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Úvod. 

Jako  každému  jednotlivcovi  zásadou  múdrosti  byí  má  výrok 
Sokratov  „Poznaj  sebá" :  tak  i  každému  národu.  Či  ale  bez  dě- 
jepisu pozná  sebá  národ? 

Že  mnohí  synovia  niesu  hrdí  na  svoje  měno  slovenské,  toho 
příčinou  je,  že  neznajú  národa  svójho  ani  jeho  slávnej  minulosti 
ani  jeho  práv.  Kůkóíom,  ktorý  nepriater  zasial  do  dějepisu  nasej 
role  dedičnej,  krmení  neznajú  slavných  činov  otcov  svojich  a  práva 
národa  slovenského  v  drahej  vlasti  svojej  uhorskej :  čo  div  teda,  že 
sa  odvracuji!  od  slovenského  národa,  stranníckym  dejepisom  zazna- 
ného,  a  prituíujú  sa  k  cudziemu,  přehnaným  dejepisom  na  vrchol 
každej  slávy  vyvýšenému? 

Kto  teda  miluje  svůj  národ  slovenský  a  zná  jeho  národně  po- 
třeby, medzi  tieto  na  prvé  miesto  postaví  dějepis  Uherska,  vypra- 
covaný  zo  stanoviska.  Slovákov  nezaznávajúceho. 

Ne  vyhnutím  potřebu  tuto  nahliadnuc,  uviazal  som  sa  do  so- 
stavenia  takéhoto  dějepisu.  Nechlubím  sa,  žeby  práca  moja  bola  do- 
konala ;  lež  len  dejezpytecký  pokus,  aspoň  z  čiastky  zaplnit  medzeru 
nasej  národnej  potřeby  v  ohlade  tomto. 

Poneváč  ale  Dějiny  driemych  národov  na  území  terajšieho 
Uhorska  sú  základ,  na  ktorom  pravý  dějepis  Uhorska  spočívat  má : 
je  účel  přítomného  diela,  podat  Dějiny  driemych  národov,  ktoré  na 
území  terajšieho  Uhorska  přebývaly  a  z  čiastky  i  po  dnes  prebý- 
vajú. 

Nieto  snáď  pod  slnkom  země,  ktorá  by  bola  tolké  přeměny 
podstúpila  a  v  lone  svojom  tolko  národov  chovala,  jako  drahá  vlast 
naša  uhorska:  a  preto  každý  lahko  pochopí,  že  sostavovauie  památ- 
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ných  událostí,  ktoré  na  území  terajšieho  Uhorska  od  pračasov  sa 
přihodily,  patří  k  velkým  tažkostain.  Jediné,  60  práca  tuto  utah- 
čuje,  je  to,  že  už  před  sebou  má  dosť  nžž&paaú  cestu,  po  ktorej 
chodili  výteční  dejezpytcovia :  Šafařík,  Palacký,  Pray,  Dudík,  Seve- 
rini, Engel,  Fessler,  Szalay,  Horváth  M.  a  iní. 

Keď  už  navzdor  všetkým  tažkostam  rozhodujem  sa  k  peru, 
predovšetkým  za  potřebné  držím,  ohraničit  onú  polohu,  na  ktorej 
udaly  sa  děje,  ktoré  značit  má  dielo  přítomné;  lebo  bez  rozhíadu 
topografického  íažko  sa  dá  dějepis  i  písat  i  čítat. 

Dějepis  tento  pohybuje  sa  zvláštně  na  území  terajsieho  Uhor- 
ska. ktoré  hraničí  na  sever  so  Sliezkom,  Haličskou)  a  Yladimírskom; 
na  východ  s  Bukovinou  a  Moldavou;  na  juh  s  Valachiou,  Hrani- 
čiarskom,  Chorvátskom  a  Slavonskom ;  na  západ  so  Štajerskom,  Ra- 
kúskom  a  Moravou.  Od  severu  až  k  juhu  okružujú  ho  Karpaty,  a, 
kde  tieto  pri  Dunaji  sa  pretrhujú,  časť  Dunaja  a  Drává  tvoria  ju- 
žné  hranice;  od  ktorých  zapadne  hranice  tiahim  sa  po  julských  a 
norických  Alpách. 

Na  takto  ohraničenej  polohe  přebývali  od  pradoby  až  do  pří- 
chodu Madarov  rozličné  národy  pod  rozličnými  sriedavšími  sa  vlá- 
dami. Myslím  však.  že  tento  drievny  dějepis  rozdělit  můžeme  na 
dve  hlavné  doby:  na  predslovanskú,  a  slovanskú,  a  sice: 

I.  Doba  predslovanskú  trvá  od  pradoby  až  do  pádu  državy 
hunskej  ( —  r.  454). 

II.  Dola  slovanská  od  pádu  ríšc  hunskej  až  do  pádu  državy 
vetkomoravskej  ( —  r.  907). 


Doba  I. 

(Od  prvých  počiatkov  až  do  zapúdeuia  Hunov). 

Až  do  r.  454.  po  Rr. 


Predslovo. 


Doba  prvá,  t.  j.  dějepis  praobyvateřov  terajšieho  Uliorska,  za- 
střený je  závojoni  hustej  tmy;  ponevač  lebo  národy  děje  písomne 
budúcnosti  svojej  nesdělili,  alebo  tieto  pramene  zahynuly.  —  Závoj 
tento  jediní  Gréci  a  Rímania  začinajú  odhalovat,  a  to  len  tam  a 
v  tedy,  kde  a  kedy  s  národmi  tými  válečné  alebo  kupecky  stýkaí 
sa  počali. 

Prvá  zem,  o  ktorej  v  dejepisoch,  územia  terajšieho  Uhorska 
týkajúcich  sa,  bezpečnějších  zpráv  nachodíme,  je 

I.  Pannonia. 

Zadunajská  čili  západná  část  terajšieho  Uhorska,  medzi  Du- 
najom,  Savou,  Stajerskom  a  Rakúskom  nosila  měno  Pannome.  Pro- 
vincia  táto,  od  hraníc  norických  a  Vindobony  vedía  Dunaja  až  po 
Mcesiu  sa  rozprestierajúca,  záležala  z  čiastky  Rakúska,  Štajerskai 
Krajnska,  Chorvátská  a  Bosny,  potom  z  celého  zadunajského  Uhor- 
ska a  Slavonie. 

Prvý  raz  na  istú  stopu  dejov  pannonských  prichodíme  až  pod 
Oktavianom  Augustom,  ktorý  o.  r.  34.  před  Kristom  na  Pannonov  34. 
udeřil,  bár  i  nikdy  od  nich  obražený  nebol  ').  Pr,K 

Oktavian  podmaniv  sebe  Japydov,  vpády  činil  do  Pannonie; 
poneváč  ale  ani  zastavencov  (obsides)  nežiadal,  ani  velkého  kori- 
stenia  nerobil,  lež  po  každom  výlete  opat  sa  vrátil,  Pannoni  vyklá- 
dali si  to  za  slabosť  nepriatela.  Keď  teda  raz  sám  Oktavian  viedol 
vojsko  rímske  na  půdu  Pannonov,  tito  striehnuvše  na  něho  ukryli 
sa  v  horách,  z  ktorýeh  potom  úkladne  vojsko  jeho  přepadli  a  po- 
razivše ho,  opat  do  hór  sa  utiahli.  Oktavian  týmto  náramné  roz- 
hořčený, celých  osem  dní  kraj  ten  pustošil  a  tiahol  k  Siscii  (Sisek), 
pevné  to  ohradenému  městu,  medzi  riekami  Sávou  a  Kulpou  ležia- 


1)  Dio  Cassius.  Kom.  Hist.  L.  49.   p.  254. 
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čemu,  po  ktorom  už  dávno  bažil.  Chcel  on  po  Sávě  lodě  k  Dunajů 
posielaí;  lež  toto  mu  velmi  ťažko  bolo,  neinajúmmi  v  moci  svojej 
Sisciu.  Príchodom  Oktaviánovým  přestrašení  starší  města  poddali 
Ba,  hotoví  súe  i  zastavencov  dat;  lež  jako  blížilo  sa  už  vojsko,  aby 
převzalo  posiadku,  obyvatelia  inu  přístup  odopreli,  a  inými  na  po- 
moť  přišlými  Pannonaini  sosilení.  mužné  Rímanov  od  města  odrá- 
žali.  Konečné  však  na  triciatv  den  obleženia  Rímanom  podlahli- 
Oktavian,  aby  si  ieb,  jako  i  ostatuých  1'annoneov  získal,  nevzal  nad 
nimi  pomsty,  lež  so  Sisečany  (Sisciany)  snilúvu  uzavřel.  Aby  sa 
však,  nedóverujúc  v  převýšených,  ubezpečil,  jednu  časf  města  mú- 
rom  oddělil,  a  v  nej  dobré  ohradenej  V  a  XX  zástupov  (crikortes) 
za  posiadku  ustanoviv  do  Říma  sa  navrátil. 

Za  krátký  čas  přiletěla  do  Říma  povést,  že  římska  posiadka 
v  Siseku  vyhubená  je:  preto  i  Oktavian  navzdor  ostrej  zimě  bezod- 
kladné ta  pospiechal.  —  Príduc  k  Siseku,  přesvědčil  sa  sice,  že 
oná  povést  holá  přehnaná,  lež  priam  na  šfastie  ta  dorazil;  lebo 
posiadka.  opakovanými  útokami  Sisečanov  svieraná.  skutočne  už  v 
úsrety  mu  išla.  Strhla  sa  bitka  trojdňová,  v  ktorej  Oktavian  Opaí 
vítazstvo  dobyl;  avšak  i  teraz  len  lahodné  jednal:  so  Sisečanmi 
predošlú  smlúvu  obnovil,  s  ostatnými  ale  Pannonaini  do  priatelstva 
vstúpil  i ). 
15.  Mier  tento  dlho  netrval,    lebo  Pannonei  r.    1").  pr.   K.   s   No- 

ricany  spojení  do  Istrie  vrazili;  lež  od  Pub.  Silia  a  jeho  legátov 
(Corvina  Messaly,  Germanika.  Pisona,  Lepida,  Vibia)  a  najmi  Agrip- 
py  a  Tiberia  holi  porazení.  Náslcdok  vojny  tejto  bol,  že  neleň  No- 
rikovia.  lež  i  Pannonei  do  poddanstva  římského  upadli.  —  Nezadlho 
11.  po  tom,  r.  11.  pr.  K.  opáí  sa  zdvíhalo  hnutie  v  1'annonii,  ktoré 
V&ak  zavčas  udušeno  bolo  povesťou,  že  proti  Paiinoncom  tiahne  M- 
Agrippa,  před  ktorým  vždycky  zláštnu  bázeň  mali. 

M.  Agrippa  na  cestě  umřel;  čo  keď  Pannonei  slvšali,  tým 
smelejšie,  spolu  i  s  Dalmatincami,  za  slobodu  zbraně  sa  chopili.  Ok- 
tavian teda.  aby  država  římska  dáku  ujmu  a  nebezpeč-  nepodstú- 
pila,  Tiberia  s  hlavným  velením  vyslal  proti  nim.  Tiberius,  majúc 
najvi;ie  Skordiskov  pod  zástavou  římskou,  po  viac  krvavých  bitkách 
konečné  zvíta/il,  a  pobcrúc  povstaleom  zbraň,  mlaďochov  ku  zbra- 
ni Mitieh  zviitša  do  dalekých  zemí  na  predaj  poslal. 

Biedu  Pannoncoy  zvátšovali  cšte  Dákovia,   ktorí  cez  zamrzlý 
3-     Dunaj  r.  9.  pr.  K.  kořist  ný  výlet  činiac,  pobrežnč  kraje   pannonské 


1)   Severini.   Pannonia.  L.  III.  c.   III   etc. 


hubili  a  lúpili ;  Oktaviau  však  skrze  Lentula  zahnal  ich  za  Dunaj ; 
k  ochraně  Pannonic  ale  na  pobřeží  tvrdze  založil,  a  k  ubezpečeniu 
vlády  rímskej  v  Pannonii  a  Norikum  3  legie  1)  rozostavil.  —  Od 
doby  tejto  až  do  r.  G.  po  Kr.  Pannonci  ticho  sa  zachovali. 

Bolo  to  r.  0.  po  Kr.,  čo  Oktaviau  podujal  vojnu  proti  Maro-  r.  c. 
budovi  královi  Markoinanov.  K  ciehl  tomuto  12  legií,  ktoré  v  lily- po  Kr. 
ricum  2)  ležali,  vybráno  bolo:  s  jednou  častou  Tiberius,  sta  hlavný 
velitel  vedla  Carnuntum  (Petronell)  — ,  s  druhou  ale  Sentius  Sa- 
turninus,  prefekt  hornej  Gennanie,  cez  krajinu  Chattov  (Turingiu) 
vtrhnut  mal  do  Markomanie.  —  Právě  vtedy,  keď  tento  plán  do  usku- 
točnenia  prejst  mal,  sriekli  sa  Pannonci  s  Dahnatincami  a  inými 
súsednými  národy,  donmievajúc  sa,  že  teraz  dosiahli  príhodnú  pří- 
ležitost k  vydobytiu  si  drievnej  slobody  svojej.  Veliké  a  neočaká- 
vané  to  bolo  prekvapenie  pre  Ilínianov!  Asi  800,000  sa  zbúrilo  a 
z  nich  asi  200,000  stálo  ozbrojeno.  Že  tito  povstalci  už  dávno,  snad 
i  s  porozuměním  Marobudovým,  pracovali  na  tomže  pláne,  zdá  sa 
to  zo  samého  válečného  jeduania.  Ustanovili  troch,  so  spósoboni 
válčenia  římského  obznámených  vodcov:  prvý  bol  Bato  3)  pannon- 
ských  Breucov,  druhý  bol  Bato  dalniatinských  Dysidiatov,  třetí  Pi- 
nes,  tamtým  v  hodnosti  najbližší.  —  Jako  vojsko,  fak  i  válečné 
jednanie  poděleno  bolo  na  troje:  jedna  část  tiahla  do  Macedonie, 
ktorú  i  opanovala;  druhá  tiahla  vedhi  Neuportu  a  Tergestu  do  Itá- 
lie; tretia  zostala  k  ochraně  domova. 

Teraz  všetkých  zrak  obrátený  bol  na  Marobuda.  Keby  sa  bol 
Marobud  s  povstalcami  spojil,  niohol  byť  istý,  že  římsku  zbraň  da- 
leko od  hraníc  Gennanie  odstraní.  Znali  to  zaiste  jako  Pannonci. 
tak  i  Rímania.  a  domýštat  sa  dá,  že  jako  tamti,  tak  i  tito  všemo- 
žné sa  usilovali  Morabuda  na  svoju  stranu  získat.  — ■  Marobud,  z  , 
povstania  toho  snad  žiadneho  sebe  prospěšného  výsledku  neslubu- 
júc,  neleň  že  Pannonov  nepodporoval,  lež  i  mier  od  Tiberia ,  sebe 
ponuknutý  prijmúc,  stal  sa  nečinným  pozorovatelům  triročnej  krva- 
věj války  rímskopannonskej  4). 

Vojna  započala  sa  v  Dalmácii,  poneváč  právě  Valerius  Messali- 
nus,  prefekt  Dalmácie  a  Pannonie,  na  vonku,  snáď  u  boku  Tiberia 
meškal.    Povstalci   přepadli   posiadky   rímske  a,   poneváč  boli   čet- 


1)  Vlil.   Augusta,  IX.   Ilispnnica,   XV.  Apollinaris.   Dudik.   I.    15. 

2)  Illyricum   nazývala   sa    časi    severo-východná    državy    rímskej,    ktorej 
čiastkou  bola  Pannonia.  Sr.  Staroi.  Šaf.  V  Praze.  1862.  I.  290. 

3)  Měno  hodnosti.  Sr.  Severini   Pannonia.  Lips.   1770.  98.  b.) 

4)  Dudik.  Mahr.  Allg.  Gesch.  BrunD.   1860.  I.  S.  25. 
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nejší,  i  zvíťazili.  Tibcrius.  dostav  o  tom  zvesf,  ihned  ta  poslal  naz- 
pak  Vateria  Mcssalina;  ktorý  asi  s  polovicou  dvaciatej  legie  nad 
30,000  povstalci  vítazstvo  dobyv,  ich zahnal.  Bato  Dysidiatský  však 
utialiniiv  sa  do  Pannonio,  spojil  sa  s  Baťom  Breuckým  u  vrchu 
Fraška  (Ahmts).  —  V  tom  právě  řase  Bařo  Breucký  dal  sa  dobý- 
vat' Sriemsko,  kde  však  znenadála  octnul  sa  Ciecina  Severus,  prse- 
tor  Mcesio,  ktorý  jaknáhle  počul  o  povstání  Pannoncov,  skór  nežli 
by  sa  tuho  boli  nazdali.  dorazil  k  městu.  Po  odvrátenom  dobývaní 
hnal  ich  až  ku  Dráve.  kde  povstala  bitka,  pře  povstalcov  opáť  ne- 
>tastn;i.  (íedzitým  Csecina  dial  stíhat  neniohol  nepriatela;  vrátiť  sa 
musel  do  Moesie,  kam  mu  Dákovia  a  Sarmati  cez  Dunaj  vtrhli. 

Po  odchode  Cíeciny  tým  viac  zúriť  začali  povstalci:  potlačili 
mešfanov  římských,  vraždili  kupcov  (negotiatores),  porážali  vojsko 
(vemttarios)  a  všetko  všade  oliňom  a  mečom  pustošili. 

Povstania  toho  zhrozil  sa  Augustus,  a  tým  ešte  viac  římsky 
hul;  poneváč  ti  im  hrozili  zbraňou,  od  ktorých  vo  vypuklej  priam 
drahotě  chlieb  očakávali.  Oktavian  všetko  vynaložil  i  k  uspokojemu 
reptajúceho  tudu  i  k  potlačeniu  neočakávaného  povstania:  skrze 
jednu  ženskú,  použit  chcejúc  klamu  prospěšného,  věštit  dal  šťastný 
výsledok  vojny:  rozkázal  bezodkladné  brat  na  vojnu;  zovšad  svolal 
staré  mužstvo  (veteránov);  a  žehy  starších  a  ritýrov  římských  ku 
všemožnému  spoluúčinkovaniu  primál,  zahřmel  v  senáte  týini  slo- 
vami:  „Nébudeme-li  sa  mat  na  pozore,  v  desiaty  dril  uvidíme  ne- 
priateTa  před  »)rst<>m!íl  —  Týmto  činom  shromážděno  bolo  nára- 
mné vojsko  a  svěřeno  velitelstvu  Tiberiovmu. 

Vojna  vedená  bola  so  šfastím  vrtkavým.  —  August us  nevrlý 
nad  tým,  že  až  natoíko  predlžuje  sa  potlačovanie  povstalcov,  o  kto- 
8.  rého  fahkosti  nadej  si  robil,  poslal  r.  s.  (icrmanika  s  novým  roz- 
kazom  k  vojsku,  na  ktorého  čele  stál  Tibcrius.  Na  to  odovšad 
shrnuly  sa  vojská,  ano  i  Csecina  zMoesie  bol  povolaný.  Batovia  číha- 
júc,  až  přiblíží  sa  Csecina,  znenadála  obořili  sána  nebo,  leženie  svoje 
u  Volceanských  jazier  (Vinkovíc)  rozpostavivšieho.  Nastalo  sraze- 
nie:  jazdci  thrácki.  ktorých  král  Rhffimetalces  Itímanoin  na  pomoc 
priviodol.  boli  rozprášení;  kriedla  boly  rozohnané;  zástupy  poraze- 
ní', ano  už  i  pod  prápormi  legií  Btrachom  trnuli;  ponevač  už  bolo 
zavražděno  nekorko  tribúnov.  zabitý  prefekt  leženia,  padli  prefekti 
zástupov  (coKortum),  anižby  bolo  i  desátníkom  (decurionibtts)  od- 
puiteno  bývalo,  (.'osa  ale  stalo?  Patlagií,  vospolok  vzbudzujucich  sa 
k  hrdinstvu,  neleň  mužné  zastavilo  nepriateía,  lež  presekavše  sa  cez 
šiky  (acies),  dorazily  až  k  Tiberiovi,  zvestujúc  mu  nešíastnú  příhodu. 
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Tiberius  konečné  odhodlal  sa  k  rozhodnému  bojů :  s  celou  si- 
lou tiahol  proti  Pannoncom.  majťic  10  legií,  výše  70  zástupev,  14 
kriedel,  viae  než  10,000  veteránov  a  nesmierny  počet  dobrovnrní- 
kov.  Pannonci.  byvše  od  Rímanov  obkfúčení  a  hladom  i  smádom 
moření,  u  rieky  Bacuntliium  (Bossut)  složili  zbroj.  Bato  Breucký  9. 
sa  poddal.  Pines  ale  lapený  bol. 

Medzitým  vojna  ešte  nebola  ukončená.  Tiberius  vojsko,  v  Pan- 
nami preziroovat  majúce.  svěřil  na  M.  Lepida,  sáni  ale  pečoval  o 
potlačení  Bata  Dysidiatského.  tretieho  to  vodca  povstalcov. 

Z  jara  r.  10.   M.   Lepidus   na    rozkaz    Tiberia   obnovil   vojnu,  11. 
ktorú  i  s  porážkou  Dalmatincov  šťastné  zakončil:  ostatných  nespo- 
kojencov  ale  Yibius.  z  příčiny  tej  od   Augusta   vyslaný,   medzi   Sá- 
vou a  Dravou  potlačil. 

Takto  mečom  podmaněná  Pannonia  spdsobom  rímskej  provin- 
cie bola  usporiadaná.  Do  tohoto  času  Pannoncom.  bár  i  už  predtým 
boli  Rímanom  podrobení  a  ini  daň  platit  museli,  predsa  bolo  vol- 
no žit  dřa  svojich  zákonov,  áno  i  volit  si  Batov  svojich,  a  to  día 
výminók  niieru,  r.  34.  u  Siseku  s  Oktavianom  uzavřeného.  Poueváč 
ale  pod  tou  zástěrou,  že  od  prefektov  a  výhercích  velmi  sužovaní 
boli,  mier  porušili,  vidělo  sa  bit  Augustovi  potřebným,  odňat  im  i 
ten  posledný  stien  národnej  slobody,  a  od  tejto  doby  neleň  prefekti 
a  výberčí  (qua-storcs).  lež  i  súdcovia  íprvtores)  do  Pannonie.  jako 
do  iných  provincií,  posielaní  bývali. 

Či  múdre  poriadky.  či  víúdnost  římských  vrchností,  ba  či  sla- 
bost bola  příčinou  toho,  že  Pannonci  potom  nezadlho  zbraně  za 
slobodu  sa  necbopiliV  Boli  by  k  tomu  zavčas,  ešte  pod  Tiberioim 
priaznivé  okolnosti  mali ;  poneváč  vojsko  pannonske  a  germánské 
proti  němu  reptalo,  a  —  iné  nespománúc  —  Jazygovia  do  Panno- 
nie a  Dákovia  do  Mcesie  cez  Dunaj  výlety  činili,  s  ktorými  by  sa 
boli  mohli  fahko  spojit  proti  Bímanom  l).  Ba  cisár  Claudius.  kto- 
rý  po  Caligulovi  bol  nástupcom  Tiberia.  natoíko  dóveroval  v  Pan- 
noncov.  že  i  Yanuiovi  a  utečencom  Kvádskym  útočiště  v  Pannonii 
zaslúbil  a  im  ho  i  udělil. 

S  Nerom  r.   68.   vymřel   rod    Augustov.   a  tak  Galba,  Otto  a  68. 
Vitellius   mocou   vojska  na  trón  povýšení,  od  protivnej  stránky  voj- 
ska ale  opáť  z  římského  prestolu  shodení  bob.  Navzdor  týmto  zpú- 
ram  vojanským  neleň  Pannonci  pokoj   zachovávali,   lež   i   dunajské 
pobrežie  Pannonie  od  vonkajšieho  nepriatela  znepokojované  nebolo : 


1)  Tacit.  An.  L.  I.   c.   28—31.   c.  44.   58.  L.  II. 
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69.  ba  r.  69.  u  Creniony  Kvadovia  a  Markomani,  sta  spojenci  stránky 
Ottovej.  proti  tohoto  sokovi  bojovali  i),  a  ktokolvek  nad  Kvádiou 
panoval,  podliehal  cisárom  římským,  nemohúc  bez  rímskej  —  či 
válečnej  či  peĎažitej  —  pomoci  prevodzovať  vládu  svoju.  Z  tohoto 
dá  Ba  tiež  rozumět,  preio  bláznivý  římsky  tyran  Domitian,  keď  Ja- 
zygoyia  a  Dákovia  pobrežie  Pannonie  a  Mcesie  pustošili,  požadoval 
od  Kvadov  a  Markomauov  —  jakoby  dta  práva  a  povinnosti  — 
pomoc   proti  tamtým:  áno  pre  odoprenie  tejže  pomoci  ich  vyslanca 

90-  zavraždiv,  proti  nim  r.  90.  válku  počal.  Medzitým  bol  Domitian 
i  od  Kvadov  a  Markomanov  porazený,  i  od  Decebala.  krám  Dákov 
pokoj  kupit  prinutený.  . 

Od  tejto  doby  historia  prez  celých  75  rokov  mlčí  o  Pannon- 
coch;  čo  přičítat  třeba  slávě  §týr  cisárov:  Nervy,  Trajana,  Hadria- 
na  a  Antonína,  ktorýchžto  vek  (od  r.  96  do  r.  161.)  medzi  naj- 
šfastnejsie  duby  rímskej  říše  počitovaný  bol;  lebo  za  ich  panovania 
barbarovia  hranice  tejže  říše  brannou  rukou  překročit  nesměli.  Dě- 
jepisné pramene  z  tejto  duby  sú  sice  kalné,  avšak  i  tieto  pochybovat 
nedopúšfajú.  že  pobřežní  pannonskému  žiadne  nebezpečíc  nehrozilo- 
Ale  podial  rímskej  říše  počali  sa  národy  nad  Odrou  a  Vislou 
hýbat  a  potiskovat  BVOjich  súsedov  na  juhu  a  západe,  a  tito  či  ne- 
mohúc odolat  nátlaku,  či  tiež  kořisti  žiadostiví,  ešte  pod  Antouinom 
nlosofom  počali  dorážat  na  Pannoniu.  Počnúc  oil  prameňov  Dunaja 
až  prez  Daciu,  množstvo  národov,  zčiastky  dosiař  neznámých,  me- 
novite:  llermunduri,  Loagobardi,  Nariskovia,  Markomani,  Kvadi, 
Vandala,  Jatvezi,  Buriovia.  Jazygovia.  Astingona,  Viktofali,  Iloxolani 
Baštami,  Alani,  Peucinia  Kostuboci  do  říše  nájezdy  činili,  a  mnohí 
z  nich  so  zbraňon  v  rokách  žiadali  do  říše  byt  přijatí  a  v  nej 
osadení.  IMhá  a  krvavá  válka,  ktorá  z  toho  následovala,  zovc  sa  v 
dějepise  válkou  ma/fhonumshou ;  uie  preto,  žeby  boli  Markomani  v 
nej  hlaviui  ume  prcvodzovali,  lez  pieto,  že  ich  měno  llímanom  na 
pobřeží  dmajakom  najznámejšie  bolo,  a  poneváč  Marcus  Aurelius 
válečné  výpravy  svoje  najviac  o  hranice  markomanské  opieral  2). 
Mimoriadne  nebezpecie  požadovalo  i  mimoriadne  napnutie  si- 

161.  Iv  a  opevnenie  pobrežia  pannonského.  Marcus  Aurelius  (161 — 180), 
aby  vojsko  podonajeké  rozmnožil,  přijal  Germano?  do  služby;  leže- 
nia  podunajské  u  Vindobony  (Viedne),  Carnuntum  (Petronell),  Bre- 
iii     Szdny)  a  Aquincum  (Budín)  boly  upevněné  3). 

1)  Dudik.  I.   35. 

2)  Palacký.   I)    Y   Č.   V  Prate   1848.  Kd.   I.   či.   3.  atr.   63-66. 
3j  Dudik.  I.  39. 
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Na  nešíaslie,  ked  válka  markomanská  vypukla,  bola  hlavná 
sila  římska  právě  v  Asii  proti  Parthom  zabavená;  preto  rozkázáno 
ríraskym  vojevodom  v  Norikum  a  Pannonii  vládnucíin.  aby  nabieha- 
júcich  nepriatetov  všemožnými  spósoby  zdržovali,  aiby  eisárov  zať 
a  spolupanovník,  Lucius  Verus.  s  víťaznýini  pluky  svqjimi  z  Asie 
sa  vrátil.  Jaknáhle  sa  to  stalo,  hned  oba  cisári  do  póla  sa  vy- 
pravili. 

Žatým  však  barbarovia  už  boli  opanovali  Pannoniu,  prebieha- 
li  Illyrikum,  vyhubili  město  Opitergium  (Odergo),  a  obíahli  Aquile- 
ju;  přitom  Italiu,  krém  úzkosti  před  blížiacim  sa  nepriateíom.  svie- 
ral  ešte  i  hlad  a  mor.  Na  štastie  podařilo  sa  cisárom  porazit  cu-  169. 
dzincov,  ba  Kvadovia.  ztrativše  kráía  v  boji,  zashíbili,  za  nástupca 
nevolit  iného,  než  ktorý  by  bol  Rímanom  po  voli. 

Lucius  Verus,  ztrativ  Furia  Viktorina,  vojevodu,  s  velkou 
čiastkou  vojska,  nechcel  dial  viesť  vojsko,  lež  vrátit  sa;  čo  i  sku- 
točne  učinil.  — 

Pokoj  ten  netrval  dlho,  lebo  barbarovia  už  r.  171  opat  hlbo-  171. 
ko  do  říše  až  po  Aquileju  přerazivše,  nesčiselný  počet  obyvateíov 
do  zajatia  odviedli,  áno  jeden  pluk  jejich  od  Rýna  až  do  Itálie 
prenikol,  kde  teprv  od  Pompejana  i  Pertinaxa,  vodcov  římských, 
potřený  je.  Konečné  Marcus  Aurelius  po  smrti  Lucia  Věra,  ešte 
na  zpiatočnej  cestě  umrevšieho,  r.  172.  sám  do  póla  vytiahol,  a  po  172. 
mnohých  bitkách  neleň  ich  zahnal  za  Dunaj,  lež  i  hlboko  do  ich 
země  vtrhol  a,  vystaviv  tam  nekolko  tvrdzí,  tieto  římským  vojskom 
obsadil. 

Mier  od  Markomanov  a  Kvadov  vynútený,  dlho  netrval.  Sta- 
žovali  si  najprv  na  činěné  sebe  bezprávie  skrze  posiadky  římské,  a 
ked  ich  stažnosti  prospěchu  nemalý,  chopili  sa  opat  zbraně,  tak  že 
Marcus  Aurelius,  nedávno  teprv  nad  nimi  v  Říme  triumfovav.  hned 
zase  prinútený  bol  pospiechaí  do  Carnuntum,  a  počat  už  tretiu  vál-  178. 
ku  s  nimi.  Porazil  ich  sice  opař  nekoíkokrát,  ale  konečného  ich 
podrobenia  nedožil;  lebo  v  čas  tejže  války  umřel  vo  Vindobonr, 
dna  17.  marca  r.  180.  —  Nerovný  jemu  nástupca  Commodus,  roz-  180. 
mrzev  sa  nad  válkou  tak  dlhou  a  obtažnou,  svolil  konečné  opat 
ku  pokojů,  následkom  ktorého  tvrdze  rímske  na  ich  území  opustiv, 
zakončil  pátnásfročnú  válku  markomanskú  •). 

Uzavřený  mier  trval  až  do  smrti  Commodovej,  jako  i  za  Per-  192. 
tinaxa,  Didia  Juliana  a  Septimia  Severa,  ktorého  pannonské  legie 

1)  Palacký.  1.  c.  66—68. 
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193.  v  Sabarii  pri  ťarnuntum  povýšily  na  císařsky  prestol;  a  zláštne  za 

212.  panovania  ťaracally  (212 — 217).  který  najviac  U  Caniuiitum  sa 
zdržoval.  Tento  neleň  cudzincov  v  kroji  následoval,  lez  i  u  boku 
svojeho  choval,  a  tak  neleň  pobrežie  paunonské  v  pokoji  zadržal. 
lež  nial  i  veliký  vliv  na  samé  zahranicie;  čoho  dókazom  je,  že  i 
nad  samým  krářom  Kvadov.  kterého  vlastní  poddaní  před  římsku 
súdnu  stolicu  dostavili,  výrok  smrti  vyniesol  ').  Po  smrti  jeho  vsak 

233.  tie  pokojné  poinerj  přestaly,  a  Markomani  a  Kvadovia,  překročivše 
Dunaj,  římsku  rfšu  opat  pustošili  natolko,  že  Alexander  Severus  po- 
koj od  nich  kupit  musel. 

Po  Bmrti  Alexandra  neleň    Sarmati  a  GrOthovia  překročili  Du- 

236.  naj,  lež  učinili  to  i  Markomani  a  Kvadovia;  tychto  Julius  Maxiini- 
nus  Thrax.  ktorý  až  po  Dyju  s  chrabrým  mecom  priěiel  2),  tamtých 
ale  až  jeho  nástupca,  Gordian,  pokořil  i).  —  Pokoj  opat  len  krát- 
ko trval;  lebo  ked  Decius,  překročiv  Dunaj,  \  boji  proti  Gothom 
zahynul  a  Gotbovia  Daciu  vydobyli,  Sarmatskí  Jazygovia   a   Kvádi, 

251.  pobrežie  paunonské  pustoÉiaci,  přinutili  Valeriana  k  chopeniu  sa 
zbraně.  Jako  sa  zdá,  vojnu  tuto  len  Gallienus  zakončil,  a  to  spo- 
sobnm  pre  římského  cisára  nie  chvályhodným:  a  Attalom,  kráfom 
markumanským  učinil  totižto  smlúvu.  dl'a  ktorej  odstiípil  jemu  časť 
hornej  1'annonio.  a  dceru  jeho  Piparu  -*)  za  nevěstku  pojal  5). 

270.  Nevďačhí  Markomanů  pod  Aurelianom  s  inými   kmeny  spoje- 

ní, překročivše  Alpy.  pobili  Rímanov  u  Placencie;  cisár  vsak  sobe- 
rúc  nové  sily.  neleň  nad  nimi  víťazstva  dobyl,  lez  .Markomanom 
odňal  i  tú  od   GaDiena   im   popuštěnu   část   honuj    Pannonie,  a  v 

Rímc  nad  Gothami,    Alanmi,    Markoniaimii,    Knxolaiími,    Sarmat aitii, 

275.  Frankami,  Svévami  a  Vandahni  víťazoslavil.  Po  smrti  Aurelianovej, 
povýšený  bol  na  prestol  cisársky  Probus,  který  ešte  sťa  tribun  vy- 
značiv Ba  vii  válke  sarmatskej.  Sarniabiv  na  uzdě  drzal;  Vandalom, 
Gepidom  a  Gautunom  sídla  v  Pannonii  vykázal  i;). 

283.  i  Že  Sarmati  zvěděli  sa    o    smrti    Probovej,    odhodili    bá- 

zeh,  kterú  mali  před  Probom,  r.  281.  ich  porazivším,  a  vrátili  sa 
do  Dlyrikum;  áno  už  Ba  osadili  i  s  manželkami  a  dietkami  v  Pan- 
nonii; avšak  Carus  velkého   víťazstva    nad   nimi   dosiahol,  poraziv 


1j  Cass.  Dis.  I.   WVII.    20. 

2)  Dadik.  I.  45. 

:ii  Severini:  Pranooia.  I..  III.  <•.  XXMII.  p.   150. 

4)  Inái-   Pipr,  Morů  Trebcllius   1'ollio   i   SnloniHOu    nazývá. 

>)  \ ni .  Vid.  rit-  c«es.  33. 

(j)  Sr.   Šafařík.   Sluroi.   I.   455. 
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1G,000  mečom,  a  zajav  20,000  rozličného  pohlavia  ')•  Konečné  Dio- 
klecian,  ktorý  po  smrti  Carovej  najviac  v  Caruuntum  sa  zdržoval, 
chrabré  hájil  pobrežie  panuonské,  a  viac  porážkami  pokořil  Samia- 
tov  i  Markomanov;  ba  Markomanov  málo  chybí  vyhubil  2).  288. 

Na  začiatku  pauovania  Konstantina  velkého,  Licinius,  jeho 
Svagor  a  spoluvladár.  prestoloval  nad  Pannoniou.  Xezadlho  však 
vypukla  medzi  nimi  nesvoruost  a  válka,  v  ktorej  Konstantin  pora- 
ziv u  města  Cibalis  (Vinkovce)  Licinia.  berlu  nad  Pannoniou  sám 
do  ruky  vzal.  Za  panovauia  Konstantinovho  boli  Jazygovia  od  Sar- 
matov,  svojich  to  poddaných,  přemožení:  jedna  část  u  Konstantina  334. 
útočiště  hladala,  ktorý  im  ho  i  na  pode  državy  svojej  doprial  3j. 
druhá  časť  ale  hladala  pomoc  u  Viktofalov  a  Kvadov.  s  kterými 
spojená  činila  vpády  do  Panaonie. 

Keď  Kvadovia  s  Jazygami  do  Pannonie  vtrhli,  bavil  sa  cisár 
Konstantin  právě  vtedy  v  Srieme;  soberúc  teda  vojsko  tiahol  proti 
ním,  ba  u  Aquincum  (Budína)  překročiv  Dunaj,  hnal  ich  cez  Sar- 
maciu  až  ku  hraniciam  Kvádskym.  Učiniv  pokoj  s  králom  Jazygov 
a  nektorými  kniežatmi  Kvádskymi.  a  pri  Bregecium  (Szdny)  pře- 
kročiv Dunaj,  pokořil  ostatných  Pannoniu  pustošiacich  Kvádov.  Na 
to  opat  vyhnaných  Jazygov  uviedol  v  pauovanie  nad  poddanými 
Sarmaty. 

Pokoj  sotva  za  pár  rokov  trval.  Jaknáhle  Dunaj  Tadom  po- 
krytý bol,  zdvihli  sa  Sarmati  opáť  a  naběhali  na  pobrežie  pannon- 
ské.  Konstanc  teda  opat  zo  Sriemu  do  Pannonie  pospiechal,  a  u  358. 
Acimincum  (Petrovaradína)  sa  zastavil,  kam  i  Sarmati  —  jako  ke- 
by  boli  chceli  s  ním  uzavreť  smlúvu  —  sa  vybrali  Zdalo  sa  zprvu, 
že  vec  tá  bez  prelievania  krve  sa  pokoná;  Sarmati  prosili  cisára, 
aby  za  Dunaj  do  rímskej  državy  přestěhovat  sa  směli;  keď  však 
cisár  z  povýšeného  miesta  k  nim  hovořit  chcel,  jeden  Sarmat  vy- 
kríkol  válečné  sarmatské  heslo:  marha!  marka!  Na  to  Sarmati 
vytýčili  zástavy,  stala  sa  bitka!  Na  štastie  svoje  opatrný  cisár.  v 
Sarmatov  málo  dóverujúc,  dla  rady  Innocenta  Geometry  vojsko  a 
válečné  lodě  na  Dunaji  v  pohotové  držal.  Sarmati  od  předu  a  za- 
du napadnutí  konečné  klesli  a  zhubení  boli  ■*). 

Po  zakončenej  vojně  sarmatskej  Konstanc  viedol  vojnu  napro- 
ti Peršanom.  —  Žatým  Juliau  v  Gallii  od  vojska  za  cisára  vyhláse- 

1)  Flav.  Vopiscus   in  Caro. 

2)  Severini,  p.   159. 

3)  Euseb.  Vita  Const.     L.  IV.  c.   6. 

4)  Severini.  L.  IV.  p.   178—187. 
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ný  cez  Norikum  pritiahol  až  do  Bononie  (Bomhonostor),  města  to 
nedaleko  Sriomu  pri  Dunaji  ležiacenni.  a  Lucilliana,  ktorému  Pan- 
nonia  svěřená  bola,  dal  v  nočnom  tichu  v  Bríeme  skrze  DagalaKa, 
vodca  svojeho.  překvapit  a  před  sebá  priviesl  Ked  takto  Julian 
Lucilliana,  velnu  vládne  naložiac  b  ním,  neškodným  si  učinil,  bez- 
odklailne  prišiel  do  Sriemu.  kde  i  od  překvapeného  Indu  sta  cisár 
přijatý  a  uznaný  bol.  —  V  tom  Konstanc  umřel,  a  Julian.  od  celej 
državy  za  eisára  uznaný,  sveriv  dolnú  Pannoniu  dějepiscovi  Sex. 
Aureiiovi  Victorovi,  tiahol  proti  Peršanom. 

Keď  Julian  vo  vojně  proti  Peršanom  zahynul,  Jovian,  od  voj- 
ska za  jeho  nástupce  vyhlášený,  Lucillianovi,  festovi  svojenra,  v 
Srieme  súkronme  žijúceinu.  predošlú  hodnost  navrátil,  a  listovné 
múdre  riadenie  a  mužské  hájenie  Pannonie  vřele  mu  odporúčal. 
Dokonav  vojnu  s  Peršany,  prv  nežby  sa  bol  do  Pannonie  vrátil, 
uinrel.  a  po   úoin   Yalentinian.    kterého   od  Juliana  do   vylmanstva 

3G4.  poslaného  Jovian  nazpak  povolal,  stal  sa  cisárom. 

Valentinian  Valensa,  svojeho  to  pokrevného  učinil  spoluvladá- 
rom.  sveriv  jemu  východní  část  državy,  sebe  ale  zapadnu  časi  za- 
držav.  —  Za  panovania  týchto  strašné  věci  hrozily  državě!  Na 
západe  Alemanni  na  (lalliu  a  Rheciu,  Gothovia  na  Thraciu,  Sarma- 
ti a  Kvádovia  ale  na  Pannoniu  doliehali.  Oba  cisári  teda  v  Srieme 
sa  sišli  k  spoločnej  poradě,  po  ktorej  Valentinian  do  Milána,  Va- 
lens  ale  do  ťarihradu  odišiel.  poriadky  robit  proti  nepriateíoiii. 

371.  li.  371.  Valentinian.  ehcejúc  hranice  Pannonie   upevnit,   vydal 

rozkaz,  aby  v  krajině  Kvádov,  ktorú  za  odvislá  od  Hímanov  držal, 
pevnosti  stávané  boly:  avšak  pre  peptanie  a  vyslanstvá  nespokoj- 
ných Kvadov  tažko  to  bolo  uskutočnii  Naraz  <  tižiadostivý  Maximi- 
nu.-;,  oáme.-tník  (prefekt)  Pannonie.  OSOČOVEV  Kquicia.  vojevodu  Illy- 
rika,  že  uskutočnenie  spománutého  rozkazu  jediné  jeho  netečnosti 
pripí-at  Ba  má.  — nabídnul  sa  cttárOVÍ,  /.e  rozkaz  jeho  bez  odkladu 
prevedie,  jestli  jeho  synovi  rojevodstvo  nad  Valeriou  i)  dáno  bude; 
čo  ked  um  prisMbeno  bolo,  přikročil  k  započatému  dieln,  Nevšímal 
-i  ani  reptanie  Kvádov,  ani  ion  vyslanstvá,  ba,  aby  mu  Gtabin, 
kvádsky  král  v  dalších  prácacb  překážky  robit  nemohol,  zradne  k 
hostině  ha  povolal,  a  po  tejto  odchodiaceho  o  žřroi  připraví  dal. 
Nad  tnutu  uefilechetnottou  rozhořčeni  Kvádovia  a  Busedné  národy 

37-1.  chopili  sa  pomstívej  zbraně,  překročili  Duna!  hni.  právě  so  žatvou 
sa  zaobierajúci,  vraždili  a  ršetko  mečom  a  ohhom   pustošili    Málo 


1 )  Sredna  tasí  Piddodíc 
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chýbálo,  že  i  ¥1.  Max.  Konstancia,  dcera  Konstancova,  jako  nevěsta 
ku  Gratianovi,  synovi  Valentinanovmu  do  Treviru  vedená,  keď  v 
pistránskej  ville  pokrm  právě  požívala,  do  rúk  nepriatelských  ne- 
padla; byvše  skrze  Messalu,  správca  toho  kraja,  z  nebezpeče  vytr- 
hnutá  a  do  Siiemu  od  nebo  nazpak  přivedená.  Kvádovia  s  Jazy- 
gami  a  Sarmatami  spojení,  vidiac.  že  sa  im  vojna  daří,  tým  viitším 
počtom  do  Pannonie  sa  liali  a  neleň  Carnuntuin  a  iné  města  po- 
l)b  nili,  lež  i  sáni  Sriem,  sídlo  to  cisárske  v  Pannonii,  dobývat  za- 
čali. Probus,  správca  vojska  a  města,  hrdinsky  sa  bránil:  opustili 
teda  Sriem,  a  Kquicia,  ktorému  zavražděme  krám  svojeho  připiso- 
vali, prenasledovali.  Dve  legie,  pannonská  a  mcesianská,  tiahly  pro- 
ti  plenitelom;  lež  medzi  sebou  hádat  sa  začaly:  ktorá  boj  započat 
má?  Sarmati  v  tom  udeřili  na  nesvorných,  a  boliby  ich  zhubili,  ke- 
by  nie  Theodosia,  mladšieho  náčelníka  musických  zástupov.  Tento 
neleň   ich  porazil,  lež  i  k  proseniu  pokoja  přinutil. 

Jaknáhle  o  týchto  pohromách  slyšal  Yalentinian,  ihned  s  ve- 
likou silou  tiahol  do  Pannonie  a  pri  rumoch  města  Carnuntum  le- 
ženie  svoje  zarazil,  a  k  výbojnej  válke  sa  chystal  1). 

Válečné  přípravy  Valentinianové  strašily  Kvádov,  do  otčiny  sa 
vrátivších,  natofko,  že  vypravili  vyslancov  k  němu,  ktorí  by  vypro- 
sili od  něho  odpustenie  toho  kroku,  jaký  len  bezprávné  jednania 
vynutily.  Vyslanci  boli  chladne  přijatí,  a  dvojsmyselná  odpověď  im 
daná  bola:  že  vec  tam  sa  pokoná,  kde  sa  započala.  Mnohí  brali 
sa  ku  Carnuntum,  aby  viděli,  jako  cisár  s  vrahami  kráía  Gabinia 
naloží;  iní  však  nedóverujúc  v  cisára.  odišli  do  vlasti  svojej,  aby 
před  hroziacim  nebezpečím  dakde  v  horách  útočiště  hfadali.  Bázeň 
týchto  nebola  bezzákladuá. 

Po  trojmesiačnej  válečnej  přípravě  Valentinian  po  předu  poslal 
Merobauda  s  pěchotou,  dajúc  mu  k  boku  Sevastigiana,  aby  plenili 
územie  Kvádske;  po  nich  sám  u  Aquincum  (Budína)  položiv  cez 
Dunaj  most,  po  druhej  straně  Dunaja  tiahol  do  Kvadie.  Popleniv 
ju,  s  jednou  čiastkou  vojska  vrátil  sa  k  Aquincum,  a  odtiaíto  do 
Sabarie  prezimovanie  přeložit  chcel.  Upevniv  tvrdze  tiahol  do  le- 
ženia  určeného.  Keď  sa  bavil  v  Bregecium  (Szdnyj,  přišli  ta  opat 
súbožení  Kvádovia,  v  hlbokej  poníženosti  milost  a  mier  u  Valentinia- 
na  híadajúc.  Tento  u  přítomnosti  Equicia  tak  náruživé  s  vyslanca-  375. 
mi  hovořil,  že  od  hněvu  mrtvicou  raněný  klesol  2). 


1)  Severini.   L.  IV.    —    p.    199. 

2)  Severini.  L.  IV.  u.  199  ele,  Dudík.  I.  49. 

Dějiny  Ukorska. 
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Po  smrti  Yalentinianovej,  bár  i  jeho  starší  syn.  Gracian,  od  otca 
ešte  za  živa  cisárom  menovaný  hol,  predsa  vlivom  Equicia  a  Mero- 
bauda  Yalentinian  II.,  mladší  syn,  ktorý  v  nedalekoj  villo.  Alurocine- 
ta,  s  jHBkmott,  matkou  svojou  sa  zdržoval,  za  cisára  vyhlášený  bol. 
• —  Obávali  sa.  že  to  bude  mat  zlé  následky,  a  že  Gracian  zbraně 
sa  chopí;  avšak  tento,  tichého  srdca  muž.  neleň  že  s  tým  spokojný 
bol,  h'ž  i  štvorročnóho  brata  syojeho  laskavé  za  spoluvladáxa  při- 
jal, a  dokial  by  dospěl,  správu  západnej  državy  na  seba  vzal,  a 
doprajúc  Kvádom  žiadany  mier,  pobrežie  pannnonské  pokojným  u- 
einil. 

V  tejto  asi  dobc  Valens  podstůpil  nešťastný  osad  na  východe. 
Jedna  část  Gothov,  od  Hunov  převýšená,  překročila  Dunaj  a  usa- 
dila sa  s  přivolením  Valensa  v  Mcesii  a  Thracii;  avšak  Gothovia 
tito  nezadlha.  pre  aeradské  s  nimi  nakladanie  Rímanov  a  menpvite 
lakomého  Lupicina,  zhrane  sa  chopili,  ba  i  Hunov  na  pomoc  volali. 
—  Gracian  od  Valensa  o  pomoc  požiadaný,  Frigerida  s  pannonským 
a  zaalpským  mužstvům  poslal  ta  popredku,  a  ked  i  Galliu,  porazů 
Álemannov,  do  pokoja  privíedol,  cez  Bononiu  (fionmonostor)  a  Sriem 
tiahol  do  Castra  Martis  (Brod?),  hradu  to  hornej  Musio.  Yalens, 
závidiac  Gracianovi  vítazstvo  nad  Svevami  a  chcejúc  tiež  podob- 
nej  slávy  nad  Gothami  dosiahnut,  bitku  ešte  před  príchodom  Gra- 
378.  cianovým  započal,  lež  u  Adrianopola  porazeny,  na  útěku  v  jednej 
bude  zhorel. 

Jaknahte  (iracian  dostal  zvesf  o  záhubě  strýca  svojeho,  ihned 
Tbeodosia  z  Hispanie  do  Briemu  povolal,  a  učiniv  ho  cisárom,  osi- 
rotenú  východnú  rísu  mu  svcril,  sebe  opat  zapadnu  ríáu  podržav  '). 
Opatrnosti  Theodosiovej  pošlastilo  sa  rozdvojit  nepriatetov:  jedných 
porazil,  drahých  ale  uspokojit  BÍdlami  v  Thracii  vykázanými,  kde 

382.  podržali  vla.-tnú  bvoju  Bprávu,  a  zaviazali  sa  2j  Rimanom  slúžit  vo 
vojně. 

Na  západe  medzi  tým  hrozila  Gracianovi  a  Yalentinianovi  II.  ne- 
malá nebezpeč.  Maximus,  námestník  Britannie,  snad  zo  závislí,  ze 
Gracian  Theodosia  cisárom  východu  menoval  ■<  a  boku  svojeho  cu- 
dzincom  lichotil.  náhodnost  cisársku  vyšvihnul  sa  chcel,  vtrhols  po- 
četným VOJSkom  do  (iallie.  Gracian  tiahol  proti  němu;  lež  porazený 
dal  sa  ná  útek.  a  u  Lugdunum  <>d  Andragatbia,  vodca  Maximovho 

383.  lapený,  _'•">  aug.  r.  883  zavražděný  bol. 


1)   Severini   L   IV.  —    208,   217.   pp. 

2j   Ani    Manul.   L.   31.   c    10.  Jornand.   do  orig.  Gotli.  c.  27. 
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Poneváč  vtedy  Thcodos  cšte  mal  plné  ruky   práce   na   výcho- 
de :  uzavřel  s  Maximom  smluvit,  dla  ktorej  i   námestníctvo  v  Gallii 
mu  ponecháno  bolo,  dvanástročiiý  Valentinian  ale  zadržal  vládu  nad 
Italion,  Afrikou  a  Illyrikom.  —  Maximus  žatým   nebol   dlho   v   po- 
koji, lež  vtrhol  do  Itálie:  Justina  utiekla  so  synom  svojím  Valenti-   387. 
nianoin  do  Soluna  (Thessalonicky)  k  Theodosovi    Thcodos,  povolav 
Gothov,  Ilunov  a  Alanov  pod   svoje   prápory  l)    tiahol   proti   Maxi- 
mi i\  i.  a  poraziv  ho  u  Siseku,  potom  u  I\et  o vium,  vydobyl  Aquilcju; 
kde  ho  svoji  vydali,  áno  obávajúc  sa,  žeby    milost   obdržal,   i  stah!.   388. 
Následkom  vítazstva  tohoto  Valentinian  II.  obdržal  celý  západ,  Ar- 
bogast   ale    učiněný   bol  jeho   poručníkom   (tutorom).     Šíastie  toto 
Valentinian  dlho  nepožíval;  lebo  Arbogast  15  mája  r.   392.   dal  ho   392. 
vo  Viene  zabit,  vyhlásiv  Eugenia,  jeho  učitela  a  dvorského  tajomní- 
ka,  za  cisára. 

Theodos  teraz  opáť  tiahnut  musel  na  západ,  a  porazil  Euge- 
nia s  pomocou  Gothov  u  Frigidu  (Wippach)  nedaleko  Aquileji ;  kto-  394. 
rý  od  vlastného  vojska  lapený  a  před  očima  Theodosiovýma  státy 
bol.  Arbogast  utiekol  do  hór,  a  tam  zbavil  sa  života.  Vítaz  Theo- 
dos, sv.  Ambrozom  biskupom  sprevádzaný,  slávne  vtiahol  do  Milá- 
na a  z  ohTadu  nástupcov  poriadky  tam  učinil;  druhého  10-ročuého 
syna  Honoria  učinil  cisárom  západu  (Itálie,  Hispanie,  Gallie,  Bri- 
tannie,  Afriky  a  západného  Illyrikum);  prvý  18-ročný  syn  Arcadius 
ale,  ktorého  už  predtým  (393)  Augustom  nienoval,  obdržal  námest- 
níctvo východu  a  výehodného  Illyrikum.  Poručníkom  Arkádiovým 
menovaný  bol  Eufinus,  poručníkoni  Honoriovým  ale  Stiliko,  zať  ci- 
sárov;  tamten  bol  Gall,  tento  ale  Vandal.  —  Nezadlha  po  tomto 
opatření,  17  ian.  395  umřel  Theodosius.  395. 

Po  jeho  smrti  medzi  poručníkama  vypukla  nesvornost  až  v  kr- 
vavil válku.  Stiliko,  ktorý  za  manželku  mal  Serenu,  vnučku  a  cho- 
vanku Theodosovu,  osoboval  si  naddozorstvo  východu ;  Eufinus  ale  to 
netrpěl,  ba  nahuckal  i  Hunov  a  Westgothov,  aby  vtrhli  do  Pannouie. 
Stalo  sa  to.  Stiliko  byv  prinútený  proti  nepriatefovi  zbraně  sa  cho- 
pit, chcel  použit  k  tomu  vojsko,  s  kterým  predtým  Theodos  proti 
Eugeniovi  bojoval;  Rufinus  ale  tomu  odporoval,  ba  východně  vojsko 
v  meue  Arkadiovom  nazpak  požadoval.  Medzitým  Stiliko  s  Gaina- 
som,  vodcom  Gothov,  učinil  srnlúvu.  popustiv  Gothom  námestníctvo 
Illyrika  a  slúbiv  im  ročitý  poplatok;   s  Eutropiom,  komorníkom,  a 


1)  Latiuns  Tacatus.  Ed.  Scbeffer  cum    Comui.    Exslat    etiam    in  X.    Pa- 
neg.  vet. 
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s  pohlavármi  vojska  východhého  ale  ukoval  /radu  proti  Rutinoví 
následkom  ktorcj  líutin.  ked  v  uárihrade  slavnostně  príma!  vojsko, 
do  otčiny  sa  navracajňce,  zabitý  bol. 

Zda  sa,  že  vtipný  Stiliko,  aby  Ilunov  od  vpádu  do  zápádnej 
říše  zdržal,  Gainasa  naproti  ním  poštval.  Gainas  skutočne  i  pře- 
kročil Dunaj;  lež  od  Vidina,  vladára  Ilunov,  lapeny  a  statý  bol; 
hlavu  jeho  Vidin  poslal  •)  Arkádoví  do  Carihradu. 

Alarik,  vyvoleny  od  Gothov  kréí  /.  rodu  Baltov,  či  pre  ne"do- 
statú  za  preukázané  služby  odměnu,  či  k  vypomsteniu  smrti  <lai- 
nasovej.  či  následkom  smlávy,  so  Stilikom  uzavrenej,  začal  pustošit 
země  východnej  říše,  a  už  i  Grécko  opanoval.  Ked  ale  hnito  vý- 
bojom  dost  už  sosileny  bol,  a  plat,  ktorý  z  Říma  dostával,  nepó- 
riadne  mu  bol  vyplácaný,  začal  na  Italiu  dorážal;  avšak  novými 
stuhami  Stilikovými  ukojený  odtiahol.  Nezadlha  opti  dorážal  na 
402.  Italiu;  lož  Stiliko  právo  na  neštastio  proti  Alomanom  a  Frankom 
zaneprázdněný  liol.  —  Stiliko  slyšav,  že  Marik  Honoria,  do  Asty 
103.  v  Lígurie  uteklého,  oblahol,  vrátil  sa,  a  najprv  u  Pollencie,  potom  ale  u 
Verony  poraziv  Marika,  zahnal  ho  opál  do  Illyrika.  —  Ked  sa  Ala- 
rik opal  strojil  do  Itálie,  Stiliko  chcel  ho  predíť,  a  smlúvu   protj 

404.  východu  s  ním    uzavřel:  naraz    veliká    sila    stchujúcicli    sa    národoN 

(Gothov,  Alanov,  Vandalov,  Svevov,  Burgundov)  pod  veliteístvom 
Radagaisovým  2)  vtrhla  do  rímskej  říše  a  valila  sa  na  Italiu.    sti- 

405.  liko  s  pomocou  Ilunov  3)  obkíúčil  ich  při  dobývání Florencie,  a  za- 
tvoril  iin  u  1'iesohe  priechód  rez  hory.  tak  že  čiastka  hfadont, 
čiastka  mečom  zahynula;  s  ostalými  (12,000)  ale  Radagaifi  do 
služby  rímskej  vstúpil.  Po  dokonánej  válke  pomocní''  vojsko  húnské 
tiahlo  do  Thracie,  odkial  eez  Dunaj  do  svojich  sídel  navrátit  sa 
pririáteno  bolo  *). 

Alarik  .  či  z  pričiny  tej,  že  sa  domnieval,  že  Stiliko  llu- 
nom  zpiatočnú  cestu  cez  jeho  územie  poradil,  či  preto,  že  sosileny 
Stiliko  slúbeného  poplatku  mu  nedal,  opat  do  [talie  vtrhol  Sti- 
liko přestrašený  radil  senátu,  aby  ho  4000  librami  zlata  uspokojil: 
40H.  preto  zo  zrady  podozrievaný  a  zavražděný  bol.  —  Alarik  neuspo- 
kojený tiahol  teda  k  Híinu,  odkial  Honor  ešte  zavčas  do  Raveny 
uprskol.  a  obřahol  ho.  Iiím  padol  a  veliká  kořist  Alarikovi  dat 
musel.  — . 


1  i  Severini.    L.    V.    p.    234. 

2)  llex    Gotlioruiii,    genart    Se  vtlia.    Oros. 

:tj  Severini   I.    e.   p.   2.'!«. 

A)  Id.  I.  c  p    239. 
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Ani  skoro  rok  eěte  neuplynu],  už  Alarik  zas  k   Římu  tiáhol,  409. 
ponevác  mu  všetko  nevyplatili,  čo  mu  síúbili.    Opáí  město  vydobyl, 
Honoria  z  trónu  shodil,  Attala  prefekta   městského   cisárom   urobil, 
sebii  hlavným  velitéřom  římského  vojska  vyhlásil    a  Athaulfa,  ktorý 
ta  z  bornej  Pannonie  s  minským  a  gothskýra    mužstvom   prišiel  '), 
svojeho  to  švagra,  ustanovil  veliteíom   cisárskej   telesnej   stráže.  — 
Sotva  že  sa  vsak  vzdiálil,    opat  k    Římu    tiahnut    musel.     Vydobyv    410. 
město,  išiel  do  dolnej  (talie,  odkial  ffó  Sicílie  prejst  chcel,  lež  me- 
dzitým  v  Rhegium  umřel.    Nástupca  jeho  Atliaulf  chcel  s  Honoróm 
uzavret  mier  — ,  čo  sa  mu  však  len  pozdej  poštastilo,   lež  na  to  v  413. 
Barcellone  zamordovaný  bol.     Za  jeho  nástupca  nadvrhol  sa  Siege- 
rik,  ktorého  však  Gothovia  zabili,  a  Waltiu,  neprávného  brata  Atha- 
ulfového  králom,  Goťhov  učinili.  Tento  s   Ilonorom  uzavřel  smlúvu,  415. 
následkom  ktorej  mu  odstúpeha  bola  Aquitania  seeunda.  ktorú  Go- 
thiou  nazval,  ustanoviv  si  Tolosu  za  sídelné  město. 

Nezadlho  Honor  dokonal  beh  života,  a  —  ponevác  eštc  před  ^23. 
jeho  smríou  Placidia,  jeho  sestra  so  svojima  dietkama,  Ilonoriou  a 
Valentinianom  2),  pre  nevrlost  jeho  do  Carihradu  sa  uchýlila.  — 
Ján,  kancléř  cisársky,  za  císára  vyhlásit  sa  dal,  a  poslal  Aetia 
s  velkou  sumniou  zlata,  aby  najal  Huuov  k  vedeniu  vojny  proti 
šokom. 

Medzitym.  prv  než  přišli  Ilunovia,  Theodosius  II,  cisár  vycho- 
dily, syn  to  Arkáda  (408),  poslal  vodea  východného  na  západ,  kto- 
rý hněď  druhý  rok  Jána  shodil  a  zabit  dal.  a  tak  Valentinům  ÍÍI., 
17-ročný  syn  1'laeidie  a  Constantiusa  3).  cisárom  ustanovený  bol; 
pokoj  však  dlho  netrval.  Placidia  Bonifácovi,  věrnému  a  dávnému 
vojevodovi,  udělila  masné  námestníctvo  od  nebo  vydobytej  Afriky; 
Aetius  ale,  —  ktorý  Hunov  ku  podpore  Jána  povolal,  potom  ale 
ich  nazpak  poslav  k  Valentiriiánovi  pristúpil,  —  hlavným  veliteíom 
menovaný  bol.  —  Aetius  priviedol  Bónifáca  do  podozrenia  u  Pla- 
cidie  natořko,  že  i  do  Ravený  povolaný  bol,  aby  sa  sodpovedal ;  na- 
proti  ale  Bonifácovi  dal  zvesf,  že  v  Bavené  na  něho  nebezpečná 
pravota  cáká.  Následkom  toho  rozhořčený  Bonifác  vzbúril  sa  a  Gen- 
serika,  kráfa  Vandalského,  zo  Spanie  do  Afriky  povolal.  Medzi- 
tym Bonifác  s  bolestným  srdcom   okusil,   že   nie   spojenca,   lež   nc- 


t)   Zosimus   L.   V.   c   36.  seqq. 

2)  Placidia   bola   najprv   manželkou   Alhaullovoii,    potom   (417)   Constan- 
tiusovo.ii. 

3)  Rimsky  vojevoda,  ktorý  Conslantina    britanskdho    usurpatora    porazil 
r*.  411. 
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printefa  do  zemc  zavolal.  Medzitým  vrátil  sa  do  riSe  a  prosredníc- 
t  \  oni  sv.  Augustina  s  dvorom  smerený  bol. 

Dávna  zášť  medzi  Bonifacom  a  Aetiusom  opal  obnovená  bola, 
Aetius  tiahol  do  [talie  proti  Bonifácovi   Bonifác  v  bitke  sice  vítaz- 

432.  stvo  dosiahol,  lež  na  to  následkom  poranenia  umřel  ')• 

Aetius  porazeny  utiekol  k  Hunom,  a  najav  si  od  Ruja,  ich 
krála  pomoc,  obnovil  vojnu  proti  Sebastianovi,  synovi  a  nástupcovi 
Bonifácovmu,  ba  i  císařovnu  přinutil,  aby  mu  okrem  hodností  pa- 
tricia  a  Konsula  blavné  velitelstvo  svěřila.  —  Po  čom  Aetius  jako 

434.  s  (ienserikom,  krářom  aťrikánskym,  tak  i  s  Attilou,  krátom  Ilunov, 
ktorý  sa  stal  uástupcom  Rojovým,  smlúvu  uzavřel,  dfa  ktorej  IIu- 
Dom  popuštěný  bol  kus  Pannonie  pri  Sávě.  Takto  Hunoviú  obdržali 
stanovisko  medzi  zapadnou  a  výcbodnou  rlšOU  římskou. 

Attila.  zavraždiv  Blcdu,  brata  svojho,  dosiahol  samovládu,  a 
Uadal  ostanovičné  zádrapky  naproti  říši  východnej ;  k  čomu  hohuc- 
kál  i  Genserik,  pomsty  vestgothského  krála  sa  obávajúc  2).  —  llu- 
novia  pod  zástěrou,  že  východní  Rímania  porušili  smlúvu,  udeřili 
do  Illyric  a  Thrátíc.  Po  plenení  týchto  zemí  boly  výminky  pokoja 
zostřené;  ale  pokoj  predsa  nebol  stály.  Attila,  že  mu  Theodos  vset - 

4^g_  kých  uprchlíkov  nevydal,  obnovil  vojnu  a  s  pustošiacim  meéom  pri- 
tiahol  až  'před  Carilirad.  Následkom  toho  Theodos  prinútený  bol 
draho  kupit  pokoj  od  iiidodráča,  ktorý  povýšil  ročný  poplatek  na 
2100  libier  3).  Poneváč  ale  Attila  ustavičné  nové  požiadavky  robil, 
vypravil  Theodos  k  němu  vyslancov,  kterých  tlumačom  bol  Vigjlaus. 
Tento  už  v  Carihrade  sriekol  sa  s  jedným  z  vyslancov  proti  životu 
Attilovmu.  Attila  dozvěděv  sa  o  tom,  poslal  tlumača  do  Cariliradu 
na/.pak,  aby  priniesoj  peniaze  k  uplateniu  tých,  ktorí  by  uskutečni- 
li jeho  tajný  plán  a  sani  Bebá  prezradil;  ostatní  ale  vyslanci  mu- 
seli ísí  s  Attilom  do  jeho  sídelného  města,  medzi  Tisou,  Dunajom 
a  Karpatami  ležiaceho,  v  ktorom,  plotom  ohradenom,  stála  Attilova 
dřeveni  búda.  —  Attila  b  vyBlancaml  hrubo  nakládal,  ažiadal  zadosíu- 

činenie  za  zradu  tlumača,  nazpak  přišlého  a  vyšetřeného.  TI dos  všetko 

shibil  a  zplnil;  násbxlkom  toho  Attila  sdarmi  a  ročným  poplatkom 

spokojný  bol.  ba  odstúpil  mu  i  země  juho  —  dunajské.  Nezadlha  po- 

45Q   tom  Theodosiui  II.  umřel,  a  Marcian  jeho  nástupea  mieste  ročnéno 


i)  Marcclli  ChroD.  p.   284. 

2)  Jelio   brat  mul   dřeni   lírálu   vcstijólliskeho,    ktorú    omrzičenií  Gcnso- 

rik  k  otcovi  poslul. 
:\)   Inlihuř :   Stov  a  dí-jo  nár.   na   zemi  uher.  I).  I.  »lr.   66. 
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poplatku  odkázal  Attilovi,  že  zlato  má  pře  priatetov.  ocel  ale  pře 
nepriatelov !  Attila  však  vypomstenie  smělosti  tcjto  odloživ  na  bu- 
dúci  čas.  rozhodnul  sa  ku  vpádu  do  západnej  říše;  k  tomu  ho  ne- 
mravná sestra  Valentmiana  111.,  síubujúca  mu  s  nikou  svojou  pan- 
stvo Bápadné  Co  véno,  vyzvala,  jako  i  Gflnserik,  král  Vandalov, 
obávajúci  sa  pomsty  Vestgothského  kráía  Theodorika  '  i. 

Keď  vsak  Attila  tak  jednal  proti  východnej  říše,  nedržal  sa 
docela  pokojné  i  k  západu.  —  Dia  smlúvy  s  Aetiom  (434)  uzavře- 
né j  inali  Hunovia  easť  Pannonie  Savskej  2i,  Sriem  ale  nie;  čo  ne- 
málo mrzelo  \ttilu.  Keď  (441 1  teda  obfehol  Sriem,  Constane  drahé 
nádoby  od  biskupa  pojav,  zaniesol  ieli  do  lííma  k  Sylvánovi;  z  čo- 
ho  roztržka  povstala  medzi  Attilom  a  Valentínianom  3).  Roztržka 
táto  zdá  sa  bit"  tým  ukončenou,  že  Attilovi  Pannonia  podlahla  4). 

Pre  odoprenie  ruky  Ilonorijnej  Attila  s  hrozným  vojskom  ro- 
zličných oárodov  5)  vyrútil  sa  na  zapadnu  rísu;  opanoval  Norikum,  451. 
Vindeliciu,  územie  Alemanov  a  Burgundiu.  Už  sa  valil  do  Gallie, 
za  sebou  nechajúc  stopy  meěa  a  ohňa  pustošiaceho.  a  prenikol  až 
po  Aureliu  (Orleans).  Tuna  však  pohíadom  na  vojsko  nepriatelské 
užaslý  ustupovat  počal;  lebo  Aetius  viedol  tiež  náramné  vojsko 
proti  němu.  Na  poliach  katalaunskycli  (chálonských)  nad  riekou 
Marné,  v  okolí  terajšieho  města  Troyes  nastala  bitva  hrozná.  Nad 
pravým  kriedlom  velel  vestgóthsky  krát  Theodorik,  nad  tavým  Ae- 
tius, nad  sredom  Sangipan,  krát  alanský.  —  Zo  strany  Hunov  je- 
dno kriedlo  viedol  Ardarieh.  krát  Gepidov ;  druhé  Videmír.  Theo- 
demír  a  Valemír.  kniežatá  ostrogóthskc :  sám  Attila  ale  riadil  sred 
a  celok,  nevšiniajúe  si  množstva  menších  kniežat.  z  bázně  poslú- 
chajúcich.  Před  bitvou  pravil  Attila  ku  svojim  vojevodom :  ,.Nič 
malého  nemám  vám  povedat.  vy  odo  mna  slyšat :  stójte  mužné; 
bite,  rozbité  a  přerazte  všetko.  Musíte-li  zomreť.  zomnte  bár  i  na 
útěku.  Na  mna  hlaďte;  ja  kráěam  napřed;  kto  mna  nenásleduje, 
je  syn  smrti."  Útok  učiněný.  Seč  hrozná!  Hunovia  porážali  už  sre- 
dný  voj.  Rímania  prchali  a  Vestgothovia  tiež  počali  ustupovat  před 
Ostrogothami.   V  tom  padol  Theodorik.  Vestgothovia  slovami  umie- 


1)  Handbuch  der  Universalgeschichle  v.   Rucgaber.    Schaffhausen.    1857. 
II.  B.  S.   38-57. 

2)  Priscus  Rlietor.  Ex.  Leg.  p.   25. 

3)  Priscus  Rhetor  in   excerpt.   Legat.   p.   39.   edit.   Venet. 

4)  Id.   p.   43.   Preonum   regio   (448)   Allilae   parebat. 

5)  Igitur   ab.   Dacia    et    Pannonia     —     cum    diversis    subditis    nalionibus 
etc.  Jornades.  Rer.  Get.  c.  43.  Cohfi  Prosp.  Aquit. 
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rajúceho  povzbudeni  pod  správou  jeho  syna  Thorismunda  vrhli  sa 
na  Htinov,  a  bitvu,  v  ktorej  z.  oboch  stran  150,000  zahynulo,  ro- 
zluulli.  Thorismund  chcel  obnovil  bitvu,  od  íolio  bo  však  Aetius 
odviedol,  nechcejúc  docela  zlomit  moc  banská  <). 

Attila  po  zakúsenej  náranmej  porážke  vrátil  sa  do  svojej  ae- 

152.  nic;  avšak  soborúc  nové  sily,  r.  452  opil  vrátil  sa  do  bornoj 
Itálie;  po  udatnom  odpore  dobyl  a  vyvrátil  Aquilcju,  opanoval  Mc- 
diolan  a  po  mnohých  nesnádkach  převýšených  prišiel  až  k  Ilaven- 
ne;  odtíalto  ale,  byv  sv.  Levom  pápeáom,  v  kajúooxn  oděve  v  úsre- 
ty  mu  přišlým,    ukojený,   na   zad   sa  obrátil  2).  —  Potom  eěte  raz 

154  do  Gallie  vtrbo],  lei  od  vestgóthskeb*  králi  Thorismunda  opat  za- 
linaný  bol.  Toto  bolo  jeho  posledně  válečné  tážeme,  ponevaž,  na- 
vrátiv sa  do  sídla    BVOJebo,    po    slávnostnej    svadbe    s   burgundskou 

154.   lldikou  (Hildicfaunde)  puknutím  žily  neiiazdajne  umřel  3). 


Čo  sa  »iiistoj>is)nj  vědomosti  o  Pannonii  týče,  bula  ona  pova- 
zovaná za  ěiastku  tej  severo-výcliodnej  časti  državy  rímskej,  ktorá 
pod  monom  Ulyricuin  známa  bola  •»);  pod  zláštuym  svojím  ■■)  mo- 
nom ale  Rímanom  před  vekom  Oktaviaaa  Augusta  známa  uebola  (l). 

Otázka  t;i:  odkial  pošlo  mono  1'annoniaV  je  dosiaí nerozluěte 
ná.  .Jedni  sa  domnievajú,  že  pochodí  od  slova   „pannus",    ktoré   la- 
tinákom  sukno  znamená,  jakým  sa  —  vraj    —   odievali  ?);    iní   od 
Pmmona,  krára  medzi  Savou  a  Dunajom  panovaváieho  8j> \    iní   zas 
od  pastierskeho  boba  Pnu  '■>) ;    ba    nektorí    i    od    slova    Ponii    t.   j. 

ťUieb  bo  odvodzujú.  —  Medzitým,  ked  obyvatelia   územia  pannon- 

ského  sami  sebá  tak  nazývali,  a  ich  mluva  nebola  latinská:  násle- 
duje, že  ich  měno  z  ieb  vlastnej  mluvy,  nie  ale  z  latinskej  \\  iye- 
Uovat  nádobno.  I'aimoiiia  zaiste  měno  toto  prv  malá,  nežli  ju 
Rímaaia  opanovali.  —  Zo  slov  Pan  a  Pantům  ale  len  vtedy  by  sa 


1)  Jorn.  (Je  Goth.  oř.   c.   37-41. 

2)  Id.  c.  42.  Aunsl.  Bfbl.   in  vil.  Pontis.  p.  27. 
3.   Rurgabur.   I.   c.   p.   58. 

■1 1    Vid.   Scmtíiií.   p.   7  —  !). 

5)   I)io   Cassius  :    raniioniofi,   aicol   vt    ipei    se,    ol    llumaiii    ens    npolliinl. 

L.   49. 
ťt)   Heccnsio   Obs.   Min.  Pruv.   S.  Joan.  a  Capist.  fČcvupovii )   lludac    1830. 

p.   tC). 

7)  Dio   (ass.   I.   i. 

8)  Aimiíiis    \  líc  rhiensis.   Sr.    Severini,    p.   4. 

9)  Jos.   Jn.   Dcrctk  ins   I)c  init   ac  moj.    llung.  Tom.   5.  I.   5.   P.  4.  c.   9. 
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dala  odvodzovat,  kéby  stálo,  že  Pannonci  následovali  báJQsloyie 
grécke,  alebo  malí  kráťa  Pannona. 

Najviac  páčit  sa  nám  móže  niienka  tých,  kturí  praobyvateíov 
Pannonie  niajúc  za  Slovanov  l),  oné  mono  odvodzujú  či  z  kořena 
pán,  či  zo  slovesa  pauonif :  día  tohoto  Pannonia,  Pannonicia,  Pan- 
noneia,  by  tofko  znamenala,  čo  zem  pánov,  t.  j.  vladárov,  ktorým 
poddanou  bola;  Pamoni  či  Pannonci  by  znamenali  oné  kmeny, 
ktoré  zemou  touto  vládli  2).  Poneváč  však  historik  na  neistýcb 
základoch  stávat  nesmie,  otázku  tuto  nerozhodnutu  ponechávaní 
dalšiemu  zkúmaniu  dejezpytcom  nestranným. 

To  je  isto,  že  měno  Pannonia  nezahřňalo  do  sebá  jeden  kmen, 
lež  viac  kmenov  3),  svoje  vlastně  měna  majácích.  ISa  území  Pan- 
nonie spomínajú  sa:  Breuci,  Andizetii,  Diasnotes,  Pyrustae,  Mazaei, 
Daesitiatae  ■*);  ISeretes,  Serrapilos,  Jasos,  Sandrizetes,  Colopinos, 
Arivates,  Azalos,  Amantes,  BeJgites,  Cataros,  (.'orneates,  Araviscos, 
Hemmiates,  Latoviscos,  Oseriates  a  Yamanos  připomíná  Plinius  5); 
konečné  spomínajú  sa  i  Cytni,  Boei,  Coletiani,  Scordisci  0).  —  Či 
tieto  mená  sú  vlastně  měna  týehže  kmenov,  lebo  priezviská  kme- 
nov día  okolí  V  Tak  sa  zdá,  že  sú  oboje;  aspoň  Colapini  vidia  sa 
mi  lni  Kulpania  od  rieky  Colopis  čili  Kulpa;  Breuci,  kterých  Pto- 
lemaeus  @QeyxQs  nazývá,  podobajú  sa  Brežanom,  berúc  do  povahy, 
že  ich  Ptolemaeus  na  břeh  (figey)  rieky  Sávy  klade;  ÍSkordiskovia 
ale  bolí  obyvatelia,  ktorí  od  hory  skordickej  do  Pannonie  sa  pře- 
stěhovali ').  Zdaliž  Scrctcs  bolí  od  rieky  Sereth,  Pyntstac  od  rie- 
ky Pyretus  8)  do  Pannonie  sa  přestěhovali,  o  tom  s  istotou  nič 
tvrdit  sa  nedá. 

Z  toho,  že  rozličné  kmeny  v  Pannonii  jestvovali,  dá  sa  tiež 
uzavret,  že  Pannonia  i  před  Římany    na    rozličné    okolia   podělená 


1)  Timon.  Im.  Hung.  p.   1.  1.  2.  p.  56. 

2)  Sr.  Titnona  I.  c.  Severini.  L.  c.  „Peštbud.  Vědomosti"  r.  1862. 
6.  45.  —  „Slovesnosi"  r.  1863.  str.  25  a  t.  á\  —  Jestli  -  dra 
Thurociho  kroniky  —  Špania  tak  pomenovaná  bola  od  žnpanov 
(P.  1.  c.  15.):  či  od  župonov  nemohla  Pannonia  doslaí  měno  Župa- 
nia  (Pania,  Ispania,  Pannonia),  bivše  podělená  na  žnpanie  (conreiilus), 
právě  tak,  jako  o  Chorvátocli  alá.  píše  Const.  Porpli.  o.  30?? 

3)  Velí.  Pater.  Hist.   Roni.  í.  2.  c.   110:   „in  omnibus  Pauoniis." 

4)  Strabo  (20—60  po  Kr.)  Geogr.  L.   7.  p.  217. 

5)  Hist,  Nat.  L.  3.  c.  25. 

6)  Cl.  Ptol.  Geogr.  L.  2.  Tab.  5.  Europ.  c.   15.   16. 

7)  Severini  I.  c.  p.   70. 

8)  Száiíky  T.  I.  p.  655. 
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bola  •)•  O  jej  však  podělení  i>orf  berlou  římskou  máme  isM  svě- 
dectva, a  už  před  Markom  Aureliom  nachodíme  ju  poděleni  na 
hornin  a  dohiiu,  za  détidlo  vezinúe  asi  dráhu  od  Rábu  k  Siseku, 
céz  západný  končiar  Blatena  vedenu  2):  rast  eápadná  hornou  — , 
hodná  ale  dolňon  sa  nazývala.  —  Za  času  cisára  Galeria  (311) 
bola  Pannonia  na  troje  podělená,  poneváč  Galerius  ázemie  medzi 
hornou  a  dolňon  Pannoniou,  na  pamiatku  svojej  manželky  Valerie, 
dcery  to  Dioklecianovej,  nazval  Pannoniou  Valenou  :1i.  čad  táto 
lézala  medzi  líaboii.  Dravou  a  Dunajoni  •*).  —  Neskór,  asi  pod 
Valentinianoni  Pannonia  obsahovala  v  sebe  Styri  časti:  prvm"  (hor- 
nin), válerianskú,  druhů  (dolnhi)  a  sávsku  z>). 

Pannonia  pod  římskou  vládou  nemalá  přeměnu  podstúpila. 
Přetkaná  bola  hradskými  cestami  (viis  míMHaribus),  kterých  sre- 
dom  bol  Ríiu,  prosredom  ale  Anuileja:  s  touto  bezprosredne,  s 
taiiitýni  prosredne  spojené  boly.  lllavná  severovýchodná  hradská 
tialda  z  Aquileje  cez.  Kinonu  (bublaný),  Paetovium  (PettaUj  l'lnj) 
a  Sabariu  ďo  Carnuntom  0);  odtfatto  tialda  hradská  cez  Gerulata 
(Jahrendorf),  Flexnm  (Visétbwg),  Quadrata  (Hoéhstrass),  Arrabo- 
na  (Ráb),  Ad  Statuas  (GSnyd),  Ad  Mures  (Jia),  Bregefcrem 
my),  Azauin  (Almás),  Lepaium  (Nesemély),  Gardelaca  (Nová-, 
i.  Salua  (Strigomum),  Lnsomana  [Vír)  do  Aquincnm  (Starý  Bu- 
dím: pri  čoni  poznamenal  sluší,  že  miesto  Gardelaca  stojí  už  CVw- 
merutn  už  Ourta,  jako  i  miesto  Lusomana  stojí  Ad  Lanou  Fdi- 
ás  7).  Od  Budína  tialda  hradská  cez  Campona  (Promontorj,  Tau- 
tantmii  (Tétény)  Krdinmn  (Hanzábeg),  Matrica  (Ercsin?),  Vettwsa- 
lina  {Adony),  [ntercisa  (Pentele),  Anamatia  (Zemím,  Fot&oár), 
Lnssnninni  (ESmJed?),  AKaripa  (Pate),  Altóca  (Tolm),  Ad  sta- 
tuas (Várdomb),  LngiO  (SsekMf),  Altinuin  (Moháč),  Antiana  (JUl- 
ranyavár),  Donatíana  (Darás),  Cuccium  (llloh),  Malata  (=  Bono- 
ni.-i.  Banostor),  Cusum  (Pétrovardm ?},  Aeiniincuin  (Karlovic?), 
Kittiuin  (SlanJcameň),  a  konečné  Taurununi  (Semlin)  končí  tuto 
hradská  podunajská.  —  Od  Moháča  na  pozemnej  hradakej  stály: 
Bořena  (Sildosj,  licrebjs  (Bcrcmmt),  Mursella  (Ltukafáht),  Aureus 


1)  Velí.   Pater.   I.   c.   In   omnibus   Pannoniis. 

2)  Salsgi   De   St.   Eccl.   Pan.   L.    1.   |>.   25.   —  Severini   I.  c.   p.    1'J. 

3)  Salaši   I.   c.   p.   26. 

1)  lilem   1.   c.   p.   27.   sii|. 

5)  [den.    I.   c.   p.    35.    seqq. 

6]  Dudik.   I.  B.  S.   72. 

7j  Reccniio  Čevap.   p.   103.    104. 
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Mnns  (Baria)  a  Novae  (Bdya),  Mursa  (Osiék),  Strauiana  (NaMee) 
lučením  (Posega),  Aquae  Balisae  (Lippik),  Variana  Siscia  (Sisék), 
a  odtíařto  bez  pochyby  hradská  pannonská  tiahla  k  Lublani,  kde 
sa  s  hlavnou  římskou  hradskou  spojovala.  ~  <>d  Mursy  k  Sriemu 
tiahla.  hradská  cez  Labores  Pontulcae  (Merhušice),  CibaKs  (Vinkov- 
<y).  Cansflena  (OroKč),  Vlmospeneta  (Tomnti/:).  Spaneta  (TurJpri/c) 
a  Budalia  (Mangjclos).  —  ('i  tato  vypočítané  stanice  hradskej 
právě  sodpovedajú  miestam  v  zátvorku  postaveným,  s  istotou  tvr- 
dit nccliccii).  zdájú  sa.  mi  byt  však  najpravdepodobnojšio  vystavené  *). 

Miesta  obývané  buly  už  wbes,  t.  j.  mestá,  kde  hlavná  správa 
krajinská  sídlo  malá,  už  oppida,  t.  j.  městečka  okradené,  ktoré 
boly  spolu  i  stanicou  vojska,  už  vici  a  viHae,  ktoré  naším  dědinám 
a  selám  připodobnit  nádobno.  —  Obývané  miesta  lebo  boly  mimi- 
cipium  aleho  coloniae,  v  tamtom  bývali  tamorodí,  v  tejto  ale  Kíma- 
nia  tam  sa  osadivší  2). 

Čo  sa  týče  politickej  správ;/  pmlrímanskej,  íažko  je  stopovat 
ju;  zdá  sa  však,  že  ich  život  bol  patriarehálny:  každý  hlavný 
kmen  mal  svojeho  Batu,  ktorému  podriadené  boly  iní  menší  Bato- 
via,  nad  rozličnými  vidiekami  ázemia  hlavného  kmenu  správu  vedú- 
ci  3);  avšak  poneváč  Pannonci  r.  8  po  Kr.  pod  povstalským  prápo- 
rem Batu  Breucov,  Bálu  Dysidiatov  a  podbatu  Finesa  zbúrili  sa, 
odobral  im  po  utlačeném  povstání  Oktavian  správu  národnú  *). 

Pannonia,  od  Augusta  v  římsku  provinciu  sriadená,  spravova- 
ná bola  vládykami  (praetornri),  ktorí  boli  i  vojevodami  vo  vojně  i 
hlavní  šprávcovia  země  v  pokoji  5).  Pod  Oktavianom  bol  vládyka 
Pannonie:  Fusius  Geminuš  a  Yalerius  Messala;  pod  Tiberiom  Ju- 
nius  BlsesUs,  a  Dolabella ;  pod  Caligulom  Calvisius  Sabimis ;  pod 
Claudiom  Attellius  Ilistcr ;  pod  Vitclliom  a  Vespasianom  Titus  Aui- 
pius  Flavianus ;  pod  Trajanom  Hadríanus  a  Aelius  Bassus ;  pod 
Hadrianom  Marcius  Turbo  a  Cejonius  Commodús ;  pod  Marcom  Au- 
relom  Aelius  Pertinax.  —  Pod  Markom  Aurelom  hodnost  prsetor- 
ská  přeměněná  bola  v   prokonsulársku,    ktorá   len    dla   měna    bola 


1)  Sr.  o    tejie    hradskej    ťevapoviča:    Receusio     pp.    116.    305.    400. 
492.  549. 

2)  Nic.   Grucli.  de  Comitiis  Rom.  L.    III.    Venet.    1559.    p.    47.    Salagi. 
L.  III.  p.  214. 

3)  Slrabo:   Gentes  Fannonum   šunt  .   .   .   quorum   dux  Bato  aliique   mino- 
res,  el  obscuriores  conventus.    —   Svelonius:  „Bationem."  L.   III.    iu 

Tib.  c.   19.    20.  Sr.  Jireček.  Slov.  právo.  V  Praze.  1863.  I.    71. 

4)  Sr.  str.  7. 

5)  Justinianui.  Novell.  25.  in  prsf. 


28 

hodnostou  vznešenejsou,  a  hodnost  tuto  zastával  Beptimius  Severus. 
Pod  Caracallou  takýíe  vládyka  menovaný  bol  „Preeses,"  a  ním  bol 
s. iliiím.-.  Marcius  Agrippa;  pod  Macrinom  Decius  Triccianus;  pod 
\le\androni  DÍO  Gassios  a  Maxiininus.  Pod  Philippom  vládyka  Paním 
niť  a  Musiť  nazýval  sa  vojevodom  (dux),  a  ním  bol  Marinns;  pod 
Gallom  a  Volusiauom  správcom  (rector)  vojska  pannonského  bol 
Lemilianus;  pod  Valerianom  vojvodom  celého  lllyrika  bol  Claudius ; 
pod  Galhenom  vojevodom  Pannonie  a  Moesie  bol  Ingenuus;  po,  honí 
vojevodom  lllyrika  bol  Regillianus ;  po  nom  Aureolus ;  pod  Claudiom 
Brochus;  po  nom  Aurelianus;  po  nom  tVurelius  Probus;  Pod  Pro- 
liom  Carus  '  i. 

Pod  Kostantinom  stajy  sa  v  správě  veliké  přeměny.  Predtým 
vládykovia  (prcetores)  malí  yelikú,  i  samým  cisárom  nebezpečny  moc 
v  rokách:  ustanovil  teda  slynuli  vládykov:  východu,  llyrika,  Itá- 
lie a  Gallie.  Každému  vládykovi  podriadil  nadvojevodov  (magistros 
hiWIhhi):  jednoho  pře  jazdectvo,  druhého  pre  pěchotu.  Týmto  s\e- 
ril  cclíi  |«T  o  vojsko, s  tým  zláštne  úmyslom,  aby  vládykovia  aapo- 
satýin  zaobierali  sa  viac  so  správou  občauskou  nežli  vojanskou. 

Neskór  podstÚpUa  Pannonia  opat  nemalá  přeměnu  správy  po- 
litickej;  lebo  dta  Theodosiánskeho  popisu  statných  hodností  vysvi- 
tá, /.o:  prvá  Pannonia  malá  předsedu  (prcesidetn)  provincie,  ktory 
nosil  oázev  perfectissimus,  a  sídlo  mal  v  Sabarii  (Sobor.  Ssopnbajl- 
Iťh/);  druhá  Pannonia  malá  konsula,   ktorý  nosil  název  clarissimus 

a  prrl>\'val  v  Srieme;  sávska  Pannonia  malá  spohispráyca  (Potye- 
iinr),  ktorý  v  Siscii  (Siséht)  prebývajúc,  podriadený  bol  konsidovi 
druhoj  Pannonie.  —  Před  ('onslanlinom  velkým  v  Sabarii,  potom 
ale  v  Srieme  bola  hlavná  sudna  stplica  a  finančná  komora  Panno- 
nie. Osoby  plavného  tohoto  áradu  boly:  princeps  officn,  cornicfda- 
.  dva  tuhiihirn.  commentariensis,  adjutor,  ab  actis,  subadmvq,, 
exceptores  a  cohortáUm  2). 

č'o  sa  týče  nábošenstva:  ponechajúc  neroghtčitetnú  otázku  o 
náboženstvo  prediimanskvYh  vekpv  Pannonie,  priponiánút  nádobno, 
že  v  Pannonii  skrze  Bfmanov  mnohobožstvo  rozšířeno  bolo;  lebo 
nachodíme  stopy  i  modlobytov  i  modiel  i  modlosluhov.  Todosvedču 

je  medzi   inyin  clo  r.   i;|.  po   Kr.  padajúci  a  v    záhrado    stolno-belo 
hradského  biskupa  jestvujúci  nápis: 


1  )   Salaši.    St.   Kr.   Pan.   L.   I.    p.    1  1   suí|(|. 

2)   (>\apu\i< .   I.   c.    100.   —   Uvedeni;   úřady   sn;i<l   by    žnuly   po   slcmn 
sky  :    dozorca    úřadu,     správodajca,    deonikospMci,   pravolospisíji,  po- 
mocník,   listinár,  podpomocoik,   výběru   a   up-xu^itiJ t clia . 
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T  E  M  1'  L 

MI.  T.  NIC.  E.  li.  ect.  l); 
ďalej     v  Budíne  nalezený  nápis: 

„Oritoniics.  Cogn.  Danuuius.  Aúgur.  Cul.  Aquinei"2); 
jako  i  rozličné  modly,  sochy  a  nápisy  bohov  římského  bájoslovia  3). 

Na  otázku  ale:  zdaliž  v  Pannonii  za  veku  Rímanov  i  křes- 
ťanstvo známo  bolo?  směle  „áno"  odvětit  sa  dá.  Svedoctvá,  o  kto- 
rých  tažko  by  bolo  pochyboval,  poučujú  nás,  že  v  Sk.  Apoštolských  -*i 
sponiánutý  Cornelius  pochodil  zo  Siseku;  že  sv.  Pavel  chodil  po 
lllyrilunn  5),  ha  že  neleň  sv.  Peter  apoštoloval  v  Pannonii,  lež  i  v 
Srieme  Epameta  za  biskupa  ustanovil ;  že  sv.  Clemens,  učedlník 
sv.  Petra,  ustanovil  biskupstvo  v  Osieku  (Mwsce) ;  |že  v  Pannonii 
apoštoloval  sv.  Apollinár,  podobno  učeník  sv.  Pavla;  že  Andronik 
bol  nástupcom  Epsenetovým  u);  že  o.  r.  140  umučený  hol  Eleut- 
herius,  biskup  Sriemsky  ?);  že  o.  r.  254.  uzavrenie  Cornela  pá- 
peža  podpísali  biskupi  pannonskí:  Sirmii  (Sriem),  Cibalis  (Yinkov- 
ce),  Curpis  &),  Curtce  (Nová  ves  nad  Ostrihom.V),  Sisci<e  (Sisek), 
Br<Bgetioms  (Szdny)  a  iní  9);  že  sv.  Quirin,  biskup  Sisecký,  vo 
Scarabancii  uváznený,  od  pobožných  křesťanských  žien  bol  pokrmom 
občerstvený ;  áno  z  rieky,  do  ktorej  u  Sabarii  (Szombathely)  vho- 
dený  bol,  vytiahnutý  a  (o.  r.  250)  v  basiliko  u  hrány  Scaraban- 
cianskej  (Csepreg)  pochovaný,  na  tom  mieste  ale,  kde  do  vody 
uvrženy  bol,  kresfania  k  modlitbě  sa  schádzali  10). 

Tým  viac  ale  křesťanstvo  v  Pannonii  rozšířit  sa  mohlo  pod 
Konstantinom  velkým;  ba  pod  týmto  ustanovená  holá,  v  Srieme 
neleň  hlavná  moc  politická  lež  i  církevná,  a  už  r.  325,  na  všeobe- 
cnom  sněme  niceanskom  přítomný  hol  Domnio,   biskup  Sriemsky    a 


i)  Schematismus   Albar.   r.    1860.   Sr.   Slovesnosi.   r.    1863.    188. 

2)  Slovesnosi.   I.   c.   p.  200.    —     Sr.    Topogr.    Piker.    Vienn.     1750.    p. 
113.  nápis  druhý.    —    KorabinsKý.   p.  733.  n.    4.  —  Severini  p.    149. 

3)  Kollárova  Staroit.  slav.  str.   658.  Vied.   1853.    Korabinsky    p.     732. 
n.    1.  Slovesnosi  I.  c.  str.    189. 

4)  Sk.  Ap.  lil.   10. 

5)  Nestor.   Šafařík.   Slaruiit.  I.   261. 

6)  Obšírné  o   tom   Salagi  de   st.   Eccl.   Pann.   L    II.   p.    10.  Seqq. 

7)  Baroníus   ad.   hune   an.  n.   4. 

8)  Šafař.  Star.  I.  245.  Salagi.  III.  242.  Carpi  (Sv.  Ondřej  ?)  Equites  Dalmata>. 

9)  Severini,   p.    149.   Salagi.   L.  III.  seqq.   uznává    i  nich    len    Sriemske, 
Vinkovícké   a   Sisecké. 

10)   Acta  SS.   Ung.  IV.  Jun.    —    Viá   na   mnohých   iných    mieslach   knížky 
lejlo  zprávy   o  mučclelnilioch  v   Pannonii. 
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metropolita  Pannonský.  Na  sněme  Sardicenskom  r.  347  zastupoval 
opat,  jako  metropolita,  Eutherius  Psnnoniu  s  Markom,  biskupom 
Osieckym,  a  r.  351.  Constancius  v  samom  Srieme  vydržiaval  snem, 
oa  ktorom  i  Valens,  biskup  Qsiecky  ličasl  bral.  V  sporoch  Anen- 
ských iiajvv/najiniicjšinii  činitelami  boli  biskupi  Pannonski;  r.  369. 
v  liiiiiini.  shromáždilo  sa  400  biskupův,  a  Isz  týchto  arianisinom 
páchlo,  uiedzi  ktorými  boli  všeci  biskupi  Illyrickí,  meaovite  Ursa- 
cius.  biskup  Singidunenský  (Belohradský)  v  Moesii;  Germinios  \ 
Srieme,  Valens  v  Osieku,  Gajus  v  ťibali  (Vinkovci),  Migdouius  a 
Megasius  v  Siseku  a  SabariL  Mnoho  to  potom  stálo  práce,  zláštne 
sv.  Ambroža,  biskupa  milánského,  Constanciasa  (pjr.  r.  381),  ose- 
ckého a  Anemia,  sriemskeho,  než  Pannoniu  od  arianismu  očistili  i). 

Co  sa  vdelania  Škólskelw  týče,  tak  dávný  vek,  málo  světla 
poskytujúci,  nezanechá]  mnoho  stop  za  sebou.  Medzitým  neleň  z 
tolkých  starobylých  nápisov,  lež  i  dějepisných  svedoctvi  *)  oa  je- 
stvovavšie  Školovanie  uzavierat  sa  dá.  Keď  to  platí  ale  už  o  veku 
pohaaskom,  tým  viac  to  platí  o  veku  kresíanskom  Pannonie;  pone- 
ste známo,  že  krostania  svoje  školy  inali,  ktoré  Julian  odpadlec 
ini  zatvorit  rozkázal.  Iía  čítáme,  že  neleň  Valens,  biskup  Osiocky, 
keď  ešte  žiakom  bol,  mal  Aria  za  katechetu  3),  lež  i  Photimis  (o.  r. 
:;il).  biskup  sriemsky.  vydal  knihy  grécky  a  latinsky  písané  4). 

Co  sa  týče  lojanslctho  sriadenia :  boli  tria  vojevodia  (duccs), 
podriadeni  dvom  nadvojevodom  (magistris),  z  ktorých  jeden  nad 
jazdeami.  druhý  nad  pěchotou  vládol.  Nadvojovoďovia  boli  pre 
cel.'  Dlyrikum,  vojevodovia  ale  pre  každú  část  Pannonie:  teda 
horúo-pannonský,  valerio-pannonský  a  dolno  pannonský.  —  Voje- 
viida  mal  podobné  svój  vojanskv  úřad  :  nadúradníka  (principem  nffi- 
iii).  ktorý  bol  prvým  a  v  patričnej  provincii  námestníkom  vojevo- 
dy:  úctoMiíka  (numerarius),  ktorý  naznačoval  stráže,  práce,  výdavky 
Fojanaké;  trestníka  (cotnmenttorimsis),  ktorý  bol  dozorcom  nad  uvii- 
znenými  a  odsúdenými  vojákami;  pomocníka  (adjuva), ktorý  vyšSím 
úiadníknin      ,  podpomocník,  ktorý   pomocníkovi   bol   na  porudzí; 

zápisníka,  ktorý   viedol  denník,  a  iné  nižšic  úradné  osoby.  —  Voje- 


1)  Salagi.   Dc  st.   ecc.   Pan,    L    III.    pp.     43.     4tí.     52.    58.    159.    182. 
223. 

2)  Velí.   Palerciilus  :   In   omnibus    1'iinnoniis    .    .    plerisque    etiam    litlcra- 
r ii ni    usus.   Ilisl.    lioni.    I..    II.    i.    110! 

3)  8.    Alhiiu.is:    „Ursacius   el  Valens   ..   ut  novilii  ab   Ario  institut  i  »unt.u 
Salagi.   I.   c.    66. 

4;   Sulagi  1.   c.    59. 
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vodoví  prvej  Pannonie,  ktorý  pod  sebou  mal  i  pobrežné  Norikuw, 
podriadeno  bolo  25  plukovníkov  (praefecti):  2  uhelných  (cuncorum) 
a  14  sikových  (ntmnerorum)  jazdcov;  6  legií  a  3  lodí;  okrem  toho 
ó  tribunov  zástupov  (cohortum).  —  Vojevodovi  pobrežnej  Valerie 
podriadeno  bulo  27  plukovníkov:  5  ukolných  a  17  sikových  jazdcov 
a  5  pomocnej  pěchoty;  8  legií  a  1  lodě;  okrem  tobo  6  tribunov 
zástupov.  —  Vojevodovi  druhej  Pannonie  podriadeno  bolu  :;i  plu- 
kovníkov: G  uholných  a  11  sikových  jazdcov,  '<  legií,  ■">  plukovnej 
pěchoty  a  4  lodě;  okrem  tobo  3.  tribunovia  '). 

Vojská  boly  zláštue  u  vojanskýcli  drah  rozložené,  kde  spolu 
i  brady  a  fudnaté  osady  sa  zdvíhaly.  Tri  legie:  siesta  cisárska 
(augusta),  deviata  španielska  a  pátnásta  apollinárska  od  času  Okta- 
viana  až  po  Klaudia  bytovaly  v  Pannoiiii  a  Norikum.  Pod  Vespa- 
sianom  nachodíme  X..  XIII.  a  XIV.  legiu,  ktoré  gemina  (miešané) 
zvané  a  I.  a  II.  pomocnou  (adjutrix)  rozmnožené  malý  svoje  sta- 
nice v  Carnuntnm  (Petronell),  Arabone  (Háb),  Sabarii  (Szotnhut- 
iely),  Viedni,  Bregetium  (Szlimjj,  a  Aquincum  (Budíne),  od  veku 
staršiebo  Antonína,  skoro  nepřetržené,  až  po  zahyuutie  rímskej  vlá- 
dy nad  Pannoniou.  Veznieme-li.  že  jedna  legia  i  GO — 70,000  niu- 
žov  počítala  ?).  poznat  z  toho  obromné  sily,  ktoré  ku  hájeuiu  hra- 
níc Paimonskych  a  Norických  vydržiavaná  boly.  Pomyslíme-li  si 
vsak,  že  na  inýcb  miestach  v  Pannonii  tiež  vojsko  svoje  stanice 
málo,  a  že  i  pohyblivé  (mobilné)  vojsko  tuna  jestvovalo,  faliko 
porozuniieme:  prečo  vo  volbách  cisárov  pannonské  vojsko  tak  často 
rozhodlo?  prečo  tořko  cisárov  v  Pannonii  zrodených  na  prestol 
povýšeno  bolo?  —  Pannonské  vojsko  na  cisárstvo  povýšilo  Otba  a 
Septimia  Severa  u  Camuntum ;  Lucius  Domitius  Aurelianus  bol 
narodený  v  Sirmium  (Mitrovic),  podobné  M.  A.  V.  Probus;  Decius 
v  Cibalis  (Vinkovic);  Trajanus  v  Bubalii  (Mangjelos);  M.  A.  V. 
Maximianus  Herculius  v  Sirmium;  Valentinian  I.  Valens  a  Gratian 
uzřeli  prvé  světlo  v  Cibalis. 

Rímania  zvelebili  i  orbu  v  Pannonii  natotko,  že  sa  Pannonia 
stala  komorou  Říma  3)  a  bez  chleba  pannonského  Rím  hladu  sa 
obával  *).  Zláštne  Probus  založil  skrze  vojakov  vinice  pod  Pruskou 
a  dovolil,  aby  i  inde  v  Pannonii  viničně  kořene   sa  rozmnožily  a); 


1)  Sr.   Čevapovie.  Uecensio.   1.   c.   p.    101    seqq. 

2)  Dudik.  I.  73. 

3)  Salagi.  L.  I.  40. 

4)  Severini.  L.   III.    100. 

5)  Severini.  L.  III.   157. 
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okrem  toho  z  pátročného  panovania  Galeria  (307)  cisára  získala 
Pannonia  to,  ie  veliké  neohrabané  jej  ňzemie  na  jeho  rozkaz  v  ú- 
rodné  role  bolo  obrátené,  vykořeněno  ohromné  lesy  (Bukoíiské)  a 
jazero  (Platon)  vtečeno  do  Dunaja  ')•  —  rannonei  živili  sa  prosom 
a  jačmeúom,  z  ktorého  si  i  nápoj  (zython)  strojili,  ktorý  národným 
jazykom  Dalinatov  a  Pannonov  nosil  měno  Sabajum  2). 

Pozostáva  ešte,  abych  oilpovedal  na  otázku:  jakej  asi  náro- 
sti  boli  Pannonci?  Nechcem  dokazovat,  že  nebola  grecka;  poneváě 
to  Salagi  dost  dokladné  dokázal  3).  Tentože  vášnivé  dokazoval 
ti«v.  že  Pannoad  pod  Rímanmi  polatinčení  boli  ■*).  Niet  niiesta 
tuna,  z  jeho  vlastných  dókazov  vydobývat  si  presvodeenie,  že  řím- 
ské cólortiae  boly  latinské,  že  i  v  municipiaeh  latinská  mluva  sa 
zmohla,  že  úradná  a  školská  mluva  bola  latinská,  že  vzdělanci  mluvu 
latinská  sebe  přivlastnili:  navzdor  tomu  však  fud  a  nižšie  vojsko 
zadržali  svoju  mluvu  národnú,  právě  tak,  jako  v  Uhorsku  fud  a  nižšie 
vojsko  zachovali  svoju  mluvu  narodím,  bar  i  cez  torké  storočia  v  úřade, 
škole  a  kruhoch  vzdělaných  latinčina  miesto  zaujímala.  Že  je  tak 
potvrzuje  to  vojsko  rozliénej  mluvy  u  dobývania  Cremony  5);  po- 
tvrdzuje  to  i  sv.  Hieronyni,  rozdiel  učiniv  medzi  mluvou  latinskou  0) 
a  národnou  ?);  potvrdzuje  i  to  že  Valensa  pře  nemierne  (?)  uží- 
vanie  sabaje  (piva?)  nazývali  dra  tejže  mluvy  národnej,  teda  nela- 
tinskej,  Sabajarius  8). 

Ked  teda  nižšia  vrstva  ludu  zachovala  svoju  predrímanskú 
mluvu  národnú:  jakáže  bola  táto  národná  mluva  Pannoncov?  Vyslo- 
vil to  už  dávno  Timon,  že  bola  slovanská  í>);  vysvětloval  to  Šafa- 
řík i"j.  že  Blovania  boli  od  nepamati  obyvatelia  Pannonie;  že   ich 

1)  Čcvopoviř.  Reccnsio.  p.  98.  —  Ked  som  přebýval  v  Mooru,  městec, 
stolnobelolir.  župy,  r.  1802  kopajúci  studím  asi  na  tri  siuliy  pod 
7.C111011   přišli   na   ležisko   mušicl   a   slymákov. 

2)  S.  Hieron.  Com.   in  Isai.   L.   Vil.  c.    19. 

3)  Sulagi.  L.  I.  p.  52.  seqq. 

4)  ldem   I.    c.   p.    12.   seqq. 

5)  Severini.   I.   c.   p.    130. 

C)  Jestli  sv.  Ilicroiiyin  v  llovícb  :  rScripturuni  saeram  in  nos/rum  clo- 
quium  transtiiliímis"  rožumic  „latinsko  mluvu, tt  to  jako  kňaz  latin  - 
skej  cirkve  moliol  povedal  liez.  toho,  žehy  latinskú  mluvu  bol  ilicel 
„našou"   t.  j.    „materskou"    pomenovat. 

7)  Ciimm.  in  Isai.  L  VII.  c.  19.:  Zylhon  genus  est  potionis  ex  frugi- 
Ims  aquaquc  confectum  :  cl  rn/</<;  in  Dnliiiiilia,  rannoniueque  pro  - 
vinciis   gentili,   barbaroque  sermone  apellalur  Salmjiuii. 

S)   Amian.   Marceli.   L   20.   mim.   22.   edit.   Gruter. 

9)  lni.  Haag.  |>.   1.  I-  2.  p.  56. 

10)  Sof.   Staro*.   I    278. 
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(,350 — 33G  pr.  Kr.)  Gallovia  z  čiastky  vypudili  a  z  čiastky  sebe 
podrobili ;  že  to  potvrdzujú  slovanské  miestné  niena :  Pleso  (lacus 
PclsoJ,  Serbiuiii,  Serbetiuni,  Pleva  (Pelva),  rieka  Bystrica  (Bustrici- 
tiš).  —  Z  měna  kmenov,  v  Pannonii  prebývavších,  poneváč  Gréci  a 
Latináci  mená  cudzie  velmi  inačili,  mnoho  sa  nedá  uzavierat  na 
na  národnost  týchže  kmenov;  ked  ich  však  bereme  s  inýrai  dóvo- 
dami  spojené,  predsa  nejakéj  váhy  dosahujú.  Že  menom  Breuci, 
ktorý  přebývali  na  břehu  {brcg)  Sávy.  rozumiesa  Brežania  (PqivxoS)  ; 
—  jako  i  že  pod  menom  Bregetium.  osady  to  na  břehu  (breg)  Du- 
naja,  rozumie  sa  Brežec  (Bregec),  znatefovi  slovanskej  mluvy  netře- 
ba dokazovat  i).  Či  v  měnách:  IHasnotes  Djadoši  2),  Pyrustac 
Pruthania  3),  Mazáci  Mazovania,  Colajnui  Kolpjania,  Arivatcs  Nar- 
jevnania  4),  Aznli  U-Salania  (u  rieky  Sála),  Belgitrs  Běloši  (sr- 
Belo-Srbi,  Belo-Chorváti),  Aravisci  (Eravisá,  Oraviscij  Oravci , 
Cijtni  Sitici  dáky  svójvýznaní  nachodia  5).  ponechávám  nasledovníkom 
zkúmateřných  snah  Šafaríkových.  Podobným  zkúmaniam  odporúčam 
tiež  mená  Sáva.  Dravá,  Straviana,  Sabaria  C).  Lepavis  (Lepá  ves, 
Neszmély),  Sála.  Sirotis.  Bolentium.  Salicena.  Cheitobalum,  Volcea, 
Stridon  (Stredon)  atď. 

Konečné  slovanská  národnost  má  svedoctvá  tušim  i  na  staro- 
bilých  z  veku  rímskoho  pochodiacich  nápisoch  7);  čo  pravděpo- 
dobnost o  slovanskosti  praobyvatefov  pannonských  skoro  až  na 
stupeň  historického  factum  povyšuje. 

II.  Dacia. 

Na  východnoin  břehu  Dunaja  v  době  predslovanskej  jestvovala 
Dacia,  ktorej  hranice  v  pradobe  ustavičné  sa  měnily. 

Dákovia,  ktorých  Gréci  Getami   nazývali,   malá  dla   Herodota  459 
prvé  svoje  sídla  medzi  Haemom,  Dunajom   a  čiernym   morom ;    od-  pr-  f. 


1)  Maáarské  Sióny  povstalo  loulo  asi  přeměnou:  Bregetinm,  ^otyterior. 
s,   odvrhnutím   prvej   polovice  aior  i^:  Sióny. 

2)  Jedni   s   Pliniovými  Jaši  ?   Či  od  das  ? 

3)  Jedni   6  Pliniovými  Seretes? 

i)  Móže   byt  tiež,   ie   Arivates  =z  Ad  nrates: 

5)  Srovnaj   tie  měna   s  podobnými   národy   v  Saf.  Slarož. 

6)  Sr.   Šaf.   Star.   I.   243.   Ba   snáá   Sobor,   t.  j.   miesto   snemov. 

7)  Kollar.  Staroitalia.  Viedeň.  1853.  sir.  658.  —  tevapovič.  Recensio. 
p.  54.  259.  375.  —  Sr.  Slovegnost  r.  18b3.  cl.  staroiitnoil 
Slovanov. 

Dějiny  Uliorska.  3 
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kiaí  potom  z  čiastky  od  Mamlonov,  všetky  im  severně  národy  až 
k  Dunajů  sebe  podrobit  sa  usilujůcich,  z  čiastky  od  Celtov,  do 
Illyrika  a  Podunajská  vpadlých,  vyplašeni  překročili  Dunaj  a  na 
novej  pode  iv  terajšej  Vakchii  a  Sedmohradsku)  sa  usadili.  Do 
týchto  ich  nových  sídal  hrnuly  sa  prez  Dunaj  mnohé  im  pokrevné 
národy,  krvožížnivými  ÍSkordiskanii  ustavičné  svierané;  ktorými 
rozmnožení  a  sosilení  počali  kleslých  a  na  malé  zástupy  rozdrobe- 
ných Skytov  napadat,  a  panstvo  svoje   na  východ   k   Dniestru   roz- 

338.  širovat.  Z  druhej  strany  však  ia/.ké  zápasy  viedli  s  Celtami,  na 
nich  i  tuna  doliehahúcimi.  Mnohí  od  Celtov  uchvácení  a  předaní 
boli  Grékom,  tak  že  u  týchto  mená  Geta  a  Dacus  boly  najobyčaj- 
nejšie  měno  otrokov. 

363.  Ked  Alexander  V.  zpurných  Triballov,  v  predošlej   vlasti   Dá- 

kov  bydliacich  a  od  Filipa  podmaněných,  pokořit  tiahol,  tito  niesuc 
s  to,  jeho  moc  v  úžřabináeh  Balkánských  odrazit,  vrhli  sa  so  svo- 
jimi  ženami  a  dětmi,  pod  kráfom  Sirmiom,  na  ostrov  Peuke.  Ale- 
xander, poneváč  k  vydobitiu  tejío  sihoti  málo  loďstva  so  sebou  mal, 
překročiv  Dunaj,  napadol  ich  sůkmehných  spojencov,  Dákov,  a  zmo- 
cniv sa  ich  hlavného  města,  od  nich,  jako  i  od  Triballov  a  iných 
súsedných  národov  dary  obdržal  i ).  K  uzavveniu  mieru  přinutila  ho 
bez  pochyby  tá  překvapná  zpráva,  ktorú  dostal  o  neočakávanom 
povstání  Grécka. 

325.  Keď  Alexander  svoje  památné  válčenie   do  Indie  přeložil,  Dá- 

kovia  pod  králom  Brojím  Seuthom  chopiváe  sa  zbraně,  z  jařma  sa 
vyslobodili  2). 

Po  smrti  Alexandrovej,  Lisimachus  pri   dělení   vefkolepej  říše 

312.  Alexandrovej  obdržal  vládu  nad  Thraciou  a  provinciami  pontskými. 
Tento,  ktorý  už  r.  313  proti  Istrianom  a  ich  spojencom  Thrakom 
a  Skythom  3)  bojoval,  rhcejúc  země  od  Dákov  opanované  sebe 
podrobit,  vytiahol  proti  nim;  avšak    na  dáckej  pustině,   nicdzi   Du- 

293.  najom  a  Dnestrom  ležiacej,  od  Dákov  lapený  a  znjatý  bol.  Droini- 
chaetes  krát  Dákov,  zachádzal  s  vázňom  svojím  velmi  íudsky:    vy- 


1)  Intibus :  Stav  a  děje  národor  na  temi  uherski'.  V  Praze.  1851.  D. 
I.  str.  22. 

2)  tY\apo\ič:  Hci-ensio  Prov.  Capistr.  p.   472. 

3;  lito  ťšte  dosiaí  ncpodTalilí  Skythovia  holi  nepochybné  posledně'  o- 
stalky  juiných,  od  Dákov  tlačených,  Skvthov;  k-bo  od  tohoto  teto 
nečiní  sa  už  viac  zmienka  o  Skythov  v  Podunaji,  a  pustina,  v  kto- 
rej  Lysimachus  r.  2'J3.  zajatý  bol,  zove  sa  už  dáckou  SS  gelíckou, 
a  niu   skvlhickou.   Intibus   1.   C.   p.   2.'!.   Šafarik.   Storož.  d.  1.  str.  313. 
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ložil  mu  chudobu  poddaných  svojich,  a  jako  s  málom  spokojní  sú; 
dal  mu  dobru  radu,  aby  nebažil  po  panovaní  nad  ludom  chudo- 
bným, a  neviedol  nepotřebné  války  s  řudom  pokojným,  lež  radšie 
s  nimi  v  priatetstvo  vstúpil;  konečné,  uzavřev  s  ním  pokoj,  pře- 
pustil ho  i).  Od  doby  tejto  až  do  poslednieho  storočia  před  Kristom 
mlčí  o  Dákoch  dějepis. 

V  posledúom  storočí  pr.  Kr.  stála  moc  Dákov  vo  svrchova- 
nom  kvete,  a  najma  Bastarnom  vzdorovala. 

Velikosí  a  sila  keltická  so  svojimi  sídlami  v  severnej  Itálii, 
v  Germanii,  a  v  Podunají  2)  nebola  spokojná;  lež  chtivosť  vojny  a 
stehovanie-sa,  ktoré  ich  —  dřa  Polybia  -  sía  dáka  nákaza  boly 
posadiv,  priviedly  mnohých  z  nich,  jako:  Ombronov,  Kothinov,  Si- 
donov,  Peucinov  a  Bastamov  na  východ  do  krajin  zatatranských  až 
po  Vislu  a  Dnester.  Takto  Bastarni  stali  sa  obyvatelmi  sedmihrad- 
ských hór,  ktoré  i  měno  Álpcs  Bastar>iicec  nosievaly  3).  —  S  tými- 
to  Bastarmi  maii  Dákovia  nejeden  tažký  boj,  a  to  so  štastím  vrt- 
kavým. Olor,  krát  Dákov,  vidiac,  že  jeho  ozl)rojenci  menej  hrdinsky 
v  jednom  boji  sa  držali,  za  pokutu  im  naložil,  aby,  kladúc  sa  na 
nočné  lůžko,  hlavy  na  miesto  noh  kladli,  a  svojim  manželkám  tú 
službu  konali,  ktorú  im  predtým  tieto  preukazovaly,  a  to  dotiar, 
dokial  by  hanbu,  skrze  porážku  vo  vojně  dostatú,  zo  sebá  nezo- 
ztreli  i). 

Baštami,  jako  i  iní  keltickí  ich  súkmenovci  sťa  výbojníci  ča- 
sto až  po  čierne  more  zabiehali  5);  čo  zavdávalo  i   pričinu  vojně  s 
Dákami,  ktorí  okolo  r.  60 — 55  pr.  Kr.  dobyli  a  pustošili   Olbiu  6).   60, 
a  iné  grécke  osady  na  čiernom  moři  až  po  Apolloniu  "). 

Nezadlho  potom  objavil  sa  na  dějišti  z  vlastného  ich  rodu 
pošlý  král  Bcerebisla  8),  mocuár  to  ducha  podnikavého,  ktorý  svo- 
jich  Dákov  pomocou  podvodného  Dackenaua  9)  tak  k  bojů  povzbu- 


1)  Pausanius  Atlic.  c.  9.  Diodor.  XXL  Justin.  L.  XVI.  c.  I.  Sírabo  L. 
VII.  p.  305. 

2)  Vidz  dějepis  Keltov,  čili  Vlachov,  nižej  podaný. 

3)  Intibus.  I.  c.  str.  12. 

4)  Jusliu.  L.  XXXII.  c.  3. 

5)  O  tom  nás  poučuje  památný  kamen  od  obce  a  rady  olbijskej  výteč- 
nému občanovi  Protegenesovi  věnovaný.  Nieburs  Klein.  Hist.  u.  Phi- 
lol.  Schr.  I.  S.  352  —  398. 

6)  Ok.  r.    655  pr.   Kr.  od  Miletanov  neáaleko  uslia  Buliu  založené.  —  Idem. 

7)  Idem.  str.  391. 

8)  Niebur  sa   domnieva,  že   žil  už   v  čas  plcueuia   nadrečeného. 

9)  Nektorý  čas  bol  v  Egypte,  odkiaf  príduc  za  čarodějníka  sa  vydával. 

3* 
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dil,  že  za  krátký  čas  skoro  všetky  národy  súsedné  pod  svoje  žezlo 
priviedol.  Na  juhu  smole  překročiv  Dunaj,  vydrancoval  relé  Thrácko 
až  po  hranice  Illirské  a  Macedonské.  Na  severu  sice  moc  jeho 
Keltami  bola  hatená,  lež  na  západe  daleko  v  podkraji  Tisy  sa  roz- 
prestierala,  v  nižních  krajoch  ale  stýkala  sa  so  Skordiskami,  spo- 
jencami  to  svojimi  i). 

Koltický  kmen  po  svojom  stehovaní-sa  rozdělený  bol  na  tri 
haluzy :  Skordiskov,  Tauriskov  a  Bojov.  Tauriskovia,  súe  v  čase  tom 
Bojmi  pod  jednou  vládou  kráfa  Kritasira  spojení,  či  z  příčiny  nedo- 
statku země  k  obývaniu,  či  zo  žiadosti  po  kořistem,  či  zo  žiarlivosti 
a  pomsty,  že  Skordiskovia  s  tak  mocným  cudzincom  sa  spojili,  pro- 
ti týmto  súkmenovcom  svojmi  válečné  vitiahli.  —  Boerebista,  kto- 
rý  200,000  bojovníkov  proti  nim  do  póla  postavit  moliol.  zčiastky 
aby  spojencov  svojich,  Skordiskov  bránil,  zčiastky  aby  svoje  pán- 
48.  stvo  rozšířil,  asi  r.  48.  pr.  Kr.  válečné  proti  Tauriskom  a  Bojom 
vystúpil.  Bitva  stala  sa  u  rieky  Tisy,  v  ktorej  Bojovia  na  hlavu 
porazení  boli.  Bcerebista,  použijúc  vííaztva,  prenasledoval  ich  — 
jako  sa  zdá  —  i  dial.  tak  že  oni,  opustiac  sedaliská  svoje  podu- 
najské, ku  bratom  svojim  do  dnešních  čiech  ustúpit  boli  prinútoní, 
a  ich  země  od  Boerebista  tak  popleněné  boly,  že  od  tej  doby  te- 
mer  za  sto  rokov  nic  inač,  než  „púšřox  bqjskou  —  dcscrta  bojo- 
rum1'  zvané  boly  2).  Týmto  spósobom,  jako  i  porazením  Tauriskov 
učiněný  je  konec  panstvu  keltickému  na  území  uhorskom,  a  Boere- 
bista ríšu  svoju  rozšířil  až  po  Bielu  horu  3). 

Medzitým  ríša  Bcerebistova  nemalá  stálosti.  Bar  Tauriskov  a 
Skordiskov  válečné  zeneprázdiiovali  Rímania.  a  tak  ich  Dákom  ne- 
škodnými činili,  predsa  i  pre  vnútorné  rozbroje  i  pre  nápady  no- 
vého nepriatefa  klesat  počala.  —  Boerebista  totižto  prevčasnc,  asi 
45.  r.  45.  pr.  Kr.  vražedlnou  rukou  svojich  vlastních  padol,  a  s  nim 
počala  klesat  i  ríša  dácka,  byvšia  od  jeho  nástupcov  na  mnohé 
čiastky  rozdrobená  *).  Takto  vnútorným  rozbrojnni  klesajúcej  Dacii 
Markoniani  a  Kvadi  zahrozili  od  západo-sevcru. 

Markomani    a    Kvadi    použijúc.   oslabenie    Keltov,    vystú[>ili    z 


1)  Strabo  L.   VII.  sir.   303.   —   Plolomicus  L.   II,  2. 

2)  Strobo  L.  VI  sir.  213.  L.  Vil,  292.  305.  31. i.  Plin.  Nat.  Ilist.  L. 
III.  c.   21.  Palacký  Dej.   D.  I.  č.  I.   49.    50. 

3)  Tak  sa  nazývajú  malé  Karpaty  od  lirelisluvy  (Preíponka)  na  sever 
okolo  1'horska  sa  lialinucé.  Sr.  Severini :  Com.  Ilisl.  de  vet.  nic.  Ilung. 
Sopronii.    1707.   p,    1  (i   et  seq. 

4)  Strobo   L.   VII.   btr.   304. 
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poodranských  sedalísk  svojich  a  prenikli  na  juh  cez  Moravu  k  Du- 
najů až  do  Považia.  Pravdě  sa  podobá,  že  im  i  sami  Rímania 
hověli,  aby  nimi  Dákovia.  kterých  sa  obávali,  na  uzdě  držaní  byt 
mohli.  Poneváč  však  Marobud  na  (uhorskom)  Podunají  svoju  hla- 
vnú  tužbu,  totižto  rozšírenie  vlády  a  rí§e  svojej.  uskutečnit  nemo- 
ho!,  bez  toho.  žeby  nezavadil  do  mocnosti  rímskej,  ktorá  vždy 
\iac  a  viac  k  Dunajů  sa  brala,  vyšiel  zo  zemí  podunajských  a  pre-  12. 
stehoval  sa  do  země  Bojov.  do  dnešních  to  Ciech  ').  Dákovia 
však.  od  tohoto  soka  oslobodení,  zápasit  museli  s  mým. 

Poneváč  Dákovia  Antoniovi  dali  pomoc  proti  Oktavianovi  2)1 
a  častejšic  vpády  na  územie.  od  Rímanov  opanované,  činili,  pozdví- 
hol  Oktavian  August  výbojnú  válku  proti  nim,  a  troch  dáckych  9- 
vodcov  i  s  vojskom  poraziv  9),  přinutil  Dákov  ustúpit  za  Dunaj,  kto- 
rého  južné  pobrežie  boli  obsadili  *) ;  ba  Dákovia  i  poplatkami  pria- 
zeň  Augustovi  hřadat  museli  S). 

Bolo  to  r.  6.  po  Kr.,  čo  Oktavian  veliké  přípravy  činil  k  vál-  6. 
ke  proti  Marobudovi,  Kráfovi  Markomanov.  Pannonci,  chcejúc  to-  PoKr- 
hoto  zamestnania  Oktavianovho  použit,  potajomne  chystali  sa  tiež 
k  vojně  naproti  Rímanom,  a  Dákov  tiež  do  svójho  válečného  spol- 
ku povolali  8).  Od  toho  času  Dákovia  použili  každej  příležitosti 
zo  svojich  hór  Rímanov  znepokojovat  a  koristné  výlety  do  Moesie 
činit,  tak  že  Caecina  svoje  vojsko,  proti  Pannoncom  vedené,  do 
Moesie  proti  Dákom  zvrátit  musel  ?). 

Keď  medzi  Marobudom  a  Ariminom,  kniežatama,  vypukla  do- 
máca  válka,  Rímania  tým  viac  mohli  i  Pannoncov  na  uzdě  držat 
i  na  Dákov  doliehat;  tak  sa  stalo,  že  Tiberius  družinu  Katwaldovu 
a  Marobudovu  osadit  mohol  medzi  riekami  Moravou  a  Váhom,  dav 
im  Vannia,  kvádske  knieža  z  rodu  Tudrova.  za  kráía  8).  Áno  tento 
nový  kráí  kvádsky,  Rímanom  oddaný  a  od  nich  podporovaný,  roz- 
šířil hranice  říše  svojej  až  prez  Hron  9).  a  tak  ríša  Dákov  na  te- 
rajšom  území  Uhorska  úžit  sa  počala. 

Avšak  nebezpečnější,  nežli  Kvádovia,  nepriate?  Dákov   objavil 

1)  Intíbus  1.  c.  str.  35. 

2)  Horatius  L.   3.  Ode  6  et  8. 

3)  Setooius  L.  II.  in   Oct.  Aug. 

4)  Intibus  1.  c.  str.  42. 

5)  Anr.  Vict.  de  Viris  ill.  c.    79. 

6)  Severini  Faunonia   I.  c.  p.   98. 

7)  Sr.  str.  9.  tohoto   diela. 

8)  Palacky.  I.  c.  62. 

9)  Palacky.  1.  c.  63. 
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sa  v  Jazygocli.     Jazygovia,  větev   to   kmenu  sarmatského.    asi  o.  r. 

50.  50.  přivábení  tučnými  rovinami  dolnej  země.  alebo  prinutený  súc 
svoje  sídla  iným  postúpit.  vpadli  do  potisského  okolia,  a  vypudivše 
Dákov  za  Tisu,  v  kraji  tom  sa  ubytovali,  a  moc  svoju  vždy  viac 
i  hoře  k  Tatrám  rozšiřovali.  V  nových  bydlách  svojích  z  jednej 
strany  dobré  sa  snášali  Jazygovia  so  západnýini  súsedmi  svojimi, 
Kvádami  i ).  I  k  Kímanom  z  počiatku,  obávajúc  sa  ich  zbroje,  pria- 
teTskí  boli;  tak  že  v  domácej  válko,  medzi  Yitollom  a  Yespasianom, 
ponúkali  Aponiovi  Saturninovi  válečnú  pomoc.  Z  druhej  ale  strany 
žili  v  ustavičných  potkách  sDákami,  ktorých  i  z  Potisia  do  hór  se- 
(biiohradských  vytisli ;  až  konečné  od  kráta  Decebala  opat  za  Tisu 
zahnaní  boli. 

Decebal  (Diurpan,  Dorpanaeas)  bol  dómysefný  a  podnikavý' 
panovník,  kterého  Duras  pre  jeho  znamenité  vloliy  dobrovořnc  svo- 
jim  nástupcom  učinil,  zložiac  vládu  v  ruky  jeho.  On.  jako  někdy 
Marobud,  vábil  do  svojej  země  římských  uprchlíkov,  pomocou  kto- 
rých so  spósobom  válečným  Jlímanov  sa  soznámil.  válečné  stroje  a 
tvrdze  stával,  a  svój  fud  zanedbaný  cvičil.  Takto  připravený  snadno 
sa  mohol  nezdařilému  Domicianovi,  cisárovi  rímskéniu,  naproti 
postavit.     Vhodný  k  tomu  čas  bol,  keď  Jazygovia  do  1'annonie  vtr- 

84-  hli  a  Rímanov  porazili.  Dákovia,  překročivše  Dunaj,  přepadli  Op- 
pia  Sabina  a  zničili  jeho  legie,  ktoré  OStriehali  protivný  břeh: 
podobné  porazili  fciež  Cornelia  Fuška,  prefekta  praetoriánakyoh  ko- 
hórt,  ktorému  Domician  po  zničení  Oppia  Sabina  sveril  vojevode- 
nie  s  velkým  vojskom. 

Domician  teraz  požadoval  pomoc  od  Kvadot  a  Markomanov 
Poneváč  ale  dovolával  sa  práva  k  tejto  pomoci.  Kvadovia  a  Mar- 
komani  žiadanú   pomoc  mu   odopreli.     Rozhněvaný    ukrutník    tento 

9"-  dal  ich  vyslancov  odpravit,  ba  proti  nim  i  válku  zdviliol;  avšak 
i  od  nich  porazený  bol. 

Medyitým,  čo  sa  toto  s  Kvadami  a  Markoinannii  dialo,  Domi- 
cian, zavrhnuv  pod  výminkou  ročnej  dané  od  Decebala  Rímanom 
srúbcný  mier,  vo  válke  proti  Dákom  pokračoval.  Po  předu  poslal 
vodcov  svojich,  a  on  za  nimi  tiahol.  Tamti  Deátastne  bojovali,  až 
konečné  Slastnější  Julianus,  vodca  vojska  Domicianovho,  pokořil 
Decebala,  tak  že  tento,  ktorý  prediýin  zpupné  pod  urážlivými  vý- 
minkami Rímanom  pokoj  sruboval,  teraz  pokorné  Rímanov  o  pokoj 
prosil.  Y  tom  však.  ked  o  tomto  vyjednávali  medzi  sebou,  slyšal  Dece- 


1)  Sr.  nižej  deje   Kvadov. 
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bal  o  porážke,  ktoríi  Rímania  od  Kvadov  a  Markomanov  utrpěli, 
a  preto  opat  predošlé  výminky  mieru  navrhol.  liímania  teda  i  po- 
koj draho  kupit  museli  ikroenej  daniDákom  zaviazat  sa  museli  i). 

Skvělým  týmto  výsledkom  vojny  ešte  zpupnejšie  si  počínal 
Decebal,  a  neleň  od  Rímanov  ročmi  daň  požadoval,  no  i  koristné 
výlety  na  rímske  územie  činil.  Bár  i  Nervoví  palma  nad  pustoši- 
telmi  týmito  z  Pannonie  přinesená  bola.  predsa  Rímanov  od  neče- 
stnej  dané  len  Trajan  oslobodil. 

Keď  po  smrti  Nerovej  Trajan  cisárke  žezlo  do  ruky  vzal,  oclo- 
prel  daň  Dákom;  z  čoho  vojna  povstala.  S  velkým  vojskom  — 
jako  sa  zdá  —  vnikol  do  terajšieho  Banátu.  V  krvavěj  bitke  Dá- 
kov  porazil  a  prekliesniv  si  cestu  prez  vrchy  do  dnešnieho  Sedmo- 
hradska  Sarmizegetuzu,  hlavně  město  říše,  obíahol;  kdežto  medzi-  101. 
tým  Lucius  z  druhej  strany  zdařile  na  Dákov  dorážal.  Deceballovi 
nezbývalo  teraz  nič,  než  ostatok  svojej  říše  aspoň  ochránit  rychlým 
uzavřením  pokoj  a,  v  ktorom  mu  medzi  iným  naloženo:  aby  vydal 
všetku  zbraň  a  k  němu  uprchlých,  tvrdze  zbořil,  bol  nepriateřom 
nepriateřov  římských,  a  budúcne  aby  žiadnym  uprchlíkom  utočišta 
nedal.  Decel)allus  však  ztrátu,  ktorú  jeho  ríša  utrpěla,  trpkými 
výminkami  mieru  (?)  tohoto,  hradel  rozličným  prospěšným  spóso- 
hom  vynahradit  a  predošléj  moci  svojej  dosiahnut  užším  spojením 
—  sa  so  súsednými  národmi.  mencvite  s  Roxolánmi,  ktorých  jazdu 
proti  Trajanovi  užíval.  Chvalitebná  však  tuto  jeho  horlivost  poka- 
lilo hanobné  vynasnaženie  sa  Trajanovo. 

Trajan,  jaknáhle  slyšal  o  snahách  Decebalovýcb,  vzal  to  za 
porušenie  pokoja  a  vypravil  ta  Longina  sta  rímanského  vyslanca. 
Poneváč  tento  zpupné  žiadal,  aby  Decebal  i  sebá  i  zbraň  svoju 
vydal  do  rúk  Rímanov,  Decebal  zprotivil  sa  tomuto  bezprávnému 
nakladaniu;  čo  Trajana  rozhořčilo,  ktorý  ihned  —  ponevač  Dece- 
bal neleň  velké  vojsko,  no  i  hory  k  ochraně  mal  —  s  velkým  voj- 
skom proti  němu  vytiahol.  Vystaviv  velký  kamenný  most  2)  cez 
Dunaj,  tento  překročil  a  Decebala  po  druhý  raz  vo  vlastnej  říši 
napadol.  Válka  v  horách  těsných  a  lesnatých  bola  krutá,  až  ko- 
nečné nekolkokrát  porazený  Decebal,  keď  už  i  sídelné  město  do 
rúk  nepriateíských  padlo,  vidiac  nemožnost  ďialšieho  odporu,  a  súc 
odovšad  obklopený  a  sktúčený,  vyvolil  si  radšej  samovraždu,  nežli 
zajatie  rímske.  Hlava  jeho  bola  od  vííaza  do  Říma  poslaná,  ktoré-    105. 


1)  Intibus    I.  c.   40.  seq.  Severini  I.  c.   132.  §eq.   Palacký.  I.  c.   64. 

2)  O  ůom  na  inom   mieste. 
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mu  i  všetky  jeho  poklady  od  Bacilisa,  jeho  nekdajšieho  miláčka, 
vyzradené  boly.  Týmto  spósobom  vzaly  Konec  poslednic  boje  Dá- 
kov  proti  Rímanom,  a  Dacia  stala  sa  provinciou  římskou  jedinou 
to  na  severnej  straně  Dunaja,  ktorá  sa  od  tejto  rieky  nž  ku  Kar- 
patom  a  k  Dnestru  rozprestierala  i). 

Trajan  neleň  opáť  v  Říme  víťazoalávu  nad  Dákami  odbýval, 
no  i  na  pamiatku  vítaztva  tohoto  senát  velkolepý  pomník  mu  vě- 
noval. —  Dacia,  zbraíiou  vyprázdněná,  naplněná  bola  osadlíkami, 
ktorých  odovšad  z  říše  rímanskej  ta  sohnah  2),  a  z  ktorých  dolňo- 
zemskí  Rumuni  3)  svój  původ  tiahnuí  majú. 

117.  Iladrian,    nástupců  a  závistník  Trajanov.  nelcn  že  spomáuutý 

velikánsky  most  rozbúraf  dal,  lež  i  samu  Daciu  opustit  chcel;  od 
čoho  však  ho  zdržali,  aby  ta  přesídlené  kolonie  rímanské  ukruten- 
stvu  barbarov  podíahuúí  nemusely  •*).  Poneváč  však  Hadrian  lenivé 

138.  žezlo  viedol,  použili  toto  Dákovia  a  zbúrili  sa;  medzitýni  Antoni- 
nus  Pius,  jeho  nástupca,  skrze  prresidov  a  legátov  svojich  opáí  ich 
potlačil  5). 

Nezadlha  v  okolí  Dácie  objavily  sa  rozličné  národy,  ktoré  po 
smrti  Antonína  filosofa  či  Dákov  proti  Rímanom  popudily,  či  im 
aspoň  chvatu  proti  týmže  dodaly,  aby  poslušenstvo   Rímanom   odo- 

180.  přeli ;  avšak  Commodus  ich  opáť  zčiastky  zbrojou,  zčiastky  darmi 
do  poriadku  priviedol,  a  vládu  nad  nimi  Pertinaxovi  sveril  B).  Dl- 
ho  však  Dacia  pokoja    neužívala,    lebo   Gothi   ju    přepadli.     Právě 

215.  vtedy  Antonius  Caracalla  bavil  sa  v  Pannonii,  a  tak  s  rychlou  po- 
mocou  ta  prispejúc,  nekořko  bitkami  ich  převýšil  7). 

Od    toho   času   však   Gothi   nepřestali   Daciu   znepokojovat,  a 

244.  bár  i  Gordian,  cisár,  ich  ešte  vítazne  odrazil,  predsa  Decius  podobného 
vííaztva  nad  nimi  dobyt  nemohol ;  ba  keď  icfa,  z  Panonie  vyhoště- 
ných, ešte  i  za  Dunajom   prenasledovaí  chcel,   v   smutku   vojska   u 

249.  Varny  do  močarín  padnuv,  zahynul,  tak  že  ani  jeho  mrtvolu  viac 
na  javo  nepřišla,  a  tak  Gothi  po  dvoch  velkých  bitkách  stali  sa 
pánmi  jednej  polovice  Dacie  medzi  Dnestrom  a   Donom  8).    Na  to 


1)  Intibus   I.   r.   43.  Severini  I.   c.    133. 

2)  Eulrop.   L.   VIII.  c.   6. 

8)  =  Himania  =  Vlaši,  riie  Walsclipn,   Volasi,   Oláhok  (=   Vlahok). 

4)  Severini.  I.  c.   139. 

5)  Jul.   Capitolinus   in   Ant.   Pio. 

6)  Severini.  I.  c.    141.  seq. 

7)  Ib.    148. 

8)  Severioi.   I.   e.    150.   Slovník   Naučný.   3.   459.   Inlibus   I.   c.   59. 
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darmi  a  poplatkami  ukojení  Gothi  dali  ostatnej  Dacii  pokoj ;  netr- 
valo to  vrak  dlho,  lebo,  či  tlačení  či  popudem  od  neobozretného  Ma- 
krina,  spojivše  sa  s  inými  súsednými  národmi,  do  říše  rímskej  vtr- 
hnuvšími, na  Dacia  udeřili.  Cisár  (laudius  ich  sice  porazil,  avšak  269. 
neoslabil  tak,  žeby  svoje  koristné  výlety  do  říše  rímskej  nečinili. 
Konečné  Aurelius.  bár  i  držal  triumf  nad  Gothami  a  inými  barbar- 
mi,  predsa  vidiac,  že  Dacia  oproti  Gothom  neochrání,  popustil  ju  2?2. 
Gothom,  a  občanov  z  Dacie  do  Mcesie  přeloživ,  stal  sa  zakladate- 
lům novej  Dacie  1).  274, 

Takto  vzala  konec  významná  někdy  ríša  Dákov,  a  z  nich  po" 
zostalí,  s  Rimanmi,  Slovanmi  a  Gothami  pomiešaní,  žijú  asi  v  po- 
tomstve  a  mluve  terajších  Rumunov  čili  Valachov  2). 


Čo  sa  ethnografickej  známosti  Dákov  týče,  skrovné  sú  zprávy 
o  nich. 

Už  v  šerej  dávnovekosti  čeřad  thrácká,  ku  ktorej  i  národ  Dá- 
kev  patřil  3),  mnohom  vzdelanejšia  bola,  nežli  mnohé  ju  otáčajúce 
národy.  Tu  už  v  tých  časoch  zněly  čarovné  spevy  Orfeové,  tuna 
vynikal  múdry  zákonodarca  Zamolxis,  a  odtiaito  pozdej  i  viac  gréc- 
kych  spevcov  vyšlo.  Že  však  vzdělanost  táto  nie  tak  samým  ná- 
rodom  pěstovaná,  lež  radšie  hnaním  precitnuvších  a  po  vyššom  ži- 
vote túžiacich  jednotlivcov  bola.  stalo  sa,  že  Thrákovia.  zostávajúci 
ešte  vždy  pozadu  za  Grékami  a  Rimanmi,  za  nevzdělaných  a  polo- 
surových  považovaní  boli.  —  Sami  už  Dákovia  boli  medzi  všetký- 
mi  Thrákmi  najspiavodlivejší,  a  od  starodávných  dób  dělili  sa  na 
Getov  a  vlastných  Dákov;  tamti  viac  k  východu,  tito  ale  k  západu 
bydleli ;  obe  větve  však  užívali  tohože  jazyka,  a  týchže  obyčají.  Vo 
svojej  neplodnej  domovině,  jako  ich  ostatní  bratia,  zaměstnávali  sa 
obrábáním  pořa  a  menovite  viničiarstvom.  Víno  nepřipravovali  a 
neužívali  všeci,  lež  pri  hostinách  do  vatier,  okolo  ktorých  sedávali, 
isté  semienko  metali,  ktorého  prenikavá  vóňa  naplňovala  ich  vese- 
lostou,  podnapilosti  podobnou.  Mnohožienstvo  u  nich  bolo  vo  zvy- 
ku, tak  že  málo  manželók  po  smrti  zanechat,  za  nečest  si  poklá- 
dali. Dcery  neboly  z  rúk  rodičov  vydávané,  lež  veřejné  vystavované 
a  předávané.  Myšlienka  o  věčnosti  bola  sice  takmer  u  všetkých  za- 
zakorenená,  ale  pojmy  o   nesmrtelnosti  rozličné:  jedni  verili  v  pu- 


1)  Severini.  I.  c.   154. 

2)  Čevapovič.  Recensio  prov.  Capist.   1830.  p.  392.  seq. 

3)  Strabo  Georg.  L.  VII.  p.  302. 
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tovanio  a  novo  vtolenie-sa  duse,  druhí  vo  večne  trvajácu  znhrobnú 
blaženost,  ml  /.as  pokládali  smrt  za  lepšili  nad  život.  Pri  skvost- 
ných poliroboeh,  na  60  velmi  hradoli,  kladli  /broj  a  drahé  věci  na 
hranicu,  ba  najvemejšie  manželky  S  manželami  pochovat  sa  dávaly. 
Náboženstvo  Thrákov  bolo,  jako  ostatných  indo-ouropských  národov, 
v  ustavičných  pretvoroch  objavujúce  sa  mnoho  božstvo.  Bohoni 
k  poete  často  sa  obětovalo  a  slavnosti  sa  vykonávaly,  při  ktorých 
hrály  panny  na  cimbály  a  spievaly  oslavy  bohov  1).  Zdá  sa  však 
že  jednoho  nad  ostatných  bohov  vyššieho  vyznávali,  jako  to  doka- 
zuje na  území  dákorímskoni  v  Tituline  (Tetel)  nalezený  nápis  2): 

IMP.  OAES.  PL  ,  C 

VLERIAN  PF 

AYG.  P.  M.  TV.  B 

P.  OT  III  CS  PP. 

PROČ  SOUD 

CIPRAP 

TYS  NVMINI 

IlORVM; 

z  ktorého  i  to  visvitá,  že  Rímania,  neleň  ich  ponechali  v  slobo- 
dnom  užívaní  svójho  náboženstva,  lež  i  náboženstvo  a  obyčaje  ich 
v  úctě  chovali. 

Na  otázku:  jakou  mluvou  hovořili  prvotní  Pákovia?  Severini  3) 
mluvu  Sarmatov  má  za  Slovensku,  mluvu  Dákov  a  Getov,  ktorá 
dřa  Strabona  jedna  bola,  za  nárečie  sarmatské  čili  slovanské.  — 
Mluvu  sarmatskú  drží  za  slovanskú.  lebo  mnohé  v  dávnověkých 
spisovateřoch  nachodiace  sa  šlová,  len  —  vraj  —  vo  slovančine 
svój  význam  nachodia:  ku.  p.  Thocari,  tokári ;  Budmi,  v  búdach 
prebývajúii;  Hudini,  chudobní;  Sulanes,  solári;  Bcsseni  i  Bisseni 
od  psa  zvaní;  Jaeyges  od  jazyka;  Pasterae,  pastieri;  Staráni,  stá- 
vali; Massagetae,  miisojedáci;  Moschi,  niiižia;  Comari,  koniorci; 
Ošili,  majitelia  oslov:  Thraxt  Rác,  dráč;  Bog  čili  Bug,  Boh  čili 
Bůh;  Morimarussa,  more  mrtvé;  Geta,  jedovatý,  hncvlivý;  Cauca- 
sus,  kavkové  hory;  Heniochi  (u  Herodota  Arimaspua  =  cocles), 
jednooký.  —  Toto,  že  sarmatskú  mluva  bola  slovanská  predpoklá- 
dajúc,  dokazuje,  že  mluva  Dákovčili  Geto^  bola  nárečie  sarmatské. — 
Ovidius,  ktorý  na  getickom,  Sarmatom  súsednom  Území  vo  vyhnan- 
Btve  žil.  mluvu  týchto  národov  spoloČBOU  nazývá,  ked  pěje: 

lj  lottbtu  I.  c.  23. 

2)   TudomáHjos   Gyujteniény.    1832.   VI.   k. 

3;  Severini    Comm.  Iliit.   de  veter.   inc.   Sopronii   1767.  p.   18. 
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„Exercent   UK  sociar  commercia  lingitte, 

Per  gestům  res  est  signifiecmda  mihi.u 
Na  inom  mieste  zas: 
„Threicio  Scythicoquc  fere  eireumsonor  ore, 
Et  vkleor  Qeticis  seriiere  2>o$se  modis." 

Na  to  za  krátký  čas: 
„Jam  didici  drtin   8armaHque  Ioqui.u 
Z  tohoto  uzaviera  Severini,  že  tetická  a  Somatická  (ináč   Scythi- 
cká)  mluva  boly  leu  rozličné  nárečia;   poneváč   Ovidius.    ktorý    cez 
tri  roky  getickej  mluve  ani  nerozuměl,  v    pátí    rokoch    v  nej  neleň 
hovořit,  lež  i  básnit  znal.  jako  sám  svědčí: 

i,Áh  pudet!  et  Getico  seripsi  sermone  libellum 

Structaque   šunt  nostris  barbara  verba  modis.' 
K  dokázaniu  mienky  svojej  odvolává  sa  i  ua  to,  že  v  Dácii  nacho- 
dia  sa  mnohé  města,  vypadajúce   na  slovanská   koncovku:   daná   a 
dava,  na  pr.  Marcodema,  Netmdana  atd.  K  tejto   mienke   kloní   sa 
i  Katančič  ')  a  Čevapovič  2). 

Je  sice  pravda,  že  na  konci  sredoveku  Severo-slovanov  oby- 
čajne  Sarmatami,  Juho-slovanov  ale  Thrákami  nazývali;  avšak  náš 
vysokoučený  Šafařík  čefad  thrácku.  ku  ktorým  Dákovia  nalézali, 
jako  i  kmen  sarmatský  nepočítá  k  Slovanom  3). 

Medzitýni  že  okrem  Dákov  pod  berlou  dáckou  přebývali  i 
potlačené  ostatky  prakmenu  slovanského,  o  tom  na  patričuom 
mieste  prehovoríme. 

C'o  sa  topografických  poniníkov  Dácie  týče,  vhodno  je  tuna 
nečo  poznačit  o  hrádze,  ktorú  —  tialmuciu  sa  od  Apatina  k  Teme- 
rinu  a  odtíaíto  k  Becse  —  Muller,  za  času  Jozefa  I.  císařsky  sta- 
vitel a  zememerač,  a  iní  za  římsku  majú.  O  nej  Marsil  takto 
hovoří:  Oná  prevelká  a  predlhá  hrádza,  ktorá  od  Dunaja  k  Tise 
viac  než  na  G  celých  mír  sa  tiahnuc,  kút  od  stoku  oboch  riek 
tvořený  zahradzuje.  nazývá  sa  od  cisárskych  vojákov  obyčajne  „řím- 
skou hrádzou"  ....  jaká  však  nespomína  sa  v  žiadnych  dejepi- 
soch."  Marsil  teda  prvý,  bár  i  bez  všetkého  dóvodu.  tuto  hrádza 
sta  římsku  pripománul  a  dvoma  kreslicama  vyobrazil.  Jeho  po 
30  rokoch  následoval  Vágner,  a  oboch  pridřžal  sa  jeden  neznámy  píšuc 
vo  Yiedenskvch  novinách  r.  1777:   ^Pred  dvoma  mesiacama  videi  som 


1)  De  Istro.   1T98.   c.   Vil.  p.   126.    - 

2)  Recensio  prov.  Capistr.    1830.    p.   374. 

3)  Starožitnosti   1862.  D.   L   304. 
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římsku  hrádzu ...  Že  Rímania  v  tom  kúte,  ktorý  táto  hrádza  zatvára,  svo- 
je lodě  hotovili,  to  nic  i  domnievania.  lež  z  očividomia  stojí.  V  zbrojnici 
Tételokej  vidci  BOID  mnohé  ríiuanské  loďorypáky,  kotvy  a  iné  náčinia 
rozličného  druhu,  ktoré  či  na  břehu  zo  slinu,  či  zo  země  tu  i  tam 
sa  vykopávají!."  Isto  je  sice,  že  Rímania,  i  mimo  hraníc  Pannon- 
ských  k  odrážaniu  vpádoch  barbarských  dákc  tvrdze  za  Dunajom 
mali,  ku  pr.  Transacincum  (Pešť)  a  Onagrimtm  (Futok);  ich  za- 
čiatok  však  Idatius  klade  do  veku  Konštantinovho  a  Maximianovho, 
keď  v  tomže  kraji  Rímania  so  Sarmatami  vojny  viedli;  kdežto  Da- 
cia Tisu,  1'annonia  ale  Dunaj  za  hranicu  malá.  Pod  M.  Antoninom 
sice  dáke  územie  východno-podunajské  připojeno  bolo  a  hranice 
oproti  Jazygom  určené  boly  na  70  stadií  od  Dunaja;  avšak  nezadl- 
ha  Antoni  us  opat  odstúpil  mnoho  z  toho,  ba  všetko,  a  tak  barbaři 
opat  sídla  svoje  nazpak  obdržali.  Bár  sa  i  v  krajoch  týchto  dol- 
Ďozemskej  Báčke  mnoho  římských  peňazí  a  nápisov  nachodí,  nenásle- 
duje z  toho,  že  oná  velikánská  hrádza  od  Rímanov  svój  póvod  má; 
ináč  by  to  dějepisci  rímski  neboli  ncpripoinánuli,  ktorí  i  menej  vý- 
znamné věci  poznačili  1).  Pravdě  podobnejšie  je,  že  hrádzu  tuto 
Jazygovia  oproti  Dákom  2)  alebo  Rímanom  založili. 

Poneváč  však  rímski  dějepisci  za  Dunajom  len  Transacincum 
a  Onugrinum  sta  rímske  tvrdze  spomínajú,  nie  ale  i  Titulinwn, 
pravdě  podobná  je  tá  mienka,  že  Tisa  malá  dvoje  ústia  do  Duna- 
ja. Rímania  tuto  část  podobné  k  Dacii  připojili,  a  v  nej  Tituli- 
num  (Tetel)  založili.  Že  Titulinum  bolo  významné  miesto  ríman- 
ské,  poznat  neleň  z  výšudaných  loďorypákov,  kotiev,  hradových  stí- 
pov,  lež  i  z  peňazí:  M.  Aurela  (161 — 180).  Maximina  Caj.  Jul.  Vě- 
ra (335—238),  Numeriana  (284),  Valena  Maximina  (305—313) 
Maximiana;  z  peňazí  s  nápisoni  „Urbi  Swwo"aB  obrazom  Romula 
a  Rema  a  inýcli  starožitností  tam  vykopaných.  Ba  že  břehy  Tisy 
i  mostami  spojené  boly,  dokazuje  to  i  tento  tamže  nalezený  nápis: 

MU 

....     SEVERVS  

....     PIVS  AVG 

.     .     .     OS     .     .     TRIU    PO 

.     .     LISSIMVS 

CJE8 

.     ,     ET  PONTES  COERVPT08 

VRA  ACF    


I  i    Slovesnost   r.    1865.   »tr.    116. 
i)  Tudom.   (iyujl.    1832.  VI.  kot. 
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Že  Rímania  jako  Daciu,  tak  i  tuto  medzitiskú  část  opatřili  i 
vojanskýmí  cestami  (hradskými),  potvrdzuje  to  i  nasledujúcí,  po- 
dobné u  Tételu  nalezený  nápis: 

.     .     CRINVS     .  .     VSÁV     .     . 
.    .    TRIB    P  .   .  .  .  STET    . 
CAES     VIAS  ET     .... 
CONRVPTAS  


AVG 


MPA  .     . 

Potom  že  na  tomže  území   boly  i   rímanské   strážnice,    doka- 
zuje to  nasledujúci  tamže  vykopaný  pomník  s  nápisom: 

I  O  M 

TIB  DEXTER 

LX  EXPLORA 

TORVM 

VSLM. 

Podobné  nalezený  bol  tamže  i  pomník  s  nápisom: 

IMP 

M  .  .   AVRELIA  .     TO. 


OS  .     . 

....     AVRELIANO  l). 

Památihodný  je  tiež  most,  ktorý  Trajau  r.  101 — 105  cez  Du- 
naj vystavil.  Tento  kamenný  most  bol  jako  s  velkým  nákladom, 
tak  i  s  podivuhodným  stavitelským  umefstvom  Damascenského  Apol- 
lodora  vystavený.  Dlhý  bol  na  4770  stop,  a  stál  na  20  pilieroch,  z 
ktorých  každý  bol  60  stop  tlstý  a  —  bez  základu  —  150  stop 
vysoký,  pri  tom  na  170  stop  jeden  od  druhého  zdialený.  K  ochra- 
ně mostu  slážily  dve  tvrdze:  jedna  z  Moesii  nosila  měno  Pontes, 
druhá  ale  na  území  Dáckom  Theodora.  Stál  ale  medzi  terajším 
Kladovom  m  a  Černcom  (Serbiou  a  Valachiou)  2). 

Majúc  teda  dějepisný  a  topografický  priehřad  Dacie,  už  dačo 
určitejšie  i  o  zemepisnom  pomcre  Dacie  poznačiť  móžeme.  —  Jej 
priestor  zahřňal  do  sebá  dolnie  Uhorsko  (od  Petrovaradínsko-Beč- 
skej    hrádze    a  Tisy),    Sedmohradsko.   Bukovinu,  zapadnu   Moldavu 


1)  Tud.   Gjujt.   1832  VI.   kol. 

2)  Severini.   Pannonia.  I.   c.   136.   Intibus  I.  c.  43. 
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a  Havažskú  dolňozem.  — ■  Na  západe  malá  Dunaj  a  Tisu,  na  juhu 
lster  (dolní  Dunaj),  na  východe  Proti)  (Hierassus),  na  severe  Kar- 
paty. —  Toto  bol  však  objem  vlastnej  Dacie;  nio  ale  říše,  ktorej 
rozfahlost  Ba  často  měnila. 

Za  panovania  Rímanov  v  Dácii,  bola  táto  podělená  na  troje: 
1)  na  príbrežnú  Dacia  (Dacia  repénéis),  ktorá.  ležavšia  na  výcho- 
dno-sovernom  breku  dunajskom.  rozoznat  sa  musí  od  tej,  ktorá  za 
časov  Aureliana  na  južnom  břehu  dunajskom  založená  bola;  2)  na 
medzizemskú  Daciu  (Dacia  mcditcrranca).  ktorá  v  srdci  Dacie  lé- 
zala; a  3)  na  hornatú  Daciu  (Dacia  Alpensi.t),  ktorá  pri  Karpa* 
toch  rozostřená  bola. 

Vrchy  Dacie  boly'  Karpaty  (Alpes  Dastarnietr);  rieky  ale: 
Dunaj.  Tisa  (Patiiisstte),  Mareš,  (. Marisus),  Ryl  (lihahon),  Olt  (Alu- 
ta).  Pruth  (Hierassus).  — 

Znamenitejšie  mestá  Dácke  boly:  Sormieegetkusa  (Várhely), 
ktorá  po  vydobytí  kroz  Trajana  dostala  měno  Ulpia  Trojana.  Este 
i  teraz  vídať  mnoho  starožitných  ostatkov.  najma  z  modloslužobnýeh 
chrámov,  hradskej  zo  štvorhranných  kameňov  založenej  atď.  — 
Ajiuhini.  nestor  Alba  Julia  (Károlyfehérvár,  (jyulafehérvár,  Karlo- 
vec).  tak  zvaná  od  Julie,  matky  Caracalla  M.  Aurelia  Antonína.  — 
Meadia  (Mehadia),  kde  okrem  mnohých  římských  starožitostí  na- 
chodia  sa  ešte  i  teraz  lázně,  které  u  Rímanov  nosili  měno  Hercu- 
les adaquas.  —Ulpianum  (Kolos.  Kolosvár).  tak  zvané  na  pamiat- 
ku  cisára  Trajana-;  ini  ale  kladů  ho  na  sever  Tordy.  —  Salina  pri 
Torde  a  iné  l). 

lil.  Markomani  a  hvadi. 

Na  západosevernej  straně  terajšieho  Uherska,  na  východnom 
to  břehu  Duuaja,  na  území,  asi  od  Hrona  k  zapado-eeveru  sa  tia- 
hnucom,  presluli  Markomani  a  Kvadi,  prví  to  germánskí  přistěho- 
valci na  uzemit;  terajšieho  Uhorska,  patriaci  k  velkému  kmenu 
Bvévov. 

Markomani  a  Kvady  v  1.  storočí  před  Kr.  sídbTi  na  srednej 

62.  Odře,  odkial  Ariovistovi.  vodcovij  německému,  proti  Juliovi  C«e- 
Barovi  válečná  pomoc  na  Bén  poslaly  potom  ale,  použijóc  oslabe- 

48.  nie  Bojov  skrze  Dákov,  z  poodranskýcb  týchto  Bedaksk  vystúpUi  a 
na  juh  prez  Moravu  k  Dunajů  až  do  sredu  terajšieho  Uhoraka pra« 
nikli.  kde  icli  n/  za  prvých  rokov  panevania  Angustovbo  nalézáme. 

l  iKoiíanyi.  IU:Ki  fóldirat,  Vácion   1848.    12.  I. 
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Nenasitný  Augustus.  chcejúc  i  v  Germanii  haluz  svojej  říše 
rozložit,  vyslal  ta  Drusa,  svójho  pastorka.  O  trojakom  válečnoin 
tažení,  ktoré  tento  od  12.  do  ;>.  r.  pr.  Kr.  do  Germanie  podujal.  12. 
máme  len  chatrné  zprávy,  a  neisto  je,  či  i  Markomani  holi  medzi 
tými,  ktorí  Drusovi  zpiatočnú  cestu  k  Rénu  zastúpili.  To  však  je 
isto,  že  Drusus,  keď  Chattov  převýšil,  i  na  Markomanov  udeřil  a  10. 
—  jako  sa  zdá  —  u  Vircburgu  vítaztvo  nad  nimi  dobyl.  Násled- 
kom  tohoto  Markomani  uznali  římsku  nadvládu  a  dali  na  ubezpe- 
čenie  mieru  i  zastavencov  (obsides).  Medzi  týmito  bol  i  Marobud  '). 

Pravdě  sa  podobá,  že  i  sami  Rímania  spojeucom  svojim  Mar- 
komanům na  (uhorskomi  Podunají  hověli,  aby  nimi  nepokojní  Dá- 
kovia  tým  lepšie  na  uzdě  držaní  boli.  Že  kniežatá  markomanské 
iste  u  Augusta  priazeň  požívali,  o  tom  svědčí  samo  to  vyznamená- 
me, ktoré  požíval  Marobud  na  dvore  císárskom.  Výbornými  dar- 
mí ducha  i  těla  oplývajúci  Marobud  vynasnažil  sa  vo  svetomeste 
soznat  mravy  římsko  a  přiučit  sa  jak  vojanskému  tak  statnému 
umeniu.  Takto  vzdělaný  vrátil  sa  do  otciny,  ba  snad  vplyvom  ci- 
sára  římského  i  na  panovnicky  prestol  povýšený  bol,  aby  Rímania 
kroz  něho  tým  vátšieho  vlivu  na  Markomanov  dosiahli.  Medzitým 
zklamala  ich  nadej. 

Marobud  navrátiv  sa  do  otčiny,  dost  skoro  povzniesol  sa  nad 
iné  svójho  rodu  kniežatá:  královsky  dvoř  sriadil,  tělesnou  stražou 
sa  otočil  a  día  zvykov  a  zásad  římských  panovat  počal.  Poneváč 
ale  v  (uhorskom)  Podunají  blavnú  tužbu  —  rozšírenie  vlády  a  ří- 
še svojej  —  uskutočňovať  nemohol,  bez  toho  aby  nezavadil  do  moc- 
nosti rímskej,  ktorá  sa  vždy  dial  a  dial  k  Dunajů  tiahla,  obrátil 
rozširovanie  toto  na  inú  stranu,  Yysiel  zo  zemí  (uhorsko  — )  po- 
dunajských a  přestěhoval  sa  do  země  Bojov  (Čiech),  týchto  si  po-  6. 
drobil,  a  ich  hlavné  město  Buiaemum,  Bubieauum  (Bubienumj  zau- 
jal, dav  mu  na  potom  —  dfa  seba  —  měno  Marobudum. 

V  tomto  uovom  domove  Marobud  oddal  sa  úplné  vyvedeniu 
svojich  zámerov:  připojil  a  vládě  svojej  podrobil  okolité  německé 
národy,  dfa  pravidier  římských  sostavil  svoje  vojsko,  rozmnožené  na 
70,000  pěchoty  a  4,000  jazdy;  staral  sa  o  rozšírenie  vzdělanosti, 
ktorú  jako  pre  obecné  dobro  fudu,  tak  ku  dosiahnutiu  svojich  ú- 
myslov  za  nevyhnutelné  potrebnú  držal ;  přete  i  vábil  římských  upr- 
chlíkov,  kupcov  a  remeselníkov  do  svojej  země  a  hfadel  Bojov,  už 
vtedy  vzdelanejšich.  spojit  s  Markomaumi  v  jeden  národ.     Tak  so- 


1)  Dudík   M.   Allg.   G.  I.    16. 
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silem  a  vůkol  hercinskými  horami,  sta  dákou  prirodzenou  hradbou, 
chráněny,  nebál  sa  už  moci  Augustovej,  a  vo  svojom  jednaní  opro- 
ti němu  stavil  sa  jako  rovny  oproti  rovnému. 

Aagustos  za  potrebno  teda  uznával,  takéhoto  súseda,  ktorého 
len  „hojská  púšt"  od  jeho  říše  dělila,  skorej  pokořit,  nežity  jeho 
*  moc  svrchovaného  stupňa  dosiahla.  Vyslal  teda  dve  vojská  proti 
'němu:  jedno  pod  skoseným  vodcom  Sentiom  Saturninom  málo  od 
Réna  cez  herciuské  lesy  v  bok  Markomanům  dotierat.  druhé  pod 
jeho  pastorkom  a  nástupcom  Tiberiom  málo  od  Dunaja  zrovna  do 
Bojoa-mie  (Čiech)  vniknut.  V  skutku  už  bol  Tiberius  so  svojmi  le- 
giami  dorazil  ku  Carnuntum  1 1'etronell  u  Prešporka  |,  odkiaT  cez 
Dunaj  proti  vojsku  markomanskénui.  len  ])áť  dní  vzdialenému.  vy- 
tiahnuť  sa  chystal.  Naraz  rozniesla  sa  povést,  že  národy,  v  Illyricum 
bydliace.  zbúrili  sa  proti  vládě  ríniskej.  všotkých  Ilínianov  vosvojej 
zemi  zavraždili  a  posiadok  sa  zmocnili.  'Joto  nenazdajné  a  ohromné 
nebezpečenstvo  podesilo  i  neoblomnú  dušu  Augustovu  a  cely  stav 
věci  naraz  přeměnilo ;  tak  že  Tiberius  Marobudovi  micsto  vojny 
pokoj  podával,  a  s  ním  o  priatefstvo  a  vzájonuiú  pomoc  proti  ne- 
priateíom  sa  smluvil. 

Spósobom  týmto  prvé  a  najvát.šie  nebezpečenstvo,  mladej  risi 
inarkomanskej  hroziace,  sice  odvráteno  bolo,  avšak  i  dóvera.  ktorú 
národy  germánské  k  Marobudovi  mali.  klesat  počala :  tak  že  nekto- 
ré  Marobudovej  vládě  podriadené  kmeny.  BÚC  jednáním  jeho  vždy 
viac  přesvědčované,  že  mu  nie  tak  o  slobodu  a  neodvislost  (íerma- 
nov.  jako  radšej  o  upevnenie  vlastnej  nadvlády  ide.  od  něho  odpa- 
dli, a  k  mladému  Ariminovi.  vodcovi  Cheruskov,  sa  připojili,  ktorý 
9    v   lesoch    tetrtoburgských   velkého   víiazstva    nad    Vanou,   vodcom 

ninsk\ii>.  dosiahol.  Takto  Germania  na  zapadnu  a  východnú  roz- 
tanutá, žiarlivýiM  okoni  na  sebá  vespolok  hfadela. 

Tiberius  nepomstil    sa    nad    Ariiniiintn.    lebo    vidiac.    /o    samí 

(iennaiii  donace  třenice  majú,  predvidel,   že   sami   do  klepca   mu 

prídu.  V  čiiiii  Kni  zklamaný  nebol  -  Ariiiiiii.  svojej  moci  povcdo- 
niv  začal  sa  ehovaj  k  Marobudovi  Bta  rosný  k  rovnému,  a  navrhol 
mu.  aby  .-  ním  vstúpil  do  -polku :  na  znainenie  toho  svazku  poslal 
mu  hlavu  Varem  Tento  rSak  pohrdnuv  návrhom  Anminnwm 
14.  odoslal  onu  hlavu  Augustovi  do  liíma :  ba  kcď  po  smrti  Augusta 
med/.i  Ariminniu  a  (íennanikoni  válka  v\  pukla,  ani  mu  nedal  po- 
moci prot i  Germanikovi :  následkom  robo  mnoho  Ncincov  pádlu, 
a  Gennanik  zviíazil. 

1'mu-tyrhtivý  Ariinin  ustanovil  sa  teda  na    tom:    válku    proti 
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Marobudovi  podniknut  Spojem  90  Semnonami  a  Longohardami, 
ml  Marobuda  to  odpadnuvšími,  s  mocným  vojskom  bral  sa  proti 
Marobudovi.  Bola  to  najvátáia  a  najpamátnejěia  vojna,  ktorú  ne-  17. 
mecké  kmeny  medzi  sebou  vicdly.  Z  oboch  stráň  ríadne  sostavená 
bitka  svedená  bola  v  terajšom  Sasku.  Marobud  ktorý  —  jako  sa 
zdá  —  započal,  nic  tak  uměním  a  mocou  Ariminovou.  jako  prebie- 
haniin  svojich  zástnpov  prinutený  bol,  utialmui  sa  do  země  svojéj  naz- 
pak.  ba  od  Tibera,  dla  onehdajšej  smluvy.  žiadat  pomoc  proti  sokovi, 

Tibcrius  niajúc  radost  z  tolio,  že  Germáni  domácími  vojnami 
slábnu,  ucvzdialoval  sa  od  ničoho  tak  jako  od  platnoj  pomoci. 
Medzitým  z  púhej  opatrnosti,  žeby  konečný  pád  Marobudov  Arimi- 
novi,  už  i  tak  líímanom  nebezpečnému,  nových  sil  nedodal,  vypra- 
vil syna  Bvojko  Drusa  k  Dunajů,  k  vijednaniu  pokoja  medzi  oboma. 
Zrádné  upokojovanie  toto  najprv  obmedzilo  žezlo  Marobudovo  na 
samých  Markomanův,  potom  ale  úkladne  i  o  toto  poslednie  panstvo 
ho  připravilo.  Stalo  sa  to  takto: 

Katvald.  knieža  gótbske,  Marobudom  někdy  z  krajiny  vypo- 
vedaný.  hladal  příležitost  k  vypomsteniu  sa.  Tajnou  pomocou  Dni- 
sovou  sobrav  silné  vojsko,  vpadol  <lo  země  Marobudovej.  a  darmj  19- 
získav  sebe  vládvkov  markomanských.  náhlým  útokom  zmocnil  sa 
hradu  a  sídla  Marobudovho.  Zradou  skhíčený  a  odovšiad  opuštěný 
.Marobud  překročil  so  svójmi  věrnými  Dunaj,  a  zastaviv  sa  v  Nori- 
kuiu,  vysokomyselne  sta  slavný  bývalý  panovník  žiadal  pomoc,  a 
priateMvo  Kíinanom  slúboval.  líímania  sice  neposkytli  mu  pomoc 
válečnú,  avšak  pohostinstvo  mu  neodopreli;  vyznačivše  mu  sídlo  v 
Ravene,  kde  ešte  18  rokov  žil  na  postrach  všetkýiu  národom  švév- 
skym,  jestližeby  znovu  znepokojevat  ehceli  krajiny  římské. 

Medzitým  ani  nepriatefom  Marobudovým  neviedlo  sa  lepáie. 
Arimin.  štastím  zaslepený,  dost  skoro  chcel  byt  radsej  pánom,  nežli 
hájiteíom  slobody  Germánov.  a  pieto  od  svojich  nenáviděný  a  toho 
roku,  v  ktorom  Marobud  padol,  zavražděný  bol.  —  I  Drusus  dostal 
odplatu  za  zrádné  úklady ;  o  štyri  roky  pozdejšie.  od  Aelia  Seiana, 
nie  bez  pričinenia  svojej  hanobnej  ženy  Livie.  rukou  svójho  sluhy 
Lygdy  otrávený  bol.  —  Katvald,  nový  to  panovník  markomanský, 
po  krátkom  čase  —  přičiněním  Rímanov  —  z  trónu  od  hermun- 
durského  kniežata  Vihillia  svrhnutý,  zároveň  Marobudovi  htadal  úto- 
čiště u  Tiberia.  Tento  vykázal  mu  miesto  v  narbonskej  Gállii;  dru- 
žinu ale  jeho,  jako  i  Marobudovu.  aby  snáď  spojená  pokojné  kraje  21. 
nebulila,  kázal  cisár  medzi  Moravou  a  Váhom  usadit,  dav  im  kvád- 
ske  knieža.  Yanuia.  z  rodu  Tutrudov  za  krála. 

Dejioy  Uhorska.  4 
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Vannius.  nový  to  krát  Markomanov  považských.  liímanom  od- 
daný a  od  nich  podporovaný,  výbojne  si  počínal,  a  hranice  svójho 
panstva  z  jednej  strany  za  Váli.  z  druhej  strany  ale  i  za  rieku  Mo- 
ravu rozšiřoval;  lež  týmto  rozšiřováním  a  šťasíím  zpysnev.  popudil 
svojich  poddaných  proti  sebe.  Tuto  nenávist  použil  starý  Vibill.  a 
s  poiuoeou  germánských  Lvgiov.  jako  i  Vaagia  a  Sida.  synov  to 
sestry  Vanniovej,  pozdvihol  proti  neinu  vojnu.  Vannius,  nedóvoru- 
júc  TO  šťastný  vý>ledok  vojny,  bar  i  bradami,  ríinanskýin  spósobom 
založenými,  upevněný  bol.  zavčasu  uchádzal  sa  o  pomoc  u  cisára 
římského.  Klaudius.  jako  predtým  Tiberins.  majúc  radost  z  nesvor- 
nosti Nemcov.  jediné,  luidi*-li  vyhnaný.  zaslúbil  mu  pohostinstvo  a 
útočiště:  spolu  však  rozkaz  vydal  P.  Atelliovi  Histriovi,  námestní- 
kovi  pannonskému,  aby  s  římskou  legiou  a  s  pannonskými  zástu- 
pami  stál  na  pohotové  k  pomoci  převýšeným  a  ku  postrachu  zví- 
tazivším.  jestliby  v  okres  římsky  vstúpiť  zamýšrali. 

Vannius ^shromaždiv  medzitým  pěchota  z  vlastných  poddaných 
a  jazdu  z  Jazygov  sarmatských  vtiáhol  sa  do  pevnosti  s  tým  úmy- 
síom.  čo  najdial  vefa  silnejšiemu  sokovi  vzdorovat :  lež  JazygOVÍa,  nad 
dlhým  obražením  netrpezliví.  počali  nepriatcfa  v  >írom  poli  napadat; 
51.  čo  zavdalo  příčinu,  že  Vannius  z  pevností  vykročiv,  bitku  podnikol,  v 
ktorej  byl  pořízený  a  raněný,  na  podunajskej  lodi  utiekol  k  Ríma- 
nom.  Tito  ho  spolu  i  s  družinou  přijali  a  v  1'annonii  usadili,  pan- 
stvo ale  nad  ríěou  jeho  Vangia  a  Sido.  jeho  vnukovia,  medzi  sebou 
rozdělili  I),  a  pod  římsku  ochranu  -a  postavili. 

Jako  bola  oná  ríša  medzi  týchto  podělená?  Zdá  sa.  že  Van- 
■_'io  obilržal  zapadnu  Část,  t.  j.  vlastně   lwadiu.  Sido  východnú  časť, 

t.  j.  Považic;  Italicus,  nástopca  Vibilba,  podržal  severna  část,  t.  j. 
IJoiaemum.  —  Pravdě  podobno,  ze  sido  po  smrti  brata  svójho  stal 
sa  vladárom  i  ostatnej  ríse  Katvaldovej. 

Sido  a  Italicus  mohli  za  času  tehdajíích  domácich  válok  rím- 
akycb  svoje  ríée  upevňovat,  lebo  od  Elimanov  pokoj  mali;  ba  vo 
69.  vojně  u  Cremony,  kde  vojsko  Vitelliovo  porazeno  boio,  oba  podpo- 
rovali  vít.iznú  stranu  FTavia  Vespasiana,  a  mali  jádro  omiatva  svój- 
ho v  prvých  síkoch  2.. 

O  národe  niarkonian>koni  po  vojně  kremonakej  dějepis  ničviac 
n<-zná.  jako  ■/.<■  do  čaaov  Tacita  ~  vojích  krárnv  z  krve  Marobudovej 
a  Tudriovej    inali;   za    čaSD    Tacitovbo  ale  už  i  z  inej  krve  krátov 


1)   lni.   I.   r.   35.  seq.   Dudik.   I.   c.    10.    «■•■]. 
i)  Dudik.  I.  c.  34. 
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trpěli  1).  Ktokoivek  však  nad  nimi  panoval,  podlitími  eisároni  řím- 
ským, nemohúc  vládu  svoju  viest  bez  ich  vlivu.  Z  toho  rozumět  sa 
dá,  prečo  bláznivý  římsky  tyran  Domician  v  neštastnej  svojej  vál- 
ke  proti  Deccbalovi  a  Dákoni  tak  patrné  právo  na  pomoc  od  Mar- 
komanov  a  Kvadov  mát  sa  tvrdil,  že  pre  jej  odoprenie,  dav  ich 
vyslancov  zavraždit,  proti  nim  válku  zdvibol;  avšak  porážku  i  od  90. 
týchto  utrpěl,  s  čím  i  vasallstvo  Markomanov  a  Kvadov  konec 
vzalo. 

Od  tejto  doby  cez  celých  75   rokov   mlčí   historia  o  národoch  96. 
pri  Dunaji,  Moravě  a  Labe  osadlýcb.     Slúži   i  to  k  slávě  štyroch 
cisárov:    Nervy,  Trajana  a  Antonína,  ktorých  vek  (96 — 161)  med/i 
najštastnejšie  doby  rímskej  říše  počítaný  bol,  že   za  ich   panovania 
barbaři  hranice  ich  říše  překročit  sa  obávali. 

Ale  v  podial  riše  rímskej,  na  severe,  zdvíhala  sa  medzitýin 
búra  nenazdaná;  totižto  v  polovici  druhého  storočia  národy  na 
Odře  a  Visle  bydli  vší  (teda  —  jako  sa  zdá  —  Slovania)  počali 
sa  pohybovat  a  potiskovat  svojich  bratov  a  súsedov  na  juhu  a  zá- 
pade. Tito  nemohúc  z  čiastky  odolat  takým  útokom,  z  čiastky 
tiež  súc  kořisti  žiadostiví,  obořili  sa  s  celou  silou  svojou  na  řím- 
skou ríšu.  Už  o.  r.  1G5.,  počnúc  od  prameňov  Dunaja  až  prez  Da-  165. 
ciu,  množstvo  národov,  z  čiastky  známých,  z  čiastky  neznámých: 
Hermunduri,  Longobardi,  Nariskovia,  Markomani,  Kvadi,  Vandali, 
Jatvezi,  Buriovia,  Jazygovia,  Astingovia,  Viktoťali,  Roxolani,  Bastar- 
ni,  Alani,  Peukini  a  Kostuboci  2) — ,  vyrojivše  sa  náhle,  do  říše 
rímskej  lúpežné  nájezdy  činili,  alebo  so  zbraňou  v  ruke  žiadali  do 
říše  přijatými  a  v  nej  osadenými  byt.  —  Válka  dlhá,  ktorá  z  to- 
ho následovala,  zove  sa  v  dějinách  markomanskm,  nie  preto,  žehy 
Markomania  boli  v  nej  hlavnú  moc  prevodzovali  (ačkoívek  opat 
svójho  vlastného  krála  Iiallomara  mali),  lež  že  ich  měno  na  tej 
straně  Rímanom  najznámejšie  bolo  a  dějepisci  tieto  události  hro- 
madným (kollectívnym)  primenom  označit  chceli. 

Keď  válka  markomanská  vypukla,  hlavná  moc  římska  právě 
v  Asii  bojováním  proti  Parthom  zabavená  bola;  rozkázáno  preto 
vojevodom  římským,  v  Noriku  a  Pannonii  vládnutím,  aby  všemo- 
možnými  spósobami  nabiehajúcich  nepriatelov  zdržovali,  ažby  zať  a 
spolupanovník  M.   Aurelia,   L.  Verus,  s  vítaznými   plukami   svójmy   167. 

1)  Tacit.  Germ.  c.  42:  Harkomania  Ouadisque  usque  ad  nostram  me- 
m.oriam  reges  manserunt  ex  gente  ipsonim,  nobile  Marobudni  et  Tu- 
dri    gemis :  jam  et  externos  patiuntur. 

2)  Kostuboci  boli  Slovania.     O  nich  bude  reč  v  II.  Době  týchto  dějin. 

4* 
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z  Asie  BB  vrátil.  Jaknáhle  sa  to  stalo,  hned  oba  risiii  do  póla  sa 
vypravili.  Medzitým  barbaři  už  bolí  Pannoniu  opanovali,  Illyriu  ppe- 
biehali.  Opitergwta  vyhubili,  Ai]uihjii  obtáhli  a  mnohé  ohavnosti 
popáchali:  ltaliu  ale.  okrem  úzkosti  před  bližiacůni  sa  nopriateli, 
svieral  vtedy  ešte  i  hlad  a  mor. 

Na  sťastie  podařilo  sa    cisárom    vypudit    cudzincov    z    líše    a 

169.  prinútiť  ich  k  /iadaniu  o  pokoj,  ačknrvok  1'urius  Victorinufl  od  nich 
porazený  bol;  ba  Kvádi,  kterých  král  hol  v  boji  zahynul,  i  sfúhjli 
za  nástupců  nevolit  nikoho,  který  by  88   lííinanoni  nefúhil. 

Medzitým  pokoj  ten  netrval  dlho.  áno  hned  po  odtiahnutí  voj- 
ska římského  strhla  sa  válka  opat  na  tomže  území,  a  to  ešte  s 
vatšou  prudkostem.  M.  Aurelius.  po  smrti  L.  Věra  samovládca,  ne- 
mobol  sa  hned  novému,  este  vátsiemu  nebezpečil]  opreť;  leho  stat- 
ná pokladniea.  holá  vyprázdněná  a  hrozný  mor  vojsko  velmi  zriedil 
a  zoslahil.  1'reto  barbaři  opat  hlhoko  do  říše  až  pod  Aquileju  pro- 
raziv >e.  neseiseln\'  poóei  obyvateíov  do  zajatia  odviedli;  áno  jedna 
ich  tlupa  od  Rána  až  do  italie  pronikla,  a  tuna  topiv  od  Ponipe- 
jana  a  I'ertinaxa.  vodcov  římských,  potřená  holá.  konečné  M.  Au- 
relius sám  opat  do  pote  vytiahnuv.  porážaJ  mnohými  bitvami  ne- 
priaterov.  zahnal  ich  za  Dunaj,  ha  hlhoko  i  do  ich  země  vtrbol, 
kde  nekotko  tvrdzí  vystaviv,  rimskym  vojskom  ich  obsadil.  —  Kaz 
pri  takom  vpáde  do  země  kvádskej.  medzi  Moravou    a  Hronom,   o- 

174.  ctlo  sa  vojsko  rímske  v  letnom  spárně  v  dolino  hezvodnej  a  holo 
od  nepriatelov  mnohoin  silnějších  obstúpeno.  VojstVO  i  koňstvo  už 
lioriícostoii  a  žíznou  klesalo,  lež  V  najvátšoj  úzkosti  strhla  sa  rychle 
náramná  burka  8  takým  blískanťm  hromobitím  a  prívalom,  že  sa 
zdalo,  jakoby  nebesa  naraz  boly  všotkv  plamene  a  v.šetky  vody 
-voje  na  zem  vyrojili.  Plamenné  blesky  dorážaly  na  barbarov  po 
ttfáůacta  a  návtšiacfl  rozostavaných,  dázd  ale  padal  na  vojakov  rí- 
manekých;  kteří  nachytavše  -i  vodj  do  přílbic  a  štítev,  občerstvili 
i    nepi  iatefrH  pobili  a  vyhladili  '  i. 

M.  Aurelius  teiaz   na   lom  .-a   ustanovil,  Že  země   Markomanov 

a  Kvadov  konečné  podrobí   a    v    novů   provinciu   římsku   přetvoři 

Ik.l  bj  to  mátl   i   vyvwkd,   koby    Odboj    Avidia    Kassia    na  východe 
nehol  ho  gpeane  do  Byiií  a    Egypta    odvolal;    pretO  změniv  úmysel 


li  Vyproatoie  pomoci  tejlo  i  něha  připisovali  polnímu  zásluha  strigóňi 
mciiom  Aruiipliis,  tam  priloniurlio  :  ncklnn  .-uuir H.  Aurelovi  po- 
božnému;  kresiania  ale;  kresianskeimi  pluku  Jlelitetiskému.  —  Sle- 
iliilým  bezpetod  raba  na  udalosi  lúto  klásí  nemůžeme,  jako  o  tom 
Dudik.  I.  c.   .-Ir.   40.  jedná. 
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svoj,  s  barbarnii  pokoj  uzavřel.  Velké  časť  Maikomanov  do  říše 
přijal  a  v  rqzdielnych  miestach  osadil  i),  ostatným  ale  v  domovině 

popustil  polovicu  súsednej  zenie  (Kvadie?),  pod  tou  výminkou,  aby 
na  38  stadií  (nečo  viac  nežli  míhi)  od  Dunaja  vzdialeoí  bývali:  aby 
svoje  schozdky  a  trhy  b  ostatnými  kmenami  nemali  společné,  lež 
osobné,  jako  i  aby  zaatavencov  (obsides)  svejich  novými  vyměnili. 
—  S  Kvadaini.  — ■  aby  ich  od  Maikomanov  odlúčil  a  preto.  že 
Rímanom  koně  a  rožný  dobyt  ok  oddávali  a  síubili  13,000  uprchlí- 
kov  a  zajatých  vydat,  — ■  uzavřel  osobný  pokoj:  zakázáno  im  nav- 
štěvovat trhy  v  římských  provinciáeh.  žeby  takto  Markomani  a  Ja- 
zygoviu  pod  zástěrou,  že  so  Kvádi,  nemohli  sa  vodrat  do  územia 
římského,  toto  vyzkúmat  a  ztadialto  potřebnými  vecami  sa  zaopa- 
třit; zapřísahat  .-~a  museli,  že  Maikomanov  a  Kvadov  ani  do  země 
svojej  ani  eez  zeni  svoju  nepustia. 

Aby  zachováme  ínieru  tohoto  ubezpečeno  bolo,  položil  20,000 
mužov  do  hranicných  tvrdzí. 

Pokoj  dlho  netrval ;  lebo  posiadky  římské  nezadlha  daly  pří- 
činu nepokojom.  —  Stažovali  si  i  u  samého  cisára.  ze  vojáci  řím- 
ských strážnic  nenechají!  ich  ani  dobytok  v  pokoji  páši.  ani  orbu 
prevodzovať:  že  uprchlíkův  k  sebe  prímajú  a  mnohých  do  zajatia 
odvádzajú.  Jak  bóme  museli  byť  tieto  bezprávia.  poznat  z  toho. 
že  Kvádi  so  ženami  a  dietkami  svojimi  do  země  Semnonov  vyste- 
hovat sa  chceli;  boli  by  i  úmysel  tento  uskutočnili.  keby  im  to 
nebolo  od  Rímanov  překaženo  bývalo.  Konečné  vypukla  opáť  válka. 
M.  Aurel,  ktorý  už  po  desiaty  krát  název  „Imperator-  přijal,  pri-  188. 
núteuý  l>ol  pospiechat  do  Carauntum,  a  počat  tretiu  válku  proti 
Markomanom  a  Kvadom.  Porazil  ich  sice  opáť  nekorkokrát.  ale  ko- 
nečné ich  podrobenie  nepošťastilo  sa  mu;  lebo  v  čas  války  vo  Vin- 
dobone  (Viednii  17.  marca  r.  180.  umřel.  180. 

Commodus.  syn  a  nástupea  Aurelov.  mladili  to  19-ročný.  ne- 
bol zrelý  k  vedeniu  tak  obtažnej  války,  jakú  mu  otec  zanechal,  a 
preto  ešte  v  roku  umretia  Aurelovho  přijal  Markomanov  a  Kvadov 
k  vyjednávaniu  pokoja.  Výminky  pokoja,  tie  vy-tavil.  ktoré  někdy 
otec.  s  nektorými  dodatkami:  aby  Markomani  a  Kvadi  všetkých  v 
poslednej  válke  zajatých,  jako  i  uskokov  římských  vydali:  aby  určitá 
ročnú  daň  v  obilí,  zbrani  a  žoldnéroch  platili:  aby  napotom  len 
raz  za  mesiac.  a  to  na  jednom  mieste  v  přítomnosti  římského  povemíka 
(centurioms)  medzi  sebou  sněmovali,  konečné   aby   ani   proti  Jazv. 


1)   Palacký.   D.   N.   Č.  I.  64. 
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gom  a  Buriom,  ani  proti  Vandalom  válku  nezdvíhali.  Po  tomto 
Commodus  odtiahol  s  vojskom,  ktoré  ležalo  vo  tvrdziach  z  tejto 
strany  Dunaja ;  ba  neskór  i  to.  čo  vo  smlúve  tej  im  preobfažné  bo- 
lo,  im  prominul. 

Pokoj  tento    trval    dlho.   neleň  pod   Commodusom,  no  i  pod 

213.  Pertinaxom.  Didiom.  Julianom.  Septimiom  Severom  a  Caracallom; 
ba  tento  mal  ešte  tofký  vliv  na  Kvadov,  že  ich  do  války  s  Van- 
dalmi  zamiešal,  áno  i  nad  Gaiovomarom,  kráTom  Kvadov,  kterého 
poddaní  pře  tyranstvo  u  nebo  obžalovali,  výrok  hrdelný  vyniesol. 
Medzitým  ešte  pod  Caracallom  počaly  sa  opiiť  obnovovat'  vpády  do 

236.   rímskej  říše  a   Julius   Maxiniimis    so   zbraňou    do    Kvadie    vtrhnuv 

254.   vnikol  až  za  Diu  (Thaja).  Podobné  válku  proti  nim  viédol  i  Valerian 

261.  a  Gallienus.  Tento  keď  s  Attalom,  kráTom  Markomanov,  ku  pokojů 
sa  smluvil,  postúpil  jemu  časť  Pannonie  a  dceru  jeho  Pípáni  (ináč 
Pipu)  za  nevěstku  (súložnicu)  si  vzal;  avšak  Claudius  (iotbkus,  čili 

275.  pravdě  podobnejšie  Aurelianus,  oné  uzemie  opál  odňal  Markomanom. 
Stalo  sa  to  bez  pochyby  pre  to,  že  Markomani  a  Kvadi  r.  270.  s 
inými  národmi  překročivše  Alpy.  Rímanom  veTkú  porážku  zasadili.  Po- 
dobné r.  281.  za  Proba,  283.  za  Kára.  288.,  299.  a  302.  za  Dio- 
kleciana  pripominajú  sa  ich  vpády  do  říše  rímskej;  avšak  tioto  lú- 
pežné  vpády  nemalý  vždy  stajného  účelu  a  účinku,  ani  velikosti  a 
slávy,  ani  pamiitnosti  dejinnej;  lebo  bud  zbraňou  ihned  odohnani 
alebo  zlatom  upokojení  holi  t). 

V  toku  štvrtého  storočia  njeno  Markoinauo\  tratí  sa  v  histo- 
rii viac  a  viac.  Zriedka  a  len  jakoby  náhodou  národ  ten  elte  sa 
připomíná.  Pochodí  to  ale  len  z  nedostatečnosti  zpráv,  dochovaných 
nám  z  veku  toho,  nie  ale  /.  toho,  žeby   bolí   či   už  z   vlasti   ěvojej 

396.  vypudení.  či  k  Alenianom  připočítaní.  Že  zaiste  ešte  r.  896.  vo 
starých  sídlach  svojich  a  to  v  priazni  s  Rímanini  žili.  dokazuje  to 
životopis  sv.  Ambroza.  který"  připomíná  Fritigilu,  královnu  Marko- 
manov 2) ;  jako  i  z  toho.  Že  okolo  tohože  rasu  pod  práporom  cis- 
Theodosia  V.  Bpomínajú  sa  i  pomocné  vojská  markomanské  3). 

0  Kvadoch  ešte  i  napotom  nachodíme  dáke  roztratené  zprávy- 
Tak  výprava  dějepis,  že  Kvadovia  s  Jazygami,  ktorých,  od  podda- 
ných Sarmatov  vyhnaných,  pod  svoju  ochranu  vzali,  do  Pannonie 
vtrhli.     Cisár  Konstantin  bavil    sa  právě    vtedv    v    Sricnio;    soberúc 

334.   teda  vojsko  tiahol  proti  nim.  ba  "  Aquiinuiii  překročiv  iHinaj,  hnal 

\)   Dudik.  I.  t-  40.  Palacký.  I.  c.  67. 

2)  Palacký.  '    c.   70. 

3)  Dudik.  I.  c-   51. 
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ich  cez  Sarmaciu  až  ku  hraniciam  Kvádskym.  Tuna  utekajúci  Kvá- 
dovia  zastavili  sa  a  mužsky  postavili  sa  proti  stíhatelovi;  ale  vidiac, 
že  Rímanom  odolať  nevládzu.  o  pokoj  sa  uchádzali.  Prvý  o  pokoj 
žiadal  Zizais,  krát  Jazygov,  potom  ale  i  Kvadi.  Cisár,  ktorému  viac 
išlo  o  pokoj  nežli  ich  podmanenie,  přivolil  k  pokojů  pod  tou  úmluvou. 
že  samiatské  země  Jazygom  odstiipá,  že  všetkých  zajatých  navrá- 
ta  a  v  rukojemstvo  dajú  synov  najprednejších  vefmožov  svojich. 

Tri  tomto  vyjednávaní  ukázalo  sa  jak  už  bola  klesla  budova 
říše  Kvádskej;  ponevač  nie  ich  král  Viduar,  lež  najprv  Arahar, 
vodca  Kvadov  záhorských  (za  malými  Karpatami  ležiacich),  potom 
ale  len  Vitrodur,  královský  princ  a  správca  na  Podunají,  Agilimuu- 
dus,  podkrálik,  a  iní  pohlaváři,  a  to  každý  na  svoju  pást  o  pokoj 
vyjednávali.  —  Zřejmý  obraz  anarchie! 

Za  panovania  Yalentiniana  a  Valensa.  jeho  spoluvladára. 
strašné  veei  hrozily  državě  rímskej :  Alemania  doliehali  na  Galliu  a 
Rheciu,  Gothovia  na  Tliraciu.  Sarmati  a  Kvádi  ale  na  Pannoniu. 
Oba  cisári  teda  sišli  sa  v  Srieme  k  spoločnej  poradě,  po  ktorej 
Yalentinian  do  Milána,  Valens  [ale  do  Carihradu  odišiel.  válečné 
přípravy  robit  proti  nepriatelom.  37 1, 

Yalentinian.  chcejúc  hranice  Pannonské  upevnit  proti  barbar- 
ským nápadom.  vydal  rozkaz,  aby  v  krajině  Kvádskej  ktorú  za  od- 
vislí! od  Rímanov  považoval,  pevnosti  založené  boly;  ale  pre  repta- 
nie  a  vyslanstvá  nespokojných  Kvadov  nemožno  to  bolo  uskutočnit. 
Naraz  ctižiadostivý  Maxinuis.  prefekt  Pannonie.  osočovav  Equicia, 
vojvodu  Illyrika.  že  uskutočnenie  sponiánutého  rozkazu  jediné  jeho 
netečnosti  pripísat  sa  má,  —  ponúkol  sa  cisárovi.  že  rozkaz  jeho 
bez  odkladu  vyplní,  jestli  jeho  synovi  vojevodstvo  nad  pannonskou 
Yaleriou  dáno  bude;  co  keď  mu  prishíbeno  bolo.  přikročil  k  usku- 
točneniu  predsavzatia  svójho.  Nevšímal  si  ani  reptania  Kvadov,  ani 
ich  vyslanstva:  ba  aby  mu  Gabin,  král  Kvadov.  v  prácach  překáž- 
ky robit  nemohol.  zradne  k  hostině  ho  povolal,  a  po  tejto  odcho- 
diaceho  zradne  o  život  pripraviť  dal.  Nad  touto  nešíáchetnostou 
rozhořčení  Kvadovia  a  súsedné  národy  chopili  sa  pomstnej  zbraně, 
překročili  Dunaj,  tam  řud,  právě  so  žatvou  sa  zaobierajúci,  přepa- 
dli, vraždili  a  všetko  meconi  a  ohnom  pustošili.  Málo  chýbálo,  že  i 
Fl.  Max.  Konstancia,  dcera  Koustancova.  jako  nevěsta  vedená  ku 
Gratianovi,  synovi  Yalentinianovmu  do  Trevira.  keď  v  pistrianskej 
ville  právě  pokrm  požívala,  nepadla  do  rúk  nepriatelských ;  byvše 
skrze  Messala,  správca  toho  kraja,  z  nebezpeče  vytrhnutá;  ktorý 
ju  i  až  do  Sriemu  odprevodil.  Kvadi  s  Jazygarni  a  Sarmatami  vi- 
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diac.  ie  sa  im  vojna  daří,  tým  viac  do  Pannou  ie  sa  brali,  a  neleň 
Canumtiini  a  iné  města  wplionili.  uo  i  sám  Sriem,  sídlo  to  eisárske 
v  Pasnonli,  dobývat  začali.  Probus.  správca  vojska  a  města,  hrdin- 
sky sa  bránil;  opustili  teda  Sriem,  a  prenasledovali  dial  Equicia, 
kterému  zavražděme  krála  svójbo  připisovali  —  Dve  legie,  pan- 
nonská  a  nwsiánska.  tiahly  proti  pleniteíom,  lež  medzi  sebou  há- 
dat sa  počaly:  ktorá  boj  započat  má?  V  tom  Sarmati  udeřili  na 
nesvorných,  a  boli  by  tch  dokonca  vyhubili,  keby  me  Theodosia, 
mladsieho  náčelníka  ímesiánskyeh  zástupov.  Tento  neleň  barbarův 
odrazil,  no  i  k  proseniu  pokoja  přinutil. 

Jaknáhle  o  týchto  pohromách  slyšal  Valentinian.  hned  s  vel- 
kou silou  tiahol  do  Pannonie  a  pri  rumoeli  Carnuntunia  ležellie  svo- 
je zarazil  a  k  výbojnej  válke  sa  chystal.  —  Tieto  válečné  přípra- 
vy nahnali  strachu  Kvadom,  do  otčiny  svojejsa  utiahnuvším,  natoi- 
ko.  že  vypravili  vyslancov  k  němu,  ktorí  by  vyprosili  od  nebo 
odpustenie  toho  ieh  kroku,  jaký  len  bezprávné  jednania  rímanské 
vynutily.  Vyslanci  tito  boli  chladne  přijatí,  a  dvojmyseína  im  daná 
odpověď  zněla:  že  vec  tam  sa  pokorni,  kde  sa  započala.  Mnohí  už 
brali  sa  ku  Carnuntum.  aby  viděli,  jako  cisár  8  vraliami  krála  (Li- 
bina nakládat  bude;  iní  však  nedóvorujúc  v  cisára.  odišli  do  domo- 
viny, aby  před  broziacim  nebezpečím  ešte  zavčasu  útočiště  v  ho- 
rách si  vyhíadali.  ISázeíi  týchto  nebola  bezzákladná 

Po  trojinesiačnej  válečnej  přípravě  Valentinian  po  předu  po- 
slal Merobauda  B  pěchotou,  dajúc  mu  k  boku  Sevastigiana  aby  ple- 
nili územie  kvádske.    Po  nicli  sám  cis  ír.  položiv   u   Amiincuin  (Sta- 

374. .  rého  Budína)  most,  Dunaj  překročí]  a  tiahol  do   Kvadie.    Popteniv 

lizemie  Kvadov.   vrátil  sa  s  jednou  čiastkou  vojska    k    Amiinnim.   a 

odtiafto  zamýštal  leženie  <lo  Sahane  přeložit'  b  prezimovanhL  Upe- 
vniv teda  tvrdze.  tiahol  ta.  Ke.il  na  cestě  bavil  sa  v  Itrcgctium 
(Bregec,  Szony),  přišli  ta  opfti  vyslanci.  BÚboženýcb  Kvadov.  v  hl- 
bokej  poníženosti  biadajúc  milosl  i  tnier  u  cisára.  Tento  vsak  u 
přítomnosti  Bquitia  tak  náruživé  a  linevlive  s  nimi  hovořil,  že  od 
375.    rozhorceno>ti  mrtvicou  raněný  padol. 

Po  smrti  jeho  stal  u   Valentinian   II.  cisárom;  Gracián  ale, 

jeho  tichý  starší  brat.  převzal  správu  západnej  državy,  dokiaT  by 
tamten  dospal  Tento  pokoj  ínilujúri  poprial  Kvadom  ziadného  mie- 
iii.  a  tak  pannonské  pobrežie  říše  rímskej  opftť  do  pokojného  sta- 
vu priviedol  1 1. 


I)  Severini  I.  c.   178  seqf|.    —    Dudík  I.  c.  47.  geqq. 
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Od  tejto  doby  už  i  o  Kvadoch  prestávajú  dějepisné  správy, 
nie  pieto,  /cbv  holi  vyhynuli  8  sa  sliali  ihned  s  inými  súkmenov- 
cami  v  národ  mého  niena ;  lež  preto  že  s  nimi  Ríuiania  viac  válok 
neviedli.  a  tak  od  dejespiscov  ríinanskych  povšimnutí  neboli.  — 
Ano  ešte  do  oasu  Theodorika.  ktáta  góthskeho.  mali  svoje  kniežatá. 
ktoré  tenže  si  podrobil  ' ). 

Medzitým  v  V.  storočí  i  krářovstvo  Markomanov  i  Kvadov 
docela  konec  vzalo,  lebo  oba  národy  S  ostatnými  národami  východ- 
noseverného  Uhorska  podlahli  nátlaku  stehujúcich  sa  národov. 


Takto  majúc  priehíad  dejov  Markomanských  a  Kvádskych. 
fahSie  už  móžeme  udat  i  hranice  územia.  na  ktoroni  Markomani  a 
Kvádi  přebývali.  Na  území  terajšíeho  Uhorska  vlastně  ani  Marko- 
mania  ani  Kvadia  nelézala :  tamta  ležala  v  terajších  Čechách  a  v 
západnej  Moravě;  táto  ale  vo  východňo-severnej  Moravě.  Na  území 
terajšieho  Uhorska  medzi  riekou  Moravou  a  Váhom  přebývali  Mar- 
komani, len  stahy  do  euzdziny  přenesení,  pod  vládou  kniežat  kvádskych. 
a  len  v  tomto  smysle  časom  i  toto  územie  bralo  sa  za  Kvadiu  2). 

Ku  kvetúcej  markomanskej  říše  nalézaly  iné  tiež  německé  ná- 
rody, okolo  Markomanov  bydlivšie:  Lygiovia  v  horejšom  Sliezku. 
Silingovia  (větev  vandelská)  za  Krkonošami.  Burgundovia  na  Odře 
a  Warte,  (iothovia  na  dolejšej  Visle.  Semnorii  v  Lužiciach  a  Bra- 
niboriach,  Hermuuduri  v  Sasku,  a  za  nimi  Longobardovia,  potom 
Xariskovia  za  Šumavou.  Národy  tieto  podrobil  Marobud  žčiaštky 
mecom,  žčiaštky  ale  smlúvou  svojmu  panstvu  3). 

Podobné  pod  vládou  Kvadov  stáli  neleň  po  páde  Marobuda 
od  markomano-hennundurského  dvoru  odtrhnuté  německé  národy, 
lež  i  v  bok  Kvadov  za  malými  Karpatami  bydlevší  Baimi.  pomie- 
šaní  so  Sudenami  a  Mugillonami  4),  áno  i  nenemeckí  (?)  Goťhini  a 
Osi  Kvadom  daň  platili  5). 

Čo  sa  týče  národnosti  Markomanov  a  Kvadov.  sú.  ktorí  ich 
držia  za  slovanké  kmeny  "):    avšak  za   príkladom   vážnějších    deje- 


1)  Severini.  Comm.   Hisl.  de  vet.  inc.  p.   54. 

2)  Šafařík.  Starožitnosti.  162.  d.  I.   462. 

3)  Dia   Palackého.   D.  N.   Č.  I.   56.   57.   n.   61. 

4)  Dudík.  I.  c.   9. 

5)  Severini  Comir.  C.  IV. 

6)  Věnec  k  oslavě  bl.  Jána  Sarkandra.  Olomiic.  1860.  sir.  117.  Šembe- 
ra  Dějiny  řeči  a  literatury  československé  přídavek  (k  prvému  vy- 
daniu  I.  diela). 
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zpytcov  —  Šafaríkn,  Palackého,  Dudíka  a  iních  — snáď  bezpcčnej- 
šie  ich  držíme  za  kmeny  německé;  báf  i  pod  berlou  Kvadov  i  ne- 
ktare* nenemecké,  za  malými  Karpatami  bydlivšie  národy,  —  jako  i 
pod  berlou  Markomanův  ostatky  dákych  praobývateřov,  jako  i  po- 
zdějších Kelto-bojov  jestvovaly. 

Počítame-li  teda  Markonianov  a  Kvadov  ku  kmenu  německé- 
mu, z  toho  následuje,  že  čo  Julius  Csesar,  Tacitus  a  iní  o  póvode, 
náboženství',  povalte  a  mravoch  německých  národov  naznačili,  to  Mar- 
komanom  a  Kvadom  tiež  pripísat  sa  dá. 

Germánské  národy  v  nevybádateřiioni  šeru  starožitností  zo 
Skandinávie,  z  tejto.  jako  ju  Jornandes  nazývá,  dielny  národov, 
rozmnoživše  sa  nad  mier.  vystehovaly  sa  v  naproti  ležiace  břehy 
mora  suevického:  tak  že  dřa  úsudkov  najvýtcčnejších  dejospiscov 
tieto  dva  kruhy  severo-západnej  Europy,  totiž  polostrov  skandináv- 
ský a  kraje  včulajšieho  Německa  medzi  Odrou,  hořejším  Dunajom 
a  Rénom  ležiace.  sú  jejich  najstaršou  historicky  známou  vlasíou. 
Tu  v  týchto  stranách  na  obojom  břehu  mora  baltického  naliezol  už 
grécký  plavec  Pytheas  r.  :;20.  pr.  Kr.  Teutonov  a  Guttonov,  naj- 
staršie  větve  Germanov  ');  tu  sa  oni  za  časov  Caísara,  Plinia  a 
Tacita  za  praobývateřov  vydávali ;  ztadiat  sa  i  v  pozdějších  časoch 
bojovné  zástupy  jejich,  čo  z  nějakého  včelienca,  na  všetky  strany 
SYeta  vyrojovaly.  Rímanom  vošli  v  lepiiu  známost,  ač  predtým  už 
viacráz  s  nimi  bojovali,  teprv  za  časov  Julia  Cseaara,  ale  od  tej 
doby  ncsčíselné  proti  nim  vedené  boje  a  nektoré  iné  okolnosti  bo- 
ly na  příčině,  že  o  jejich  starožitttosfach  o  mnoho  viac.  věrných  a 
podrobných  zpráv  poznamenali,  než  o  ktorom  inom  národe  severo- 
západnej  Europy  2i-  Podřa  Tacita  celý  národ  germánsky  rozpadol 
na  tri  hlavně  kmeny:  Ingevonov  totižto,  Hermiooov  a  Istevonov  3). 
Všetkých  týchto  kmenov  povaha  bola  kočovná,  za  ktorú  příčinu 
riadnyeb,  našim  dědinám  (vesniciam)  podobných  osad  nemali,  ale 
voziac  BVÓj  majetek  na  svojom  tažení  za  stádami  na  vozoch,  vysta- 
vovali si  kolihy  kde  tu  ro/.tiatené  u  prameúov,  pastvíšt  a  lesov, 
pre  potřebu  len  okamžitá;  ba  mnolií  v  zimě  i  v  podzcniných,  hno- 
jom  proti  chladnu   opevněných   jaskyniach   a  jamách  bydleli  *).     V 


o 


1)  Plioii  Sccundi   NlL   His.   L  XXXII,  c.    2. 

2)  Oběírnejšie   o   lom   \Jetkom   v.  Safar.  BltroiH.   I.   sr.   325. 

B)  (oř.  Tacili  Germania  2.  —  Plinius  Mat.  Mis.  L;  IV.  c.  28.  pripoči- 
ta  k  týmto  ešle  Vindilov  a  Peucinov,  ařprávc  týchto  posledních 
(hybné.    — 

1)  Strsbo  L.  VII.  sir.  291.  —  Ticiti  Germania   16. 
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pozdějších  dobách  sice  v  pohodlnějších  a  spojenějších  sídlach  byto- 
vat počali;  ale  ohradeným  mestám,  považujúc  ích  čo  knihy  proti 
slobodě,  ešte  ku  konců  štvrtého  storočia  sa  vyhýbali  t).  Yzdeláva- 
ním  poía  opovrhovali,  inajúc  za  lenivost  a  podlosf,  v  potu  tváři  to 
vydobývat,  čo  krvou  zaopatřit  sa  dá;  zcela,  ba  jednotlivým  župám 
za  tým  vátšiu  čest  sa  pokládalo,  čím  viac  nevzdělaného  póla  okolo 
nich  úhorom  ležalo.  Aby  však  predsa  při  dllišom  držaní  tých  istých 
polností  k  rolnictvu  neprivikli  a  tak  v  zmužilosti  a  slobodomiseřno- 
sti  neochabli,  vykazovala  im  obec  každoročně  inde  pole  2).  Plody 
ale  rdi  jejich,  od  slabších  a  otrokov  pod  dozorstvom  starcov,  žien 
a  dětí  vzdělávaných,  boly  o  vos  a  jačmeň,  z  ktorých  istý  odvar  (pivo  V) 
a  jakýsi  lmetenec  k  potravě  připravovali ;  avšak  obyčajný  pokrm  je- 
jich záležal  z  poínieho  ovocia,  sýru,  mliekaamása,  najma  divočiny, 
ktoré  buď  čerstvosurové  buď  třením  medzi  rukama  a  nohama  zparené 
požívali  3).  Zrastu  boli  mocného,  vysokého,  očí  modrých,  vlasov  ale 
hnědých,  ktoré  kmen  Suevov  v  zadu  zahrnuté  zavazoval  ■*).  Dospě- 
lí i  v  zimě  len  časf  těla  prvotné  kozami  odievali,  potom  však  no- 
sili i  pláště  zápinkou,  lebo  v  nedostatku  tejže  drevkom  zapiate. 
Ženy  nosily  nekedy  i  plátěné  rucho  čo  zvláštny  šperk;  mládež  ale 
zůstávala  neoděná  5). 

Hlavný  účel  vo  spósobe  života  u  nich.  jako  u  všetkých  vý- 
bojných  národov,  směroval  k  tomu,  aby  duch  bojovný  udržan  bol 
a  tělo  otuhlo:  z  ktorej  příčiny  z  jednej  strany  vo  velkej  cti  bola 
milovnost  čistoty,  z  druhej  ale  za  chválím  pokládaná  lúpež,  u  cu- 
dzích  a  nepriatelov  spáchaná  G).  V  nedostatku  boja,  tohoto  jejich 
živlu,  vyrážali  sa  buď  polováním,  buď  v  lenošení  pri  ohúoch  celé 
dni  premřhali.  Obyčajne  dlho  do  dňa  spali,  potom  ale  zaraz  sa  u- 
niyjúc.  požívali  jedlo,  pri  ktorom  každý  o  sebe  sedával.  K  častým 
hostinám  shromažďovali  sa  ozbrojení,  kde  celé  dni  a  noci  pitím  trá- 
viť  nič  nebolo  neobyčajného ;  pri  čom  mnohokrát,  jako  sa  to  u  opil- 


1)  Ammianus  Msrcellianus  L.  XXI,  c,   1.  Ipsa   oppida,  ut  circumdata  re- 
tibus  lustra,  declinant.  — ■ 

2)  Pomponius  Mella  de  šitu  orb.  L,  III,  c.  3,  —  Strabo  L.  VII,  str.  291.  - 
Taciti  Ger.  c.  14.26.  -  Julius  Ca?s.  de  Germ.  L.  VI,  c.  22.  23.  - 

3)  Pliuii  Nat.  His.  L.  XVIII.  c.  44.  Taciti  Germ.  c.  23.   —   Julius  Ces. 
de  Germ.  L.  VI.   c.  22.   —  Pompon.  Mella  de  sit.  orb.  L.  III,  c.  3. 

4)  Taciti  Germ.  c.  4.    — 

5)  Julius  Caes  L.   VI,  c.  21.  L.  IV,   1,  Pompon.  M.  de  šitu  orb.   L.  III. 
c.    3.    Taciti  Germ,  c.   17.  — 

6)  Pomp.  M.  de  sit.  orb.  L.  III,  c.  3.    -   Jul.    C.    L.    VI,    c.    22.    23- 
-    Amian  M.  L.  XVII,  c.   10.   12, 
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rnv  stává,  svády  vypukávaly.  ktoré  sa  mulo  kedy  bez  rán  a  vraždy 
končily:  a  však  zas  i  roztržití'  strany  pri  týchto  kvasoch  sa  smie- 
iwaly.  pokrevné  svazky  uzavieraly,  ba  často  i  o  vojno  a  pokoji  sa 
rokovalo  i).  Prednie  jejich  cnosti  boly  pohostinnost  a  věrnost  man- 
želská. Obyiajne  uspokojil  sa  tu<l  jednou  ženou,  a  len  zriedka  zá- 
možnější lebo  vznešenější  pojal  si  ich  viae.  Nevěsta  neprinášala  vé- 
no ženichovi,  lež  tento  jej  na  znak,  že  sa  stává  všetkýeli  jeho  práč 
a  nebezpečností  v  pokoji  a  vojně  spoločnicou,  v  přítomnosti  rodiny 
odovzdal  ujařmené  voly.  osadleného  koňa.  štít,  meč  a  hrot,  pri  čom 
mu  ona  vzájemné  nejakii  zbraň  doručila.  Povinnosti  manželstva, 
uzavřeného  týnito  jednoduchým  výziiamom.  vyplňovaly  sa  svátosvá- 
té:  jestli  sa  ale  nekody  cudzoložstvo  spáchalo,  manželka  před  prí- 
bubudznými  od  muža  ostřihaná  a  obnažená  bitím  domov  zahnaná 
bola.  bez  nádejc,  aby  sa  viac  někdy  vydala  2).  Vychováváme  dietuk 
srovnávalo  sa  úplno  s  povahou  jejich:  (ierman  sa  v  zbrani  narodil 
a  v  nej  vychoval,  a  synovi,  matkinej  starosti  odrastlénui,  miesto 
bez  všotkej  pohodlnosti  80  služobníkanii  tak  dlho  niedzi  dohytkom 
vykázáno  bolo.  dokiaf  udatnostmi  a  odhodlanostou  nestal  sa  schop- 
ným a  hodným  veřejného  ozbrojenia  3).  Toto  ale  smělo  sa  jediné  s 
dovolením  obce  na  sněme  vykonávat,  kdežto  bud  z  přítomných  vo- 
jevodov,  buď  otec.  lebo  nektorý  pokrevný  mládenca  štítoin  a  hro- 
tom  ozdobil.  Ozdobený  takto  stal  sa  len  teraz  niužoin,  a  zbraň  sprie- 
vodcom  nerozlučným  jeho  4);  lebo  jediné  ona  ho  tejto  hodnosti 
účastným  učinila,  tak  že  u  nich  obe  tieto  šlová  tak  staly  sa  sta j- 
iMivýznamnými.  že  i  potom  v  sanuj  právnickej  řeči  „kopija"  miesto 
..muža"  sa  užívalo  5).  Obyčajná  zbraň  jejich  záležala  v  štítoch  a 
hiiitcicli.  od  nich  tram  (BTOV.  ncm.  I'1'rieme)  pninonovaných,  ktoré 
z  úzkého  a  krátkého  Železa  zhotovené,  bodne  zaostřené-  a  k  užíva- 
iiiii  tak  spósobne  opravené  boly.  že  nimi  dí&  Tuhosti  v  dialkc  i  v 
blízkosti  bojovat  sa  mohlo.  Mečov  a  vátších  kopií,  ešte  v  prvom 
storočí  po  Kr.  zriedka  mali.  častcj  ale  užívali  šípov,  z  dřeva,  kalně- 
na lebo  zo  železa  zhotovených ;  i  kemenné  kliny  a  mlaty  a  potom 
Želené  tesáky  bývaly    útočnou  jejich  zluaňoii:  víitšia  však  ich  čiast- 


1)  Julius   ('.  de  Ger.   L.   VI,  B.   21.    ~    Tarili  (ierm.    15.   17.   22.  — 

2)  Julius  C.  de  Germ.  L.   VI,  c.   23.    -    Taiit  Gcnn.  o.   18.    19.   21. 
3;  Seneca   de  ira   L.   I,  c.   11.    —    Taeili  (ierm.  c.   20.    — 

4)  Taciti   Gcrm.  c.    13.  — 

■>)  Corpus  Juris  Germ.  antiq.   apud  lleinece  »lr.     11'J.    ťostquiiitam    gc- 

nuratiomm    liliu   ;ix    loto    .     .    succedal,   cl    tum   demum   liitredilas   ad 

fusum   a   lancea   Iraiiscut. 
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ka  (lfa  Tacitovýeh  Aimalov  málokcdy  ináč.  než  dřevenými  palcáty 
a  ohňoin  utuženými  sochory  ozbrojená  bola.  Len  vrhni  zricdka  ne- 
ktorý  kryl  hlavu  svoju  fcisákom  železným  lebo  koženým,  a  prsia 
kruuýrom  lebo  broíion  koženou:  saun'  ale  jejich  štíty  boly  éo  do 
látky  bud  z  púheho  dřeva  lebo  pleteného  prúta  bez  železného  a 
koženého  obtaženia.  rozmanité  omalované.  podoby  podlhovato-štvoi- 
lnannej,  u  Suevov  ale  okriihlej.  Za  vojanské  znaky  alúžily  im  z 
pivoty  zvieratá,  v  posvátných  hájoeb  zabité  a  na  žrdkách  íavese- 
né  1),  potom  ale  nektoré  kmeny  malý  svój  oznak  (erb),  n.  p.  rrau- 
kovia  leva  a  hada,  Gothovia  korunovánu  sánu.  Včas  bitky,  obzvláště 
keď  vítazstvo  na  ich  stranu  sa  klonilo,  začínali  zvlástny  jakýsi  vo- 
janský  spev,  Barrit  zvaný,  ktorý  tichým  šúniotom  počatý,  čím  diaí 
hmotnějším  sa  stával,  až  konečné  podobal  sa  jakotu  vln,  od  škál 
odrazených  2).  Vůbec  zdá  sa.  že  sila  jejich  záležala  v  pěchotě,  ba 
jazda  menovite  u  Suevov  často  u  prosred  boja  z  koňov  sosedala  a 
pešky  bojovala.  Šik  jejich  vojanský  najviac  mával  podobu  klina,  za 
ním  stály  děti  a  ženy,  ktoré  raněných  přijímaly,  oslablým  občerstvě- 
me podávaly  a  celý  voj  napomínáním  prosbou  a  plačom  k  vítazstvu 
povzbudzovaly.  Bez  štítu  vrátit  sa  za  najvátsiu  hanbu  bolo  pova- 
žováno a  vylúčením  zo  slavností  náboženských  a  sborov  obecných 
pokutováno,  bojácnost  ale  a  uprchlíctvo  boly  smrtou  trestané.  Mrt- 
voly padlých,  i  v  nerozhodnutých  bitkách,  so  sebou  odnášali.  zaja- 
tých ale  a  podmaněných  do  tažkej  poroby  uvádzali,  kde  všetky  prá- 
ce v  najvátšej  núdzi  vykonávat  museli,  a,  nemajúc  žiadneho  osobné- 
ho práva,  od  pánov  dla  fubosti  předávaní,  bití.  áuo  i  zabíjauí  byt 
mohli  3). 

Už  najstaršia  ústrojnost  občianskeho  usporiadauia  Gennáuov 
bola  podstatou  svojou  pozdejšie  u  nich  sa  vyvinuvšia  sústava  feu- 
dálna.  Majetnější  a  srdnatější  shromažďovali  okolo  sebá  družinu  z  chu- 
dobnějších a  z  oslobodených  manov,  ktorí  ich  v  čas  vojanských  výprav 
do  boja,  kam  každý  slobodný  isť  musel,  následovali,  v  nebezpečenstve 
bránili  a  k  vítaztvu  im  dopomáhali  Začo  oni  týmto  svojim  súdmhom 
a  pomocníkom  dávali  část  kořisti  k  užívaniu.  čím  nad  nimi  i  v  boji 
bohatstvom  a  mocou  vynikali.  Nejzkušenější  a  najudatnejší  z  nich 
volení  bývali  za  vojevodov,  ktorí  povyšovali  sa  na  důstojnost  knie- 
žat.    Oboch  moc  bola   však  veímo   obmedzená.   tak  že  tamti  viac 


1)  Cornelii  Taciti  Genn.   6.   7.    — 

2)  Aiumianus   Marcellinus  L.  XV,   c.    12.    — 

3)  Julius  C.  de  Ger.  L.  IV,  c.  2.  —  Taciti  Germ.  6.  i.  25. 
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svojím  príkladom  než  rozkazom  v  boji  predchád/.ali :  tito  ale  boli 
jediné  oprávnění,  pře  uvažovanie  a  zavedenie  obecného  dobrého  svo- 
lat sneniy.  bez  kterých  ani  nič  uzavierat.  ani  v  skutok  nvádzať 
nesměli  i).  Každý  jednotlivec  mal  moc,  sám  sebe  právo  a  sprave- 
dlnost prislúžif.  a  úradov  jediná  starost  bola,  aby  sa  násilnosti  nes- 
pravodlivé  nedialy,  a  nepriatefstvá,  i  toho  povstalé,  nerozšiřovaly. 
Z  prvoty  každý  zločin,  áno  i  spáchaná  vražda  len  dfa  lúbovolného 
nstanovenia  vrchnosti  nekoíko  kusanii  koňov  a  rožného  dobytka 
pokutovaná  bývala,  z  kterých  istú  část  urazenému  lebo  jeho  rodině. 
a  ostátok  úřadu  pripadol,  potom  ale  mali  i  určité  zákony,  ktoré 
wk  velmi  chybné  boly.  Tak  podlá  saských  zákonov  L.  IV.  ten, 
kto  koně  ukradol,  smrtmi  trestán  bol:  každá  však  vražda  mohla 
n  peiíazmi  vyplatit  2).  —  Kňazov,  ktorí  okrem  obetovania  a  vešte- 
nia  i  vo  vojně  previnilých  trcstaí  a  na  snemoch  poriadok  udržovat 
museli,  bolo  málo  3).  Náboženstvo  jejich,  jako  z  Caesara  a  Tacita 
vysvitá,  nebolo  dost  vyvinuté  a  modloslužobnost  vstahovala  sa  len 
na  nekolko  bohov.  4).  Rauschnik,  bratia  Grímmovci  a  druhí  nemeckí 
mytholořiovia  podávajú  nám  sice  Btarogermánske  bájoslovie  vo  veí- 
mi  skvelom  světle,  avšak  všetky  jejich  práce  v  tomto  ohtade  čerpa- 
né su  z  mythologie  akandinavakej.  l!ofa-li  ale  táto  u  (iermánov,  je 
pochybno.  Germani  totiž,  vefmi  včasné  od  Skandinavcov  odlúčení, 
mali  vo  svojom  surovom  stave  len  vefmi  málo  potrieb;  tak  ale  bo- 
haté vyvinutý  rad  bohov  a  rozmanitá,  vo  svojom  obsahu  s  nesčí- 
selným  množstvoin  krásných  obrazov  vilíčená  zásoba  pověstí,  jaké 
skandinávské  bájoslovie  představuje,  požadovala  už  vyšším  duchom 
básnickým  nadšenu  myse!,  a  osnovy  jejich  jediné  na  základe  velké- 
ho množstva  ludských  potriéb  povstat  mohly.  Je  to  sice  pravda, 
že  v  bájoslovi  skandinavskom  hlavný  předmět  tvoria  božské  bytnos- 
ti, i  od  starých  Germanos  vzývané',  a  že  sa  v  úoni  všade  duch 
germánsky  odlesku  je;  jeho  však  BOStaveoie  dialo  sa  na  ostrove 
Mandě,  vynalezenom  okolo  r.  830 — 840.  od  plaveov  norvéžskych; 
tam  boly  jeho  čiastky  od  skandinávských  spevcov,  Skaldov  zvaných, 
na  dvoroch  velmožův,  sem  před  jarmom  služobnosti  Haralda  Har- 
fagera  z  Norvéžska  sa  vvsťahovavších,  spievané  a  pod  záštitou  slo- 
bodnej  občian^kej  správy  teprv  v    jedonástoin    a   dvanástom    storočí 

1)  Taciti   Germania    1.    13.   14.    — 

2)  Velejus   Palerculus   His.    Hom.    I..   II,    c.    Tacili    Gertn.    12.    —   M.  .1. 
SchmidU   Gesch.   der    Dcutsrli.   I.    190    — . 

3)  Tacil.   Germ.   7.    11.  — 

4)  César  de  Germ.   L.   VI,  c.   21.    -    Taciti  Germ.   9.  — 
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pod  nienom  Sámundar-Edda  a  Snorra-Edda  v  jedno  složené  a  us- 
poriadané:  Germani  ale  bolí  už  v  ósmom  a  deviatom,  ba  nektorí, 
jako  Gothovia  a  Burgund  i,  v  saraom  štvrtom  a  piatom  veku  na 
vieru  Kristovu  obrátení.  Že  k  utvoreniu  týchto  nordiekých  skal- 
dov  i  Slovanstvo  mnoho  prispievalo,  kaž  dý  posudzovatef  snadno  na- 
hliadne;  samy  totiž  Eddy  vyhlašuji!  Vanov  čili  Slovanov  za  bytno- 
sti, u  prosred  medzi  bobami  a  řuďmi,  postavené,  vysokou  nnidro- 
sfou  obdařené  1)  a  do  ieh  krajiny,  Vanaheimu  čili  Valandu,  Odhi- 
novi  a  iným  svojim  bohatierom  sveonským  zabiehat  dajú.  Ostatně 
v  bájosloví  skandinavskom  dvojaký  princip  bojuje,  totiž  bytnosti 
dobrej,  Asi  menovaný,  so  zlými  obry;  v  povestach  jejich  vyskytuje 
sa  dovtipný  dómysel  zhusta,  lesthe  tický  ale  zriedka,  ba  často  až 
veímo  ukrutné  boje  sa  predstavujú,  áno  rozkoše  samej  Yallhally,  to 
jejich  neba,  opisujú  sa  v  nich  v  hroznom,  avšak  nic  v  krvavom  bo- 
ji a  smyselnom  hodovaní  2). 

Staří  Germani  vzývali  čo  hlavně  božské  bytnosti:  Odhina, 
čili  Vodana,  otca  celého  1  lidského  pokolenia  a  Jlcrtu,  všeživiacu 
matku  země.  Po  nich  najviac  ctěný  bol  Thor,  hromovládny  boh 
vojny;  Thuiskon,  a  jeho  syn  Man  boli  bájoční  póvodcovia  národa; 
i  hviezdam  sa  klaiiali  jako  to  z  Cicsara  a  Tacita  vidno.  Bohom 
obyčajne  zvieratá  v  žertvu  prinášali.  nezriedka  ale  i  fudské  obete. 
Z  prvoty  nemalí  žiadnych  chrám ov,  ale  len  posvátné  luhy  a  háje, 
v  ktorých  bohom  poctu  vzdávali,  potom  ale  vstúpivše  v  známost  s 
Rímanmi  a  Slovanmi,  dřa  jejich  obyčajov  i  oni  chrámy  budovať  za- 
počali. Soch  tiež  nemalí,  a  celý  ten  Sasky  Irmenov  štíp,  o  ktorom 
včulajší  Němci  toíko  povyku  robia,  opisuje  nám  Adam  Bremenský 
vo  svojej  „Hist.  eccles."  čo  otesaný  klát.  Za  věštby  imslúžily  spev 
a  vtáči  let,  jako  i  ričanie  bielych  posvátných  koňov,  ktoré  k  tomu- 
to účelu  veřejné  v  lithiích  chovali  a  len  v  čas  veštenia  zapriahali. 
Najobyčajnejší  ale  spósob  vypátrania  budúcich  veď  bol  nasledujúci : 
nektorého  stromu  ratolest  pořezali  na  triesky,  a  poznamenajúc  ich 
istými  znaky,  na  biele  rúcho  vysypali ;  potom  ale,  týkala-li  sa  věšt- 
ba samej  obce,  kňaz  — .  jestli  bola  súkronmá,  hospodář  —  k  bo- 
hom sa  pomodliac,  pozdviženým  zrakom  k  nebu  třikrát  tie  triesky 
zodvihol,  a  dfa  jejich  znakov  predpovedal   budúcnosf  3).    z  počiat- 


1)  Edda  Sámuudar  I,  22—23,   T6— 77.  205—206.    - 

2)  C.  Strahlheimi-s  Univer.  Mjlhol.   str.  419.    — 

3)  Taciti  Germ.  c.  9.  10.  —  Adams  Handbucb  der  Róraiscb.    Altertb. 
I,  str.  537.  — 
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ku  nežnuli  peniass  a  rely  ich  obchod  zále/al  km  vo  výměno  rozlič- 
ných vocí.  skoro  alo  navykli  sa  ini  kroi  Kímano>  1 1.  Že  v  takmiHc 
snnivoin  stave  na  nějaký  počiatok  vědeckých  známostí  U  (iennanov 
nehol. i  ani  pomyslenia.  je  vee  zřejmá:  jediné,  čo  sem  připočítat 
možno,  sú  jejich  povésti,  Ságy,  O  ktnrých  i  Tacit  na  počiatku  svojřj 
•  iennanie  sa  zinieňuje.  Same  jejieli  spovy  musely  limbo  zneť;  aspoň 
cisár  Julian.  ktorý  nektoré  z  nich  predspievat  si  dal.  srovnává  ieli 
SO  BkrekMB  divokého  vtáetva.  a  Yenantiiis  Fortunatus.  ktorý  ich 
od  vpadlých  do  Hallie  Frankov  a  lhiriíiindov  s«  sprievodom  hárť 
slyšal.  hovoří:  že  Nemá  žiaduoho  rozdielu  činit  nevedia  meilzi  la- 
butím spevom  a  husím  gáganim  2>.  Spósefe  jejich  veřejných  Mer 
záležal  v  tom.  že  nahí  mládenci  medzi  meče  a  hroty  skákali.  Při 
súkromných  ale  hrách  na  kočky  boly  tak  nad  mier  náruživí,  že  často 
přehravše  víetko.  pri  posledňom  metaní  dobrovolné  do  služohnosti 
Ba  předávali  <>  slávne  pobraby  nedbali,  a  na  hranice  najprv  ne- 
kladli, šatsvo  aleho  voňavé  věci.  lež  len  zbroj  abo  koňa :  potom  ale. 
jakn  to  ao  Saxo-draiinnatikovej  knihy  VIII.  vysvitá,  pri  upalovaní 
kniežat  i  zlato  a  iné  znamenitejšie  věci  do  hraníc  hádzali.  17  za 
TacitowYh  ča-ov  bývali  jediné  slávni  mužovia  pálení,  ostatní  ale 
pochováváni.  Nad  pozostatkami  mrtvol  len  jednoduchá  mohyla  sa 
nasypala  -h. 

Takíto  holi  neleň  prví  osadníci  tíerniánski  na  pode  nhorskej. 
ale  i  všetkv  jejich  roje  až  do  Frankov.  péletiace  sa  v  prekráénej 
tejto  zemi  na  šest  BtO  mkov:  lebo  Hormanovia.  roniíctvoin  a  mier- 
nvmi  Sivnostami  opovrhiijiic.  málo  za  tie  veki  v  nidskosti  pokročili. 
Ja  tuto  výpoveá  B  dóvodami  o  Herinanoch.  vo  vlastně)  jejich  otči- 
ne  Ba  baviacicb.  O  ktorýrh  blahozvestosia.  u  prosred  nich  vyučujú- 
ci.  čo  očití  sveilkovia  vypravuji!:  ze  eftte  v  Siesto m  storočí  na  pólo 
nahí  chodili;  a  v  líoslarskom  archive  nachádzajúca  sa  pergaihenová 
listina  svědčí:  že  ešte  za  dnov  karola  Velkého  ŽertVU  bohom  ludí 
zab\'jali  —  jako  menej  na  dějiny  >a  vzťahujúcimi  Ivrdit  nochcem : 
ale  šlová  -voje  jediné  ohladom  na  sami'-  kmeny  ( iennanov.  v  I 'hrách 
bydlivších.  ospravedlním.  Tak  Usrali,  jestli  nie  »  BŽBStom,  istotne 
ku  konců  piateho  >toročia    fudské   ohcto    přimísili    bohom.    nezdra- 

1)  Točiti  Germ.  c.   5. 

2)  Julian  in  Misop.  -  Yenanlius  in  epislulu  iiil  Gregoři.  Tur.  |ir;Hi\n 
L.  I.  Po-mal.  Aqud  qu08  nihil  dispur  iral,  sul  Blrldor  onsciis.  gul 
tanor  oloria.  Sula  lepe  bomliiians  barbaros  l.udus  (I.iedcrJ  limba 
ill. ni. i;   relidebat. 

3)  Taiili   Germania   2-1.  27. 
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vých  a  sošlýeh  starcov  zabíjali,  a  ženy  jejich,  jestli  nechcely  večnú 
hanbu  na  seba  uvalit  a  na  veky  potupované  byť,  boly  prinútené  na 
broboch  svojich  mužov  sa  obesiť  i).  Ostgothovia  ale,  ktorí  predsa 
svojou  vzdelanosťou  nad  iných  súkmenovcov  vynikali  a  už  okolo  r.  390. 
blahonosného  učenia  Kristovho  účastnými  sa  stali,  jak  náhle  po  vyhna- 
ní Hunnov  s  východnyni  niocnárstvom  pevný  mier  uzavřeli,  počali  okol- 
nie  národy  napadat,  a  prevodzovali  toto  hanobné  řemeslo  tak  dlho, 
až  na  posledy,  spustošivěe  jako  kobylky  všetko  kolom  sebá,  z  pří- 
činy nedostatku  výživy  a  šatstva  do  dalekých  krajin  na  koristenie 
odtiahnut  prinútení  boli  2).  Áno  sám  Theodorich,  najhodnejší  jejich 
panovník,  zakazoval  im  este  v  Itálii,  děti  do  školy  posielat,  pone- 
váč,  vraj,  ti  nikdy  s  neohrozenostou  na  kopiju  a  meč  svójho  pro- 
tivníka hřadet  nemóžu.  ktorí  od  mladi  prutu  navykli  3).  O  surovosti 
ale  Gepidov,  ktorých  celý  život  záležal  v  ustavičnom  vylievaní  krve 
a  lúpežníctve,  nechcúc  tu  šlová  šířit,  len  k  záverke  připomínám 
kanibalský  oby  čaj  Lougobardov,  z  lebiek  svojich  nepriateřov  sebe 
čase,  od  nich  „scalď'  pomenované,  pripravovať,  tak  že  dfa  příkladu 
svojich  poddaných  sám  v  poli  výtečný  a  hrdinstvom  vyhlášený  krát 
Alboin  z  lebky  Kuninmnda,  panovníka  gepidského,  píjaval  a  i  svoju 
manželku  Rosamundu,  Kunimundovu  dceru,  z  nej  pit  nutil,  ktorá 
sa  však  nad  ním  pre  tuto  zhovadilost  zrádnou  vraždou  pomstila  4). 


1)  Procopii  (>srir.  de  bel.  Gotb.  L.  II,  c.  14.  Cultui  děditi  (i.  e. 
Eruli)  nuiltorum  numinum,  qua?  humanis  placare  hostii."  fas  babe- 
bant.  Iostitutis  plurimum  difierebant  a  coeteris  nalionibus.  Nam  nec 
senibus,  nec  ařgrotis  fas  erat  vitam  producere:  ut  si  quem  seniurn 
occupassct,  vel  morbus,  rogare  is  cogebatur  propinguos,  darent  o- 
peram,  ut  quamprimum  ex  numero  vivorum  exturharetur.  lili,  pyra 
constructa  ingenti,  collocabnut  hoininem  in  fastigio,  et  ad  ipsucn 
mittebant  Erulum  aliqiicm.  insructum  sica,  non  tameu  ei  conjuctum 
genere:  nefas  enim  ducebant  a  consanquineo  casdem  fieri.  Reverso, 
qui  illorum  propinquum  inlerfereral.  protinus  ligna  omuia,  facibus 
imo  subieclis  rogo,  urebant.  Postquam  flamma  resederet,  Iťgebant 
ossa,  ac  statim  terra;  infodiebant.  Ubi  vir  quispiam  fato  concesserat, 
ut  virtutem  probaret  rxor,  ac  relinquerct  superstitem  sihi  gloriam, 
neresse  habebat  vitam  paulo  post  ad  mařiti  tumulům  finirí  laqueo  : 
ni  faceret,  in  Eeternum  dedecus,  et  propinquorum  mařiti  olTensionem 
incurrebat.   — 

2)  Jordanis  sivé  Jornandis  Hist.  de  Gotbor.  orig.  et  de  reb.  gt:t,  e. 
52.  56.  — 

3)  Procopii   Caesar.  de  bel.   Goth.  L.  I,  c.  2.   — 

4)  Pauli  Varnefridi  Diaconi  Fororiuli  de  gest.  Longob.  L.  I,  c.  27.  L. 
II.  c.  28.  — 

Dějiny  U  horská.  5 
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IV.  Jazigovia. 

Na  území  terajšieho    lhorska   medzi   Yahom.  Dunajom,  Tisou 

a  Karpatami  panovali  .lazynovia.    Boli  oni  větev  kmena  sarmatske- 

bo  čili  sauromatského,  ktorý  už  za  časov  llerodotovvch  v  pustinách 

uiedzi  Donoui  a  Volbou  bydlel  '),  odkiaí  o  nedlho  potom  pres  Don 

do  Europy  prechádzat  a  v  -úsedstve  Skythov  usadzovat  SB  počal  V 

tretoin  storočí  pr.  Kr.  zavládli  Sarmati  krajinou  Skythov  na  Donei, 

a  vláda  jejich  tým  viacej  v  oných  krajinách  sa  zmáhala,  čím  hlbšie 

moc  a  sila  týchto  iiekdajsíeh    jejich    pánov    klesala;    lak    ze   jejich 

královna  Amala.  zvítazivšia  nad  jednym   z   kráfov   skythských,  jeho 

samého  uškrtit  dala  a  syna  jeho    panovnikom  ustanovila  2).     Okolo 

94.   r.  94.  pr.  Kr.  výskyt  iijú  sa  lioksolani.  národ  sarmatský.  pod    týmto 

pr.Kr.  svojím    zvlášlnym    inenoni    medzi    Dneprom    a    Douom,    poináhajiici 

ijkythom    proti    politickým    vodconi    kráfa    Mithridata    Kupatora  3). 

60 — Medzi  r.  80 — 65.  pr.  Kr.  po  vyplienení  Olbie  od  Getov  a  po   chyt- 

55.    rom  páde    dacke.i   vlády   v    tých  stranách,    vyetúpih   S;irmati    medzi 

Dneprom  a  Dunajom.  kde  zvláště  jejich  vetva.  Jazygofia,   za  časov 

1—    Ovidovho  vyhnanstva  v  Tomi  (r.  1—17  po  Kr.i.  tolkokrát  pod  zďa- 

17.   mi  tohoto  polocreckelio  města    sa  prehauali.    kolkokrát    im    k   tomu 

poKr.  tady  na  Dunaji  most    a    cestu    poskytovaly^).     Jazygovia    tito    asi 

50.   okolo  r.  50  po  Kr.  přivábení   tučnými  rovinami   dolnej   země   alebo 

súc  prinúteni  svoje  sídla  inýni    přepustit,  vpadli  do   okolia  pntiské- 

ho  a  vypudivše  Dakov  z  rovin  na  nižSej  Tise  (hal    do   hór   sedmo- 

hradských  v  kraji  tom  sa  ubitovali   a   svoju   nim    vždj  viac  a  viac 

bore  ku  Tatrám  rozšiřovali  ■"". 

V  nových  bvdlNkách  svojioh  z  jednej  strany  dolní'  sa  znášali 
Jazyjiovia  -o  západnými  -vojnu  sťteedy  Kvady  0).  I  Kimanom,  obá- 
rajúc  -a  jejích  zbroje,  zdali  Ba  byl  priatetekými  z  počiatku;  tak 
H8.že  v  domácej  WUke  medzi  Viteloja  a  Vespaaiauom  kniežatá  jejich 
Aponiovi  Saturniaovi,  vodcovi  řástupan  Musických,  válečnú  pomoc 
ponúkali.  ktora  via*  od  Hímanov  holá  odinrštená.  /  druhe.j  ale 
strany  žili  v  potkách  a  Daky.  ai   koneCne    boli    ich    krárom,    Dece- 


1)  Heroriot    I.     IV,    <      21      57.    116, 

2)  Polffil    L    Vlil,   r.    i«.   — 
,l  siraho   I..    VII,   sir.   306. 

i)  Oi i  ln   Numiiiis   Blcgia   fi   fpisle.  Ponto.  — 

i)  Sr.   Mr.   38. 

6)  Ticiti   Kist.   I..   III,   r.   5. 
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balom  (Diurpanom  čili  Dorpanaeom).  za  Tisu  zahnaní:  ktorú  kraji-   80. 
nii  ini  potom  ani  Rímania  po  opanovaní  Dakie  nenavrátili  I). 

Jazygovia.  na  vpády  do  Pannonie  jakoby  navyklí,  keď  Donii- 
tian  proti  Chattom  a  inýin  Germanom  zaměstnaný  bol,  opáť  do 
Pannonie  vtrhli,  a  pobili  římské  lede.  které  držali  hraničnú  stráž  90. 
nad  brehoni  Dunajským.  Donntian.  zakončiv  vojnu  na  západe  pos- 
píecbal  k  východu,  aby  Dakov  z  Mcesie,  Sarmatov  z  Pannonie  vy- 
hnal Medzitým  od  Markomanov  a  Kvadov  opovržený,  pokoj  dácky 
draho  kupit  musel.  Či  aspoň  Sarmatov  vítazne  pokořil,  podobné  sa 
pochybuje,  bár  i  —  aby  sa  nepovedalo  že  nic.  tým  menej  že  nič 
dobrého  nevykonal  — .  vavřín  víťaztva  nad  nimi  Jupiterovi  obě- 
toval 2). 

Po  smrti  Domitianovej  Jazygovia  s  Markomanmi  a  Kvadami 
opátovali  vpády  do  Pannonie,  lež  buď  od  Rímanov  alebo  od  Pan- 
noncov  pobití  boli;  ponevač  v  ten  deň,  čo  Trajana  za  súvladára 
přijal.  Nervoví  priniesli  vavřín  z  Pannonie  3).  Avšak  ani  pod  Tra- 
janom  nemalá  Pannonia  pokoj  a ;  lebo  v  zimě,  jaknáhle  lad  pokryl 
Dunaj,  nové  vpády  robili  barbaři  do  říše  rímskej.  Tak.  keď  Trajan 
proti  Dákom  výbojnú  vojnu  viedol,  Hadrian  čo  legat  poslaný  bol 
do  Pannonie.  aby  vyhnal  Jazygov  z  nej.  Za  štastne  převedenu  vál- 
ku menovaný  bol  Konsulom.  109. 

Hadrian.  vysadíme  na  prestol  římsky,  sveril  ochranu  Pannonie 
a  Dacie  Martiovi  Turbonovi  potom  ale  Commodovi;  pokoj  ale  nie 
udatnostou  zbraně,  lež  viac  tajnými  poplatkami  udřžal,  chvastajúc 
sa,  že  on  viac  vykonal  netečnostou,  než  iní  zbraůou  •*). 

Po  Hadrianovi  počaly  sa  hýbat  národy  nad  Odrou  a  Vislou, 
a  tak  i  Jazygovia  k  Dunajů  ustupovat  museli;  ba  pod  Antoninom 
lúbomúdrcom,  ked  všetky  temer  národy  od  konca  Illyrika  až  po 
Galliu,  staby  spiknuté  na  hranice  rímskej  državy  udeřili,  Jazygovia 
tiež  Dunaj  překročili.  Antoniovi,  bár  mal  ruky  plné  práce,  preca 
sa  pošťastilo  ich  porazit  5);  áno  keby  bol  aspoň  ešte  rok  žil.  bol 
by  zaiste  Markomaniu,  Kvadiu  a  Jazygiu  v  římsku  provinciu  pře- 
měnil 6).  Od  vífazného  výboja  však  odvolalo  ho  odbojné  počíuanie 
Avidia  Kassia  v  Sýrii  a  Egypte. 

1)  Dio.  Cas.  Exeer.  L.  LXMII.  —  Plolom.  L.  III,  c.   7. 

2)  M.  V.  Martialis  L.  V.  epigr.    19   etc. 

3)  Plin.   Paneg.   c.   8.   16   Cedreous  in  iNerua. 

4)  Viclor  iu   Hadriauo.   Eutropius   I.   8,   c.   3. 

5)  Zouaras  Ad.  T.  I.  L.    12. 

6)  Severini.   Pannonia.  p.   144. 

5* 
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l'rv  než  Antonius  fúbomúdrc.  ináč  Mareus  Aurelius,  sám  opro- 
ti Jazygom  postavit  sa  nioliol.  bojoval  proti  nim  Avidius  Cassius. 
sta  legat  Anrelov.  a  zahnal  ich  šťastné  za  Dunaj.  Medzitým  vojsko 
Avidiovo.  vidiac  na  protivnou:  břehu  Dunajskom  ospalé  stráže  sar- 
matské,  bez  vedomia  veliteíovho  přepadlo  oné  stráže  a  s  nimi  3000 
pobivše,  jasajúc  vrátilo  sa  k  Avidiovi,  ocakávajúc  neleň  pochvalu. 
no  i  odměnu  za  hrdinský  čin,  že  v  tak  malom  poete  torkého  ví- 
tastva  dobilo.  Avidius  však  proti  očakávaniu  dal  ich  šlapat  a  na 
kříž  zavesif,  hovoriac:  .,Mohlo  sa  stát,  Se  Sarmati  to  <'Éi>iili  úkla- 
dům, u  tak  taplatit  t<>  mohla  čest  měna  rimanského .'"  Následkem 
tejto  přísnosti  povstala  zbura  medzi  vojskom:  ale  Avidius  vstúpil 
polonahý  s  ncohroženostou  medzi  reptajúcc  vojsko,  a  slovami:  „Ubi- 
té má.  hed  sa  opováěite,  a  roemnoĚite  zločin  porušeny  vojanskej 
kúznv  iimýw  zloiinom .'"  —  tak  ich  překvapil,  že  umlkli.  Ha  sami 
Sarmati,  činom  týinto  tak  holi  pohnutí,  že  od  nepřítomného  Anto- 
nína kroz  poslov  BTOJich  storočnú  smlúvu  si  žiadali;  ktorú  však 
nezadlha  opat  zrušili  a  Marka  Aurelia  k  novému  bojů  přinutili. 

175.  Mareus  Aurelius  překročil   Dunaj.     Najprv   pokořil    Kvadov  a 

přinutil  k  prijatiu  ťažkýeh  výminók;  potom  ale  podujal  výboj  proti 
Jazygom.  Porazil  ieb  najprv  u  Xiphilinnm  M  na  zemi,  potom  na 
Dunajskom  lade  ;  konečná  ránu  ale  zasadil  im  1'aternus.  Danadasp, 
králik  Jazygov,  teda  vyjednával  8  Markoni  micr.  lež  od  svojich  pre- 
to  do  vázenia  uvrževý  bol :  preca  však  vidiae,  že  nemožno  odolať 
přemoci  Rímanskej,  přišli  pohlaváři  BO  Zantikom  k  Markovi,  pro- 
siac  o  pokoj  a  smlúvu.  Výminky  boly:  zajatých,  kterých  100,000 
byť  málo,  navrátit;  10,000  jazdcov  dať  Rímanom;  na  2  míle  od 
Dunaja  vzdialení  býval;  plavbu  zanechat,  a  spoločné  trhy  so  sú- 
sednými  národami  výmuc  Roksolánnv  —  Devydržiavai  2).  Aby 
sa  ale  zabezpečí]  ešte  viac,  položil  20,uo<»  mužov  do  hraničnych 
hradov.  na  favoni  hrchu  Dunajskom  založených.  Tito  dost  skoro 
opat  dali  příčinu  novým  nepokojem  a  žalobám,  s  kterými  po  Mar- 
komanoeh  a  Kvadocfa   i  Jazygovia   na   M.    Aurelia    doráželi.    Keď 

178.    však  M.  AurelilU  neučinil  zadost,  na    novo   zahrozil   výbuch    vojny, 
ktorej  konca  už  M   Aurel  nedoložil. 

Bar  i  M.   Aurel   umierajůc   Commodovj   naložil,   aby   ostatky 

180.   vojny  nevifmave  si  nebral,  preca  tento  obnovil  mier.  ktorý  predchodca 
učinil.  Medzi  výminkami  mieru,  uzavřeného  -  Markomanmi  a  Kva- 


lj   Někde    medu    llronoin    a    (polom. 

2)  Severini  de   vel.   inc.   Ung.   Sopronii    1 T67.   p.   30. 
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dami  bolo  i  to,  aby  proti  Jazygom.  Buriom  a  Vandalom   vojnu  ne- 
viedli  i). 

Od  panovania  Commoda  až  do  veku  Maximina  Thráckého  Ja- 
zygovia,  tuším,  pokoj  dali  državě  rímskej :  podobné  i  Hímania  im. 
Příčinou  toho  zdá  sa  byt.  že  Jazygovia  a  Kímania  v  Dacii  bojovat 
museli  proti  spoločným  nepriateřom. 

Okolo  215.  dorazili  Goti  zo  Skandinávie  a  usadili  sa  medzi  215. 
Jazygov  a  Roksolanov,  blízko  čierneho  mora.  medzi  Dnestrom  a 
Dneprom;  avšak  Jazygom  na  šťastie  najviac  na  Daciu  naliehali,  ba 
ich  spolocníkaini  sa  stali  a  po  smrti  Alexandra  Severa  i  Dunaj 
překročili.  Maximin  Thrácky  teda  prisiel  do  Sriemska,  aby  držal  136. 
poradu  o  pokoření  zadunajských  nepriatelov,  ktorí  do  Pannonie  a 
Mfflsie  časté  vpády  činili.  Medzitým  jelio  ukrutnosť  oproti  občanom. 
najma  krestanom.  zapříčinila  vnútorné  nepokoje,  ktoré  neleň  vojnu 
proti  nepriateřom  zamedzily.  no  Jazygom  a  Gotom  i  viitšie  rohy 
nasadily,  tak  že  až  len  Gordian  III.  dobil* si  náhrobneho  nápisu: 
„Victoři  .  .  Gothorum  .  .  Sarmatairvm." 

S  vítazstvoin  Gordianovým  nebol  spokojný  Decius.  lež  Gotov 
i  na  ich  vlastnom  území  prenasledoval,  kde  i  zahynul.  Gothovia  na 
to  vtrhli  do  Dacie.  Jazygovia  s  Kvadami  ale  do  Pannonie.  Naproti 
Gotom  bojoval  Valerian,  naproti  Jazygom  a  Kvadom  ale  Gallienus.     254. 

Gallienus.  opilstvu  a  smilstvu  oddaný,  vefmi  lenivé  sa  držal 
proti  zadunajskýin  nepriateřom.  a  preto  vojsko  vykričalo  Ingenua 
za  eisára  s  tým  úmysloni.  aby  sa  lepšie  staral  o  vojnu  proti  Jazy- 
gom. Qalliemis  na  to  neleň  Ingenua.  no  i  priatelov  jeho  zavraždit 
dal.  Šťastlivcjší  proti  Jazygom  bol  Auielian.  ktorý  po  zavraždenom  268. 
Gallienovi  na  trůn  prisiel.  jako  i  Probus.  ktorý  pod  Valerianom, 
ešte  sta  tribun,  proti  Sarmatem  sa  vyznamenal  a  teraz  nástupcom 
zavražděného  Aureliana  sa  stal.  Probus  neleň  Jazygov  dobil,  no  i  275. 
prez  celé  svoje  slávne  panovanie  ich  na  úzde  držal. 

Sotva  že  Sarmati  zvěděli  sa  o  smrti  Proba.  ktorého  sa  obá-  283. 
váli.  vrútili  sa  opat  do  Pannonie,  áno  s  manželkami  a  dietkami 
svójmi  sa  tam  i  osadili.  Carus  však  velkého  vítaztva  nad  nimi  do- 
siahol:  16.000  porazil  mečom,  20.000  ale  zajatými  učinil,  a  Dio- 
kleciana  ustanovil  obhajcom  Pannonie.  Po  smrti  Carovej  Dioklecian. 
ktorý  najviac  v  Carnuntum  sa  zdržoval,  nekořkokrát  Jazygov  pobil. 
Markomanov  ale  malochybí  vyhubil  2).  288. 


i)  Dudik.  1.  str.   43. 

2)  Severini.   Pannonia.   p.    158. 
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Kul  nad  římskou  državou  Konstantin  Veí.  panoval,  dialy  sa 
na  území  Jazygie  smutné  věci, domáca  válka. 

abysme  tým  lepšie  události  tejto  porozuměli,  třeba  nám  pa- 
m;itat.  že  obyvatelia  Jazygie  nosili  vóbec  měno  Sarmatov;  —  tito 
však  podělení  boli  na  slobodných  Sarmatov  (Sarmates  libcri)  a  slu- 
žobuých  Sarmatov  (Sarmates  limigantes).  Tito  opat  dělili  sa  na 
Amiceuskveh  a  1'icenských. 

Služební  Sarmati  zbúrili  sa  oproti  slobodnym  Sarmatom.  Sta- 
lo sa  to  takto:  Slobodní  Sarmati,  s  Kvadami  spojeni,  neleň  sami 
do  1'annonie  vtrhli,  no  i  Blužobných  Sarmatov  proti  Kínianom  ozbro- 
334.  jib.     Tito  potom,  víťaztvom  odiisevneuí,  odvrhli   jařmo    nevolnictva. 

—  Konstantin,  vpádom  do  1'annonie  urazeny,  pritialmuc  zo  Sriemu, 
u  Aauincum  položil  most  l),  překročil  Dunaj  a  vovalil  sa  do  Jazy- 
gie. Služobní  Sarmati  neleň  milost,  no  i  ochranu  proti  Slobodnym 
híadali  u  Konstantina.  Oboje  im  cisár  zasfiibil.  —  Slobodní  ale 
spujili  sa  a  Kvadmi  a  so  zbraňou  takali  na  voje  cisárove,  Konstau- 
tifl  línal  iefa  cez  Jazygiu  až  ku  liraniciain  Kvádskym.  Tuna,  hora- 
mi pohrouskýnu  chránění,  zarazili  útek  a  postavili  sa  proti  stíha- 
tefovi.  Medzitým  vidiac  že  Uímaiiom  neodolajú.  o  pokoj  sa  uchá- 
dzali.  Uzavřený  bol  pokoj  s  Kvadami  i  s  Jazyganii.  V  mene  týchto 
činil  smlúvu  Usafer,  vojevoda  sannat&ký,  día  ktorej  .sa  zaviazali: 
zajatých  navrátit,  pod  ochranu  Rímanov  sa  postavit,  zástavem  u\ 
dat  a  Zizaisa  za  knieza  svoje  mat. 

Po  uzavrenej  smlúve  Konstantin  obrátil  zhraň  proti  Služo- 
bným,  zéiastky  preto,  že  tiež  pustošili  1'annoniu.    zciastky    pieto  ze 

—  sta  neprajník  demokrat ickej  vládě  —  ich  přinutit  chcel  k  po- 
slušnosti oproti  Zizaisovi.  pokořil  najprv  AJDiicenskýoh,  potom  i  l'i- 
cenských,  ktorých  sklúéili  od  západu  Bímauia,  od  severu  Slo- 
bodní. od  juliLt  zatisskí  Taitlali.  Shizoliní  teda pozorujúc,  ze  přemoci 
vyhnut  nemóžu,  poslali  Btarostov  Bvojkh  k  císařovi,  podrobenie-se 
ahibujúc  a  prosiac,  aby  im  dovoleno  bolo  vystehovai  sa.  Konstantin 

přivolil  len  k  tomu.  aby  sa  z  krajov  priduiiajsk\'cli  do  pohoria    vy- 

ehovai  směli,  nie  ale  sídlo  docela  přeměnili:  okrem  toho  im  na- 
ložil, aby  kliie/atli   poslušní  boli. 

Po  odchode  Konstantinovou]  domácí  pokoj  preca  sa  nenavrá- 
til; poslal  teda  cNár  k  nim  vyslSUCOV,  ktoiýni  oni  odvětili:  že  sta- 
ma  a  tud  nič  tak  si  nepraje,  jako  blahoskknmosi   císařovu,  ani 

nebude  proti  tomu.  jestli  ich   cisár  na    mé    UZemíe    prcnesie.     Con- 


i)  Ceorg.  Cedrenus.  Petroiogia   Higu<   T.    121.   p.  běd. 
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stantius  tešiae  sa.  že  záležitost  sarmatskú  bez  zbraně  pokoná,  zo 
Sriemu  pospiechal  do  Pannonie  a  při  Admincum  ( Petrovaradíne) 
sa  zastavil:  kam  i  Služobni  —  jako  keby  boli  chceli  s  nim  vyje- 
dnávat —  sa  dostavili.  Medzitým  keď  cisár  z  povýšeného  miesta 
k  íiiin  hovořil,  jedon  Sarmat  vykríkol  sarmataké  válečné  heslo: 
.,»iurha'.-  „Mwha!"  Na  to  Služobni  vztýčili  zástavy,  vytasili  ukry- 
té zbraně  a  luče.  stala  sa  bitka!  Na  štastie.  že  opatrný  eisár.  v 
Služobných  málo  dóverujúe.  dta  rady  Innocenta  Geometry  vojsko  a 
válečné  lodě  na  Dunaji  pohotové  mal.  Cisár  prchal,  vojsko  ale  zo 
víetkých  stráň  vrhlo  sa  na  Sarmatov  a  bez  milosti  ich  zhubilo  i). 

Zaiste  by  bol  Constantius  teraz  vypomstil  sa  nad  Služobnými. 
keby  nebol  býval  vojnou  peršskou  odvolaný. 

Jazygovia  dlho  potom  nedotýkali  sa  hraníc  pannonských.  Me- 
dzitým za  Yalontiniana.  ked  Allemani  na  Galliu  a  Rhetiu.  Gotovia 
na  Thraciu  dorážali,  Jazygovia  s  Kvádami  tiež  Pannoniu  znepoko- 
jovat začali:  tým  viae  ešte  po  lstivom  zavraždění  Gabinia,  krářa  371. 
Kvádskeho  2)  nad  Pannoniou  vyvršiť  sa  snažili.  Dve  legie,  pannon- 
ská  a  mcesiánska,  tiahly  proti  Sarmatom  a  Kvadom.  Pannoniu  ple- 
idaeim:  lež  keď  tie  medzi  sebou  hádat  sa  začaly,  tito  uderilili  na 
nesvorné,  a  boli  by  ich  celkom  vyhubili,  keby  sa  nebol  Theodos. 
prefekt  Sáeesie.  uchopil  náčelníctva  3).  Tento  neleň  ich  poraní,  no 
i  k  pýtaniu  pokoja  přinutil. 

Jestli  Jazygovia  a  Kvadi  zabudli  na  slovo  Theodosovi  dané, 
uviedol  im  ho  Valentinian  na  pamáť:  lebo  s  náramnou  silou  tiahol 
proti  nim.  Přestrašeni  teda  přišli  do  Brežeca  (Bregetiuni)  prosit 
o  pokoj.  Valentinian.  slyšav  žiadosti  vyslancov  a  hfadiac  na  nich, 
tázal  sa:  „Či  všeei  Sarmati  podobní  sú  vám?"  —  ,  ,.Pohlavárov  375. 
svojich  vyslali  k  tebe.  knieža !  — "  "  Nato  Valentinian  tak  sa  nad 
nimi  rozhořčil,  ze  mrtvicou  raněný  klesol  -»). 

Pokoja  milovný  Gratian  naklonil  sa  k  prosbě  Sarmatov  a 
Kvadov  a  mier  s  nimi  uzavřel:  avšak  výminky  tohoto  pokoja  dlho 
nezadržali,  poneváč  či  národmi  stelnijúcimi-sa  nútení.  fii  s  nimi 
spojení  opat  na  Pannoniu  dorážali.  a  v  stehovaní  národov  i  svoju 
samostatnost'  stratili  j). 


1)  Sr.  Severini  tle  vet.  inc.  Ung\   —  Čítanku   E.  Černého.  Yiedeii.  186,i 
11.  str.  28. 

2)  Sr.  str.   16. 

3)  Aram.  Marceli.  H.  L.   17.    19.  Zosinius  L.  IV. 

4)  Sr.  Sever.  1.   c.  p.  40.    —    Sr.  tiež  sir.   77. 

5)  Severini.   Pan.  p.  209.    —    De  vet.  inc.  p.  40. 
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Sarmati  boli  národ  médskeho  kmenu,  osadlý  o.  r.  633 — 605 
pr.  Kr.  medzi  Donom,  Volhou  a  Kaukasom.  Jedna  ich  haluz  nosi- 
la měno  Jazygov. 

Jazygovia  opáť  rozčesli  sa  na  dve  větve:  jedna  osadila  sa  za 
Tatrami  v  dnešnom  Podlesí,  a  len  v  neskoršich  časoch,  pod  menom 
Jatvezov,  na  poli  dejín  sa  vyškytá;  druhá  ale,  od  hlavného  kmenu 
odtrhla,  přibyla  na  úzeniie  terajšieho  Dhotska  a  preto  i  obdržala 
přímeno  metanasta  (titrgwúrti/g)  čili  vystehovalcov. 

Tito  Jazygovia  podmanili  si  prastaré  národy  medzi  Váhom 
Dunajom,  Tisou  a  Karpatami,  a  tak  utvořili  krajinu,  ktorá  nosila 
měno  Jazygia  alebo  Sarmatia.  —  Z  příčiny  tej  obyvatelstvo  Sar- 
matie dělilo  sa  na  podmaniteíov  a  podmaněných ;  tamti  nosili  mě- 
no Sarmata;  Uberi,  t.  j.  slobodní,  ktorých  .sv.  Hieronym  Arcara- 
gantes,  (Archiregentes?)  nazývá;  tito  ale  nosili  měno  Sarmata;  ser- 
vi, t.  j.  sluiobní,  ktorí  u  pozdějších  spisovatelov  ríinanských  limi- 
gantes  1)  sa  menujú. 

Čo  sa  týče  národnosti  Jazygov,  už  předběžné  na  to  památaj- 
me.  že  sa  tuna  jedná  len  o  národnosti  slobodných  Sarmatov,  čili 
Jazygov  v  úzkom  smysle  vzatých ;  O  národnosti  služobných  Sarma- 
tov  ale  reč  bude  tam,  kde  jednat  budeme  o  slovanských  praobyva- 
tefoch  na  území  terajšieho  Uherska. 

Mnohí,  a  to  znamenití  dějepisci,  držali  Jazygov  za  národ 
kmena  slovanského  2);  zdá  sa  však,  že  tito  právě  tak  do  omylu 
zvedení  boli  slovom  jazyh,  jako  Peter  Horváth,  ktorý  ich  neleň  za 
Maďarov  (Ijászok,  Gyászol)  no  i  za  predkov  pozdejšídi  Jásov  a 
Kumanov  vydával  (!?). 

Šafařík,  neúnavný  to  náš  dejezpytec.  však  dokázal,  že  otázoč- 
ní  slobodný  Jazygovia  so  súkmenovcami  svůjnii.  Jaxamataiui,  Ro- 
xolanmi  a  Alanmi.  pochodia  z  kmenu,  od  Slovanov  různého  3),  a 
sice  médskeho. 

O  jazyku  drievnych  Sarmatov  nič  určitého  udat  sa  nemóže, 
poneváč  nás  žiadne  jeho  pamiatky   nedošly:   to   však  je   viere   po- 


1)  Snad  je  to  totožný  výraz  s  Umo  řili  gleba  aditricti,  i.  j.  rol- 
nici. 

2)  Brali  za  zaklad  mienky  svojej  měno  Juzyg,  klon-  so  slov.  jazyk 
(lingua)  slotoínovali. 

3)  Sr.  Tscila  Germaniu  c.  -10.  Vencdi  (Slovania)  —  domos  fwgunt  et 
srota  geglanl  el  pedum  usu  tu  pernicitate  gaudent,  quce  omnia  di- 
versa  Sarmatia  (leda  i  Jazygoinj  šunt,  in  plaustro  equoque  viven- 
tibui. 
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dobné,  že  jako  řeč  dnešních  Alanov.  tak  i  ostat  ných  Sarmatov  bo- 
la  médo-perská.  Potvrdzujú  to  i  oné  mená  sarmatské,  ktoré  v  la- 
tinských a  gréckych  spisoch,  na  kameiioch  a  v  letopisocli  asiatských 
sa  čítajú  a  s  médo-perskými  sa  shodujú.  Podobné  i  niená:  Sarma- 
te, Jaxamata*,  Roxolani,  Jazyges  a  Alani  i  jazyka  médo-perského 
najprirodzenejšie  vysvetliť  sa  dajú.  Potvrdzujú  to  i  všetky  mravy  a 
obyčaje  toho  rudu,  ktoré  majú  původ  médsko-perský  na  sebe. 

O  jejich  divokých  a  surových  mravoch  len  nektoré  vážnejšie 
svedoctvá  pripománieme.  Strabo,  líčac  mravy  Roxolanov  na  Ma?ote 
dřa  starších  prameňov,  praví  o  nich:  sú  ovšem  bojovní,  ale  proti 
cvičným  a  dobré  ozbrojeným  plukom  všeliký  cudzojazyčný  zástup 
je  preca  prislabý  a  bezbranný.  Xosia  přilbice  a  brone  zo  surových 
volových  kozí ;  užívajú  štítov  (dřa  iných  nie) ;  zbraň  jejich  je  su- 
dlica  (kopia),  meč  a  luk.  Sú  kočovní,  majúc  stánky  z  plsti  rozbité 
na  vozoch,  na  ktorých  sa  sdržujú:  okolo  týchto  stánkov  pasů  sa 
stáda  jejich,  ktorých  mliekom.  syrom  a  másom  sa  živia.  Stehujú 
sa  poriad  z  příčiny  pastvy  po  rovinách  trávnatých,  meškajúc  v  zi- 
mě v  barinách  okolo  Mteotu.  v  lete  ale  v  príležiacieh  jemu  poliach. 
—  Mela  opisuje  ich  mravy  v  tento  spůsob:  národ  Sarmatov,  čo  do 
povahy  a  zbraně,  naj příbuznější  je  Parthom ;  ale  jako  sú  podnebia 
príkrejšieho,  tak  sú  i  osuhlejších  mravov.  Nezdržuj  ú  sa  v  meste. 
ba  ani  len  vo  stálých  sídlach.  Kam  ich  pastvisko  zove.  ustupujúci  le- 
bo  postupujúci  nepriatef  pudí.  tam  s  válečným  svojím  ležením  sa 
obracajú,  věci  a  zbožie  svoje  poriad  prevlačujňc.  Sú  řudia  bojovní, 
slobodní,  neskrotení  a  tak  zuřiví  a  fúti,  že  i  ženy  zároveň  mužom 
do  boja  sa  stavájú;  k  čomu  aby  schopné  boly.  hněď  po  narodzení 
pravý  prs  sa  im  vypařuje,  a  preto  vztažená  ruka  k  udcrcniu  tak 
sa  stává  schopná,  jakoby  pod  ňou  prs  mužský  bol.  Strieřanie  z  lu- 
číší,  jazdenie  a  lovenie  sú  u  nich  denný  úkon  dievok,  zabitie  ne- 
priateia  je  zásluha  dospělých,  tak  že  —  nezabije-li  ktorá  z  nich 
žiadneho  —  za  vinu  jej  to  počítáno  bývá.  ba  nevydáním  za  muža 
sa  tresce.  —  Podobné  spůsoby  opisuje  i  Tacitus:  Roxolani  dyclitia 
viac  po  plenení  nežli  po  boji.  Rozprchlí  dychtivostou  po  lúpeži  alebo 
obíažení  koristou,  zvláštně  prekáža-li  klzkost  cesty  ich  rychlosti, 
snadno,  čo  spútaní,  zbití  bývajú.  Temer  viere  nepodobno  je.  jako 
všetko  ich  udatenstvo  na  vecach  zovnajšich,  tak  reknňc,  zavěšeno 
je.  Pešky  do  bitky  naskrze  sa  nehodia;  skupia-li  sa  v  jazdné  plu- 
ky, ich  útoku  sotva  ktorý  šik  odolá;  ale  v  čas  dážďa  a  odmáku 
ani  sudlice  ani  meče,  jakokořvek  dlhé  a  oboma  rukama  máchané, 
im  k  ničomu  neslúža,  ponevač  ich  koně  nehodou  času  a  pod  tarchou 
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obronenýeh  jazdcov  klesajú.  Xo  brone.  zo  železných  plošiek  alebo 
/  najt  mlsej  koze  složené,  slúža  náeelníkom  a  urodzenejšini  medzi 
nimi  k  záštitě:  ránám  sú  aíce  nepřístupné,  lež  iiu  nepřihodila  k 
hoře  vstaniu,  keď  ich  útok  nepriatofský  dolu  skotí.  Štítov  k  obrané 
neužívajú.  —  Opat  inde  tenže  výborný  dějepisec  připomíná,  že  Sar- 
mati od  Uermanov  a  Venedov  tým  sa  rozňa.  že  žiadanych  domov 
nestavájú.  štítov  ueužívajú,  pěší  nebojujú:  lež  celý  svój  život  na 
vozoch  a  koíiov  tráva.  -  S  týni  sa  docela  srovnává  to,  60  Am- 
niianus  Marc.  o  spósoboch  toho  rudu  poznamenal:  Sarmati  sú  spó- 
sobnejší  k  lúpeiaíckym  vpádom.  nežli  k  bojů  v  poriadnom  šiku. 
Nosia  predlhé  oátepiska  a  naprané  brone  z  ostrúhaných  a  hlade- 
nýeh  rohových  plošiek.  uložených  na  podobu  vtáceho  peria  a  ku 
plátenej  podšivke  připravených.  Obyčajne  majú  koně  vykleštené. 
chcúc  tým  odvarovat,  aby  či  u/.reníiu  kobyl  sa  nesplašily  a  s  nimi 
sem  i  ta  neutékali,  ci  na  zálohách  zpúdzajúc  sa  iiemieiným  svojím 
rechtaním  jazdca  neprezradzovah.  Na  týchto  tak  skrotených  a  pre- 
rychlých  koúoch  pobehajú  nesiiliernc  priestranstvo  polí.  budto  že 
iných  preiiasledujú.  alebo  sami  na  útek  sa  dajú.  Oni  i  druhého 
koná  vedla  seba  vedu,  aby  záměnou  jednoho  s  druhým,  v  jazdení 
umořený  v  čas  oddychu  potratených  sil  nabyl.  —  Lúpeživost  a  11- 
krutoosi  jejich  i  pozdější  Menander  živými  barvami  líci.  O  prame- 
ňoch  ich  živnosti  najlcpšie  sa  poučujeme  z  toho.  čo  Dio  Cassius  O 
uzavření  pokoja  cis.  M.  Aurelia  s  Jazygami  (r.  175)  poznamenal: 
Jazygovi  povinni  bolj  zajatých  vydat,  ktorých  asi  100,000  navrátili. 

mimo  iných  mnohých,  už  rozprodaných  alebo  zomrelých  alebo  z  to- 
ho zajal ia  uprchlých.  —  Sarmati  toti/lo  neorali.  nesiali.  nežali  a 
príbytk]  nestávali  i  jediný  teda  prameĎ  živnosti  bol  im  ukladanie 
dam-  ;i  poplatkov  na  rofníkov.  vpády  do  římského  panstva  a  vy- 
diei, uiie  loiiiých  darov.  plenenie  a  bubenic  okolitýeh  bohatých  ze- 
mí, nado  \;etko  ale  zajimanie  a  predávanie  cudaincov  za  otrokov. 
Co  do  trhu  s  hiďnii.  zvieracia  ich  sibvtralost  dozaisla  vyrovnávala 
sa  nii  -n-iiiniu  ,-i  věrným  spoločníkom,  Kvadom,  o  ktorých  touže 
Dio  poznamenal,  že  nikdy  úplné  nenavrátili  všetkýeh  zajatých,  lež 
len  některých,  a  to  len  takých,  ktorých  bud  na  trhu  odbyt,  alebo 
k  žiadnym  pracant  užiť  nemohli.  Jestli  děti  a  nedospělých  navráti- 
li, preca  zadržali  rodičov  a  pokrevných  jejich  v  porobe,  aby  i  oni 
/  i-e  dobrovolné  k  týmto  sa  navrátili.  —  Bohom  svojim  obětovali 
koně.  Jatvezi  na  Podlesí  verili  v  presídlenie  duše  po  smrti.  V  čas 
pokoja  žili  v  hnusnej  lenivosti.  Do  vozoch.  spóso  bom  stánkov  plstě- 
nými pokrovcami  leb    kozami  přikrytých  (u  Jatvezov  kolyniahy  či- 
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li  kolimohy),  na  ktorých  ich  žeuy  s  dětmi  žili.  zapriahali  voly.  Vo 
treskúeej  zimě  bývaly  v  teplých  podzenmých,  ráždim  a  hnojom  při- 
krytých jamách.  Divoké  koni'  za  tri  dni  mořili,  než  skrotli,  a  po- 
tom na  nich  do  30  míi  v  jednom  zájezde  ubiehali.  Střely  svoje 
napúštali  jedom.  V  čas  svójho  prebývania  na  Moeote  užívali  v  bitvě 
osidel  (smečiek)  k  lapaniu  nepriatela,  a  šlapaných  škrtili,  jako  Part- 
liovia.  V  oděve  tým  sa  róznili  od  iných  cudzojazyčníkov.  k  Medom 
ale  a  Parthom  blížili,  že  nosili  široké  nohavice,  siahajúce  od  be- 
dier  až  niže  kolien;  ostatok  těla,  od  šije  do  pásti,  úplné  nahý  po- 
krýval dlhý  plást  bez  rukávov.  na  ramenách  spiaty  zápinkou,  od 
předu  ale  otvorený.  V  zimě  nosili  velkú  kápku,  čili  radsie  kukhi 
na  hlavě,  z  ktorej  im  sotva  oči  a  brada  von  trčaly.  Ženy  pri  dl- 
liom  a  poshybovanom  (nabranoni  fáldovitom)  oděve  nosili  zvonku 
zvláštny  krátký  kabát,  někdy  i  zbrojná  šňurovačku,  majúc  ruky  obna- 
žené až  do  pazuchy  a  na  hlavě  vysoký  klobúk  lebo  čepec,  podobný 
přilbici  !)• 

V.  Vlaši  čili  Kelti: 

Dosiaí  sme  čítali  děje  národov,  ktoré.  opanovavše  rozličné 
čiastky  uzemia  terajšieho  Uherska,  zarazili  stále  svoje  sídla  na 
tomže  území;  teraz  ale,  prv  než  pristúpime  k  stehovaniu-sa  náro- 
dov, ktoré  novů  tvář  dali  územiu  terajšieho  Uhorska,  třeba  nám 
pripománút  jedon  národ,  ktorý  sťa  bárkové  mračno  nad  pravým  a 
favýni  brehom  Dunajským  přeletěl  bez  toho.  žehy  si  bol  tuna  dáke 
stále  sídlo  zarazil.  —  Je  to  kmen  celtický  čili  keltický. 

Najmohutnejší  někdy  kmen,   ktorý    temer    celu    zapadnu   část 
Europy  zaujímal,  tvořili  ti.  ktorých  Gréci   Keltami.    Latináci  Galla- 
mi,  Slovania  ale  Volochami,  Valachami  čili  Vlachami  nazývali.     Už 
Herodot  (o.  r.  450.  pr.  Kr.)  a    Ephorus  (o.  r.  350.  pr.  Kr.)   znali  ich    450. 
tam  v  tých  krajinách,  odkial  potom  i  na  iné  strany  Europy  sa  ro-pr.Kr. 
zišli  a  rozličné  přímena  dostali. 

O  stehovaní-sa  Vlachov  poskytuje  nám  T.  Livius   podanie  to- 
to :  král  Ambigat  vyslal  synovcov  svojich,  Bellovesa  a  Sigovesa,  aby   338. 
si  nových  sídal  dobyli.  Bellovesovi  ukázaná  bola  cesta  k  juhu  (prez 
Alpy  do  Itálie),  Sigovesovi  ale  k  východu  (prez  Rén  do  lesov  čes- 
kých čili  hercinských). 


i;  Sr.  Saťarik  Star.   1862.   D.  II.  371    —    406.    —    Slovesnost.    1865. 
d.    13.   14.   15. 
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Národy  tieto  na  rozlienom  území  sa  osadivše,  utvořili  tri  kel- 
tické  větve:  Bojov,  Tauriskov  i)  a  Skordiskov  2). 

Bojovia  zaujali  asi  úzeniie  terajšielio  Česka,  Moravy  a  Pova- 
žia;  Tauriskovia  úzeniie  terajšielio  Rakúska,  Stajerska  a  Korutan- 
>ka ;  Skordiskovia  ale  úzeniie  terajšielio  Horvátska  a  Slavonska, 
zčiastky  tiež  Bosny  a  Srbska. 

-ledna  čiastka  Vlachov  /.ostala  med/i  Pádom  a  horami  Apen- 
ninskými ;  ponovác  ale  úzeniie  íííinanov  znepokojovali,  konečné  P. 
191-  Coinolius  Šcipio  dobyl  nad  niini  úplného  víťaztva:  28,000  zabito, 
3,400  zajato.  Po  tejto  hroznej  porážke  viitšia  ěasí  i  týclito  vlaských 
eili  keltických  Bojov,  nechcúcsa  poddat  Rímanom,  prez  Alpy  savy- 
Stehovahl  a  usadila  sa  vedla  Tauriskov  až  k  blatenskému  jazeru  v 
Pannonii. 

Velikost,  sila  a  udatnost  koltická  nebola  spokojná  s  novými 
sídlami  svójmi  ani  v  scvernej  Itálii  (Vlašsku)  ani  v  južnom  Německu 
a  gemách  podunajských,  lež  chvat  za  výbojom  a  stehováním,  ktorý 
ich  —  dfa  Polybia  jako   dáka   nákaza   bol    posadol,  mnohých  z 

nich,  jako:  Onibronov,  Kothinov.  Sidonov,  Bastarnov  a  Peucinov 
priviedla  až  do  krajin  zatatranských  po  Vislu  a  Dnester.  —  Kothi- 
174.  ui  už  o.  r.  174.  bydleli  v  sevcrov  uhodných  Dírách  (asi  okolo  Mar- 
marosa);  Baštami  bolí  dlho  obyvateřmi  hor  sedmohradskýcb,  ktoré 
proto  i  mono  AJpes  Bastarmea  nosily;  Ombroni  bývali  pri  Visle  a 
Peucini  pri  Dnestre. 

liái'  i  rozhrannia  čiaia  sedalísk  keltických  nedá  sa  s  istotou 
Uřftit,  preca  vidíme,  že  cez  Uhorsko  daleko  široko  rozkládaly  sa 
nepřetržené   pásma  kmenu   keltického,  pod  kterými  praobyvatelů 

tejto   země   111110)10   tr]iei    museli. 

Medzitýin  mnohopocetné  národy  vlaské,  od  břehu  atlantického 
oceana  takmer  až  po  čierne  umře  rozložené,  behom  nekoíko  storo- 
éí  bnli  temer  docela  vyhubené. 

Prvá  vícfarícá,  o  ktorej  nim  isté  zprávy  zostaly,  dovalila  sa 

na  nich  od  Bevero-východu.    Kimbrovia  (Cimbri,  Kimeri)  totižto,  v 

115.  okolí  Sierneho   mora  bydlivsí,  tuším  Sarmatami  tisnútí,  opustivše 

sedahaká,  na  západ  do  Europy  sa  brali;  avšak  od  liojov  ně- 
kde pri  Moravě  porazení  překročili  Dunaj  a  rez  úzeniie  Tauriskov 
8    llelvetov  línali  sa  do  tiallie  a   Itálie,  kde  ich  sn  svójmi  spojenca- 

102.  '"i  Teutonmi  a  (Jmbronmi  Mariua  dorazil. 


i)   Od   keltického  !>lo\a  Umt  =  hora:   leda   Bojovia  =  horakí. 
2)   Od   hory   Scordui  tak  xvani. 
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Nezadlho  potom  Kelti  lielvetskí  na  radu  vodca  svójho  Orge-  58. 
torixa  uzavřeli  vystehovat  sa  do  tlallie,  aby  drievnu  vládu  keltickú 
tuna  obnovili.  K  snadnejšieniu  vyvedeniu  tohoto  záměru  pozvali  i 
pannonskýeh  Bojov  na  pomoc,  z  kterých  i  skutečné  32.000  vybra- 
ných mužov  v  nešíastnej  válke  proti  Juliovi  Csesaróvi  použili,  co 
najúdatnejších,  k  obrané  zadních  šíkov.  Keď  však  helvetské  zástu- 
py nekořkokrát  zbité  buly.  i  Bojovia  vzdat  sa  museli.  Spojenci  (cé- 
sarovi, Acduovia,  súkmenovci  Bojov.  na  víťazovi  ohfadoin  na  Bojov 
to  vyprosili,  že  im  v  pradávnej  vlasti  predkov  svojich.  v  sídlach 
Aeduov,  usadit  sa  dovoleno  bolo. 

Pohroma  táto  zatriasla  sice  podunajskými   Bojami,  avšak  ťaž- 
siu  ránu  od  Dákov  okusili. 

Za  času  Boerebisty,  kráfa  Dákov,  Boji  a  Tauriskovia  so  za- 
tatranskými  súknienoveami  pod  jednou  vládou  Kritasirovou  spojení. 
či  pre  nedostatek  země  k  obývaniu.  či  zo  žiarlivosti  a  pomsty,  že 
sa  ich  súkmenovci  Skordisci  s  Bcerebistom,  s  tak  mocným  cudzin- 
com  spojili,  alebo  z  půhej  len  dychtivosti  za  lúpežou  proti  Skor- 
diskoro  válečné  tiahli.  Bcerebista  teda,  kíorý  200,000  dáckych  bo- 
jovníkov  do  poía  postavit  mohol  proti  Bojo-Tauriskom.  aby  či  Skor- 
diskov,  spojencov  svojich.  či  sebá  chránil,  alebo  aby  panstvo  svoje 
rozmnožil  proti  Kritasirovi  válečné  vystúpil.  Bitka  svedená  bola  48. 
u  Tisy,  v  ktorej  Vlaši  bojskí  na  hlavu  porazení,  sedliská  svoje  o- 
kolo  Moravy  opustili  a  k  zatatranským  i  hercinskýin  bratom  ustú- 
pit  prinútení  boli;  poneváč  ale  udatný  Bcerebista,  použijúc  víťazstva. 
jako  sa  zdá,  po  Dunaji  až  do  terajšieho  Bakúska  ich  prenasledoval. 
a  ich  země  poplenil,  tieto  od  tej  doby  temer  za  100  rokov  nie  ináč 
než  bojskou  púštou  (deserta  Bojorum)  sa  zvaly. 

Týmto   spósobom    bol    konec    učiněný    keltickému  panstvu  na 
tovoiu  břehu  Dunaja  na  území  terajšieho  Uho.iska. 

Ani  v  Panuonii  neboli  Vlaši  štastlivejší ;  lebo  keď  na  favmii 
břehu  Bcerebista  porazil  hojských  a  zatatranských  Vlachov.  Skor- 
disci a  potom  i  vítazni  Dákovia  vyhostili  Bojov  a  Tauriskov  z  Pan- 
nonie  a  Považia  (V)  — .  Konečné  prv  než  spustošené  sídla  Bojov 
zotavií  sa  mohly,  Taurisci  spolu  i  so  Skordiskami  po  udatnom  brá- 
nění, a  sice  tam  ti  pod  Augustem,  tito  ale  pod  jeho  nástupcom  J5. 
Tiberiom  podlahli  moci  rímskej  1). 


i)  Sr.  Intibuí  str.   6— 2j.   —    Šafařík.   Starož.  I.  str.  412.  atď. 
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V  prodošlom  storoří  začali  nektorí  nemeckí  spisovatelia  Kel- 
tov  miešat  -  (lermanami.  vyhlásivše  oba  tieto  národy  za  totožné; 
citu  dejepiS  velmi  sa  zatemnil,  německá  literatura  ale  fantastickými 
nestvorami  sa  znesvářila  ').  DaCo  podobného  učinili  i  ti,  ktorí  jazyk 
keltický  so  slovanským  stotožnovali.  Bár  i  nektoré  slova  z  jazyka 
keltického  do  slovanského  převzaté  sú,  ba  i  nektoré  obyčaje  a  obřa- 
dy, preca  o  národnosti  drievnych  Keltov  nič  určitého  rozhodnut  sa 
nedá. 

Povaha  uárodov  keltických  bola  bojovná  a  chrabrá,  pri  tom 
však  bez  klamu,  k  učeniu  náchylná  a  vždy  hotová  nespravodlive 
urazeným  přispěl  k  pomoci.  Sp&sob  ich  života  bol  jednoduchý :  za 
obyiie  ím  složily  dřevené,  z  neotesaných  brvien  a  dasák  složené 
budovy  s  vysokými  střechami;  ich  pokrm  záležal,  z  mlieka  a  ma- 
sa, rozličné  připravovaného;  pri  jedle  sedávali  a  ešte  i  v  pozdej- 
-ich  řa-och,  viitším  dielom  len  na  zemi  líhavali.  Čo  sa  týče  ich 
telesnei  postavy,  lioli  zrastu  vysokého,  oři  modrých,  vlasov  rudých, 
ktoré  umele  ryzími  činievali  a  na  dlho  rast  nechávali;  na  oděve 
zlaté'  okrasy  na  toíko  obrubovali,  že  neleň  nákrčnice  a  náramnice 
zlatí'  nosievali,  no  bohatší  a  vážnější  z  nich  celé  kusy  šatsva  zla- 
tom  pokryté  mali. 

Ďo  98  týče  rodinného  života,  manzelia.  kofko  penází  od  svo- 
jich  manželók  venom  dostali,  toíko  zo  svójho  iniania  přiložili.  S 
týniti)  Bpoločným  majetkom  v  jedno  hospodařili,  tak  že  na  toho, 
ktnrý  druhého  přežil,  všetko  to  i  s  Úžitkom  dědičné  připadlo. 
Manzelia  mali  úplni''  právo  života  a  smrti  nad  žen,, mi  a  dětmi,  a 
jestli  muž,  /n  vzueSenejšieho  rodu  pošlý,  podozrelým  spósobom  u- 
mrel,  příbuzní  jeho  sWuc  sa.  příčinu  na  manželkách  vyhladávali; 
ktoré.  vinné-lí  boly.  ohiiom  a  mými  mukami  trýznené  usmrtili.  — 
Dietkam,  b  vojovanhi  ešte  nedospělým,  za  hanobno  sa  pokládalo,  s 
rodičami  VO  verejno  i  i  sa  ukázat. 

Celý  národ  rozdělen  bol  ;ia  mnoho  obři.  od  seb8  vospolok 
nezávislých.  Medzi  stavami  vynikaly,  kfiažský  a  šlachtický,  majúci 
vsetím  moc  a  hodnost.  Stav  knažský,  pestovate!  osvěty,  totižto 
náboženských,  prirodných  a  mravných  nauk,  rozpadával  na  spevcov 
(Bardov)  a  sretcov  (Druidovy.  Žretci  konaly  bohom  posvatené  obety 
a  zo  zabitých  hidí  a  zvieral  veitili  budúceveci;  Bardi  skládali  bo- 


lí  Sr    Pried    Kréta  liiiiuiiim.    DegJM   *    n  li  (liipeneov,  Klopstockovc  ody 
a   i.,   kile    (rit   znamená   tolko   i- o   biifnik.      Slovník     Naučný:   Bojoví, 
love,    —    Safarik.   Sir.   I.   c. 
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hatierske  piesne  a  spievali  ich  so  sprievodom  zvučných  lutní,  v  ta- 
kej súc  vážnosti,  že  ich  prosredníetvom  i  vojská  k  bitko  rozosta- 
vené  od  boja  ustúpily.  —  Druidi  neleň  vykonávali  posvátno  obřady 
a  vysvátFovali  náboženstvo,  lež  súc  pestovatelmi  všetkých  nauk  a 
známostí  v  národe,  v  tomto  prevodzovali  tiež  náramnú  moc  jako 
súdcovia,  trestajúc  neposlušných  vvlúčcním  o(i  náboženských  slavno- 
stí, pokutou  to  najpotupnejšou.  Vojanskej  a  daňovej  tarchy  súc 
zproštění,  tak  vďkej  úcty  požívali.  Se  niicsto.  ktoré  mnoho  druidov 
chovalo,  za  plodonosnejšie  pokládáno  bolo.  Mnohí  teda,  takýmito 
východami  povzbudení.  dali  sa  na  učenic  ich  vědomostí,  ktoré,  žiad- 
nym  pismom  nezaznamenané.  tajné  v  jaskiniach  B  horách  predná- 
šané  a  tak  rozsialile  boly,  že  mnohí  i  prez  20  rokov  na  takom 
učení  strávit  museli.  Mnoho  ich  k  úplnému  zdokonaleniu  sa  do 
Brittannie  putovávalo,  ktorú  -  najma  ostrov  Man  —  za  koliebku 
svojich  vědomostí  považovali.  Nad  vsetkými  druidami  bol  jedou  naj- 
vyšší  představený,  po  ktorého  smrti,  jestli  některý  vynikal,  stal  sa 
jeho  nástupcom:  nachádzalo-li  sa  ale  viac  jednako  schopných,  vole- 
ný bol  od  druidov;  ba  o  přednost  tuto  někdy  i  zbrojou  sa  rozho- 
dovalo. 

Druidova  so  staršími  rodin  viedli  vrchniu  správu  nad  náro- 
dem; ktoré  hierarcho-deiuokratické  sriadenie  v  obciach.  od  Rímanov 
vzdialených  i  pozdější?  sa  udržalo:  naproti  tomu  ale  v  obciach.  s 
gréckou  a  římskou  vzdelanostou  obznámených,  spolu  ale  i  mravné 
zkažených,  vyvinovala  sa  oligarchia ;  stav  sfachtický,  —  čili  zemá- 
nia  a  majitelia  pozemských  statkov,  vždy  vátšej  moci  nabývali,  až 
naposledy  vrchol  vlády  jediné  im  pripadol.  —  Iv  tejto  moci  nemá- 
lo dopomohol  im  stav  ostatnieho  rudu  obecného,  ktorýsíce  bol  slo- 
bodný,  lež  vlivu  na  vyššiu  moc  zbavený,  považoval  mocných  šlach- 
ticov  za  svojich  pánov  a  pod  tarchou  daní  a  dlhov  dobrovolné  od- 
dával sa  im  do  služobnosti.  ktorá  málochybí  otroctvu  sa  rovnala.  Ta- 
kýmto  spósobom  dělila  sa  každá  taká  oligarchická  obec  na  toíbo 
stráň,  koíko  správcov  v  nej  sa  nachodilo.  Najmocnejší  z  týchto 
bývali  v  každej  obci  na  obecuoiu  sbore  volení  za  vojevodov  (bren- 
nov),  najprv  na  jeden  rok.  potom  ale  pri  zrastajúcej  moci  i  na 
další  čas.  až  konečné  hodnost  tato  i  dědičnou  sa  stala. 

Keltovia  boli  rodení  bojovníci,  lepší  však  jazdcovia  nežli  pe- 
šiaci,  tak  že  ešte  za  panovania  Tibera  najznamanitejšia  část  rím- 
skej  jazdy  z  nich  záležala.  Mocní  šlachtici  sami  so  služobníkami 
svójmi,  od  nich  „soldurw'  zvanými,  vojanskú  službu  zastávali.  Ich 
zbraň  záležala  z  dlhého,  ale  úzkého  štítu,  z  dlhého  na  právej  stra- 
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ne  visiaceho  mora,  z  kopie  (píky)  prosrednej  velikosti,  z  oštepov 
(mataris)  hákami  opatřených;  nektorí  užívali  i  striel,  kuší  a  pra- 
kov.  Zdá  sa.  že  i  kamenné,  v  mohylách  keltických  sa  nachodiace, 
mlaty  za  útočná  zbraň  im  slúžily ;  jako  i  dva.  naším  slovenským 
obuchom  čili  valaškám  podobné,  druhy  hrotov,  z  ktorýeh  jedou,  od 
liímanov  cdtes  ponienovaný.  v  podobnom  poměre  stoji  ku  keltické- 
mu  narodil,  jako  dýka  sachs.  ku  saskému,  sekera  francisca  řečená  ku 
franckému.  —  Hlavy  nepriatelov.  v  boji  zabitých,  vešali  koňom  na 
krky  a  potom  kli  na  ukážku  pribijah  na  domové  vrata ;  hlavy  hrdinov 
a  vodeov  nepriateNkýcli  ale  proti  BOtleniu  cedrovým  olejom  nama- 
zané, bedlivé  do  skrýň  schovávali  a  hostom  svojim  ukazovali,  toíko 
si  na  tom  zakladajúc.  žehy  ich  ani  za  kus  zlata  neboli  vydali.  — 
V  čas  vojny  za  ochranu  a  bezpečnost  rudu  slúžili  ohradené  miesta 
(oppida),  majúce  vnútorné  hudoviská  sice  dřevené,  priekopy  však 
silnými  hliněnými  náspy  a  zdanii  (můrami),  bez  malty  z  kainenia 
stávanými,  obehnané.  Také  ohrady  nachodily  sa  či  na  výšinách  či 
\  nepřístupných  lesoch  a  barinách.  Vo  všetkých  zemach,  kde  Kelto- 
via  bydleli,  uachodia  sa  stepy  takých  ohrad.  V  Uhorsku  zdá  sa 
byt  toiio  povedu  Carnuntum  ');  poneváč  v  Gallii  na  mieste  podo- 
bného  názvu  každoročně  velký  súd  od  druidov  nado  všetkými  sú- 
prauii  vidržiavan  býval. 

lllavná  čiastka  ich  náboženstva  bola  nauka  o  budúcom  světe, 
ktorá  zas  tri  významné  idey:  putovanie,  vtelenie  a  nesmrtelnost 
duše  v  sebe  zahrnovala.  Přesvědčeme  o  budúcom  světe  bolo  u  nich 
tak  v«|ké,  že  i  listy  k  zoinrelým  písali,  ktoré  pri  pálení  mrtvol  na 
hranice  hádzali  alebo  do  hrobu  přikládali.  —  S  učením  o  nesmr- 
telnosti duše  a  o  moci  bohov.  o  póvode.  velikosti  a  správě  světa 
strměly  i  známosti  o  přírodě  a  bvezdárstve,  vyvinuté  dra  nábožen- 
ských náhhidov  keltických  kňazov;  tak  že  verili  v  jakýsi  rok  du- 
-,uvný.  zaliriiujúci  v  sebe  doby  priechodu  duše  cez  rozličné  telá, 
po  coiii  teprv  duia  Očištěná  vojde  v  jasný  chrám  věčnosti;  áno  i 
budúci  očistec  ohna  a  vody  před  večnostou  sa  předpokládal.  — 
Kelto\i.i  vzývali  mnoho  bohov;  z  nich  nektoryebi  vláda  římska  do 
statného  náboženstva  Gallov  přijala,  inýcb  ale  vylúčila.  Přední  bo- 
hovia  boli:  Tniini.  otec  národa,  vynálezca  umění,  strážca  a  ro- 
zmnotovatel  iinania:  Turan,  tvorca  hromov;  Bděn,  póvodca  liekov 
B  lefcántva;     Omtova,    neznáma   dosial   bytnost    bájeslovná,   ktorá 


1)   Nedaleko    Brelisla\y    (Prešporka)    medii    Pelronellou    a    Hainburgom 
leiiacc. 
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na  íiiinriacli  keltických  má  hlavu  okrfdlenú  a  tělo  rybácie;  Hu. 
tvorca  a  panovník  země  a  mora,  duša  světa  a  obíažiícf  človcčen- 
sva;  Ceridven  jeho  manželka,  pramat  pokolonia  íudského  a  povod- 
il na  plodnosti.  Tamten  představovaný  nýval  v  podobě  slnka,  táto 
ale  v  podobě  mesiaca  Esua  či  Ses,  riaditel  války.  —  Soch,  bo- 
liov  vyobrazujúcich,  tuším,  nemalí  povodně,  ale  len  neskdr  — ■  ked 
s  gréckou  a  římskou  mythologiou  sa  boli  soznali  —  soeby  kreslit 
začali;  jako  to  dokazuje  kamenná  soška  za  najnovšíeh  časov  v  Pa- 
n/i pod  zemou  nalezená.  Strom  bohom  posvátný  bol  dub.  a  žiadna 
/ertva  nebola  konaná,  při  ktoiej  by  kňazi  (Euhages)  neboli  býva- 
li ozdobení  vencami,  z  jeho  listia  uvitými.  — 

V  ěas  velkých  slavnosti,  v  tažkých  nemoeach,  před  pochodom 
do  boja  a  v  inýeh  význačných  okolnostach  konaly  i  hidské  obety. 
Za  bohom  najmilšiu  žertvu  pokládali  sa  zločinci,  avšak  v  ieh  ne- 
dostatku i  na  nevinných  rad  prichodil.  ■ —  Sama  ale  takáto  obět 
vykonávala  sa  rozličným  sposobom:  buď  totižto  takí  nešťastníci  v 
ohromných  prútenýeh  baranoeh  za  živa  sa  pálili,  bud  strefami  ubíjali, 
na  kříž  pribíjali  alebo  na  senných  kopách  s  rozličnými  zvicraty  zhoreli. 

Zdá  sa,  že  Keltovia  i  chrámy  a  tróny  bohom  svojiin  stávali ; 
lebo  tam,  kde  Keltovia  bydleli,  nachodia  sa  kamenné  pamiatky 
zvláštneho  druhu.  Tak  v  Britanii  a  vo  Francuzku  vídal  kamene, 
do  štvorhraiui  postavené  a  na  nich  ohromný  —  stahy  prikryvadlo 
—  štvorhranný  kameň  položený.  Stavby  tieto  v  Bretagnii  nazývajú  sa 
Dol-miii,  v  Britanii  Oromleeh.  - —  Podobné  nachádza  sa  na  západ- 
nom  prímorí  francúzkom  v  okrese  Morbihan,  nedaleko  městečka 
Carnac  vefké  množstvo  kameňov,  vil  rovnoběžných  čiarach  posta- 
vených. Kamene  tieto  sú  jeden  od  druhého  18 — 25  stop  vzdialené, 
z  ktorých  mnohé  v  objeme  neprevyšujú  obyčajné  medzníky,  iné  však 
sú  i  1G — 20  stop  vysoké,  a  tak  široké,  že  váha  některých  na  1C0O 
centov  sa  udává.  Podobné  pamiatky  i  na  súscdných  výspách  Belle 
Isle  a  Grouix,  jako  i  pri  osadě  Cameret  v  okrese  Finisterre  sa  na- 
chodia l).  —  S  patrujú  sa  tiež  na  pevnině  francúzkej  a  na  ostro- 
ve britauskom  miesta,  nekdajšiemu  pokoleniu  snáď  posvátné  obo- 
bnané  kruhom,  mkde  i  dvorná,  z  kamenia  složenýma.  Najzname- 
nitejšia  tohoto  druhu  pamiatka  vo  Francuzku  je  nedaleko  Quibero- 
na  v  Bretagnii;  kde  na  rozprestrenej  planině  nachodí  sa  velký  po- 


1)  Či  k  týnilo  pomníkom  nenáležia  i  tie  mnohé  (ku  pr.  v  horáeli  krem- 
nickýcli)  naehodiace  sa  balvany??  Virí  o  nicli  „Sokola"  r.  1802. 
1863. 

Dějiny  Uhorska.  6 
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čet  kameňov,  spósobom  obeliskov  zhotovený,  užším  však  koncom 
na  zem  postavených.  Kainem'  tieto  nazývajú  sa  Mntliir.  Petdven 
(balvan  V).  —  Este  znamenitejšie  je  posvátné  Keltom  miesto  v  An- 
glicku,  nedaleko  Salisbury,  Skmehenge  řečené,  ktorésa  zove  u  řadu 
I  or-gawr  (vefky  kruh,  velký  chrám).  Chrám  tento  složen  je  zo 
štvorfaranných  ohromných  kameňov,  medzi  ktorými  jakási  svatům, 
z  kameuia  složená,  sa  nachodí. 

Ani  v  remeslách  nestáli  za  barbarml  Sám  Plinhis  svědčí,  že 
Římanu  dfa  návodu  a  spůsobu  keltického  polievali  kovové  nádoby 
liielyni  olovom.  tak  že  také  nádoby  od  sriebomýcli  ani  rozoznat 
nebolo.  Vdbec  zdá  Ba,  že  v  baníctve  a  kovoliactve  zvláštně  boli 
činliví;  v  mohylách  keltických  zaiste  nachodí  sa  velký  počet  bron- 
zových meěov,  srpov,  kruhov  a  iných  věcí.  Mince,  v  západnej  a 
srednej  Europe  nachádzané,  pozorovatela  podivením  naplúujú.  Samy 
mime  sň  dvojeho  druhu:  bud  totižto  razené  od  obcí  hieraicho-de- 
mokiatických,  buď  od  oligarchických.  Na  týchto  vídat  obyčajne 
hlavu  vladařovu,  nekedy  i  s  latinským  písmom.  na  opačnej  straně 
ale  národný  znak  (cimer),  totižto  koňa  VO  skoku;  na  tamtých  ale 
vyskytujú  sa  rozličné  znaky  významu  náboženského,  najviac  kruhy 
otvorené.  —  Mcdzitým.  éíni  juho-zapadní,  Grékom  a  Rímanom 
přístupnější,  Keltovia  v  osvete  postupovali,  žatým  ostatní  severo- 
východní pozadu  zostávali,  zachovávajúc  pri  nevzdělanosti  avojej  pr- 
votnú  jednoduchost  a  udatnost.  Tito  zaobierali  sa  najviac  rohiíctvom 
a  chováním  dobytka;  z  čoho  i  mono  „Vatách"  v  krajinách  týchto 
dosial  ešte  „pastiera"  znamená  <). 

Hú,  ktorí  za  pravdě  podobno  držia,  že  Valaši  v  horách  seve- 

ro-východiiej   Moravy  sú  ]ioslovančení    potomkovia    keltických  BojOV, 

lebo  to  aelen  Leh  měno  nasvědčuje,  no  i  všelijaké  zvláštnosti,  kto- 
rými sa  lišia  od  ostatných  Moravanov  a  Slovákov. 

Bojovia  boli  sice  oárod  výbojný,  nie  však  kočovný ;  ba,  Btále  sídla 
majúc  stávali  i  mestá,  z  ktorýeb  některé  i  v  dějepise  sa  pripomí- 
najú:  Bniasmum,  Nomisterium,  Btrevinta,  Melioduuum,  Philecia, 
Kliedintovium,  Coridorgis,  Phurgisatis,  ánilunum,  Setuacatum,  Bro- 
dentia,  Lupphurdum,  (  Segetmatu  atd.,   avšak   ich   poloha 

sotva  o/  unii  sa  ,iá  jj;  ano  některé  z  nich  (ku  pr.  Btrevinta, 
Bniasmum  a  Brodentia)  i  slovanského  póvodu  byt  mu/u. 


i)  Inlibus.  gtr.    12—  11). 
2)   aiovnik  >autný.  I.   760 
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VI.  Stehovanic-sa  národov. 


Dosial'  Učeného  dějepisu  Markomanov,  Kvadov,  Dákov  a  Sar- 
matov  zatvorkou  je  stehovanie-sa  národoy.  V  pád  Hunnov  do  Eu- 
ropy  r.  375.  bol  totižto  příčinou  velkého  pohybovania  sa  náro- 
dov  medzi  Rýnom,  Dunajom,  Vislou,  Dneprom,  Dnestrom  a  Cierno- 
morím. 

Už  v  polovici  druhého  storočia  národy  na  Odře  a  Visle,  jako 
sa  vidí,  slovanské,  inýini  asijskými  a  severo-europskými  národmi 
tisnuté,  počali  sa  pohybovat  a  potiskovat  súsedov  svojich,  ktorí,  ne- 
mohúc  odolat  útokom  takým,  lcbo  podíahli  alebo  na  iné  územie  sa 
preniesli;  menovite:  Hermunduri,  Longobardi,  Nariskovia,  Gothovia 
(Viktofali  čili  Taifali),  Vandali  (Silingovia  a  Astingovia)  sKvadmi  a 
s  ich  o  panovatehni  Markomanmi  ');  potom  větve  Sarmatov:  Jat- 
wczi,  Jazygovia,  Alani  a  Roxolani  2),  jako  i  okrem  keltických  po- 
zostatkov  (Bastarnov  a  Peucinov)  Kostuboci,  ku  kmenu  slovenskému 
prináležavší  3),  a  Búri  súkmenovci  Svévov. 

Na  korko  sídla  týchto  národov  vystopovat  sa  daly,  Hermun- 
duri bydleli  v  Sasku,  Longobardi  pri  Labe,  Narisci  v  horňom  Pfal- 
ci,  Vandali  za  Krkonošami,  Gothovia  na  nižnej  Visle  4);  Jatvezy  za 
Tatrami,  Roxolani  medzi  Dneprom  a  Donom,  Alani  medzi  Kauka- 
zom,  Volhou  a  Donom  5);  Buri  čili  Burii  na  rieke  Hernád  C). 

Z  národov  týchto  připomněme  len  tie,  ktoré  stehováním  svo- 
jim  najviac  sa  dotýkali  územia  terajšieho  Uhorska,  jako: 

1.  Gothovia. 

Gothovia,  kmen  německý,  mali  pravlasť  svoju  v  južnotn  Švéd- 
sku alebo  v  severnej  Germanii  na  západe  Odry.  Okolo  r.  320  pr. 
Kr.  nachodil  ich  Pytheas,  grécky  plavec,  pri  ústi  Visly.  Zdá  sa,  že 
zo  Skandinávie  prejdúc  do  severných  zemí  povyslanských,  tieto  o- 
panovali,  ba  Katvald,  z  pokolenia  Góthov  i  samého  Marobuda,  krá-  19. 
la  Markomanského,  o  vládu  připravil;  avšak  od  Hermundurov  ne-poKr. 
zadlha  o  nu  opat  připravený  bol. 

1)  Dudik  I.  20. 

2)  Šafařík  I.  sir.  371.  atd. 

3)  Šafařík  I.  c.  240. 

4)  Dudik.  I.  20. 

5)  Šafařík,  1.  c.  379-389. 

6)  Id.  str.  451. 

6* 
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172  —  Ptolomffius  ich  tíce  zná   ešte    v   ich   sídlacb   nodvislanských, 

185.  avšak  už  od  břehu  baltického  mora    hlbsie  do  povislanskej  země 
vytisnutýeh. 

Vo  válke  markoinanskej  k  opusteniu  sídla  od  rozšírujúcich  s;i 
185  —  Veuedov  (Slovanov)  prinútení,  tiahli  po  Visle  k  juhu,  potom  ale 
215.  rovinou  baličkou  viac  k  východu,  a  usadili  sa  v  Nízkosti  čierneho 
mora  niedzi  Dnestrom  a  Dneprom.  Najprv  válčili  s  Jazygami  a 
Roxolámni.  potom  ale  započali  zhubne  vpády,  a  to  i  po  zemi  i  po 
moři,  do  říše  ríinskej.  byvše  sosilení  Burami,  Burgundami,  Herula- 
mi,  Skyrami,  Tnrcilingami  a  mými  súkmenovcami. 

Dacia,  vtedy  už  od  Kínianov  podmaněná,  najviac  od  (íóthov 
trpěla  '  i.  Iia  Géthovia  konečné  neleň  že  Gepidiu  a  Daciu  opanovali. 
249.  lež  i  do  Mcesie  a  Thracie  vpády  činili  a  len  darmi  a  poplatkami 
upokojení  zbraĎ  svoju  k  východu  obrátili;  kde  Bělen  si  vydobyli 
pobrežie  Čiernoinoria.  no  zmocnili  sa  i  poloostrova  Tauridy  a  cim- 
merkkébo  Bosporu.  Na  loďach,  tuna  shabaných,  preplavovali  sa  do 

253 mátej  Asie.  pleniac  a  drancujúc  všetko  až  po  Ephesus.    Římska  rí- 

200.   &a  musela  sa  opat  triast,  poneváč  navzdor    moru    tam    panujúcemu, 
lúpeženie  svoje  až  do  Grécka  šířili. 

2C9  Cisár  Glaudius  ich  sice  porazil,  preca  však  Aurelius   len  úpl- 

272.  Bým  odstúpením  Dacie  sjednal  si  mier.  ktorý  viac  udržovaný  bol 
pře  domáce  nepokoje  Góthov,  nežli  ohladom  na  smlúvu  s  lUnianmi. 
Po  zrušení  římského  panstva  na  Kavom  břehu  Dunajskom  roz- 
dělili sa  Góthovia  na  dvoje  kráfovstvo:  na  vychodím  čili  08fc-góth- 
Bkú  Casť  niedzi  Dnestrom  a  Donoin,  a  na  zapadnu  čili  wesfc-góthsku 
v  Dácii  2);  tamti  ohtadom  na  púšte,  ktoré  obývali,  menovali  sa 
GreuiOvu/ngi  (greut  =  pust);  tít<>  ato  ohladom  na  hory  a  lesy  svoje, 
Thervingi  ítherv  =  strom). 

Vo  IV.    tpročí  mocný  a  bojovný  Ermanarik,   z   rodu   Amalov, 
král  Ostgóthov,  obe  říše    pojil,  ba  i  mnohé  slovanské,  litevské  a 

čudské  národy  žezlu  svójmu  podrobil.    Medzitýiu  hnali  sa  11 »via 

375    už  v  ten  čas  oa  Góthov  a  velkou  silou,  a  preto  Ermanarik,  už  bo- 
reiý  a  k  bojů  uesúci,  zůfajúc  nad  ochráněním  sebfl  a  krájtovstva 
Bvojho,  mecom  sám  sa  usmrtil. 

Po  Ermanarikovej  smrti  stal  wVitíiimir  panovníkom  oadOst- 
góthami,  pod  vrchnou  vládou  hunskou;  ktorý,  chcejfy;  sa  za  strate- 

\)  Sr.  sir.  40. 

2)  Nepíiem  obyčejné  Ostrogothi  a   Vetegolhi,    lebo    ObI  íi    Wett  lepšie 
ba  hiiudiiju  »  jazykom  německým. 
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nú  samostatnost  vyvřšií  nad  Slovanihi,  do  týchto  sa  dal,  a  —  bar 
i  v  prvej  bitko  od  nich  přemožený,  pťéca  potom  ich  premohol 
a  ich  krái&.Bozu  i  s  jeho  synami  a  70  vládykami  (županmiV)  k 
postrachu  podmaněného  tudu  dal  ukřižovat;  za  to  ale  od  Balamira, 
vodca  hunského,  bol  prenasledovaný,  ano  i  Sípom  v  bitke  zastřele- 
ný. Následkom  pohromy  tejto  Yestuóthi  přestěhovaly  sa  s  přívole-  . ; t < > . 
ním  cisára  Valensa  do  Moesie  a  Thracie  i);  Ostgóthi  ale  museli  sa 
pridržai  Hunovas  nimi  až  do  smrti  Attilovej  sdělovali  všetky  osudy.  454. 

Bár  i  po  smrti  Vithimirovej  zoslabená  bola  vláda  Góthov, 
preca  frón  góthsky  nezahynul.  Nad  Ostgóthmi  panoval,  ovsem  zas 
pod  vrchnou  vládou  hunskou,  Hunimund,  syn  mohutného  někdy 
Ermanarika;  po  ůoin  Thorismund,  ktorý  v  druhom  ruku  panovania 
svdjho  víta/.ne  bojoval  proti  Gepidom. 

Po  smrti  Thorismundovej  nemali  Ostgóthi  cez  10  rokov  klá- 
la, dokial'  Valemir,  Theodemir  a  Videmír,  synovia  Vandalaricha, 
příbuzného  Thorismundovho  nedospěli,  a  okolnosti  priaznivejšie  po 
smrti  Attilovej  neprikvitly  2). 


Góthovia  majú  prví  medzi  Neincami  svoje  měno  v  dějepise 
poznamenané,  a  jako  s  inými  německými  národami,  za  nimi  sa 
přistěhovavšími,  velikánsko  ríšu  založili:  tak  zas  sami  Góthovia 
viac  sůkmenných  haluz  v  sebe  zahrnovali,  menovite:  Taifalov  a 
Yiktoťalov;  tamti  prináležali  k  Vestgóthom,  a  mali  vlastně  knieža- 
tá  3);  o  týchto  ale  činila  sa  zmienka  vo  válke  markomanskej,  a  od 
tej  doby  sú  ich  děje  s  góthami  jedno.  Sídla  oboch  kdesi  v  Zatisí, 
tuším,  hřadat  třeba  í). 

Poneváč  Góthovia  súsédili  a  obcovali  so  Slovanmi  na  baltic- 
kom  moři  (320  pr.  —  182.  po  Kr.)  a  zas  na  Dnestri,  Dnepri  a 
Done  (182 — 37ti).  ba  pdtteváč  je  pravdě  podobno,  že  ostatky  Gó- 
thov v  Moesii,  Dalmácii  a  Pannonii  so  Slovanmi  sa  pomiešali:  niet 
divu,  že  v  jazykoch  týchto  oboch  hárodov  znamenitý  počet  slov  sa 
nachodí,  ktoiými  oni  tak  řečeno  vzájonine  sa  obdarovali  &). 

Co  sa  póvodného  náboženstva,  mravov  a  obyčajov  týče,  Gó- 
thovia bez  pochyby  v  tomto  s  inými  Nemcanii  sa  shodovali;  neskór 


1)  Sr.  sir.   IP. 

2)  Iiitibus  str.  58-62.    —   Slovu.  Nauk  Gólové.  Šafařík.  Star.  I.   464. 

3)  Ich  mino   napotom   v   Gallii   opat  sa   objavi. 

4)  Severini.   De   vet   ing.   Uug.   p.   35. 

5)  Šafafik  Star.  I.  469. 
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však,  keď  s  rozličnými  národami,  najmi  křesťanskými  sa  oboznali. 
i  náboženstvo  i  mravy  a  obyčaje  přeměnili. 

Góthovia  poznali  křesťanské  náboženstvo  už  \itdy.  keď  (258 — 
264)  do  Maloasie  zabiehali  a  s  koristou  i  krestanov  do  zajatia  od- 
vádzali  Už  r.  325.  nachodíme  ostanovenia  nicenskébo  sněmu  pód- 
pí-ané  i  od  Theopbila,  biskupa  góthskeho,  ba  o.  r.  .'>G0.  mali  tiú- 
thovia  i  sv.  Písmo  Btarého  i  nového  zákona,  ktoré  Ulphilas,  biskup 
gótsky,  na  ich  jazyk  přeložil  Ulphilas  na  sněme  carihradakom  však 
podpísal  ariánske  vyznanie  viery  ').  za  ktoré  potom  Góthovia  neu- 
stnpne  sa  zasadzovali 

Krárov,  ktorí  viedli  najvyššhi  správu  říše  i  vojov,  najprv  si 
volili;  potom  ale  pří  volbě  krála  dávali  prednosi  jeho  potomkom  a 
příbuzným,  jestli  sa  výtečnými  Sny  toho  hodnými  stali.  —  Královi 
(ihiudan)  podriadené  boly  kniežatá  (Tcúniggs),  týmto  župani  (sipó- 
,iis>.  týmto  íud  (thittda).  —  Vojsko  bolo  podělené  na  shory  ť- i  1  i 
zástupy;  na  čele  ich  stál  voj  voda;  tomuto  podriadeni  bob  plukov- 
níci (Thiufad).  ktorí  pod  sebou  mali  pluky  po  1000  mužov  (thiu- 
fudia  alebo  thusundia)  atd. 

Medzitým  jakékořvek  pokroky  ukazovaly  sa  inedzi  Góthami 
ti  v  náboženstve  či  v  státospráve  a  písomníctvc,  suroví  Hunovia 
ini  pokroky  tieto  na  čas  zničili. 

2.  (jppidovia. 

Mono  Gepidov  o  mnoho  pozdejše  sa  objavilo  nežli  Góthov. 
Kcdy  za  Góthami  zo  Skandinávie  pritiahli  do  krajin  zatatranských, 
nedá  sa  udat  s  istotou.  Na  začiatku  III.  storočia  bydleli  Gepidovia 
pod  správou  svójho  krála  Fastidy  už  nedaleko  Góthov  za  Daciou, 

245.  a  obořivše  sa  na  Bebe  příbuzných  Burgundov,  potřeli  ich  na  hlavu. 
Vílaztvom  týmto  zpýšnelí  začali  i  Góthov   pokušai;   Só   sa  bn  ale 

246.  nepodařilo,  lebo,  od  týchto  nedaleko  města  Galtís  (Gatič?)  na  rie- 
ke  Aueha  (Lukev?)  potření,  na  územie  terajšieho  l  boraka  ostúpij 
museli,  kde  potom  v  podkraji  Tisy  a  Mai  ■ -.ulili.  Od  doby 
tejto  -  Góthami  spoločne  jednali;  ked  však  jedna  čas]   Góthov  za 

378.  Dunaj  Ba  přesídlila,  Gepidovia  vo  Bvojich  sídlacb  zo  táli 

Víchrica  hlinská,  jako  iné  národy,  tak  i  Gepidov  zachvátila. 
Zdá  sa  však,  že  i  pod  nadvládou  bunskou  samostatnost   nestratQi; 


\)  Asclibacli  Kirtlicn-I.cx.  Mainz.   1850,  Gothen.  DeuUckland. 
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lebo  ich  vidíme  neleň  spojených  s  tými  súkmenovcami,  ktorí  <lal- 
liu  drancovali,  no  i  Attila  ich  krála  Ardarika  nad  ostatně  kniežatá 
vyznačoval  '). 

ii.  Vandali. 

Vandali  s   mými  německými  sňkmenovcami  svújmi  bydleli  v 
sídlach  zatatranských,  potom  ale  v  čas  války  markomanskej,  blízej   1G6 
k  Dunajů  pritiahnuvše,  tuna  sedeť  zostali.   Cisár  Garacalla,  obává-   181. 
júe  sa  ich  spojenia  s  Kvadmi,  na  tom  pracoval,   aby   toto   spojenie   215. 
pretrhol  a,   upútajúc    ich    na   vlastně    roztržky,    bránice    pannonské 
týni  bezpečnejšie  utlržal  2).  Medzitým  Pannonia  vpádom  vandalským 
dlho  nebránit  sa  nedala.  —  Válčili  oni,    nepochybné  v  Iílnctii,  pro- 
ti cis.  Aurelianovi,  potom  s  Burgundami  spojení  v  Gallii  proti  Pro- 
bovi ;  kde  i  na  blavn  porazení  boli.  —  Avšak  tito  boli   len  jedno  274. 
odvetvie  národu  vandalského.    Iní  Vandali,  vystúpivše  v  neznámom 
čase,  jako  sa  vidí,  či  vo  spoločenstve  Góthov   alebo   nedávno  pred- 
tým,  pod  zvláštnym  (specifičným)  íncnoni  Astingov  a  obecným  (ge- 
neričným)  Vandalov,  osadili  sa  v  podkrají  riek   Maroša  a  Kéreša, 
medzi  Tison  a  Dáciou,  ba  vojanskú  službu  svoju  i  samým  Rímanom 
ponúkali. 

Keď  severně  národy   súsedov    svojich   zo    sídal   zakarpatských 
potiskali,  vyznačil  Probus  čiastočne  vystěhovalým    Vandalom,  Gepi-   280. 
doni  a  Gautunom  sídla  v  rímskej  říši,  bez  pocbyby  v  Pannonii. 

Vandali,  na  území  medzi  Tisou  a    Dáciou  zostavivší,   v  děje- 
pise dlho  sa  nepripomínajú.  Teprv,  ked  Hunovia  v  Europe  sa  zja- 
vili  a  národy  či  podmaňovat  či  vytiskovať  začali,  z   potiských  sídal 
svojich  a  z  Pannonie  na  západ  sa   brali.     Na  cestě  nové  pluky  lú-   406. 
pežníckých  Svevov  k  nim  sa  přirazily.  —  O  ich   vpáde  do  Gallie 
pod  správou  Godegisilovou,  do  Hispanie  a  do   Afriky,  jako  i  o  ko-   429. 
nečnom  ich  zahynulí  v  Afrike   vypravovat  nepatří   do   dialšieho  de-   534. 
jepisu  drievnych  národov  Uhorska  3). 

4.  Burgundovia. 

Plinius  praví,  že  Burgundioni  boli  zároveň  Góthom  čiastkou 
Vinidílov,  t.  j.  čiastkou  Svěvov.  osadených  v  krajině  drievnych  Vi- 
nidov,  a  Ptolomaus  ich  sídla  udává  medzi  pobrežnými  Rugami,  Ly- 


1)  SnfiiriK.   Star.   D.   I.   471.   Mcyers  Convers.   Le.r.    (iepideii. 

2)  Dudík.   1.   44. 

3)  Šafarik.  Slar.  1.   453. 
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ganii  a  Yandahni.  asi  od  Odry  ilial  k   Visle   v   podkrají   Varty.  — 

Potom  dlho  o  nich  dějiny  mlčia;  len  z  Jornandovej  rozprávky  opora- 
245.  zeni  Burgundov  krozGepidov  domýšíame sa,  že  vtu  dobu  už  někde 

v  podkríedli  Tatier,  blíže  Góthov,  bon'  osadit  —  Neskór  s   (iňtlia- 

■2i>2  —  mi.  Boranmi  a  Karpami    přez    Dunaj    činili  vpády  do  ríniskoj  říše, 

262.   bydliac  nedaleko  Dunaja  (Istru).    Nedlho  potom,  spojivše  Ba  s  Lo- 

gionmi,  Vandilmi  a  inými  Nemcami,  bojovali  na  líéne,  kde  za  tis. 
277.  Proba  na  hlavu  porazení  boli.    Od  tejto  doby   teda    nepadajá  pod 

dějepis  národov  územia  uhorského  i). 

.'».   Silin»i. 

Siliiiíji  ltoli  ratolest  vandalskýcb  Svevov  v  dnešnom  dolejšom 
Sliezku,  kde  icb  Ptolonucus  (161 — 182)  připomíná.  Od  tej  doby  až 
411.  [datius  píše:  Vandali  a  Svevi  zaujali  (lalkceiu.  ležiacu  pri  západ- 
dnej  končino  oceánu,  Alani  krajinu  lusitánsku  a  karthaginskú,  a 
Vandali  s  prímenom  Siliu.ui  dostali  Bsetiku  za  podiel.  Zdá  sa  teda, 
že  ilejc  Silingov  a  Vandalov  spoločné  sú,  a  tak  Silingovia  s  Van- 
dalmi  menovite  v  III.  storočí  podobné  za  Tisou  bydleli  a  odtuď  do 
Gallie  přešli. 

Póvodué  icb  sídla  boly  na  rieke  Slfza  (Neincom:  Jdeme  Lo- 
he),  tekúcej  blíž  města  Němči  (Nimč)  u  bory  Sobotky  (Zopten). 
Po  nieli.  tuším,  tomu  krajů  zostalo  měno  Sliegko,  polsky  ale  Slasko  2). 

6.  lluiiovia. 

V  čas  velkého  stehovania  národov  na  začiatku  sredoveku 
/i.idny  národ  svójmi  válečnými  činy  aedošiel  tak  velkého  měna, 
jako  Hunovia;  ba  tito  vóbec  za  povodcov  tolm  stehovania  držaní 
bývajú.  —  Najstaršl  Bpisovatelia,  u  kterých  icb  měno  (XoSmm1)  sa  či- 
ta, sú  1'toloinaus  (161 — 182  po  Kr.)  a  Dionysius  Pericgeta  (o.  200 
po  Kr.).  Ptolenucus  icb  klade  v  europskej  Sarmacii,  medzi  Bastar- 

nov  a  BoxolanOV,  leda   asi  na   dolnejšolu    Dnepii.     Dionysius  icb  u- 

vádza  v  poradí  inýcb  národov  na  zapadnom  pomorí  cbvalinskom. 
—  [stejšie  ivedoctvá  však  poskytujú  nám  arménski  dějepisci,  kto- 
rýin  Hunovia  pod  menom  linul,   od  dávna  známi  boli.    Kladů  ale 

n  h  BÍdla   na   sever  Kaukasii.  medzi    Volbu    a   Don,    nniiujúi    súteslv\ 


lj  Šaíurik.  Star.  I.  461, 

2)  Siifiink.  Siar.  1.456.  Nektori  'Áilmu,  nem.  Silein  od  Silingov  odvo- 
il;.iijn.  rút.  Slov.  Em.  černého.  II.  Manou  „Žilina".) 
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Derbenské,  /.  příčiny  hunských  vpádov  do  zemí  před   kaukaských, 

valom  hlinským. 

Mojžíš  Chorenský,  vypravnjúc  o  bojoch  krála  Tiridata  Velké- 
ho s  národy  severnými,  vpadnnšími  do  Arménie,  připomíná,  že  spo- 
mánutý  král,  udoriv  na  nich  v  rovinách  karkeuských  i ).  porazil 
ich,  a  zabiv  ich  chakaua,  ostatky  až  do  země  llunk  čili  Hunskej 
stíhal. 

Db  tychto  a  inýcb  základov  pravdivé  je  vvreknutie  očitého 
svědka  Ruysbrcecka,  ktorý  r.  125:1.  osobné  navštíviv  krajiny  ural- 
ské,  soznal,  že  tam  je  vlast  Ilunov,  menovaná  velkou  Hunion  čili 
zeni  1'askatirská  alebo  Baškirská.  —  Z  tohoto  póvodiska  teda  llu- 
novia  v  neznáinej  době  vystúpivše,  potlkali  sa  za  nektorý  čas  me- 
dzi  Volhou,  Donoin  a  Kaukasom.  čiuiae  odtiaf  vpády  do  předkau- 
kaských  zemí.  až  konečné  opustivše  Volhu,  vedením  krála  svójlio  ;;;i. 
r.alamíra,  podmanili  sebe  najprr  Akacirov,  národ  im  příbuzný,  ne- 
pochybné predkov  to  potomných  Koziarov;  potom  udeřili  na  don- 
ských Alanov,  Tanaitami  menovanýeh ;  nato  s  Alanmi  spojení  obo- 
řili sa  na  Ostgóthov.  Sostarclý  král  tychto.  Ermanarik.  vidiac, 
že  nenie  v  stave  odolať  hunskej  přemoci,  sám  sa  mečom  preklal 
Po  přemožení  Góthov  vykati  sa  sta  povodeň  prez  južnú  Russill,  375. 
roísko  a  Slovensko,  ba  i  za  Karpatami  až  do  Skandinávie  nájezd] 
činili. 

Vpád  Ilunov  bol  příčinou  neleň  presídlenia-sa  Góthov  z  Da- 
kie  do  Moesie,  uo  i  taženia  jednej  čiastky  různorodých  národnv  pod 
správou  Radagaisa  z  okolia  berajšieho  Banátn  za  Dunaj.  Podobné 
i  národy  od  Tisy  až  k  Moravě,  ktorých  taženic  predtým  k  výcho- 
du směrovalo,  k  západu  sa  brali  2). 

Po   smrti  Theodosia  velkého  vpadli  Ilunovia,  s  Góthami  3)  Slo-   395. 
vamni  a  inými  4)  spojení,  z  jednej  strany  do  Asie,  z    drubej  ale  stra- 
ny so  štvorakým  zástupem  rozliali  sa  po  Europe;  jeden  z  tychto  pod 
správou  Uldesovou  (Iluldiu    Vidinovou)    porazil    Gainasa,    vojevodu   490 
magických  Góthov,  ba  zahrozil  i  samému  Carihradu,  a  len  po  slu- 
benom  sebe  poplatku    s    Arkadiom    učiniv    mii'r.    nazpak  sa  vrátil;   404. 


lj  Gargareeni   11  Strabona  y  séVcrhej    Albánii,  v   íasti   Daírestanu  medzi 
Derbcndom  a  Tcrekom. 

2)  Sr.  str.  tohoto    diela.  Potom :    Attila    v,    Fessler.  Breslau.   1794.  S. 
70.    —   Sv.  Hicronyuius   in  epitaphio  Nepotiani  ad  a.  396. 

3)  Sr.  str.   85.  t.  d. 

4)  Sr.  str.  86.  t.  d.  a  Herdcr  Ideen  zuř  Phil.  u.  Geschichte.  IV.  Tli    S. 
165.  —  Ostrokocs.  de  antiq.  Hun.  sed.  c.  III.  Šafařík  1.  c.  358.  n.  1 1 . 
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druhý  pod  vedením  Aspara  v  Itálii  Jánovi,  nefeákonitému  západnemu 
124   cisárovi,  pomáhat  mal,  lež  neskoro  ta  doraziv,  zlatom  za  ochotu  od 
Aetia.  západo-rímskeho  vodca,   odměněný  podobné  nazpák  bb  vrá- 
432.   til;  třetí  pod   nácelníctvom    Roilasa  plenil   Thraciu,  k   tomu  snad 
od  Stilika  vyzvaný,   keá  Góthovía    vytiahli   do   boja   proti  cisarom 
římským;  konečné  štvrtý  nud  svoje  sídlo  v  Pannonii,  ktoré  bez  po- 
chyby zaujal  po  ztadiatto  wtisnutúli  Vandaloch  a  mých  Nemoooh 
Po  smrti  Rujovej,  ktorý  bol  nástupním  Halaniíra,   vláda    hlin- 
ská převedená  bola  na  Munzuka.  brata  liujovho,  a  po  úom  na  Hle- 
du a  Attilu.    Medzitým  Attila  násilné  připraviv  brata  svojho  o  hr- 
11.:.    dlo  I),  přerazil  si  cestu  k  samovláde. 

Attila  ktorý.  najma  v  obcovaní  s  Aetuisom  oboznámil  sa  80 
vzdelanostou.  cudzou  zbrojou  a  římským  spósobom  válčenia  2),  bol 
vodcom  nad  700,000  vojínanii,  sobranými  z  rozličných  národov. 
dobré  pocvičenými  v  kázni  a  poslušenstve.  V  lúpeži  a  vítazve;  pa- 
noval  nad  okolnými  Dářodami  z  vojanského  šiatru  svojho,  či  hró- 
zou  a  postrachom  zbraně  Bvojej,  či  tudskoslou  a  miernou  prísno- 
stou;  bol  muž  ncobyčajnej  dóvtipnosti  a  schytralosti  v  konaní,  plný 
dóvery  vo  svoje  štastie.  ale  pochlebníkom  nepřístupný,  pohodlní 
vsak  a  měkkosti  nie  docela  odcudzený;  schytrale  povolný  bol  k 
bojovným  kniežatom  a  národom,  hrozný  však  a  nenasitný  násilník 
slabých  a  neráznych;  podrobil  žezlu  svójmu  všetky  národy,  ktoré 
na  terajšom  území  Uhorska  bydleli,  ba  Bpojený  bol  s  bojovnými 
národamj  od  chvalinského  mora  až  k  Henu.  Persia  sa  ho  stracho- 
vala, a  východné  cisarstvo  platilo  mu  daň. 

Bojochtivý  duch  Attilov  nezachoval  sa  dlho  v  pokoji ;  lež  -  -  ked 
jebo  predkovia  za  poplatek  proti  musickým  Gothom  východným  a 
západným  cisárom  len   dávali  válečná  pomoc     --  chystal  sa  k  vý- 

liojniii.  —   Už  na  začiatku   vlády  BVOJej   přinutil    llínianov    k    odslú- 

peniu  kusu  země  pannonskej  na  Sávě  3);  6im  dosiahol  stanovisko 
niedzi  východnou  a  zapadnou  ríšon.  tíezadlho  pod  zástěrou,  že  Rí- 
mania  porušili  smlúvu  4),  udeřil  do  lllirie  a  Thracie,  a  prinůtíl  vý- 
chodný   dvór  k    Dasledujúcim   (ažkým    výminkám:  a)  aby  všetkých 


1)  Peuler   I.   f.    1!)ft    dokazuje,     že    lo    neliola    bralovražria,   lei   |irávnc 
potreftasie,  sin  bořiti. 

2)  Kesslcr.   I.   c.    101    sc(|(|. 

3)  Sr.   Fessler  I.   e.    131     s  poznámkou.      TcntO   •" iiií    Allilu   piinoin   colej 
PauoDÍe. 

\)  Sr.  Peuler.  1.  c.   111.  Priebod  a  nbiokoviníe  Missionárov  povazova- 
lí   za   micšaiiiu   sa   do   věci  hnnakej. 
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uprchlých  Ilunov  vydali,  jako  i  všctkých  tých  zajatých,  ktori  bez 
výkupného  k  nim  sa  navrátili,  alebo  za  každého  z  týchto  osem 
zlatých  vyplatili;  h)  aby  žiaden  národ  od  Ilunov  napadnutý  nebrá- 
nili; c)  aby  obchod  mcdzi  obonia  vzájomne,  pod  stajnými  zákonnii 
a  při  rovnej  ochraně  niohol  byt  prevodzovan:  <Ij  aby  Rímania  kaž- 
doročně 700  ri  zlata  splácali. 

Avšak  Hunovia,  že  im  vraj  Theodos  mladší,  cisár  východný, 
všetkých  uprchlíkov  nevydal,  na  novo  vojnu  proti  východnej  říši 
pozdvihli,  a  válečné  až  po  Carihrad  dorazili;  následkoni  čoho  ony 
ročný  poplatek  na  2100  ií  zlata  bol  povýšený,  a  územie  medzi  446. 
Novou  a  Erinoni,  jako  i  oil  južného  břehu  Dunaja  po  Haemus  bolo 
Huiiom  pdstúpeno.  Medzitým  Attila.  bar  i  vyslanstvo  prvé  pre  zrá- 
dné úmysly  Bigilasa  proti  životu  Attilovnm  opovrhnul,  preca  vy- 
slanstvo druhé,  majúce  na  čele  Anatoliusa  a  Nomiusa,  milostivé 
přijal,  ba  obnoviv  smlúvu  s  Theodosiom  i  hoře  spomenuté  územie  450. 
mu  navrátil  l). 

Marcian,  nástupea  Theodosiov,  ktorého  dceru  Pulcheriu  za 
manželku  si  vzal,  odoprel  Attílovi  ročný  poplatek.  Attila  však  odlo- 
živ pomstu  na  budúci  čas,  ustanovil  vrazit  do  západnej  říše.  Vy- 
zvala ho  k  tomu  Honoria,  prenasledovaná  sestra  Valentiniana  III., 
sTubujúc  mu  s  rukou  svojou  panstvo  nad  zapadnou  ríšou  čo  véno; 
přitom  mal  ho  k  tomu  i  Genserik,  král  Vandalov,  který  sa  obával 
pomsty  Theodorika,  kráía  vestgóthskeho.  —  Vo  válke  tejto  šťastie 
prialo  opat  Attilovi.  tak  že  mu  Valentinian  III.  celu  Pannoniu  ustú- 
pit  musel;  poneváč  mu  ale  nevydali  poklady  sricmske  a  teraz  odo- 
preli  mu  i  ruku  Ilonoriinu,  tiahol  s  náramným  vojskom  do  Gallie 
kde  ho  Aetius  a  Thorismund  len  na  poliach  katalaunských  zastavi- 
li. Po  ukrutnej  bitke  na  poliach  katalaunských,  zdá  sa,  že  bud  451. 
jediné  nepriazeň  Aetiova  k  Válentinianovi  před  konečnou  záhubou 
ochránila  Attila  a  návrat  mu  usnadnila,  alebo  že  Aetius,  aby  Tho- 
rismund neodňal  mu  slávu  vítazstva.  i  tohoto  i  Attilu  nahovoril  k 
pretrhnutiu  války  2). 

V  nastúpenom   roku    opat   vpadol    do   hornej    Itálie,    vyvrátil   452. 
Aquileju,  opanoval  Mediolán,  Ravenu  a  iné  města :  avšak  od  Římu  slo- 
vom  sv.  Leva  pohnutý  a   stubami   ukojený,  snad  i  vystálou  nesnád- 
kou  povzbudený  domov  sa  vrátil  3).  —  Potom  ešte  raz  vtrhol  do  Gal- 


1)  Fessler  1.  c.    150.  seqq. 

2)  Fessler  1.  c.  244  seqq. 

3)  Fessler.  I.  c.  270.  Či  mu  Lev  oeišiel    v  lisretý  do  Ravenny?  Sr.  str. 
24.  I.  á. 
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lie  a  navrátiv  sa  za   Dunaj,   po   svadobnom   veselí    Ddikou,  dcerou 

Henrika,  krála  burgundského  ').    puknutím  žily  (?)  nenazdájne  um- 

454.   rel.  právě  ked  sa   staroji]  na   vojnu  proti   východnému  cisárstvn.  — 

Tělo  jeho  —  vraj  —  položeno  bolo  do  trojakých  rakví:  žlutej,  srie- 

bornej  a  železnej,  a  otroci,  zakopavše  jeho  hrob  boli  pobití,  abj 
sa  nerozniesla  povést  o  mieste,  na  ktorom  pochovaný  je  2). 

s  menom  Attilovým  obycajne  spojuje  sa  přímeno   Jtíť-  boH" ; 

avšak  toto  má   len  od  pozdějších  spisovatclov  svój   póvod,    leho    sú- 
vekí  o  ňoin  nič  nevedia  3), 


Hunovia  j)  día  opisu  súvekých  spisovateřov  holi  maíookí,  plos- 
konosí,  prižltej  obličaje,  tlstých  hlav,  zavalitých  a  silných  ádo\  a 
postavy  tak  aeobyčajnej,  že  sa  podobali  dvojnohým  šelmám  alebo 
podmostuým  stlpom,   k   hidskému  podóbenstvu  na  hrubo  utesaným. 

Neiuluvniatkain  svojim  hned  po  narodení  líce  Železom  hlhoko  roz- 
rývali,  aby  jazvy  z  toho  pozostalé  překazily  zrastu  hrady;  preto 
stali  sa  i  bezbradými  a  nesličnými.  Pri  tejto  ohyzdnosti  svojej  na- 
tolko  holi  suroví,  že  ani  nhna  nepotrehovali.  ani  jedál  nepřipravo- 
vali, lež  živili  sa  korienkami  planých  bylin  a  polosurovým  masom 
jakej  korvek  zveri,  ktoré  medzi  spodnými  čiastkami  těla  svójho  a 
chrbátem  koňa  holi  spařili.  Príbytkov  jako  hrobov  sa  štítili,  a 
prístrcšie  im  len  v  čas  najvátšej  núdze  za  prítulok  služilo.;  usla- 
vičným  ale  túlaním-sa  po  horách  a  dolách  přivykali  od  koliebokna 
mrazy,  hlad  a  siniíd.  Odievali  sa  plátěnými  šatami  aleho  koŽU- 
chámi  z  kozí  lesných  myší;  hlavy  kryli  \isiaciini  dole  Čiapkami, 
nohy  ale  kozlími  kozami.  Tieto  ich  nemotorné  boty  překázaly  im 
slobodne  kráčat':  preto  liež  pěší  do  hoja  sa  nehodili,  lež  na  SV0 
jich,  ošklivých  sice.  avšak  otrlých  koiioch  jako  prirastlí  sediac,  vsel 

kj  potřeby  vykonávali.  Bitvu  započínali  so  šeredným  vrešťaním;  v 
potýkaní  ich  rychlost'  Inda  náramná,  pri  tom  však  bez  všetkého 
poriadku;  celý  ich  bojovný  spósob  záležal  v  částem  napadaní  aců- 
vaní,  tak  ze  driev,  než  ich  možno  bolo  videf,  dobývali  už  hrádze 


I)    luk  Im  menuje  Pritcus.  Jornahdei  ■  llonllnius,    SI£bHiUJ  i  CdltlMi 

i  lius  Hildihou;  AVenlinui  tle  llildeguodoii,  Sr.  Ptttlbr  I.  e.  278. 
8)   Jediný     .1.     ilniroc.    túru    o    liiohc    Altilovnin     v.    v    diiliom    Kevebisd 

Sr.   c.   XI.   a    XXII. 
:íj   Sr.   Šaiarik.   Star.    I).    I.   :íj'.».   Potom   dMfl   toto   na   str.   27.   »\í\.   Ko- 

i Niuíoý  Slovník!  Hunovi  Attila. 

I)  lila  Bielovikébo  Hoň.  Pol.  Hůl.  I.  str.  6  1 1     tflennjd   su    u   Nestora 

liiclymi   lirami. 
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útokom  íiltbn  plenili  aejpriateíské  leženie.  Z  daleka  válčili  střela- 
mi, ktorých  konce  vykládali  ostrými  kastami;  v  blízkosti  ale  uží- 
vali mečov  a  osidel,  do  ktorých  nepriatelov  lapali  a  na  pólo  uškr- 
tených  bo  sebou  odvliekali.  Nikto  u  nich  nevzdělával  pole  nikto  nehýbal 
nluhoni;  lez  všeci  tťdali  sa  bez  určitých  sídel,  bez  vlasti,  bez  zákonov 
a  stálých  ohyčajov,  podobní  súc  večne  utekajúcini.  Ženy  jejich  pelešily 
sa  na  vozoch,  kde  tkaly  hrubé  rúcha  a  vychovávaly  dietky.  Málo 
chybí  rovní  nerozumnej  zveri,  ledva  co  vedeli  o  slušnosti  a  nesluš- 
nosti. Věrnost  smluv  neznali,  a  uatotko  premenlivi  a  hnevliví  bol  i . 
že  častokrát  za  deň  od  spoločuíkov  bez  všetkej  urážky  odpadu',  a 
bez  všetkej  přímluvy  zase  k  nim  sa  přidružili. 

Medzitým  Hunovia  k  povodným  svojim  sposobom  přijali  poz- 
dej  mnoho  cudzicho,  jako  ku  pr,  hry  v  kostky:  áno  ustavičným 
spojením  s  Rímanmi,  Grékami  a  Slovanmi  počala  niedzi  nimi  vzni- 
kat i  dáka  osvěta.  Za  času  Attilovho,  jako  sa  zdá.  vzývali  boha 
vojny,  obrazom  meča  představeného  ').  pri  tom  však  už  i  s  kres- 
tanstvom  obznámení  boli  2). 

Deguignes  a  jeho  postupníci  mali  Hunov  za  národ  mongolský. 
ukazujúc  zvláštně  na  měno  národu  Hiungnu  čili  Hiunyu.  Národ 
Biungnu  však  bol  tureckej  čeladi,  nie  ale  mongolskej,  o.  r,  91.  po 
Kr.  od  Číňanov  úplné  porazený  a  do  stepí  kirgiských  medzi  riekou 
Irtyšom  a  jazerom  Aralským  vypúdený :  kde  ešte  r.  44S  sa  potulo- 
val. Dia  výpovědi  hodnověrných  spisovatelov  gréckych,  svedčiacich 
o  příbuznosti  Hunov  s  Avarmi  a  Maďarmi,  a  dla  iných  nie  menej 
podstatných  dóvodov  za  pravé  uznat  možno,  že  jako  Avaři  a  Ma- 
ďaři, tak  i  Hunovia  boli  národ  čeladi  uralskej.  kmenu  východo- 
Cudského,  ačkolvek  snáď  vo  vlasti  svojej  už  s  Trnkami  pomiešaní. 
Opis  tělesnosti  hunskej  dobré  sa  dá  obrátit  i  na  Maďarov  3)  i  na 
Yogulicov,  blízkých  príbuzencov  Maďarom.  —  Medzi  ostatkami 
Avarov  v  Kaukaze,  ktorí  časť  svojej  vlasti  meuujú  Ckundeag  <), 
hunské  a  staromaďarské  mená  ešte  až  do  dnes  sú  v  užitku,  jako: 
Attila  avar.  ArfiUa,  Budak  avar.  Budach,  Ellák  avar.  Etlák,  Din- 
gitsik  avar.  DingačiJc,  Eskám  avar.  Eska,  Balamir  avar.  Balamir, 
Ahnus  avar.  Annus,  Leel  avar.  Led,    Zolta    avar.    Solta,    Bledá  č. 


1)  Inlibus.  na  str.  63-  64. 

2)  Fcssler  1.  c.   144.  S.  Hieronym.  in  ep.   nd  La-tam    ad   a.   398.  Hunni 
discont  psallerium. 

3)  Sr.   Otta  Freisingenského. 

4)  Sr.   madarske  Kiínság   (=  Hunság?) 
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Beled  a  var.  lidní,  it.  nářelnik)  a  i.  —  Hunoni  —  dla  Jornanda 
slovko  uar  znamenalo  rieku;  v  oáreči  lesgoavarskom  uar,  vor,  or, 
hor  podobné  rieku  vyznamenává.  V  některých  vognlských  nárečiach 
bIovo  lunu.  (hum.  htm  znamená  toBco  co  člověk  i). 

Zdá  Ba,  že  staré  měno  Xowoi  a  novejšie  mad  měno  Kánoi 
(Comani)  je  totožné.  Možné,  že  fcfto  sú  potomkovia  Hnnov  2). 

Měno  Hunov  i  napotom  eostalo  tak  strašné,  že  ho  dějepisci 
i  Dehunskym  národom  (Avarom,  Boiharom,  ba  i  Slovanom)  prflepo- 
vali.  ked,  kli  meea  Ba  obávajúc,  eéte  aerozoznali  3j. 


1  )   Šafařík   Star.   I.    301. 

•-'i   Ib.   p.  359.  n.   19. 

3)  Šafařík  I.  c.  358.  k  Hunům  připočítá  i  Skamaror,  klorých  viak 
karamzio  (Istor.  ross.  58.  li.  71.  pozn.  128)  a  Severini  majii  za 
Sluvanov.  Vo  východ.  Halíři  nachodil  sa  osady  toho  menn,  klort- 
neleň  u  Slovanův,  no  i  u  Nemcov,  lia  i  l.ulinákov  vyznamenává  lú- 
pežnikov.    Sr.    Šafařík    I.    c.    pOML    12.    15  —  17. 


Doba  II. 

(Od  pádu  říše  hunskej  až  do  pádu  říše  velkomoravské}) 

Od  f.  454—907.  po  Kr. 


Pád  říše  lmnskej. 

Attiln,  udatný  rék  hunský,  ktorému  sa  zdalo,  že  jeho  hřmo- 
tu válečného  i  hviezdy  sa  boja,  biědne  zahynul  a  dost  dlhému  sú- 
ženiu  mnohých  okolních  národov  učinil  koniec  aspoň  umierajúc  '•). 
Po  jeho  smrti  nesvornost'  jeho  synov  (Ellaka,  Dengezika  a  Irnáka) 
dosl  skoro  podvrátíla  moc  a  panstvo  hunské;  lebo  národy  podu- 
najské povstaly  proti  nim  a  jařmo  hunské  vítazne  shodili.  Zbití  a 
rozplašení  Hunovia,  ktorí  v  týchto  vojnách  nepadli,  uběhli  do  pre- 
došlých  svojich  sedlísk  nad  ciernym  morom,  a  tam  pod  menom 
ffunogurov,  Uturgurov  a  Kuturgurov  ešte  za  nektorý  čas  udržali 
sa,  dokial  ich  nové  ta  vrátivše  sa  vichřice  docela  nezničily. 

Na  tcrajšom  území  Uhorska  z  rumov  náramnej  říše  hunskej 
jařmo  Hunské  prví  odmrštili 

I.  Gepidovia. 

Gepidovia,  po  smrti  Attilovej  pod  králom  svojim  Ardarikom 
zprostivše  sa  jařma  hlinského,  osadili  sa  opat  v  drievnych  svojich 
sídlach  zatiských,  v  dnešňom  Sedmohradsku ;  odkiař  ich  eiastka  po- 
malu za  Dunaj  do  podkraja  Sávy  sa  stehovala  2).  Ba  z  Carihradu 
dostávali  i  dary,  cisárom  Marcianom  sTúbené. 


1)  Pamiatku  jeho   u   Dalmalincov   dosial    přechovává    jedna    bajka.    Jahr- 
biicher  fiir  slaw.  Liler.   1847.  X.  Heft.  358. 

2)  Ilinc  se  aperit  Prebalis  regio ;  sequilur  cui  Dalinalia;  nomen  est,.et 
quaj  cum  ipsa  occidentalis  imperii  Bnibus  comprehenduntur.  Proxima 
Liburnia,  huic  Istria,  deinde  regio  Veneloruni,  ad  Ravennam  urbem 
porrecta.  Alque  lii  šunt  maris  accolse.  Supra  quos  Siscii  et  Suabi  — 
interioris  lerras  tractus  obtiuent.  Ultra  lios  Curui  Noricique,  ad  quo- 
rum  dextram  Dača;  et  Pannones  habitant,  suisque  in  urbibus  Singi- 
donum  ac  Sirmium  numerant,  ad  Istrum  fluviuni  evadentes.  Proco- 
pius.  Ed.  Veneliis  1729.  L.  I.  c.  13.  p.  30.  Sirmium  vero  vicinam 
que   regionem  Gepasdes  habebant  Id.   p.  316. 

Dějiny  Uhorska.  7 
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Z  týchto  sídel  svojich  bojovali  Gepidovia  potom  vo  spolku  so 
Svevami  proti  Ostgóthom,  ktoríkedsa  dalej  vystehovali,  svoju  moc 
do  Pannonie  šířili;  tuna  však  od  Ostgóthov,   osobojúcich   si   ešte 

534.  vždy  právo  nad  Pannoniou,  u  Sťicniu  porazení  bolí.  Krajinu  tuto 
medzitým  po  vypúdení  Ostgóthov  od  cis.  Jnstiniana  zase  nazpát 
dostali;  nicsue  ale  s  tým  spokojní,  ustavičnými  nájezdami  znepo- 

549.  kojovali  země  rímskej  říše,  za  6o  im  i  risár  od  dávna  dostávám' 
dary  odoprel,  ano,  aby  kli  ešte  lepšie  na  uzdo  držať  nioliol,  Lon- 
gobardom.  z  hořejších  krajov  povolaným,  sídla  v  ich  SÚsedstve  vy- 
kázal i).  —  Medzi  týmato  dvorná  bojovnýma  národama  dost*  skoro 
povstaly  rozopre,  z  ktorých  válka,  následovala  Longobardovia,  slab- 
šími byť  sa  lítac.  iichádzalj  ni  o  pomocu  cisára;  Gepidovia  napro- 
ti tomu  žiadali.  aby  buďto  dfa  snilúvy  ich  podporoval,  alebo  žia- 
dnej  straně  nepomáhal.  Justmian,  ktorému  i  tak  na  skrotení  zbuj- 
nělých Gepidov  záležalo,  vyslal  pod  vodcami,  Buzom  a  Arciom, 
10,000  jazdy  Longohardom  na  pomoc,  ktorá  i  odbojnú,  Gepidom 
přidružit  sa  chcejúcu,  část  Herulov  porazila.  Gepidovia,  dověděvše 
sa  o   tomto,  uzavřeli  mier  s  Longobardami.  Pokoj  tento  dlho   netr- 

551.  val,  a  roztržitosti  na  novo  vypukly.  Prv  ale  než  k  rozhodnému 
bojů  přišlo,  učinili  obe  strany  prímerie  na  dva  roky. 

552.  Ešte  lehota  prímeria  nevypršala,  a  až  oba  národy  zbroje  sa 
chopili.  Gepidovia.  aby  sa  zo  strany  cisára,  naproti  ktorému  už  i 
Eutorgurov  boli  pobídli,  zabezpečili,  žiadali  ho.  aby  jako  s  Longo- 
bardami,  tak  i  s  nimi  smlůvu  uzavřel,  k  čomu  Justmian  z  prvu  i 
svoloval;  ale  dost  skoro,  ponevač  zástup  Slovanov,  ríšu  plenivších, 
cez  Dunaj  převázali,  smlúvu  zrušil  a  Longobardov  proti  nim  pod- 
porovat ustanovil  Longobardovia,  týmto  sjíósobom  osmělení,  pora- 
zili Gepidov  v  bitvě,  v  ktorej  tiež  ich  krála,  Turisinda,  syn,  Thu- 
rismund  zabitý  brd  od  Alhoina,  syna  Audoina,  krála  Longobard- 
Bkého. 

554.  Dii  toho  času,  zda  sa,  /'■  obe  strany  cez  nekofko  rokov   jako 

medzi  sebou;  lak  i  B  cisárom  v  pokoji  žili,  i  tomu  navzdor,  že  ich 
kráf  Frankov,  rozhořčený  nad  tým.  že  sa  Justmian  vo  vládnych 
rozkazodb  svojicb  píše  cisárom  Frankov,  Alemanov,  Gepidov,  Lon- 
gobardov  atd.  vyzýval,  aby  b  ním  vstúpili  do  Bpolku  proti  císařovi, 
áno  Audom.  král  Longobardov,  i  pomoc  poslal  Rímanom  proti  Ost- 
góthom. 


i)  1'rocopius  dc  bellu  Gotb,  I..  III.  c.  333. 
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O.  r.  56G.  však  opiit  vypukly  nepokoje  medzi  Gepidami  a  560 
Longobardami  Týchto  král  Alboin  achádzal  sa  teda  u  avarského 
cbagana  Bajana  o  pomoc,  ktorú  mu  tento  i  prisřúbil  pod  tou  vý- 
minkou, jestli  mu  všetky  Gepidom  odňaté  země  popustí.  Naproti 
tomu  ale  Kunimund.  král  Gepidov,  prosil  cis.  Justina  II.  o  posilu, 
ktorú  však  cisár  obom  stranám  odoprel.  Kunimund  osmělil  sa  a 
vtrhol  do  země  Longobardov,  cbcejúc  najprv  týchto  potom  ale  Ava- 
rov  přemoct ;  avšak  štastie  vojanské  muneprialo:  vo  svedenej  bitke 
i  sám  zahynul  rukou  Alboinovou.  Gepidovia,  už  i  tak  na  hlavu  po- 
razení, konečné  boli  od  Avarov  podrobení. 

Od  doby  tejto  měno  Gepidov  ešte  len   dvakrát  v    dějinách  sa 
připomíná,  a  sice,  keď  čo  podružní  Avarov  na  nižnej  Tise  od  gréc-   C01 
kyeh  zástupov  boli  potření,  potom  ale,  keď  so  svójmi  podmanitehni, 
Avaranii,  co  pomocné  zástupy  Sabara,  vodca  kráfa  perského,  Chos- 
roa  II.,  v  dobývaní  Carihradu  napomáhali  t). 

II.  Ostgóthovia. 

Ostgóthovia,  břemena  huuského  zproštění,  s  povolením  cis.  454. 
Marciana  ubytovali  sa  v  Pannonii:  Theodemir  obsadil  Blatensko, 
Yalemir  okolie  Čiernej  —  vody  2);  Videmir  ale  medzi  oboma  sa 
usadil.  —  Synovia  Attilovi  nenazdájne  přepadli  Theodemira,  ale  od 
nebo  zbití  do  krajov  na  dolňom  Dunaji  ustúpit  museli.  Nezadlha 
potom  vypravili  sa  Ostgótbovia  proti  východnému  cisárovi,  ktorý 
dary,  za  hájenie  bráníc,  a  zachovanie  pokoja  im  shibené,  dal  Theo- 
dorikovi,  synovi  Triarovmu,  národu  sice  góthického,  avšak  nie  z 
rodu  Amalov  pošlému,  a  plenili  Illyriu.  Medzitým  upokojení  vypla- 
tením  darov  a  obnovením  síubu  dost  skoro  uzavřeli  mier,  na  kto- 
rého  poistenie  daný  bol  Marcianovmu  nástupcovi,  Leovi,  do  zaru- 
čenstva  Theodorik,  osemroený  syn  kniežala  Theodemira. 

Ostgóthovia,  požívajúc  týmto  spósobom  na  jednej   straně   po-   4gf)_ 
koj,  umienih  si  Satagov  3),  v  hornej   Pannonii  osadlých,  podmanit; 
o  čom  keď  sa  Dengezik,  syn  Attilov,  dovede!  počal  s  pozostalými 


1)  Intibus.  sir.  72  —  74. 

2)  Inter  Scarniungam  et  Aquam  Nigram.  Jorn.  rer.  Goťu.  c.  50.  — 
Severini  klade  okolie  toto  medzi  Sávu  a  Drávu,  —  Inlibus  ale  na 
břehy  Crny,  padajúcej  na  pomedzí  Valachie  do  Dnnaja.  Medzitým 
lamto  je  pravdepodobnejšie.   Sr.   Sever.   Panu.   275. 

3)  Kmen  slovanský.  Sr.  Šafaríka  Slar.  I.  str.  287. 
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svojmi  Ilunmi  země  Gothov  plenil  Ostgóthovia  teda  od  dalšieh 
podmaňovania  Satagov  upustit  a  voje  proti  Dengezikovi  vypraví 
prinútení  boli;  ktorého  i  porazili  a  zahnali  do  jeho  sídel  v  Bes' 
árabii  a  v  severo-východnej  Bulharu  ')•  Takto  po  přemoženi  Den- 
-  -ika  uvedeny  poněkud  pokoj  porušil  Hunimund,  knieža  SvévoV, 
medzi  Bavory,  Burgundy,  Franky  a  Durinky  osadlých.  Hunimund 
toti/to  v  čas  svójho  výbojného  tazenia  do  Dalmácie  zavadil  o  ze- 
zenie  góthske.  Ostgóthovia  obávajúc  sa  dalších  vpádov  Svévskych 
přepadu'  a  porazili  Hunimundá,  navracujúceho  sa,  nenazdájne  v  no 
ci  při  jazere  Blatoňskom.  Bvévovia  týmto  rozhořčení,  popudili  Sci- 
rov.  nad  hořejším  Dunajom  tehda  osadlých,  proti  Ostgóthom,  a.  ked 
i  tito  porazení  boli,  sami  Bvévovia  vo  spolku  so  Sarmatami,  pod 
praporom  svojicb  knieáaí,  Beuga  a  Babais  (Bog  a  Baba?)  stojací- 
mi 2).  Grepidami,  Rugami  a  pozostalými  Scdrami  proti  nim  sa  vy- 
brali. Medzitým  poznovu  od  udatných  Ostgóthov  v  Pannonii  velkú 
porážku  utrpěli,  áno  Theodemir,  ktorý  i  od  Indu  Valemira,  vo  voj- 
ně tejto  zahynulého,  za  knieža  vyvolený  bol,  uenazdájne  vpadol 
prez  zamrzlV  Dunaj  do  samej  ich  země.  porazil  ich  spolu  s  ich 
spojencamj  Alemamni  na  hlavu  a  takmer  i  sebe  podrobil  Skoro 
na  to  osemnásfročný  Theodorik,  vrátivši  sa  z  Carihradu,  liez  vedo- 
inia  Otcovho  so  0,000  súdruliami  obořil  sa  na  Sarmatov  pod  krá- 
tbm  Babainom  a  opanoval  Bělohrad  (Singidunum),  nimi  právě 
dobytý  3). 

Medzitým  začaly  sa  potřeby  Ostgóthov,  z  kořistí  žyúcich  zmá- 
liat.  z  ktorej  příčiny  opustili  země  podunajské,  a  <uv  tak,  že  men- 
>ia  čiastka  pod  Videmirom  do  Itálie  vtrhla,  odtial  ale  do  Gallie, 
kde  -  -  Vestgóthmi  v  jedoncelok  spojila;  Theodemir  ale,  prekro- 
u,i  1 1\  Sávu,  doliehal  na  východnú  rísu.  až  mu  i  v  Moesii  sídla  popu- 
549,  Btené  boly.  Odtial  nezadlho  pod  Justinianom  vypúdený  <•  převedeni 
holi  do  Itálie,  neskór  ale  pod  vojevodstvom  Belizára  do  Asie. 


: 


1 1  Golbi  eernentei  Gepidaa  Haonoram  ledti    sibi    defendcre,  lliinnorum 

populum  auaa  aoliquas  occupare  .  .  a    Komuno    regno  .  ■  Pan- 

Doniam  accipienlea  .   .  Gotbi  expedicionem,  qaaai  cootra  Salanas  col- 

iii  Iluunus  con\triiiiit  .  .  ioglorioa    pepoleraot.   —    Jornan. 

,     50 

21  Joro    •     5  I 

3)  \  'i  válka  tejto  íini  sa  posledoia  zmieoka  o  Jazygocb,  iili  Sar- 
mata iii. 

li  H  primnm  .lnstiniímiis  Augnslus  dicioni  Golhicn  regionmi  ilhírn  eri- 
|iuil.    Proeopioi   de   bello   Golli.   I..   .'i.   c. 
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III.  Herulovia. 

Germánsky  národ  Iícrulov,  zo  Skandinávie  přišlý,  usadí]  sa 
po  smrti  Utilovej  na  řieke  Moravea  Váhu,  kde  súkmenovcov  svo- 
jich  Longobardov  premohol  a  ich,  zároveň  ostatným  tuna  bydlivším 

(slovanským)  národem,  sla  poplatných  v  moci  svojej  držal.  491.. 

Nezadlha,  nakofko  to  z  kalného  prameňa  Pavla  Diákona  ur-  494 
ciť  možno,  ich  knieža  Rudolf,  rozhořčený  na  Longobardov,  že  íiu- 
metruda,  dcera  ich  krála  Tata.  jeho  brata  zo  zášti  zavraždit  dala, 
poznovu  tých  válčeni'  napadol:  porazený  však  i  sám  zahynul  i  prá- 
por jeho,  „bandum"  zvaný,  dostal  sa  do  nik  Longobardov;  Zbití 
Herulovia  museli  sa  zčiastký  přestěhovat  až  na  daleký  ostrov  Thule. 
čili  do  starej  Skandinávie  i),  zčiastký  ale  do  země  Rugov  2).  <)d- 
tiatto  zase  nazpak  sa  obrátili  na  zem  podunajská  a  usadili  sa  v 
súsedstve  Gepidov,  od  kterých  však  mnohými  násilnosíami  prefla- 
sledovaní,  přepravili  sa  prez  Dunaj  do  rímskej  říše.  Tuna.  vstú- 
pivše  do  rímskej  služby,  od  eis.  Anastasia  dostali  sídlo  v  Illyrii, 
kde  i  křest austvo  přijali  3). 

IV.  Loogobardovia. 

Longobardovia  bojovný  národ  německý,  kmena   súevškeho  se- 
děli povodně  na  východnom  a  zapadnouti   břehu  Labe,  asi  od  Deví- 
na  až  do  Luneburgu,  ktorážto  zem  i  potom   ešte    dlho  zvala  sa  po 
nich  Bardungo  čili    Bardengau.     Už   Tiberius   tam   s   nimi    válčil. 
Dlho  potom  nič  istého  nevie  sa  o   nich,   a  len  po   páde   říše  hun- 
skej  opat  na  javo  vystupujú.    Poddaní  holi   najprv   Hunom,  potom 
ale  llerulom.  nic  vsak  dlho,  lebo  zdvihnuvše  proti  týmto  válku,  ich   491. 
krála  Rudolfa  porazili.  Po  víťaztve  tomto  dial  dá    východ   sa   posi-   494. 
nujúc,  zaujímali  podunajské  územie  terajšieho  Slovenska,  vždy  viac 
a  viac;  ale  cisár  Justinian,  aby    Gepidov   tým    snadnejšk    na  uzdě   540. 
držal,  povolal  ich  z  horních  krajov  a  vykázal   im  sidla  v  súsedstve 
Gepidov  pannonských  4). 


1)  Eruli  —  in  exlremis  orbis  partibos  fixere  sedes.  Hos  —  trnuli  Sdavano- 
rum  populi  per  Gnes  snos  transmisere.  Protop.  <le  bell.  Gotli.  L.  3.  c.   15. 

2)  Rugiland   v   dnešíioin   Rakúsku. 

3)  Intibus  sir.   70-72. 

4)  Cum  autem  urbeui  Noricum  et  Pannonia!  minailiones,  aliqae  loca,  ac 
pecmiiani  insuper  maximám  Justiuianus  Anguslus  Longobardis  donasset, 
eam  illi  ob  tausam,  patriis  sedibus    rclittis,    in  adversa    (pannonita) 
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Medzi  Longobardami  a  Gepidami  dost  skoro  povstaly  roztrž- 
ky. Longobardovia,  cíťac  sa  byť  slabšími,  uchádzali  sa  o  pomoc  u 
Justiniana;  Gepidovia  naproti  tomu  žiadali,  aby  buďto  día  smlúvv 
icb  podporoval,  alebo  ani  im  ani  Longobardom  nepomáhal.  Justinian 
vsak.  ktorému  na  skrotenf  Gepidov  najviac  záležalo,  poslal  10,000 
jazdy  Longobardom  na  pomoc,  ktorá  i  oclbojuú,  ku  Gepidom  přidat 
sa  ehcejúcu.  část  Herulov  porazila.  Gepidovia,  dověděvše  sa  o  trnu- 
to, učinili  mier  s  Longobardmi  —  Pokoj  tento  však  dlho  netrval, 
a  u/  nezadlho  roztržitosti  medzi  nimi  vypukly.  Prv  ale,  než  k  roz- 
hodnému  bojů  přišlo,  učinili  obe  strany  prímerie  na  dva  roky.  Me- 
dzitym  ešte  před  skončenou  lehotou  prímeria  chopili   sa  zbroje.  — 

552.  Gepidovia,  žeby  zo  strany  rímákej  boli  bezpeční,  žiadali  cisára,  aby. 
jako  s  Longobardmi,  tak  i  s  nimi  omluvu  uzavřel.  Justinian  zprvu 
k  tomu  svoloval;  potom  však  slovo  odvolal,  áno  i  Longobardom 
proti  nim  podporovat  ustanovil.  Longobardovia  týmto  osmělení,  po- 
razili Gepidov  v  bitvo,  v  ktorej  zabity  bol  syn  kráía  gepidskébood 
Alboina.  syna  Audoina,  kráía  longobardského.  <*d  toho  času.  zdá 
sa,    že    cbe    strany    cez    nekofko    rokov   jako  medzi  sebou  tak  i  s 

554.  římským  cisárstvom  v  pokoji  žili:  bár  i  král  Frankov  icb  proti 
Jnstinianovi  dráždil  a  vyzýval,  aby  s  ním  do  spolku  vstúpili.  \im 
Áudoin,  král  Longobardov,  posla]  Bímanom  i  pomocné  zástupy  na- 
proti Ostgóthom. 

566.  0  aedlho  med/i  Longobardami  a  Gepidami  opat    vypukly  ne- 

pokoje. Alboin  násilné  odniesol  Etosamundu,  dceru  krářa  Gepidské- 
ho,  a  tým  zavdal  příčinu  ku  krvavej&iemu  nepriatetetvu,  ne/li  pred- 
týra.  Alboin,  aby  Gepidom  uepodlaho],  uchádzal  sa  o  pomoc  u  Ha- 
janá, chagana  avarskéhp,  ktorý  mu  i  pomoc  prishíbil,  s  tmi  však 
výminkou,  jestli  mu  všetky  Gepidom  odňaté  země  popustí.  Pomo- 
cou  Avarov  porazil  Alboin  Gepidov,  a  z  lebky  icb  padlého  kráía 
dal  si  urobit  času  k  pitiu.  Najvátáia  čiastka  přemožených  Gepidov 
\ -tupila  do  vojenského  družstva 8  Longobardmi;  druhá  i  i  I  i  edmo- 
bradskái  ale  poddala  Ba  Avarom. 

568.  Alboin.  poznav  silu  Avaiskú,  necítil  Ba  dobré  \   ícfa  BÚsedstve. 

V  tom  Narzes,  závislou  dvoranov  urazeny,  zval  Longobardov  do 
Itálie.  Přijali  oni  pozvanie.  Na  to  i  z  jara  vytiahol  b  celým  náro* 
dóm  a  s  menšími  čiastkami  Gepidov,  Skirov,  Turcilingov,  ba  i  Sa- 
bov  a  říoričanov;  překročí]  Alpy  karnické,  opanoval  oajprv    Foro- 


Islri  flumiuis  ripa   consederaot,    liaud  procul  a    Gepsdibus.   Procopius 
de   bell.   Gol.   I.   3.   e.    38 


103 

iuliuni  a  Trient,  potom  Mediolan,  a  po  triročnom  dobývaní  i  Paviu,  572. 
jako  i  celu  horejšiu  Italiu  a  Tusciu,  atak  tam  založil  krajinu  Lon- 
gobardiu  čili  Lonibardiu  1). 

V.  Avarovia. 

Avarovia,  <4(ictQ0Í  čili  Ohi  2),  tak  jako  Ilunovia.  národ  čeladi 
uralskej,  kmcna  východo-čudského,  přebývali   za  řasu  Justiniana   I. 
ešte  na  východe  rieky  Volhy,  súc  podrobení  vládě  chána  tureckého. 
Odtiat  200,000  rodin,  chcejúcich  sa  vyslobodit  z  toho  jařma,  utieklo  557. 
sa  na  západ,  kde  v  nasledujúcom  roku  porazili   a  podrobili  si  naj- 
prv  Sabarov,  potom  i  Uturgurov.     Kuturgurovia   sa   im   dobrovolné 
poddali,  ba  jedou  z  kniežat  kuturgurských  naviedol  Avarov,    aby 
obořivše  sa  na  Antov  (Slovanov),  ich  země   poplenili;   z  čoho  pov- 
stala válka  medzi  Avarmi  a  Antami.  Keď  na  to  Antovia  Mezamíra   560. 
s  posoMvom  k  nim   vypravili,  aby   s  Avarmi   vyjednával  o  mier  a 
vyměnění  zajatých,  Avarovia  zavraždivše   posla,   na  novo   do   země 
Antov  vpád  učinili,  a   vo  vetkom   počte  zajatých  a   kořisti  z   nej 
odvliekli.  562. 

Avarovia  nezostali  dlho  nepohybnými  na  udanom  uzemí,  lež 
prenikli  asi  priesmykom  Duklanských  Karpatov  i  do  zatiského  lize-  563. 
mia  terajšieho  Uhorska.  a,  podrobivše  si  tuna  Dulebov  a  iué  slo- 
vanské kmeny,  rozšířili  odtiaíto  moc  svoju  na  severo-západ  až  do 
Durinska,  Frankom  poddaného ;  avšak  od  krála  Sigiberta  holi  zo 
země  tejto  vytisnutí  a  kdesi  na  Polabí  porazení  a  k  uzavreniu 
pokoja  prinútení.  Mier  tento  dlho  nezadržali  a  na  Frankov  opat  sa 
obořili,  ba  v  bitke  i  samého  Sigiberta  zajali.  Tento  použil  vázenie  567. 
k  blahu  Frankov  tým,  že  namluvil  Bajana.  avarského  kráía,  k  to- 
mu, aby  moc  svoju  radšej  proti  juhu  obrátil.  Naskytla  sa  k  tomu 
i  příležitost,  lebo  ešte  toho  roku,  pozvaní  od  Alboina,  krála  Lon- 
gobardov,  panstvu  gapidskému  konec  učinili,  a  tak  sídla  svoje  v 
Uhorsku  a  Sedmohradsku  rozšířili. 

Po  svojom  umiestení  sa  na  území  uhorskom  vymáhali  Avarovia 
poplatok  i  od  Slovanov  bydliacich  vo  Valachii,  Multanoch  a  Sedmo- 
hradsku ;  Lauritas.  ich  vodca,  však  Inde  odpovedal  poslom  chagano- 
vým:  „Ktopod  slnkom  je  tak  silný,  aby  nás  premohol?  My  smena- 
vyldi  iným  krajiny  odnímat,  nie  iní  nám;  oni  istoine  i  našimi  sos- 


1)  Intibus.  str.   73.  74.    —    Slovník  Naučný  :  Loitgobardové. 

2)  Tak  ich  menuje  Neslor.    Mon.    Pol.    Hist.    Bielovski.  Lvov.    1864.  I. 
str.  557. 
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anň.  dokial vojny  a  faéSéfiuM  P"  Na  tefaesbedni  posloTia  avarskf,  sva- 

581.  ttívše  sa  so  Slovanmi,  od  týchto  zavražděni  bolL  —  Rozhořčený  Hajan, 
od  cis.  Tiberia  Konstantina  k  tonui  ešte  0  pomoc  proti  Slovanoni 
požiadaný.  uchopil  sa  pomstívej  zbraně  a  přepraviv  sa  prcv.  Sávu  do 
Dlyrie  a  Moesie,  odtdatto  pree  Dunaj,  cestou  od  Grékov  vykázanou, 
do  ich  země  vtrhol  a  ju  strašné  spustošO,  bez  toho  však,  žeby  bol 
Slovanov,  před  nimi  do  nepřístupných  lesov  ust  upivších,  podmanil. 

Mcdzitým  i  cisári  byzantskí  dosť  skoro  pocítili  nemilé  súsed- 
stvo  Avaiov.  Vyslanci  Hajaná,  ktorého  zástupy  už  predtým  země 
říše  byzantskej  a  menovite  Dalmaciu  drancovali,  žiadali  od  .luština 
II.,  aby  im  vydal  tak  uzemie  pannonské.  ktorým  někdy  Gepidovia 
vládli,  jako  i  peuiaze,  ktoré  Uturguri  a  Kuturguri  od  Justiniana  I. 
dostávali.  odvolávajÚC  sa  na  to,  že  teraz  Hajan  je  panovníkom  tých- 
to oárodOY,  a  následovně  i  dedičom  ich  práv  a  nárokov.  Poneváč 
ale  cisár  tejto,  už  i  opátovanej  žiadosti  zadost  učinit  sa  zdráhal, 
válečné  bol  k  vyplneniu  mnohých   chápanových   požiadavók   nútený. 

582.  Teraz  či  za  pomoc  proti   Slovanem  poskytnutu,  či  pieto,  že  Sriem 
584.    nieje  v  stave    dial    ubránil,    vydal   ho  Bajonovi    pod    tou  výminkou, 

že  sa  z  noho,  kto  chce,  vystehoval!  může.  Na  co  potom  dvojročné 
prímerie  uzavřeno  bolo,  v  ktorom  Mauritius,  ktorý  po  Tiberiovi 
Konstantinovi  na  cisársky  prestol  dosadol,  podvolil  sa,  každoročně 
splácal  Avarom  80,000  zlatých  sriebra. 

Po  opanovaní  Sriemu  Slovania,  na  južných  stranách  trerajšie- 
ho  Uhorska  bydlivší.  dostali  sa  tiež  v  poddanost'  Avarov,  naproti 
tomu  ale  ich  východní  bratia  v  Multanoch  a  Valašsku  užívali  eSte 
i  teraz  dávnej  Bvojej  nepodlahlosti,  ani  sa  ich  podmanenie  nikdy 
Avarom  nepoělastilo. 

Medzitým  moc  a  sila  avarská  i  byzantskému  císárstvu  hrozil 
počínala,  lebo  ešte  v  nadinenovanom  roku  požadoval  chagan  ku 
predošlej  dani  nových  20,00t)  zl.  poplatku.  Toto  mu  však  od  cis. 
Maurícia  bolo  odopreno:  chagan  teda,  vyrútiv  Ba  so  Bvojmi  zásta- 
pami  na  ríSu,  plenil  země  okolia  illyrského  a  thráckého,  áno  i  dl-j 

hý  múr.  cis.  Anastasiom  k  obrané  Carihradu  vystavený,  BDořil 
hrozil:  konečné  pOSOlstVOm  cisárskym  ukojený,  smluvil  držat  zaslú- 
bfl.  —   Pokoj   vsak  tento  o  krátký    čas    Avarovia,  a   sice  najprv   len 

potajmo,  vyslavše  přidružených  Bebe  slovanov  — ,  potom  ale  zjavne 

i  sami.  vtrhnuvše  do  cisárstva  l).  přetrhli,    a    Grékov    t.iKturr    Kaz 

1j  l.onpobardi  cum  Avaribns  el  Sclavis  lstriorum  Unci  ingresgi,  uni- 
versa ipuihus  el  ropinis  vostavcrnnt.  —  Mctm-ns  ( Vcrnelridus)  Gri- 
mouldi   \i'-m>   vires,   fugil   ad    Sciavorum    gcnluin    in    Carnuntum.   Qui 
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doročným  zvěstováním  poplatkov  a  novými  vpádami  tak  sužovali, 
že  Carihradania  do  Chalcedona  (terajěieho  Skutari)  vystehovat  sa  599. 
obmýšfali;  od  Čbho  ich  Len  rychle   uzavřený   pokoj   odvrátil,  v  kto- 
rom  Mauricius  uvolil    sa   k   vátšiemu   poplatku  a  za  bxanicu  niedzi 
pánstvom  jedných  a  druhých  ustanonený  bol  Dunaj. 

od  doby  tej  rozšiřovali  Avarovia  moc  svoju  na  západ  prcz 
dnešnie  Stajersko.  Korutansko  a  Krajnsko,  a  —  jako  sa  zdá  — 
Slovanov,  nedávno  tam  sa  osadlých,  si  přidružili.  —  Nezadlha  však 
opat  na  východ  naliehat  začali;  lež  v  obnovenej  proti  Grékom  voj-  600. 
ne  sa  im  nedařilo.  Divadlo  vojny  dost  skoro  proloženo  bolo  pod 
vojevodstvom  Priskovým  prez  Dunaj  do  okolia  Tisy;  kde  Avarovia 
po  nekotkých  bitkách  tak  velkú  porážku  utrpěli,  že  len  samých  za- 
jatých  Avarov  3,000,  Slovanov  8,000  a  iných,  podrobených  moci 
avarskej  0.000  sa  počítalo. 

Nastúpením  však  Fokasa  na  presto!  císařsky,  obrátilo  sa  štas- 
Stifi  válečné  opat  na  stranu  Avarov,  tak  že  tito.  poplenivše  Thrakiu    604. 
a  Dalmaciu,  donutili  ho  k  uzavreniu  nechvalného  mieru. 

Troti  Herakleovi    stava]  sa    chagan    z    počiatku    priatelským. 
chcejúc  sa  jeho  osoby  v  moste  Ilerekleji.  kde  z  oboch  stráň  o  smlu-    619. 
ve  vyjednávat  sa  málo.  úkladne   zmocnit :  ěo   keď  sa  mu   nepodaři- 
lo,  zpustošiv   vókolnie   kraje,   nasledujúceho   roku  uzavřel  pokoj    s 
Herakliom,  ba  tento  ho  potom  i    o   pomoc   proti   Peršanom   žiadal.    621. 
ťhagan,  obmýšíajúc  pri  Carihradc  kořistit",   vybral   sa    sám   na  bo- 
jiště, nie  však  sta  spojenec  Grékov  proti   Peršanom,  lež   co   spoje- 
nec Peršanov  proti  nim:  oblahol  Carihrad   a  pomocou   Slovanov,  v   626. 
plavbě  sběhlých,  dal  převázat'  i  oddiel  vojska  Chosroa  II.  z  protiv- 
ného břehu  Asijského   k   Carihradu  i).    Medzitým   slovanské   sajky 
od  greckych  korábov  boly  potřené,   nedostatok  potravy  v  jeho   tá- 
bore zmáhat  sa   počal,   a   na   scvero-západe   povstali   Slovania  moc 
jeho  sborit  hrozili:  preto  vrátil  sa  na  zem  podunajská,    aby  sa  dal 
do  války  oproti  severo-západným  Slovanom. 

Zástavu  vvslobodenia  Slovanov  severo-západných  z  moci  avar-   623. 
skej  vztýčil  Samo  2)  a  v  mnohých   bitkách   poraziv   Avarov,  neleň 


postea  cum  Sclavis  adveniens,  quasi  Ducalum  eornm  viribus  resum- 
turus,  apud  Nemas  rastrům,  (juod  nou  longe  a  Forojulii  distat,  ir- 
ruentibus   super  se  Forojulianis,  exlinclus  est.  Paul.  Diac.   L.   IV.   c.  25. 

1)  Erant  in  eorumdem  exercitu  Sclovinorum  auxiliares  copia;  bene  mul- 
t.ť.  quas  illi  secům  adduxerant.  Nicephorus  el  Chron.  Pasclialis  ad 
a.  626. 

2)  Kerčelič.  Not.  Prsliu.  §.  II.  p.  42. 
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Slovanov  od  íažkej  poroby  oslobodil,  lež  i  pánstvom  avarským 
mocné  zatrissol  i);  která  i  skutečné  od  tej  doby  počalo  klesal  a 
sa  rozpadávat  2). 

Sotva  že  Avaři  do  bojá  proti  Slovanoin   severo-západným  vy- 

634.  tiahli,  už  na  severo-východe  nový  nepriate!  im  zahrozil.  Boli  to 
Bulhaři,  ktorí  tažkú  válku  proti  Avarom  viedli,  až  konečné   knieža 

641.  Kubrat  jařmo  avarské  svrhol  a  Avarov  vypudil  z  velkého  Bulhar- 
ska, medzi  Donoin  a  Volhou  sa  rozprestiorajúceho. 

Asi  b  počiatkom  vojny  bulharskej  pustili  sa  do  boja  s  Avarmi 
tiež  Horváti  3)  a  slastné  icb  /.  Dalmácie,  už  ml  r.  630,  nimi  opar 
Dovanej,  po  nekolkokrát  obnovenej  vojně  vyhodili.  —  o  nedlím 
potom  i  Srbi  *)  na  Avarov  udeřili  a  ich  z  Dlyrska,  menovite  z 
podkraja  riek  Dřiny,  Dosny,  Verbasu,  Neretvy  a  Morače,  vvtisli. — 
Avarovia.  takto  soslabení,  neleň  že  Bami  sa  neopovažovali  vpády 
činit  do  gréckeho  cisárstva,  lež  štvrtému  synovi  Kubratovmu,  bo 
Bvojím  tudom  z  Velkého  Bulharska  medzi  r.  668—678,  sa  vyste- 
hovavšiemu,  kruh  země  v  Paňnonii,  sta  Bpojencom  popustili. 

Avarovia,  takto  opál   sa    zotavivše,  počali  sa  rniešaí  do  ne- 

,-■  meckých  záležitostí,  pomáhajúc  svojfm  vojskom  Thasillovi  1L,  knie- 
žalu  bavorskému  5),  proti  Karolovi  velkému.  Karol  týmto  rozhoř- 
eny, vyvrátenie  icb  říše  ustanoví]  a.  velké  proti  nim  Ďiniac  jn-i- 
pravy,  sobral  velké  vojsko  z  Frankov,  Longobardov,  Durynkov, 
Frisov,  Svábov,  Saaíkov  a  Bavarov,  ba  i  severo-západných  Slovanov, 

I  i  Zdá  sa,  že  državě  Sámova  siahala  až  po  ricku  Bug.  Bíelovakí.  Mon. 

Pol.   II.  I*  841.  pozři,   na   Nestora   sir.   558. 

2)  Viceshno  autem  dominalus  Heraclii  anno  Bulgari,  coiilcntionc  orti, 
c\  (|ua  gentc,  bulgarii  íi  au  avarica,  princepa  eligi  deberet,  victi  ab 
Awhís,  IX.  viroruin  nullin  cum  uxoribua  BC  lil)eris,  rannouia  re- 
licta,  Bajuariaoi  petunt,  in  ea<|ue  consensa  Dagoberti  consident.  Vc- 
i  nr;  perlidia  gentis  Francicae  lina  delcntiir  noctc  ;  Alticeo  cum  DCC. 
viris,  DJtoríbna  prnelerea  ac  liberis  iu  Mnrcliiam  Vinidorum  (Slavo- 
riini)  fuga  lapso.  Fredcgarius  c.  71.  op.  Katancliicli,  Specim.  Phi- 
lolog.  p.    17. 

'■',)  Ckortáti  íili  lliiiriíli  (li!!0j  umluvivše  sa  s  llerukliom,  vysliipili  /. 
Bielocborvátaka  ((ili  BíeTohorska  ?)  d  na  juliu  sa  osadili.  Pray.  An. 
v    II.  p.  256. 

I I  Srbi  podobné  i  Bielosrbska,  BielochorváUku  súsedneho,  8  povole- 
uim  llirakliovým  na  jub  sa  přestěhovali  Sr.  Kerřelic.  Not.  Priel.  §. 
II.   p.    12. 

5)   Hal   vládu   nad   krajinou   medii    Leckom,    F.nžou,    Dunajom    a   Alpami. 

II ii  Ment  Taiailonl  promiaerant,  duobus  exercitibus,  uno  mar- 

chiam    Forojnlieoiem,    ultero     Bojoariam    aggresai    sunl  :  sed    frustra. 
Nam  io  ulroque  prtelio  victi  aunt.   F-giub.  in  Vita  Car.  ad  a   788. 
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BÚsedov  to  Avarom,  získat  si  neopominu].  —  Longobardovia,  vedení 
Pipinom,  tialili  proti  Pannonii;  iné  ale  zástupy  vicdli  Karol  a  791. 
Theodorik  po  oboch  brehoch  Dunaja.  Ylastný  útok.  po  trojdňovom 
modlení  a  postem',  započal  Karol  u  rieky  Enže,  od  ktorej  brehov 
stále  panstvo  Avarov  prez  dzemie  terajšieho  Uhorska  sa  rozpres- 
tieralo,  a  s  vojskom  svojíni  prenikol  až  ku  vtoku  rieky  Háby  do 
Dunaja.  Mcdzitým  zúriacim  úpadkom  mnoho  koňstva  taná  utrativ 
a  s  tak  velkým  zástupom  v  tejto  zpustošenej  země  prezimovať  ne- 
mobúc,  domov  sa  vrátil  i  s  grótbm  Theodorikom  •)  s  týni  úmysloin. 
že  s  nastávajůcim  rokom  vojnu  obnoví.  —  Slastnější  bol  Pipin,  kto- 
rý překročiv  Dunaj,  Avarov  na  Potisí  porazil,  sídlo  chaganovo  roz- 
kotal a  Avarov  za  Tisu  vypudil  2j. 

Nastavajúci  rok  stráveny  bol  v  pripravovaní-sa  k  výbojů  a-  792. 
varskému;  avšak  len  po  roku  tiahol  proti  nim  Theodorik  s  vojskom 
svojím  cez  Frisiu.  Poneváč  ale  vojsko  toto  pri  Rustringu,  nad  793. 
Veserou  od  Sasov  propadnuté  a  potřené  bolo,  ba  ked  hned  na 
to  všeobecné  povstanie  v  Sasku  a  Septimanii  3)  vypuklo,  oné  ta- 
ženie  odročeno  byť  muselo.  —  Na  to  opat  uplynul  jeden  rok  vo 
vyjednávaní  mieru  so  Sašami.  Toto  sa  nepoštastilo,  a  Karol  prinú- 
tený  bol  k  vojně  proti  nim.  Ked  Karol  pošinul  vojsko  svoje  k  La- 
be, přišlo  ta  vyslanstvo  jednoho  Tuduna  •*)  avarského,  ktoré  pri- 
nieslo  nabídnutie  návštěvy  a  prijatiu  krstu.  —  V  nastúpenom  roku 
Tudun  skutočne  zjavil  sa  v  Cáchách  (Aachen)  a  s  celým  sprievodom 
-vojíni  přijal  krst.  Právě  vtedy  už  Karol  vyslal  proti  nesvorným  (i96. 
jeho  súkmenovcom  Ericha,  markgrófa  ťriaulského.  ktorého  vojsko 
pod  velitelstvem  Vonimíra  5).  vtrhnuvše  do  Pannonic  a  po  dlhom 
boji  vydobyvše  ich  hringi,  slávě  avarskej  tuna  konec  učinilo  •»).  Ne- 
sčíselnú  kořisti,  ktorú  nahromaděnu  našli,  poslali,  jako  predtým  Pi- 
pin, Karolovi  do  Cách,  ktorý  polovicu  obecal  papežovi. 

Avaři,  bar  smrteínú  ránu  utrpěli,  sobrali  opat  sily  svoje,  áno 
ipokrstený  Tudun  odpadol  od  Karola.  V  boji  tomto  padol  sice  Ge-   799. 
rold,  ktorý  Svábov  viedol.  avšak  Avarovia  boli   úplue   potření,  ba  i 


1)  Iutibus    I.  c.  str.   75-  82. 
1)  Eginhardus  ad  an.   796. 

3)  Krajina   v  južnej   Francii. 

4)  Zdá  sa,  že  Tudun,  jako  i  Chagan  boly  měna  Iiodnosine',  nie  ale  vlast- 
ně. —  Dudik. 

5)  Calles  (Ann.  Austri.  P.  I.  p.  153)  má  ho  za  samostatné  knie- 
ža  Slavonska  medzi  Sávou  a  Dravou.  —  Dudík  za  podriadené  Eri- 
chovi. 

6)  Dudik.  Mahr.  Allg.  Gesch"  I.  90-92. 
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sáni  Tudun  bol  lapený  a  piv  nevěrnost  svoju  na  smrt  odsúde: 
B03.  —  Konečné  po  udušení  poslednej  ebury  pod  Zodanom  moc  avar 
ská  docela  zlomená  bolu.  —  Jedna  časť  Avarov  potiských  vyste- 
hovala sa  za  Tisu  a  spojila  sa  a  Bulharmi  i),  druhá,  v  Pannonii 
zostavěia,  z\átsa  soslovančila  sa  2).  tretia  ale  stala  sa  Frankom 
poddanou  Earol  totižto  hornie  kraje  Pannonie  medzi  Enžou  a 
Rábou  odňal  Avarom  a  obsadil  ich  Nemcami  i  Slovanmi  3).  —  Vů- 
bec avarská  Pannonia  od  Ráby  k  juhu  sa  tiahnucia,  tolkými  kru- 
tými válkami  tak  bola  spustošená,  že  miestnost,  kde  predtým  sídlu 
chaganovo  bulo.  ani  podobu   tudského  příbytku  nezadržala. 

Ostatky  Avaiov  v  rannonii,  asi  ukulo  Blatná,  Btály  pod  vlá- 
dou křesťanského  kliana  Theodora,  ktorý  nadvládě  Kanila  podria- 
dený  bol;  avšak  od  Slovanov  pokoja  nenial.  —  Po  páde  Avarov 
púštali  Frankovia  do  spustlýcfa  krajov  Pannonských  Slovanov.  kto* 
rí  na  potlačení  Avarov  spoluúéinkovali.  Slovania  oškliviac  si  sú- 
I  tvo  Avarov.  mocné  na  ich  ostatky  ešte  pod  Zodanom  dotíerali; 
aby  ale  od  Karola.  ktorý  neustále  pozornost  na  jednýeh  i  drahých, 
obracal,  preto  stíháni  neboli,  kniežatá  slovanské  (Pribislav  a  Stoj- 
mír?)  v  TJeznc  (803),  kam  s  nimi  i  Avaři  prcdst  upili,  sa  mu  po- 
korili.  Od  tejto  doliv  Slovania  a  Avaři  považovaní  lioli  /a  odvislých 
od  berly  frankskej.  —  Avšak  nenávist  medzi   Slovenami  a  Avara- 

mi.  bár  poněkud  uchlácholená,   týni   nebole    docela    vykořeněná:  vv- 

sespománutý  Theodor  ')  uchádzal  sa  o  pomoc  a  cisára  a  žiadal  ho 
o  územii'  medzi  Babariou  (Steinamanger)  a  Karnuntum  (Pefcronel- 
tou),  kdeby  před  Slovanmi.  ustavičné  h<>  zňepokojuiúcimi,  bezpeč- 
ným bol.  Kúro]  přivolil  k  tomu.  Theodor,  do  nových  sídel  přestě- 
hovaný, vyslal  op-it  jednoho  z  pofalavárov  Bvojich  ku  Karolovi,  žia- 
dajúc,  aby  mu  bolo  slobodno,  mat  hodnost  chagana  nad  novou 
vlaslou  tónin,  jako  to  dávna  obyčaj  Avarov  so  sebou  prinášala. 
k  tomu  přivolil  cisár,  poneváč  ho  chcel  mať  bez  pochyby  za  stráž 

ca   nad   Slov  aiiami.    kfoií    \teily    v    Kurope.    najma   ale  na   pohiana 
e  ji  ho.  mužné  na   noh  >  v .  i  t  i  -   Meilzítým  Theodor  ani   nových 


ir- 


i)  Bode  reí  o    nich    v    dějinách    bulharských,  Vidi    o    nich   Slov. 

Nancoý  I.   108. 
2)  odiiaT  dá  sa  vysvětlil:  preřo  íarlátoodenj   Konitantin    n    inf  AVarov 

ta  Slovaoov  malí. 
'alo  sa  lo  asi  803.  v  Rezae.  Z  tejto  ťaiti  povstaly  můrky  východ- 

nej    rii.-    (Marken  dei  Oti  Heichet),    hťn <:    bol]    základom  Raktiska 

(Oettereich) 
li   Nástupci  Zodanov  nlcbo  sám  Zodan,  pod  minom  Theodor  pokrstenj 
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sídel  ani  novej  hodností  dlho  nepožívá],  lebo  už  r.  806.  umřel  60G. 
Nastupca  jeho  Abraham,  od  Indu  za  knieža  zvolený  a  vo  Fischa 
(mentě?)  pokrstený.  podobné  hol  neustále  od  Slovanov  znepokojo- 
vaný. Jednatelia  cisárski,  k  vymeraniu  hraníc  medzi  Slovanini  a 
Avarmi  vyslaní,  odporné  strany  nijak  nemohli  smerit:  preto  vyslan- 
covia  oboch  národov  museu'  sa  do  Cách  dostavit,  kde  Karol  sám  Sil. 
osobné  tú  rozopru  rozhodnul.  Od  tejto  doby  dějepis  o  Avaroch  ml- 
čí, ale  měno  Avaria  spomína  i)  sa  ešte  i  v  cirkevnycb  hádkách 
medzi  pasavským  a  solnohradským  biskupom  o  hranice  svojich  bis- 
kupství. 


Avarovia,  jako  ich  súkmenovci  Hunovia  a  iuí,  boli  národ  čud- 
ský.  kočovný  a  výbojný.  Územie  Avarov  poděleno  bolo  na  7.  dla 
iných  na  9  žup  (hagan),  otočených  násypami.  Takéto  kruhy,  20-30 
(?)  míf  obsahujúce,  nosily  název  udru,  u  Longobardov  pota,  u  Fran- 
kov  hringov,  a  boly  otočené  priekopou  a  násypom.  Nasyp  záležal 
z  dvoradia  stlpov,  prútim  spósobom  plotu  přepletených,  vnútorně 
zemou  naplněných.  Hrádza  taká  počítala  20  stop  v  šírke  a  výške, 
a  bola  zvonku  pažitou  obložená,  a  vrbami  a  mými  stromami,  ktoré 
podtaté  z  koreňov  svojich  bujné  krovie  vydávajú.  vysadená.  Do 
nútra  viedly  úzké  brány,  vnútri  ale  boly  osady  tak  rozložené,  aby 
hlas  tudský  z  jednej  do  druhej  tahko  slyšaný  bol.  —  Tažko  je  si- 
ce udat  miesto  a  stopy  týcho.  časom  porúcbaných  a  vyrovnaných. 
hringov;  zkúmatelia  však  následujíce  na  území  terajšieho  Uhorska 
udávajú:  1)  ad  Comagenos  (Zeiselmauer)  so  sídlom  Vindomina;  2) 
v  Medzimurí  so  sídlom  Sadaria;  3)  pri  vtoku  Drávy  na  oboch  bre- 
hoch  Dúnaja  so  sídlom  Titel;  4i  při  Budíne  na  oboch  brehoehDu- 
naja  so  sídlom  Budín  a  Olpár;  5)  v  okolí  turčianskom  so  sídlom 
Nitrava;  6)  nedaleko  Munkáča  so  sídlom  Hungu;  7)  v  okolí  Bé- 
kes;i  so  sídlom  Bibor;  8)  v  Banáte  v  okolí  Novo-planky  ><i  sídlom 
"Horom;  9)  v  Sedmohradsku:  hagaflia ultrasilvania.  Medzitým letopi 
By  Eginhardove  len  miestnosť  dvoch  hringov  připomínají! :  jestvo- 
vasie  2)  ad  Comagenos.  ad  Cambum  (v  Rakúsku  při  Kremzii. 

Jednotlivé  hriugy  podriadené  boly  chanom  (keanom),  nad  kto- 
rými  hlavnú  vládu  viedol  chagan,  radcovia  ale.  tuším,  nosili  měno 
tudun  (c=  tudós?). 


1)  Sr.   Intibus.   1.   c.  —   Slovesnost   r.    1863.  str.   212. 

2)  Sr.  Severini:  Com.  Hist.  Sopronii.    1767.  p.  83.   —  Pannonia.  tips. 
1770.  p.   335.  seqq. 
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Poneváč  Avaři  nic  s  orbou,  lež  b  chováním  dobytka  a  lúpe- 
žením  sa  zaobierajůc,  živobitie  zvatša  na  koňoch  svojicb  trávili, 
uvalovali  prez  dve  Bto  a  pátdosiat  rokov  neslýchané  pohromy  a 
biedy  na  poddané  a  súsedné  národy;  baHunnov,  svojich  to  súknie- 

iv,  svojou  surovosteu  a  divokosteu  i  převyšovali  Keá  by  i 
líčenie  Fridigernovo  přehnané  bulo,  preca  jak  náramná  bola  ukrut- 
nost,  vysvitá  aspoň  z  Nestora,  píšuceho:  že  miesto  koní  lebo  volov 
zapriahali  tri  lebo  >t\  ri  alebo  pátoro  podmaněných  žien  slovan- 
ských Dulebov  do  svojich  vozov,  od  nich  „teljeg"  menovaných  '). 

Nosili  vlasy  dlhé,  na  zad  česané  a  motúzami  vo  vrkoče  plá- 
těné; bolí  dlhou  bradou  a  bajuzama  zarastlí;  odievali  sa  rozličný- 
mi šitými  a  hodnostam  primeranými  šatami,  ktoré  si  lúpežením 
zaopatřili;  ich  rúcho  bolo  veřmi  široké,  pri  nikách  ale  těsné. 

Ůo  sa  týče  ich  náboženstva,  bolí  pohanin,  klaňajúci  sa  ohnu. 
vzduchu,  vodo  a  země;  pri  čum  vzýval  Boha  sta  tvorca  všehomíra, 
obetujúc  mu  koně,  voly  a  ovce  kroz  svojich  kíiazov.  kterých  ticž 
za  veštcov  mali.  a  z  kterých  najvyšší  nosil  měno  Bokol  Abras. 

Ich  mravy  a  obyčaje  zmienily  sa  však  časom  ked  sa  už  za 
času  Heraklia  s  kresťanstvom  obznámili,  potom  ale  i  krestanstvo  od 
Frankov  přijali  2). 


IV.  Bulharsko. 

Bulharsko,  ktorého  část  bola  i   na  území  terajšieho   Dhorska 
v  okolí  Tisy  a  Maroše,  povstalo  před  konečným  klesnutím  moci 

avarskej,    v  čas  jej    hynutia    sa    zmáhalo,    po   jej    zahynutí    ale    po- 
!„7     vznieslo  sa  na  vysoký  stupen  moci  a  sl;'t\y. 

Bulhaři,  národ  čudský,  Hunom  a  Avarům   příbuzný,  bývali  za 
nodávna  podobné  v  krajoch  poduralských,  menovite  medzi  Vol- 
hou a  Donom,  a  už  od  dávna  stávali  Ď0  nájoinní    VOJOCJ    vo    službě 

493    cisárov  východných;  menovite  od  cisára  Zenona  vídaní  bolí  na  po- 
moc proti  Góthom,  města  thrácké  ukrutné  pleniacim.    Ked   však 

vtrhli   prez    Dunaj,   holi    porazení    od    mohutného    Theodorika,  kra  fa 

tgóthského,  áno  stratili  i  svójho  vodca  Bubasa.  Sotva  však  Theo- 
dorik  -  celým temer  národom  góthskymdo  [talie  sa  bol  přestěhoval, 

začali  liulhari  vpády  BTOJe  do  Thrakie,  které  C6Z  lesí   i  okov  opakova- 
li, t.ii.  /<■  východnéi  ani  viac ich vpádom  ubránit  sa  nemohlo. 


\)   Inlibus.   I.  c.    76.  —  Názov  teljeij  MŠÍ  H  uchoval  v  madarskom  talujn. 
2)  Severini    1'annonia.    I.  c.    331.  Meyers    Convers.    Lex.    IV.    2. 

Ablb.  S.   'J97. 
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K  nájezdom  na  východní!  ríšu  odňali  im  chuť   Avaři,   s   kto- 
rými  dllio  zápasit  museli,  až  im  konečné  i  podlahli.  —  Keá  me-  558. 
dzitým  južní  Chorváti  a  Srbi  Avarov  (634 — 641)   oslabili,   svrhol  i 
Kubrat,  knieža  bulharsko,  jařmo  avarské  a  vyhnal  násilníkov  avar- 
skych  /  říše  bulharskej. 

Pátoro  synov  Knbratových  podělili  si  vládu  otcovská.  Dve  COO 
ťiastkv  Bulharov  skotačili  (pastierovali)  najprv  na  podkrají  Don-  680. 
skom,  potom  ale  vystehovali  sa  do  porieéa  Kainy  a  Volhy;  kde.  v 
dějinách  ruských  často  spomínanú  ríšu  bulharská  l)  založili.  Ostat- 
ně tri  odobrali  sa  do  krajin  západných :  jedna  usadila  sa  v  Pan- 
nonii,  druhá  v  Itálii,  tretia  ale,  na  ktorej  čele  stál  Asparuch,  pre- 
pravivšia  sa  prez  Dnepr  a  Dnestr,  rozhostila  sa  v  Uhlu,  krajině  to 
medzi  Cicniyin  moroiu,  Dunajom  a  Dnestrom;  ba  krajina  táto  po- 
tom rozprestranila  sa  prez  všetky  země  medzi  Balkánom  a  Duna- 
jom až  k  podkraju  južnej  rieky  Moravy,  ktorá  Bulharsko  Asparu- 
chovo  dělila  od  Srbska,  Ríša  táto  ustavičné  zapletená  bola  válkami 
s  cisárstvom  byzantským. 

Potomkovia  Bulharov  týchto   po   pádu  moci   Avarskej   podro- 
bili   si   ostatki   Avarov   a   časť    Slovauov    potiských ;    čím   hranice 
Bulharska  až  asi   ku   a  Tatrám  siahly.    Od  doby  tejto  začíná  sa  807. 
dějepis  slávy  a  moci  bulharskej,  na  najvyššom  stupni  postavenej. 

Na  začiatku  IX.  storočia  sedel  na  tróne  bulharskom  mohutný 
panovník  Erumus.  Nebažil  on  tak  velmi  po  kořisti,  jako  jeho  pred- 
kovia,  lež  po  dobývaní  miest  a  krajin.  Zvláštně  jeho  snažeuie  dě- 
lilo na  dobytie  Carihradu.  Keď  válka  medzi  Grékami  a  Bulharmi  809. 
vypukla,  zmocnil  sa  Krumus  pevného  a  důležitého  města  Sredca 
(Sofie) ;  císařovi  však  naopak  poštastilo  sa  vniknut  do  Bulharska, 
kde  vypálil  tak  řečený  Dvorec  Krumusov.  Krumus  chcúc  k  přípra- 
vě času  získat,  počal  s  cisárom  na  oko  jednat  o  mier.  Nicefor  ale 
niier  odoprel  a  vo  válke  pokračoval,  lež  v  úbočí  Balkánskom  plnom 
zásekov  a  zálohov,  zaskočený  bol,  tak  že  riekol:  „Nestaneme-li  sa 
vtákami,  nevyhneme  nebezpečili."  A  skutočne  dňa  '25.  julia  keď  sví-  811. 
tálo,  Bulhaři  přepadli  tábor  grécky  a  povraždili,  koho  zastihli,  áno 
i  sám  cisár  zahynul.  Z  lebky  tohoto  dal  Krumus  shotoviť  sriebrom 
obloženu  času,  z  ktorej  bojarovia  na  hodoch  častovaní  bývali.  Dost 
skoro  na  to  dobyl  Krumus  města  Debelty  (Zagory),  blízko  čierneho 
mora,  zmocnil  sa  Mesembrie  a  nedaleko  Adrianopole  vo  velkej  bit- 
ke  dňa  22.  junia  na  hlavu  porazil  Byzantincov.    Na  to,  poničiv  812. 


1)  Vidu  Slovník  Naučný.  I.  963. 
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813.  oblezeme  města  tohoto  bratu  svójmu,  odebral  sa  sám  k  dobývaniu 
Carihradu.  ktorý  obohnal  ozbrojencamj  od  Blacherny  až  k  zlatej 
bráně.  Poneváč  ale  nemal  nádajo.  že  bez  valných  nástrojov  váleč- 
ných dobude  tak  opevněného  města,  jako  bol  tedy  Caríhrad,  dal 
se  do  vyjednávaniá  o  pokoj:  žiadajúc  od  císára  ročný  poplatok, 
veřké  množstvo  skvostných  odevov,  unity  počet  ženských  do  haré- 
mu, a  doliehal  na  to.  aby  jeho  kopia  na  zlatej  bráně  vytýčená  bu- 
la. X  příčiny  tej  dostavil  sa  Krumus  na  miesto,  s  cisárom  umlu- 
vené, bez  zbraně,  doprovodem'  len  štynni  bojarmi.  Sostúpiv  s  koňa 
8  Badnuv  si  na  zeni.  začal  s  plnoiiioriiíkaini  císařskými  vyjednávat. 
Nenazdájne  vyrutil  sa  húf  branného  tudu  zo  zálohov  na  nich.  Kru- 
mus sire  v  okamžení  vyskočiv  na  koiia,  ktorý,  nedaleko  na  poho- 
tové stál,  ušiel  zrádnému  úkladu,  jeho  spoločníci  však  boli  zabití. 
Bulhaři,  zločinom  takým  rozlútení,  ukrutné  poplenili  okolie  byzant- 
ské a  pých  miest.  V  tom  i  A.drianopola  hladom  prinutená  sa 
vzdala,  Nesčíselné  množstvo  zajatých  po  Thracii  a  Macedonii  od- 
vedeno bolo  do  Bulharska  a  osadeno  v  Podunají. 

Posledný  čin  eáte  ma]  ovenčií  jeho  činnosi   válečná.     Vybral 

.  vojskom  oáramne  velkýtn.  z  Bulharov,  Slovanov  a  Avarov  zá- 

ležajúcim,  a  s  množstvími   válečných   nástrojov   k   vydobytiu   Cari- 

1, radu.  Medzitým  Štastena  mu  to  aedopriala,  lebo  ztečením  krve, 

815.  jako  někdy  Attila.  dna  1.:.  aprila  náhle  umřel. 

Krumus  dychtil  svláštne  po  Bosporu;  jel áfitupcovia  ale  za- 
městnávali sa  najviac  so  Bápadom.Mortagon  •  l,  nástupea  Krumov,  uza- 
\ivl  pokoj  s  llyzantinskýlni  na  30  rokov  a  začal  Ba  hádal  B  bran- 
kami 0  hranice  v  i'ntisí  a  1'annnnii.  kde  Kulhali  UŽ  až  do  hornej 
Pannonie  zajiezdali  *).  I'"  vyvrátení  panstva  avarského  panoval 
z  počiatkn  medzi  Bulharmi  a  Frankami  pokoj,  lebo  Karol  velký 
sůsedstvo  Bulharov  za  neškodné  pokládal:  avšak  odpadnutie  troch 
Blovanských  kmenoy,  v  hornej   Mcesie  a  Potisi  bydlivSích,  od  Bul- 

818.  harov  a  privinutie  sa  k  Frankoin  nenazdájne  změnilo  stav  věci  3). 
Bulhaři  oaliehali  na  Blovanov,  bíadiac  ich  sebe  podmanil;  tito  ale, 


I,  i    rrankskýefa  dejepiacov  Omorlag, 

2)  v,,]/.  Slovník  Naučný,  i.  966  atd.  Sr.  Šafaříkova  Star.  Intibusn.  I. 
,  96,  _  tíiu  Bulhaři  ncídajú  sa  byl  potomkovia  týcli,  s  ktorými 
itvrtý  syn  KubraU.v  v  Pannonii  sa  osadil.  Sr.  Podhradský.  Névtclen. 
I  Mil.  298.  ..     .       „ 

8)   UtrMqiM   ''"nnoniam,    et    oppositam    in    aflefa    Danuuii    r.pa    Dici 

Deiode  omneš  -  natioms,  gus  inter  Bhenoni  ac  Visiulam  Qu- 
řiól,  oceanunKpic  et  Daniibium  parita  [alavica)  IÍQ0U  i|»'Jc"  Pene 
leiuilcs  —    tributarioi  eileccrit.  Eginb.   Vita  Caroli.  c.   16. 
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—  použijúc  snáá  tú  okolnost,  že   Mortagon  Michalovi  II.,   cisárovi 
gréckemu,  naproti  odbojnému  Tomášovi  pomáhal,  —  u  Ludvika,  823. 
cisára  římského,  o  pomoc  sa  utiekali.   Bulliari  teda  z  příčiny  uspo- 
riadania  hraníc  poslali  vyslancov  k  Ludvíkovi ;  na  čo  i  tento  svójho   824. 
posla  k  vyskúnianiu  věci  do  Bulharska  vypravil. 

Cisársky  posol,  bezpochyby  aby  udržal  třenice  medzi  Bulhar- 
mi   a   Šlovaumi,   očakávauiu   Bulharov   zadost   neučinil:   preto  teda 
bulharskí  poslanci,  jedni  po  druhých  prichodiac,   ostrejšie  a  ostrej-    525  — 
sic.  naposledy  i  s  pohrůžkami  dotierali  na  vvtknutie  hraníc   oboch   828. 
ríš.  Neniohúc  teda  nič  vykonat  slovom,  uzavřeli  to  vykonat  mečom. 
Už  nasledujúceho  roku  přepravivše  sa  prez   Drávu,  vtrhli  do  Pan-   827. 
uouie,  a,  vypudivše  z  nej  námestníkov  frankských,  zariadili  nad  ta- 
mejšími  Slovanmi  svojich  vladárov.     Odtialto  potom  bez  odporu  až   828. 
do  horejšej  Panuonie  zajiezdali  a  plenili :  preto   i  mladý  Ludvik  vy- 
tiahol  proti  nim,  a  —  jako  sa  zdá  —   opat   ich  z  Panuonie  vypu- 
dil i).  Nasledujúceho  roku  Bulhaři,  nový  vpád  prez  Drávu  učinivše,   829. 
nektoré  osady  pannonské  poplenili,  a   dáku  část  Pannonie,  asi  kra- 
jinku medzi  ústim  Drávy  a  Sávy,  čili  Sriemsko  opáť  obsadili. 

Xástupca   Mortagonov  bol  Presjam,   o   ktorom   sa  vypravuje,   836  — 
že  po  tri  roky  viedol  válku  s  kniežatoin  srbským  Vlastimirom,  kdežto   839. 
dosiař  oba  v  dobrom  priatelste  žili  2) ;  pri  ktorej  příležitosti   zajatí 
Macedonovia  s   cisárom  Theophilom   tajné  sa   radili,  jakoby  sa  do 
vlasti  svojej  z  Podunaja,  kam  od  Kruma   zavedení  boli,  vyslobodili. 
Ich  úmysel  však  za  Presjama  nebol  uskutečněný. 

Syn  a  uástupca  Presjamov  bol  Boris  (Bogoris),  najslávnejší 
to  medzi  panovníkami  bulharskými.  Keď  na  začiatku  svójho  pano- 
vania  proti  Solunu  (Thessalonike)  vytiahol,  začali  sa  zajatí  Mace-  840. 
donovia  cez  Dunaj  přepravovat  a  do  drievnej  vlasti  svojej  steho- 
vat. Čo  keď  sa  zvedel  župan  bulharský,  překročil  Dunaj,  aby  na 
protivnou)  břehu  Dunajskom  postavený  zamedzil  stehovanie  Mace- 
donov.  Macedonovia  však  zprotivili  sa  a  přinutili  Bulharov  prez 
Dunaj  nazpak  tiahnut.  Bulhaři,  ktorí  nestačili  prez  Dunaj  sa  pře- 
pravit, k  Uhrom  3)  sa  zatúlali.    Medzitým  přišly  ta  i  lodě  od  cisá- 


1)  Baldericus  Dux  Forojuliensis,  cum  propter  eins  ignaviam  Bulgati  fi- 
nes Pannonia?  siiperioiis  iinpune  vastassent,  houoribus  privalus,  et 
marcha   inter  qualuor  Comites   divisa   est.   Earirtli.   oda.   828. 

2)  Šafařík.   Star.   II.    187. 

3)  Prvý  krát  asi  tuuá  pricliodi  měno  Lijror  Otr/yftoi.  Neboli  to  ale  Ma- 
áari,  ktorýcli  len  neskór  dějepis  připomíná.  Pray  ieh  má  la  Ava- 
rov.  Našu  mienku  neskorej  podáme,  až  o  Uliorsku  jeduai  budeme. 

Dějiny  Uhúrtka.  8 


114 

ra  vyslané,  aby  zajatých  do  města  priviezly.  Préve  sa  chystali  k 
odjazdu,  a  tu  překvapili  ich  1'hria  a  kořist  na  nich  vynucovali;  lež 
Macedonovia,  chopivše  sa  zbraně,  Uhrov  zahnali  a  stehovanie  pred- 
sebavzaté  uskutočnili.  —  Rorhorčený  Boriě  poslal  ihned  vyslancův 
svojich  k  Theodore,  ktorá  po  smrtí  Theopbilovej  betlu  cisársku 
převzala,  s  hnevuplnými  vyhrážkami  a  oznámením  vojny.  Theodora 
vsak  zmužile  sa  zachovala  a  vzkázat  dala  Borisovi:  „Jestli  válku 
proti  mne  edvihneš,  i  mna  připravená  najdeš,  a  «/'«»«,  že  ja  :>i- 
tazím.   Zvítatiš-li  ule  ty:  jaká  to  bude  čest  pre  tebá,  :<  si  vítaeom 

842.  nad  ženskou'^  —  Vtipná  táto  vest  tak  sa  zapáčila  Borisovi,  že 
odhodiae  všetok  hněv,  pokoj  a  smlúvu  s  ĎOU  uzavřel  <).  Podobué 
priatelstvo  uzavřel  i  s  německým  cisárom  Ludvikom. 

Navzdor  sndúvain  však  nepřestal  činit  válečné  vpády  neleň 
do  Thrakie  a  Macedonie,  no,  navedený  (?)  od  západofrankského 
Karla,  vo  spolku  s  posávskymi  Slovanmi  i  do  Pannonie;  pri  čom 
však  v  Bulharsku  od  Grékov,  v  Pannonii  ale  od  cisára  Ludvika 
stíhaný  bol.  —  V  tom  čase  zavadil  Boris  tiež  o  Srbov  a  Horvá- 
tov.  Proti  Srbom.  u  ktorých  tehdy  Muntimir,  Strojimir  a  Gtojnik 
panovali,  vytíahol  k  výnoju,  chčúc  pomstit  porážky  otea  svójho 
Presjama;  bol  však  na  hlavu  porazený,  tak  že  i  jeho  syn  Vladimír 
do  znjatia  sa  dostal.  Nešťastím  týmto  obmákčený,  naklonil  sa  k 
pokojů.  —  Podobné  i  do  llorvátska  (terajšej  asi  Slavonie)  vraziv, 
nič  znamenitého  neporiadil.  Na  čo  vznikli''  medzi  nimi  roztržky, 
obapolnými  darmí  usnadněné,  konečné  i  vyrovnané  boly. 

Rozličnými  týmito  porážkami,  ku  ktorým  ešte  pristúpily  mor 

860.  a  hlad,  jako  i  válečná  výprava,  ktorú  proti  němu  cis.  Michal  chys- 
tal, na  mysli  oblomený,  naklonil  sa  Umis  k  uzavreniu  mieru  a  pria- 
ttřskej  smlúvy  s  cisárom  gréckym.  Smlúva  táto  zo  strany  kniežaia 
bulharského  a  bojarov   bulharských   spečatená  bola  prijatím  krstu, 

8G1.  z°  strany  gréckeho  cisára  ale  konečným  postúpením  Bulharom  kra- 
jinky Zagoríe  2).  —  Krajinka  táto  už  od  Justiniana  II.  Terbelisovi, 
kniežatu  bulharskému,  pripovedená,  ale  potom  odoprené,  bola  sta- 
nicou,  ba  jakoby   zbrojnicou    vojska   gréckeho    proti    Bulharom;  jej 


i)  Genrg    Hamsrlolai.  Cbrooicoo,  L.  V.  Edit.    Migne.  Paris.   1863.  pag. 

to.'!".   Sr.     I.n.     Cramm.    —    Georg.    Munucli.     —    Tluphun.    Contia. 

K!.    ni    supra    p,    175. 
2)  L<  í.íIb  v    poliori    llieinu    a    od    prí<stn\ I, u    Bidery    (Porta  ferrea,  n. 

I        tu   ii   dědiny   Calikavikn   t,    Djulaliowj)   ni   k   městu   Uebeltu  (o. 

Zugor.ij    (i    i.iiif  k   (' it  miniu    moru. 
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získáním  Madel   Boris   uchlácholit   pre   prijatie  krstu   nepriaznivú 
stranu  v  fudu. 

Boris  po  usporiadaní  zahraničných  svojich  záležitostí,  choval 
v  sebe  nadej,  že  ostatně  roky  sošlého  veku  svójho  v  pokoji  a  svá- 
tom  obcovaní  bude  mocí  strávit:  preto  odovzdav  panovanie  star- 
šiemu  synovi  svójmu,  Vladimírovi,  od  hluku  světa  sa  odlúčil  a  utia-  °8*- 
hol  sa  do  kláštořa.  Nedlho  však  požíval  tuiní  hladaného  pokoja, 
lebo  jeho  odrodilý  syn  oddal  sa  náruživostam  a  bezpustnosti.  Po 
štyroch  rokoch  teda  rozhořčený  nad  synoni  otec,  vystúpiv  z  klášto- 
řa a  shroraaždiv  hrstku  svojich  věrných,  obořil  sa  na  syna  a  pre- 
mohúc  ho,  dal  ho  oslepeného  strážit  v  doživotnom  viizení.  Oddav  888. 
žezlo  vlády  raladšiemu  synovi  svójmu,  Simeonovi,  opat  navrátil  sa 
do  kláštořa,  kde  i  po  roku  umřel. 

Simeon,  čo  do  povahy,  mravov  a  obyčajov  svojich  bol  opak 
nezdárného  brata  svójho.  Na  počiatku  svójho  panovania  užíval  on  — 
dfa  příkladu  predchodcov  svojich  —  názvu  kniežata,  neskór  však( 
po  rozšíření  a  upevnění  panstva  svójho,  názov  krářa  (JcutíXbv  )  si 
přiložil. 

Simeon  hned  z  počiatku  vlády  svojej  zamotaný  bol  do  vál- 
ky s  cisárom.  Zamedzenie  obchodu  bulharského  v  Carihrade  a  utis- 
kovanie  tohože  v  Selune  pobídlo  Simeona  k  výbojů  proti  cis.  Leo- 
vi. Tento,  po  strate  vojska  svójho  v  Macedonii,  zloradným  obmyslom 
najal  proti  Bulharom  Maďarov,  v  tú  dobu  za  Dunajom  v  terajšej 
Valachii  sa  tiilajúcich.  Simeon,  neočakávane  od  Maďarov  překvape- 
ný, bol  od  týchto  přemožený,  tak  že  v  ohradách  Dristry  a  Mun- 
dragy  útočiště  htadat  musel,  ba  Maďaři  až  do  Preslavi  prenikli.  V  889. 
nastavajúcom  však  roku  vypudil  Maďarov  z  Bulharska,  ba  v  samej 
ich  krajině  na  hlavu  ich  potřel.  —  Na  to  Arnulf  povolal  Maďarov 
proti  Svatoplukovi,  královi  velkomoravskému,  ba  kroz  posolstvo  i  892. 
Simeona  od  spoločenstva  s  Moravanmi  odviest  sa  usiloval.  —  Y 
čas  ťaženia  Maďarov  do  Moravy  (pannonskej),  Simeon  spojiv  sa  s 
Pečeucami,  vypudil  ich  ostatky  zo  Zadunaja  (valašského).  Medzitým 
Maďaři,  posotivše  zástupy  svoje,  zjavili  sa  na  Potisí,  a  odtial  opa- 
kovah  vpády  svoje  do  pannonskej  vetkej  Moravy. 

Simeon,   oslobodený   od   Maďarov,   proti   Svatoplukovi   a  jeho 
synom  válkou  zaměstnaných,  tým  štastnejšie   bojoval  proti  Grékom. 
Po  vífaztve  nad  Grékami    u  Bulgarophygu  konečné   uzavřen  mier,   893. 
ktorý  až  do  smrti  cis.  Leva  vytrval. 

Maďaři,    opanovavše    Potisie    a    lupežné    nájezdy    na    všetky 
strany  čiuivše,  podobné  vpády  činili  i  do  končin  Bulharských,  ba  896. 

8* 
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prenikli  i  do  samého  vnútra  země:  za  každý  raz  vsak  s  velkou 
straton  svojou.  —  Takto  Simeon  dosialnuiv  pokojných  hraníc,  o 
vnútorné  zvelebenie  a  vzdelanic  říše  svojej  neimaviH'  pracovat  ne- 
přestával 1). 


Čo  sa  týče  měna  Hulharov  (Bwtyajo*),  Šafařík  z  neslovankosti 
póvodných  Bulharov  zavrhuje  odvodzovanie  měna  „Bulgar"  od  He- 
ky Volhy  (Volgy),  ačkolvek  už  Njcepnorus  Gregoras  (f  1360)  tej 
niienky  bol  2);  avšak  mnohí  iní  a  menovite  Prav  3)  odvodzuje  ho 
od  tej  rieky.  I!ez  toho,  žebysme  upierali  neslovansknst  Hulharov. 
jako  sa  zdá.  móžeme  i  my  držač  sa  Praya,  predpokladajúc,  že  Slo- 
vania,  kterých  Bulhaři  prvých  přepadli,  poincnovali  ich  tak  od  Vol- 
hy, kde  povodně  pnhývali.  Slovanské  měno  Yolhari  č.  Volgari  mo- 
hlo byí  od  gréckych  a  iných  spisovatelův  přijaté,  a  tak  povstat 
mohly  ich  mená  Bólptgoi,  BoikyaQot,  Bolgari,  Vblgarii,  Bulgari,  Vu- 
harii,  Vulgarea,  atď. 

Čo  sa  povodnej  národnosti  Bulharov  týře,  holi  spisovatelia, 
ktorí  ich  za  Slovanov  mali;  avšak  přistěhovalci  tito  poduralskí  bo- 
li  póvodoiu  a  jazykom  svojím  od  Slovanov  docela  rozdielni  s  náro- 
dami  čeladi  čudskej  (Hanami  atd.)  spríbuznení.  Medzitým  Bulhaři, 
ktorí,  vtrhnuvše  do  krajin  inieru  milovných,  orbou  a  hospodárstvom 
sa  zaobierajúcich  Slovanov,  nad  týmřto  vládu  si  vyzískali,  udomác- 
nivše  sa  medzi  týmito  a  obMbivše  si  i  pohodíte  slovanského  občan- 
ského života,  v  krátkoni  priebehu  času  so  slovanskými  poddanými 
svójmi  tak  sa  sbratrili,  že,  naposled  přijavše  ich  reč,  mravy  a  oby- 
čaje,  národnost  svoju  docela  změnili  a  z  uralských  Čudov  stali  sa 
podhamskymi  Slnvanmi,  tak  že  neskdr  měno  Bulharov  a  Slovanov 
jednu,  slovanskú  to  národnost  označovala  Sliatie  Bulharov  a  Slo- 
vanov v  jednu  Dárodnosi  poštastilo  sa  najma'  uvedením  slovanskej 
bohoslužby  km/,  sv.  Cyrilla  a  Methoda,  tak  že  ku  pr.  už  starší  syn 
Borišov  nosil  měno  slovanská  Vladimír;  mladší  ale.  Simeon,  bol 
neleň  najliorlivejším  podpOTOvatelom  novozniklej  literatury  cyrillo- 
methodejskej,  no  i  sám  některé  knihy  v  jazyku  slovanskom  spísal. 
V  kyrillskrnii  nářečí  vsak.  a  snad  i  v  terajšej  mluve  Slovanov  tu- 
reckých, nejedno  povodně  bulharské  slovo  sa  nachodí,  ačkolvek  ho 
od  inýili  rozoznai  \ú  teraz  trúdno,  ked  nic  nemožno. 


1 )  Šarurik  :    Slar.    II.    190   atá. 

2)  lli.    179. 

3j   Anu.   vil.   II.   L.   II.   p.   258. 
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Čo  sa  ich  póvodných  mravov,  obyčajov  a  náboženstva  týče, 
málo  zpráv  o  tom  je  v  dějepisech  potrateno.  Tak  ich  povodné  a 
neslovanské  obyčajc  boly :  zabíjanie  rudí  a  lioviad  v  obět  bohora, 
posvátné  mytie  noh  v  moři.  množstvo  žien.  padanie  na  tvář  při 
uzření  kniežata,  prednášanie  koňského  ocasu  (chvostu)  před  vojskom 
miesto  práporu.  >kladanie  přísah)-  na  obnažený  meč  a  rozsekáváme 
pri  tom  psov  na  póly,  užívanie  fudskej  lebky  miesto  čase,  bitie 
zlodejov  na  potaze  kyjom  po  hlavě  a  klanie  ich  železnými  klika- 
tými hákami  v  boky.  nosenie  širokých  nohavic  spósobem  Turkov, 
spúštanie-sa  na  kolena  a  zadom  na  paty  pri  sedaní  (jako  Perša- 
nia),  přednost  favého  boku  před  pravým,  čo  čestného  iniesta  atd- 
Ostatky  obyčajov  póvodných  i  po  přijatí  křesťanstva  —  dra  dopisu  Mi- 
kuláša  pápeža  —  u  nich  sa  spatřovaly,  menovite  mnohoženstvo,  prí- 
manie  sviatostí  bez  pásu,  prikrývanie  hlavy  turbauom  v  chrámoch, 
pověrčivé  zabíjanie  hoviad  atď.  Povodné  však  náboženstvo  svo- 
je zaměnili  zčiastky  s  muhamedánskym,  zčiastky  ale  s  křesťanským. 

—  Viere  totižto  podobno  je,  že  Bulharovia  dunajskí  i  po  svojora  osa- 
dení-sa  v  Moesii  udržovali  ptiatefské  svazky  s  pozostalými  na  Volhe 
bratami,  od  kterých  nepochybné  i  náboženstvo  muhamedánske  dos- 
tali, kterého  ostatky  —  dra  dopisu  Mikuláša  pápeža  —  i  s  kniha- 
mi saracenskymi  ešte  i  po  přijatí  křesťanstva  zostaly.  Neskór  ná- 
boženstvo  muhamedánske  popustilo  miesto  křesťanstvu. 

Pokrestanenie  Bulharov,  dobře  rozoznat  sluší  od  pokresíane- 
nia  južuých  Slovanov,  kterých  Bulhaři  opanovali.  Slovania  v  Moesii, 
Thracii,  Macedonii,  Thessalii  a  Grécku  prebývajúci,  už  dávno,  keá 
nie  úplné,  aspoň  z  vatšej  čiastky  na  vieru  křesťanská  obrátení  bo- 
li.  I  sami  vyslanci  bulharskí  r.  869.  na  sbore  carihradskom  osvěd- 
čovali, že  ich  predkovia,  opanovavše  (678)  Moesiu,  v  nej  kňazov 
gréckyeh  zastihli.  —  Počet  kresťanov  v  Bulharsku  rozmnožován 
býval  zajatými;  menovite.  keď  Krumus  (812)  popletův  Thrakiu  a 
dobyv  města  Debeltu  (Zágory),  mešťanov  s  biskupom  a  ostatnýini 
zajatými  do  Bulharska  odviedol;  podobné  tiež,  keď  dobyl  Adriano- 
pole,  z  okolia  jeho  90,000  zajatých  na  bulharské  podunajské  úze- 
mie  přesadil.  Zavedením  do  Bulharska  tak  vefkého  množstva  iudu 
křesťanského,  niedzi  ktorým  i  biskupi  a  iní  duchovníci  sa  nachodi- 
li, počalo  sa  semá  viery  krestanskej  —  jako  o  tom  Cedrenus  svědčí 

—  medzi  Bulharmi  ujímat  l).  Mortagon,  spozorovav  zmáhanie  sa 
křesťanstva,  umienil   si,  po   bezvýsledných  pohróžkach,   násilím  ho 


1)  Sr.  Kcrieliř,  Not.  Praelim.  p.   71.  n.  XI. 
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vykořenit;  pri  řom  mnohť.  medzi  nimi  i  zajatý  biskup  Manuel,  o 
život  přišli.  Ale  navzdor  tomu  nemohol  Mortegon  vykořenit  kře- 
sťanstvo medzi  podmaněnými  krestanmi,  tým  menej  medzi  poplat- 
nými, ba  v  krátkém  rase  po  jeho  smrti  i  sami  Bulhaři  přijali  vieru 
kresfanskú.  a  menovite  knieža  Boris. 

O  získaní  Boriša  viere  kresfanskej  grécki  dějepisci,  čo  do  slov 
a  vedlajších  okolností,  nestajnc  píšu;  čo  do  hlavnej  věci  však  v 
tom  sa  srovnávají!,  že  sestra  jeho,  v  zajatí  earihradskom  křesťan- 
sky vychovaná,  a  Theodor  Kuphara,  mnich  grécky,  prekliesnili  cestu, 
viere  krestanskej  pri  dvore  bulharskom.  Okrem  toho  sv.  Method, 
podobné  mnich  a  maliar  grécky,  Borisovu  mysef,  pohromami  času 
zdesenú,  k  prijatiu  krstu  naklonil.  Dia  najpóvodnejších  svedoctví 
krst  tento  vykonal  v  bulharsko  SV.  Method,  apoštol  slovanský,  brat 
sv.  Cyrilla.  r.  861.  Pri  krste  dáno  mu  měno  gréckeho  cisára,  Mi- 
chala. Po  obrátení  kniežata  bulharského,  slovanská  bohoslužba  a 
cirkev,  kroz  sv.  Cyrilla  a  Methoda  sriadená,  blahodárné  účinkovat 
začala.  Vátšia  čiastka  bulharských  bojarov  sice,  niesuc  spokojná  s 
týmito  novotami,  zvláštně  ale  s  tým  povolením  kniežata,  aby  všeci 
jeho  poddaní  přijali  krst,  srotili  sa  s  ostatným,  viere  krestanskej 
odporným  fudom  a  obíahli  knieža.  Boris  ale  s  nekoíko  věrnými 
zmužile,  jakoby  zázračné,  ich  premohol.  Po  vítaztve  tomto  52  bo- 
jarov a  veřmožov  na  hrdle  strestat  rozkázal;  čo  vidiac  ostatní,  sa- 
mi sa  poddali  a  krst  přijali. 

Právě  v  tom  čase,  keď  sa  pokrstenie  dvoru  bulharského  dřa 
obřadu  východního  končilo,  král  bulharský  uzavřel  smlúvu  s  krá- 
lům frankským;  čo  zapříčinilo  nesnádky  obřadu  východnému  v  linl- 
harsku.  Král  frankský  klonil  kráFa  bulharského  k  ohradu  západné- 
mu.  Z  toho  povstaly  medzi  pápežom  a  cařihradským  patriarchem 
roztržky  straniva  hraníc  patriarchátu  římského.  Mikuláš  pápei  žía- 
dal  od  f\-.  Michala,  aby  inu  prinavráfoná  bola  duchovná  vláda  pa- 
triarchálně v  Epiru,  Illyriku,  Macedonii,  Thessalii,  Achaji,  Dacii  a 
Mďsii  (P.ulharsku),  Dardanii  a  Pncvalisu.  Boris  (Michal),  postaveny 
medzi  stranama  pravotiacima  sa,  chcejúc  jakúsi  neodvislost  církve 
bulharskej  od  Carihradu  získat  a  vyhnut  nepriazni  FrankOV,  za 
církev  západná  horlivifch,  r.  8C6.  vypravil  k  římskému  papežovi  a 
ku  frankskému  ciaárovi  poselstva,  pýtajůc  radu  a  západních  uéite- 
řov.  Pápei  nenie.škajúc.  vyslal  do  Bulharska  liiskupov,  Pavla  Po- 
pulonskélm  a  FonnOM  Portuánskeho,  a  obšírnou  a  dólcžitou  od- 
povedou  na  L06  otázok  kniežaťa,  tiež  s  vyplněním  mých  jeho  žia- 
dostí.  Podobné  i  ciaár  vypravil  ta  Ennenrika,  arcibiskupa  pasavského, 
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s  mnohými  kťiazmi,  ktorí  však  od  římských  vyslancov  předstižení 
zpiatky  sa  vrátili.  —  Michal-Boriš  prosil  pápeža,  aby  Formosa 
wsvátil  na  arcibiskupství)  bulharské;  čo  však  papež  na  iný  čas 
odročil,  majuc  práce  plné  ruky  s  Photiusom.  Az  Badrian,  nástupca 
Mikulášov.  dal  Bulharom  biskupa  Grimoalda,  odloživ  konečné  sria- 
denie  arcibiskupstva  k  inému  času. 

Medzitvm  Photiua  a  jeho  stúpenci  nepřestali  obrábát  Bulharov, 
aby  ich  opat  odtrhli  od  církve  západnej,  tak  že  plnomocníci  Mi- 
chala-Borisa.  Peter  velmož  a  traja  bojári  (Zerbulas,  Zundicas  a 
Tventarus)  na  sněme  cařihradském  (869 — 870),  mimo  pápežovho 
nazdania  pristúpili  k  patriarchátu  cařihradskému.  Cisár  Basilius  a 
patriarcha  Ignatius  poslali  ihned  do  Bulharska  arcibiskupa  Theo- 
phylakta  s  grécko-slovaBským  duchovenstvom ;  na  čo  Grimoald  s 
latinskými  kňazmi  preč  sa  odobral.  Takto  r.  870.  grécka  duchovná 
vláda  Bulharsku  navrátená.  slovanská  bohoslužba  upevněná  a  v 
sprievode  jej  i  literatura  slovanská  medzi  Bulhanni  a  inými  mace- 
donskými Slovanmi  povznesená  bola  ')• 

VII.  Slovania. 

Hlava  prvá. 

Děje  politické. 

Děje  troch  slovanských  větví.  Moravanov  v  terajšej  Moravě, 
Slovákov  v  severo-západnom  Uhersku,  a  Slovanov,  na  západnom  bře- 
hu Dunaja  v  tejto  době  bydlivších.  najprirodzenejšie  v  jedon  celok 
zahrnuté  byť  můžu.  Krajiny  od  nich  zaujaté,  na  oboch  brehoch 
Dunaja  ležiace,  malý  někdy  jedno  spoločné  měno :  Slovensko  (Scla- 
vinia)  a  Velká  Morava  (niagna  Moraviai. 

Prv  ale,  než  k  tým  to  zvláštnym  vetvám  pristúpime.  musíme 
dačo  naznačit  o  Slovanoch  vóbec,  o  ktorých  sme  dosiar  tu  i  tam 
len  málo  mimochodom  podotkli. 

1.  Slovania  vóbec. 

Vo  východnej  Europe,  krajinách  to  od  adriatického  mora  po 
nesmiernom  priestranstve  až  ku  pomedziu  Asie   roztáhlých,  prebý- 

1)  Srov.  Šafařík:  Star.  li.  1Y5  alá.  —  Sr.  Tudorn.  G\ůjternt-ny.  1«37. 
VIII.  5.  46.  II.  Časopis  musea  českého.  1848.  sir  1-32.  Keitelič. 
Not.   Praehm.   p.   72 -7ti. 
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vajú  sice  národy,  čo  do  póvodu  a  postavy  jazyka  i  obyčajov  velmi 
rozdielui :  Slovania  však  medzi  nimi  počtom  vynikajú,  tak  že,  ač- 
koívek  nejedná  ich  větev  v  toku  vekov  už  utonula  (ku  pr.  Slova- 
nia polabskíi.  oni  preca  posavad  ešte  súsedov  svojich,  pospolu  vza- 
tých, poetom  prevyšujú.  počitajúc  asi  90  milionov. 

\  elikánský  národ  tento,  ačkohek  od  nepamáti  v  Europe  bidlí, 
preca  pod  menoni  Slovanov  i)  len  v  V.  storočí  po  Kr.  na  dějišti 
sa  zjavuje.  Příčina  toho  je,  že  starobilé  národy  obyčajne  teprv  vtedy  v 
dějepise  sa  zjavily.  keď  sa  počínaly  bezprosredne  dotýkat  Grékov  a 
Kímanov,  najstaršíeh  to  pestovateíov  dějepisu:  zvláštně  jestli  so 
zbranou  v  nikách  přeskakovali  hranice  světa  tehdy  známého,  hfa- 
dajúc  nové  územie  a  kořist;  alebo  jestli  na  nich  poriadok  bol,  byt 
podmaněnými  od  vládochtivyeh  Grékov  a  Rímanov.  Meč  povždy 
musel  teprv  otváraf  oči  historii  a  nové  národy  ich  krvou  zapisovaf 
do  knih  dějepisných,  —  Z  toho  sa  dá  snadné  rozumět,  prečo  Slo- 
vania, ačkořvek  nad  mých  praobyvateíov  Europy  četnější,  preca  len 
tak  pozdě  v  dějepise  vystupujú.  Póvodné  totižto  ich  sídla  boly  Gré- 
kom  a  Rímanom  daleké  a  neposkytovaly,  coby  zvědavost  jejich 
mocné  bolo  lákalo.  Okrem  toho  Slovania  neboli  výbojní  a  kočovní, 
lež  k  orbě  a  pokojů  navyklí;  nespósobili  vtedy  vo  světe  žiadneho 
hluku,  ktorý  by  bol  pozornost  dejepiscov  na  sebá"  obrátil  2).  Ale 
netřeba  i  to  z  očí  pustit,  že  Slovania,  nakolko  už  starým  dejepis- 
com  známi  byť  mohli,  boli  pod  inými  měnami  známi  a  v  dějepise 
naznačení. 

Prvý,  ktorý  zretefne  a  prosto  Slovanov  pod  týnito  monom 
(Betaomi)  spománul,  je  Jornandes  (r.  552.  po  Kr.),  ktorý  takto  pí- 
še: „Za  Dunajom  leží  Dacia,  na  podobu  venca  vysokými  horami 
ohradená:  po  ktorých  lávej  straně,  k  severu  obrátenej,  a  od  pra- 
meíia  rieky  Visly,  pra  itesmievne  prieséranstvo  rozsudí!  sa  Tadnafý 
kmen  Vinidov.  Ktorých  mená  sice  teraz  dfa  rozličnosti  rodov  a 
sídel  sa  menia,  preca  však  hlavni'  Slavini  a  Antovia  sa  nazývajú." 
Podobné  svedoctvá  poskytujú  nám  i  ProcopTOfl  (r.  552.  po  Kr.), 
Agathias  (590;,  i  is.   Mauritius   (582—60-').    .lán.   biskup   Biclarský 

l)  Mne  sa  najn»i'  péči  odvodiovanie  men;i  tolilo  i  kořena  slovo,  slo- 
ni I.  j.  hovořil,  sia  protiva  měna  IScmci  [Nl[tir£í).  Sebá  toliilo 
malí  7,i  bovoríaciih,  iných  s  nimi  !>8  shovirat  DMatjiíeta  mali  i.a 
němých.  —  Ved  ešle  Ncslor  lápadne  neslovanské  národy,  jako  a» 
idá,  v  obec  Nemcami  menuje.  Sr.  Bielovfki.  Mon.  Pol.  Hifi.  I.  835. 
Ohj.   itr.   628. 

1)  PtUcký:   Déj.  Nár.  tefk.  I.   kn    II.   ti.   1. 
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(D90),  Menander  (594)  a  iní.  —  Tieto  svedoctvá  jasné  dokazujú. 
že  Slovania  v  V.  storočí  po  Kr.  až  tam  na  nestňiearnont  pricstran- 
stre  bydleli,  kde  ieh  teraz  nachodíme,  a  to  jako  Tudmtý  národ, 
jaký  jediné  zaplňovat  mohol  nesmierne  priestranstvo  1). 

Poneváč  ale  uvedené  svedoctvá  hovoria  o  Slovanoch  čo  nsade- 
ných,  nic  ale  čo  přistěhovalých :  toto  nás  núti  ku  zkúmaniu  otáz- 
ky: či  Slovania  sú  přistěhovalci  alebo  praobyvatelia  Europy? 

Zkúmatelia  starých  dejín  europejských.  ktorí  posavad  domne- 
nie  svoje  o  póvode  Slovanov,  icli  najdrievnejších  sídlach  a  dějinách 
na  javo  preniesli,  dělila  sa  na  dve  hlavně  strany:  jedni  z  nich  dr- 
žia  Slovanov  za  národ  nový.  teprv  vo  IV.  či  V.  storočí  po  Kr.,  v 
řas  všeobecného  stehovania  národov,  na  poli  dejín  sa  zjavivší ;  dru- 
hí  ale  ieh  pokladajú  za  kmen  europejský.  prastarý,  od  nepamátných 
časov  u  prosried  iných  kmenov  v  Europe  bytujúci,  a  len  pod  ró- 
znymi  drievnymi,  pozdej  i  zašlými,  měnami  ukrytý.  —  Čo  do  urče- 
nia  samého  póvodu  a  prvotných  sídel  jejich  však  i  jedna  i  druhá 
strana  dejezpytcov  opáť  sa  rózni.  Medzi  tými,  čo  majú  Slovanov  za 
národ  v  Europe  nový,  sú  nektorí,  ktorí  ieh  pokladajú  za  kmen  Hu- 
nom,  Avarom  a  iným  vystehovalcom  asiatským  příbuzný;  iní  držia 
ieh  sice  za  kmen  zvláštny.  ale  preca  teprv  od  Hunov,  alebo  ieh 
nástupcov  z  póvodných  sídel  svojich  asiatských  alebo  severo-euro- 
pejských  vypúdený  a  hlbšie  do  Europy  vohnaný;  iní  konečné  majú 
ieh  za  smiešaninu  róznorodých  ostatkov  drievnych  zašlých  národov. 
—  Podobné  i  u  tých,  čo  Slovanov  pokladajú  za  národ  v  Europe 
prastarý  a  domáci,  čo  do  póvodu  a  prvotných  sídel  jejich,  vefká 
neshoda  panuje:  jedni  ieh  odvodzujú  od  Skvthov,  druhí  od  Sarma- 
tov,  iní  od  Getov  atd.,  tak  že  naposledy  niet  temer  žiadneho  staro- 
europejského  kmenu,  ktorému  by  otcovstvo  dnešních  Slovanov  od 
toho  lebo  onoho  spisovatefa  nebolo  připisováno  2). 

Čo  sa  nás  týče,  v  tomto  následujeme  nášho  nenahraditelného 
Šafaríka,  ktorý  dokazuje,  že  Slovania  sú  rud  plemena  indo-europej- 
ského,  a  tak  najbližší  příbuzní  Litvanov,  Nemcov,  Keltov,  Latinov 
a  Grékov,  potom  Indov,  Medov,  Peršanov,  Afghanov.  Kurdov  a 
Arménov.  Slovania  sú  teda  úd  toho  velkého  pásma  národov  ple- 
mena indo-europejského,  ktoré  siaha  od  ostrovov  britanských  prez 
úžinu  thrácku  až  do  východnej  Indie  a  zahrnuje  do  sebá  temer 
všetky  tie  staré  i  novejšie  národy,  ktoré  dějinami  svójmi  vydobili 
si  najvátšej  slávy  a  najtrvanlivejšieho  měna  v  dějepise. 

1)  Sr.  Šafařili  :  Star.  I.   Okr.   1.   t\.   1.   §.   7.  1.   1,  2,  3. 

2)  ŠaUrík  I.  c.  31. 
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Že  Slovania  sú  prastarý  a  domácí  národ  v  Europe,  dokazujú 
to  následujme  dóvody: 

a]  Národy  slovansko  podnes  ohsahujú  najvátsiu  čiastku  Euro- 
P3  sídlamj  svojimi  a.  čo  do  počtu  a  řudnatosti,  noustupujú  žiadne- 
mu  europejskému  kmenu.  Ilistoria  vsak  nás  učí,  že  před  tisícročím 
zaujímali  este  o  mnoho  v&tšie  priestranstyo ;  lebo  menovite  celé 
severně  Německo,  dolnie  Vhorsko.  jako  i  mnohé  teras  od  Turkov 
obývané  krajiny  na  poloostrove  thráckqm,  ba  i  v  samej  malej  Asii 
nimi  boly  osadené.  —  Národ  tento  však  neleň  před  tisícročím  bol 
tak  velikánsky,  no  UŽ  v  VI.  storocí:  lebo  horespomanutí  Jornandes 
a  iní  s  podivením  píšn  o  nesmiernotn  priestvanstve,  ktoré  rudnuti'/ 
kmen  slovansky  vtedy  skoro  všcde  tam  obýval,  kde  ho  teraz  na- 
chodíme, Poneváč  ale  Slovania  neboli  výbojní  a  kočovní,  lež  po- 
kojní a  sídla  nemeniaei.  isto  je.  že  před  VI.  storočím  tiež  v  tých/e, 
sídlatb  přebývali,  podmaňováním  cudzích  národov  sa  nerozmnožo- 
vali, lež  od  nepaináti  v  Enrope  bydlet  museli  I). 

bj  Pripúštanie-li  dfa  Bvedočtva  Jornandovho  a  inýcfa  póvod- 
aosť,  velikost  a  fudnatosi  Slovanov  v  VI.  storocí.  nemůžeme  ináč 
rozumovat,  než  že  Slovania  lebo  a)  v  VI.  storocí  z  ničoho  povsta- 
li, lebo  (l)  zo  vnútornej  Asie  nenazdajnc  a  nevědomky  do  Europy 
sa  vlúdili,  ;■■)  alebo  že  v  Europe  od  dávna  či  (irékom  a  Rímanom 
docela  neznáini  boli.  alebo  mými  staršími  a  potom  zašlými  měnami 
zahalení  v  Europe  bývali.  —  Prvú  mienku  zdravý  rozum  nopripúš- 
ta:  lebo  miliony  hulí  v  okamžení  nopovstávajú,  jako  huby  po  dáž- 
ili.  -  Druhá  mienka  tiež  nestojí;  lebo  horespomanutí  grécki  rím- 
ski  a  gáthslti  dějepisci  a  iní  ani  len  tň  najmenaiu  zmienku  nežinia 

O  tom:  odkiaf  ten  velikánsky  národ  prišiel.  kde  boly  jeho  staro- 
dávné -ídla.  z  kterého  rodu  a  plemena  pochodil.  Oni  bovoria  o 
Slovanoch  co  oárode  voskrz  známom  a  v  Europe  obydlenom  2).  Okrem 
toho  prístehovanie  národov  velkých  neděje  sa  ukxaďomky  a  pokoj- 

1)  Proropiiis  Cs>s.  de  lícilo  Gotli  Ufrusque  (Siluvenos  *  Anlas)  apcl- 
lavil  Sporns  anliquilas  (!),  ob  id  opinor,  qui  07l0QUO1l  i •,  iioc  eit 
sparsim  el  rare  posilis  labernaeulls  regionem  olilinenl,  quo  fit,  ut 
magniun  oceupet  spalium.  Kl  \era  ulteriorí.s  (m''.'*.')  ripte  Islri  par- 
tem maximám  hohent.  SI.  Slamy..  II.  Příloha  X  —  Jcslli  měno 
„Spoří"  bereme  sia  pronomen  tpelltlhum,  móie  znamenai  národ 
sporý  alebo  sborný.  — -  Šafárik  však  (I.  III.)  bere  bo  j.a  poka- 
lené meno  JSrbi.* 

2)  Eruli    -    in   rxlremis   orbis   nsrťboi    (v    Dánsku)     fixere    sedes.     Ho* 

—    ciitirli    S(  la  ■  mioruiii    populi    per    linií   sum    (o.    r.    495  J  Iratisnnie- 
re.  ~  Id.  L.  III.  c.   15. 
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ne,  lež  mohutné  zatriasa  krajinami  a  vytíska  cudzie  národy  zo  sí- 
del svojich.  Dějepisci  teda.  ktorí  vedeli  naznačit  stehovanie  a  vý- 
boj Koltm.  Markomanov,  Hunov,  Avarov  a  mých,  čibi  neboli  to 
naznačili  i  o  Slovanoch,  keby  boli  tito  podobné  sá  přistěhovali  a 
mých  výbojne  zo  sídel  svojich  vytisli  ?  Naposledy  bud  flež  pripo- 
mánuto,  že  s  povahou  Slovanov,  orbu  a  pokoj  vždy  milovavšíc.h, 
ani  sa  nesrovnává  stehovanie,  týni  menej  výboj.  —  Z  toho  násle- 
duje pravda  zásad\'  fej :  že  Slovania  už  od  dávna  v  Europe  bydle- 
li a  (irékom  i  Rímanom  či  neznámí  či  pod  inými  už  zašlými  mě- 
nami známi  boli. 

cj  Národy  (Huni,  Sabin,  Avaři,  Bulhaři,  Jazygi,  Kumani  atd.), 
ktoré  či  zo  vnútornej  Asie  či  z  velkého  pohoria  uralského  sa  vy- 
rojily a  do  Europy  sa  vrátily,  nalézaly  k  plemenu  severskému,  me- 
novite  k  jeho  čefadi  mongolskej,  tureckej  a  čudskej :  Slovania  ale 
sú  plemena  indoeuropského,  nemajúeeho  žiadneho  svazku  s  tými 
divokými  národami.  ktoré  vo  IV.  —  XII.  storočia  do  Europy  sa 
stehovaly.  Jestli  teda  Slovania  přišli  kedy  z  Asie  do  Europy,  mu- 
selo sa  to  stať  ešte  v  tej  prastarej  době,  v  ktorej  indoeuropské  kme- 
ny z  Asie.  matky  to  pokolenia  Tudského,  do  Europy  sa  šířily.  — 
Okrem  toho  Slovania,  keby  sa  boli  pozdej  do  Europy  stehovali,  nie 
z  inej,  lež  z  výehoduej  strany,  nie  inou,  lež  či  kaukaskou  či  ural- 
skou  bránou  připutovat  mohli.  Ale  právě  táto  strana  zatarasená  bo- 
la  národmi  inoplemennými  už  od  časov  Herodotových  1444  pr.  Kr.), 
a  tak  slovanský  indoeuropský  národ  bez  hrozných  válok  nebol  by 
sa  preboril  do  Europy.  Či  takéto  války  boly  by  ušly  oku  deje- 
piscov  ? 

d]  Jazyk  slovanský,  jeho  grammatický  ústroj  a  sklad  je  o 
mnoho  bližší  ústrojů  a  skladu  jazykov  europských.  nežli  asiatských. 
Znamenitá  táto  příbuznost,  jazykov  europských  vydává  výmluvní' 
svedoctvo,  že  slovančina  tuna  v  Europe  vedla  grétčiny.  latiučiny, 
němčiny  a  litevčiny  samostatné,  bár  nie  bez  vzájoinného  vplyvu,  sa 
vyvinula,  a  tak  že  i  národ  slovanský  v  tej  to  čiastke  země  aspoň 
tak  je  starý,  jako  grécky,  latinský  a  německý. 

e]  Tá  právě  spománutá  příbuznost  jazyka  slovanského  s  iný- 
mi jazykami  praeuropskými  dokazuje  sice  už  sama  dávnovekost  Slo- 
vanov v  Europe ;  ale  tenže  jazyk  má  i  nektoré  známky  ktoré  tuže 
dávnovekost  na  vysoký  stupeň  pravděpodobnosti  vyvyšujú.  Připo- 
meňme si  len  to,  že  vo  slovančiue  nachodia  sa  nektoré  šlová  kel- 
tické.  Toto  prijatie  keltických  slov  iste  omnoho  skorej  nežli  v  V. 
či  VI.  storočí  po  Kr.  stát  sa  muselo,  poneváč  v  tejto  pozdejšej  do- 
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be.  po  vyhynutí  drievnych  Keltov  před  Kr.,  na  rozhraní  světa  slo- 
vanského, ba  temer  v  celej  Kurope,  už  žiadneho  keltickým  jazykom 
mluviaceho  národa  nebolo. 

fj  Na  kořko  mravy,  ohyéaje.  náboženstvo  a  práva  Thrakov, 
Keltov,  Nemcov,  Litvanov  a  Slovanov  vystopovat  možno,  nachodí- 
me medzi  nimi  tolkú  shodu  a  srovnalosť,  že  nemůžeme  ináe  sa  do- 
mýšíat,  než  že  tieto  sbratrené  národy  od  nepaináti  tuna  v  Kurope 
spolu  sídleli.  Prikladom  bud  uvedeno  len  to:  u  Keltov  vereno  bo- 
lo  v  Dusov.  a  Slovanov  v  Ďasov;  u  Slovanov  bol  ctěný  pohansky 
boh  Perun,  u  Litvanov  Perkunas,  u  Lotyšov  1'chrkons,  u  Staropru- 
sov  Perkunos;  u  Slovanov  bola  ctěná  bohyňa  Prija  (Vcnus).  u 
Skandinavcov  Kreya.  s  prímenom  veudická  <  Vanadiu)  čili  slovan- 
ská atď.  —  Starý  Slovania  v  rozopre  o  medze  vydávali  svedoctvo. 
držiac  kus  dmu  (trávy)  so  zeniou  nad  hlavou,  jako  Rímania  a 
Němci.  —  Podelenie  země  u  Nemcov  na  sippa,  aipj/ia.  u  Góthov 
na  sihja  podobá  sa  slovanskému  deleniu  na  župy  atď. 

g]  Konečné  k  predo&lým  dodat  možno  eáfce  i  důvod  z  inien 
národných,  osobných  a  miestnych,  ktoré  lebo  poukazujú  na  tie  pra- 
dávné národy,  s  ktorými  Slovania  někdy  spolubydleli,  lebo  prczra- 
dzujú  stopu  slovanskosti.  alebo  vydávajú  svedoctvo  o  vzájemnom 
spojení;  na  pr.  inenoni  Válaeh  Slovania.  nienom  Valah  a  V  mlh 
Němci  označovali  Keltov.  Potomně  pronesli  ho  na  Italianov.  kde 
Keltovia  přebývali,  a  na  pastierov  stád.  s  ktorými  sa  Keltovia  naj- 
Tiac  zaobierali.  Podobné  názvy  Kakatov  čili  Rakúsov,  Korkontov  či- 1 
li  Krkonosov,  Silingov  čili  Sliezanov.  Satagov  čili  Sotákov  atď.  len  vo 
slovanskej  mluve  sa  udržaly.  —  Stopu  slovanskou  i  pre/.radzujú  ku 
pr.  tieto  šlová  iniestm' :  Sirbi  a Ptolonuea,  Scrbinum,  miesto  v  dolnej 
Pannonii  u  Ptolomaa.  Serbetkm,  día  dásk  Peutingerských  a  Intiner. 
Anton,  podobné  v  Pannonii ;  tak  i  Tsterna  (Čiorna),  liregrtion  (Iíre- 
gec.  Brežec  (Hrejje-Sion.  Szóny),  Borsebis  (město  na  Brzave),  Pék$ 
(Pleso,  ináé  jazcroi.  Peka  (Pleva),  Karpates  (Karpaty,  Chrbáty  <  i  1  i 
Borvate),  Pathissus  (Potisie)  atď.  —  Příbuzenstvo  Slovanov  9  inýnri 
indoeoropskými  národami  1  Europe  potvrdzujo  i  mená  osobné,  kotu  iaql 

sa  na  —  ffort,  —  harf.  ?/"*/,  mar  tměr).  —  refc  (rát),  — I 
vit,  S  ktorými  slovanské  niena  na  ■--  hra/1.  —  hrd,  —  host  — mir. 
—  rad  a  —  vtí  dokonali'  BÚhlasia;  ku  ]ir.  stnem.  Deganhart,  Al- 
•  Dietmar,  dmniraf  1  Liudevit;  slov.  Bobebrd,  Poligrad,  Do- 
brohost,  Lubomír,  Domarad,  I f < > s t i \ í t  atď.  lia  nektoré  staroněmecké' 
(nená,  jako  (iodomar.  Liudevit,  Itadovald,  Vabiner,  Valdemar,  Cat- 
tumer,  Viaogaet,  Alamun  atď.  neleň   so   slovanskými   (iodemír,   Lu- 
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dovít,  Radovlad,  Volimír,  Vladimír.  Chotiinir,   Ysehost,  Olomut   atrj. 
súhlasia,  no  i  v  slovenčině  len  svój  kořeň  mať  sa  zdajú. 

Zo  všetkých  týchto  dovodov,  sobcreme-li  ieh  do  hromady  a 
ocenímc-li  ich  nestranné,  uzavret  móžeme,  že  kmen  slovansky,  zau- 
jiniajúci  už  v  najstaršej  historické)  době  Tudnatý  a  nesmierny  prie- 
stor,  je  v  Etirope  prastarý  a  doiiiáci,  tak  že  v  nej  od  nepamiiti, 
či  starým  dejepiscom  neznámy  či  pod  mým  zašlým  menom  známy, 
přebýval  l ). 

Čo  sa  už  týče  bližšieho  poznania  kmenu  slovanského,  Jornan- 
des  (o.  r.  552)  uvádza  trojaké  měno  tohože  národu,  z  jednoho 
kmenu  pošlého:  Venetov,  Antov  a  Slovanov ;  Prokop  za  ich  staré 
přiměno  udává  měno  Sjwrov ;  ínená  Slovanov  a  Antov  ale  za  po- 
zdejšie  a  ěiastoéné  jakožto  názviská  dvoch  hlavných  ratolestí.  Fre- 
degar  (o.  r.  650)  zas  Slovanom  dává  přímeno  Vinidor,  ktoré  u  mno- 
hých iných  s  menom  Slovanov  sa  stotožňuje,  jako  to  ešte  i  teraz  u 
německých  národov  pozorujeme,  ktorým  ucndische  Sprache  toiko 
platí,  čo  mluva  slovauská.  —  Meuo  Sport,  jaké  nám  Prokop  udává. 
je  potomně  neslýchané,  kdežto  měno  Srbi,  jaké  Plinius  (79)  a 
Ptolommis  (175)  udává  i  potomně  až  po  teraz  vo  svojej  čistej  po- 
době sa  nachodí:  z  čoho  uzavierame,  že  Prokopovo  meuo  Spori 
je  len  pokažené,  preto  že  cudzím  ústam  tažko  vvslovitemé  je  měno 
„Srbi"  2). 

Majúc  takto  známost  o  najstarších  měnách  kmenu  slovanské- 
ho, možno  už  sídla  a  děje  Slovanov  stopovat,  nakoíko  s  křúčom 
týmto  drievny  ich  dějepis  otvorit  sa  dá. 

Drievni  Grékovia  obchodnou  cestou,  či  od  Phceničanov  a  Kar-   "50  — 
thagenov,  či  od  svojich  osadníkov  na  Ponte  a  v  Massilii.  dostali  temné   520. 
jakési  zpávy  o  rieke  Eridanus  3j,  do  severo-západného  mora  teku-   Pr-  Kr. 
c-j,  o  príležiacej  jantaroplodnej  krajině  a  o   Venetoch,  v  nej  bydlia- 
cich.  Známost  táto  sama   v    sebe    matná   a   nedostatočná,    změnou 
okolností  a  přetrhnutím  starých  národných   svázkov   docela  sa   za- 
temnila,  ba   měno    severo-západných    Venetov    obráteno    mýlne   na 
Ycnctov  adriatických,    měno   ale   rieky   Eridanuz  na   lihodanus  a 
Padus. 

Zvědavý  Herodot  objavil  Grékom  krajiny,  od  Pontu  na  západ 
a  sever  ležiace ;  meškajúc  v  Olbii  u  gréckych  osadníkov,  sobral  dó- 


1)  Sr.  Šafařík.  I.  c.   53  —  81.    -  Bielovski.  Mod.  Pólo.  Hist.  I.  120.321. 
3)  Sr.  Šafařík  I.  c.  81-116.  a  str.    122.  pozn.    1.   t.   d. 
3)  Gr.  Rha-Don,  si.  Wolga-Doo. 
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lo/ité  správy  o  troch  slovanských  vetvách  Budinoch,  Nemoéh  a 
Boristheneitoch,  čili  nevlastně  tak  zvaných  rohúckych  Skytoch,  vla- 
stným  Skythom  poddaných.  —  /  Herodota  patino,  že  Neurovia 
a  Budini  uí  vtedy  tie  sídla  zaujímali,  v  ktorých  sa  nachodili  i 
pozdej  \  čas  meškania  jeho  na  Ponte.  U  pontických  boly  neisté 
snad  i  docela  nepravdivé  povésti,  že  perský  krát  Darius,  pri  svo- 
joni  tiahinití  proti  Skythom,  až  do  země  Neurov  a  Budinov  bol 
prenikoL 

Ozemie  terajšieho  Ohorska  bolo  v  drievnei  době  Herodotovi 
00°-  a  inym  Grékom  tenier  docela  neznámo;  z  pozdějších  vsak  svedoc- 
tví  a  mnohých  iných  vážných  náznakov  doviedame  sa,  že  mohutní 
Keltovia.  počavše  sa  šířit  od  Západu  na  východ,  a  už  na  konci  IV. 
storočia  terajšiu  zem  česku  (Bojohemum)  osadivše,  tiež  do  Illyrika 
a  Pannonie  vtrhli,  kde  vedúc  mnohorocné  vojny  s  póvodnymi  slo- 
vanskými obyvateími,  týchto  zčiastky  vyplenili,  zčiastky  voň  za  Ta- 
try wtisli.  z  čiastky  ale  si  podmanili  ').  Toto  a  potomně  šírenie 
sa  Keltov  z  jednej  strany  až  za  Odru  a  Karpaty,  z  druhej  strany 
ale  prez  dzemie  nhorské  až  k  Dnestrn  (216)  sovrelo  hranice  Slo- 
vanstva neprebitnon  hradbou. 

Asi  v  tom  čase  německé  národy,  vystúpivše  zo  Skandinávie, 
Dnnska  a  Beverňej  Germanie,  ocitali  Vmedom  biehy  jantííroplodné, 
vypudili  ich  z  baltického  Pomoria  a  Nadvislia  hlbšie  do  vnútornej 
otčiny  a  podmanili  si  kmen  Litvanov.  —  Slovania,  z  tejto  strany 
od  mohutných  kmenov  tlačení,  tým  volnejsie  rozšivovali  sa  na  se- 
ver a  východ,  slabé  a  rozdrobené  větve  Čudov  vždy  diaí  posotie- 
vajúc  před  sebou.  —  Měno  slovanských  Venedov  však  docela  ne- 
vyhaslo  na  Visle  a  baltickom  Pomorí;  lebo  dfa  Tímaa  zvala  sa 
táto  -trana  Bannoma  [Bapfofut,  Vannoma),  t.  j.  zem  Vannov  čili 
Vendov,  ba  slovanské  měno  nadvislanskej  krajiny,  Luhy,  udržalo  sa 
až  do  II.  storočia  po  Kr. 

I'. .'mu  o  krajinách  tých    dějepis    dlho    mlčí.     Teprv   v   druhej 

58.   polovici  poslednieho  storočia  pr.  Kr.  čítáme,  že  vindickf  kupci,  pla- 

pr.    Kr.    vivsí  si  morom  a  vyvržení  byvše  na  břeh  Germanie,  tuna  zajatí  a 

potom  od  p&tavského  kráTa  Mctellovi  Celeroví,  římskému  prokonsu- 

lovi  (jallie.  na  dar  poslaní  holi  2). 


1)  O  tjililo,  nsšelio  dejepiia    zvKlloe    lýttnjúcich    sa    ostutkucli    kmenu 
»lova'.isli<!li').    <ili>irn>-   jediní    bBdeme    ni/..-j. 

2)  Mutoo,   te.   tli   od   lij   duby   u   německých   a    latinských   kmenov   mcno 
Slav    ti   Sklav    tulko   začalo   platit,   i'0   rab,   otrok,   maitcipium. 
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Po  rozpadnuti  sa  mohutnej  říše  Skythov  na  Done  bojovní 
Sarmati,  kmen  to  medoperskému  příbuzný,  posilnivše  sa  na  západ, 
súsedili  na  Dnepre  so  Slovamni  a  na  liornoj  Volge  s  Čudami;  ba 
jednotlivé  větve  Sarmatov  i  hlbšie  do  pravlasti  Slovanov  vnikly, 
tak  že  nerozsúdni  dějepisci  a  zemepisci  nasledovných  vekov  celý 
zatatránsky  sever  Sarmatiou,  ba  i  samých  Slovanov  Sarmatami  na- 
zývali i). 

Právě  v  tom  čase  Julius  Csesar  a  jeho  nástupec  Augustus,    o 
zilokonálenie  zeměpisu  pečliví,  kroz   mužov   učených   i    zatatránske   u"- 
země  pilnejšie  vyšetřovat  začali,   a  tak  liímania  a  Gréci  istejších  a   l,r-    "r- 
zovrubnejších  zpráv  o  národoch  v  tej,  tak  nevlastně  zvanej,  Sarma- 
cii  nadobudli.     Dókazom  sú  nám   spisy   Pliniove   a  Ftolonneove,   v 
ktorých  vyskytujú  sa  nám  vedla   měna  Venedov   ponajprv   i   domá- 
ce  slovanské  mená:  Srbi  (2Jígflm),  Sloveni  (-£o»ó/Si vot),  Slovania  (2t/.íí- 
(tavot,  Jtavavoi),  Poláni,  Velani,  Pauani,  Chorvati.  Kreviči,  Sjeverani 
atď.  Známost  táto  potom  kroz  kupcov,  vyslancov  a  vyzvedačov,  zvlášt- 
ně po  opanovaní  Dacie,  náležité  rozhojněná  bola.  Opanovanie  Dacie    10"- 
za  Trajana  otvorilo  Rímanom  bránu  do  země   Vinidov,   a   uiet   po-   P°  Kr 
ehvbnosti.  že  ich  pluky  i  do  krajiny,  medzi   Dnestrom  a  Dnepiom 
ležiacej,  zabiehali. 

Medzitým  krvavé  (markomanské)  vojny  Rímanov  s  Nemcami 
zapříčinily  všeobecné  zbúrenie  v  Germanii,  ktorého  plameň  v  krát- 
kom  čase  rozmohol  sa  od  Laby  a  Odry  až  k  Donu  a  Volge.  — 
Keď  markomanská  válka  vy  vábila  Nemcov  a  ostatky  Keltov  z  ich  166. 
nadodranských  stanovísk,  tým  časom  tiež  čudské  kmeny  v  Pouralí 
a  na  Volge  i  Donu  (predkovia  to  Spalov,  Hunov,  Sebrov,  Avarov, 
Bulharov,  Kozarov  a  iný.h)  blíže  k  západu  pohybovat  sa  počali. 
So  vření  týmito  Slovania  2).  obrátili  sa  na  západ,  kde  im  pomaly 
Němci,  k  výbojů  proti  Rknanom  idúci,  miesta  vyprazdňovali.  Tak 
ked  ku  pr.  Góthovia  od  brehov  baltických  hlbšie  k  Visle  sa  poši- 
nuli,  ich  miesta  zaujali  Venedovia  a  Veleti  (Viltovia),  a  tým  pre-  175  — 
váha  Nemcov  medzi  Odrou  a  Vislou  rušit  sa  počala.  182. 

V  počiatočnej  době  tohoto  triebenia  a  tlačenia  sa  zatatrán- 
skych  národov  sporiadal  Ptolomsms  svůj  zeměpis,  a  preto  uiet  di- 
vu, že  v  nepříslušné  pomenovanej  Sarmacii  a  Skythii  tak  mbovoN 
ne  a  matné  vykazuje  sídla  Venedov,  Slovanov,  Srlov  a  iných  men- 
ších národov  slovanských. 

1)  Este  v   \V.  sloroíi  po  Kr.  Boiifin  a  iuí  tak  řinin. 

2)  Rimania   icli   nazývali   1.  n   obecným   menom   „superiores    Barbaři."   Sr. 
Šufaríka  1.   c.  §.   18.  č.  4. 
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s  Xemcami  sa  stehiijúcimi  začali  poznenáhla  i  slovanské  ná- 
rody sa  pohybovat.  Oddiel  Slovanov,  pod  menom  Karpov  (Carpi) 
pod  Tatrami  (CarpaH)  sídlivšícli.  raiešacý  s  Nemcami  a  keltickými 

Bastarnaini.  viedol  nekolko  bojov  s  Iiímaimii.  Podobno  tiež  iní  Slo- 
vania.  prúdoiii   německých   válok   uchvátení.   vystupovali   na   bojiště 

253.   proti  Rímanom. 

Národy  germánské,  zbujnalé  štastím  a  chtivé  nových  výbojov, 

válaly  nové  pohromy  na  pokojných  Slovanov.    Krmanarik,  bojovný 

332  —   panovník  góthsky,  dlhé  a  krvavé  války  viedol   so  Slovanmi   v   kra- 

350.  jinách  zatatránskych,   a   verků   ich   čiastkn   si   podrobil.     Medzitým 

375.  pýchu  a  DUM  (ióthov  pokořili  Hunuvia.  a  týni  neleň  Slovanov  oslo- 
bodili  od  nadvlády  góthakej,  no  s  nimi  i  do  priateístva  vstúpili, 
držiac  nad  nimi  ruku  i  čo  pánovia  i  co  ochrancovia.  Na  vzdor  tým- 
to  svazkom  opovážil  sa   Yinithar,   král  Góthov,   vpadnúť   do   vlasti 

584.   Slovanov.  kde  po  tuhom  boji  zajal  krářa  Booz-a  (Božislav)  s  jeho 
synami  a  70  vefmožami.    Poneváč  ale  týchto  i  o  hrdlo  připravil, 
Hunovia  vypomstili  i  boje   i   vraždy  (ióthov  na  panovníkovi  týchto. 
Po  skrotení  a  stenčení  moci  nemeckej  a  pri   pokojnom   svaz- 
ku s  Hanami  rozšiřovali  sa  Slovania  tak,  že  ich  sídla  na  daskách 

423.  Peutingerových  i  za  Tatrami  (Venadi  Sarmata)  i  na  Čiernomorí, 
medzi  Dunajom  a  Agalingom  (Venedi)  sa  pripomínajú,  ba  za  pano- 
vania  Attily  nachodili  sa  i  na  území  terajšieho  Uhorska.  Suroví 
Hunovia  od  vzdělanějších  a  pokojných  Slovanov  prímali  tiež  nekto- 
ré  mravy,  obyčaje  i  šlová,  tak  že  potom  ešte  dlho  Slovania  od  cu- 
dzincov,  pre  svazky  s  Hunami,  menom  týchto  podetovaní  bývali  1). 
Druhá,  Góthom  nepodrahlá  část.  nektorý  čas  podrobená  bola 
nadvládě  Longobardov,  ktorí  vyrotivše  sa  zo   Skandinávie,  podma- 

3gQ  nili  si  země  slovanských  Autor  (Autliaih),  Venetoo  (Banthaib)  a 
Vwgantm  (Wurgonthaih).  Dlho  vsak  nevládli  žernami  týmito,  lebo 

pr.  r.   už  nezadlho  přestěhovali  sa  na  úzoiuio  terajšieho  Rakúska  (Rugiland), 

487.   a  tak  Slovania  spománuti  svoji  slobodu  nazpak  obdržali  zj. 

Po  v\\  nitem'  říše  hunskej  trhajú  sa  mračná,  ktoré  zahafujú 
staré  dějiny  Slovanov,  a  nad  týmito  vzniká  jasnejšie  světlo  děje- 
pisné. Slovania  pod  Hunami  naučili  sa  máchat  zbranou,  a  tak  sna- 
žili sa  neleň  jako  dosiaf  s  pluhom  vydobývat  si  živnost,  no  i  me- 
čom  politiikii  samostatnost  a  slobodu. 

V  druhej  době.  od  IV.  storočia  pr.  Kr.  až  do  HL  storočia 
po   Kr..  iírenie  ra  Slovanov  směrovalo  k  severo-výcbodu,  lebo  pre- 

1)  Š.f-rík.  I.  c.  »lr.  507-5  72.  $.  23.  (•.    1. 

2)  ftthrik  I.  c.  $    6.  fc.   10. 
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váha  německých  národov  překázala  im  šírenie  sa  na  severozápad, 
západojuh  a  juhovýchod.  —  Od  III.  storočia  ale,  najma  po  páde  říše 
hunskej.  šírenie  sa  Slovanov  směrovalo  na  severozápad,  západojuh 
a  juhovýchod,  poneváč  národy  čudské  zastavili  kli  šírenie-sa  v  Asii, 
na  tej to  straně  Europy  ale  německé  národy  tíahli  za  Dunaj,  zaLabu 
a  k  Rénn,  opúštajúc  za  sebou  vyprázdněné  miesta.  »  )d  pádu  říše 
hunskej  teda  hojné  začíná  sa  měno  Slovanov  hlásat  na  Visle  a  Du- 
naji, na  Odře  a  Labe,  na  Dnestre  a  Dnepre,  na  jaderskom  a  baltic- 
kom.  na  sredozemnom  a  čiernom  moři;  v  Dacii,  Moesii,  Pannonii 
Dalmácii.  Carinthii,  Grsečii  a  iných  priestoroch,  tak  že  nekonečný 
počet  Slovanov  vystupuje  i)  na  dějiště  Europské,  pod  rozličnými  mě- 
nami, ktoré  lebo  sami  sebe  dali,  lebo  od  iných  dostali,  či  z  ohladu 
polohy.ktorú  zaujímali,  či  z  ohradu  iných  okolností,ktoré  ich  chara- 
kterizovaly 2). 

Už  okolo  IV.  storočia  spatřujeme  Vandalov,  Silingov,  Burgún- 
dov,  Lygiov,  Buriov,  najbližších  obyvateiov  Odry,  už  rozprášených 
dielom  na  Dunaji,  dielom  na  Réne  až  do  Gallic  a  Hispanie.  Za  ni- 
mi postúpili  Heruli,  Rugii,  Turcilingi,  Sciri.  Longobardi  a  iní,  tak 
že  v  V.  storočí  už  v  celom  tom  priestranstve  ani  zmienky  o  nich 
nenachodíme.  Slovania  teda  už  vo  IV.  a  V.  storočí  mohli  sa  roz- 
prestierať  v  podkrají  Odry  a  zaujímat  uprázdnené  miesta  po  Nem- 
coch,  ba  pošinúť  sa  až  k  Sále,  Labe  a  k  západnému  pomoriu  bal- 
tickému. V  tej  straně  i  južnejšie  krajiny  v  krátkom  čase  staly  sa 
im  přístupné,  a  tak  pronikli  až  do  hraníc  bavorských.  Už  v  pívej 
polovici  VI.  storočia  rieka  Labe  oddělovala  Srbov  a  Svévov,  ba 
Srbi  skoro  po  opuštění  vychodného  Durinska  od  Avarov  (562)  a 
Frankov  (556 — 563),  vstúpivše  do  krajiny  medzi  Labou  a  Šalou, 
ju  i  zaujali.  Nesmierna  íudnatosf  Slovanov,  spojená  s  hrdinskou 
mužnostou  a  vytrvalostou  vo  vojnách,  rozličným  vytrpěným  násilím 
vynútených,  utuženou,  sjednala  im  v  tejto  straně  takú  převahu,  že 
bojovní  Frankovia,  Durinkovia  a  Saši  čo  rok  to  rok  vátšie  úženie 
svojich  sídel  snášať  museli.  Okrem  toho  pracovitost  Slovanov  už 
v  VIII.  storočí  tak  daleko  pozdvihla  priemysel  a  obchod  jejich,  že 
Karol  vefký.  dielom  zo  závisti,  dielom  zo  žiadosti  prevedenia  jeho 
do   svojich  krajin   na   moři   stredozeinskom,   za  potřebné   uznal,   k 

1)  Procopius  1.  IV.  c.  5.  Antarum  populi  infinili.  Vita  s.  Di-metrii.  I. 
II.  segm.  158.  Sclavoruni  gens  numeio  infínito,  ex  Druginilis  — 
—    reliqttisqite   nalinnibus   congregata. 

2)  Ku  pr.  Polania  od  poTa,  Horrati  od  lior,  Liulici  a  Vilzi  od  při- 
měna  liitti  a   vlčí,   Pomorania  od   pomoria,    Sliasvici  od   Sliaiov   ald. 

Dějiny  Uborska.  9 
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zastavcnm  jeho  na  slovanskej  straně  uchopit  sa  rozličných,  často  i 
ostrých  prosriedkov  •).  —  Taktu  povstaly  kniežatstvá  Slovanov  po- 
labských 2),  o  ktorých  jednat  do  úkolu  našeho  dějepisu  diář  nenáleží. 
V  tú  dobu,  čo  sa  Slovanů  od  Visly  sířit  počali,  jedna  ich 
část,  preputujúc  západní''  Sliezko,  vstúpila  do  Bojohetmmt,  a  pre- 
mohúc  slabé  ostatky  Markomanov,  od  Ilunov,  najma  po  neštastnej 
bitke  katalaunickej,  oslabených,  zarazila  tam  pevné  svoje  snila,  a  polo- 
žila základ  terajšej  české)  a  zčiastky  i  tnoravskej  země.  Viere  podo- 
bno je,  že  Slovania  tito,  pod  vodcom  svojím  Čechom  do  Bojohemum 
přišlí,  na  viac  větví  bolí  roztriedení;  lebo  vedra  Čechov  ešte  i  v 
pozdejšom  veku  pripomínajú  sa  tiež  Charváti,  Dudlebi,  Lučania, 
Sedličania,  Pšovania,  Dečania,  Lemuzi  a  iní,  jakožto  rozdielni  oby- 
vatelia  tejže  země.  Dia  tohoto  domýšfai  sa  dá,  že  tieto  větve  po 
starobylom  spósobe  slovanskom  i  tuna  založily  neodvislé  obce,  kto- 
ré  teprv  od  Sama  v  jedon  politický  celuk  slúčené  boly;  o  čom  nes- 
korej  obšírnejšie  jednat  budeme  3). 

Tá  pravlast  Slovanov.  z  ktorej  spománuté  národy  von  sa  vy- 
stehovali, sú  krajiny  na  oboch  stranách  Visly,  v  ktorých  Slovania 
o  mnoho  skór  bývali,  nežli  historia  svetlom  svojím  kmeny  slovan- 
ské ožiarovat  počíná.  Ďoli  oni  OYŠera  orby  a  mieru  viac  než  bojov 
milovní,  od  cudzích,  odinud  do  ich  vlasti  s  ozbrojenou  rukou  sa 
hrnúcich,  násilných  kmenov  dosí  dlho  utiskovaní:  na  baltickom  Po- 
morí  od  Gřóťhov,  na  Odře  od  Švévov,  u  Tatier  od  Keltov  a  za  Vis- 
lou od  Sarmatov;  avšak  dlhotrvanlivým  nátiskom  týmto  preca  do- 
cela na  zkázu  nepřišli,  leh  zeni  zvala  sa  povžd]  Luhy  (Lygia),  a 
hlavná  část  obyvatelstva  vždy  záležala  zo  Slovanov,  až  naposledy, 
nabyvše  novej  sily  a  zmocnivše  sa  k  válečným  činom,  po  zahnaní 
svojich  utiskovatelov  vydobyli  si  úplného  pokoja  a  slobody,  okrem 
toho  viere  podobno  je,  ze  celý  národ  m  podstúpil  spománuté  osudy 
podmanenia,  lez  bez  pochyby  len  nektoré  pohraničné  a  stehujúcun- 
sa  národom  \  cestě  ležiace  menšie  vetve,  tak  ze  hlavný  kmen  vo 
tkých  víchriciach  uhájil  bvoju  samostatnost,  ba  potom  stal  sa  i 
žríedlom,  z  ktorého  pramene  národov  slovanských  prez  Europu  sa 
rozlievaly.  Tak  v  poslednej  Stvrti  U.  storočia,  kec!  Góthovia  svoje 
baltické  sídla  opustili  a  na  čiernomorie  sa  vystehovali,  osadili  sa 
na  ich  miesto  bojovní  Lutici  (VUei,  Vlci),  vyrútivší  sa  zo  vnútoř- 
nej  krajiny.  Na  konci  IV.  storočia.  k « •  < i  německé  národy  z  podkra- 

1)   fofirfk.   Slar.   II.  $.   25.  6.   .r>. 

2}    Obšírné   o   nich  jednu   Šiiforik.    I.   0.   %.    13. 

3j    Vi.Jz.   Šaforík   I.    c.   §.    89. 
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ja  Odry  a  z  baltického  mibrežia,  dielom  vojnou  markomanskou  vy- 
lákané, dielom  převahou  Slovanstva  núteué,  sa  vystehovaly,  upráz- 
dnené  ich  miesta  zaujali  vislanskí  Slovania.  Týchto  Slovanov, 
obývavších  obšírné  roviny,  ktoré  sa  od  východu  na  západ,  od  rieky 
Bobru.  Naivy.  Iíuliu.  Visloky  až  k  Odře,  Bobru  (vo  Sliezku)  a  po- 
horiu  českomoravskému,  od  juhu  na  sever  ale  od  Tatier  až  k  moru 
baltickému,  a  vo  sriedozemí  k  jazeru  Nobolia  (Mauer)  od  prado- 
by  l)  rozprestierali,  vyznačujeme  menom  Polanov  čili  Poliakov. 
Ačkofvek  ich  staří  spísovatelia  (Jornandes,  Vulfstan  a  iníj  Vinida- 
íni  nazývajú.  preca  najstarší  domáci  letopisec  Nestor  dává  obyvate- 
lem vislianskym  mono  Lecliov  a  k  nim  čo  zvláštně  ratolesti  počí- 
tá: Polanov,  Mazovanov,  Pomoranov  a  Luticov.  ku  ktorým  i  Slezia- 
kov  —  majúc  ohlad  na  pradobu  —  přidat  můžeme.  Časom  měno 
Lechov  vyšlo  z  užitku  a  měno  Polanov,  měno  to  zvláštuej  lešskej 
ratolesti,  i  na  ostatně  přeneseno  bolo  2). 

Slovania  jako  z  nadvislanskej  pravlasti  (Polska)  na  západ  sa 
rozšiřovali,  tak  to  činili  zas  ich  severní  súsedia  i  na  juh  i  na  vý- 
chod. —  Pravlast  Slovanův  nebola  obmedzeuá  na  jediné  země  vis- 
fianske,  lež  dial  na  sever  a  východ  sa  rozprestierala,  doplňujúc  ono 
kesmierne  priestranstvo,  v  ktoroni  nekonečný  pučet  Slovanov  pře- 
býval. Hranice  tohoto  priestranstva  vybiehaly  na  sever  až  za  jaze- 
ro  Brněnské,  blízko  brehov  jazera  Ladošského,  odtiaí  sa  klonily  na 
východ  poriečim  Tverce  až  k  Volge,  odtiaf  zapadnou  stranou  rieky 
Moskvy  až  k  Oke,  odtiaí  južne  ku  prameňom  Donu  a  po  Done  až 
do  stoku  jeho  so  Sosnou,  odtiaí  dla  prameňóv  Oskolu  k  Doncu  a 
vedla  Uhlu  (Ugol,  n.  Erel,  Orel)  až  ku  Dnepru,  odtiaf  prez  roviny 
podneprovské  až  k  ústiu  Bohu;  na  juhu  prez  pomorie  pontické  k 
ústiu  Dunaja,  dial  k  západu  severnou  stranou  Dunaja  až  ku  vtoku 
Seretu.  odtiaí  severo-západne  k  východnémú.  výsadku  Tatier,  z  kto- 
rého  rieka  Milkova  sa  pramení,  odtiaí  na  sever  vedla  Tatier  až  za 
rieku  Dunajec,  odtiaf  rozhraním  Visly  a  Bohu,  asi  korytom  dolej- 
šitho  Yepra,  až  ku  vtoku  Norka,  odtiaí  na  Východ  vedla  sídel  Jat- 
vezov,  prez  horný  Narev,  Hrodno,  Vilensko  a  Vilkomirsko  k  zá- 
padnej  Dvine  asi  u  vtoku  Drujky,  odtiaí  Dvinou  k  západu  a  Evstou 
k  severu  prez  čudské  jazero,  vedla  sídel  Čudov  až  k  rozhraniu  Ču- 
dov  i  Slovanov    medzi   Brněnským   a  Ladošským  jazerom  3).  —  V 

1)  Teraz  s  vylúčeuim   serero-západuýrh,   už   teraz  poui-mťeuýcii,  končin. 

2)  O   Poliakoek   vidz  Šafarika   §.   37.   I.   c. 

3)  Hranice   tieto   vymerané    sú   na     základe    zpráv    z    IX    a   X.   sloroiia. 
Predtýin,  keď  nie  válšie,  isle  menšie  nebolyl 

9* 
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tomto  velikánskom  priestranst ve  boly  rozličné  yetve  slovanské:  Slo- 
vania.  Kriviři.  Dregoviči,  Radimiči,  Srbi,  Velynjania,  Dujjebi,  I 
vljania.  Poljania.  Sjeverjania,  Dliči  a  Tiverci.  Medzi  týmito  vet  vámi 
opat  sa  nachodily  menšie  ratolesti :  Sinoljania,  Lučania,  Turovci, 
Narevjania,  Djedoši  atd.  Rozličné  kmeny  tieto.  medzi  šelmu  nesvor- 
né, často  velké  porážky  i  doma  i  od  zahraničných  nepriatelov  oku- 
sili. Toto  polilo  rozumnejšiu  část.  aby  k  pretrhnutiu  domácích 
rozbrojov  a  k  odvrat eniu  zvonkajších  nepriatelských  nájezdov  zvo- 
lili sebe  kniežatá  a  panovníkov  z  najbojovnejšieho  v  celej  tehdajšej 
Europe  národu,  totižto  zo  skandinávských  Varjahov,  ktorí  by  moc- 
nou rukou  i  domácích  i  prezpořných  nepriatelov  skrotili,  a  ilía  smlú- 
vy.  šetriac  Slovanom  domácích  národných  práv.  slobod  a  zvykov, 
panovali  nad  národami,  dobrovolné  v  ochranu  sa  im  poddavšími. 
Pod  panováním  přísných  týchto  kniežat  Varjahských  čili  Ruských  ') 
sjednotily  sa  pomaly,  volné  i  nevolné,  yšetky  horespomanuté  kme- 
ny v  mohutný  stát  ruský,  ku  ktorémn  Rurik  r.  bii  i.  základ  po- 
ložil 2). 

Ačkolvek  staré  děje  Ruska  temnostou  zahalené  sú,  preca  po 
páde  hunskej  říše  dáke  světlo  ichožiaruje;  lebo  o  vpádoch  ruských 
Slovanov  do  končin  cisárstva  východného  nachodíme  dost  hojné 
zprávy  v  gréckych  letopisoch,  počnúc  od  nastúpenia  vlády  cis.  Jus- 
tiniana  (527).  Je  to  svedoctvom,  že  ruskí  Slovania  už  před  dobou 
touto  k  pomoriu  politickému  a  k  dolniemu  Dunajů  (Ister)  sa  poši- 
nulí.  a  tam  (vo  Valachu.  Multanoch  atď. »  i  sídla  zaujali.  Měno  An- 
tov  (Slovanov  ruských)  v  pívej  polovici  VI  storočia  rozšířeno  bolo 
na  celom  Ciernoinorí,  a  icli  udatnosi  /jednala  im  všeobecnú  slávu; 
niet  teda  divu,  že  icb  grécki  cisári  rádi  do  vojanskej  služby  prí- 
mali  a  na  pomoc  volali.  Táto  velká  sláva  však  za  nektory  čas 
zatemněná  bola  od  Avarov,  viackrat  ich  (.059 — 561)  porazivších. 
Sotva  ale  ze  Avarov ia.  zanechajúc  krajiny  ("'iernomoria,  přešli  do 
Diorska.  podujímali  oové  vpády  na  Slovanov  (ruských  prestehoval- 

i  Dacii  (dnešnej  Valachii,  Sedmohradsku  a  Multanoch).  Na- 
vzdor tomu  Slovania  tito  pevné  stáli  a  b  Grékami  Bpojení  nejedno- 

ho  vítaz.sva  nad  Avarnii  dobyli  :)):   icfa  vsak   bratia   v  juliovycbodnoin 
Dhorsku  Avarom  dllio  ešte  poddaní  bolí  4j. 


1)  Rusi  boli  í-asi  národov  skandinávských,    s  prímenom   Yarjazi,  Varja- 
i'\    uid.   t.  j.   Idpcžni.   Šafařík  I.  o,   p.   78. 

2)  Sr.   Šararik.   I.   c.   §.   27. 

8]   Sr.   Šafařík.   I.   c.   sir.   61-66;    U,',.   atd. 
■1 )    Obširnejéie   hudeme   o   nich   hovořil  niiej. 
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Z  ózemia  slovanských  národov  na  severnom  břehu  dolnieho 
Dunaja  přešli  Slovania  i  na  južný  břeh  tejže  rieky  do  Mresie.  kde 
i  Slovansko  (2WA«/?/W«o)  založili.  O  času.  kedy  Slovania  tito  tuuá 
sa  osadili,  historia  mlčí.  Obyčajne  sa  tvrdí,  že  teprv  po  smrti  cis. 
Mauricia  (602),  za  panovania  Phoka  (602— 610)  a  Seraklia  (610— 
641)  Mcesiu  zaujali  potomně  ale  odtiaf  do  Thraeie.  Macedonie,  Al- 
bánie, Thessalie,  Grécka  a  Peloponesu  sa  rozšířili.  K  viere  však 
podobnejšie  je,  že  tiché  vkračovanie  rodin  slovanských  do  Moesie 
už  predtým  sa  dialo,  alebo  s  prímaním  do  vojanskej  služby  a  osa- 
dzovaním  zajatých  Slovanov  od  saniej  vlády  gréckej  sa  započalo  i). 
Dlhého  pokoja  tuna  sice  neniali.  lebo  (o.  r.  678)  Bulhaři  zem  táto 
zaujali,  ktorí  však  casom  též  sa  poslovančili  2). 

'J.  Slovania  nhovsld. 

Posiaí  srno  stopovali  sídla  a  šírenie  sa  Slovanov,  ktorí  sa  málo 
týkajú  dějepisu  národov  na  území  terajšieho  Uhorska.  Teraz  bedli- 
vé oko  obrátíme  na  slavných  predkov  našich  slovanských,  ktorí  ži- 
li a  mřeli  za  tú  zeni,  ktorú  si  vlastou  uhorskou  nazýváme. 

Ohliadneme-li  sa  po  svedoctvách  o  starobylosti  kmenu  Slo- 
vanského, podaných  nám  od  najdávnejších  našich  domácích  dejepis- 
cov,  vyškytá  sa  nám  tuna  predovšetkým  Nestor,  letopisec  ruský 
(j  1115).  Tento  neleň  slovanský  sever  (Polsko  a  Rusko)  mal  za 
pravlast  Slovanov.  lež  najma  krajiny  podtatranské.  z  ktorých  vyšli 
Moravania,  Cesi  (?),  Srbi,  Horváti  a  Korutania  atď.,  dokladajúc. 
že  z  tohoto  podunajského  územia  od  Ylachov  čili  Keltov  (350 — 336. 
pr.  Kr.)  vytisnutí  diaT  k  severu,  za  Tatry,  sa  vystehovali  a  tam  s 
bratami  svójmi  severnýini  sa  spojili. 

Slovanský  národ  teda  na  území  terajšieho  Uhorska  přebýval 
už  v  tej  prastarej  době,  ktorá  je  temnostmi  zahalená;  lebo  skutoč- 
ne  Nestorovu  zprávu  potvrdzujú  neleň  český  Dalimil  (1282 — 1314), 
Eadlubek  (1220)  a  Boguchval  (f  1253),  no  i  rímski  a  grécki  spi- 
sovatelia,  vypravujúci,  že  Gallovia  čili  Vlachovia  3)  medzi  r.  350 — 
336.  pr.  Kr.  do   lllyrikum,   Paunonie  a   iných   krajin  podunajských 


t)  Sr.  Šafařík  1.  e.  §.  29.  ř.  2. 

2)  lb.   č.   3.    —    Sú,   ktorí  týchto   Slovanov   májá   za   praobyvatelov. 

3)  Měno  toto  dosiaT  u  nás  žije.  Paslieri  oviec  menuju  sa  VHlasi, 
(Sr.  I.  de  Thiu-.  P.  I.  c.  t ".),  řo  nás  upamatiíva  na  spósob  života 
ťallov.  —  Italiani  tiež  sa  menujii  Vlaši,  Vlaši,  die  Walschen .  preto 
Slovania  i  Gullov  i  Rumunov  tak  niennjií  ;  lebo  z  Itálie  čili  zo  ze- 
mě Vlachov  oba  sem  k  nam  dorazili. 
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válečné  vtrhli,  a  osadló  tam  obyvatelstvo  zčiastky  zbili,  zčiastky 
vypudili  a  zčiastky  v  služebnost  uviedli.  Spisovatelia  tito  měno 
tohoto  napadnutého  národa  zamlčali,  lebo  im  len  bližšie  národy 
známe  boly.  i  to  zvátša  len  dla  měna.  nie  ale  i  dfa  národnosti:  že 
ale  tieto  od  Ylachov  přepadnuté  národy  holi.  jako  icb  Nestor  spo- 
míua.  Slovania.  potvrdzujú  to  nasledujúce  důvody: 

1 1  Na  území  terajšieho  Dhorska  už  v  tej  pradobe  nachodily 
sa  mená  hor.  riek.  jazier  a  miest.  pošlé  z  jazyka  slovanského;  ku 
pr.  Pefao,  Pleso;  Tsierna,  Čierna;  Paihissus,  Potisie,  Serbinum  a 
betium,  Srbec;  Bersovia,  Berza;  Pelva,  Pleva:  Bustricius,  Bys- 
trica;  Carpatus,  Chorby,  Horby;  Bregetium,  Brežec;  Granua,  Hran, 
Hron  atď.  ').  Či  možno  o  slovanskosti  týchto  mien,  následovně  i 
Blovanskosti  ůzemia,  kde  ich  nachodíme,  pochybovat? 

2)  Po  vypúdení  Slovanov  z  úzeniia  terajšieho  Chorska  kroz 
Keltov  jedna  ich  část.  ako  to  obyčajnc  bývá,  zostala  tuna  podma- 
niteíom  svojini  podrobená.  Podobné  i  Dákovia,  Jazygovia  a  Ríina- 
nia,  opanonovaše  rozličné  kraje  Dhorska,  zčiastky  zbili,  zčiastky 
vypudili,  zčiastky  ale  si  podmanili  prastaré  a  od  podmanitelov  roz- 
dielne  obyvateteto.  Jakéže  už  bolo  toto  obyvatelstvo,  keá  nie  slo- 
vanské? Odkaznjúc  čitatelov  na  to.  co  sine  o  Pannoncoch  drievnych 
naznamenali.  připomínám  tuna  len  Jazygov.  V  čas  panovania  Jazygov, 
z  čefadi  neslovanskej  sarmatskej  pošlých,  v  Potisí  nachodil  sa  tamž  i 
iný  domácí  od  nich  podmaněný  a  rozdielny,  teda  národ  starší.  Kto 
všetky  Bvedoctvá  starých  spisovatelova  náležitou  bedlivosiou  srovná, 
ten  neomylné  nahliadne,  že  sarmatskí  Jazygovia  (Sarmata  liberi)  mi- 
mo GetOV  v  Dakii  a  na  dobiom  Dunaji  iný  tiež  negetický  národ  v 
Potisí  a  pod  Tatrami  zastihnuvše,  sebe  ho  podmanili.  Tento  od  Jazy- 
gov v  Blužobnosi  uvedený  a  rolnicky  národ  (Sarmate  limigantes, 
Sarmata  servi)  často  Ba  pokusil  jařmo  svojich  podmanitelov  svr- 
hnut. —  Okrem  toho:  či  mestá.  jaké  kočovní  Jazygovia  nestávali, 
Uscenum,  Gormanum,  Abinta.  Trissum,  Parka,  Kandanum,  Pessinm  a 
Partiscnm  (Patisscnm),  ktoré  Ptólemaeus  v  ich  krajině  Bpomína  — , 
('■i  válečné'  heslo  sliižobiiýth  Barmatov,  marka  2)  —  či  starobylý  r. 
1799.  pri  Ti-e  najdený  nápis,  v  ktorom  bIovo  30AÍIAH  dvakrát  sa 
čita  3).  Blovanskosi  služobných  Barmatov  nedokazuj  i,  ponechávám 
každému  k  súkromnému  posúdeniu.  —  Po  vyhynuti  Jazygov  bIo- 
bodných  v  týchto  stranách,  povodní  slovania  (Sarmata  servi)  pre- 


1)  SrowiHJ   hoře   sir.   41.   doby   I. 

2j   Ntlitori   íitaju  slovansky   „>«or  ho!"   Sr.  sir.   71. 

8)   Sr.   .Šafařík   I.   §.    16.   i.    6. 
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ca  sa  tuna  zachovali.  Na  důkaz  toho  uvedený  buď  Priscus.  Keď 
tento  čo  grécko-cisársky  posol  r.  448.  po  Kr.  k  Attilovi.  v  kraji 
Tok  sdržujúcemu,  cestu  konal,  bolo  mu  na  tej  cestě  v  každej 

osado  (xoíiirt,-)  dodáváno  na  potravu  miesto  žita  proso,  miesto  vína 
máďvec  (d  pófo,-).  Jako  isto  je,  že  mádovec  čili  mád  (med)  písme- 
nou  dů.m  a  niť  písmenou  &tza  značené,  je  slovo  slovanské;  —  ja- 
ko proso  a  mádovec  boly  potravin-  články  u  starých  Slovanov:  tak 
isto  je,  že  i  vtedy  tamejšie  obyvatelstvo  (Angng&is)  Hunom  (oí  0ág- 
I  odrobené,  bolo  nehunské,  —  slovanské.  —  Podobné  světlo 
poskytuje  nám  i  slovo  strava,  pripománuté  od  Jornanda  i)  v  roz- 
pravě o  pohrabe  Attilovoin;  ktoré,  zo  slovesa  „stravovavat=  alere" 
pošlé,  jako  to  i  výraz  Jornandov  —  „ingenti  commessaiione"  — 
potvrdzuje,  nie  iné,  nežli  pohrabné  hodevanie  vyznamenává  2). 

Ponechajúc  stopovanie  národnosti  Myrov  a  Venetov  3)  adria- 
tických, zakončíme  to.  čo  sme  podali,  tým  přesvědčením,  že,  nakoí- 
ko  sa  starožitnosti  tmavěj  pradoby  dokazovat  dajú,  slovanský  národ 
na  území  terajšieho  Uhorska  od  nepamáti  přebýval.  V  přesvědčení 
tomto  potvrdení  budeme,  jestli  sa  nám  pošťastí  najst  na  území  Uhor- 
skom  prebývavší  národ  slovanský,  ktorý  ešte  před  dostehovaním 
Ba  sem  zatatnii.  kych  Slovanov  na  javisti  historie  sa  ukázal. 

Po  páde  říše  hunskej  neleň  Góthovia  a  Gepidovia  svrhli  jař- 
mo Hunské,  lež  to  učinili  pomaly  i  Slovania  podtatránski.  Boli  to 
Satagovia  (Sotáci). 

Satagovia  (Sataga,  Satagarn)  predkovia  dnešních  Sotákov  v 
severnom  Ukorsku  *),  objavili  sa  ponajprv  v  horňom  Dhorsku  a  na 
južnom  Dunaji.  —  Nezadllio  potom.  r.  409.  týebže  Satagov  nacho- 
díme vo  srednej  Pannonii  (interiori  Pannoniá),  kde  ich  Góthovia 
válkou  sklúčiť  a  podmanit  si  umienili;  avšak  sami  od  pozostalých 
Hunov  napadnutí,  museli  od  znepokojovania  Sotákov  upustit.  — 
Okrem  toho  u  Ptolomsea  (—  182)  spomínajú  sa  (L.  III.  c.  5.)  Bies- 


1)  Dc  r.  Gel.  c.  49.  Postqoam  lalibus  lamentis  est  deflelus,  Straram, 
qnam  appellnnl  ipsi  (!),  ingenti  commessaiione  concelebrant.  Sr.  Šafář 
Abk.  (I.  Slav.  S.  131.  -  V  jednej  listině  r.  1090.  u  Grimma 
(Rec\  tsalt.)  připomíná  sa  —  „genus  cibi,  quod  vulgo  Slrura  (Šíra- 
va; dicitur.  —  Sr.  Du  ťange :  Lexicon  m.  et  in.  Lat.  Paris.  1858. 
p.   2115. 

2)  Sr.   Šafařík.   Star.  §.    11.   č.    1  —  11. 

3)  Z  pojednavania  toho  by  vysvitnul  tento  dókaz  :  Jestli  v  slarom  II- 
lyr?ku  a  na  moři  adriatickom  boli  v  pradobi:  Slovania:  tým  viac 
byt  museli  na  území  terajšieho  Uhorska. 

4)  šafurik:   SI.  Národopis.  V  Praze.   1842.  sir.   98. 
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ai  u  karpatských  bor,  (j>e>ic$  Corpatmn  montem);  čo  nás  upomína 
neleň  na  městečko  Biecz  vo  východnej  Haliči,  no  i  na  Bes-kydy, 
rieku  Bečvu,  z  Beskydov  do  Moravy  tekůcu,  na  osady,  ktorých  měno 
(ku  pr.  Bešeňová)  alebo  přímeno  (ku  pr.  Lád  Bessenyó)  má  svoj 
kořeň  v  mene  Besov  jako  i  na  Bissenov  či  Bessoy,  o  ktorých  v  u- 
horskom  dějepise  jednat  budeme. —  Spomfna  Ptolommus  tieá  Cesto- 
bokov  i).  Týchto  Ptoloma>us  kladie  <L.  III.  c.  8.)  do  severnc-j  Dacie, 
a  Dion  Cassius  (L.  LXX.  c  12.)  výprava,  že  vandalski  Ástingovia,  v 
čas  markomanskej  války  (174).  namierivše  sa  osadit  v  Dacii,  udeřili 
na  Kostubokov.  ktorí  iiu  len  v  horňom  Uhorsku  v  cestě  stát  mohli- 
—  SCestobokami  spojuje  Ptolomseus  Zahorcov  (Tranomontami),  sta 
SÚsedov;  ktorých  mono  Coby  znamenalo,  každý  snadno  sa  domyslí; 
jestli  ale  čítáme  s  Mannertom  Tra-montani,  tahko  uvěříme,  že 
snáď  tito  v  Tatrách  (mí  Tqo)  sídlili  a  nosili  nieuo  Trahorcov,  čili 
Tatryhorcov.  —  Najvatšiu  však  pozornost  našu  zasluhujú  Karpiani, 
o  ktorých  nečo  podrobnejšie  a  dókladnejšie  prohovoříme. 

Karpiani  (Carpi  Carpiani),  día  Ptolomaea  v  bok  Pcucinom  a 
Bastařnom  2),  boli  obyvatelia  Karpatov,  jako  to  už  ich  měno  uka- 
zuje. Xajstarsia  ich  jianiiatka  je  u  Ephora  (Anon.  Peripl.  Pon. 
eux  p.  3),  ktorý  ich  (Kcign&as)  kladie  za  Istrom.  nevedomo  jak 
daleko  na  severu.  Od  Rímanov  (180 — 192)  vymáhali  ročný  plat, 
a  často  (237)  až  ku  brehom  iJunaja  vpády  činili.  —  Na  jednom 
rímskom  nápise  čita  sa:  „Q.  Falerius  <>  Carpis  liberatus" ; r»  pc- 
nia/.e  Phitippa  Arabského  (248)  ale:  „Victoria  Cinfiru".  Cisárovič 
Galerius,  cbcÚC  na  nich  tie  ustavičné  nájezdy  pomstit,  začal  |  i95)  vál- 
ku proti  nim,  a  potom  (305)  vatěiu  ich  část  násilné  přesídlil  do  Pan- 
nonie,  ba  snad  i  do  Dacie.  Konečné  cisár  Konstantin  Porphyr.. 
rozprávájuc  o  dobytí  Bolinu  od  Bunov  (449),  hovoří,  ze  v  době  tej 
(449)južní  Horváti  (Xog^caot)  bydleli  v  Bielo-Horvatsku  (XoQPatta), 
t.  j.  v  krajině  Karpatov  3). 


\)  Koscrzófttoxoi,  Cislaboca;,  Kostubocci,  Cistobocii.  Katani-it.  Georg.  cpigr. 
II.  p.  238.  287.  má  icb  pobobne  za  Slovanov.  —  ti  niesu  to 
Gvozduboci,  l.  j.   u   boku   bvozdu   t.  j.   //   hór  bývajúci?   — 

2j  S'dlo  liastarnov  a  lYiicinov  bolo  pohorie  medzi  boríiou  Tisou  a 
lim  síp.iii  Salarik.  I.  c.  §.  17.  fc.  10.  Sedmohradske  Karpaty  t.  Cierno 
hory   nosily   měno   „alpes  Baslarnitu'."    Sr.   sir.   76. 

3)  0  lumto  pn-liovorimc  ni/.i-j  n»  palriainom  mieste,  teraz  len  podot- 
knul-, ze  Chorvatia,  Clirhatia,  llorvutia,  Goria,  1'gmia;  Cborbati, 
•  tu ubali,  Dorvali,  Ugri  (tingularů:  Ugor,  Libory  atd.  pochodia  z 
kureiiov ;  srby,  horby,  hrb,  brib,  ebor,  gor  atů\  Sr.  .Safarik  1.  C. 
75.   031. 
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Karpiani  přebývali  neleň  medzi  Karpatami  a  Dunajom,  lež  i 
nalézali  k  vendickému  (slovanskému)  kmenu;  lebo  keď  Rimania 
Oarpov  a   iných  na   Pannoniu  dorážavšich  odrazili,  peniaz,  na  pa- 

miatku  tolito  vita/.tva  razeny,  spomína:  Vandalov,  Finnov,  Galindov 
a  Vendov,  kterých  měno  bez  pochyby  na  mieste  Carpov  stojí,  a 
kcil  i  nic  preca  je  svedoctvora,  že  (253)  i  Vendi  Slovania,  na  po- 
dunajsko hranice  říše  rímskej  dorážavší,  někde  medzi  Karpatami  a 
Dunajom  přebývali  >  |. 

Konečné  nezdá  sa  to  byť  tiež  bez  významu,  že  právě  na  úze- 
mí hornieho  Uhorska  zachovalo  sa  póvodné  měno  Slovákov  til  i 
Slovanov  (so  změnou,  jaká  je  ku  pr.  v  měno  Poliak  a  Polán  i.  kdež- 
to větve,  z  pravlasti  vystehované,  obyčajne  s  iným  lio  přeměnili  2), 

s  t  \'  1 1 1  teda  přesvědčením,  že  Slováci  v  horňom  Dhorsku  a 
Zadunaji  pannonskom,  jako  i  Slováci  nioravskí  3)  sú  praobivatelia 
na  tom  území,  kde  prebývajú;  s  boíasfou  len  rozpománút  sa  mó- 
jteme  na  jařmo  keltické,  dácke,  rímanské,  jazygské,  markomano- 
fcvádske,  góthske,  hunské,  herulské,  gepidské,  longobardské  atd.,  ktoré 
orby  a  mieru  milovní  predkovia  naši  vo  svoje)}  otóine  snášali!  Me- 
dzitým  kočovné  a  výbojné  národy,  ktoré  jako  dáke  túlavé  mračná 
prez  luTÍíouliorské  a  pannonské  územie  sa  převalovaly,  zmyzly;  Slo- 
vania ale,  keá  po  strašných  mračnácb  sluko  pokoja  zasvitlo,  zota- 
vovat sa  a  na  javišti  dějepisnou)  slávne  vystupovat  začali. 

Pod  mocnou- pravicou  Attilovou.  najma  ale  po  páde  říše  liun- 
skej  začali  sa  Slovania  zatatránskí  hýbat  a  šírif  nie  tak  s  hlukom 
válečným,  jako  spósobom  pokojným;  lebo  nešli  národy  výbojne  pod- 
maňovat, lež  lebo  uprázdnené  miesta  zaujímali,  alebo  sa  přidružo- 
vali k  bratom  svojim,  oslobodeným  od  nesvojských  potlačíteíov. 
palo  sa  to  i  na  území  terajšieho  Uhorska;  a  sice  Slovania  zata- 
tránskí připutovali  sem  dvojakou  cestou,  aby  sa  osadili  medzi  bra- 
tami  svójmi.  Jedna  část  Slovanov  (ruských)  přišla  od  čiemeho  mo- 
ra, druhá  ale  časť  Slovanov  (polských)  od  rieky  Visly.  Tamti  sú 
asi  predkami  bulharských,  tito  moravských,  slovenských,  pamiouských 
a  korutánských  Slovanov. 


1)  Sr.  Šafaríka.  I.  c.  §.  10.  č.  10.  výniuc  náhlad  jeho,  že  Chorváti 
na  severnej  (len?)  straně  Karpatov  přebývali  —  Palacký:  D.  N.  C. 
I.  86.  Dudik.  JI.  A.  G.  I.  79-86. 

2)  Const.   Porph.   c.   29. 

3)  Dudik.  1.  c.  86.  Šafarik.  Gescliichte  der  slaw.  Spr.  Ofen.  1826.  str. 
10.  99.   114.  290.  293.  370.  379. 
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A)  Slovania  bulíiarski. 

Pod  monom  Slovanov  bulharských  rozumieme  tuna  tých,  kto- 
rí  přebývali  na  severnej  straně  južného  Dunaja  (Ister),  v  nekdaj- 
gej  Dacii,  čili  v  terajšich  Multanocb,  Valacbii,  Sedmohradsku  a  ju- 
hovýchodňom  Uhoraku,  od  rieky  Prutu  temer  až  k  Tise,  a  potom 
od  Biilliarov  podmaněni  i  týchto  poslovančili. 

O  vystúpení  týchto  Slovanov  zo  Btarodávnych  sídel  svojich  a 
rozložení  sa  na  sever,  lireliu  dolu.  Dunaja,  asi  v  době  hlinského  pa- 
novania.  už  liore  dačo  předběžné  sme  podotkli  l);  ale  k  uloženému 
dera  přítomného  diela  náleží,  abysme  tuna  i  nečo  obšírnejšie  zprá- 
vy o  tom  podali. 

Před  nastúpením  vlády  cis.  Justíniana  nič  sa  nečita  o  vojnách 
východných  Slovanov  s  Grékami,  či  už  pieto,  že  oni  skutočne  len 
pokojné  v  svojich  SÍdlach  na  severu  Dunaja  sa  chovali,  či  že  ich 
dějepisci   byzantskí  ořte  od  iných  cudzojazyčníkov  náležité  nerozo- 

527.  znávali.  a  niená  Hunov  atď.  im  přikládali;  avšak  za  panovania  Jus- 
tinianovho  každý  rok  Bulhaři  2).  Slovania  a  Antovia  3)  plenili  kra- 
jiny římského  cisárstva.  Hned  z  počiatku  panovania  Justiniaaovho 
silni''  vojsko  Antov,  súsediacich  so  Srovanami.  překročivše  Dunaj  a 
zabiehajúc  d<>  Thracíe,  bolo  od  vodca   Germana  na  hlavu  porazeno. 

530.  Po  opatnýcb  ich  vpádoch  vyslaný  bol  proti  nim  Chilvud.  velitel 
Tliraeie,  ktorý  im  po  trirazy  mužné  odpieral.  ba  ich  i  do  ich  vlast- 
nej  země  za   Dunaj   prenasledoval ;  medzitým,  pustiv  sa   s  malým 

533.  počtům  daleko  meilzi  nich,  v  bitvě  zahynul.  Od  tejto  doby  nikto 
nebol  v  stave  zamedzií  ich  nepriateTské  vpády  prez  Dunaj. 

Medzitým  Slovania  a  Antovia.  súc  od  Grékov  bezpeční,  dřa 
slovanského  zvyku  (!!i  žili  v  domácích  roztržkách,  bojujúc  jedni 
proti  druhým.  Pii  tej  příležitosti  jakýsi  zajatý  Anta.  pósobeníra 
jednoho  schytralého  Gréka,  meškajúceho  v  zajatí  u  Slovanov,  vyu- 
čiv sa  jazyku  latinskému,  začal  sa  vydával  za  gréckeho  vodca  Chil- 
vuda.  až  poslaný  do  Carihradu  od  Narsěsa   v  podvode  bul  posti- 

:,  d;.  zený.  —  V  obšírnej  rozpravě  o  týchto  udalostach  připomíná  sa 
mňnochodom  najprv  vpád   Antov,   potom  ale  slovanov  do  Tbracie. 


1)  Vid/,  bore  sir.   132. 

'Ji    i; ii lháři   \ter!y   bydleli   BÍte    medii   f)<>nom   n    Volhou. 

3j  Procopius,  jako  »a  zdá,  měna  Antov  a  Slovanov  s  jakýmsi  rozdie- 
lom  iiiíva  :  to  i  my  šr-trii  chceme.  -  7.  neekoríich  dejov  vysvitli, 
ie  lušim  serero- východných  Anlami.  tápadojužných  ale  Slovanomi 
mřnujc.    —    Sr.   Šafařík   Gesch.   der    llav.   Spr.  Ofen.    1826.   str.    10. 
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Tito  poslední  však  od   Philimutlia.   vodca   Herulov.   zpiatky   zahna- 
ní boli. 

V  tom  čase  jednal  Justinian  s  Antaini  o  niier.  chcejúc  im  staré  a 
zpustli''  město  Tunis  i)  přepustit,  jestliže  by  s  ním  vo  smlúvu  vo- 
šli  a  hranin'  cisárstva  proti  nápadom  Bulharov  hájili.  — -  V  treťom 
roku  po  tejto  smlúve  s  Antaini  vtrhli  ich  bratia  šlovania  s  velkým 
vojskoni  do  Uhyne,  všetko  až  k  městu  Epidamnus  2)  pustošiac, 
hrady  dobývajúc,  iinanie  ukoristujúc  a  zajatých  zčiastky  zabíjajúc, 
zčiastky  do  rabstva  odvádzajúc  Grécki  vo.lcovia.  niajúc  15,000 
zbrojného  hidu  v  Illyrii,  len  z  fahka  za  nimi  postupovali,  bez  toho 
■■  ■!■_■.   su  boli  opovážili  s  nimi  sa  srazit. 

A'   roztržkách,   vypuklých   medzi   Longobardami   v  Pannonii  a   549. 
Gepidami  v  Dacii,   Ildisg,  knežič  longobárdský,   htadal  útočiště  u 
Slovanov,    aby    mu,    bár    nadarmo,   k    dosiahuutiu   vlády  nápomoc- 
ní boli. 

Rok  na  to  vojsko  Slovanov,  z  3000  mužov  záležajúce,  pre-  550. 
pravivše  sa  prez  Dunaj  a  překročivše  ricku  Ilebrus  (tcr.  Marica)  v 
Thracii,  rozdělené  na  dvoje,  po  Thracii  a  Illyrsku  tupilo,  slabý  od- 
por Grékov  všade  vítazne  odrážajúc,  —  Juzný  oddiel  tohoto  vojska 
vojanskou  lsíou  zmocnil  sa  města  Toperus  na  moři  aegejskom  3);  pri 
ktorej  příležitosti,  jako  i  inde  hrozné  ukrutnosti  od  Slovanov  pá- 
chané buly.  Na  to  následuj úcim  rokom  nové  pluky  Slovanov,  četuej-  551. 
šie  nad  predošlé,  vtrhly  prez  Dunaj  k  Naisu  (Niš),  hroziac  opano- 
vat Selun  (Thessaloniku) ;  odtiafto  však  vodcom  Germanom  odvrá- 
tení  súc,  přešli  prez  hory  illyrské  do  Dalmácie.  —  V  tom  čase 
iné  tiež  pluky,  jako  sa  Gréci  domyšlali,  od  Góthov  k  tomu  pobí- 
dnuté, vrazivše  zo  Zadunaja  do  Dalmácie  a  rozdělivše  sa  na  tri 
zástupy,  po  všetkých  krajinách  gréckych  hrozne  plenily,  nikoho  sa 
nestrachujúc,  áno  bezpečné,  jakoby  vo  vlasti  svojej,  v  nich  zimu- 
júc.  Grécky  vodca.  Skolastik,  sraziv  sa  s  nimi  u  Adrianopoli,  bol 
na  hlavu  porazený;  na  čo  Šlovania.  rozvodnivše  sa  po  Astike,  kra- 
jině to  thráckej,  až  ku  dlhej  zdi  Jj,  všetko  všade  hubili  a  habali. 
Tuna  ale  našli  odpor,  a  tak  obrátivše  sa  tiahli  prez  Dunaj  naz- 
pak  do  domoviny.  —  Netrvalo  to  dlho,  čo  opat  s  náramnou  si-  552. 
lou  vyrútili  sa  na  Illyriu  a.  vydrancovavše  ju.  přeplavili  sa  prez 
Dunaj   nazpak    do    vlasti   svojej:   pri   ktorej   příležitosti   Gepidovia 


1)  Asi  Tůmo   u  vloku  Aluly. 

2)  Dyrrncliium,  teraz  Durazzo,   Durač,   Drá8,  alb.   Dures. 

3)  Teraz  srúcaniuy  Boar-Kalesi. 

4)  Vystavená  bola   od   cis.  Anasl;>sia  k  ochraně  Caři  hradu. 
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dácki  '  i  ochotné  ich  na  lodaca  svojich  převázali,  berúc  od  každej 
osoby  po  zlatom  peniaisi.  Justinian  darmo  sa  usiloval  tejto  icli  la- 
koměj prianri  prietrá  učinil 

Tieto  ustavičné  vpády  Slovanov  do  cisáretva  přinutily  .Tusti- 
niana.  že  proti  Slovanom  a  inýni  cudzojazyčníkom  mnohé  hrady  na 
Dunaji  dielom  znova  vystavit,  dielom  porúchané  opravit  dal;  meno- 
vitť>  pevnost  Adimi  v  Miesii  lili/  města  l'alinata\  potom  1'lniiton  v 
malej  Skythii,  ktoré  obe  predtým  Slovanom,  vpády  ciniacim.  za 
skrýše  a  útoéišta  shiživaly  2). 

Asi  v  tom  čase  zjavili  Ba  \\ari  na  Ponte,  a  tam  válkou  za- 
městnávali Bnlharov  a  ^.ntov.  Navzdor  tomu  však  Antovia  a  liul- 
hari.  Bpolčivse  -a.  Mrldi  do  'íhraeie  a.  piele/cvšo  eez  odpoly  pobú- 
rami  dlhú  zeá,  v  okolí  samého  Carihradu,  kdo  městečka  Nymphse, 
Drypia  a  Chittos  lézaly,  po  lúpeži  sa  sháňali.  Ustúpivše  k  meétám 
Ourulu  (Corli)  u  Arkadiopoli,  porazili  tuna  Grékov,  na  nich  dotie- 
rajúcieh;  ani  viac  vypúdení  byť  nemohli,  dokiat  im  cisár  lodstvoin 
-Míjím  zpiatočný  priechod  prez  Dunaj  zastavit  nezahrozil  3). 

od  tejto  doby  spisovatelia  grécki  opať  mlčia  o  ántocb  a  Slo- 
vanoch;  lebo  tfto  snad  dali  pokoj  Grékom,  ponevač  bezpochyby 
spoločne  válčil  museli  proti  spoločnému  nepriatetovi,  proti  Avarom. 

Avamvia.  meilzi  [Jralcami  uajošcmetnejší  a  v  staroslovanskej 
historii  najzlopovestnejšf,  překročivše  Volhu  a  tak  na  pontickom 
prfmorí  med/i  ústim  Dnepru  a  Donu  súsedivše  s  Antami,  za  nimi 
na  severu  bývajúcimi.  činili  lúpežné  vpády  do  země  jejich;  k  éomu 
ich  jeden    7.   knie/.at    koturglirských    nahovorit    mal.     Náčelníci   AlltoVi 

559.  vidiac   hroziace   sebe   nebezpečenstvo,   chopili   sa   zbraně:  válečná 
sCastena  však  im  nepriala.    Avarovia   vydrancovali  a  poplenili  icb 

zem.  Ked  ale  tfto  novými  nepriatelVkými  vpádami  icb  znepokojo- 
val nepřestávali,  umienili  -i  Antovia  vypravit  k  nim  posolstvo;  k  čo- 
inu  zvoleny  bol  Mezamir,  Idarizov  syn  a  Cjelibostov  brat.  Mezamir, 
muž  výmluvný"  a  chlubný,  příliš  pýšne  a  směle,  spósobom  vyslan- 
covi neprfslušným,  k  Avarom  hovořil.  Týmto  pobídnutý  zloradca 
Kotragej  primal   chána  k   tomu.   aby  ho.  jakožto  mohutného  med/i 

\)   Sidlaci   v   Sedmuhradsku   a   nu   ohocli  dun  jakých  breliocli   pri   srbskom 

Cielohrade. 
2j    Pul  mat*   dla   dásk   Peut.   Icžaly    2    iJi   míT  od    Dnrustcru    južne  ;  leda 

asi   kde   teraz     Kutuk-Kajnardii.   —    V   lum   ukuli   nu    Dunaji    i   Ailina 

Id.idai   sb   musí.    —    I  lnutou   liladat    třeba   na   ilolň.   Dunaji   medzi   EU- 

sovou   a   Osliin. 
3)   Šafarik.   I.   c.    160—163. 
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Antanii  a  mohúeeho  s  tudom  nepriateíovi  na  odpor  sa  postavit,  zo 
světa  odpratal.    Avarovia  přijali  radu  a.  oeváživše  si  šetrnost,  vys- 
lancovi povinnu,  zavraždili  Mezamira.    V  tom  bezodkladné  a  s  pře-   561. 
kvapom  vyrútili  sa  na  nepřipravených  Antov.  týchto   zbili,  icli  kra- 
jinu liuhili  a  z  nej  zajatých  s  velkou  koríston  odvliekli. 

Medzitým  uíahčilo  sa  Antoni,  lelio  Avarovia  vidiac.  ze  zm.i- 
hajúcim  sa  Antoni  neodolajú,  opustíac  svoje  dočasní''  stanoviska  na 
.Mieote  a  Ponte,  asi  cez  priešmyky  tatranské  u  Dukly  vtrhli  do  po- 
tiského  1'horska.  a,  k  nevýsfovnej  zkáze  okolitých  národov,  tuna 
sa  rozhostili.  Takto  Slovania  juhovýchodného  Dhorska  padli  pod  5G3. 
vládu  avarskú  i)  a  od  svojich  bratov  v  Dacii  odtrhnutí  holi.  Stalo  560. 
sa  to  tiež  s  ich  spojeucami  a  súsedami,  Gepidami,  proti  ktorým 
Longobardi  Avarov  vyzvali  2). 

Medzitým  ani  Slovania  v  Dacii,  t.  j.  v  terajšej  Valachu.  Mul- 
tanoch  a  Sedmohradsku  bydliaci,  nemalí  dlhého  pokoja  od  Avarov. 
Ked  totižto  Avaři,  po  vystehovaní  sa  Longobardov  do  Itálie,  moc 
svoju  s  přivolením  cisára  gréckeho  do  Pannonie  preniesli,  neleň  od 
Gepidov  a  Slovanov  juhovýchodného  Uherska  daň  požívali,  lež  ročný 
poplatok  i  od  Slovanov  vo  Valachu,  Multanoch  a  Sedmohradsku 
kroz  poslov  svojich  požadovali.  Lauritas,  vodca  týchže  Slovanov. 
a  ostatnie  kniežatá  neleň  s  pohrdnutím  odmrštili  žiadost  chánovu, 
no  i  nezbedných  poslov  jeho,  ovšem  proti  právu,  zabili.  Piozhor- 
čený  Bajan.  chán  avarský,  zahořel  teda  pomstychtivosťou  proti  nim. 
shodnu  příležitost  k  tomu  očakávajúc :  ktorá  sa  i  v  krátkej  době 
naskytla. 

Tiberius  Konstantinus,  grécky  cisár,  ked  velké  vojsko  východ-  581. 
ných  Slovanov.  100,000  mužov  silné,  právě  vtedy  do  Thracie  vtr- 
hlo, požiadal  Bajana  o  pomoc.  Chán  uchopil  sa  tejto  příležitosti 
k  pomstě,  překročil  Sávu,  tiahol  cez  Illyriu,  Mossiu  a  malú  Skythiu 
(t.  Dobručie)  a  překročiv  Dunaj  u  Noviodunu  (t.  Izakčii.  vtrhol  do 
východného  Slovanská  (žxlajitvia) :  podpaíoval  osady,  hubil  polia  a 
VŠetko  plenil  i  drancoval.  Slovania.  neopovážili  sa  v  dolíiodunaj- 
ských  rovinách  s  nimi  bojovat,  lež  utiahli  sa  do  svojich  lesov  ne- 
přístupných: čo  Avarov  k  návratu  přinutilo. 

Pohromou  touto  Slovania  tažko  boli  navštívení,  nie  však  pod- 
manění; lebo  neleň  grécki  spisovatelia  toto  dácke  Slovansko  za  sa- 


i)  Šafařík.   I.   c.  63—66. 

2)   Sr.   hoře  sir.    99.   Držím   Gepidov   za   súsedov   a   spojeucov  Slovanov. 
lebo   ich   cez   Dunaj   převázali  a   im  pochod  cez   svoje  územie   dovolili. 


142 

nestatné  považujú,  lež  i  sami  Slovania,  ked  opáť  Bajan  kroz  posla 
svójho  od  nich  točny  poplatek  požadoval,  neleň  poplatek  odopreli, 
lež  i  samého  posla  zase  zabili.  Hajan  teda  opař  sa  chystal  k  vál- 
ko proti  nim  a  kroz  posla  svójho  v  Carihrade  jednal  o  priechod 
cez  lllyriu.  Mu'siu  a  malú  Skythiu  do  Slovanská,  (.'o  tam  vykonal, 
nemožno  sa  dočítat;  zdá  sa  však.  že  nič;  ha  ked  poslanstvo  jeho 
z  Carihradu  nazpak  tiahlo.  od  Slovanov  právě  vtedy  do  lllyrie  vpa- 
dlých, přepadnuto  a  zabito  bolo;  áno  k  viere  podobno  je.  že  Ava- 
ři omúdreli  a  do  smlúvy  so  Slovanami  vstúpili;  lebo  ked  na  to  tí- 

583.  že  do  Thrakie  vtrhli,  jako  letopis;  svedčia.  učinili  to  navedení  od 
Avarov. 

584.  Po  dobytí  nicsta  Sirmiuui  it.  Mitrovica)  kroz  Avarov  upadla 
převaha  Slovanov  v  južnom  Dhorsku,  a  nict  pochybnosti,  že  tamej- 
šie  slovanské  větve  tiež  v  poddanost  Avarov  sa  doslaly  ');  lebo 
ked  avarský  chán  k  vojně  proti  Grékom  sa  chystal,  Slovania  hoto- 
vili z  rozkazu  jeho  lodě.  k  přepravě  vojska  na  Sávě  potřebné. 

Okolo  toho  času  alebo  něco  skór  .muk)  slovanov  darmo  dobý- 
valo St  lun  (Thessaloniku) ;  nečo  pozdejšie  ale  chán  avareký  nemohúc 
od  cis.  Mauricia  kroz  poslov  svojich  to  vynutit,  čo  žiadal,  vypravil 
nesmieme  množstvo  Slovanov,  v  severovýchodnoH  a  južnom  1'lior- 
sku  sebe  poddaných,  opat  proti  SeMnanom,  ktorí  za  8  dni  s  óo 
válečnými  nástrojmi  zase  len  nadarmo  nicsta  dobývali.  Tým  sa 
.-koncily  tehdy  vpády  avarských  Slovanov  do  južnej  Macedonie,  a 
pri  boku  Avarov  tiahli  na  podmanenie  slovanov  severo-západných. 
Netrvalo  to  dlho.  čo  opáť  na  východné  cisárštvo  naliehat  za- 
čali:   lez   v  tejte   obnevnenej   \ojne  proti  Grékom  nedařilo  sa  im, 

600.  ',;i  divadlo  vojny  kroz  Príska  próz  Dunaj  do  Potisia  přeloženo  bo- 
lo. Lvsrovia  konečné  tuna  utrpěli  tak  veíkú  porážku,  že  len  sa- 
mých zajatých  3000  A\an.\.  mih  Slovanov,  3000  Gepidov,  a  2000 
Barbarov  (dla  Anast.  BibL)  sa  počítalo. 

020.  Neskór,  ked  Avaři  Garihrad  dobývali,  chán  pomocou  Slovanov 

dal  prevážai  nepriatemkýcb  Peršanov  z  protivného  breho  Asie  na 
tu  k  Carihradu.  Mcd/.itVm  slovanské  iajky  boly  od  Orékov  zni- 
čen''-, nedostatek  potravy  v  tábore  avarskom  sa  zmáhal,  slovania 
na  severozápade  sa  zbúrili,  a  tak  Avarovia  opat  v  tejte  gréckej 
vojně  potřeni  boli.  Bledzi  81ovanami,  najma  v  Uhoreku  sobranými 
a  \o  Bpoločenstve  s  Avarmi  u  Carihradu  bojovavŠími  nachodili  sa 
i  ženy. 


li   O  juinýdi   Slovanoch   lýihto   n  i  i  e  j   bude   reř. 
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S  porážkou  touto  započalo  sa  klesanie  moci  avarskej.  Neleň 
že  Bulhaři,  medzi  Volgou  a  Donom  (641)  jařmo  avarské  svrhli, 
lež  jedna  ich  část  (GGO — 688)  potom  i  do  Panonie  od  Avarov  při- 
jatá byt  musela  — Na  juhu  zas  Horváti  a  Srbi,  ktori  nedávno  sem 
přistěhovali,  Avarov  asi  s  počiatkom  bulharskej  války  tiež  skfúčo- 
vali.  —  Slovania  severo-západni  pod  Sámom  podobné  jařmo  avar- 
ské svrhli.  Konečné  Frankovia  ich  moc  docela  zlomili,  a  tak  i 
ostatných  Slovanov  z  pod  ich  járma  vyslobodili  ')•  796. 


Z  krátkých  náčrtkov.  ktoré  sme  tuna  podali,  vidno,  že  valný 
počet  Slovanov  na  vých.  území  terajšieho  Uhorska  stál  pod  vládou 
avarskou.  Tito  Slovania  boli  zčiastky  praobyvatelia,  zčiastky  od  Dol- 
nieho  Dunaja  přistěhovalí,  zčiastky  ale  i  takí  snáď.  ktorých  Avaři 
cez  Tatry  sem  do  služobníctva  priviedli  2).  Co  div  teda.  že  moc 
avarská.  zvátša  na  neavarských  živioch  založená,  tak  skoro  vo  slo- 
vanskom  moři  utonula? 

Medzitým  keď  Slovania  južní  a  severo-západni  na  území  uhor- 
skom  samostatnost  si  vydobyli,  Slovania  východní  opáť  pod  cudzú. 
a  sice  bulharskú  nadvládu  přišli. 

Už  od  druhej  polovice  VIL  storoeia  zprávy  o  Slovanov  v 
Mcesii,  Thraeii.  Macedonii  a  Grécku  počínajú  byť  hojnejšie';  naproti 
tomu  ale  o  bratoeh  jejich  na  severnom  břehu  Dunaja.  a  menovite 
o  Slovanoch  potisských  málo  co  istého  poznačeno  nachodíme.  Bul- 
haři totižto,  medzi  Alpami  sedmohradskými  a  Dunajom  (660 — G88) 
osadení.  vo  spoločenstve  so  Slovanami  zavčasu  překročili  Dunaj  a 
ustavičnými  válkami  a  opanováním  južno-dunajských  zemí  zaměst- 
naní boli ;  čo  mnohé  listy  dějepisu  gréckeho  zaplňuje,  a  Bulharom  i 
Slovanom  spoločné  je  3).  —  O  východných  Slovanoch  na  území 
Uhorskom  ale  panuje  tá  mieuka.  že  štvrtý  syn  Kubratov  (6G8 — 
678),  opustiv  krajiny  zadonské,  do  východných  krajov  terajšieho 
Uhorska  s  hulom  svojím  sa  preniesol  a  nadvládě  avarského  chána 
sa  pokořil.  Potomkovia  Bulharov  týchto  po  klesnutí  říše  avarskej  — 
vraj  ■ —  přivinuli  sa  ochotné  k  dolňo-dunajským  bratom  svojím; 
čím   hranice   panstva   bulharského   i   prez   celé  Potisie   až  k  Pešti, 


1)  Sr.  či.  Araiovic.  Šafařík.  I.  c.    —    67,-167. 

2)  Šsfarik.   I.  c.   65  —  67. 

3)  Doliaiujú  to  ustavičné  výrazy  :  „Tam  Bulgares,  quam  Sclaviasni.  In 
Sclavinias  et  Bulgarias,  etc.  Šaf.  I.  c.  172  —  181.  cum  n.  64.  (Scla- 
vij  a  societate  deseňerant.  Egiu.  Ann.  a.  818.  etc. — -  Dějepis  teda 
Bulharov  a   Slovanov  spoločuý  vid  v  t\.  Bulhaři. 
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Matře  a  Tartre  rozšířené  1><>1\  M.  —  Pravdě  podobnejšia  je  tá  raien- 
ka.  že  štvrty  syn  Kubratov  do  skutočnej  Pannonie  sa  přesídlil  2). 
kde  Bulhaři  s  Avanni  boj  proti  Grékom  tak  často  viedli  3)5  a  ne- 
nachodíme  příčiny,  prečo  bysme  mali  Pannoniu,  do  ktorej  sa  pře- 
sídlil Kubratovič,  klásť  medzi  Tisu  a  Marušu! 

Že  v  Potisí  SlovaniB  přebývali,  svědci  Theophanes,  vypravujúe, 
že  Priseus  pri  Tise  porazil  barbarov  (Bulharov  a  Avarov),  z  dolnej 
Pannonie  wtiahnuvších.  s  kterými  i  mnoho  Slovanov  a  Gepidov  pri 
Ti>e  a  Dunaji  zahynulo.  Slovania  tito  nalézali  k  týni.  ktorých  Lev, 
modry,  cisár  grécky,  podobné  oa  severný  břeh  Dunaja  uherského 
kladie  4). 

Po  páde  líše  avarskej  neboli  uborskí  východní  Slovanie  nad- 
vládě dáekeho  národa  podrobení,  lez  mali  vlastně  svoje  kniežatá  5), 
proti  kterým  Nréci  často  so  zbraňou  tiahli  G). 

Keď  tito  Slovania  mali  vlastně  kniežatá  (prineipes  gentis  štuc), 
z  toho  je  patino,  že  na  rozličné  větve  a  župy  podělení  boli.  Leto- 
pisy llertinianske.  alebo  radáie  icfa  pokračovatel,  Hinkinar  Remen- 
sky.  připomíná  (861)  desatero  žúp  bulharských,  ktorých  fud.  od 
veíniožov  křesťanstvu  protivných  popúdený.  zbúrili  »)  sa  proti  Mi- 
chalovi Borisovi,  prvému  krestanskému  panovníkovi  Bulharov;  ne- 
nie  však  viere  podobno,  žehy  to  bol  súčet  žup  tak  vclikánskej  říše, 
jako  bola  bulharská,  ani  to.  žeby  to  krestanskí  Slovania  v  bulharskej 
Thracii  a  Macedonii  proti  kniežatovi  pre  jeho  východno-obradné 
pokrBtenie  bolí  sa  zbúrili.  Medzitým  bar  i  nemožno  udat  počet  žúp 

v  Bulharsku  vóbec  a  na  Potiaí  zvláštně,  pokusíme  sa  predca  rozra- 
zit tuto  tmu  v  dějepise  a  uviest  Doktore*  větve,  na  juhovýchodnom 
území  Uhoroka  bydlivňie.  Sem  oáležia: 


1)  Šafařík.   I.    0.    185. 

2)  Tlicopliones,  Anostasius.  Mignc.  Ecl.  Paris.  18f>.'l.  p.  1.  CN III.  p.  726. 
eI  n.   21.    —    Sr.  Névlelen  JegyiA.   1'odliiadszky.  Budan.   1861.  889.1. 

3)  Ib.  p.    587.   cl   alibi. 

li  C.  16  ii.  79.  Nam  ti  ScIítí  .  .  oliin  .  .  trans  Islruni,  qoem  Da- 
iniliiuni  Miramiis  liabilnliíint  .  .  .  Cum  ultra  Dauiibium  in  propril  re- 
Cione   lialiilarcnl. 

5)  lli.  Oiiibus  seruhis  el  mbieclio  nulla  uiii|uam  ralionc  pursvaderi  po- 
luil  .  .  .  ncmiiii  alii  lilienlius  m  mrc  xolrbant,  (|iiam  .  .  suis  ;  me- 
Iiu8   enim   arbili ubanlur,   a   priutipihus   L'«ntis   suic   nitmi   .   .   . 

0)  Qui  anleijuain  Islruni  tratisirenl,  sub  jiigum  Komunu-  ditionis  culla 
submilteliant. 

7 ).  Hinc.  Hcni.  Ani).  ».  866.  (Jiiolquol  ijfitur  fneriint  iulra  dccciu  ťo- 
milalus   ctr. 


1  ir> 

a  Bodrici  (Abodriti),  ktorých  sfdla  tiahly  sa  na  východnej 
strouc  dolůouhorskélio  Dunajs,  prez  terajšiu  báčsko-bodrogskú  župu 
a  Banát  až  k  Severanom,  na  jnžnej  ale  straně  od  srbskej  Moravy 
až  k  Timsku.  Od  Bodrico?  týchto  i)  dostala  měno  svoje  župa  bo- 
drogská,  teraz  báčsko-bodrogská.  Možno  tiež  že  odvetvie  týchto 
Bedricov  někdy  i  na  riekach  Bodrokn  a  Bodročke  v  zeraplinskej 
župě  sídlilo  2),  Zemepisec  bavorský  připisuje  im  sto  miest.  Poro- 
raajúc  to  s  mestami  mých  od  něho  spomanutých  národov,  patrňo 
je.  jak  boli  rozšířeni,  hidnatí  a  mohutní. 

b)  Jedna  větev  Bedricov  nosila  měno  /' •  necentov  (Abodri- 
torum,  qui  mdgo  Preedmecenti  vocantwr),  ktorých  Šafařík  má  za 
Braničevcov  klade  ich  na  južnú  stranu  Dunaja  (Dacia  ripensis) 
do  okolia  města  Braničeva  (Bramtzova),  leža-všieho  na  oboeh  stra- 
nách rieky  Malvy,  a  samého  vtoku  jej  do  Dunaja.  Kto  však  oko 
hodí  na  zemevid,  ihned  o  tomto  výroku  Šafaríkovom  a  stúpencov 
jeho  pochybovať  musí:  lebo  Braničevo  na  takú  dialku  padá,  že  ho 
nemožno  priviest  do  súseástva  s  Moravou  a  Panoniou  bez  toho, 
žebysme  tiež  mohli  Braničevcov  vriadit  medzi  týcb  východních  Slo- 
vanov.  ktorých  Einhard  na  nepretrženej  dráhe  kladie  4).  Okrem  to- 
ho nethápem.  jako  Šafařík  pridunajskú  Dáciu,  v  ktorej  Prsedene- 
centi  přebývali,  kladie  na  južný  břeh  dolnieho  Dunaja.  hájac  mien- 
ku  svoju  nekdajěím  nevlaštným  a  zašlým  názvom  „Dacia  ripensis'1? 
Král  Alfred  (STÍ — 901)  vo  svojoin  zemepisnom  popise  kladie  na 
západnom  břehu  Dunaja  Korutanov.  tiabnucich  sa  až  po  (florieké) 
Alpy.  im  na  juh  za  púáí  5)  kladie  Bulharsko  a  tomu  na  juh  Gréc- 
ko.  Na  východnom  břehu  Dunaja  ale  kladie  Moravanův,  potom  Po- 
liakov  6)  a  Daciu,  v  ktorej  někdy  (249)  Góthovia  bývali  <).  Z  řoho 
je  patrno,  že  sa   tuna  rozumie  Dacia  zahrňujúca  do  seba  Potisie  a 


1)  Tito   východní    Bodrici    (Oster-Ablrezi)    sú  rozdielni     od  Bodricov  v 

severnej   Germanii. 

2)  Einh.  Ann.  a.  822.  Oreintaliuni  Sclavorum,  id  est  .  .  Sorahorum 
Wiltzerum,  Beheimonun,  Marvanorum  Praedenecentorwn,  ...  Id  a. 
824.  Legtitos  Abodritorum,  qui  vulgo  Prívdeiiect-nli  .  .  el  contermini 
Bulgaris,   Daciam,   Danuhis  adjacentem,   incolunt.    Sr.   Str.    158.  n.   3. 

3)  Šafarik.   I.    c.   §.    30.   6.    3. 

4)  Sr.   Einh.   Ann.   a.   822. 

5)  Povstalá  v  Pannomi  vyhubením  Avarov  od  Karola  vefk.  U  lat.  Leto- 
piscov  :  „solitudiues  Avarorum  &  Pamionioruiii."  Sr.  Šafnríka  I.  c. 
§.   36.   i.    1. 

6)  Visleland.   Alfred   pod   Vislanami  lýmito   rozuměl   snad   i   Slovákov? 

7)  Vidz   Šafaríka.  1.   c.   Přílohu   XVIII.    -    Sr.   Mr.   84. 

Dějiny  Uhorska.  10 
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Sedmohradsko.  —  Konečné  že  Prsedenecenti  nebývali  na  pannon- 
skoni  břehu  Dunaja,  poznat  i  /  toho,  že  Einhard  Avarov  pannon- 
ských  děli  'i  od  Prsedecentov  nepannonskýcb. 

c)  Už  hoře  sme  pripománuli,  že  sídla  Bodricov  tiahli  Ba  až 
k  Severanotn.  —  Viere  je  podobno,  že  v  tak  rečenom  banáte  $eve- 
rinskotn,  v  juhozápadnom  kúte  Uhro-Yalachie,  přebýval  někdy  národ 
slovanský,  pod  menom  Severanov  2),  po  ktorom  onomu  banátu  i  mě- 
no toto  /.ostalo.  V  historických  prameňóch  Vin.  a  XIV.  steročia  o 
banáte  tomto,  čili  krajině,  zvláětnym  vládykom  (bánom)  spravova- 
nej.  predtým  bulharskému,  potom  uhorskému  panovníkovi  poddanej, 
velmi  časté zmienky  sa  nachodia.  Bela  IX'..  král  uhorský,  od  pápeža  k 
vojně  proti  Bulharom  vybídnutý,  připomíná  vo  svojom  liste  r.  1237. 
zem  severinskú  :i).  v  končinách  bulharských  ležiacu.  Za  našeho  ča- 
su spatrujú  sa  nz  len  některé  ostatky  nékdajšieho  hradu  a  města  ne- 
daleko vtoku  Topolnice  do  Dunaja.  při  osadě,  od  Rumunov  Kimpul 
Severinuluj  menovanej.  řía  blízku  v  okolí  tom,  na  rieke  Kosíme, 
leží  tiez  osada  Severinešf.  Vymizenie  čili  povalašenie  Slovanov  vo 
Valachii,  Multanocfa  a  Sedmohradsku  dosvedčujú  tiež  zeměpisné 
názvy,  najma  riek  (Bystrica,  Toplica  a.  i.).  Tuna  i  po  ich  zaludne- 
7ií  od  Valachov  riad  a  správa,  od  slovanov  přejatá,  stále  bola  za- 
chovávaná. Jazyk  slovanský  bol  až  do  XVII.  storočia  neleň  cirke- 
viiMn.  no  i  právnym,  a  temer  všetky  úřady  nosily  názvy  slovanské : 
han.  dvorník,  ključar,  Btolník,  komorník  atď.  Z  tohoto  patino,  že 
jazyk  a  historia  Rumuno\  s  jazykom  a  historiou  bulharských  Slo- 
vanov úzkom  sú  spojení  l). 

d)  Viere  sa  podobá  tiež.  ze  v  Sedmohradsku  přebývali  někdy 
Sahulati,  příbuzní  Sakulatom  v  Macedonii  a  v  okolí  Selúnu  "),  kte- 
rých měno  potomně  na  sebá  přezvali  Maďaři,  tak  řečení  Székelyi. 
Ich  práva,  vypísané  od  Maylátha,  súdom  Y.  A.  Maciejovského,  plné 
-ú  ducha  slovanského.  D  Simona  Kezy  slujú  Zaculi,  t.  j.,  dla  dric- 


1)  Oiiinialiiim  Sclevorum,  id  asi  .  .  .  Marvanorum,   Prodecentornm   al 

im   Pannonia    reiidenliwn    Avaroruo.    —    Safar.    I.    o.  .sir.  225.  n. 

■1 1 .   ipoOÍDB    D(ibro\sliL-lio,   Moři   l'i  iidcuci  i-nlov   inu   za   PeĎflDOOV    ii- 

li  Paoinacilov. 
1)  Týcbto  třeba  dobra   rozozoal   od   uralskoiudakýob    Seberov,   jako    i 

od  Sjeveranoi  raakýob.  Sular.  I.  o.  §.   15.  <-.  6.  §.  2B.  í\   II. 
'■\)  Terna  Zemřeni,  6.  Zevram,  Zevrin  dc  Zevrioo,  dc  Zovrioa,  dc  Zo- 

vriiiid. 
1)   Šularik.   I.   c.  §.  30.   t.    2. 
:>)  lb.   <S>.   30.   i.   4. 
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vnej  obyčajnej  změn;  s  na  :.  Saeuli.  Okrem  toho  neleň  užívali  pís- 
ma slovansko-cirkevného,  od  líumunov  přijatého,  lež  udávajú  sa  i 
za  ostatky  Hunov,  kterým  menom  i  Slovania  od  některých  chybné 
označovaní  bývali,  a  tvrdí  sa  o  nich,  že  ich  Maďaři  s  Yalachmi 
súsediacich našli  i);  čo  keá  porovnáme  s  Nestorom  2).  spozorujeme, 
že  Zaculi  Šimonovi  stoja  asi  na  mieste  Slovanov  Nestorových. 

C)  DuleU,  kterých  Šafařík  (II.  §  27.  c.  3.)  chybné  kiaclie 
medzi  Slovanov  ruských.  Móže  byť.  že  i  tam  bol  rod  Dulebov,  ale 
i  to  je  isťo.  že  v  Zátiší  uhorskom  přebývali,  a  potom  od  Avarov 
podmanění  a  neludský  týraní  bolí  3). 

Tieto  a  iné  kmeny  slovanské,  které  vystopovat  nemožno  na- 
lézaly k  východnému  Slovansku  (2xa«/Siw'«),  ku  kterému  po  páde 
říše  avarskej  opat  přilnuly,  potom  ale.  zachovavše  svoje  kniežat- 
stké  a  župné  sriadeňie,  pod  berlu  bulharsko  sa  dostaly.  Kedy  (800 — 
818 V)  sa  to  stalo,  udat  sa  nedá;  to  však  je  isto,  že  to  dlho  netr- 
valo, lebo  nezadlKa  kniežatá  Bodricov  Kučanov  a  Tňnočaňov,  ktorí  818. 
nedávno  vystápili  zo  spolku  (!)  s  Bulharmi,  k  Frankom  přilnuli. 
Na  to  opat  Timočania,  opustivše  spolok  s  Bulharmi,  pod  ochranu  810, 
cisára  postavit  sa  chceli;  lež  od  pannonského  Ljudevita  zachytení 
boli.  Vo  vojně  ale  Ljudevita.  vedenej  s  Bornom,  privržencOm  Fran- 
kov,  Kučania  od  tohoto  svojho  kniežatá  odstúpili,  dost  skoro  však 
od  Bornu  znovu  pokoření  boli.  Po  smrti  Bornovej  (821)  činí  sa 
zmienka  o  posolstve  k  cisárovi  rozUčných  národov  východno-slo-  S22. 
vanských:  Bodricov  (v  severnej  Germanii),  Srbov,  Veletov,  Čechov. 
Moravanov,  Prsedenecentov,  jako  i  Avarov,  v  Pannonii  prebývajú- 
cich.  Podobné  sa  vypravuje,  že  v  roztržkách  o  hraniciach  medzi 
Bulharmi  a  Frankami,  Bulhaři  i  Bodrici  poslov  svojich  k  cisárovi  824. 
poslali,  který  rozkázal  Bulharem  očakávat  ho  v  Bavorsku,  slovan- 
ských poslov  ale  do  Cách  k  sebe  povolal.  1'otomne  mená  týchto 
Slovanov  (Bodricov.  Milošov  atd.)  spomínajú  .-a  ešte  v  zeměpisných 
zápiskách  mnichovských  (86G — S90),  avšak  tak  pomatené,  že  ťažko 
sa  v  tom  vyznat  *j.  Z  pozdějších  zpráv  uzavierajú,  že  potiské  ná- 
rody slovanské  opáť  přišly  pod  berlu  krafa  bulharského  (825 — 
i.  ktorý  zaujav  Potisie.  rozšířil  hranice   bulharské,   siahajúce  od 


1)  Sim.  Keza  Cliron.  Huug.  ed.  Horáoyi.  Bud.    1782.   p.  62. 

2)  Sjedjachu  bo  tu  preže  Slovjeui  i   Volochove.  i/.d.  Timkov.  31.   1824. 
str.   3-4.   —  Sr.   Šafař.  §.   30.   c.   2.   220.   n.   24. 

3)  Nestor    v    Mon.  Pol.  H.  Bielovsky  sir.  557.    Sr.   353.  —    a   Const. 
Porph.  ib.  p.  22.  srov.  p.   48.  tiež  v  Zátiší  Slovanov  spomína. 

4)  Vidz  Šafař.  I.  c.  Prilohu  XIX. 

10* 
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Pešti  až  ku  prameňom  Tisy,  v  sósedstvo  Velkej  Movavy  •).  —  Tie 
teda  větve  uhorsko-slovanské,  ktoré  takto  pod  berlo  bulharsko  bj 
boly  přišly,  podobné  iným  východným  Slovarrom  říše  bulharskej,  bo- 
ly by  dostaly   měno  bulharských  Slovanov  2). 

B)  Slovania  nitrianski. 

Slovenské,  s  moravským  velkokniežatským  rodom  pokrevné 
kniežatá  raali  svoje  sídlu  v  Nitro:  pieto  i  Slovákov  a  íasí  Mora- 
vanov  bereme  tuna  pod  názvom  Slovanov  nitrianskych.  Měno,  ná- 
rečie,  triosu;!  a  mravná  povaha  uhorských  slovákov,  menovite  oby- 
vatelov  Považia,  od  nepamátných  časov  najužšie  ich  spojovala  s  icb 
bratami  Morávanmi,  ktorých  juhovýchodná  polovica,  <>d  stoku  Dyje 
s  Moravou  až  k  Valachom  sa  tiahnucia,  do  dnes  ešte  měno  Slová- 
kov si  prikladí.  Pravda  je  sice.  že  terajšia  mluva  uhorských  Slo- 
vákov od   mluvy   Mnravanov  patino  sa   rózni;  SÚdac    ale    dl'a   mluvy 

obecného  hidu,  reč  Moravano\  na  západnom  břehu  Moravy  k  češti- 
no,  na  východnom  k  slovenčině  sa  blíži.  /  toho  vidno,  že  před  po- 
litickým oddělením  Uhorska  od  Moravy,  rozhranie  obojeho  Dáréčia, 
českého  a  slovenského,  oebolo  v  pohoří,  klon''  Uhorsko  od  Moravy 
dělí.  lož  někde  v  srede  samej  zoun1  moravskej. 

1'oóiatnóná  historia  Moravanov  a  Slovákov  od  prvopočiatku  až 
do  úsvitu  VIII.  storočia  pochovaná  je  v  neprístupnej  temnosti.  Vie- 
re  sa  podobá,  že  i  Slovensko  patří  k  tým  územiam,  na  ktorých 
Slovania  sú  praobyvateími  3);  avšak  slovenskí  praobyvatelia  tito 
velké  pohromy  podstúpili  od  Bojov,  Kvadov,  Rímanov  a  germán- 
ských národov,  neustále  dolichavších  na  pobrežie  Pannonské,  až  ko- 
454.  noční-  pod  hunsku  vládu  s;i  dostali.  Po  páde  říše  hunskej  i  Slova- 
nia podtatránski  na  dějepisní'  javiste  vystupovat'  /ačin.;,ú.   Keď   Pro- 

copius  (r.  552  po  Kr.)  hovoří  o  (aženi  tíerulo\  h  Varnom,  nazývá 
národy  \  Lužíciacb,  cechách  a  Moravě  Slovanov*).  Cisár  Mauři- 
cins  (582  •i"i-'i  opisujúc  najlepši  spósob  bojovánu  proti  Blovanom 
a  Antoni,  kladie  týchto  po  lávej  straně  Dunaja  k  severo-východu  5). 
—  Lev  \  I    b  prímenon idry,  cisár  grécky  (886    911),  svědčí  o 


1 1  SoCné  duly  v   Marmaroti  boly,  vraj,  r.  892.  v  rukácfa  Bulharov.  Ann. 

Puld.  od.  a.  8H2.    o  lom    oasa    protivíni  mi'  riUu    dámu    v    baddeora 

diele. 
'j i  BpoloEné  icb  iiiji;  s  Hiilliiirini  vid/,  bore  na  sir.   113. 
.''.  i  8r.  hon-  ilr.   192. 

li  Procop.  li.  <;    l..  li.  c.  15.  :tá.  Stritter.  li.  24. 
ro)  Šuforík.  II.   Příloha  M. 
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Horvatoch  južných,  že  predtým  (634)  přebývali  za  Dunajem  i).  Kto 
tieto  svedoctvá  uváži,  istotne  uvití  i  Nestorovi,  ktorí  drží  Slovákov 
za.  praobyvateíov  V),  --  i  náin,  kec!  tvrdíme,  že  po  páde  říše  Ilun- 
skej,  príchodom  brato\  zatatránskych  rozmnožení,  vyskytujú  sa  na 
javište  dejepisnom. 

Poneváč  Slovania  vóbec  na  větve  a  rody  roztriedení  bývali, 
střetáme  sa  s  otázkou:  či  tiež  Slovania  oitrianski  na  podobné  větve 
a  rody  roztriedení  boli?  Na  otázku  tuto  usilovali  sme  sa  ďía  mo- 
žnosti už  hoře  ai  ndpovedaf,  Poneváč  ale  z  ohradu  Karpov  a  ieh  po- 
tomkov,  tatranských  Horvátov,  Šafařík,  jako  sa  uazdávam,  mýřnu 
mienku  vystavil,  potřebné  je,  dlhšie  sa  pri  tomto  zastavit. 

Že  Karpaty,  Carpathi  čili  Charbati  a  okolo  nich  bydlivší  Car- 
]>i,  Carpiani  čili  Charbati  (XÓQ(3eaoi,  Kóo^aroi,  Xqó^otoi,)  názov  tou- 
to dostali  z  koreňa  hory,  hrby,  horby,  horvat  čili  ehrby  chrbty, 
chrbáty,  u  Vindov  chrib,  v  Stajersku  hribi,  a  Ruso\  chrebet  atď.,  o 
tom  Safárík  už  výborné  jednal  -J).  tak  ze  o  tomto  tuna  jednat  za 
zbytočné  držím,  a  pristupujem  hněď  k  pojednaniu  o  podtatránskom 
čili  podkarpatskom  národe  horvai-skom  (u-horskom). 

O  Horvatoch  5),  národu  to  okolo  Tatier  bydlivšom,  platily  roz- 
ličné mienky  u  dejezpytcov.  Farlatus  a  Šafařík  so  svójmi  spojencami 
kladie  Leh  za  Tatry,  do  Polska  a  zvláštně  do  červenej  Rossie;  As- 
seman  okolo  Tatier.  Dobner  od  rieky  Nabus  až  po  Hron,  Szašzkyna 
pohorie  Popradské,  Severini  na  území  uhorské  od  Tatier  k  Sitnu, 
potom  na  priestor  rozložený  cez  Nitriansko,  Moravu  a  česko  c). 

Co  sa  týče  Safaríka,  zdá  sa.  že  ho  do  omylu  priviedla  Ba- 
vt^eeQsíai  Tovoxia;  leho  tamtu  kladie  na  miesto  Babej  Gory,  hranice 
tejto  ale  na  rieku  Moravu.  Oboje  je  chyba ;  lebo  Bappuqua  čili  Buyi- 
t%nti((  alebo  Bayiov-fioQBía  je  složeno  <)  zo  slova  Z>«;«~  č.  Váh  a  buď 

1)  Ib.  Příloha  XIII. 

2)  Ib.  1.  §.  11,  č.  3.  atď.  —  Sr.  Objasnenie  Nestora,  sírany  553.  u 
Bielovskeho   Mon.   Pol.   Ilistorica.   I.   838. 

3)  Sr.  str.   59—62. 

4)  Šafařík.  I.  sir.  246.  532.  II.  322.  Bartholomcides.  Not.  Comit.  Gónór. 
p.   103. 

5)  Miijúc  ua  zřeteli  slovenský  koreii  hora  a  horvat  řili  hornatý  kraj 
a  historický  spósob  pisania  :  Horiti,  Hamati,  Urvali,  takto  měno  to 
pišem.   Sr.   Bartholomeides  :   Tom.   Gomor.   Not.   p.    103. 

6)  Severini.  Com.  Rist.  de  vet.  Inc.  C.  Ml.  §.  VII.  -  Šaf.  I.  246. 
II.   259.  406. 

7)  Keby  nekto  namítnul,  že  pri  skládaní  dvoch  mien  v  jedno  užívá  sa 
„o",  nie  ale  „i",  toho  nacím  na  to  upamátovai,  že  Grcei  ku  pp. 
Loogobardov  vůbec  píšu  Joyy-i-fiaodoi. 


150 

pedela  čili  vart,  čo  vo  Btslv,  jazyku  znamená  i)  obývat  eTov  (accólas), 
alebo  —  pófftiog  čili  severný  (sepře»nťr*<»»a?es,  /mmtlrs  i.  e.  gentes), 
alebo  r«  (Sójím!  čili  severné  země  (terrce  boreales,  Nordlánder). 
Jestli  teda  pravidlom  je  a  byí  musí:  držat  sa  najprv  smyslu  slova 
nezměněného,  patrno  je,    <•  Bayi-fiaQiioi   sú  Severania  považskí  2). 

Žo  Šafařík  pod  Buyifiaosltt  híadal  Babie  Gory,  k  tomu  zdal 
sa  byt  prinútený  tým,  že  Považie  položil  do  územia  Turcie,  t.  j. 
do  územia.  za  času  Konstantina  Porphyrogenta  (o.  950)  už  Madar- 
mi  obývaného.  I  tuna  bol  v  omyle,  ponevač  tehdajšie  bránice  sídla 
Maďarov  v  Uhorsku  nesiahaly  k  rieke  Moravě,  lež  jediné  po  Tisu  3). 

Po  tomto  krátkom  predbežnom  poznamenaní  vyznáváme,  že 
my  neleň  tatranských  Horvátov  kladieme  za  Karpaty,  lež  i  med/i 
zapadne  haluzy  hornouhorských  Karpatov,  menovitc  do  Považia. 

Že  i  Slovensko  a  časi  Moravy,  kde  Slováci    i    teraz   přel 
jú,   bolo   Vele-Horvátsko   čili   Bielo-Chorvátsko    (Bslo%HoPttTÍa,)  to 
materské  lóno,  z  kterého  pochodia  južní  bratia   naši   Horváti,  do- 
kážeme i  snadno  i  nepodvratne: 

a)  Jako  sme  dokázali,  BayiftaQtlot  i  BayipOQtloi  sú  obyvatelia 
severní  Váhu,  čili  považskí  Severania.  t.  j.  považskí  Slovania,  ktorí 
Konstantinovi,  >"i  .jfl<><  píšuciemu,  k  severu  ležali. 

li  i  Bránice  dzemía  od  Maďarov,  na  severo-východnom  břehu 
Dunaja  o.  v.  950.  bydlivšícb,  siahaly  po  Tisu,  a  nad  hranicami  tý- 
mito  k  Váhu  a  zan  bývali  Bielohorváti  4). 

c)  Konstantin  okrem  toho  píše  jj.  že  južní  Horváti  vyšli  z  kra- 
jiny, která  sa  menovala  Vele-Horvátsko,  ležiacej  /.a  považským  Se- 
verom,  Frankom  v  bok.  za  potiskou  hranicou  Maďarov.  nedaleko 
Frankie  (Německa  západného),  cisárovi německému  poddanej,  vlast- 
ni- knieža  všik  majúcej,  o  Srbami  (bielymi)  súsediacej,  častým 
vpádom  Frankov,  Madarov  a  Pecencov  vystavenej  atd.  Kto  toto 
Slovenskou  čiaBtkou drievnej  Moravy  porovná,  bez  pochyby  taVc- 


])  Šít  Staroi.  §.  22.  i.    1. 

2i   Sr.   .Ilon.   Pol.  llist.  Bielovsky.   Lvov.   1864.  sir.   23.  s   pozn. 

:\)  lir   lil.   -10.   sir.   48. 

4j  Inde  (Sirmio  el  Belgrada)  magna  Moravia.  —  Jalto  Sirmium  a  Bel- 
grada  I-/.Í  nn  paooonakoiD  břehu  Dunaja,  (ak  f  sponienulú  od  Mada- 
rov S90  opanovaná  magna  Muraria.  —  Ullcriora  vero,  quac  omnia 
Turcis  babitaotor,  cogoomíaa  nunc  babent  a  fluminibus  transcurren- 
libus  —  :  Tuni  sis.  —  Tulcs,  ■ — ■  Morescs,  —  Crisus,  —  Tilza. 
II).    i.    lo     O    lom   obšírné    v    liudúcom   diele. 

5)   II).   C.    13,   30,   31,   32. 
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le-Horvátsko  položí,  kam  ho  i  my  kladieme  ')•  totižto  na  obe  stra- 
ny severných  Karpatov. 

di  cis.  Lev  VI.  niúilry  (S8G — 911) píše,  že  Juboslovania  pred- 
týin  bývali  /.a  Dunajom  2)  a  nechcejúi  -a  podrobit  cudzej  vládo, 
vlastně  svoje  kniežatá  mali:  jako  teda  ich  možno  položii  za  Tatry? 
Či  ich  stehovanie  sa  prez  Dunaj  do  územia  juboslovanského  nenie 
prirodzenejšie,  nežli  prez  Tatry.  Uhorsko  a  Dunaj.-' 

ii  V  základnej  listině  biskupstva  pražského  (97o)  stojí:  že 
hranice  toho  biskupstva  na  východ  boly  rieky  Bug  a  Styr,  město 
Krakov  a.  Považie  (provincia  Vagi),  so  všetkými  krajinami,  které" 
ku  Krakovu  nalézaly  3),  a  hranice  Chorska  až  po  Tatry;  potom  ale 
na  juh  okolie  moravské  až  po  Vah  (regio  Moravia  usque  ad  flu- 
vium  .  .  Vag).  Kto  toto  porovná  so  súvekou  výpovedou  Konstan- 
tinovou.  pozná,  že  hranice  územia.  od  Maďarov  zaujatého  (r.  973. 
950.);  tiahly  -a  od  Duuaja  Potisím  až  k  Tatře  i);  že  Bay^aQBÍa  je 
tolko,  čo  provincia   Vagi. 

f)  Temer  celé  územie  terajšieho  Uhorska  už  od  starodávna 
nosilo  měno  Slovanská  (Sclavinia,  Sclavonia)  a  slovanskej  země  5), 


1  i  Sr.   Nestora.   Slon.   Pol.  hisl.  p.   553. 

2)  Trans  Islrum,  quem  Danubíum  adpellamus.  Šaf.  M.  Příloha  XIII.  Sr. 
Const.  Porph.  c.  29.  Sr.  C.   du  Fresne:  lllyricum.   p.   30.  §.  62. 

3)  V  dějinách  Uhorska  budeme  rozobierat  otázku:  či  Krakov  nebolo 
hlavně   město,  ku  ktorěmu  i  považská   provincie  nalézala? 

4)  Spisovatelia,  ktori  len  tak  povrchné  dosiat  o  Slovensku  písali.  pod 
Tatrami  rozuměli  cele  Karpaly,  čo  neunilo  zmatku  za  sebou  tiahnut 
muselo.  Talri  sú  len  íast  Karpatov  velikánských ! 

5)  Chronica  Ingaroium:  rQuos  (Uugaros)  .lesus  Christus,  qui  est  Deus 
omnipotens,  non  iu  propria  regione,  (sed)  in  alieua.  qua:  Sclavonia 
nominatur  —  ad  fidem  catholicani  —  vocare  dignalus  est.'"1  Slon. 
Pol.  Hisí.  Bielovski.  Lvov.  1864.  sir.  495.  —  Galii  Chronicon : 
„Terra  Sclavonica  ad  aquilonem  hiis  regionibus  suis  parlialiler  divi- 
suris  sivé  consliiuturis  existens,  a  Sarmalicis  (Sormatis),  qui  et  Ge- 
ta?  vocantnr  in  Duciam  (Daniam)  et  Saxoniam  terminatur,  a  Tracia 
aulem  per  Ungariam,  —  descendeudo  per  Carinthiam  in  Bavariam 
dilfinilur:  ad  austrum  vero  iuxta  maře  mediterraueum  ab  Eppyro  de- 
rivando  per  Dalmatiam.  Crovaciam  et  llislriam  finibus  maris  Adria- 
tici  terminála,  ubi  Venecia  et  Aquileia  consistit,  ab  lis  talia  seques- 
tratur.  Qua;  regio  —  in  hoc  plurimum  aliis  pra?ferenda,  quod  cum 
a  tot  —  gentibus  —  sit  vallata,  et  a  ennetis  insimul  et  a  singulis 
mullotiens  inipugnata,  nunquam  tamen  ab  ullo  fuit  penitus  subiuga- 
ta.':  Ib.  p.  395.  Helmodus :  „Quodsi  adjeceris  Unnariam  in  partem 
Slavoniff,  ut  quidam  volunt,  quia  nec  habitu  nec  lingua  diserepat, 
eousque   latitudo   Slavica;   lingua;  sucerescit,  ut   pasné    careat    Eestima- 
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obyvatelia  ale  nosili  mono  Slovanov  O  prv  nežli  sa  stalo  presteho- 
yanie  Bielohorvátov  na  juh:  k  čomu  teda  odtasovanie  Slovakov  za 
Karpat]  a  umiestovanie  Bielohorvatov  za  nevýznamné  Babie  gory? 
ur!  Konečné  /Aá  sa  to  potvrdzovai  i  to,  že  Maďaři  jak  Slo- 
vákoni,  tak  Juhoslovanom  — ,  jako  Slovensku,  tak  Slavonsku  iláva- 
jú  mená  Tótok,  Tótorsság  2);  že  ,,vyš>iii  Moravje"  a  niivjajn  Mo- 

tione."  Slov.  Starož.  Prilolia  XXIV.  —  Chronicn  Sclavica :  „Maře 
(Balticum)  —  ad  lilus  Australe  habet  Sclavorum  naliones  —  — 
Uuguros  :  qui  et  io  Sclavia  sivé  Sclavonia  jacent,  ad  Auslrum,  ut 
quibusdam  pláce!."  Erp.  Lindenbrogii.  SS.  Rit.  Germ.  Hamb.  1706. 
—  Nestor:  „Yolochom  (o.  r.  300.  pr.  Kr.)  bo  uaáedšem  na  Slov- 
jeni  na  DoDajskija  .  .  .  sjedjaebu  bo  tu  preie  Slovjeni,  i  Volocho- 
ve  prijaša  zemlju  Sloviensku  .  .  Pošcm  pridoša  Ugri  bjelii  (Bielohor- 
ci?j,  nasljediěa  zenilju  Slovjensku."  Mou.  Pol  llist.  p.  553.  f>57. — 
[legenda  ilalica  menuje  dr/.avu  Kastislava  ,,terram  Sclavorum."  Giu- 
zel   Gescbichte   der  Slav\  111-Apostel.   Cod.  p.   9.   Bto. 

1 )  Jornandes  :  „In  qua  Scythia  prima  ab  occidente  gens  sedit  Gepida- 
riim,  quae  magnis  opinatisque  ambitur  fluniinibus.  Nam  Tisia  (Tisa) 
per  A(|iiilonem  eius  Corumque  discurrit;  ab  Afiico  vero  magnus 
ipse  Danuhius,  ab  Euro  fluvius  Tausis  (Hierassus,  Prtilh?)  secat,  qui 
rapidus  ac  verticosus  in  llistri  tluenta  ťurens  devolvitur.  Introrsus 
illi  (Scytbis)  Dacia  (Sedinobradako,  sídlo  Gepidav)  est,  ad  coronaí 
gpeciem  arduis  alpibus  emunita,  iu.vta  quorum  sinislrum  latus  (t.  j. 
'.jpudný  bok),  (|ii(id  iu  Aquilonem  (do  liornielio  Uborslia)  vergit,  et 
ah  dílu  Vistulffi  fluminis  per  immensa  spalia  Vinidarum  nalio  popu- 
losa  COnaedit.  O»oriim  Domini  licet  mmc  per  varia9  familias  et  loca 
mnteatar,  principaliter  tamen  Sclavini  et  Autcs  nominantur."  Slov. 
Staro/..  Priloba.  IX.  -  Lev  VI.  múdry  :  „Nam  et  Sclavi  quoque 
olim  eraut  (pagani  et  libert},  quando  trans  Istriím,  qaem  Danubium 
■dpellamun,  babilabant."  Ib.  Príleba  XIII.  —  Constantinna  Porph : 
„Isloruin  autem  RomaOOrum  protedebantur  Urmiiii  ad  I  Iiiiid-ti  Danu- 
l>i ii ni  uique,  quod  ruin  aliquuudo  trausmisissent  discendi  gratia.  qui- 
nain  trans  Danubium  babitent,  invenerunt  Sclavinos."  c.  XXIX.  — 
Theophanea  ad  a.  585.:  „Priscus  —  ioteriorů  Sclaunorum  partes 
penetrat.  Tum  vero  Gepes  — ,  in  Komanorum  partes  transiens,  iu- 
gn-ssuin  Komanis  indical.-  Ad  a.  59.'i. :  „Priscus  —  Tissum  amnem 
transire  ot  liostium  tentorii  explolnre  iussit.  —  Chaganui  autem 
exercilu  rcslaurato  ad  Istrum  venil:  ubi  —  barbaři  \icli  sunl  —  : 
ran  qnibui  etiam  Sclavini  mníti  periere."  —  Bginhardu  ad  au. 
S2-1.  :  ..l.egatos  Abodrilarum  fslov.  Bodríci),  <pii  vulgo  Pr;i'ileiiei  cu- 
lí vocantor  et contermiai  Bolgarii,  Daoiam         neorant."  Sr.  str.  145. 

'Z>  Doaiel  nenie  rosraJteio:  odkial  pochodí  ná/.ov  Tát?  Dia  raojbo  z.da- 
nia  Maďuri  puuieuovali  lak  Slovanov,  na  lirelmcli  uhorského  Dunaji 
bydlivmeb,  ponaráí  ieb  držali  za  poddaných  Teutonov  (Tento*,  Nem- 
BOV),  PretO  i  v  kronike  Turóciho  Tentones  vóbec  znamenají!  národy 
Prankom   poddané. 
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.  rieka  Morava  a  Moravus,  jako  i  mnohé  mená  miestne  (ku 
pr.  Kamenec,  Csernik,  Brestovacs,  Viernograd,  Ratska,  Gradisca, 
Frbovec,  Ivanice,  Dubica,  Křupa  atá.)  aa  Slovensku  a  Juhoslovan- 
sku  sa  nachodia,  čo  tiež  nemálo,  tuším,  potvrdzuje  nekdajšiu  pří- 
buznost Slovákov  a  Juhoslovanov. 

Či  už  Horvátov  týchto  podtatránskych  máme  za  praobyvate- 
íov.  fi  za  národ,  ktorý  někdy  próz  Tatry  přistěhovalý  počet  tunaj- 
ších  slovanských  praobyvatelův  rozmnožil :  z  Konstantina  Procopaje 
isto,  že  tuna  už  r.  494.,  ked  nic  r.  449,  po  Kr.  přebývali  l),  a  tak 
že  potom  i  nadvládě  hunskej  podrobení  boli. 

Po  páde  ríse  hunskej.  jako  sa  zdá.  pripomínajú  sa  (454)  na 
horňoin  Uhorsku  a  na  dolňom  Dunaji,  potom  ale  (469)  v  Pannonii 
pod  menoiu  Satagov  2).  Od  doby  tejto  historia  o  slovanských  ro- 
doch  na  území  hornieho  Uhorska  ndčí.  Viere  podobno  je,  že  zčiast- 
ky.  medzi  Moravou  a  Váhom,  podrobení  boli  Herulom  a  po  Odtia- 
hnutí  týchto  (493)  Longobardom ;  ked  však  i  tito  (548)  do  Panno- 
nie  přešli.  Avarom. 

Tmavý  je  dějepis  velkého  3)  podtatránskebo  národu  horvat- 
Bkého,  a  bohužiaí!  dosial  málo  kto  pokusil  sa,  rozrazit  už  raz  tie 
mračná,  ktoré  dějepis  jeho  zakrývaly.  Šafařík,  tento  náš  neúnavný 
dejezpytec,  prímuc  hranice  neskór  povstalého  Uhorska,  až  po  rieku 
Moravu  siahajúce  (?),  a  potom  od  r.  950.  nazpak  dějepis  stopujúc, 
to.  čo  medzi  Moravu.  Dunaj  a  Karpat;  klást  mal,  kládol  za  tieto 
rieky  a  hory:  čo  div,  že  potom  dósledne  sice.  lež.  čo  do  skutočno- 
sti,  mylné  jednal?  Majúc  však  to  presvedčenie,  že  „velké  Horvaf- 
Áo"  a  „slovenská  gem"  4)  medzi  Dunajom  a  Karpatami  lézaly,  naj- 
deme dáku  jasnejšiu  hviezdičku  na  obzore  dějepisu  Slovanov  uhor- 
ských  po  páde  říše  hunskej. 

Slovania.  ktorí  už  r.  449.  na  území  hornieho  a  dolnieho  se- 
vcro-východného  Uhorska  přebývali  a  potom  pod  hlinskou  nadvládou 
stáli,  bez  pochyby  po  smrti  Attilovej  tiež  jařmo  hlinské  svrhli  a 
pod  slovanskou  župnou  správou  pokojnému  a  rolnickému  životu  sa 
oddali :  krvavým  výbojuým  mečom  teda  měno  svoje  do  dějepisu 
nenaznačili.  —  Pomyslíme-li  však  že  i  Rugi  i  Heruli  i  Lougobardi 
z  ich  súsedstva  odtiahli,  patino  je.  že  tito   len   před   íiávalom   Slo- 


1)  Sr.   Šafaríka   Slov.    Slar.   II.   sir.   26.   a   257. 

2)  Sr.  sir.  99. 

3)  Const.   Porpb.  nazývá   Horvatsko   naše   bielytn   i   velkým. 

4)  Tamto   u  Konstan.   Porph.,  táto   u   Nestora   tak   zvaná;  jako   sme   liore 
na  právě  vidcli. 
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vanov,  vo  válkách  hlinských  už  i  v  zbrani  vycvičených',  ustupovali- 
\i'l  bez  příčiny  národy  neupúšfajú  docela  sítila  svoje.  -  -  Medzitým, 
ked  Slovania  horňouhorskí  od  výbojných  súsedov  oslohodení  boli, 
dostali  nového  nepokojného  súseda  na  východných  hraniciach.  Boli 
tu  Avarovia,  ktorí  vodravšc  sa  ■■•  i  cez  Duklanské  priešmyky  Tatier 
do  Zátisia,  podrobili  si  najprv  Dnlebov,  a  tak  pánami  Zátisia  sa 
stali  i);  potom  ale  přidružili  si  v  krátkom  čase  i  ostatnie  zapadne 
kmeny  slovanské,  m  >ku,  Moravě  a  v  Čechách  bývavšie,  tak 

563.   že  Bajan,  hlava  Avarov,  ztadiafto  nezadlha  učinil   vpád   do  Duryn- 
ska  júceho  k  říše  frankskej.    Tentokrát  Sigibert,  ktorému  po 

smrti  Chlotárovej  Austrasia,  východná  časť  říše  frankskej,  za  ď'- 
diřný  podiel  sa  dostala,  don  ■  velikým  vojskom  do  Durynk,  vy- 
tisol  odtiat  Avarov,  porazil  ich  na  Polabi  (kdesi  v  Čechách)  na 
hlavu  a  tým  přinutil  ich  k  uzavreniu  pokoja;  ktorý  však  dlho   ne- 

567.  trval.  Avarovia  soberúc  nové  sily  opat  činili  vpády  do  zemí  frank- 
ských.  Sigibert  postaviv  sa  proti  nim  zas  v  týchže  končinách,  neleň 
porazený,  no  i  zajaty  bol;  preca  však  neleň  že  sa  mu  podařilo  vy- 
kůpH  sa  na -lclin.ii''.  no  i  utvrdil  sa  Bajanom  vo  smlúvc  priateískej. 
Právě  vředy  Longobardi  a  Gepidi  žili  v  uhorskom  Podunaj 
v  roztržkách:  Longobardi  teda  povolali  Avarov  na  pomoc,  slúbivše 
im  země,  ktoré  Gepidom  odojinú.     Avaři   týmto  uíinilr  konec  vládě 

.r>6s   Gepidov  na  uhorskom  Podunají,  áno,  keď  Longobardi  so  svojíui  krá- 
rom  i  Pannoniu  opustili.  Avarovia  Pannoniu  tiež  zaujímat  počal) 

Jaké  bolj  pomerj  ijim  podmanitelom  Avaromj 

nedá  sa  podrobné  povedať;  to  \  nk  je  isto,  že  osud  týchto  nebol 
tak  trápny,  jaký  bol  na  začiatku  Dnlebov  ;|  i.  slovania  bez  pochyby 
vídiac,  jako  Avaři  s  tými  nakladajú,  ktorí  a  im  na  odpor  staviijú, 
poddali  sa  ich  nadvládě,  odvádzali  dané  a  pud  ich  panováním  služ- 
bj  konali.  Avaři  boli  ob;  izdou,  Slovania  ale  pěchotou  a  šnj- 

kárroi;  ba  /•>  Slovanov  skládala  sa  najvátšia  časi  vojska  avarské- 
ho  '.   I"'"    etrné  chová  Waro\    oproti   Slovanom  velmi  na- 

pomáhalo šírenie  sa  týchto;  lebo  ked  Avaři  vkročili  do  Pannonie, 
priviedli  sem  bo  sebou  velký  počeť  Slovanov,  a  tým  sosilili  prasta- 
rý živel  slovanský  v  Pannonii  5)  a  Korutansku  i). 


1)  Hon.  Tul.  Ilisi.  p.        :     ir.  p.    103. 
Palacký   l>    N    i     I.  94. 

ii  a  v  Hon.    Poi.  II.  Blr.   557. 
i     i    -  ipii    Koiea  kr.  Cesii    1857.  «lr.  204 
~>)  O  pannonikýcb  Slovanoch  oižej  obŠírnej  ie. 
i>)  Hetaons  (Vcrnefridai)  Grimoaldi  Regia  vires,  fugil  ad  Sclavorum  gen- 
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Bajan,   získav   si  Slovanov  na  Slovensku,  Moravě,  v  Čechách 
a  Korutansku,  začal  s  týinito  v  zuřivých  válkách  napadat"  ríšu  gréc-   574. 
ku.    Najprv  podujal  vybojovanie  Sriemska,  potom  ale  viedol  temer 
ustavičné  války  s  Grékami,  zakončené  len  tun,  ked  Fokas,  nástup- 
ca  cisára  Mauricia,  povýšením  poplatku  s  ním  uzavřel  mier.  Asi  rok 
potom  umřel  Bajan,  po  kterého  smrti  nastala  v  říši  avarskej  mdlo-   G02. 
ba,  snáďmedzi  róznicami  jeho  dedičami  zapříčiněná,  ktorá  predzves- 
t  ivala  záhubu  moci  avarskej.     V  krátkom  totižto  čase  potom  roz- 
poltilo sa  panstvo  Avarov  odpadnutím  Slovanov  od  nich.  Cesi,  Mo- 
ravania,  Slováci  i)  a  Korutanci.   vo  službách   svojim   podmanitelom 
v  zbrani  vycvičení,  ůemienili  dial  snášať  jařmo   sebe  nenáviděné  a 
zhúrili  sa  proti   Avarom.     V  pravú   chvílu   dostal   sa   im   za   vodca   023. 
Sámo,  přišlý  z   říše   frankskej   /.   příčiny  kupectva  do  Čiech,    Pod 
jeho  vedením  mnohými  krvavými  bitkami   porazili   Avarov   a   Sáma 
učinili  kráfom  svojim.  Týmto  spósobom  vznikla  samostatná  ríša  slo-    G27. 
vanská  nad  terajšíni  Českom,  Moravou,  Slovenskom,  dolním  Bakús- 
kom.  Styrskom.  Korutanskom.  Krajnou  a  některou  čiastkou  pannon- 
ského  Uborska  a  Tyrolska. 

Ríša  slovanská,  jako  sa  obávat  bolo,  sdělila  nepriateMvo,  kto- 
ré  dosial  bído  medzi  Avarmi  a  Frankami,  Bavormi  i  Longobarda- 
mi.  Dagobert,  krát  frankský,  nezadlho  zdvihol  proti  nej  válku,  vzav  630. 
si  za  příčinu  války,  lúpeže  a  násilia.  ktoré  sa  —  vraj  —  Frankom 
vo  slovanských  zeniach  činily,  a  po  Sicharovi,  vyslancovi  svojom- 
žiadal  na  Sámovy  náhrady  a  odčinenia.  Samo  nechce]  před  sehii 
pustit  vyslanca;  keď  ale  poíom  Sicharovi,  za  Slovaua  přestrojené- 
mu, zdařilo  sa  predeň  predstúpiť  a  posolstvo  svoje  -"elit.  uvoloval 
sa  Sámo  k  vyjeduávaniu  o  sťažnosťach  i  Slovanov  proti  Frankom- 
iFiankov  proti  Slovanom,  aby  bezprávie,  z  oboch  stráň  mnohonáso- 
bné spáchané,  tiižz  oboch  stráň  odčiněno  bolo.  Na  to  ale,  keď  Si- 
char  hrozit  začal,  žiadajúc  poslušenstvo,  Sámo,  jakokoívek  urazený, 
uspokojil  sa  tým.  že  bláznivého  vyslanca  z  říše  svojej  vyhnal.  Hrdý 
Dagobert,  posledný  to  mocný  panovník  domu  merovingského,  do- 
nmieval  sa.  že  potupa  jeho  vyslancovi,  jakokoívek  nemúdre  sa  dr- 
žavšiemu,  učiněná,  pomstená  byt  musí.  Kázal  teda  sobrať  velké 
vojsko  proti  Sámovi,  ba  tiež   Longobardov  k  tomu  primál,   aby  sa 


tem    in  Carnuntum    quod    corruple    vocitant  Carantanum.  Paul.  Diac. 
L.   IV.  c.  25.  ad  an.  599. 
1)  Lev  Mtidry  c.   18.  n.  79.  píše,  že  Horváli,  bývavši  za  Dunajom  (na 
Slovensku),   inali  kniežalá  zo   svitjho   kmenu  :   čo   padá   před  r.   634., 
teda  do   veku  Sámovbo. 
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obořili  na  siovanov  korutaBských.  Medffltým  i  Sámo  a  Slovauia  je 
ho  neopominuli  Hanil  přípravy,  přimetané  velikosti  nebezpečia,  ktoré 
ini  hrozilo:  od  Krušných  hór  až  po  Karnické  Alpy,  ktokolvek  zbraň 
nosii  moliol,  chopil  sa  jej. 

Frankské  vojsko  vrazilo  do  zemí  slovanských  fcroma  velkými 
prudami.  —  Longobardi,  bezpochyby  do  blízkých  Korutan  vpadlí, 
a  Alemanni.  ktorí  pod  vojevodom  svojítu  Chrodobertom  Podunajíin 
prez  Pasov  do  dnešních  Rakús  tiahli,  bolí  v  prcdsavzatí  svojom  šta- 
stní:  víiaztvo  však  jejich  nebolo  tak  dóležité;  lebo  dosi  majúc  na 
kořisti  a  zajatých,  navrátili  sa.  Hlavně  však  vojsko  austrasianské 
tialiln  od  Rýnu  k  Šumavé  proti  Sámovi,  a  u  Wogastiburgu  (Tuhost, 
Domažlice?)  srazilo  sa  s  vojskom  slovanským.  Tri  dni  trvala  hro- 
zná krvavá  bitka:  Frankovia  porazení  v  bezuzdnom  útěku  spásu 
htadali.  a  všetky  ich  stánky  Slovanom  za  korisť  připadli.  Násled- 
koni  toho  vítaztva  stalo  sa,  že  Dervan,  knieža  panujúce  nad  Slo- 
vanami.  medzi  Labou  a  Šálou  bydliacimí,  byv  dosiař  Frankom  po- 
platný, od  nich  sa  odtrhol  a  s  hidom  svojím  Samovi  v  ochranu  sa. 
poddal.  Týmto  rísa  slovanská,  ktorú  Sámova  opatrnosi  a  statnosl 
spravovala,  nabyla  tým  vátšej  jadrnosti  a  stálosti 
631.  Nasledujúceho  roku  Dagobért,  sobrav  zo  věetkýcb  krajin  ven 

kej  říše  Bvojej  ešte  vátáie  vojsko,  nežli  vláni,  u  Mohuča  prez  Rýn 
s  ním  sa  přepravil,  chcejúc  pokorii  Sáma;  avšak  neporiadiv  ničo- 
ho,  opat  sa  vrátil.  Bolo-li  opat  válčeno,  kronika  neudává ;  pravdě  po- 
dobno je  ale,  že  vpády  Siovanov  do  říše  frankskej  primiily  Dago 
herta  k  tomu,  ze  na  ríšskom  sněme,  v  Metách  držanom,  ustanoviv 
Austraskym  Nemcom  syna  svójbo  Sigiberta  za  kráía,  Durynkom 
ale  Radulfa  za  zvláštneho  vojevodu,  uvalil  na  nich  ďalšiu  starost  o 
hájenie  sehá  proti  slovanom.  líailulť  uhájil  sice  země  durynské  ale 
skoro  na  to.  spriateliv  sa  so  Sámom,  híadal  pomoc  tohoto,  aby  sa 
aezávisným  učiní]  '  I. 

tledzitým  Avaři  ustavičné  aaliehali  na  grécku  rísu.  rlerakliua 

zaneprázdněny  vojnami  na  východnej  sírane  rísc,  aby  sa  na  zápa- 
de proti   Avarom   zabezpečí],  híadal    pomoc  u    Siovanov   v  liielohor- 

vátsku  (Slovensko),  podávajúc  im  Dalmaciu,  k  držaniu  pod  vrchním 
pánstvóm  gréckych  cisárov.  Bielohorváti  teda,  vedení  pat  bratami 
a  dvorná  sestrama  /  kniežacieho  rodu,  překročili  Dunaj  a  dobyvše 
na  Avaroch  najvátáej  čiastky  Dalmácie,   u  adili   sa  v  nej,  zadržiac 

\)    Paličky.     I),     ii     i-.     I.     96      100.     Časopis     Mus.     tcak.     1857.    sir. 
20  1—207. 
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drievnc  mono  svoje  Ilorvatov.  —  Nezadlhó  po  nieh  rozpoltil  sa  inv 
slovansky  km.  u.  spravovaný  dvoma  bratama  v  nadodranskom  Bielo- 
srbsku.  ledna  ich  rasi  podobné  opustivši  svoju  vlast'  přesídlila  sa 
do  říše  gréckej.  Týmto  Srbom  vykázaná  bola  najprv  istá  krajina  v 
Macedonii;  oni  vsak.  s  touto  zemou  nespokojní  dali  sa  po  krátkom 
čase  na  zpiatočnú  cestu  prez  Dunaj.  Konečné  na  žiadosť  Heraklia 
obrátili  sa  tiež  proti  Avaroni,  a  dobyvše  na  nich  ostatku  Dalmácie 
a  čiastky  Moesie,  usadili  sa  v  súsedstve  příbuzných  Ilorvatov  i). 

od  doby  tejto  v  historii  celej  srednej  Europy  nastává  tma 
viac  než  storočná,  a  preto  mizne  tiež  každá  dalšia  zpráva  o  Sámo- 
vi. Sauno  panoval  35  rokov,  teda  asi  do  r.  662.  AčkotVek  día  nes-  662. 
poFahlivých  starých  zpráv  mal  22  synov  a  15  dcer,  splodených  s 
12  ženami,  preca  nedá  sa  povodni:  jaký  konec  vzal  jeho  život,  a  čo 
sa  diaí  stalo  s  rodom  jeho..  Viere  sa  podobá;  že  slovanské  kmeny, 
Sámovi  poddané,  po  jeho  smrti  opat  rozdělily  sa  od  sebá:  čobo 
následok  bolo  nové  čiastoěné  zmoženie  sa  Avarov  2). 

Jestli  v  hustých  tmách  veku  tohoto  pravdě  podobná  mienka 
miesto  má.  ona  záleží  v  tom,  že  i  Slovania  severo-východného  bře- 
hu uhorského  Dunaja  dosiahli  převahu  nad  Avarmi;  lebo  ináč  pó- 
Chopii  sa  nedá:  jako  by  ich  do  južného  Horvátska  tiahnucícli  holi 
přepustili  Avaři.  Keď  však  po  rozpadnutí  sa  říše  Sámovej,  i  Slováci 
(Bielohorváti)  día  dávného  rozdelenia  na  kniežatstvá  žili.  ba  jednou 
častou  obyvatelstva,  na  jub  sa  prestehovavšou.  umenšení  holi:  Ava- 
ři, v  Pannonii  válkami  gréckymi  skluzovaní,  preniesli  svoju  moc 
opáť  na  severo- vychodily  břeh  Dunaja  do  Potisja  3)  a  tak  južných 
Horvátov  a  Srbov  od  sevemých  svojicb  bratov  (Bielohorvátov  a 
Bielosrbov)  odsekli,  hryngami  opevniac  stanovisko  svoje;  ba  žeby 
sily  svoje  oproti  návalu  južných  a  západnýcb  Slovanov  rozmnožili, 
přijali  Bulharov  medzi  sebá  do  Pannonie. 

Nedostatek  istých  historických  zpráv  zaplňujú  domáci  děje- 
pisci zčiastky  spoíahlivými,  zěiastky  ale  i  nespolahlivými  povestam  i 
ktorým  i  my  miesto  tuna  poprajeme,  abysme  zaplnili  i  tuto  mezeru, 
nášho  dějepisu. 

Po  smrti  Sámovej  v  južnej  čiastke  jeho  říše.  obsahovavšej  v 
seoe  Moravu.  Slovensko,  hornin  Paunoniu,  Rakúsko,  Štajersko,  Kraj- 

1)  Čas.  Mus.  i-  s.  I  c.  207.  208.  —  Palacký  domnieva  sa,  že  B.  Hor- 
váli  a  B.  Srlii  vystehovali  sa  preto,  pone>áč  sa  oecbceli  poddat  lila- 
vnej   vládc   Sámovej. 

2)  Čas.   Mus.   česl..   str    209. 

3)  Pipin  Avarov  pri  Tise  porazil.  Sr.  str.   108. 
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nu  a  Korutansko,  jako  tiež  časi  Sliezka,  Polska  a  Ruska,  panoval 
Manuli,  ktorý  raajúc  sídlo  v  Pannonii  (Velehrad  čili  Belegrad?) 
múdrym  a  mocným  žeslom  ríšu  svoju  spravoval,  byv  na  postrach 
súsedom. 

Nástupcom  Marothovým  bol  Svafoš,  ktorv  od  Avarov  v  Pan- 
nonii skíúčený,  královské  sídlo  přeložil  z  Pannonie  na  sever,  a  nad 
riekotl  Moravou  založil  královsko  sídlu,  Velehrad.  Od  rioky  tejto, 
nad  ktorou  svoje  sídlo  mak  Slovania,  pod  jeho  berlou  stojací,  ras 
po  čase  dostali  mono  Moravanov  l). 

740.  Po  Svatošovi  na  trůn  moravský  sado!  Samomír,  mladší  syn 

Buráka  Korutanského,  knieža  už  za  času  Svatoša  válečnou  slávou 
vynikajúce,  a  preto  i  na  trón  povýšené.  Mnohé  vojny  viedol  s  A- 
varmi.  v  ktorých  sa  mu  pošfastilo  Považie  vyrvat  z  nik  nepriatoi- 
ských  a  tak.  tuším,  kniežatstvo  nitrianske  prijať  pod  berlu  morav- 
ská. Podujal  vojnu  i  pinii  Poliakom,  chcějúc  i  týchto  vriadii  medzi 
súkmenovcov,  umí  moravskú  tvorivších;  ale  smrt  překazila  jeho 
úmysel. 

7^7.  Po  nom  panova]  jeho  syn  Samoslav,  ktorý  dedictvo  otea  muž- 

nou pravicou  hájil  oproti  Avarom  2).  Panovauie  obíahčilo  mu  ešte 
to.  ze  Avarovia  zamiešali  sa  dn  vojny  s  Fraukami  a  tak   meč  svij 

789,  od  MoravanoA  odvrátili.  Y  tom  čase  Slovania  polabskí  vstúpili  do 
priatelstva  s  Karolom  velkým,  leh  příklad  následoval  i  Samoslav, 
domnievajúc  .-a.  že  Kami  chopil  sa  zbraně  proti  Avarom  na.  dobro 
Slovanom,  ktorých  pod  ochranu  (?)  vzal;  preto  i  dal  slobodný  prie- 
chod  Theodorikovi  a  Megiufridovi,  keď  tito  s  trefou  čiastkou  voj- 
ska frankského  po  severnom  břehu  Duuaja  tiahli  proti  Avarom, 
spoloČnému  to  Frankov  a  Slovano)  nepriateřovi,  ba  i  sám  s  inými 
Slovanmi  pri  koku  Frankov  proti  Avarom  bojoval.  -  Ked  už  tým- 
lo  spósobom  nelni  Avarovia  Indi  zlomení,  no  i  Slovauiii  na.  severu, 
západu  a  juhu  pod  ochranu  a  nadvládu  Karola  postavení  3),  a  ked 
i  Karol,  \  Říme  na  ci  árstvo  korunovauý,  domnělé  pr;ívo  starochlúb- 
neho  Říma,  právo  ku  panovaniu  nad  všetkými  národami,  jakoby  de- 


\)  l)!;i   bezpečných  dejepisoých  svedoclvi  um  nu    Moravanov    ;i/,  r.  822. 

poznaíené  M'>ji    Vidz  Perte.  Script,  I.  p,  209.  Cod.  Dipl.  Mor.  I.  |>. 

1  I.   Sr.   sir.    I  15    poz.   2. 

2>  Plnakal :   Velehrad.    Brnnn.    18:>s.    s.  II      l(i.    Papének.    Ili.-i.  Gen. 

Shrw.  Qainqae  Beci.   1780.  p.  288. 

'■' >  Ulramqae  Pannoniam,  el  oppoaitam  fa  allcra  Daoubii  ripa  Daciam  .. 

Deinde  omneš   —   nalionei    —    inter  lllicnum    ac    Viatohm    fluvios, 

occanamque   el     Danubium     -      Iriluilarius    elleceril.    —    Kginh.    Vita 

Caroli.  c.    16. 
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dinic  nastúpil,  nemohlo  to  dlho  trvat,  aby  i  o  Česko,  dosial  nepo- 
kořené, sa  nepokusil.  Keá  Kaini  po  velkých  přípravách  s  trojakým 
vojskom  proti  Avarom  tiahol,  činil  Samoslav  vpády  do  Čiech,  žeby 
tito  s  Luticami,  spojencami  svójmi,  použijúc  nepřítomnost  Karolovo, 
do  říše  frankskej  vrazit  nestihli.  Medzitým  ked  po  odchode  Karolo.- 
vom  Samoslav,  zas  od  Avarov  znepokojovaný,  bol  prinútený  chopit  sa 
zbraně  oproti  týmto,  s  Čechami  pokoj  uzavřel.  Mier  tento  dlho  ne- 
trval: lebo  ked  Karol  -  trojakým  vojskom  od  severu  a  západu  tia-  805. 
hol  do  Čiech,  Hormidor,  nástupea  Samoslavov,  opakoval  od  juho- 
yýchodu  vpády  do  Čiech,  lež  morovou  ranou  dotknuty  výboj  k  dě- 
lu nepriviedol  ').  .  >1 1. 

Nástupcom   Hormidorovým  bol  Mojmír  I..  s  ktorým  jasnejšie 
sluko  dějepis  náš  ožiarovaí  počíná. 

Mojmír  bol  muž  ducha   neobyčajného,   a  jakokoívek  málo  je. 
čo  nam  chudé  dějepisy  onoho  veku  o  ňom  poznamenaly,  však  i  to- 
to vydává  dostatočné  svedoctvo  o  jeho  múdrom  a  dókladnom  poěí- 
paní.    Věrný  smluve,  ktorú  predchodca  jeho  r.  803.  na  sněme  Rez- 
íianskoin  s  Earolom  uzavřel  i),  a  přijav  i  vieru  křesťanská,   z- stal 
priateíom  cisára  Ludvíka:   pojistil  tým  pokoj  zemi  svojej  zo  strany 
1'rankov  (Nemcov).    Z   toho   sa  dá  vysvětlit,  že  Moravania  nehnuli   818 
sebou,  ked  povstanie  směl  ;ho  Ljudevita  v  dolnej  Panuonii  říše  frank-    32  >. 
skej  hrozilo  nebezpečím;  ani   nenadužili  tých  nesnádz,  do  ktorých 
vláda  frankská  kroz  války  bulharské  uvržená  bpla.  Zdá  sa,  že  Moj-  827 
mír  predovšetkým  v  .Moravě  samej  moc  svoju  rozšířit  a  upevnit  sa    329. 
sua/il:  podrobujťie  a  v  poslušenstvo  uvádzajúc  krajské  kniežatá,  za- 
čal zakladai  onú  ríšu  moravskú,  ktorá  v  druhej   polovici  IX.  storo- 
ěia  na  vysoký  stupen  sa  povzniesla.    Nad   Slovenskom  vtedy  pano- 
val Privina,  knieža  mtriauske;  ponevač  ale  tento  snad  s  Geroldom 
II.    grófom    východnej    marky,  pletichy  proti  svójmu  nadvladárovi, 
Mojmírovi,  snoval,  bol  hodnosti  zbavený  a  z  vlasti  vypovedaný.  Ci- 
sár  Ludvik  ale  na  přímluvu  Ratbodovu  přijal  ho   laskavé  a  dal  ho    -  •". 
pokrstiť  (ť)  na  solnohradskoni  statku  v  Treisme  (Treismauer).  Xedlho 
potom  tenže  Privina.  rozkmotriv  sa  s  Ratbodom  a   Nemcami,   utie- 
kol  spolu  i  so  synom  svíjím  Eocelom,  k  Bulharom  a  od  týchto  k 
ttatimirovi,  kniežaťu  juhohorvátskemu,   oprevšiemu  sa  proti  Frau-  838. 
kom.  Medzitým  zavdačil  sa  jakosi  Salackovi,  markgrófovi  v  Krajné. 
ktorý  ho  po  zapúdení  Ratimíra  neleň  ^  Ratbodom,  no  i  s  cis.  Lud- 


1)  Papánek  I.  c.    -    Sr.  Palacký  I.  c.   117-123. 
2  Aun.  Melt.   ad  an.   S03.   ap.  Ptrlz.  I.   191. 
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vikoin  miutíI.  tuk  Še  mu  tento  znamenitá  řiastku  zemc  \  Pannonii 
na  jazeri  Blatonskom,  tak  řečené  „Slovensko",  svěřil  l). 

Sváry  a  potky,  kterými  doni  cis.  Ludvika  před  jeho  smrtmi 
a  po  noj  zatriasaný  bol.  doprialy  Slovanom  oddychu  a  chvíle,  že  sa 
sami  so  sebon  obieraf  nudili.  Jaknáhle  ale  várky  synov  Ludvíko- 
vých na  čas  sa  ukončily,  a  velká  ríša,  svojím  prirodzeným  roztro- 
jením  vo  Franciu.  Itali n  a  Německo  podělená,  vnútorného  pokoja 
nadobyla,  starodávna  zást  medzi  nemcami  a  Slovanami  opat  vysky- 
tovat sa  počala.  Blovania  však  už  od  teraz  nemali  čo  činit  s  pre- 
došlou  velikánskou  ríšbu  řrankskou,  lež  len  s  jej  čiastkou  samo- 
statnou, —  -  Německem. 

Ludvik,  po  onej  bratskej  smlůve  prvý  král  německý,  snažil 
sa  postavit  naproti  Slovanom  v  ten  poměr,  ktorý  dul  jeho,  Karol 
velký,  koruně  frankskej  bol  osoboval.  Vzrastajúca  moc  Mojmírova 
ho  nepokojila  s  tým  podozreníni,  že  chce  vyviaznuí  z  nadvlády 
nemeckej.  Kto  vic  pod  jakou  zástěrou  —  snad  pre  nekdajšie  vy- 
s4tj.  púdenie  1'riviny  —  vtrhni  s  velkým  vojskom  do  Moravy  a  sosadiv 
Mojmíra  z  trónu,  dopomohol  naň  jeho  synovcovi,  Rastislavovi  2). 
NVmidml  sa  v^ik  Ludvik  dlho  kochat'  nádejou  na  vernú  oddáno  i 
Rastislavovu.  Jestli  mu  bol  Mojmír  podozrelým,  stal  sa  mu  Rasti- 
slav nebezpečným. 

Jediná  tužba  Rastislavova,  dobyt  Moravě  neodvislosti,  dorzrevj 
šia  v  pevný  úmyscl.  stala  sa  najvyššou  úlohou  jeho  života.  Y  tom 
ho  napomáhalo  to,  že  Ludvik,  do  vojnj  s  Čechami  a  Srbaini  za- 
pletený,  prinútený  bol  pozornosi  svoju  od  Moravy  odvrátit,  /a  ten 
čas  hradel  Rastislav  opierat  -a  na  východ:  vošiel  v  lepšie  pria- 
^-,]  teMvo  s  Bulbarmi  a  domom  cařihradským,  a  opatřil  svoju  /cm 
nekofko  pevnosfanti,  na  ten  ca-  nedobitnými.  Krát  Ludvik  vidiac, 
kam  asi  ticto  úmysly  eiďa.  nemeškal  im  zavčasu  na  odpor  sa  pos- 
tavit a  s  velkým  vojskom  vtrhol  do  Morav]  ;  vrátil  sa  však  bez 
vítaztva.  ba  60  Škodou,  m-mnhúc  utokniii  hnať  sa  na  pevné  hradby 
protivníka  svojho,  áno  i  na  uteku  svojom  bol  od  Moravanov  pre- 
nasledovan.  'loto  medzitým  zjednalo  Rastislavovi  slobodu  a  nepod- 
rahosL,  aspoň  skutečná,  ked  nie  formálnu;  libo  Ludvik  cez  nekof- 
ko rokov  nič  proti  nernn  nepodujímaL  od  tej  doby  moc  Rastisla- 
vova, vždy  viac  sa  zmáhajúc,  stávala  sa  útočištom  všetkých  od 
Ludvika  utiskovaných  a  prenaaledovaných;  k  nej  zrenie  malí  a  na 


í)   Palacký.    I.    c.     126-128.    Šararik.   Star.   II.    475.    -    Jireček.    Kni- 

ževnik.   U  Zápředu.    1866.   cl.   o   Pannonii. 
2)  Zdá  sa  tu   byt   překlad  latinského   menu   Cre$cenHu$. 
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nu  sa  spoliehali  všeci,  čo  proti  kráfovi  sa  stávali,  ba  i  sami  krále- 
viri.  Tak  Slavitáh  (Síávytěch),  knieža  české,  bavorským  vojskom  / 
města  svdjho  Vitorazu  vyhnaný,  utiekal  sa  k  Rastislavovi;  úradníbi 
rlše  nemeckej,  menovite  grófi  Verinhar  a  Gundaker,  zbaveni  byvše 
ftradov  svojich,  k  Rastislavovi  sa  obrátili;  sám  najstarší  královic 
Karlmann.  vojvoda  Korutanský,  hladajúc  ochrany  a  bezpeče  před 
otcovým  hnevom,  s  Rastislavoin  sa  spolčil,  a  druhý  tiež  syn.  Lud-  861 
vik  mladší,  následoval  příklad  staršieho  brata,  keď  sa  proti  otcovi  863. 
pozdvihni. 

Ačkoivek  neodvislost  Moravy  už  skutočne  jestvovala.  predsa 
vsak  od  krála  německého  výslovné  uznaná  nehola:  preto  Ludvik 
už  r.  863.  vojnu  proti  Rastislavovi,  s  Bulharmi  spojenému,  pozdvi-  864. 
hnut  zamýšlal  a  rokom  na  to,  Bulharov  od  Rastislava  odtrhnuv, 
i  skutočne  s  valným  vojskom  vytiahol  do  póla  a  mocno  obliehal 
Rastislava  na  hrade  Devíne  ').  Rastislav,  cítiv  sa  byt  slabým,  žia- 
dal  o  pokoj  a  sřúbil  oddanost  německému  královi.  Medzitým  o  dva 
roky  pozdejšie  sám  králevič,  Ludvik  mladší,  s  nekofko  předními  ří- 
še nemeckej  pobízali  ho,  aby  pozdvihol  novů  válku  proti  starému 
královi.  Skutočne  tiež  válčeno  z  oboch  stráň  dlho,  ale  bez  prospe-  866. 
chu,  až  konečné  přičiněním  Karhnanna  Rastislav  ukojený  hol  2). 
Xezadlho  rozšířilo  sa  zas  divadlo  válečné:  Češi  a  severní  Srbi,  ne-  869. 
pochybné  k  tomu  od  Rastislava  pobídnutí,  chopili  sa  zlirane;  tam- 
ti do  Bavor,  tito  ale  do  Durynka  činili  nopriatelské  vpády.  Ludvik 
teda  vypravil  tri  velké  vojská :  jedno  z  Durýnk  a  Sás  so  synom  svo- 
jíin  Ludvikom  proti  Srbom,  druhé  z  Bavor  so  synom  svojím  Karl- 
mannom  proti  Svatoplukovi,  kniežatu  nitrianskemu ;  s  třetím,  vo 
Francii  a  Švábocb  sobraným,  chcel  sám  osolme  tiahnut  proti  Ra- 
stislavovi; ale  onemocněv,  výpravu  tuto  musel  sverit  svójmu  naj- 
ínladšienm  synovi  Karlovi.  Oba  králevii  i  vnikli  hlboko  do  Moravy : 
Karol,  jako  sa  zdá,  z  Rakús,  Karlman  z  Paunonie,  bez  toho,  žeby  boli 
museli  s  velkým  odporom  zápasit.  Karol  dostal  sa  až  k  hlavnému 
sídlu  Rastislavovmu  3),  ktorého  ohrady  na  ten  vek  boly  nádoby  čaj  - 
nými  a  bezpříkladnými  4),  a   poplenil  i   v   popol  obrátil   celé  jeho 


1)  Dia  Palackého  nad  vloKum  Mora\y  do  Diinaja,  pri  Prešporku,  Dfa 
Saťarika  někde  pri  Hradišti.  Dmlik  :  Mahp.  allg.  Gesch.  I.  S.  138. 
drží  s   Palackým. 

2)  Hincinanis   ad   an.   8CG. 

3)  Palacký,  Šafařík,  Pluskal  a  i.  máju  lio  nepochybné  za  Mary  Vele- 
hrad  t.  j.   terajší  Hnidiši. 

4)  Dudik   I.   c.  ich   má  za   hryngy. 
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okolie.  —  Karlmann  překročiv  Dunaj  (a  liielohoru ?),  tak  sa  k  ně- 
mu přiblížil,  že  obe  vojská  v  zemi  nepriatelskej  spojiť  sa  mohly. 
Predsa  však  nedosiahli  účelu,  ku  kterému  celá  ta  , úprava  směro- 
vala, —  podrobit  totižto  Rastislava.  Obyvatelia  před  nimi  ustúpili, 
a  tak  oni,  poplenivše  vsetko,  pre  nedostatek  potravy  museli  sa  vrá- 
tit bez  poriadenej  věci.  Rastislav  bol  vojnou  touto  podrážděn,  nie 
ale  porazen.  Velehrad  zostal  nedobitý,  áno  Němci,  vracujúc  sa,  ve- 
likú  škodu  utrpěli.  Na  to  bol  uzavřený  pokoj,  pod  výminkami  pre 
Ludvika  nevelmi  priaznivými  i). 
570.  Takýmto   spósobont  prišiel    líastislav   k    onej  samostatnosti    a 

vládě,  o  ktorú  cez  celý  svoj  život  bol  sa  snažil.  Tým  bolestnejšie 
ale  pre  něho  byt  muselo,  ked  uzřel,  jako  neleň  daktorí  krajania, 
lež  i  sami  jeho  pokrevní  a  domácí  ten  poklad  samostatnosti,  toli- 
kerou krvou  dobytý,  zmařit  sa  usilovali.  Ctižiadostivý  synovec  jelio 
Svatopluk,  jebo  nadvládě  podriadené  knieža  nitrianske,  uťal  vátšic- 
ho  prospěchu  v  tom,  ked  odřeknu  v  sa  poslúchania  slivka  svójho, 
snad  príliž  pánovitého  a  přísného  poddá  sa  radšej  vrchnej  vládě 
Karlmannovej  &).  Rastislav,  roztútiv  sa  nad  zradou  takovou,  vyslal 
mužov,  ktorý  Svatopluka  pri  hostině  přepadnul  a  zavraždit  mali; 
tento  však.  zavčasu  zavoňal  nebezpeč,  vyhnul  bodora,  predstierajúc 
lov  na  sokoly.  Na  to  stíhal  ho  líastislav  s  ozbrojeným  ludoni,  lež 
od  synovca  svójho  sám  obkíúčený  a  zajatý  bol,  ba  tak  daleko  za- 
budol  sa  Svatopluk,  že  strýka  a  pána  svójho,  banobne  zradenébo, 
—  že  hrdinu  uárOda  svójho  zbaviv  zbraně,  vrhol  ho  do  ]iút  a  vy- 
dal ho  KalniaiMivi.  najlutejšieinu  jeho  nepriatetovi.  Neštastný  líasti- 
slav, retazaini.sklui  i  n\  a  přísné  strážený,  poslaný  bol  Karlniannom 
do  Rezna,  aby  tam  po  návrate  ní  sa  Ludvika  z  Porýnu  súden  bol. 

Na  dvore  uemeckom  náramné  zaplesáno  nad  zdařením  (V) 
týmto:  Dajstálej&í,  nejnebezpečnější  nepriatel  vládoebtivých  Nemcov, 
vždy  ochotny  podporca  německých  odbojníkov,  zakladatel  mobutnej 


1)  Zvliitneho  zkúmania  by  bulo  bodiio  :  ti,  kei)  Dovina  (An.  Fuld.  ud 
a.  846)  je  Devin  (Tbebeo)  oad  ústim  Moravy.  Kaslici  mtínitio  (Ann. 
Fuld.  ad  a.  869)  a  mlís  antiqtti  Rattiei  (  Vdd.  Fuld.  ad.  a.  871) 
nciiie  Prešporok?  Tu  město  zdá  sa  byt  v  stiscdslve  Devíiia  (l)udík. 
I.  c.  138.  n.  1.)  a  tasoui  snad  podstdpilo  tdto  přeměna:  BbsIíiUh 
va,  V-rastislava  řili  u  Avcnl.  Vratišlavia,  llijn.Ttnhi.Ju,  Bratislava, 
Břetislave,  Brecislava,  Bretis-burgum,  Bn-obiirgum  atd.  Vec  tato 
zdu  h  mi  pozoruhodnou. 

2)  Jestli  Svatopluk  bol  skutoinc  synom  Mojmíra  I.  Or.  str.  Kil.  n.  I. 
d.),vtedy  možno  vybovárai  Svatopluka,  Ze  si  duel  vydobii  stolec,  a 
ktorého  jeho  otec  skodcoý  bol. 
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říše  slovanské),   —    teraz   váží  spútaný   v  cudzine,  od  nepriatetov 
měna  slovenského  očakáva  smutný  osud  svój ! 

Karlmann  na  to  vrazil  bez  meškania  do  osirotenej  říše  slo- 
vanskej,  ktorá  tak  rychlou  změnou  překvapená  a  neprichystaná  v 
odpor  postavit  sa  nevládala.  Osadiv  hrady  a  mestá  vojskom  svojím, 
ustanovil  hrabata  Engelšalka  a  Viléma  za  správcov  zemských  na 
Moravě  a  odniesol  so  sebou  do  Korutanska  královské  poklady  Ra- 
stislavove. 

Medzitym  král  Ludvik  vrátiv  sa  do  Rezna,  rozkázal  priviest 
Rastislava,  tažkými  retazmi  Spútaného,  před  sebá;  dal  ho  súdit 
Frankom,  Svábom  a  náhodou  přítomným  nekolko  Slovanom,  Rasti- 
slavovi neprajným,  ktorí  ho  k  smrti  odsúdili;  krát  však  kázal  mu 
vylúpit  oči  a  strčit  ho  do  kláštora  německého.  Xapotom  o  ňom 
kronika  mlčí  ')■ 

Avšak  i  Svatopluka  zastihla  skoro  pomsta  za  tak  nešlacketné   ^71- 
chovanie  sa.  Karlmannoví  vladaři    na   Moravě,   nenaleznúc  ho   dosť 

povolného  ani  dosť  poslušného  rozkazom  německým,  obžalova- 
li ho  z  nevěry.  Povolaný  ku  Karlmannovi.  nič  zlého  netušiac.  pri- 
šiel.  lež  —  uvrženy  bol,  jako  predtým  jeho  strýc,  do  žalára,  aby 
tam  očakával  podobné  súd  svój. 

Moravanom  takéto  nakladanie  s  ich  kniežatauii  tým  nesnesi- 
telnějším stát  sa  muselo,  že  ono  za  sebou  tiahlo  stratu  slobody  a 
samostatnosti:  zdvihnúc  sa  teda  vařne,  počali  pomstivú  válku  proti 
německým  posádkám.  Aby  ale  bojů  svqjmu  dodali  vátšej  dóležito- 
sti  a  mohutnosti,  přinutili  Slavomíra,  příbuzného  kniežat  moravských, 
ačkofvek  kňaza,  postavit  sa  v  čelo.  Úsilie  jejich  odměněno  bolo 
nejedným  zdarom  vítazným. 

Medzitym  Svatoplukovi  dostalo  sa  v  žaláři  času  a  příležitosti, 
želeť  a  kát  sa  za  hriech,  proti  Rastislavovi  spáchaný!  —  Poneváč 
na  dvore  Karlmaunovom  nemohla  sa  dokázať  nevěrnost  jeho,  alebo 
odsúdeuím  jeho  nechceli  ešte  vátší  oheň  na  Moravě  a  Nitriansku 
podpálit,  přepustili  hoj  čo  nevinného,  na  slobodu,  ba  Karlmanň,  chce- 
júc  udobřit  si  urazeného  a  odčinit  křivdu  jemu  učiněnu,  uchlácho- 
lit ho  chcel  úctou  a  darmi.  Svatopluk  vlastnýui  zkušením  poznav 
cenu  priazne  ( ?  )  nemeckej,  pomstu  snoval,  a  chcejúc  chytrostou 
svojou   neprezretelnost  Karlmannovu  k    svójmu  prospěchu   použit. 


1)  Duilik  I.  c.  str.  198  zalituje  moravskú  legendu,  přelo  že  tálo  ho- 
vuri  o  ..itaturuli  morle"  Rastislavuvej ;  ii  ale  smrt  Rastislavova  v 
Mášloie  nemohla  byt  naturalis  mors"  ? 

11* 
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přetvařoval  Ba,  60  jemu  uprimae  oddaný,  a  naviedol  Karlmanna  k 

tomu,   že  jeho  vodcovstvu  sveril  velké  vojsku,  proti  Slavomírovi 
vypravené.  Tak  sa  stalo,  že  Svatopluk  v  čele  vlastných  nepriatelov 

vkročil  opáť  do  vlasti    svojej.    krvou   zbroeenej    a   k    bojů    na    BTIlrf 
prichystanej. 

Moravania  ustupovali  před  ním.  Bez  překážky  príáiel  až  pod 
Velehrad  (  J  I.  Tuuá  rozkázal  vojsku  zarazit  stány,  sám  ale  do 
města  vkročil,  jakoby  tam  Moravanův  na  ruku  Karhnaunovu  nainhi- 
vaí  chcel.  Rychle  sa  ale  srozuměl  s  národom  svojím  a  s  jarou  silou 
chopil  sa  zesla  vlády,  a  pomámiv  Xenicov  tvárnostoti  zjednaného 
mieru.  prepadol  ich  nenazdajne  s  celou  mocou  slovanskou.  Odpor 
Nemcov  bol  nadarmo;  veliké  ich  vojska  zakladeno,  málo  kto  za- 
choval sa  živý,  este  meuej  na  útěku.  Strata  Nemcov  bola  nesmier- 
na;  málo  bolo  rodin  v  Bavorsku,  Rakusku  a  Korutanaku,  ktore  by 
neboly  malý  někoho  zo  svojich  oplakávat.  Karlmaim  kázal  rychle 
sobrat  všetkých  rukojemcov,  čo  ich  v  zemi  svojej  nial.  aby  nimi 
vykúpit  mohol  zajatých  od  Svatopluka;  ueobdržal  však  —  vraj  — 
viac.  než  jediného  a  to  polomrtvém  muža.  menom  líatboda.  —  I'ak 
aa  stal  Svatopluk  l)  panovníkom  nad  celou  Moravou  (Slovenskom  a 
terajŠOU  Moravou). 

Znal  to  dobré  Svatopluk,  že  toto  prvé  vítaztvo.  ktoré  ho  s 
národom  opat  smerilo,  nebolo  než  počiatok  dlhého  a  krutého  bu- 
dúceho  boja:  preto  neopominul  chystat  a  zbrojiť  sa  so  všetkou  hor- 
livostmi a  opalrnostou.  Predovšetkým  dóležité  k  tomu  ciefu  bolo 
inu  užsie  a  priatelské  Bpojenie  a  bojovnými  a  války  milovnými  Če- 
chami. T"z  na  podzim  toho  roku  pojal  si  za  manželku  knahymi 
česku,  bez  pochyby  sestru  vojvody  Bořivoja  Ked  nevěsta  táto  však 
vzácným  Bprievodom  do  Moravy  bok  vezené,  vojsko  německé,  ve 
děné  Arnom.  biskupům  rircburgským,  a  brabátom  Jíudoltom,  z  Ra 


I)  Žc  Svatopluk  Itol  7,  rodu  panovnického,  lo  je  Í8lo  :  avšak  o  jelio 
otcovi  doliti  podat  iiiio  určitého  nemocno.  Letopisy  Fnldenské  me- 
uujii  ho  vnukom  Kaslislava  (nepos  Haslizi.  Anu.  F u  Id.  ap.  Perz. 
382 );  10  sa  nedá  ináč  vysvětlil,  ako  že  bol  od  brala  syn  (Jii  ček 
Sl(j\.  Právo.  I.  I!l3j.  Jordán  (in  apparalu  llist.  dc  Kofavil  |).  273) 
mieni  že  bol  narodeuý  v  l'uniioini  lihu  Korulanskii,  inajuc  ta  otea 
Ludevita  Bogislava,  ktorý  bol  brat  Raslislavov.  —  Jan  Tuři  iskl 
(c.  26.)  má  ho  za  syna  Marothovho,  zdá  sa,  že  ou  pod  Marothoa 
Mojmíra  I.,  potom  i  Mojmíra  II.  rozuměl.  IHa  tobolo  svedoct\p  teda 
Svatopluk  cšle  (830)  od  Mojmíra  I.,  olea  svojho,  po  vypudimom 
1'nvinovi,  dostal  Nitru  za  kniežatský  úděl,  Uru/,  ale  dobyl  si  otcov- 
ského  Ironu. 
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kús  vyrazivšie,  stíhalo  tenže  svadobný  prievod,  ktorý  u  jakéhosi 
silné  ohradeného  priešmyku,  pre  snadnější  priecbod,  G44  osedlaných 
koní  za  sebou  opustiv,  stíhatelom  icb  za  kořist   aechal   len  aby  z 

nebezpeče  vyviazol.  Svadbou  touto  bez  pochyby  počalo  sa  ono  spo- 
jenic  českého  dvoru  s  moravským,  ktoré  potomně  pre  celé  Čechy 
tak  doležité  následky  málo.  Výminky  a  poměry  spojenia  tohoto  sú 
sice  neznáme,  avšak,  sádac  po  skutkoch  a  udalostach  pozdějších, 
nedá  sa  pochybovat,  že  Bořivoj,  Svatopluka  mnohotu  mocnejšieho 
uznával  za  ochránci  svojho,  a  tak  kotko  tořko  i  podliehal  jeho 
nadvládě. 

Nasledujúcebo  roku  Ludvik  to  najvátšie  vojsko,  ktoré  zo  vset-  g^ 
kých  krajin  říše  svojej  sobrať  mohol,  v  nekoíko  oddeleniach,  ne- 
kolkokrát  po  sebe  vysielal  proti  Svatoplukovi  a  jeho  spojencom  če- 
chom.  Jedno  vojsko,  vedené  Liutbrechtom,  arcibiskupom  mohučským, 
vpadlo  do  Čiech,  kde  pátoro  lechov,  Svatoslava,  Vitislava,  Herima- 
na,  Spytimíra  a  Mojslava  pod  velením,  jako  sa  zdá,  Bořivoja  boju- 
júcich,  porazilo  a  prenasledovalo  až  k  Vltavě,  kde  vo  vlnách  mno- 
ho Čechov  zahynulo ;  iní  utiahli  sa  do  ohrad,  ktoré  však  Němci 
nedobývali,  lež  poplenivše  kus  země,  nazpát  odtiahli  i).  —  Druhé 
vojsko  Ludviku  a  Karla,  mladších  králevičov,  málo  od  severu  do 
Čiech  vrazit ;  tito  však  vyhovárali  sa,  a  tak  Saši  a  Durynci,  bez 
kniežaťa  svójho  Ludvika,  dali  sa  na  pochod;  ale  pri  vnútornej  ne- 
svornosti porazení  na  útek  sa  dali,  tak  že  týmto  hanobným  útokom 
nahněvané  ženy  v  Sasku  a  Durynkoch  nekoíko  hlavnejších  uzbehov 
kyjanii  přivítali.  —  Nie  ináč  pochodilo  tiež  vojsko,  s  ktorým  Ka- 
rluiann  prez  Dunaj  do  Moravy  vrazil;  lebo  keď  hlbšie  do  země 
vkročil,  Svatopluk  vrhol  sa  na  Bavorov,  ktorí  pod  Embrichom,  Re- 
gensburgským  biskupom,  k  ochraně  lodí  po  zadu  zostali :  GOOO  tých- 
to  -,  hynulo,  či  pod  mečom,  či  vo  vlnách,  tak  že  biskup  len  s  ne- 
ktorými  utiecí  mohol.  V  takýchto  okolnosčach  pomoc,  ktorú  Arno, 
biskup  vircburgský,  a  opat  z  Fuldy,  Karlmannovi  priviedli,  nemohla 
viac  učinit,"  leda  aspoň  návrat  Karlmannovi  usnadnit.  Tak  slávne 
vytrhol  Svatopluk  mocnářstvo  svoje  z  hroziaceho  nebezpečia! 

Válečr.é  štastie  Svatopluka  len  tým  viac  oduševnilo.  V  skutku  g73 
miesto  vítazného  hájenia  scbá  už  i  výbojne  začal  dotierat  na  ne- 
priatelov.  Prv  ale,  než  sa  chopil  výbojnej  zbraně,  poslal  Bertram- 
ma,  zajatého  Nemca,  k  Ludvíkovi  do  Vormsu  s  \Ťminkami  smlúvy. 
Pýšny  německý  krár  bez  pochyby  opovrbol  výminkami  Svatopluko- 
vými a  tohoto  přinutil  k  válke.     Svatopluk  teda  o  to  sa  staral  te- 

1)  Palacký  1.  c.  —   151. 
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raz.  aby  si  močom  vydobyl  to.  co  cestou  pokojného  poselstva  do- 
siahnut  nemohol.  —  Právo  v  tom  čase,  v  auguste,  umřel  Tliakulť 
(Tacholf),  ktorý  srbskú  marku  spravoval,  a  tak  po  smrti  jeho  Sr- 
bi so  súsedami  svojmi  —  sotva  bez  pričinenia  Svatoplukového  — 
vytýčili  prápor  odboja  proti  Nemcom.  V  tom  Svatopluk,  přeplaviv 
sa  prez  Dunaj,  súžil  Karlmanna  vo  vlastnej  jeho  zemi  tak,  že  ten- 
to nemal-li  konečné  zahynut*,  otea  o  rychlá  pomoc  prosit  musel. 
Ludvik  pospíšiv  si  z  Mót  do  Iíezna.  vidiac  že  slovanskej  chrabrosti 
na  teraz  odolat  nevládze,  kroz  poslov  svojich  s  lúvil  pokoj  neleň 
so  Svátoplukom,  no  i  s  ostatnými  kniežatami  slovanskými  pod  vý- 
minkami takými,  jaké  tehdajšie  okolnosti  doprialy  i). 

Čoho  teda  Rastislav  v  dlhom  boji  len  nedokonale  dosiahol,  to 
Svatoplukovi  zdařilo  sa  v  plnej  miere;  lebo  od  tejto  doby  Vrchnie 
panstvo  německé  nad  Moravou  nezáležalo  vo  viae.  než  v  púhom 
mene  a  v  dobrovolenstve  panovníkov  moravských.  Týinto  sposobom 
Svatopluk  upevniv  panstvo  svoje,  hlade]  skíw  vznešení  ho  strýcá 
svójho,  ovsem  nechvalným  sposobom  na  sebS  prevedenej,  dostihnul 
múdrym  panováním,  milováním  národu  a  nadovšetko  přísnou  spra- 
vedlnostou  a  vinu  mladosti  svojej  cnoslami  zkúsenej  staroby  v  za- 
pománutie  uviesť.  Niet  pochyby,  že  tento  víiazný  panovník  po  uza- 
vření mieru  s  Frankami,  o  vnútorné  sporiadanie  a  zvelebenie  širo- 
kej  državy  svojej  úsilné  pečoval  2). 

ťažko  je  sice  určil  i  hranice  zemí.  pod  jeho  osobná  vládu 
postavených,  i  mená  tých  slovanských  krajin  a  národov,  klon'  jemu 
podliehaly  alebo  b  ním  spojené  boly,  preto  že,  čo  nám  o  tom  zó 
starožitností  podáno,  je  nedostatečné;  avšak  to.  že  na  juhu  Bulha- 
ři jemu  bezprosredne  súsedili,  na  severu  ale  Polabania  až  po  ne- 
mecký   Devín  (Magdenburg)  jemu  poplatni  a  poslušní  boli,  velmi 

svědčí  O  velkom  rozšíření  moři  a  vplyvu  jeho.  Jak  daleko  siahalo 
panovanie  jeho  na  východ,  z  oboch  stráň  Tatier,  uhodnut  sa  nedá. 
Staroslavný  Krakov,  hlavné  sídlo  Bielohorvátov,  uznával  ho  bez  pe- 
chyby  za  pána  svójho  3).  Od  říše  karolingickej  dělil  ho  na  teraz 
Dunaj,  lebo  len  neskór  Svatopluk  moc  svoju  i  na  pannonský  Drcli 
jeho  preniesol  4). 


1)  Dudík  i.  c.  207-210. 

2)  Šafarik:   Slar.   II.   481. 

'i  i  Zdé  sa  Polsko,  po  vyluianom  vlastnom  knížeti,  stálo  pod  žezlooD 
Statoplokovýn.  8r.  Bielovikl  Hon  I'.  II.  I  118.  §.  10.  —  Albert 
Kranlz   vo  svojej   Vandalii.   II.   c.   2(i. 

4)  Palacký  I.  c.    -     158.    - 
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Po  uzavrcnom   vyšespománutoni  pokoji  udali  sa  velké  změny 
v  Německu.  Po  smrti   Ludvikovej   synovia  jeho  rozdělili  medzi  se-  876. 
bon  ríšu;  Karimann  dostal:   Bavorsko,   Pannonsko,  Korutansko.  ja- 
ko tiež  krajiny  Slovákov,  Moravanov  a  Čechov  I);  Ludvik:  Austra- 
siu,  Durynsko,  Sasko.  Frisiu  a  časť   Lothringu;  Karol:   Aleinanniu. 
Elsass  a  íasť  Lothringu  ]io  Metz.  Súsedom  moravakej  říše  k  zápa- 
du  hol   teda   Kaiimann.   ktorý    eheejůc   dobyt    si    Itálie   a   hodnosti 
cisárskej.  po  Bmrti  Karola  lisého  (t  877),  svójho  strýca,  nienovol 
Arnulfa  hercogom  Pannonie  a  Korutanska.   Arnulf,  jakožto  nevlast- 
ný  syn.  s  podielom  týmto  i  po  smrti  otca  svójho  Karlmanna  uspo-   880. 
kojit  sa  musel.  —  Nezadlha  i  Ludvik  umřel,  a  tak  Karol  tlstý  po   882. 
bratoch  svojich  (Karlmannovi  a  Ludvíkovi  i  sdělil  temervšetky  kra- 
jiny východno-frankskej  říše.  ba  keď  i   od  západnej   írankskej  říše  884. 
na  trón   povýšený   hol.   stal   sa   pánom   temer    celej   nekdajšej   říše 
Karola  velkého,  výmuc  arelatskú  zem,  jako  tiež  Pannonitf  a  Koru- 
tansko. nad  kterými  Arnulť  vojevodil  2). 

Medzi  Arnulfom  a  Svatoplukem  trvalo  dlhé  priateístvo.  i  kmo- 
torstvom  potvrdeňé  3)-;  priateístvo  toto  vsak  rozvvklala  nasledujú- 
ca  udalosl.  —  V  dnešních  Rakúsoch  synovia  Engelšalkoví  a  Vilí- 
movi, osobujúc  si  právo  dědičné  k  dóstojenstvu  hrabafskému.  s  po- 
mocou  Bavorov  hfadeli  vypúdii  odtial  Ariba,  ktorého  král'  Ludvik 
tam  bol  ustanovil,  ale  Karimann  a  Ludvik  mladší  po  smrti  otca 
svójho  bez  podpory  nechali.  Aribo  utiekal  sa  k  Svatoplukovi  o  880. 
pomoc  a  tým  zavdal  příčinu  mnohoročnej  válke,  v  ktorej  oni  ne- 
priatelia  Moravanov  porazení  a  Rakúsko  popleněno  bolo.  Vyhnané 
hrabata,  Megingoz,  Pabo  a  VVerinhar.  uchýlili  sa  k  Arnulfovi;  z  883. 
čoho  už  před  rokom  povstalá  nedověra  medzi  Svátoplukom  a  Ar- 
nulfom v  zjavné  nepriateístvo  vznikla.  Svatopluk  žiadal  od  Arnulfa. 
aby  vypudiv  od  sebá  synov  Engelšalkových,  a  Vilémových  zrejme 
osvědčil:  či  dačo  mals  onými  tikladnii.  ktoré  Bulhaři  před  rokom 
živohytiu  jeho  strojili  •*).  Keď  ale  Arnulf  zdráhal  sa  to  učinit,  obořil  sa 
Svatopluk  válečné  na  Pannoniu,   majúc  ku  pomoci  Čechova  iné  slo- 

1)  Nad   týnilo   poslednými   krajinami  malí   teraz  Němci   moc  len   dfa   me 
na   a   titulu.   Táto   formálna   moc   r.   877   připadla   Arnulfovi. 

2)  Dudik  I.  c.  222—226. 

3)  Arnulf  dal  prvorodzeného  syna  svójho  menom  Svatopluka,  kmotra, 
pokrstii.  Bol  to  potomný  kráT  Lotharinský,  r.  900  vo  zburach  proti 
Ludvíkovi   královi  zahynulý. 

4)  R.  882  Bulhaři  vpadli  do  zemi  Svatoplukových ;  spojili  sa  s  nimi 
i  nektori  manovia  Arnulfovi,  a  súčastnili  sa  v  akýchsi  úkladoch 
proti  životu  Sviitoplukove'mu. 
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v;msk(;  národy,  a  zeni  tú  bez  znamenitého  odporu  ukrutné  pople- 
nil.  So  Svatoplukem  spojil  sa  i  Braclav,  ponevač  po  smrti  otea 
svójbo  Kocela  od  Nemcov  len  na  kniežatstvo  medzi  Dravou  a  Sá- 
vou obmedzený  boL  —  Podobné  taženie  podujal  i  nasledujťueho 
^84.  roku  v  tak  náraninej  sile,  že  z  jednoho  miesta  od  rána  až  do  ve- 
čera hold  ňdeť  rady  vojska,  jedno  po  druhom  kráéajúce  I).  Tiahol 
prez  Kálm  k  Lnži.  Svatopluk  jednu  east  vojska  poslal  od  sebá.  B 
druhou  ~a  navraeal.  V  tom  MegiugOZ  a  Pabo  postavili  sa  mu  ée- 
lom.  lez  roz]dašcní  zahynuli  v  rieke  Rábe  a  mnohí  ieh  privrženei 
dostali  -a  do  zajatia.  A  kdeže  bol  Arnulf,  ked  o  íiom  kronika  tej- 
to  vojny  mlčí?  Bez  pochyby,  vidiac  přemoc  Svatoplukovu,  sdržoval 
sa  za  naspaný  hradov  SVOjich  2). 

Jaknáhle  sa  Karol  tlstý  zvedel  o  tomto  neétastí,  prichvátal 
do  líakús  a  svolává]  sjazd  do  Kbnigstattenu  3).  ku  kterému  sa  dos- 
tavil i  Svatopluk  s  kniežatami  svojimi  Aribo  bol  potvrdeuý  v  dr- 
zaní  markgráfstva  rakúskeho,  Svatopluk  ale  přijal  Pannouiu  a  \<  T- 
kú  časl  Korulanska  -)  od  cisara  v  léno.  síúhiv  nui.  že  napotoin  s 
ríáoil  pokoj    mat    bude  &),      \rnulť   teprv    oasledujúcebo    roku  na  to 

sveden  bol.  že  k  mieru  tomuto,  kterým  i  Bkráteným  i  urazeným 
sa  pokládal,  dal  zjavué  svoje  privolenie  6). 

I  j  PalacUý  i.  c.  —    159. 

2 1  Dudik  I.  c,  —  257.  —  Sem.  tuším,  patří  i  to,  ro  Consl.  Porph.  c. 
30.  naznačil  c  vyhnaných   Prankoch   7.  Pannonie. 

3)  Prope  ffnmeu  Tullinain,  in  inonír  Comiano.  Anu.  Kulil,  ad  a.  884 
ap.   Perti,   (um  nota. 

li  Ze    Svitopluk  obdri  Korutsnska,    kior<   polom    nosila    mei  o 

moravského  Korulanska,  dokazujú  lo  nasledojucc  Bvedoctva  :  Bl  pri- 
nin  quidem  Pannoniorum  el  Avarům  soliludines  pererrnnleš,  —  de- 
inde  Caranlanorum  Maraheusíum  fines  crebris  iocuraioouui  infes- 
tatínnibos  irrumpont.  Conthroafor  Regioois  Trevir.  ad  a.  8SU.  Dan 
andivisaej  Menu-nrorout  (bnibis  Muravanov.  menom  ířaroZ/crMojmii 
li.  Sr.  kion.  Tnróciho  P.  I.  <•.  26.  —  dinem  krpadum  —  CarřnUii- 
norum  finis  devastssse.  Anooimoa  Bela;  regis  notsrius  c.  II 
Sr.  TÓróciho  P.  II.  t,  23.  —  Dandulns  L.  Vlil.  c.  Y  p.  10.  Dd- 
kiul  niiim  moravského  Korutaneks,  jestli  nim  Horavania  nevládli  v 

'■i  Dudik.  I  <  '.'.'is.  vysvětluje  letopis)  fuldenské,  podaviia  unienku  len 
i.  prisabe  věrnosti,  od  Svatopluka  cinenej,  lým,  Ke  hurul  il.  ovieni 
dal  v  l*ii . »  Svatoplukovi  'asi  Pannonie  a  Korutan,  a  to  z  politiky, 
aby  Arnulld  oslabil;  pooeváí  ho  nal  v  podozreni,  /.'■  práhne  po 
koruna  Ohavo    ho   lirsklainals. 

ii)  Takto  država  Svatoplukova  vtraslla  vo  Tefkd  driavo,  přelo  od  ď>li> 
lejto  posila  i  nazov  Vnikej  m  lýmlo  prvj   Kost.  I'»r. 

piiiiicnutal  Svitoplokovn  Pannouiu. 
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Mcdzitým  nepriatelstvo  medzi  Arnulfbm  a   Svátoplukom,  po- 

sledným  mierom  len  násilné  potlačené,  za  krátký  řas  vyvinulo  sa 
opat  v  priateístvo  činné.  —  Karol  tlstý  totížto  nemal  len  jediného 
.syna  pobočného,  menom  Bernarda :  rozsiahla  ríša  teda  malá  sa  dos- 
taf  či  Bernardovi  či  Arnulfovi.  bár  ani  jeden  ani  druhý  k  dedirtvu 
takému  právneho  nároku  nemali.  Bernardovi  však  k  tomu  dopo- 
inócf  chce!  otec.  Karol;  v  čom  ale  ho  Arnulf  překazil.  Sobrav  to- 
ti/to  silné  vojsko,  vytiabol  s  ním  proti  nepřipravenému  cisárovi,  so-  887. 
sadil  ho  s  trůnu  a  dal  sa  sám  za  německého  kráía  vyhlásit.  Na 
to  nešťastný  Karol,  13.  jan.  r.  888.  smríou  svojou  ukončil  rad  pra-  f  ^. 
vých  Karolingov,  ktorých  ríša,  slabo  teraz  spojená,  od  tejto  doby 
navždy  sa  rozpadla. 

Arnulf  v  tom  pralsavzatí  proti  cisárovi  nemal  žiadnych  závad 
a  překážek  od  Slovanov,  lebo  neleň  že  sa  právě  predtým  so  Sváto- 
plukom spriatelil,  no  i  pomoc  jeho  k  dobytiu  nemeckej  koniny  od 
neho  dostal;  ba  ked  sa  oba  osobné  síst  mali,  Štefan  A',  papež  po- 
ziadal  Svatopluka,  aby  lďadel  priatelskýni  vlivom  svojím  nahovoriť 
ho  k  válečnému  tažeuiu  ilo  Itálie.  Sjazd  tento  stal  sa  i  skutočne 
někde  v  dolňom  Rakúsku  l),  v  meste  Omuntersberk  (?),  pri  ktorej  890. 
příležitosti  už  i  Regino  Svatopluka  kráíom  2j  uazýva. 

Medzitým  priatefetvo  medzi  Arnulfom  a  Svátoplukom  nebolo 
tak  pevné,  žeby  bol  Arnulf  Svatoplukovi  docela  dóveroval:  preto  i 
ked  proti  Normannom  tiahol,  poslal  vyslancov  svojichk  Svatoplukovi,  891. 
aby  obnovil  s  ním  priatetetvo  a  tak  východnú  část  proti  němu  za- 
bezpečil 3) ;  poneváč  Slovania  na  hraniciach  Bavorských  jakúsi  ne- 
spokojnosť  ukazovali  4). 

Arnulf,  ověnčený  vavrínom  nad  Xormannami,  svá  til  v  Ulme 
vianoce,  potom  ale  dolu  Dunajom  putoval  do  východného  kraja  říše, 
očakávajúc,  že  mu  Svatopluk  v  úsrety  príde.  Keď  sa  totižto  Arnulf 
už  sohriaj  na  nemeckom  tróne  a  Normannov  si  podrobil,  obracal 
nedóverné  oko  po  Svatoplukovi,  obávajúe  sa  jeho  zrastajúcej  moci  i 
ba  Svatopluka,  zároveň  Braceslavovi,  jako  dákeho  vasalla  svójho  před 


1)  Palacký.  I.  c.    —    165. 

2)  Rex  =r  kráT.  Mnoho  slovo  kráT  odvodzujii  od  měna  Karol.  Zdá  sa 
ale,  že  pochodí  z  pricmena  kira/is  (Sr.  Lexic.  Du  Cange),  pošlého 
z  gréckeho  KvQÍOg.  —  Jako  v  Krleš  (Kirie  eleison)  vynechávali 
„i",  tak  i  v  kiralis. 

3)  Ann.  Fuld.  ad.  an.  891. 

4)  Regino  ad  an.  891.  Či  sa  chceli  ssáá  ostatní  Korutatici  od  nemeckej 
vlády  odtrhnut  a  poddat  Svatoplukovi? 
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volal  1).  Braclav  skutočne  sa  i  dostavil,  lež  Svatopluk  si 
ho  ani  nevšimnul.  /  toho  povstala  nenávist,  ktorá  rychle  sa  vyvi- 
nula v  krutá  válku.  —  Arnulf  totižto  bez  odkladu  sišiel  sa  v  Hengs- 
feldo  v  Koiutansku  s  Bracslavom.  kniežatom  juhoslovanským  2). 
Nií  rak  teraz  nelézalo  na  srdci  Arnulfovi,  jako  roztrhnul  priatelstvo 
medzi  Braclavom  a  Svfttoplukom;  co  aby  sa  mu  paštastilo,  stúbil 
inu  navrátit  otcovské  blatenské  kniežatstvo,  až  ho  vytrhnu  z  rúk 
Svatoplukových.  Arnulf  skutočne  dostal  Braclava  na  lep.  ba  s  týmto 
sa  poradil  i  o  pláne  budúcej  války  proti  Svatoplukovi.  Výsledok 
porady  bol:  Madarov  3)  najat  a  na  troch  stranách  vrazit  do  říše 
velkomoravské]  *).  Italiani  najviac  sa  těšili  z  tohoto  napnutia  me- 
dzi Arnulfom  a  Svátoplukom;  ba  toheto  i  dráždili  proti  tamtomu 
lebo  im  velmi  na  tom  záležalo,  aby  Arnulf  týmto  spdsohora  od 
tiahnutia  do  Itálie  zdržanv  bol  5). 

Este  toho  rolu  Maďaři  prví  vpadli  do  Moravy  od  východu: 
avšak  Svatopluk  vo  hvozdných  súteskách  im  nadskočil,  a  tak  boli 
obkŤúčení  a  zásekami  obklopení.  Po  nich- Arnulf  od  západu,  Bra- 
clav  ale  od  juliu  vtrhli  do  veíkej  Moravy;  Arnt,  biskup  vireburg- 
ský,  veliký  a  v  bojoch  imi  zvláštně  proslulý   hrdina  toho 

veku,  vpadol  s  vojskom  durynským  do  Čiech.  Návalu  tořkých 
priatelov  nemobol  Svatopluk  naraz  odolat":  shromaždiv  teda  ozbro- 
jencov  v  miestach  okradených,  pustil  otvorenú  /cm  nepriatelom, 
ktorf  ju  plenili  po  celé  i  týždne.  Ale  viac  nad  to  nepodařilo  sa 
Arnulfovi,  ba  stalo  sa.  na  cd  Svatopluk  ohTad  vzal,  že  hTadom  pri- 
nútení  nazpak  tiahnui  museli.  Arnt  ale  nevrátil  sa  viac  domov;  lebo 
v  Mišni,  teda  ešte  v  zemi  Svatoplukovi  poddanej,  keď  sa  vracal, 
od  Slovanov  podskočený  a  zabitý  bol  i).  Jediné,  čo  Arnulf  vyko- 
nal, belu.  žé  M  klepca  vyslobodil  ')  a  im  cestu  do  sídel 
jich  usnadnil,  kde  právě  vtedy  při  ich  nepřítomnosti  Pečenci  a 
Bulhaři  im  mnoho  i  ráče  robili 

Tak  neštastný  výsledo!  oemohol    uspokojil    Arnulfa,   ba 


h  Horválh   M.  I.  b    :<:.  I. 

'Ji    Jeho    krajina    Ir/.ala    medii    8ÍVOD    I     l)ra\ou.     a     od    Kůlny     halila    sa 

kn  Korntanako.  Dudik.  I.  e.  300. 

týcbto  budeme  obslrne  jednal  ti  (    ti    epiae  nliorskom. 
t)   Sr.   Dudika    I.  c.   —    301.   Kerřelic.   Not.    Prael.   p.   78. 
5)  Neosel  Gescb.   Deolítli.  na  r.  É 
(i)    Palacký    I.   c.  164. 

Ti    Aihi.   Saii<r;,||     moj.   ad   au.   H1K5.   Arnull'n>    i  niilra    Maravenses    perge- 

liai   el  Maáarov),  ubi  recloii   •  rant,  dimisá. 

B)  Pray.   Aon.   P.  III.  ad  an.  802.  p.  328. 
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naplnil  ho  obavou,  že  Svatopluk  chopí  sa  méca  k  pomstě:  musel 
teda  bezodkladné  chystat  sa  k  novej  válke.  Aby  ale  úmysel  svój 
tým  výdatnejšie  previedol,  ešte  v  septembri  tohože  roku  vypravil, 
vyslanstvo  k  Vladimírovi,  královi  bulharskému,  které"  by  s  ním 
obnovilo  smlúvu  tulnanskú  a  vykonalo,  žeby  zakázal  vývoz  >o!i  z 
Bulharska  do  .Moravy.  Poslovia  tito  museli  daleko  občhádzat  ríšu 
Svatoplukovu,  aby  tomuto  do  rúk  nepadli  ');  nešli  totižto  rez  Pan- 
noniu,  lež  po  Sávě,  cez  územie  Bracslavovo,  konali  cestu,  do  Bul- 
har. Poslovia  tito  vrátili  sa  až  v  máji  nastávajúeeho  roku  k  Ar- 
tnulfovi.  Kdeže  boli  žatým  V  Domňievam  sa.  že  vykonajúc  posolstvo 
v  Bulharsku  išli  do  Carihradu,  aby  neleň  účinkovali  na  vyprosredí 
kovanie  mieru  medzi  Bulbarmi  a  Grékami,  no  aby  i  Grékov  sebe 
naklonili.  Že  je  domienka  táto  pravdě  podobná,  poznat  z  toho, 
že  ešte  31.  der.  892.  poslov  Leva  VI.,  cisára  gréckeho,  nachodíme 
D  Arnulfa  v  Kezne.  ■ —  Okrem  toho  Vilhelma,  strýca  Engilšaltovho, 
poneváč  v  zradnom  spojení  zo  Svátoplukom  stál.  tamže  stát  roz-  893. 
kázal  2). 

Arnulf,  ozbrojiv  sa  teda.  znovu  vlrhol  do  říše  Švátoplukovej. 
a  pcpleniv  jej  velká  fcast,  vrátil  sa  do  Bavorska,  a  to  s  velkou 
fažkostou  pro  úklady,  které  mu  v  cestu  položeni''  boly  3).  Jaké  to 
mohly  byi  asi  úklady?  Že  sa  v  Korutansku  cosi  proti  Nemcom 
osnovalo,  dá  sa  to  mysleť  neleň  z  toho,  že  Arnulf  Vilhelma  usmrtit 
dal  pre  zrádné  jeho  spojenie  so  Svátoplukom,  lež  i  z  toho,  že  na- 
proti tomu  Svatopluk  Rudperta,  brata  Vilhelmovho,  ktorý  jako  vy- 
hnanec  na  Moravě  sa  zdržoval;  -o  všetkým  jeho  sprievodom  zavra- 
ždit dal  4),  bez  pochyby  preto,  aby  nevyzradil  tajnou  cestou  Amul- 
fovi  přípravy  tých  úkladov,  ktoré  mu  Slovania  moravskí  a  korutanjskí 
strojili.  Lahko  by  to  bol  mohol  i  Budpert  urobit,  aby  sa  Arnulfovi 
zavďačil  a  po  bratovi  uprázdnené  hrabátstvo  za  odměnu  obdržal.  — 
V  čom  asi  záležaly  tieto  úklady,  strojené  Arnulfovi  ?  čítame-li  kro- 
niku Hildesheimenskú  5)  a  Lamberta  Schafnaburgenského  na  r.  803., 
vidíme  naznačenu  zprávu  o  veíkom  boji  medzi  Bavormi  a  Madarmi; 


1)  Tolo   dokazuje,   že  Svatopluk  zadržal   ríšu   in  státu  quo  a   na  konci  r. 

892,  ešte  tak   nebezpečným   bol,  jako   predtým. 

2)  Ann.  Fuld.  ad  an.  893. 

3)  Ann.   Fuld.  ib. 

4)  Ann.   Fuld.   ib. 

5)  Ap.  Leibnitz.  Ser.  rer.   Brunsvic.   T.  1.  &  ap.  Chesne  T.  III.  ad.    an. 

893.  Factum   est   bellům   inagnum    inter    Bauvarios    &    Ungarios.    Sr. 
Ann.   Fuld   ad   an.   891. 
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čo  nás  vedie  na  tú  domnienku,  že  Madari.  od  Slovanov  korutan- 
ských  a  moravských  najatí.  l>oli  tými  hlavnými,  Amulfovi  nastroje- 
nými úkladmi.  Voď  Madari  kotevní  hotoví  bolí  stať  do  služby 
kuliokohck,  kecí  dobré  zaplatil ;  ba  dta  Luitpranda  nie  velmi  pria- 
tefské  úmysly  chovali  proti  Arnulfovi,  po  tomuto  poskytnutej  pomo- 
ci, v  srdciach  svojich  ').  botoví  byvše  radšej  držať  s  vítaznými  Slo- 
vanmi.  nežli  s  poraněnými  Nemcami  2). 

Arnulf  vwiaznuv  z  nebezpečenstva  prišiel  do  Otingy  a  odtiatto 
do  Rezna.  Zdá  sa,  že  tuna  so  Svátoplukom  uzavřel  mier,  lebo 
odbaviv  vianoce  vo  Vaiblingo,  dal  sa  na  cestu  do  Římu,  odkial 
894.  len  po  veřkej  noci  (31.  marrai  vrátil  sa  do  domoviny,  kde  v  jun. 
snem  držal  ?0  Wormsii.  Drdhú  zas  polívku  r.  toho  trávil  v  Bavor- 
sku, kam  mu  na  začiatku  jasene  doletěla  zpráva,  že  jeho  najnebez- 
pečnejší  nepriatel,  Svatopluk,  po  24  rokov  slavného  panovania  do- 
konal beh  života  3). 

Konstantin  Porphyrogeneta,  byzantský  cisár  a  dějepisec,  syn 
Leva  VI..  podobné  cisára  gréckeho  a  Svatoplukovi  BÚvekého,  vy- 
pravuje nám  4),  že  Svatopluk  ríšu  svoju  medzi  troch  synov  rozdě- 
liv, najstaršiomu  vrclmiu  moc  nad  mladšími  bratami  svcril;  že  na 
smrtemom  lóžku,  povolav  synov  před  sebá,  svázok  troch  prútov 
jednomu  po  drubom  podal  a  zlámat  kázal;  čo  ked  učinit  nemohli, 
rozviazav  pruty,  každému  jeden  z  nich  podal,  ktorý  bez  nesnádze 
zlámali.  Užil  —  vraj  —  tohoto  starého  a  významného  podobenstva, 
aby  im  potřebu  BTOrnosti  vóbec,  mladším  ale  zvláštně  i  poslušen- 
stvo  naproti  Btaršienn]  živé  před  oS  predstrel  —  Předvídal  bez 
pochyby  múdry  a  opatrný  otec  a  panovník  pohromy,  ktoré  by  ne 
vomosi  tia  )i-n  ovalil   niobia  ! 

Konečné,  jako   vftbee  starý  svět  o  velkých  mužoch  rozličné 

bajky  naenoval,  tak  se  'o  Málo  i  so  -mrtou  Svatoplukovou.  Cosmas  ;>) 

poznačil  pověsí  (siout  «<///<>  <l«H»r).  že    v   jednej    neštastnej    vopie 

Madarmi  ntekajúc  o  jednu  babi/  zasadil  a  oko  stratil ;  potom  ale 


1)  I,.  I.  C.  5.  Iliingari  interim  obscrvato  exitu,  conlemplatique  regionem, 
cordibus  malum,  quod  postmodum  in  preepalulo  apparuit,  maclii- 
nabantur. 

2)  Ci  lic  slova,  ktoré  sme  hoře  z  Ann.  Samjall.  maj.  připomenuli,  ue- 
nileiíl  k  polvrdeniu  mienky  tejto?  Snad  by  mali  tento  výklad:  r. 
SOU.  Arnuir  liahol  proli  Muravanom,  a  Mudarom  tam,  kde  úkladne 
skr\  ti    holi,    \yhnul. 

-r.   Dudik  I.  c.   —  307. 
4)    í)e   adm.   imp.   c.   41. 
b)  l.   1.   ii     14.    Perli  Ser.   IX.   p.   44. 
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odreknúc  sa  světa,  žil  medzi  pustovníkami  nitrianskeho  \tc1iu  (So- 
bor) a  len  umierajúc  svoju  královsko  hodnost  vyzradil.  Povést  tá- 
to však  nemá  dostatočného  základu,  bár  na  nu  i  Saxo  i)  navá- 
zal, a  bezpečné  přijat  móžeme.  že  prirodzenon  smrťou  odobral  sa 
do  věčnosti  2). 

Pokoj,  ktorý  Svatopluk  tak  dojímave  synom  svojim  na  srdce 
kládol,  netrval  dlím  medzi  nimi.  Sotva  jeden  rok  po  otcovej  smrti 
uplynul,  už  vznikly  medzi  nimi.  MojmírotH  a  Svátoplukom,  róznice. 
ktoré  říši  vclkomoravskej  záhubu  priniesly.  Jestli  slobodno  hádať, 
domuievam  sa,  že  po  smrti  tretieho  brata  medzi  ostatnýma  dvo- 
rná 3)  povstaly  roztržky  o  tú  časť,  ktorú  třetí  dfa  poslednej  vole 
otcovej  za  kniežatský  úděl  obdržal. 

Žiadnemu  neboly  roztržky  tieto  tak  vhod,  jako  Arnulfovi.  ktorý 
miesto  zjavných  zbraní  užíval  skrytých  a  miesto  násilia  lsti,  aby 
líše  moravskej  zkázu  zapříčinil. 

Prvý  pokus  k  soslabeuiu  říše  bol  učiněný,  keď  Spytihněv  a 
Vratislav,  po  smrti  otca  svójho  Bořivoja  (j  894),  odtrhli  sa  od 
moravskej  říše  a,  pozvaní  byvše  bez  pochyby  od  Arnulfa,  v  čele  895. 
nekoíko  českých  pánov  sobrali  sa  v  jul.  na  snem  říšsky  do  Rezna, 
kde  sa  dobrovolné  dali  v  ochranu  říše  nemeckej.  Arnulf  velmi 
čestné  ich  přijav,  slyšal  ich  žaloby  o  bezpráví,  ktoré  od  Morava  - 
nov  snášať  (?)  museli,  a  sruboval  im  pomoc,  keby  ich  Mojmír  bo- 
jom  napadol.  K  tomu,  zvláštně  po  návrate  z  Říma,  kde  25.  apr. 
896.  na  cisárstvo  korunovaný  bol,  mnoho  na  hraniciach  českých 
meškal,  aby  im  vždy  k  ochraně  bol,  keby  toto  potřebné  bolo.  Moj- 
mír, odbojom  bratovým  zaneprázdněn  a  preto  nič  proti  Čechom  a 
ich  ochráncovi,  Arnulfovi,  podujat  nemohúc,  sfažoval  si  jediné  po- 
solstvom  u  nebo,  že  príma  a  podporuje  odpadlíkov,  Čechov  a  Sr-  896. 
bov,  ktorí  tehdy  tiež,  jako  sa  zdá,  k  Arnulfovi  prístúpili.  Na  mieste 
však  odčinenia,  ktoré  posolstvo  žiadalo,  Arnulf  oheň  bratských  roz- 
tržiek  ešte  viac  rozdúvať  sa  usiloval  4). 

Druhý  pokus  k  soslabeuiu  říše  moravskej,  učinili  Maďaři.  Na 
koíko  temné  dějepisné  zprávy  poskytujú  světla,  Arnulf,  opat  s  Ma- 


1)  Ad  an.  893.  Pertz  I.   c.  VI.  p.   589. 

2)  Čo  o  smrti  Svátoplukovej  Simon  Keza  (Endlicher  Mon.  Rer.  Ung. 
p.  101)  a  Turócz  (Sch\vat)d!ner  Ser.  r.  ung.  p.  82)  napísali,  ani 
povšimnutia  nezasliiži.  —  Posúdeuie  rázu  a  činov  Svatoplukových  po- 
dáme Dižej,  až   budeme   mat  priehTad   záležitostí  cirkve  moravskej. 

3)  Konst    Por.  udává  troch,  Ann.  Fulg.  ad  a.  899  spomínajii  dvoch. 

4)  Palacký.  !.  c.   170. 
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darmí  a  Bračlavom  spojeny,  vrhnut  sa  chce!  na  Pannoniu  Mojmí- 
rova. Maďaři  teda,  na  Potisí  už  osadení,  překročili  Dunaj  a  vtrhli 
ůo  pannonskej  eiastkv  velkej  Moravy.  Slovanské  obyvatelstvo  úze- 
mia  tohoto  zčiastky  sa  poddalo,  zčiastky  ale  k  Horvátom  (sloven- 
ským), Bulbarom  a  k  inyni  národoin  sa  rozišlo  i).  — 

Medgitým  Arnulť  Mojmírovi  odňaté  Blatensko  nesvěřil  Ma- 
darom,  lež  —  dl'a  síubu  Hengsfeldského  (892)  —  Braclavovi  2): 
preto  teda  Maďaři,  uzavřevše  smluyu  s  Mojmirom  3),  vtrhli  r.  899. 
zas  do  Pannoníe  a  Blatensko  si  vydobili,  odkial  do  Itálie  *)  lú- 
pežné  výlety  podujímat  začali. 

\riiuil  vidiac  priatelenie  Moravanov  s  Maďarmi,  tým  viac  sa 
usiloval  rozdúvat  plamen  nesvorností  medzi  Svátoplukovičama.  Jeho 
dvoř  otvorenj  stál  privržéncom  odbojného  Svatopluka;  6o  Mojmíro- 
896.  vi  zavdalo  pnéiiui.  Ž€  vypravil  poslov  k  Ainullovi  do  Otingy,  kde 
tento  vianoee  slavil,  s  tým  upozorněním,  že  jestli  chce,  aby  medzi 
nimi  pokoj  trval,  aby  moravským  úskokom  prístrešia  neposkytoval 
Poselstvo  toto  chladné  přijato  a  prepusteno  bolo,  ba  zostalo  bez 
žiadaného  výsledku;  lebo  cisér  podporoval  odbojného  Svatopluka, 
■a  keď  pozoroval,  ze  přesile  brala  svójho  odolat  nemóze.  poslal  mu 
k  pomoci  markhrabatá,  Liutbolda  z  Bavor  a  Ariba  z  východnej 
marky.  Liutbold  plnil  BVOJU  povinnost,  aribo  ale  so  syuom  svojím 
Isanrichom  •">)  a  s  bavorským  bobatierom  Erimbertom  počínal  si 
tak  podozrive,  že  Ariba  s  úřadu  aosadil,  Erimberta  uvaznil  cj;  Isan- 


lj  /c  Maáari  na  soverovýcbodnom  břehu  Dunajů  holi  ni  po  Tisu,  nu 
západuom  ole  lea  pannouskou  Moravou  vládli,  lu  je  i>io  t  Kouši, 
porph.  i.  40.  Sr.  Hon.  Pol.  II.  Bielovský.  Lvov.  1 80 1.  p.  IV  n. 
1.  48.  n.  I.    —   li.  Preberianue  Coutiouator  ad  ao.  900. 

2j  Stípantibíia  iisdem  ia  portibos  inter  se  conflictibus,  —  Ariiul|>bus 
nap.  Paouaa/am  cum  urbe  Paludarum  (Blaino,  Moosburg)  tuendsm 
Brailavooi,  duti  ano,  iu  i<J  lenipus  i  ummendavit.  Ann.  Kuld.  ad  a.  s')(j. 

3j  Ipsi  Haravi  mullitudiutni  Ujigaroruin  nutí  modicam  ad  se  sumpserunl 
aore  torům  capita  suorqni  pseudo  —  cbristianorum  (i.  j.  čyril- 
lomelhodejského  obřadu]  pooitua  detoodirunl  el  super  nos  dhristia- 
nos  immiserunt  alíiue  ipsi  stipervencrunt,  ct  alios  caplivos  duxerunl, 
alios  occiderunt  etc.  Epislola  Episcoporum  Bavarie  a.  909.  ad  Joan- 
nem   l\.    It.    P.   Giuzel.    ('od.     |>ai:.     52.  Šafařík     Gesch.   a.    slaw. 

Bpr.  S.  371.  Aiiiulf  berrschlc  899.  I«is  an  die  Donao. 

lj  Ltndpraodus  Anlapodosis L.  II.  o,  '■>.  VI.  --  Joan.  Uiacuuus  in  Cbron. 
Veoeto  el  Grřd.  ad  a.  899. 

■>)  Tento  bol  predtým  rukojemoom  p  Svaioploke,    —   Dudik  I.  c.  255. 

i.-  \iiIh.m  za  vina  kladli,  íe  ro/.opre  medzi  Mojmirom  a  Svfitoplukon 
unioi.il,  Brimbertovi  ale  zradu  proti  císařovi.  Bez   pochyby  robili    a 
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rich  však  zjavne  cisárovi  na  odpor  sa  postavil,  a  len  nastávajúci 
rok  pokořen  bol.  —  Medzitým  válka  moravská  trvala  i  diář,  bez 
toho,  žebj  bol  Mojmír  převahu  tratil  Poslednia  pomoc  Arnuliova 
v  tom  záležala,  že  jeho  bavorské  vojska  Svatopluka,  na  jediné  už 
miesto  obmedzeného  a  v  nom  sklúčeného,  vyslobodilo,  město  v  po- 
pol  obrátilo  a  Svatopluka  i  s  jeho  družinou  do  Bavor  zaviedlo. 
Videi  teda,  ze  Mojmír  mul  odbojným  bratom  i  na  vzdor  nemeckej 
pomoci,  zvííazir,  a  že  ríša  jeho,  teraz  opat  v  jedinýcb  rukácb  jeho 
ačkoívek  stratou  Zátisia.  Pajmonie  a  Ciech  ukrátená,  malá  vždy 
ešte  dost  sily  k  odporu  proti  celej  moci  nemeckej. 

Po  dokonanej,  pre  Svatopluka  dosl  ueštastnej  válke,  neumel 
však  Arnulf  ešte  z  ruky  pustit'  zbraň;  lebo  Isanrich  ešte  stál  pod 
odbojným  práporom.  Pošťastilo  .-a  mu  sice  přemoct,  ba  i  zajat 
Isanricha;  ale  tento  zo  zajatia  vyviazol  a  utickol  k  .Mojmírovi,  ba 
pomocou  toboto  i  jednu  část  východnej  marky  vydobyl.  Y  tom 
s.  ácc.  899.  umřel  Arnulf  a  ríšu,  i  vnútorne  i  zovnútorne  v  nebez- 
pečí sa  nachodiacu,  zanechal  synovi  svójmu,  Ludvíkovi  dětskému, 
ktorý  21.  jau.  r.  900.  ua  německý  trón  vystúpil  h- 

Medzitým  ešte  i  začiatkom  panovania  Ludvikovho  nezasvitíp 
Mojmírovi  sluko  pokoja,  lebo  Bavoři,  s  Čechami  spojení,  vpadnu-  900. 
yše  do  Moravy,  tri  týždnt  ju  tu  i  tam  plenili;  až  konečné  vpády 
ktoré  Maďaři  do  Korutanska  a  německých  krajin  započali  jako  i 
neschopnost  krála  Ludvika  IV.  připravily  cestu  k  pokojů,  ktorý 
najprv  v  Rezne  uzavřen  a  potom  ua  Moravě  přísahou  potvrden  bol  2).   901. 

Medzitým  pokoj  tento  utvrdil  len  priateřstvo  Mojmíra  s  Ludvi- 
kom,  naproti  ale  nemilý  sa  stál  Maďarom  lebo  hned  na  to  pozoru- 
jeme, že  Maďaři  na  Moravě  porážky  zakusujú.  Tak  sáto  stalo  r.  90:2. 
(a  903.  ?),  keď  ich  snáď  Mojmír  cez  územie  moravské  k  lúpežiiým 
vpádom  do  německých  zemí  alebo  odtial  sa  navracujúcich  prez  mo- 
ravské územie  prepustiť  nechcel  3).  Medzitým  keď  Mojmírovi  i  z 
Polska  jakosi  hrozit  počalo  a  Slovania  mu  nedóverovali.  tým  viac 
chcel  sa  utužit  v  priateístve  s  Ludvikom.  Kedysi  po  r.  903.  v 
Raffelsstettenu  4)   neleň   potvrdené   boly   priateíské   smlúvy   r.   901, 


nadej,  že  keá  Mojmír  stane    samovládcom,    stanů  sa    i  oni  samostat- 
nými  na  svojom   území. 

1)  Dudik  I.  c.  —  328.  Palacký  I.  c.    -    168. 

2)  Palacký  1.  c.    170.  Dudik  1    c.  345. 

3)  Hermanus  ad  a.  902.   —  Lampertus  Schafn.   ad  a.  903.    —    Kalona 
H.  Critica  Ducum.  Pěst.    17  78.  1.  ad  a.  902. 

4)  Leži  na  Dunaji  a  patři  k  lare  Asteu,  oáležajúcej  ku  kláštoru  Sv.  Floriana. 
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lež  vyznačené  boli  i  výminky   kupectva  medzi  Nemcami,  Čechami, 

a  Moravanmi    Z  výminek  týchto,  jednajúcich  o  kupeckej  plavbě  po 

Dunaji,    spolu   i    to    visvitá,    Že    Dunaj    v    súsodstve    rfše  moravskoj 

904.  ešte  nehol  v  nikách  maďarských.    Na  to  r.  904  Bavoři  zavraždili 

maďarské  knieža  a  jeho  sprievodcov,  lstivé  k  hostině  povolaných ; 
z  čoho  len  pomsta  zo  strany  Madarov  očakávať  sa  dala.  Pomstu 
tuto  zakusit  niali  neleň  Němci,  Q0  snad  tiež  ich  spojenci  Morava- 
nia.  Že  Mojmír  nezadlho  potom  zahynul,  to  je  isto,  lebo  —  bar 
Moravania  r.  902.  l),  903.  2),  ba  ešte  i  r.  906.  porazili  Maáarov  3) 
—  jeho  měno  mizne  z  dějepisu.  Tážeme-li  sa  ale :  či  Mojmír  zhy- 
nul pod  mefiom  maďarským  aleho  polským?  kde  a  kedy  zahynul? 
sú  to  otázky,  na  ktoré  dějepis  neposkytuje  ncpodvrátiteínej  odpo- 
vědi. Regino  už  ku  zprávě  r.  ^94  připojil  to  poznamenáme :  že  sy- 
novia  Svatoplukovi  vládli  nešřastne  len  cez  krátký  čas  ríšou  otca 
svójho.  Poneváč  ale  Regino  kroniku  svoju  završil  r.  907.,  z  toho, 
tuším,  uzavierať  sa  dá,  že  konec  říše  moravskej  před  r.  907.  polo- 
žit sa  může.  Zdá  sa  tuto  mienku  potvrdzovai  i  tá  okolnost,  že  ked 

906.  Maďaři,  r.  906.  od  Dalemincov  na  pomoc  volaní,  do  Saska  vtrhli  *), 
cez  západomoravské  české  územie  5).  ta  pritiahli;  avšak  sú  zase 
svedoctvá.   že   ich   Moravania   porazili  G).   —   Konečné   Aventin   (f 

907.  1534;  podrobné  opisuje  vojnu,  ktorá  sa  strhla  r.  907.  u  Bratislavy 
(Prešporku)  medzi  Maďarmi  aLudvikom;  bitka  tá  bola  ňajkrvavej- 
šia,  ktorú  Němci  s  Maďarmi  viedli.  So  strany  nemeckej  padol  v 
nej  najvátší  voj  voda  Nemcov,  Liutpold  bavorský,  a  s  ním  traja  bi- 
skupi, jako  i  mnohí  čelnější  mužovia  ríšc  uemeckej,  ba  sám  král 
Ludvik  sotva  útekom  život  zachoval  ?). 

Či   Madari  sami  stáli  protí  náramnej  sile  nemeckej    a    slovan- 
skej.  ktorú  Ludvik  sobral  z  Bavorska,    Rakúska,   Korutanska,   Šta- 


1)  Hungari  a  Mariis  occidunlur.  Ilcrmannus  Conlrattus  ad  a.  902.  lué 
vydanie  ale  na  r.  901  hovoří :  Ungarii  Marahenses  petuul,  pugna- 
(|ue  vicli,  terga  verlunt.  Sr.  Kulona  llist.  ('rit.  Uucum  ad  a.  902. 
—  Et  bellům  iu  Maralia  cum  Unguris  tt  patřil  vitta.  Codices  Mo- 
dsi-l.  el  Vcronenscs  ad   a.   902.    — 

2)  Ungori  a  Jloravis  ocuduntur.   Lambi-rtus  Scliufnab.    — 

'.  i    l  ngarii   a   Moravis   ceduntur.   Anualista    Saxo   ap.    Kccard  I.   238.   Sr.    . 

11:1.1.    (jrad. 
4)   Ann.  Corb.  llildes.  Wcisscnburg.   Ottcnbur. 
'■>)  Jedoi   temná   zpráva   hovoří,  ic   Ceako   Madarom   v  tom   iase    popla- 

tok  dávalo.   Dobner  Ann.   III.   397. 
G)   Ann.  Saxo  ap.  Eccard.   I.  238.    —    Abb.   Ursp.  ad  a.   906. 
1)  Sr.   Dudik.  I.  c.    -    353.  Palacký  I.   c.    172. 
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jerska,  Noricka,  Česka  a  mých  zemí  V —  Věru  je  to  velmi  nápadné, 
že  medzi  vojevodami  a  národami,  ktoré  pod  práporom  Ludvíkovým 

bojovali  proti  Maďarom,  ani  stopy  niet  či  Mojmíra  II.  či  Morava- 
nov,  kdežto  Aventinus  tak  podrobné  vnjvodov  a  národy  při  boku 
Ludvika  bojujúce  označuje!  Jediná  hviezdička,  ktorá  dáke  svetielko 
vo  trne  tejto  poskytovat  sa  nám  zdá.  bviezdička,  k  veku  pádu  říše 
veíkomoravskej  bližšia  nežli  je  Aventinus,  je  Kozinas  pražsky  i  •;- 
1125),  ktorý  šlová  Reginové  1).  v  určitejšej  podobě  naznačil:  že 
synovia  Svatoplukovi  ríšou  tohoto  krátký  čas.  lež  menej  šťastné. 
vládli;  lebo  ju  rozdrobili  zčiastky  Maďaři,  zčiastky  Rakúsania,  Po- 
liaci  2)  a  Češi  3).  Z  porovnania  týchto  výrokov  vospolu  a  s  udalosťa- 
mi  toho  veku  zdá  sa,  že  najprv  Maďaři  (896)  od  moravskej  říše 
odtrhli  Pannoniu  a  tuto  samá,  vymuc  na  sev.-východnom  břehu  Du- 
naja  ležiacu  ríšu  moravská,  poplenili  a  (899)  opanovali;  potom  ale, 
čo  Regino  nedožil,  po  bratislavskej  vojně  (907)  jednu  časť  Něm- 
ci, druhů  časť  (Slovensko  a  Moravu  na  výehodnom  břehu  rieky 
Moravy)  Poliaei  a  Češi  (Moravu  na  západnom  břehu  rieky  Moravy) 
si  podrobili. 

Ťažko  je  ovsem,  pri  tolkom  nedostatku  světla  historického, 
vee  tuto  rozhodnut,  avšak  viere  podobno,  ba  isto  je :  a)  že  Mojmír, 
keď  nie  skór.  iste  v  bitke  r.  907.  zahynul;  b)  že  Poliaei,  časť  vy- 
chodím říše  moravskej  si  podrobivší,  neleň  na  tejto  kořisti,  no  i 
na  predckádzajúcej  jej  katastrofě  účast  mat  museli;  c)  že  Maďaři 
o.  r.  899  stali  sa  sice  páuami  nad  Pannoniou,  r.  907.  však  vlastně 
sami  nestroskotali  celu  ríšu  moravská,  lebo  nou  po  veku  tomto  ešte 
dlho  nevládli  4). 

Teraz  bysme  nad  srúcanimami  říše  veíkomoravskej  mali  po- 
dať  dějepisné  rozjímanie ;  poneváč  ale  k  tomuto  neomylné  potrebno 
je,  mat  priehtad  o  cirkevuých  moravských  záležitostach  veku  tohoto, 
rozjímanie  naše  nižej  na  patričnom  mieste  uviest  neopominieme. 


1)  Cuius   (Svatopluci)    regnum    filii   eius  pauco   tempore  —   —   iufelici- 
ler    tenuerunt,     —     Ungaris     omuia    —     —    —    —    —     —    —   usque 

ad  solum    —    depopulantibus.  Ad   a.   894. 

2)  Cuius  (Svatopluci)  reguum  filii  eius  parvo  lempore,  sed  minus  fe- 
liciter  tenuerunt,  parlim  Ungaris  illud  diripientibus,  parlim  Teutoni- 
cis  orkntalibus,  parlim  Polouiensibus  solotenus  hoshliter  dcpopulau- 
libus.   p.   36. 

3)  Palacký  1.   c.   Šafař.   Starož. 

4)  O  tomto  budeme  jednat  v  dějepise  Uborska  po  prícbode  Maďarov. 
Sr.  str.    150.  t.  diela. 

Dějiny  Uborska.  12 
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C)  Slovania  pannonskí. 

Ohradom  na  okolie  zaduuajské.  —  dávnu  to  Pannoniu,  na  zá- 
padnoin  břehu  uhorského  Dunaja  ležiacu,  hlasy  učených  zpytate- 
lův dosial  na  rúzno  sa  dělily,  kdežto  jedni,  a  sice  s  lepším  právům, 
ačkoivek  bez  dokonalého  převedenu  věci,  tuto  časí  země  k  veíkej 
Moravě  připojovali,  iní  naproti  ju  od  tejto  odtrhovali,  potahujúc  ju  či 
ku  korutanským  či  ku  horvatským  a  iným  Slovanom.  rristúpime-li  však 
s  mysfou  nepredpojatou  k  vyslyšaniu  najstarších  svedoctví  o  slovan- 
ských oby  vateToch  kraja  tohoto,  přesvědčíme  sa,  že  oni  nikam  slušnejše, 
než  k  moravským  a  slovanským  bratom  připočítaní   byt  nemóžu  i). 

Medzitým,  poneváč  ich  dejopis  až  do  veku  Svátoplukovho  je 
viac  samostatný,  potřebná  zretehiost  dějepisu  požaduje,  abysme  ich 
i  v  diele  tomto  až  do  spománutého  veku  samostatné  považovali. 

Z  Nestora  a  iných  svedoctví  sme  hoře  dokázat  sa  snažili,  že 
Slovania  na  tomto  paiinonskom  území  od  nepamáti  bývali  2),  byvše 
potom  podmanění  najprv  od  Keltov.  potom  od  Rímanov,  německých 
Btehojúcich  sa  národov,  Ilunov.  a  po  páde  říše  hunskej  od  Geni- 
dov,  (jothov  a  Longobardov.  Po  ustúpeni  Longobardov  do  Itálie 
(568)  a  osadeni  sa  Avarov  v  Paunonii,  stala  sa  táto  rejdištom  to- 
hoto divokého  národa,  ktorý  i  tuna,  jako  to  učinil  v  ílakúsku  a 
Zátiší,  zarazil  jeden  z  hlavných  svojich  kruhov  (hringov).  V  době 
avarskej  neleň  že  sa  rozmáhal  počeť  Slovanov  v  Pannonii  3),  no  i 
od  samých  Avarov  napomáhaní,  po  celom  dnešňom  Štýrsku,  Koru- 
tansku  a  Krajnsku  sa  upevnili  *).  Vzmáhajúci  sa  počeť  Slovanov  a 
klesajúci  duch  bojovný  Avarov  týchto  asi  k  tomu  primál,  že  k  so- 
siíeniu  svójmu  přijali  do  lóna  Pannonie  Bulharov  *).  Týmto  spóso- 
bom  teda  Slovania  ustupovali  i  Avarom  i  Pulharom,  tak  že,  jestli 
v  okolí  Blatná,  jak  podobno,  ich  osady  sa  nachodili,  tieto  ani  hoj- 
né ani  mocné  byt  nemohly ;  zvláštně  potom,  ked  Slovania  pod  prá- 
porom   Sámovým  jařmo   avarské   svrhli,   najma   ale  ked   Avaři,   so 

1  |   Šafařík.   Star.    II.   4fi9. 

2)  Scribiťir  m  antiquissimis  coditibus,  quod  Pannoaia  sil  mater  et  origo 
omnium  Slavonicarum  nalionum.  BoguTal.  Iliron.  Pol.  u  Sommersb. 
II.  19.  —  Sr.  Bielovski  Hoo.  Pol.  llisl.  I.  p.  338.  Obja»nenie  ISo- 
rikov  panuunských.  —  Polom  p.  869.  opravu  sírany  553.  —  Se- 
verini.  Pannoiiia.  p.   329. 

3)  Avarom  robili  činky  a  ieb  prez  Dunaj  a  Sávu  převázali.  Sr.  Šafař. 
Slur.   II.   67.   cnm   n.   25. 

■i)   Sr    Saf.   I.   r.   a   §.   35.   Sclavi    post    11  unos   inde    expulsos    coeperunt 
Ml   (paaoonicuO   parlihus   Daiiubii  diversas  regiones    bubilare.   Anon.  j 
Salisburg.   Ginzel.   Cod.   p.   49. 

5)  Sr.  sir.   143.  lohto  diela. 
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Slovanmi  do  južného  súsedstva  z  Bielohorvaíska  a  Bielosrbska  sa 
přesídlivšími,  ustavičné  boje  viesť  museli.  Po  skrotení  Avarov  v 
Panuononii  kroz  Karoía  vefkého  (796).  zafudnili  pusté  ůzemie  Pan- 
nonie  i)  Moravania  a  Slováci,  hrnúci  sa  prirodzeným  behom  a  pu- 
dom  od  severu  na  juh,  z  krajiny  preludnatej  do  bezTudnej.  Od  tej- 
to  doby  až  do  pádu  říše  vefkomoravskej  vyskytujú  sa  tuna  Slova- 
nia,  poddaní  kniežatom  moravským,  područníkom  Nemcov,  jako  to 
z  nektorych  šťastnou  náhodou  nás  došlých  slov  uzavierat  móžeme. 
Tak  na  pr.  v  čas  vysvátenia  chrámu  na  hrade  Pribinovom  r.  850., 
medzi  přítomnými  pánami  a  dvoranmi  pripomínajú  sa  Silitz,  Tre- 
bitz,  Briznic  (Brizmuz),  Zeska  2) ;  totižto :  Silic  lebo  Silic,  Trebic 
lebo  Trjebic,  Brisnic,  Češka  3).  V  tomže  spise  připomíná  sa  město 
Dudliepin,  jako  zas  v  liste  cis.  Arnulfa  r.  891.  súmená  župa  Dudle- 
ipa  *) ;  ktoré  měno  i  v  Čechách  i  pod  Tatrami  rod  slovanský  ozna- 
čovalo. Z  týchto  a  im  podobných  mnohých  dóvodov  uzavierať  móže- 
me, že  oni  boli  příbuzní  Moravauov  a  Slovákov,  s  ktorými  i  jedno 
měno  mali  5). 

Po  přemožení  Avarov  kroz  Karořa  velkého  dostala  sa  Pan- 
nonia  v  moc  Nemcom,  ktorí  zriadivše  ju  dfa  spósobu  a  obyčaja 
svójho,  t.  j.  sveriac  vrchniu  jej  správu  svojmu  markhrabátu,  popu- 
stili ju  Slovanom  a  Avarom  pozostalým  k  obývaniu,  s  tou  výmin-  796. 
kou,  aby  jich  kniežatá  spománutým  markhrabátám  podaní  a  císařo- 
vi zohřadu  dané  a  vojanskej  služby  zaviazaní  boli.  — 

Markhrabátá,  ktorým  naddozorná  správa  Pannonie  od  cisárov 
franko-nemeckých  čas  po  čase  svěřovaná  bola,  boli :  GeroJdus  I. 
(796  —  799),  zabitý  v  bitke  s  Avarmi  kdesi  v  Pannonii;  Gote- 
rammus  (802),  zabitý  na  hrade  Giinskom  (Guntionis);  Verinharius 
(805),  stolujúci  v  Lorchu  (Laureáti);  Albericus;  Gotafridus  (823); 
Geroldus  H.  a  Baldericus  Forojuliensis  (826).  Tamten  ešte  r.  834. 
sa  připomíná.  Potom  Radbodus  (835  —  856) ;  Carhnannus  (863 
—  869;   Vilhelmus  a  Engiscalcus  (871);  Aribo  a  konečné  Arm&fus. 

Po  rozprášení  Avarov  Pannonia.  kde  v  tých   ukrutných   osmi- 

1)  Dann  ósllicli   vom   Kártbner  Lande,  jenseits  der    Wňste,  ist  die   Bul- 
gsreí.  Krár  Alfred.   Priloha  XVIII.   Šafař.   Star.  II.   708. 

2)  Anon.   de  Convers.  Carant.  ap.  Freh.    19.    —   Nestor  Korutanov  nazývá 
Chorvatami.  Sr.  Bielovslii.   Mon.  Pol.  Híst.  1.  str.  839.   pozn.   na  str.  553 

3)  Miesto  Češek,  Češko,  jako  Leška,  Lešek,  Leško.  V  strřs.  pamiatkacli. 
nejedntic   sa    nachodí. 

4)  V   lerajšej   župě   Saladskej,  v   podkrají  riečky  a   městečka  Vel.  Kaniže. 

5)  D.  Lud.   r.   860.   Ultra   Salám   fluviolum   usque  in  Slougensio  marcham, 
t.  j.  Slovjencin.   Sr.   str.   180.  pozn.  3. 

12* 
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ročných  válkách  bolo  hlavně  bojiště,  bula  temer  docela  /pustlá 
proto  smii  Němci  brnúcim  sa  odověad  do  nej  Moravanem  a  Slová- 
kem /  počiatku  ochotné  brány  otvárali.  Že  Slovania  zavčas  zpustlú 
Pannoniu  zaludnih,  patrno  je  z  naáen  kniežat,  (županov)  slovenských 
v  nej  o^te  před  Pribinom,  leda  ešte  před  v.  830.,  pod  správou 
německých  markhrabiat  bytovavších,  jako:  6  r.  798.  Kngo  l),  Pribi- 
slav.  Zemitecb,  Stojmír  a  Etgar  2) ;  najma  ale  z  toho.  že  Panno- 
niu sta  Slovensko  a  /upa  Dudleipa  připomíná  sa  sta  župa  kraja 
slovanského  3>.  Z  tohoto  rozmnožovania  sa  Slovanov  dost  skoro 
povstaly  rdznice  medzi  nimi  a  Avaraini,  ktorí  následkem  týcbie 
a  z  nenávisti  proti  Slovanem  týchto  u  Karola  osočovali.  Slovania 
pannonskí,  vidiac  príkrosi  položenia  svojho  a  milujúc  pokoj  nad 
vojnu,  uvolili  sa  i  sami  k  pqvinenstyu  oproti  cisárovi  německému 
dúfajúc,  že  tým  řahko  .-a  zachovajú  na  rozvalinách  drievnej  ríse 
avarskej.  Předstupni  teda  kniežatá  slovanské  zajedno  s  avarskými 
před  cisára  na  sněme  v  Bezne,  poddavše  sa  pod  ochranná  vrchnost 
jeho  a  zaviazavše  sa  k  poplatkoin  a  vojanskej  službě.  Avšak  sta- 
robilá  nenávist  medzi  Avanni  a  Slovanami,  bar  poněkud  uchlacho- 

803.  lená,  tým  predsa  nebula  dokonca  vykořeněná;  lebo  skoro  potom 
chám  avarský,  Theodor,  byv  od  slovanov  zo  země  svojej  vytisnutý 
k  cis.  Kandovi.  kterého  zvlástnu  priazeĎ  požíval,  o  pomoc  proti 
Slovanom  sautiekal.  Oisárchcejúc  tierózuice  medzi  kniežatami  oboch 
národov  přetrhnut,  vykázal  Theodorovi  a  budu  jeho  nové  sídla  v 
Pannonii.  medzi  ťarnuntum  a  Sahanou,  kterých  tento  ale  neužil 
i  su(i).  Jeho  nástupca  Abraham  hol  podobné  neustále  ml  Slova- 
nov skfuéovan.  Jednatelia  cisárski,  k  vynieraniu  hranic  medzi  Slo- 
vanami a  Avaraini  vyslaní,  odporní''  stránky  nijak  sinerit  nemohli: 
preto  tiež  Zaueli  a  Tiulun.  kniežatá  avarské,  a   vyslancovia    sloven- 

806.  ski  museli  íst  s  nimi  do  Ciach.  kdo  oisár  sám  osobné  svojím  pa- 
novníckym  slovom  tie  rozopre  rozhodnul,  od  terj  doby  nastúpilo 
miernejáie  chovanie  sa  stránok  íozorvaných. 

Medzitým  Blovanski  župania  zdáli  sa    cisárom   německým  byl 
nebezpečnými:  preto  teda   ich   stolce  zaplnili   německými:   Helmoi- 

-.1.  noni.  álbgaricom  a  Pabom.  Toto  pokračovanie  Nemcov  v  Pannonii 
nemohlo  nenaplňoval  Mojmíra  ohavou. 


1)  Quorum   ducum   alque  comitum   unus,   Ingo.   Anon.   Salisb. 

2)  PrlullOga,   Ceinicas,   Ztoimur  (838—840).   Anon.   Salisl). 

.'!)  In  parlibus  Sdaviniensibus,    in   comitalu    Dudleipa.      V   listině    Arnul- 
fovej    od     r.     891.  Millens    in    Sclavoniain,    in    partes    videlice) 

Quarantonas   Btqoe   inferioril   Pannonia;.   Anon.   Salisb, 
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V  tom  asi  č-aso  stalo  sa.  že  Pribina,  knieža  nitranské  bol  od 
Mojmíra  panstva  svójho  zbaven  a  z  vlasti  vypověděn.  —  Pravdě  830. 
podobno  je,  že  Herold  II.,  markhrabá  pannonský,  s  ním  proti  Moj- 
mírovi, vetkniežatu  moravskému,  pletichy  snoval:  pretd  Pribina  i  u 
Ratboda,  nástnpca  Geroldovho  i)  útočiště  hladai  Cisár  Ludvik, 
přijav  ho  na  přímluvu  Ratbodovu  velmi  laskavé,  dal  ho  v  Treisme, 
pokrstiť  (?).  Netrvalo  to  dlho,  řo  Pribina,  rozkmotriv  sa  s  Ratbodom, 
iitiekol  spolu  i  so  synom  svojim  Kocelom,  k  Bulharom  a  od  tychto 
k  Ratimírovi,  kniežatu  juhopannonskému,  oprevšiemu  sa  proti  Fran-  838. 
kom.  Po  útěku  samého  Ratimíra,  jako  sa  zdá,  k  Bulharom,  přivi- 
nul sa  Pribina  k  německému  markhrabátu  v  Krajné.  Salaehovi, 
ktorý  ho  —  snáď  pre  uíahřonie  prevýšenia  Ratimira  —  neleu  s 
Ratbodom,  no  i  s  cis.  Lúdvikom  smeril,  tak  že  mu  tento,  zname- 
nitťi  čiastku  země  v  dolnej  Pannonii  2)  nad  jazerom  Blatoňským  k 
obývaniu  a  držaniu  sveril.  Od  tejto  doby  Pribina,  s  celou  dušou 
Frankom  pod  ochranu  sa  odovzdav.  pokojné  panoval,  hrady  a  chrá- 
my stával,  a  všemožné  sa  usiloval,  ukázat  sa  vdačným  a  povolným 
naproti  Nemcom,  tak  že  i  osadám  slovanským,  kde  i  nemeckí  kúazi 
chrámy  zakládali,  německé  mená  dával  3) :  preto  mu  i  Ludvik  Pla- 
tónsko znovu  daroval  v  úplné  drzanie  a  so  všetkým  právom. 

Keď  Ludvik  s  velkým  vojskom  do  Moravy   vtrhol   a   Mojmíra   8^8. 
s  trónu  sosadiv,  Rastislava  na  moravský  trón  (846)   povýšil,   Pribi- 
na. nepriaznivec  Mojmíra,  dost  sice  dlho  eěte  prečakal  smutný  osud 
soka  svójho,  avšak  naposledy  i  jeho  potkal  osmi  ešte  krutější,  lebo 
od  Moravanov  zabytý  bol  4);  na  čo  jeho  syn  Koeel.  stúpil  na  knie-   861. 
žatský  stolec  v  Pannonii  5). 


1)  Radbodus   (834)   suscepit   defensionem   termini.   Anon.   Salisb. 

2)  Ci  to  nebola  část  Pannonie,  Ratimírovi  právě  odňatá?  Ved  Ratimír 
nebol  knieža   Slovanov   medzi,   Dravou   a   Savou ! 

3)  Stepiliperc  (Stepiliberg),  Lindoluescliiricliuiii  íLindolfskirche)  alá. 
Nikdy  však  stopy,   žeby   bol   kolonie  německé   zaprevádzal ! 

4)  Anou.  Salisb.  de  convers.  Carant.  Quem  (Privinam)  Moravi  occide- 
runt.  Ginzel.  Cod.  p.  56.  —  Že  sa  to  stalo  r.  1860  —  1861.  isto 
je,  lebo  v  jednej  listině  r.  1860.  (Mon.  Boieor  XI.  119.)  spomina 
sa  ešte  Privina;  r.  1861.  ale  už  bol  na  sněme  v  Rezne  Kocel. 
Dudík.  1.  c.  135.  —  Kde  a  ktori  Moravania  bo  zubili?  iažko  ro- 
zhodnúi.  Šafarik  (Gesch.  d.  slaw.  Sprache.  Ofen.  1826  S.  294.) 
sa  domnieva,  že  od  svojidi  vlastních,  leda  v  Pannonii.  Dobré  po- 
jednanie   o   kniežalstve   Privinovom   podal  Světozor   r.    1859.  č.   16. 

5)  Šafarik  zo  slov  :  „cui  (Privina;)  quondam  Adalrammus  tirchiepisco- 
pus    —    in  —  Nitrava  conseeratit  ecclesiam"  —  uzaviera,   že  Privina 
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Jak  daleko  siahalo  kniežatstvo  Blatoňské,  iažko  je  udať  s 
istotou ;  poneváč  mená  tých  osad,  ktoré  připomíná  spis  o  pokresla- 
není  Slovanov  Blatenských,  lebo  zahynuly  alebo  v  iné  zaměněné 
boly.  Jestli  v  tomže  spise  spomenuté  „quinque  basilícm"  sú  teraj- 
šie  Fátikostely,  Bcttovia  ale  Tettau:  z  toho  by  sa  dalo  uzavreí,  že 
až  po  Drává  a  Štajersko  siahalo.  Neskór  však  jedna  časí  knic- 
žatstva  tohoto,  ktorá  s  Korutanskom  súsedila,  přeměněná  bola  na 
zvláštnu  župu,  ktorá  día  v  nej  ležiaceho  města  Dudleipa  súmenný 
názov  dostala  i). 

Čo  sa  politických  činov  Koeelových  týče,  málo,  áno  nič  o  ňom 

877.  dějepis  nepoznamenal.  Poneváč  ale  ešte  r.  877  nachodíme  ho  na 
kniežatskom  stolci  2),  z  toho  vysvitá,  že  vo  vojnách  moravských 
Frankom  věrný  zostával  3).  Jediná  Marklirabátská  správa  žatým 
přeměnu  podstúpila.  —  Už  r.  S56  Radbod  s  hodnosti  tejto  shode- 
ný  bol,  a  markhrabátom  pannonským  stal  sa  královic  Karlmann, 
ktorý  kcď  v  otcovskom  úděle  obdržal  i  Pannoniu,  markhrabstvo 
nad  touto  odovzdal  pobočnému  synovi  svójmu,  Arnulfovi.    Po  smrti 

880.  Karlmannovej  Ludvik  mladší  potvrdil  Arnulfa  v  hodnosti  tejto  ba  i 
kniežatstvo  Blatenské  mu  sveril  <).  Ale  Arnulf  hodnosti  tejto  po 
smrti  otca    svójho    dlho  pokojné  neužíval,  lebo   Svatopluk  už   po 

884.  dvoch  rokoch  vtrhol  do.  Pannonie.  Na  to  spojený  s  Braclavom, 
■ynom  Kocelovým,  kniežaťom  to  ťizemia  medzi  Dravou  a  Sávou  4), 
opat  s  náramným  vojskom  vtrhol  do  Pannonie  a  poplenil  ju  hoře 
Dunajom  až  po  Eniu.  Výsledok  tejto  vojny  bol,  že  cisár  Karol 
so  Svátoplukom  a  Braclavom  uzavřel  mier,  dřa  ktorého  Svatopluk 
obdržal  Pannoniu  až  po  Dravu,  výmuc  Dudleipskú  župu,  ktorá  zo- 
stala  v  nikách  Aruulfových  ®). 

s  Mojmírom  sa  smeril  a  opál  kniciatstvom  nitrianskym  vládo!;  avšak 
to  „quondam"  padá  na  drievny  čas  arcibiskupstva  Adalramovho,  s 
r.  821.  ispočatého.  —  Sr.  Šaf.  Staroi.  II.  §.  41.  č.  —  3.  — 
Dudik  I.    c.   135. 

1)  Dudik.   M.   all.   Gesch.   I.    127.   142.  212. 

2)  Dudik.  I.  c.  225.  Srov.  Ginzel.  Gesrhichte  der  Slawenaposlel  Cyr. 
n.   M.   Leitmeritz.    1857.   Codex.   p.   57. 

3)  Umřel  r.  874.  día  Dudika.  I.  c.  212.  —  Avšak  Const.  Porph.  c. 
30.  robí  zmienku  o  vyhnaných  Frankoch  a  irh  kniežati  Kotzilisu. 
(i  to  nenie  Kocel,  Frankom  povždy  věrný?  Ginzel  I.  c.  Cod.  57. 
podává   list  r.   ešte   877   od   Jana   Vlil  na   Koccla   pisaný. 

4)  Dudik   I.   c.    133.   223.  224.  Sr.  Ginzel  I.   c.   79.  in   nota. 

5)  Sr.  Kerčelit.  Rol.   Pněl.  p.   78. 

6)  Dudik  1.  c.  256-257. 
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Takto  stala  sa  Pannonia  častou  ríšc  veíkomoravskej   a  zahr- 
I  nutá  je  do  dějepisu  Svatopluka  a  synov  jeho  •). 

Hlava  druhá. 

Děje  nepolitické. 

Podavše   zprávu  o  póvode,  sídlach   a  politických   dejoch,  jaké 

chudé  letopisy  cudzích  národov  poznačily  o  Slovanoch  vóbec  a  Slo- 
I  venských  predkov   naších  zvláštně,   přistupujeme  k   tej   časti   diela 

tohoto,   ktorá  má  nám   poddať   obraz   mravov,   obyčajov    a   osvěty 

Slovanov  vóbec  a  zvláštně  slovenských  predkov  našich,  nakoíko   sa 

ony  bedlivým  dejezpytconi  objavit  daly. 

Abysme  ale  v  tomto  fakšie  pokračovali,  rozvrhneme  si  tuto  čaší 

dějepisu  nášho  na   pojodnania  o :  a)  pohanskom  náboženstvo  Slova- 
■  nov,  b)   pokresianení   Slovanov,   c)   mravoch,    obyčajoch,    správě  a 

zákonoch  Slovanov,  a  konečné  d)  osvete  Slovanov  až  do  pádu  říše 

veíkomoravskej. 

/.  Pohanské  náboženstvo  Slovanov. 

O  náboženstve  starých  Slovanov  sice  už  dost  knih  a  pojedna- 
I  ní  je  napísano,  avšak  ešte  velmi  málo  světla  a  istoty  docieleno ; 
i  ponevač  póvodných  prameňov  o  ňom  sa  nedostává,  to  ale,  čo  sta- 
ří, či  domáci,  či  cudzí  krestanskí  spisovatclia,  z  póvodného  podania 
čerpali  a  nám  zanechali,  je  i  nehojné  i  často  neurčité  a  nesvetlé. 
K  tomu  ešte  i  zbytky  obyčajov  a  povier  pohanských,  povésti  a 
piesne  obsahu  bájeslovného,  jako  tiež  sochy,  obrazy  a  mená  boži- 
kov  i  modlí  a  iné  mená,  vzaté  z  posvátných  oDradov  atď.,  niesu 
ani  ešte  dostatočne  sobrané  ani  vyzkúmané.  V  novejšom  veku  sice 
:  znamenitý  pokrok  stal  sa  tým,  že  medzi  staroslovanským  a  staro- 
indickým  bájeslovím,  čo  sa  podstaty  týče,  neleň  úzké  příbuzenstvo, 
no  i  skutočná  shoda  uznaná  a  nadovšetku  pochybnost  'vyvýšená 
je.  Medzitým  takýmto  odkrytím  nesnádky  sú  len  umenšené,  nie  ale 
i  odstraněné;  lebo  i  v  Indii  náboženské  pojmy  v  postupe  vekov 
sa  přeměnily,  i  mnohonásobný  vliv  iných  národov  indoeuropejských 
na  Slovanov  zapierat  sa  nedá.  Nemohúc  teda  nečo  dostatočného 
podat    o    věci   tejto,    musíme    sa   uspokojit   so  slabým  nastieneníra 


i)  Via.  sir.  164.  t.  diela,  —  Srovnaj  výbornú  prácu  o  Fannonii:  P«- 
nonija  u  IX.  sloljecu.  Priobcuje  dr.  Herm.  Jireček.  Književnik.  U 
Zagrebu.   1866.  ftr.   87.   aid. 
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nekoíko    počiatkov,    ktoré    snad    časom   v   obšírnejšie   umenie    sa 
vyvinu. 

Slovania  povodně  verili  v  jednoho  Boha,  jakožto  ducha  fudskou 
mysřou  nedostižitelného,  stvoriteía.  zachovávateia  a  riaditela  světa  '). 
Ue  pri  ďalšom  výklade,  jako  táto  jediná  a  najvyššia  mocnosť  svoje 
pósobenie  javila,  pozorujúc  na  nej  odpornjúce  počínania,  přišly  na 
dve  hla\"né  božské  mocnosti:  póvodcov  to  dobrého  a  zlého.  Rozli- 
čnost pósobenia'  rychto  mocností  priviedla  ich  i  k  vymysleniu  roz- 
ličných činiteíov,  a  z  toho  povstal  pochop  o  viacpočte  bohov  a 
bóžikov.  Poneváč  ale  pósobenie.  mudroši  predpokladajúce.  prirovná- 
vali  činom  íudským,  z  toho  neleň  bohom  a  bóžikom  tvárnost  íud- 
skú  připisovali,  lež  stanovením  pohlavých  a  rodných  pomerov  me- 
dzi  bohami  a  bohyňami  celý  rodostrom  bohov  a  bobýĎ  vymysleli  2). 
Prenesúc  tvárnost  a  poniery  fudské  na  bohov  a  božikov  svojich,  s 
tým  i  spósoby  a  vášně,  áno  i  náraživosti  fudské  řm  připisovali.  — 
Z  počiatku  tie  tajné  božské  moci  považovali  sfa  neviditelné  ducho- 
vné moci,  časom  ale  představovali  si  ich  v  rozličných  obrazoch  a 
sochách,  z  čoho  potom  modly  povstaly  3j. 

Nakofko  sa  dá  bájeslovie  slovanské  sostaviť,  poznamenáváme: 
že  Svantevit  (ináí    Svarog  čili    Svarožič  a    7,  odpovedá  in- 

dickému bohu.  Parabram?.  čo  povodcovi  všehomíra,  ktorý  so  sve- 
tom  do  žiadneho  styknutia  neprichodí,  lež  z  něho  plynuvší  bohovia 
všetko  konnjú  a  riaďa  4).  —  U  Peršanov  bojuji-  Ormuzd  s  Arima- 
nom,  u  Slovanov  naproti  tomu  Bielboch  s  Čieraobohom,  dobré  ve- 
dla zlého.  >vetlo  vedla  tmy.  bielo  (Bielbohj  vedla  čierneho  (Čier- 
rtóbóh),  beloš  vedra  čiernoša  Cčcrta). 

Dobří  a  zlí  bohovia  starých  Slovanov.  podlá  toho,  jak  alebo 
k  Belbohovi.  alebo  k  Černobohovi  nalézali,  bolí  tito:  Parom  (Pe- 
runi bob  to  hromu,  pravdy  a  práva,  jako  i  rolnictva;  Radhost 
alebo  Radohosf,  boh  pohostinstva,  ochranca  pocestných  a  hostov, 
zvláště  vo  vojně  postavených:  Triklav  trojhlavý,  panovník  nad  po- 
větřím, zemou  a  vodou;  Krodo  alebo  Sitivrat,  boh  času;  Bugevil 
alebo Daoor  zvláštny  boh  vojny:  Silnoboh,  boh  udatnosti  a  sily;  Ži- 
vena, bobyna  života  a  živnosti;  Kors,  Karas  alebo  Semeník,  boh 
jedla   a   nápoja,    Bodpovedný  gréckemu  Bachusovi ;   Daéboh  (Dar- 

|,    Protopili?    tle    bel      Golh       P«ril       1668,     I       l\       L     198.  Si     8|p- 

vcsnosi  r.    ISO  i.  sir.   644. 
2j   lle'inold.   Edit    Bangert.    1659.   p.    185. 

3)  Výklad   ku   slávy  Dceře.   I.   Kollar.    1862.   sir.    122. 

4)  Helmold.    I.    c.     p.     125.    —    Sr.  Slovrínosi   r.    1864.  sir.   661.   — 
Tielmar  L.   VI.   ap.   Pertz.   V.   812. 
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boh),  bob.  priazne  a  šíastia ;  Nemissa,  bohyňa  pomsty  a  spravodli- 
vosti ;  Veleš  alebo  Vólos,  chlpatý,  milovník  hudby,  ochraňoval  vát- 
ší  dobytok  a  bol  vóbec  bohoni  nad  pastierstvoin ;  Uenil  alebo  Ho- 
nil s  palicou,  bděl  nad  hospodárstvom ;  Mokoš  hájil  ovce  a  kozy; 
Zozim  a  bohyňa  Austeja  opotrovali  včely ;  Seja,  bohyňa  osenia 
budila  sa  so  škrovánky  k  rannej  práci;  Pogralar,  bob  úrody  a 
žatvy,  působil  pěkný  čas  a  dopomáhal  i  k  tomu,  aby  prcalo,  luky, 
pole  a  háje  kvitly  a  'zelenaly  sa :  <  to,  v  podobě  okresaného  kaine- 
úa,  mal  pod  ochranou  medze  vóbec  rolí;  kto  taký  medzník  změnil, 
musel  ho  po  smrti  nosit.  Šhriatoik,  odvracal  od  domu  škodu  a  pri- 
nášal  dobré;  Didilia  alebo  Dzizila  činila  neplodných  plodnými; 
Chásoň  boh  řinka  a  světla. 

Vesna  bola  bohyňou  jara.  ktorá  napomáhala  zrast;  Letmca 
bohyňou  léta ;  Zemaryla  bohyňou  zimy ;  Svitobor  bol  bohom  nad 
lesy.  Horám  a  húštam  připisovali  Vily  alebo  biele  panny,  v  bielom 
ruchu,  s  dlhými  v  běhu  lietajúcimi  vlasami;  zo  škál,  čo  duch  skal- 
ný, ohlašovala  sa  íudom  Ozvěna ;  Devana,  nad  hájmi  a  lesmi  pos- 
tavená, zazelenávala  háje,  a  dávala  chládok.  Bohyňami  vod,  riek  a 
potokov  boly  Rusalky,  ktoré  majíce  zelené  vlasy,  hynčovaly  sa  na 
stromoch  nad  riekami,  Cár  mořský,  pán  mora  mal  podriadené  ži- 
vočíšstvo  a  přeměny  mořské.  Bohyňou  ďážďa  bola  Mokošla ;  Pogoda 
vládol  nad  počasím,  a  jeho  milenka  Zimsterla  zapudzovala  zimu. 

Krása  a  rozkoše  malý  za  bohyňu  Ladu,  ktorej  synovia  Lei  a 
Dutala  holi  hohovia  lásky.  Nad  manželstvom  panoval  Polel,  nad 
plodom  v  živote  materinskom  řorenut,  nad  pórodom  Zlatá  Baba, 
nad  vychováváním  a  pečou  dietok  Chovaná,  nad  úrodou  a  zemský- 
mi plody  Kapala,  nad  pokojom  a  slávnosťami  Koleda,  odtialto  i 
sviatky  koledo  zvané,  v  kresfanstve  přenesené  na  vianočný  hod; 
nad  radostami  a  hostinami  stál  Oslad,  nad  ohniskom  a  domácím 
ohůom  Diblík ;  prečo  diabol  (dxiá^o'/.o^)  nevyzuamenával  póvodre  zlé- 
ho bóžka,  ale  radšej  dobrého,  jako  ochranca  nad  ohňom. 

Jako  v  Belbohovi  všetci  dobří  bohovia  sosobneuí  bolí,  a  tento 
představovaný  bol  s  tvárou  zakrvavenou  a  komárami  zasadlou,  vy- 
znamenávajúcou  dlhoshovievajúcnost  dobrého  božstva:  tak  bol  čer- 
noboh  sosobené  zlé  a  škodlivé,  a  vóbec  známkou  zlých  bohov  a 
duchov,  vyobrazený  jako  lev  na  podstavke  ležiaci.  Sem  patřili  zlí 
bohovia  a  duchovia,  jako:  Bes,  od  vzteklosti  a  besu  nazvaný,  ktorý 
mal  podobu  capa,  ba  až  posiaf  si  lud  diabla  mimo  iných  podob, 
zvláště  v  tejto  podobě  představuje;  Pochvist  bol  pósobcom  zlého  a 
|  špatného    času;  Div  aj  Zázrak   v  podobě  vtáka,  bez  pochyby   po- 
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tvorného,  předzvěstoval  škrekom  svojím  neštastie;  Bobo  alebo  Bo- 
bák.  potom  Tras  alebo  Ďas,  nahánal  luďoni  svojou  podobou  strach 
a  hrózu;  Košveg  alebo  Kostlivce,  strašný  lúpežník,  kradol  panny  a 
nevěsty,  a  odnášal  ich  do  svojich  začarovaných  brado  v.  Leši  a  Mo- 
russi,  bohovia  lesní,  chlpatí,  strašili  rudí  po  lesoch,  pásli  oči  svoje 
po  ženských,  a  svádzajúc  ich  z  cesty  do  svojich  jaskýň,  až  do  smr- 
ti ich  čeklili  alebo  lektali,  matkám  ale  děti  odberajúc  na  ich  miesto 
kladli  iné,  ktoré  na  vždy  zakrpatelé  zostávaly.  Takto  tedy  pove- 
rečná  obrazotvornost  rudu  vysvětlovala  si  póvod  nezdařených  na 
tele  i  na  duši  dětí,  jaká  pověra  až  posial  na  daktorých  miestach 
panuje,  a  odtiaf  tiež  ta  bázeň  rodičiek  před  svátým  úvodom  von 
z  hyže  alebo  z  domu  vyjst.  Pikidik  =  terajšiemu  čertu,  diablu, 
malej  postavy,  bol  pokušiteřom  ku  zlému;  panoval  nad  mrtvými; 
tomu,  kto  ho  mal,  nosil  poklady,  pracoval  za  něho,  ale  mu  za  to 
pri  smrti  i  dušu  bral;  tá  istá  představa  o  diablovi  zachovala  sa  i 
v  krestanstve,  len  že  tu  člověk  zrovna  krvou  zapísat  sa  musí.  Zmok, 
ktorý  jako  zmoknuté  kina  s  tllbýin  lndloni,  alebo  jako  horiaca  re- 
taz  do  domu  vchádzal.  Raráeh  alebo  Rarášok  zjavoval  sa  vo  vetro- 
vom  výre  na  smetiskách,  alebo  v  krutnave,  prach  a  smeti  do  hora 
metajúcej  (pohanský  to  tedy  názor  prirodzenébo  úkazu);  on  bol 
búžikom  hněvu,  dopomáhal  pri  hrách  a  losovaní  ku  šfastiu,  ale  ča- 
stejšie  k  nešťastiu ;  až  posiař  sa  hovoří  o  tých,  ktorým  sa  takto  šta- 
stne  vodí,  že  majú  raráška  pri  sebe.  Vlkodlak  dávil  Tudí  a  vyciciaval 
im  krv;  bol  to  tedy  vanipír.  Kyka-Mora,  lebo  Kykymora  čili  Mo- 
řena, strašlivá  potvora,  bola  matkou  mátoh,  ktoré  v  noci  k  Tudom 
posielala,  aby  im  tažké  a  nepokojné  sny  donášaly.  Vodník  alebo  rodný 
muž,  so  zelenými  vlasy  a  rúchom,  sedával  obutý  na  brehoch,  alebo 
behával  po  vodách,  volajúc  obzvláště  děti  do  vody,  ktoré  potom  so 
sebou  do  hlbočiny  stahoval.  Jen&baba  alebo  Jagababa,  strašná  pe- 
kelnica  a  čarodejnica,  vysokej  a  chudej  postavy,  s  kostnatýma  no- 
hama, seděla  v  železnom  mažiari,  držiac  v  ruke  železný  prut,  a 
ked  sa  viezla,  cestu  za  sebou  metlou  alebo  omelom  zametala;  ten- 
to obraz  je  pozdejéie  přenesený  na  tak  řečené  strygy,  na  lopatě 
alebo  meÚe  von  komínom  vyletujíce,  a  tak  do  rákoša  svojich  dru- 
žiek  sa  poberajúce. 

Obcty,  ktoré  Slovania  bohom  svojim,  najma  dobrým  obětova- 
li, boly  vití  nevinné;  maso  štvornohých  zvierat,  vtákov  a  vátším 
dielom  plody  a  výrobky  zemské,  jako:  ovocie,  mád,  mádovec,  kolá- 
če, pozdejšie  i  pivo.  Povodně  neobětovali  bohom  žiadnych  ludských 
životov,   až   iicskór   behom   časov  prešiel  tento  neíudský  obyčaj  k 
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daktorým  vetvám  jejich  od  národov  celtickýeh,  germánských  a  iných. 
Pováženu  hodno  i  to,  že  sa  i  krv  zvierat  viac  zlým,  nežli  do- 
brým bohom  obětovala. 

Slovania  verili  i  vo  věčný  život  a  v  odměnu  dobrého  a  zlého, 
jako  to  z  mnohých  zjavov  a  obyčajov  jejich  života  právom  zavie- 
■  raf  sa  dá;  menovite  ked  verili,  že  duše  zomrelých,  v  podobě  vtáka 
j  vyletevšie,  potiaí  sa  sdržovaly  v  blízkosti  príbytkov  svojich  na  stro- 
me, pokial  tělo  jejich  sa  nepochovalo,  a  keď  sa  verilo,  že  čím  kto 
hřešil  v  živote,  tým  i  trestaný  bude  po  smrti ;  tak  kto  medzník  ro- 
je svojej  skrivodlive  přeložil  na  ujmu  súsedovu,  musel  ho  po  smrti 
sem  i  tam  prenášat,  alebo  kto  ukrutnosti  sa  dopustil  v  živote,  cho- 
dil po  smrti  v  podobě  divého  zvěra.  Dobré  duše  dostávaly  sa  k 
Prabohu  a  k  otcom  svojim,  zlé  ale  duše  do  Sitna  (=  pekla),  ku 
zlým  bohom.  Že  si  tento  věčný  život  smyselne  a  zemsky  předsta- 
vovali, dá  sa  z  toho  súdiť,  že  takému  umrlcovi,  ktorého  tělo  sa 
nespálilo,  kladli  pecen  chleba  pod  hlavu,  peniaz  a  lahvicu  mádovca 
alebo  piva.  Pri  pohrabe  hulí,  kterých  telá  pálili,  ničili  i  najmilej- 
šie  im  věci,  jako  n.  pr.  koně,  a  dávali  do  mohyly  meč  a  domácc 
náradie.  Ženy  sa  dávaly  z  preveíkej  lásky  k  mužom  někdy  s  týmito 
za  živa  pochoval,  neberúc  obřad  ani  na  pozostalé  děti,  ba  až  po- 
siat  panuje  miestami  to  smýšfanie  v  Indu,  jakoby  žena  bez  muža 
žiadnej  ceny  nemalá,  odkiař  veliký  nářek  vedu  ženy  i  pri  smrti 
:  muiov  nedobrých,  vykladajúc  obšírné,  jakoby  sa  radšej  daly  skrze 
nich  bit,  nežli  takto  na  veky  ich  utratit. 

Daktoré  větve  slovanské,  najma  Slovania  polabskí,  maíi  zvlá- 
štně, náležité  sriadené  knažstvo;  iné  větve  zase  nemalý  osobitného 
I  kňažstva,  ale  představený  obce  alebo  knieža  konal  spolu  i  kňažské 
povinnosti,  odkial  kňaz  (sacerdos)  =  kňaz  (princeps,  knieža^),  a 
tyto  záležaly  v  obětovaní  a  vo  vykonávaní  istých  obradov ;  ináč  bol 
i  každý  čeladný  otec  spolu  kňazom. 

Chrámy,  posvátné  háje  a  kamenné  oltáře  po  vrchoch  1),  kde 
sa  obety  a  pocty  bohom  konávaly,  boly  tak  sváté,  že  pokoj  jejich 
nikto  pod  pokutou  smrti  narušiť,  a  vtákov  z  hájov  vyplašit  nes- 
měl 2);  ba  kňaz  chrámu  Svantovíta,  vynietajúc  chrám,  samého  sil- 
nejšieho  dýchania  sa  zdržoval,  tajiac  dlho  v  sebe  dech,  a  chodiac 
von  čerstvejšie  si  vydýchnuť.  Kňazia  boli  vo  velkej  úctě,  berúc  po- 
diel  vo  všetkých  národných  poradách  a  súdoch,   požívajúc  vážnost 

1)  Výklad  ku    Slávy    Dceře.    I.    Kollára.    Pešt.    1862.    str.   74.    —    Sr. 
Pieseň  o  Čestmíru.   Yýbor  z  lit.  č.   Praze.    1845.  str.  23. 

2)  Sr.  pieseň  o  Zíboju.  Výbor  z  lit.  č.  str.   13. 
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a  vplyv,   a   rovnajúc  sa  temer  kniežatom,  čo  zvláštně  o   najvyššom 
knazoví  alebo  žrecovi  platí. 

Jako  v  každom  pohanskom,  tak  i  v  slovanskom  náboženstve, 
kde  pravda  jako  pravda  známa  nebola,  panovalo  hadačstvo  a  vešte- 
nie :  pozůstatky  toho  zachovaly  sa  až  posial  v  povcrc  rudu  o  tak 
řečených  vesticiaeh  a  bohóch  (maď.  bohók),  čiarodejniciacb  a  čiaro- 
dejníkoch.  ktorí  skryté  věci  na  světlo  vyvádzajú,  a  o  budúcich  pro- 
rokujú;  kam  připočítati  možno  i  próby,  inajúce  potvrdit  vinu  alebo 
nevinu  obžalovaného  (iudiciutn  ad  pravdám)  aťd. 

Hádáno  a  věštěno,  čarováno  ')  a  bosorovano  2)  kdo  ku  pr.  z 
toho.  kterou  nohou  překročil  posvátný  kón  na  kříž  položené  meče, 
pri  súdoch  ale  z  rozpálenej  na  žeravo  radlice  Paromovej,  ktorá  iba 
vinných  popálit  malá.  Hádali  zvláště  zo  spevu,  letu  a  příchodu  vtá- 
kov.  Kuropenie  slepic  alebo  kykyríkanie  kohútov  oznamovalo  ne- 
štastie  menovite  veíkú  škodu,  straka  představovala  příchod  hosťov, 
havran  nešťastie.  kuvik  smrt,  sokol  a  laštovička  lásku  a  štastie  vó- 
bec  atď.  Hádali  i  z  toku  vód,  z  dýmu,  větra,  z  posretnutia  sa  so 
zvieratmi.  menovite  so  zajácmi  a  z  jejich  křiku.  Xajužívanejšie 
bolo  hádzani  do  povetria  drevka.  na  poli  roštiepeného,  ktorého  zo- 
vnútorné  stran]  Herně  vnútorné  barvy  bielej  boly.  Jestli  pri  spa- 
dnutí  biela  strana  sa  ukázala,  predpovedali  z  toho  štastie,  jestli 
čierna  na  vrchu  sa  zjavila,  predpovedali  nešťastie.  Hádáním  obe- 
rali  sa  mimo  kíiazov  i  speváci,  potom  zvláštní  věštci,  začitovači, 
čarodějníci,  snári,  vykladači  a  iní. 

Nábožné  obřady  a  obycaje  niesly  na  sebe  veselý  a  slávny 
ráz.  lebo  tu  mal  člověk  presvedčenie,  že  sa  nachodí  pod  ochranou 
dobrých  bohov  proti  zlému,  a  že  všetko,  Čo  od  božstva  pochodí, 
člověku  iba  k  dobrému  slúži.  Z  tejto  příčiny  obety,  bohom  činěné, 
vždycky  s  radostným  plesáním  sa  konaly,  menovite  na  výročitú  sla- 
vnost Svantovíta  a  Radhošta  strojené  boly  velké  hody,  pri  spevoch, 
hudbě  a  hrách  3). 


i)  SdbiI  čiarnovano,  I.  j.  s  pomocou  čiarnclio,  iierneho,  čili  řerla,  vě- 
štěno V   Či   pomocou   vědomosti   fciar   u   písma? 

2)  Domnievam  sa,  že  sloveso  toto  pochodí  od  H030F'ORATb,  TOíoro- 
\ai,  intendere  .•  pozoroval,  attendere  bili  obstnare;  odiiaT  bosorá- 
ttvo    =   tana   iiIisiitiiiiIiii  ;   hosurka   =   slryií"    (strielinul   na   dačo.) 

3)  Sr.  Slovt-snosi  r.  1804.  II.  str.  108-170.  138-168.  —  Vid  liei 
v\l)urný  iliinok  o  bohosloví  polabských  Slovano\  v  Slovesnosti  r. 
I  slil  ,\  i|  12.  -  ISárodnie  Zpicvanky  I.  Kollára.  D.  I.  atr. 
395  a  I.  il.  Vyklad  ko  SI.  Dc.  471.  -  Geiob,  der  slaw.  Spr.  Šafa- 
řík.  Sil. 
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Hlavně  chrámy,  z  dřeva  ozdobné  stávané,  dělily  sa  vo  dvoje: 
vo  zovnútrok  čili  pred&ieň  a  vo  vaútrok  čili  svátími.  Y  predsieni  po 
dřevených  stěnách  (múroch)  bolo  vídat  umělé  rezhy,  predstavujúce 

obrazy  bohov  a  bohyň:  vnútorná  svátina  ale  stála  na  stlpoch,  súc 
oibostrená  oponami.  V  samom  srede  stála  hlavná  modla,  buďto 
dřevená  a  velikánská,  alebo  z  kovu  liata  a  neveliká,  stojacia  na 
rozmanitých  zvieracích  rohoch  alebo  na  inakšom  umelom  podstavku. 
Iué  menšie  modly  rozostavené  boly  po  straně,  opatřené  nápisom  a 
oblečené  v  broúe  a  iné  oděvy,  sodpovedajúce  svojej  idei.  Okrem 
páradia  trébného,  t.  j.  ku  trebám  (obetáiu)  určeného,  nachodily  sa 
v  chrámech  i  posvátné  zástavy  (korúhvy,  prápory)  a  zbroje  či  uko- 
ristené  či  k  oznámeniu  a  vedeniu  války  určené. 

Každá  krajina  malá  svójho  zvlástneho  boha,  a  celý  národ  mu- 
sel dávat  poplatky  jeho  chrámu.  Okrem  toho  však  bývaly  chrámy 
zvláštně  tiež  na  každom  hrade  čili  v  hlavuom  sídle  župy,  o  ktoré 
sami  županci  Qupagioties,  čili  obyvatelia  patričuej  župy)  sa  starali. 

Modlářstvo  Slovanov  však  nebolo  viazano  k  samým  chrámom ; 
celá  skoro  zem  plná  bola  takých  hor,  škál,  prameúov,  riek,  lesov, 
stromov  1)  atď.,  ktoré  pokládali  za  príbitky  a  držaništia  bohov,  te- 
da za  miesta  nad  iné  posvátnejšie.  Na  takéto  miesta  chodieval 
starý  nábožný  Slovan,  zvláště  v  súmraky,  nosiac  bohom  v  obět 
dary,  byjúc  sa  v  čelo  a  šeptajúc  pobožné  šlová. 

Konečné  tiež  každá  jednotlivá  rodina  mávala  [zvláštně  modly, 
ktorým  prichádzajúci  prvá  odchádzajúci  posleduiu  poklonu  vzdával; 
naopak  ale  i  jednotlivé  věci,  stromy,  koně,  krahulci,  atd.  považované 
bývaly,  za  posvátné  a  bohom  nad  iné  prijemnejšie  2). 

So  sústavou  náboženskou  spojená  bola  i  známost  neleu  tajom- 
ství  náboženských,  no  i  znakov  čiar  čili  Imig  (knfli),  ktorými  oné 
náboženské  podania  sa  přechovávaly.  Znalci  takýchže  knig  snáď 
povodně  knigazmi  =  kniazmi  či  knegazmi  =  kneazmi  a  knezmi  3j 
nazvaní  boli.  ■ —  Keď  kňazov  ich  vliv  na  íud  a  tohoto  úcta  i  dóve- 
ra  k  ním,  hehom  časov  neleň  vo  vecach  náboženských,  no  i  vo 
světských   svójmi  pohlavármi   učinily,    a  tak   tito   neleň   obřadnými 


1)  Vyklad  ku  Slávy  Dceře.  I.  Kollára  Pešt.  1862.  str.  70.  Const.  Por. 
de  admi.  ímp.   ap.   Migne.   c.   VIII.   p.    175. 

2)  Palacký.  1.   c.   206   atd. 

3)  Příbuzenstvo  medzi  knega  a  kněz  ukazuje  na  to,  že  měno  kněz  od 
poznania  kneg  má  póvod  svůj.  Sr.  Palacký  1.  c.  191.  —  Výklad  ku 
Slávy  Dceře.  I.  Kollár.  W  Praze.  1862.  str.  81.  101  ald.  Inlibus 
1.  c.  90.  atd. 
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kňazmi  (saeerdotes),  lež  spolu  i  panovnými  kňazmi  (prineipes),  sa 

stali :  k  vykonávaniu  všelikých  ůradov  a  služieb  povolávajúc  i  osoby 
iné.  Týmto  spósobom  povstaly  zvláštně  sbory  boboslužobníkov  s 
rozličnými  svójmi  posvátnými  áradmi:  Sreci  i),  vlchevci  a  vichřice, 
čiaro-dejníci.  Hernoknegid  (fiarno-knegici  sr.  str.  188.  pozn.  1.,  ale- 
bo  čiaroknegici  t.  j.  znatelia  Kar  čili  písmen  a  kuib?)  atd. 

Néktoré  nábožné  obyčaje  pohanských    Slovanov  udržaly  sa 
památi  až  po  dnes.  v  povestach  a  obycajoch  poverečnébo  ludu,  po 
skytnjúc  světlo  k  objasnenia  mnohých  čiastok  pohanského  bájoslc 
via   drievnycb   Slovanov.    Nám   Slovákom  v  tejto  věci   predoležit 
sú  okrem  pověstí   a  obyčají.  přísloví   a   názvov  nektorých   miest, 
muobých  povier  (o  bosorkách,  strigách  atď.),  i   naše    národnie   jiie 
sne.  v  ktorých  mcná  bobov  tak  žijú,  jakoby  oni  ešte  v  každom  do- 
me kúaza  a  chrám,  v  každej  dedine  sochu  a  na  každom   kopci   ol 
tár  mali.     Spomínajú  sa  v  nich  Ďunďa,  Perun  čili  Parom,   Svátý' 
(čili    Svantevid).   Mořena.  Škrátek.   Rarášek,   Zmok,   Mátoha,   Bobo 
Znachor.  Vlkolak   atď.     Zachovaly   sa  tiež   mnohé   hry   a   slávnos 
tak  ku  pr.  každému  na    Slovensku  známa  je  spevohra  „Hoja   Ďun 
da",  ktorá  někdy  platila  či  Lade  či  jej  synovi   Ďundovi ;   známo 
jarnie  nosenie  z  města  Mořeny  čili   Smrti,   z    čoho   i  piata  póstr 
neděla  dostala  názov  „smrtnej  neděle";  známa  je  tiež  hra  na  „zla- 
té prasa",  v  ktorej  spomínajú  Marasa  a  Karasa;  známo  je  i  stína- 
nie  kohúta  lebo  barana  po   svadbe,   strojenie  koláča,   ktorý    nrado- 
stníkom"    menujú    atd.    K    tomuto    pripočítajú    tiež    Vajanky  čili 
sviitojanské  ohne,  koljadu,  ožinky,  velkonočné  kúpanic  2)  atd. 

Mrtví  pohrobovaní  boli  na  poliach  a  v  lesoch.  najviac  ale  na 
rozcestí.  Ačkohek  i  mrtvoly  kladli  do  hrobu,  bývaly  preca  častej- 
šie  pálené  a  popol  z  nich  v  nádobě  do  hrobu  ukládaný.  Do  hrobu 
přikládali  pokrm,  nápoj,  zbroj,  peniaze,  nádoby  a  iné  věci,  jaké  i 
na  Slovensku  v  mohylách  a  popolniciach  vykopávajú.  Na  hroboch 
vydržiarané  bývaly  stravy  (hostiny)  a  trýzně  t.  j.  obete,  tance  a 
hry  ku  cti  podzemských  bóžikov  k  zjednaniu  pokoja  duši  zomrelé- 
ho;  potom  boli  navržené  naň  kopce  čili  mohyly,  tu  vátšie  a  vyš- 
fcie,  tam  menéie  a  nižáie,  jako  ktorý  zomrelý  za  viac  lebo  menej 
ddležitého  považovaný  bol  3). 


1)  VýkUd  I.  c.   102,    12. 

2)  Národnie  Zpievanky.  I.  Kollára.  V  Budíne  1634,  D.  I.  397  atď. 
Výklad  ku  S I  a  \  y  Deere,  sir.  101.  190.  Bartholomeidcs.  Comit.  Gu- 
m..r.   Leutschovia;    1806-1808    p.   270. 

3)  Palacký.   I.   r.   214. 
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2.  Pokresianenie  Slovanov. 

Jako  z  jednej  strany  isto  je.  že  na  území  terajšieho  Uhorska 
už  od  počiatku  církve  sv.  Evangelium  známo  bolo  '  i :  tak  isto  je. 
že  ono  iným  tiež  Slovanom  už  za  drievnych  časov  ohlašováno  bo- 
lo :  lebo  duchovníci  grécki  zároveň  ríinskym  nemeškali  v  krajinách, 
sebe  přístupných,  získat  tud  slovanský  učeniu  Kristovmu.  Poneváč 
ale  pre  neskorší  i  cirkevný  i  politický  dějepis  tak  významný  je 
rozdiel  medzi  východnou  (gréekou)  a  zapadnou  (latinskou)  cirkvou. 
za  potrebno  držím,  pojednanie  toto  podělit  na  dva  odsek}-. 

A)  Óčinkovanie  církve  východnej  a  slovanskej. 

Slovauia  v  Ma?sii,  Thracii.  Macedonii.  Thessalii  a  Grécku  pre- 
bývajúci,  zčiastky  v  poddanosti  Grékov.  zčiastky  pod  vlastnými 
kniežaty.  už  za  drievuych  časov.  keď  nie  zúplna,  aspoň  z  vátšej 
čiastky  do  lóna  cirkve  východnej  přivedení  boli.  Ved  Slovania  tito 
už  od  polovice  6.  storočia  zastávali  vojanské  a  měšťanské  úřady. 
ba  i  na  sám  patriarcháluy  a  cisársky  prestol  vystupovali  2):  mo- 
žno-li  teda  si  myslet,  žeby  viera  křesťanská  u  nich  nebola  sa  na- 
chodila? Okrem  toho  r.  S69.  vyslancovia  bulharskí  na  cirk.  sbore 
carihradskom  osvědčovali,  že  ich  predkovia.  opanovavší  Moesiu  (678), 
zastihli  v  nej  kůazov  gréckych  Či  sa  nemáme  domýšíat  že  tito 
krestanstvo  v  Mcesiii  rozsievali?  V  stanovách  sněmu  Trullanského 
(691)  prísne  sa  zapovedajú  Koljady  a  Rusalie,  ktoré  Slovania  gréc- 
ki ešte  sťa  kresťania  zachovávali.  Knieža  bulharské,  Mortagon.  pre- 


1)  Bielovski.  Slon.  Pol.  Hist.  I.  847.  848.  -  Ep.  s.  Pan!,  ad  Bom.  15, 
19.  —  Hier.  ep.  148.  ad  Marcellam :  Deom  fuisse  cum  Paulo  in  Ilyrico. 
Asterius  hom.  8.  in  priacipes  Apostolorum.  T.  V.  bibl.  PP.  p.  829.: 
Paulus  totum  Illyricum  percurreus  ac  ubique  spargens  scintillas  fi- 
dei,  quas  auspex  Spiritus  eicitabat,  vivasque  semper  servabat.  Sve- 
tonius  (Vita  Tiberii  c.  16):  Illyricum  inter  Italiam.  regnumque  No- 
rkům et  Tbraciam  et  llacedomem.  interque  Danubium.  flumeu  et 
sinům  maris  Adriatici  patet.  Sr.  Sandini  Hist.  Ap.  Patavii.  1754. 
p.   113. 

2)  Cisár  Justinian  pochodil  z  rodiny  slovanskej  ;  r.  554.  a  592.  v  gréc- 
kom  vojsku  vojevodili:  Dobrogost.  Vsegrd  a  Tatimír:  r.  575.  vy- 
značoval sa  v  carihrade  Onoeost ;  r.  766  —  780.  patriarcbom  bol 
Nicetas,  rodený  Slovan  at<5.  Sr.  Výklad  ku  Slávy  Dcére.  str.  379 
450.  —  Dokazujií  to  i  slovanské  od  gr.  spis.  užívané  výrazy,  ku.  pr. 
pox7i?f/jor,  rozostlanie.  Const.  P.  de  cerem.  aul  Byzant.  L.  I.  c.  64. 
atá.    -    Sr.  LeoDiac.  L.  VI.  ap.   Migne.  Patrol,  grtec.  T.  CXVTI.  818. 


192 

následoval  v  říší  svojej  kresťanov.  ktorých  zo  sluvanskej  Tliracie  a 
Macedonie  ta  preoiesol  1 1.  Medzi  týmito  nachodil  sa  i  Basilius  s 
rodičami  svójmi,  který  jako  i  jeho  nástupci  za  slovanské  pokolenie 
držaní  boli  2 1.  Naposledy  všetku  pochybnost  v  ohíade  tomto  odstra- 
ňuje svcdoctvo  bulharského  mnicha  Chrabrá:  že  južní  Slovania  po 
prijatom  krste  latinskými  a  gréckiini  písmenami  písali,  až  po  mno- 
hých rokoch  st.  Cyril]  dfa  gréckycb  písmen  a  povahy  reci  slovan- 
skej  sostavfl  písmo  slovanské.  Sem  i  to  přináleží,  že  sv.  Cyrill  — 
dfa  tohože  Chrabrá  a  letopisov  srbských  —  grécko-slovanskú  abe- 
cedu už  r.  855.  složil  a  evangelium  i  epištoly  překládat  začal;  nie 
ešte  Moravanův  a  kozárskych  Slovákov,  lež  gréckych  a  macedon- 
ských i.ba  snad  i  bulharských)  Slovanov  majúc  na  zřeteli. 

Od  Slovanov  gréckych  přišlo  světlo  viery  krestahskej  k  Bul- 
harům. Moravanem  a  Slovákom,  rozšiřované  neúnavným  účinková- 
ním sv.  Cyrilla  a  Methoda,  o  ktorých  tuna  obšírnejšiu  zprávu  po- 
ilať  micnimo. 

Na  břehu  egejského  mora  vo  slovanskej  Macedonii  3)  lézalo 
památné  město  Solun  (Thessalonike).  Tuna  ua  počiatkn  IX.  storo- 
fcia  narodil  sa  Konstantin  (Cyrill)  a  Method.  Ich  otec  menoval  sa 
/.• ...  matka  ale  Menu.  Šlechetný  otec.  vynikajúc  rodoin  a  oplýva- 
júc  statkami,  bol  jeduým  z  předních,  požívajúc  nemalej  vážnosti  i 
u  samého  dvoru  císařského.  Mal  on  7  synov,  z  ktorých  najmladší 
Konstantin  (Cyrill)  narodil  sa  o.  r.  827. 

Method,  starší  brat,  mal  dm  příkladu  otea  svójho  slúíit  cí- 
sařovi a  vlasti  v  úradoch  občianskych  Světské  vznešené  postave- 
nie  toto  omrzelo  ho  však.  a  on.  opovthnÚC  marným  svetom,  vstú- 
pil  do  kláštera  ua  Olympe,  kde,  vynikajúc  cnostami  a  uměním  za 
kňaza  vysvátený  boL  Mimo  kfiažských  a  řeholných  povinností  zao- 
bieral  sa  umelstvom  maliarskym. 

Konstantin  (Cyrill)  v  domácích  ústavoch  vzdělával  sa  do  14. 
r.  veku  svójhe,  v  ktorom  stal  sa  sirotou.  Medzitým  opatrovník  mla- 
dého oisárevíca  Michala  a  priatel  usnulého  otea  obrátil  zřetel  na 
Konstantina  (Cyrilla)  a  vzal  ho  do  Carihradu  ku  dvoru  za  spolo- 
uiíka  cisárovíčovho.  Tuna  daná  bola  mu  příležitost  k  všestranné- 
mu vzdelaiiiu--a,  jakého  bj   ináč  nebol  docieliL   'Jakto  vzdělal  sa  \ 


1  i   MeDoiogimn    BatilMDqm    pro    22.   ian.    SS.   Manuvlis   el  Sotiorum   M. 

Uigoc,    I.   (XVII. 
2j   Palrologu   gx.   poílerior.  Migne.   Paris.   1864.  T.  CXII.  p.   798.  n.  18. 

\     lh.   Uelierdioga   Listy.    F.    I.    Jiubcra.  V   Praze   1864.   *lr.   4.    - 

.Sr.    Lei;.   1'auuoiiK'n.   c.    V. 
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umeniach  božských  i  světských  a  slynul  neobyčajnou  známosťou  ja- 
zykov  slovanského,  gréckeho  a  latinského,  /a  kňaza  vysvátený 
a  kniževnfkom  (bibliothekárom)  cařihradským  učineuj  vo  filosofic- 
kých a  dialektických  umeniach  tak  pokročil,  že  vňbec  filosofom  ho 
menovali,  a  že  \  učených  hádkách  s  Jánom  Grammatikom,  Photioiu 
a  inými  oejednúc  zvítazil  '  i. 

V  tom  čase  Slovania  pod  vládou  chánov  kozárskych  2)  na 
Čiernomorí  žiadali  sebe  učitelov  křesťanských  z  Carihradu.  Posla- 
ný  hol  ta  r.  858.  Kostantin  (Cyrill),  poneváč  k  vedeniu  hádok  s 
muhamedánmi,  židmi  a  pohanmi  bol  najsůcejší.  Blahočiniv  eez  ne- 
korko  rokov  v  krajině  tejto  a  ustáliv  tuna  vieru  krestanskú,  vy- 
zdvihni z  mora  ostatky  sv.  Klementa,  pápeža  a  mučedelníká  (f  102.) 
i  vrátil  sa  s  nimi  do  Carihradu. 

Medžřtým  Method  zdarne  účinkoval,  u  dvoru  Boriša,  kniežata 
Bulharského,  tak  ze  tento,  o  pravdě  viery  kresíanskej  přesvědčený 
ziadal  knazov  z  Carihradu.  Pokresťanenie  posloyančených  Bulharov  800. 
nemálo  ufahčily  posvátné  knihy,  od  Konstantina  (Cyrilla)  právě  v 
BÍovanskom  jazyku  písané,  jako  i  bohoslužba  v  tomže  jazyku  uspo- 
řádaná 3). 

Ten  zdárný  učinok,  že  dva  národy,  kozársky  a  bulharský. 
kreslanstvu  a  europejskej  osvete  až  dosiaí  najnebezpečnejší,  vieru 
kreslansku  přijaly,  rozniesol  slávnu  povesť  o  tom  i  do  Moravy. 

Rastislav,  král  moravský  poneváč  šírenie  křesťanstva  medzi 
Slovákami  a  Moravanmi  německým  kňazom  sa  nedařilo  i),  a  državu 
svoju  i  v  cirkevnom  i  v  politickom  ohtade  od  Nemcov  neodvislou 
cbcel  urobit,  vypravil  poselstvo  do  carihradu.  aby  tam  i  smlúvu  862. 
proti  Bulharem  a  ich  spojencom,  Nemcom,  uzavřeli,  i  východných, 
kňazov  k  pokrestaneniu  Moravy  5)  vyžiadali.  Michal,  cisár  grécky. 
s  radosťou  přijal  toto  posolstvo  a  přičinil  sa  vyplnil  oboje  žiadosti 


1)  Anast.  Bibl.  in  Prsefat.  ad  Conc.  Const.  IV.  a.  869.  ap.  Gimel. 
Eesch.  der  Slavenapostel  Leitmeritz  185  7.  B.  Monumentu.  1.  — 
Liusdem  ep.  arl  Carol.  calvum  r.  a.   STó.  Ib.  2. 

2)  A.   Tli.  Hilferdioga  lisly  1.  c.  str.    16  al,'l. 

3)  Vidz   dalsra   zprávu   o   pokrest.   Bulliarov  hoře   na   sir.    117.   a  tu*. 

4)  Populus  suus  ab  idolorum  quiilem  cullura  recesserat  et  Christiaoam 
legem  observare  desiiterahal ;  verum  dollarem  (alem  nou  babeiit, 
qui  ad  legeiuhim  los  ct  ad  perfectam  legem  ipsam  edoceat  Le- 
genda Hul.  Ginzd  ib.  p.  8.  —  Sr.  Časopis  „Cyrill  a  Melliod"  r. 
1863.  c.  28. 

5)  Každý,  počiatocník  bar  v  dějepise,  vie  že  pod  Moravou  Rastislavo- 
vou bolo  i  naše  Slovensko! 

Dějiny  Uhorska.  13 
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Diélo  pokresťanenia  Morav v  svěřeno  bolo  Konstantinovi  (Cyrillovi), 
kti  :  viv  slovanská  azbuku  (abecedu),   přeloživ   nektoré  čiast- 

ky  sv.  Písma  a   sostaviv   bohoslužobnú  slovanskú  liturgiu,  k  i 
svójmu  pojal  Methoda,  brata  svójho,  a  —  vzav  so  sebou  i  ostatkj 
SV.  Klementa  —  dal  sa  na  cestu  do  Moravy. 
863.  i:.  863.  teda  hojné  zalítlo  Slnko  Spravedlivosti  praotcom  na- 

šim! Svátí  Bratia,  majúc  h>t  od  cisára  svójho  k  Rastislavovi,  m  ic 
ostatky  sv.  Klementa  a  opatření  slovanskými  posvátnými  knihami, 
vkročili  na  ózemie  terajšieho  Uhorska,  —  do  drievnej  to  Moravy. 
l.ud  slovenský  všade  ich  vítal  s  radosfou,  najsrdecnejšie  ale  bolu 
ich  prívítanie  u  královského  dvora  Rastislavovho. 

1'ríklad  Rastislava  a  vladýkov,  neúnavné  apoštolské  prác< 
Bratov  a  ich  učedlníkov  tu  docielily,  že  sotva  1  roky  uplynuly,  čq 
pohanstvo  v  Moravě  temer  celkoin  bolo.  vyhoštěno.  Ano  neleň  v 
Moravě,  lez  i  v  Kocelovej  Pannonii.  Evangelium,  v  řeči  rodu  hlá- 
sané, potkávalo  sa  -  prospechom,  k  slovanskej  boho  lužbe  pospie- 
chal  hid  s  ochotnostou,  stával}  sa  školy  a  chrámy,  a  v  nich  rozbě- 
haly sa  nábožné  radostné  spevj  slovanské. 

Pokroky  tieto  v>ak  potkal]  sa  s  odporom  zo  stránky  neměj 
ckých  biskupov,  pasayského  a  solnohradského.  Oba  cítili  sa  uraze- 
nvini  byl  v  právach  svojich,  ponovái  tamten  i  na  území  liastisla- 
vovom.  tento  ale  oa  uzemí  Kocelovoni  biskupská  pravomoc  prevo- 
dzoval.  Zadali  teda  žalobu  na  ss.  Bratov  u  Mikuláša  1.  li.  1'., 
obvinuj úc    ich    y.    porušenia    práva  ánskeho,    ■>>  odenia 

slovanskej  boho  a  i  /  kacířstva.    Papež  skutočne  obával  sa, 

aby  Konstantin  (Cyrillj  a  Method  z  Carihradu  přišli,  nebo- 

li náhončí  rozkolného  Focia,  ktorj  právě  vtedj  tropil  roztržky  me- 
dzi  gréckou  a  latinskou  cirkvou;  neprenáhlil  Ba  však;  lež  abv  ne- 
podvrátil  bí  nádeje,  ktoré  z  ohfadu  odstránenia  Focia  v  Jiasilia, 
nového  gréckeko  cisára  (24  api  la]  1 1,  a   sa   přesvědčil 

sám.  nakotko  základné  sú  žaloby  německých  biskupov,  povolal  slo- 
vanských Vierozvi   toi  do  Říma. 

Sv.  Bratia,  opatřeni  listom  od  Ba  tislava,  Svatopluka  a  Koj 
cela  vybrali  Ba  na  cestu  do  Říma  ku  sv.  Otcovi,  nesúc  ostatk)  sv. 
Klementa,  i  uekolko  učedlníkami  Bvójmi. 

Medzitým  co  oni  cestu  tuto  do  Říma  konali,  umřel  Mikuláš 
i..  B,  I'..  13.  nov.  867.,  a  24.  dec  /■■<   oástupea  .jeho  vyvoleny  boi 

Adrian  II. 


1)  Dudík  I.   c.   p.    190. 
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Jaknáhle  v  Říme  rozniesla  sa  povést,  že  sv.  Bratia  Ba  blíža 
a  ncsii  ostatky  sv.  Klementa  P.  a  M..  zaradoval  sa  papež  a  so 
slavnostnýni  próvodom  vyšiel  im  v  úsrety,  vprovodil  ích  do  města 
a.  přijav  z  ich  nik  přinesené  ostatky,  uhospodil  ich  v  (gréckom) 
kláštere.  —  Na  to  papež  nemeškal  jednat  s  nimi  strany  žalob, 
proti  nim  od  diecesánskych  německých  biskupov  zadaných.  K  cieíu 
toniu  svolal  duchovenstvo  do  sněmu,  před  ktorým  sv.  Bratia  niali 
vydat  počet  z  práce  a  viery  svojej.  —  Nemalú  radost  inali  všeei  / 
toho.  co  Konstantin  (Cyrill)  a  Method  medzi  Kozármi,  Bulharmi, 
Moravanmi,  Slovákami  a  Pannoncami  vykonali:  přesvědčili  sa,  že 
ich  viera  a  uka  je  čistá  od  fociánskych  bludov,  medzi  Grékami 
vtedy  vypukujúcicb.  Nie  tak  snadno  bolo  im,  ospravedlnit  ohrad 
slovanský;  výmluvný  Konstantin  (Cyrill)  vsak  vyložil  jasné  důvody, 
ktoré  snem  tak  přesvědčily,  že  neleň  potvrdil  ony  slovanský  obřad, 
lez  i  v  chrámoch  samého  Říma  konala  sa  u  přítomnosti  samého 
pápeža  bohoslužba  slovanská  I)  skrze  Konstantina  (Cyrilla)  a  Me- 
thoda,  ktorých  papež  za  biskupov  vysvátil  2). 

/držali  sa  v   Říme   oba   asi   rok.  —  Konstantin  zaďakoval  sa   869. 
z  biskupstva,  a  vstúyivdo  kláštora  pod  řeholným  menom  „Cyrilla" 
vzal  řeholné  rúcho  na  sebá.    Medzitým  neviedol  dlho  život  kláštor- 
ský :  lebo  za  krátký  čas,    v  42.    r.    veku    svójho,    1-1.   febr.    r.   869. 
usnul  v  Pánu  a  v  chráme  sv.  Klementa  pochovaný  bol. 

Po  smrti  sv.  Cyrilla  poslal  Adrian  II.,  R.  p.,  list  nasledujúce- 
ho  obsahu:  Adrian,   biskup   a   služobník   boží,    Rastislavovi.    Svato- 
plukovi a  Kocelovi.  slíva  Bohu  na  výsosti,  a  na  zemi  pokoj  hiďom 
dobrej  vole!  Jako  sme  slyšali  duchovné  věci  o  vás.  ktoré  sme  ži«»- 
dali  s  tužením  a  modlitbou  za  vaše   spasenie,  že  pozdvihol  Hospo- 
din srdcia  vaše.   híadat   Jeho,   a  ukázal  vám,  že  neleň  vierou,  no  i 
dobrými  skutkami  sluší  slúžit  Bohu;  lebo  viera  bez  skutkov  mrtvá 
,  je,  a  klamů  sa  ti,   ktorí  sa  držia  za  znajúcich   Boha,   a   skutkami 
Jsa  Ho  odriekajú.  Lebo  neleň  u  tejto  svátej  Stolice  prosilili  ste  uči- 
Iteía,  lež  i  od  blahoverného  cárá  Michala,  ktorý   vám  po-lal  blaže- 
tého  tilosofa  Konstantina  s  bratom,  prv  než  sme  my  sa  uspiešili. 
Tito  ale  soznavše,  že  kraje  vaše  k   apoštolskej   Stolici  prislúchajú, 


1)  Bohoslužba  tálo  ns;ioriad  má  holá  dTa  ohradu  gréckelio,  klorej  stopy 
m  len  u  nás,  no  i  u  polabských  Slovaoov  ešle  dliiO  putom  sa  za- 
chovaly. Sr.  Dudik  I.  c.  t  i' I .  in  nota.  Slovesnosi  r.  \Súb.  sir. 
128.    -    Š.ifarik   Gesch.    der.    slav.   Špr.   3  79. 

2)  Coiisecaveruot    ipsum    (Constaulioum)    el    Methodiuni    in    Episcopos. 
„   Lcg.  It.  Giiuell.  c.  p.   10. 
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neučinili  ničoho  proti  zákonu  cirkevnému,  lei  přišli  k  nám,  nesúc 
ostatkj  sv.  Klementa.  M\  ale  nabyvše  trojnásobnej  radosti,,  po  roz* 
vahe  rozhodli  sme  sa.  poslat  Methoda  knaza  .-pólu  i  s  nčenikami, 
syna  nášho,  na  vaše  strany,  muža  to  rozumom  dokonalého  a  pra- 

voverného,  aby  vás  učil.  jako  sto  prosili,  prekladajůc  písma  v  .jazyk 
víš  v  celom  cirkevnom  konaní  úplné,  spolu  i  so  sv.  Omšon,  meno- 
vite  s  bohoslužbou  a  krstom,  jako  mudrc  Konstantin  započal  z  mi- 
losti Bolej  a  na  přímluvu  -v.  Klementa.  Tak  i  to.  čo  kto  iný  bu- 
de moct  důstojné  a  pravoverne  učit.  bud  sváto  a  požehnáno  od 
Boha,  od  nás  i  ml  relej  katolíckoj  a  apoštolskej  církve,  abyste 
snadno  prikázania božie  poznali.  Zachovajte  letí  jediný  ten  obyčaj  při 
Omši.  čítat  apoštola  a  i  raugelia  najprv  římsky,  potom  slovansky, 
abv  Ba  naplnilo  slovo  Písem:  ..Chvalte  Pána  všetky  národy,  a 
druhé:  „Všeci  mírnit  budu  rozličnými  jazyky,  jako  dá  im  Duch 
BvStý  zvěstovat  veliké  věci  božie".  Jestliže  by  kto  z  přišlých  k  vám 
ucitehiv  a  poslucháčov  .jejich,  uši  svoje  od  pravdy  odvracujúcich,  po- 
čal drze  zvodit  vás  do  bludu,  hanin,  knihy  jazyka  vásho.  vyobco- 
ván;.' bud.  a  oddaný  brní  v  sud  cirkve,  dokiaf  by  sa  nenapravil. 
Tito  zaiste  sú  vlci  a  nie  ovce,  ktorýcb  sluší  poznat  po  ovocí  a 
chránit  sa  ich.  Vy  ale.  milí  synovia,  slyštr  učenic  bozie  a  nezamie- 
t.-ijte  vyucovanie  cirkve.  abyste  nacliodcní  holi  čo  věrní  ctitelia  bo- 
ží. Otca  nášho  nebeského,  so  všetkými  Svátými.  Amen  1 |. 

xv.  Method,  věrný  slovu,  nmicrajúccmu  Bratovi  danému,  a  od 
pápeža  za  biskupa   Pannonsk:  ravj    menovaný  a   bezpochyby 

batom  právě  uvedeným  opatřený,  vrátil  sa  k  slovanskému  stádu 
srójmu.     Zavítal  na  Blatoůský  hrad  ku  Kocelovi.  ktorý  lio  prij 

Úctou    VetkOU.  Nie     tak     nebolelo     Method;!.    jako     to.    Že    nemoliol 

B70.  cez  Dunaj  do  Slovenska  a  Moravy;  lebo  právo  vtcdy  vypukly  tam 
nepokoje,  ktoré  so  smutným  osudom  Rastislavovým  sa  skončily. 
Změny  tieto  politické   tu  icdzipj   účinkovanic  Methodovo  len 

na  Pannoniu. 

I  o  -a  bv.  Method  v  Pannonii  bavil,  rozmohla  Ba  tam  slo 
van-ká  bohoslužba  i                     latinskí  kíiazi    tcmcr   opustili    Pan- 
noniu. a  Koce),  chcejúc   zal nské   a   od    Nemcov   ueodvislé 

biskupstvo,  priáiel  na  tú  myšlienku,  požiadať  púpcža,  aby  v  Pan- 
nonii obnovil  drievnu  i  biskupskú  stolku  sv.  Andronika. 
I  kutočne  učinil  to  papež,  a  obnovené  toto  biskupstvo  sveril  Me- 
thodovl  —  Teraz  nastal  tým   vátáí  hluk  a   odpor  biskupa  solná 

\)  <t  jeho  hodnověrnosti  vidz  Bielovského  Mon.  Pol.  I  lisí.  I.  11">.  §.  5. 
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hradského,  ktorý  kniežatstvo  Blatoňské  k  svojej  pravomoci  počí- 
tá]. Vediac  však,  že  u  pápeža  aič  nevykoná,  sostavdl  zvláštny  spis, 
v  ktorom  svoje  právo  na  Girkev  v  kniežatstve  Blatoňskom  hájil. 
krůta  Ludvika  vyzval  k  obrané  týchže  práv  proti  papežovi  a  svolal 
provinciáktu  synodu,  ku  ktorej  i  Method  povolaný  bol  '  >.. 

Výsledok   synody   hni  ten,   že   Methoda   z   biskupskej   stolice  871. 
besprávne  škodili,  ba  jatého  daleko  do  Bavor  odviedli.  kde  ho  za 
pol  treía  roka  jakoby  vo  vážení  držali. 

Zpráva  o  tomto  osude  Methodovom  dostala  sa  do  Runa,  keď  873. 
11/  po  Adriánovi  II.  Ján  Vlil.  na  stolicu  pápežskú  povýšený  bol- 
Tento  teda  interdiktom  zahrozil  biskupom  německým,  ktorý  mal 
dotial  trvat,  dokial  by  Methoda  nenavrátili  pannonskej  stolici  bi- 
skupskej. Neopominul  tiež  zastat'  právo  svoje  na  biskupstvo  pan- 
nonské.    Vypravil  schválného  posla,  Pavla,  Ankonitanského  biskupa, 

íemiec  2)  a  sám  tiež  písal  královi  Ludvíkovi,  důrazné  dokazu-  874. 
júc,  že  pannonské  biskupstvo,  dla  dávných  a  nezašlých  práv,  apo- 
štolskej  stolici  prislúcha  3).  —  Papež  za  odstúpenie  od  nárokov  na 
biskupstvo  pannonské  síúhil  asi  Ludvíkovi  a  německým  biskupom 
•  učinit  za  vďak,  ze  Metbodovi  zapovie  v  biskupstve  pannonskom 
l  miere  užívat  slovanský  jazyk,  jako  mu  od  Adriana  II.  dovo- 
leno  1"'!".  Skutočne  i  zakázal  mu  užívat  slovanského  jazyka  při 
Mši,  která  malá  budúcne  spievaná  byť  bud  latinsky  alebo  grécky 
a  nie  ináč;  kázat  ale  a  vóbec  učit  fud  jazykem  slovanským  bolo 
mu  dovoleno  4j. 

Sv.  Method,  z  nik  Nemcov  vyslobodený,  odehrál  sa  bez  meš- 
kania  opat  ku  Kocelovi;  keď  vsak   tuna   opat  biskupská   moc   pre- 
vodzoval,  nemeckí  biskupi  primáli  Karbnanna  králevica  k  tomu,  aby 
mu  v  tom  překázal.     Papež  teda  o  tom  poučený  písal   Karlmanno-   875. 
vis):     ..Poi"  tské  biskupstvo  nám  je  zas  navráteno,  nech 

j,   volno  bratovi  našimi  Methodovi,  Jctorý  ji   tam   od  pápežskéj  sto- 
ny, dla  starodávného  obyčaja  slobodne  konat  to,  čo  bi- 
skupom prislúcha".     L^t   tento   a    smrt   německých  hiskupov.  Me- 
thodovi neprajnýcb,   malý  ten   výsledok,   ze   náš   slovanský   Apoštol 


1)  Slabé  to  právo,    ktoré    od    laika    (Karola  Vel.)    nie    ale  od  pápeža 

bolo   dáno   někdy   Aruovi.   Sr.   Ginzel.   I.  c.   p.   49. 
3)   Vysvitá   to   z  lislu   Jána   VIII.   od   r.   879.  Ginzel   Cod.   58. 

3)  Štnlc.   Život    sv.    Cyr.    a    M.   V   Brně.   1557.  str.  4.35.  —  Sr.  Mon. 
Pol.   Hist.   I.    116.  §.   7.   —  Jireiek.   Slov.  Právo   I.   sir. 

4)  Vysvitá   to   i  listu  Jána  VIII.   od  r.   879.  Giiizel  Cod.   58. 

5)  Ginzel  1.  c.   57. 
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m;il  za  pár  rokov  pokoj,  ktorý  na  sváté  dielo  svoje  týni  horlivejMe 
vynaložil  sa  vynaspažoval,  ba  od  pápeža  i  arcibiskupom  pannon- 
ským  menovanj  lm]  i  \. 

Medzitým,  60  potky  Methodove  trvaly,  Svatopluk  po  velkých 
a  Cažkých  bojoch  postavil  Moravu  na  stupeĎ  samostatnosti  j»oliti- 
ckej -.  teraz  už  —  z  nedověry  oproti  latinským  khazom,  k  Nemcom 
nakloněným,  -  o  to  pečoval,  aby  državě  svojej  sjednal  i  drievnu 
cirkevnú  samostatnost  2).  Vypravil  teda  poslov  k  papežovi;  aby 
država  jeho  opat  Methodovi  svěřena  bpla,  žeby  tento  dokonal  na 
Moravě  dielo.  ktoré  pod  Rastislavom  započal  Takto  arcibiskupská 
pravomoc  Metliodova  1  na  Moravu  rozšířená  bolfl  :t). 

Sv.  Method,  majúc  od  pápeža  naloženo,  aby  dokonal  dielo, 
jaké  pod  Rastislavom  započal  <>.  nemohol  sa  ináč  dpmnievaí,  než 
že  to  smie  a  má  činit  día  návodu,  ktorý  od  Adriana  II.  obdržal 
Konal  teda  opiit  s\ati;  obřady,  v  jazyku  slovanskom  5). 

Medzitým  Svatopluk  za-  počal  priatelií  sa  s  Arnulfom,  po- 
toinnym  cisárom  německým,  a  tým  i  nemeckí  kňazi  opal  počali 
požívat  priazefi  11  dvoru  jeho.  Okrem  tohd  Svatopluk  oddával  sa 
piost  m.  ktoré  kod  Method  bez  kárania  nenechal,  z  krá- 
tovskej  priazne  vypadol.  Okolnosl  tuto  použili  protivníci  Methodovi 
'  zámerom  svojim,  osočujúc  ho  neleň  u  pápeža  pře  slovenská  bo- 
hoslužbu,  lež  i  n  Svatopluka  pre  učenie,  ktoré  do  podozrenia  uvá- 
dzali.  —  Bohužiaí!  tento  naklonil  tahkoverné  ucho  rečam  týmto, 
áno  vypravil  zvláštneho  posla,  jakéhosi  Jána,  kňaza,  do  Říma,  w- 
kladajúc,  jako  počíná  mať  pochybnost  vo  viere,  ktorú  jeho  arcibi- 
skup Method  hlásá.  —  Spory  medzi  gréckou  a  latinskou  cirkvou, 
roztržky  v  Bulharsku  vzniklé,  lisí  Svatopluka  .i  1 vanie  zo  stra- 
ny latinskj  zo\  pohnuly  pápeža,  že  o  poslušnosti  a  pravover- 
nosti  Methoda,  BÍa   kňaza   východného,   pochyboval   začal:  přísným 


J)  Jiianiiťs    —    Jletliodio,  arcbiepiscopo  Paooooienghi  EccIesiiB.  —  Štulc 
I.  c.    136.  Liti  r.  87P. 

2)  Aecidil   vero  lunc  lemporis,  ut  Dloravi,  poslquam    oogneverunl  pn 
byleroi  Grrmanicos,         non  řavere  silu.  i*d  ioaidiaa  atroere,  omneš 

llrrent.  Ad  apn»tolicum  tpapam)  autem  nuatium  miierunt :  —    da 
nobii  Helhodion  archirpiacnpuni  el  doctoreoi 

3)  Joanaei    —   Bvatoplaoo  Hi;  Horevia.  —   —    Hetbodiua,   veater   arcbi 
epíeooppa,  Slula  I.  0.  437.  Lisí  od  r.  870 

li    (l|     lni   Jána    Vlil.   ku   Karlmaniiovi   na   sir.    197. 
'i  i  Najapóioboejiie  jo,  krsi    taikého    BoNvoja    (Ginzel.    p.   68.)   p0lo7.it 
do   lolito   čaau. 
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listom  i":  teda  povolal  ho  před  seba  do  Říma,  aby  9a    ospravedlnil.   879. 
Povolanie  toto  zvláštnym  listom  Svatoplukovi  oznámil  2). 

Sv.  Method,  listom  papežským  vyzvaný,  hned  sa  dal  na  cesta, 
na  ktorej  ho  sprevádzal  Vicbing,  kňaz   německý,  a   iní. 

Konečné  dorazil  do  Říma.     P  ■  přesvědčil  sa  hněď  o  tom. 

-a  nová  křivd.!  stala  Methodovi;  aby  sa  však  jeho  ospravedlne- 
nie  stalo  dra  cirkévného  poriadku,' svolal  římské  a  německé  3)  du- 
chovenstvo do  sněmu.  Trní  sborom  týmto  dokázal  Method  i  svoju 
pravovernosi  i  svoju  oddanost  naproti  stolíce  apoštolskej  i  užito- 
čnosí  zaprevodeného  obřadu  slovanského.  Papež  o  tomto  přesvěd- 
čený: a)  potvrdil  i  moravskú  arcibiskupská  stolicu  i  Methoda  na 
ncj :  b)  Vichinga  vysvátil  na  biskupstvo  Nitrianske,  ponechajúc 
Svatoplukovi,  aby  porozuměv  sa  s  Methodom,  do  Říma  poslal  ešte 
jednoho    kňaza,   ktorého   by   papež   za   biskupa   vysvátil:   žehy  tak 

ibiskup  moravský  s  dvorná  biskupama,  dla  cirkevných  stanov. 
vysviacať  mohol  iných  za  biskupov  pro  tie  biskupstvá,  ktoréby  v 
državo  n  j  založil:  c)  všetkých  ktoréhokorvek  stupňa,  ducho- 

vných, či  latinského  či   slovanského  obřadu,   ktorí  sa   nachodia  na 
území  državy  moravskej,   podriadil   arcibiskupovi   Methodovi  4);   d) 

raluje  užívanie  písma  a  jazyka  slovanského,  jako  v  knihách  tak 
i  při  bob  -    ediným  poznamenáním:  jestli  krát  a   župania 

joho  priaí  si  budu.  slyšat  sv.  Mšu  v  jazyku  latinskom,  aby  arcibi- 
skup tuže  odbavoval  latinsky;  e)  konečné  ustanovuje,   aby   vo   \- 
tkých  kostoloch  državy  moravskej  pri  sv.  Mši  evangelium   čítalo  sa 
najprv  latinsky,  potom   ale   slovansky.   —   1'stanovizne   tieto   sdělil 
papež  Svatoplukovi  listovné  5).  a  tým  ho  i  uspokojil. 

Sv.  Method    a   Svatopluk   bezodkladné   přičinili    sa    o    to.    abj 


1)  Štulc  1.  c.  436. 

2)  Ib.   sir.   437. 

•!j  Ze  i  neniecki  kňszi  tuna  přítomní  bolí,  za  islo  držím,  lebo  požadu- 
je lo  :  «)  sama  pravota,  aby  obe  stránky  přítomné  boly;  ^)  zru- 
seuie  arcibiskupsiva  p;iniiouskť'lio  a  na  jeho  miesto  pstanovenie  ar- 
cibisknpstva  moravskéb  ». 

4 1  Z  tolioto  vysvitli,  že  sv.  Metbod  ustanovený  bol  arcibiskupom  morav- 
ským, kdežto  v  liste,  v  ktorom  bo  Ján  Vlil.  r.  ST'.t.  do  Rima 
povolával,  zvaný  bol  arcibiskupom  panuoiiským.  Za  iste  držím,  že 
papež  k  uspokojiniu  Nemcov  Pannoniu  týmlo  podriadil:  z  drul.ej 
strany  ale  církev  moravsko  učinil  docela  neodvislú  od  Nemcov.  S  . 
asi  patři  lo  svedoctvo :  „tandem  (Methodiu=)  fusratus  a  Karentanis 
partibus  intrauit  Moraviam."  Ginzel,  Codex.  p.  (58. 

4)   Ginzel.   Cod.    59.   >r.   5. 
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církev  moravská,  dla  návodu  sv.  stolice  upravená  bola  <).  Medzi- 
tým nezadlha  nové  íažkosti  doliehaly  na  Methoda,  tým  viac,  že 
příčinou  ťažkostí  týchto  bol  Viching.  Schytralec  tento  sotva  že 
dosiahol  dostojnosti  biskupskej,  odopieral  poslušnost  svojmu  arcibi- 
skupovi, ano  neštítil  sa  podstrčit  falošný,  v  mene  pápežovom  písa- 
ny  li-t  Svatoplukovi,  v  ktorom  Methoda  opat  podozrieval.  Svatopluk 
mal  byl  podporou  Methodovou,  však  predsa  úlisný  Viching  viac  sa 
rubil  královi,  nežli  dóstojny  a  rázný  Method!  Tento  teda,  nenaleza- 
jác  lásky  a  ochrany  n  zavedeného  kráfa,  vypravil  k  sv.  Otcovi  do 
Runa  posla  so  žalobou  na  Vichinga  a  s  dotazom  na  ony  list,  skrze 
Vichinga  Svatoplukovi  doručený,  sáni  ale  vybral  sa  medzitým  na 
cestu  do  Caríhradu,  kam  ho  grécki  cisár  povolal  2).  Papež  nemeškal 

881.  dlho  s  odpovědnu,  lebo  už  23.  marca  i,  881.  písaJ  Methodovi,  tc- 
šiac  ho  a  k  trpezlivosti  vzbudzujúc,  dokladajúc,  ze  ani  Svatopluko- 
vi ani  Vichingovi  neposlal  dáke  tajné  nariadenia;  síubuje  mu,  že  dá 
vyšetřovat  tie  nemilí'1  věci  a  pokárá  neposlušného  Mchin.ua;  kone- 
čné slubuje  mu,  ze  ked  sa  do  Moravy  vrátí,  dá  \\  ietrovať  všetké 
trpkosti,  od  protivníkov  jemu  zapříčiněné  a  výrokom  sudu  svojho 
nezamešká  pokáral  jeho  protivníkov  3J. 

Zdaliž  papež  napomanul  Svatopluka   a  Vichůiga,  o  tom  sice 
istoty  nemáme  avšak  je  viere   podobno.    Medzitým  hlas  pápežov 

882.  nemal  výsledku,  lebo  tenže  Ján  VIII.  na  to  dost  skoro  umřel,  a 
tak  Viching  opat  započal  činit  predošlé  příkory  svojmu  metropoli- 
tovi. Sv.  Method,  nemohúc  dial  trpeť  zpupnost  Vichingovu  a  ro- 
zpustilé mravy  u  dvoru,  vyslovil  cirkevnú  kliatbu  nad  Svátoplukom 
a  jeho  súvinníkami  a  vybral  sa  na  cestu  do  Caríhradu,  aby  na 

1)  Kb  času  lolito  asi  stalo  sa  vybojovanie  a  pokrestooie  Pofska.  Gin/.H. 
I.  o,    p.   28. 

2)  Halilia  eorum  nondum  hic  subslilit,  sed  dixerunt  loquentes:  Impe- 
r;:lnr  illi  ir.iscilur  adeo,  ut  si  illum  repererit,  liaud  atnplius  sil  Bl 
MMiidum:  sed  Deus  misericors  —  iniposíut  in  i'<ir  regi  —  ut  nál- 
terri  iiiicias  ad  eum :  Paler  venerande  valde  deaidero  le  videre;  bod 
mílii  gralificatua  ad  nos  venire  feslina.  ul  te  vidcamus,  doner  es  in 
rita  et  prcces  tuas  accipinnius.  Inipcralor  cum  stalim  illuc  profettum 
cum  magno  honoře  et  goudio  siiscepit,  et  doitrimim  cius  eollaudavfl 
slipic  e\  discipulis  cius  presbytefon  el  diarunum  cum  lihris  rcli- 
ii ii i t :  c. ni ii f ni  voluntatem  lins  perfeoit,  quamtumcuDque  voluit,  míliu 
re  ei  rerusata,  et  oscalatus  eum  rnuiilalus  eil  iniillis  douis  inslruc- 
tuni  iterum  solemniler  ad  cius  sedem,  iliui  el  patriarcha.  Giosefl 
'  od,    p.    80.    Leg".   1'ann. 

■'•)  (iin/.il  i  Od.  62  et  83.  Tamea  cum  Deo  doce,  reversus  fveris, 
quicquid   inhoriniter   uiJw-i.miui   lc   Bil   i  iiiiiini>  Min   elo. 
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Olympe,  kde  aapočal  kňazský  beh,  tam  ho  i  dokonal  i).  Cestu  to- 
to, cheejúc  vylinut  Bulharsku  konal  cez  Atelkusit  iMultansko-Yala- 
cliiu),  k  čiernemu  moru.  Na  tejto  cestě  u  východného  Danaja 
(Istni)  srietol  Ba  s  vojvodom  maďarským  (Almusom?),  ktorý  sa 
odporúčal  do  jeho  modlitby  2).  —  V  tom  /.as  vznikla  nedověra 
medzi  Svatoplukem  a  Amulfom,  ktorá  i  to  zapříčinila,  že  už  ani 
Vkshing  ani  iní  Nemoi  viac  uepožívali  dávnej  priazne  Svatoplukovej. 
Tento  kajúcne  uznajúc,  že  proti  svojmu  arcibiskupovi  tažko  sa  pře1 
hřešil,  vypravil  svojich  poslov  za  ním.  sřubujúc  mu  pokanie  a  žia- 
da.júc,  aby  sa  vrátil  do  země  moravskej.  Vyslyšal  Method  prosbu 
kajúceho  sa  krála  a  vrátil  sa.  —  Dlho  už  však  nepožíval  pokoja  884. 
tohoto  cirkve  moravskej,  —  umřel,  dna  (i.  apr.  r.  885.  885. 

So  smrtou  sv.  Methoda,  padla  uajpevnejšia  podpora  slovan- 
ského obřadu  v  državě  moravskej.  Dia  poslednej  vole  sv.  Methoda 
mal  byt  Gorazd  (Horazd),  ródený  Moravan,  jeho  nástupcoin.  Me- 
dzitýin  dávni  protivníci  sv.  Methoda  všetko  vynaložili,  aby  neleň 
táto  volbu  překazili,  no  Svátoplaka  i  k  potlaíeniu  slovanskej  boho- 
služby priviedli.  Xechajme  o  lom  hovořit  samu  legendu  bulhar- 
ská 3).  ,,Sv.  Method  —  tak  ona  vraví  —  svolaných  uěedlníkov 
posleduymi  slovami  teší  a  utvrdzuje  a.  andelniv  obstúpený,  ducha 
odovzdáva.  ked  2-í  rokov  biškupstvo  bol  ozdoboval,  v  prácach  a  trá- 
peniach  neleň  na  svojom  no  i  na  -pasení  iných  úcinkovav;  lebo 
nehíadel  (prospěchu)  svójho.  lež  1'udu.  aby  spasený  bol.  Preukazuje 
to  i  množstvo  kůazov,  ktorych  umierajúc  na  200  zanechal  biskup- 
štvu  církve  svojej.  Medzi  týmito  ale  prvý  bol  Gorazd  — ,  ktorý 
od  samého  Svátého  (Methoda)  arcibiskupom  Moravy  ustanovený  bol. 


1)  Jlienku  tulo  potvrdzujú  okolnosti,  ktoré  bezpochyby  vymítily  zo  sr- 
dca  jeho  dávnu  tužbu  za  klaštorom  olympickým  (Ginzel.  Leg  Panu. 
p.  26.)  Potvrrizuje  lo  i  srictnutie  sa  jeho  s  vojvodom  maďarským 
(Almusom)  při  Dunaji,  ktoré  před  r.  8S8.  len  při  východnotn  Du- 
naji (Istru)  stát  sa  mohlo.  Žeby  bol  išiel  do  Rima  (západného),  ue- 
nachodim   žiadneho   důvodu   k  dokazauiu   mienky   takej. 

2)  Dum  Uugrieus  rex  in  partes  Danubii  venit,  volnit  illum  videre  et 
licet  quidam  loquerentnr  et  putarent,  eum  non  posse  sine  eruciatii 
ab  illo  liberari,  i\it  ad  eum.  lile  vere  prout  decet  dominům,  ita 
hune  suscepit  honorifice  et  solemnitt-r  cum  gaudio,  et  collocutus 
cum  eo,  prout  tales  viros  decebat  sermones  facere,  dimisit  illum 
cum  amore  et  eum  donis  maffiiis.  deoscullatus  eum,  atque  dixil : 
„Memento  mei  semper,  pater  venerabilis,  in  santtis  precibus  tuis.11 
Ginzel.   1.   c.   31.   Leg.   Pann. 

3)  Vita  s.  Clementis,  ep.  Bulgarorum.  major,  gra>ce.  Ed.  F.  Miklošič. 
Vindobona?.   1847. 
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Wšak  opovážlivé  množtsvo  (německých  kňazov)  nechcelo  mať  Me- 

thoda  po  smrti  (v  osobě  Gorazda)  živého  za  protivníka Choďte, 

—  hovoriac  —  potlačme  Gorazda;  lebo  kebysme  nechali  tohoto 
na  živé,  oživěl  by  nám  (v  fiom)  Method."'"  Tohoto  (Gorazda)  teda 
g  biskupstva  odstranili  a  Vichnika  (Vichinga)  .  .  na  biskupský  sto- 
lec povyšujú,  ba  radšie  stolec  skrze  něho  znižujn.  .  Stránka  Vi- 
chnika začala  sa  búrit,  a  mák  chyMlo,  že  s  pravovernými  bitku 
nezačali;  k  ustátému  jazyku  pripojujúc  násijie.  Konečné  obrátili 
sa  k  poslednému  útočištu  svójmu,  na  .  .  Svatopluka  a  ohováraju 
pravoverných,  jakoby  po  novotách  bažili  .  .  .  Kacierstvo  i)  zvítazi- 
lo  nad  pravovierou  a  dosiahlo  všelijakej  moci   ku  stíhaniu  pravých 

služobníkov  Krista  a  ochrancov  viery lestližeby  sa     -  vraj  — 

kto  nachádzal,  ktorý  by  nevěřil  día  učenia  Nemcov,  bud  odovzdaný 
tubovofnému  nakladaniu.  .  .  .  Týchto  (Gorazda,  Klementa.  Laurenta, 
Nauma   a  Angel  iýcl      200   odchovanco\    Methodových) 

retazmi  smítaných  do  žalárov  uvrhli  .  .  .  Po  uplynutých  10  dfioch 
.  .  zo  žalára  vyvedených  trápili.  O  tomto  VŠetkom  neznal  ke 
(Svatopluk),  lebo  snad  doma  nebol.  Keby  hol  doma  býval,  neboly 
by  také  věci  na  vyznavačoch  pravdj  bývaly  páchané;  lebo  bár  i 
Nemcom  lichotil  -i  — .  preca  cností  svátých  mužov  si  váži]  .  .  Po 
tych  mukách,  nenechajúc  Svatých  ani  pokrmu  ožit,  odovzdali  ich 
vojákom,  aby  ich  (von  z  vlasti)  odviedli,  každého  do  iného  kraja 
podunajského."  —  Takto  opisuje  bulharská  legenda  zapúdenie  kňa- 
zov slovanského  obřadu  z  Moravy. 

Po  násilném  vypúdení  slovanských  kňazov  až  do  smrti  Svá- 
toplukovej  (894)  nemáme  istého  svedoctva  o  stave  slovanskej  cirkvo 
na  Moravě.  Že  po  vypúdení  zrádného  Vichinga  ■'■)  zášt  Slovákov 
a  Moravanov  proti  Nemcom  a  německým  knazom  vypukla,  nedá  sa 
pochybovat;  ponevač  strašné  války  vypukly  medzi  Svatoplukem  a 
Arnulfom,  ktory  ých  knazoA  pod   priazeň   Sva- 

toplukovu. —  Jaknáhle  Mojmír  po  převýšení  německy  sroýšíajúceho 
a  odbojného  brata  svójho  ubezpečil  pokoj  državě  svojej,  ihned  obrá- 
til t  ta,  aby  slovanská  a   od   Nemcov   neodvislá   cirkev, 

jako   Inda   /;i    i;i-n\    Meihoilov  \'c|i.   i.p.iť    usporiadaná    holá    l).   .lán    IX. 


\)  Tak  7.0  láěti  naproti  německým  kfiazoai  bovorl  Bulhar, 

■•il\    Svatopluk    [MÍatcIil    fíi  vefaii  s  Arnolfom,  a  naaledovne  neme- 
iki   liíi»7.i  jebo  priazeň  hojné  požívali, 

2    iept.  893  bol  kaoclerom    trouUbvým I  .Mou.  Boica.   \l.    136, 
cirkev,  Uojmfron  obnovená,  bola  ilovanakou,  vyivilna    neskoraie 
7  ii'  nikin  inia  ir.  VoJt<  i  ba 
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(898  —  900)  milerád  to  m-inil  a,  nedbajúc  na  německých  biskupov, 
b  cisármi  svojmi  na  ujmu  pápežskej  moci  državšíčh,  vypravil  vy- 
Blancov  z  Říma  na  Moravu:  Jána  arcibiskupa,  Benedikta  a  Daniela 
biskupov.  ktorí  sťa  plnomocníci  pápežski  ustanovili  jednoho  árcibi- 
ii.i  (velehradského?)  a  troch  jemu  podriadéných  biskupov  (nit- 
rianskehe,  prešporského  a  spišského?).  V  tomto  stave  bola  slovan- 
Bká  církev  na  Moravo  do  pádu  říše  velkomoraYskej  '). 

B)  Óčinkovanie  cirkve  západnej  a  kňazoch  německých. 

Juhozápadní  podunajskí  Slovania,  Slavonci,  Korutanci,  Horvá- 
ti  a  Srbi  už  před  VIII.  storočím  přivedení  boli  Ku  krestanstvu,  a 
to  účinkováním  cirkve  západnej  čili  latinské),  s  koncom  YIII.  sto- 
řočia  ale  táže  západná  cirkév  zasiala  semeno  krestanstva  i  v  Pan- 
nonii.  Ked  totižto  po  zlomenej  moci  avarskej  Pannonia  pod  vládu 
Frankov  přišla,  pečoval'  Karol  i  o  jej  pokrestanenie  a  cirkevné 
nšporiadanie.  Pannonia  med/i  Blatonským  jazerom  a  Dravou  svere-   796. 

bola  Arnovi,  biskupovi  solnohradskému.  —  Právo  okolo  toho 
řasu  zomrel  Valderik,  arcibiskup  passavský.  —  Toto  dalo  Karolovi 
príležitosí,  i  solnohradské  biskupstvo  na  stupen  metropolitánskej 
církve  povýšit  K  prevedeniu  toho  išiel  Arno  do  Říma  a  u  Leva  '9b- 
III..  R.  P..  vykonal,  že  nelon  odznakami  arcibiskupskými  bol  ozdo- 
bený, no  bol  i  apoštolským  vikářem  v  Bavorsku.  Norikum  a  Pan- 
nonii  menovaný.Veliké  pole  pre  apoštolské  účinkóvanie  v  Pannonii 
priviedlo  Arnona  k  tomu  povedomiu,  že  je  tuna  zvláštny  biskup 
potrebuý,  ktorý  by  na  udržaní  a  rozšíření  krestanstva  pracoval:  vy- 
svátil  teda  Theotlorika  za  biskupa  Slovanov  korutanských  a  pan- 
ttOnských,  nad  ktorými  Arno  bol  ustanoveny.  Toto  jako  i  vymeranie  803. 
biskupstva  pannonského  potvrdil  tiež  cisár  sám.  dokial  by  sa  v 
ohlade  tomto  nečo  určitejšíeho  nestalo  2). 

Po  Arnovi  stal  sa  Adalrammus  biskupom  solnohradským,  kto-  823. 
rý  nástupcom  Theodorikovým  učinil  Ottona.  Za  času  týchto  Ludvik 
bránice  biskupstva  korutansko-pannonského,  r.   803.   vymerané,   ur- 
Htejšie  označil,  za  hranicu  medzi  passavským  a  solnohradským   ar- 
cibiskupstvom  ustanoviac  rieku  liábu.  tak  aby  Pannonia  na  severo- 


1)  Sr.  Geschichte  der  Slawcnauostel  Cyrill  und  Method  und  der  slawi- 
scben  Liturgie.  Von  Dr.  J.  A.  Ginzel.  Leitmeritz.  1857.  —  Život 
sv.  Cyrilla  a  Metboda.  V.  Slulc.  V  Brně  1857.  —  Palacký.  Děje 
N.   Č.   D.   I.    137.   atd.  —   Slovesnosi   r.    18(i5.   č.   3.   4.   5. 

2)  Sr.   Ginzel.  Cod.   50,  —  Dudík  Mahr.  allg.   Gescli.  I.  94. 


204 

západnoui  břehu  patřila  passa-vakému,  db  východnom  ale  Bolnobrad- 

skóinu  i ). 

830.  Za  tohoto  času  Privina,  z  nitrianskeho  kniežatstva  od  .Moj- 
míra  vypudsný,  utiekol  k  Ratkbodovi,  markgrófovi,  ;i  v  Treisme 
(Treismauer)  pokrstený  (?)  bol  Kezadlha  uprchol  k  Bulharom,  od 
týchto  k  Ratimírovi,  od  týchto  ale  k  Salakovi,  klon  ho  odporučil 
Rathbodovi.  Prosredníctvom  tohoto  s  Ludvikom  smerený  obdržal 
kniežatstvo  Blatoňské,  kde  nad  riekou  Šalou  neleň  založil  brad 
Szalavár?),  no  i  velkolepý  chrám  bl.  I'.  Marie,  ktorý  Liuprammus, 
nástupca     Vdalrammov    (836),    u  prítoi >sti   mnohých   vznešených 

B50.  osob  posvátil  a  sveril  Dominikovi,  kůazovi  Privinovrau.  Po  Domi- 
nikovi následoval  Svarnagal,  po  toraťo  ale,  Altfrid,  ktorého  Adalvin 
nástupca  Liuprammov,  učinil  arčikňazom  Blatoúským.  Z  čoho  vy- 
svitá, že  kniežatstvo  Blatoňské  v  cirkevnom  ohřade  z  pravomocno- 
sti  Osvalda,  nástupca  Ottonovho,  biskupa .  korutansko-pannonského, 
vylučené,  sťa  arcikňaztvo  (archipresbyteratus)  jediné  solnoh^adské- 
niii  ai"CÍbiskupovi  podriadeno  bolo. 

Přičiněním  Privin)  na  mnohýcb  miestach  založené  boly  chrá- 
íny  a  svěřené  kuazom,  nad  ktorými  dozorstvo  viedol  arciknaz,  obřa- 
dy však  biskupské  sám  arcibiskup  solnoliiadský  vykonával.  1'osled- 
oý  archipresbyter  bol  Etichbaldus.  Za  rasu  tohoto  však  slovanská 
cyrilloinethodejská  bohoslužba  tak  sa   rozšířila,   /.<■   Rihbald,   nemo- 

867.  lnic  jej  pokrok]  sniest,  upustil  Pannoniu  a  vrátil  sa  do  Solnohra- 
du 2);  ba  kniežatstvo  Blatoňské   arcibiskupovi   solnodradskému  od- 

0   a    ml    Adriana    pápr/a    -v.    Meťhodo)  i      Ven  no   bolo. 

b  zas  týče  počiatko^  kri  i  istva  na  Moravě  a  \  obrod 
Pannonii,  i  tohoto  začiatok  třeba  pripísať  účinkovaniu  cirkve  latm- 
skej.  Krestanstvo  bez  pochyby  prvý  přístup  do  zemí  týchto  obdr- 
žalo  u/  vtedy,  ketí  kniežatá  zemí  týchto  v  Ho/no  pod  ochranu 
803.  Karola  velkého  si  postavili  3);  francká  vláda  zaiste,  kamkotvek 
zasahovala,  tam  ihned  krestanstvo  vštěpovat  za  úlohu  si  považova- 
la.    Y  krajinách  týchto  účinkovali  biskupi  pasavskl  l)  a  solnohrad- 


1 1  Dndík  I.  i     IM. 
2)  Ginitíl  Cod.   55. 
i    \iin.   Melt.   ad    b.   803,    Zodan    princepa   Pannoniae,  vemena  (ad   llc- 
—liurch)    imperatori    te    tradtdit.     Multi    qaoqaa    Solivi    el   Had 
(Avaři?)    —  se    —   iraperaioria  dóníoio  subdidarut 
i     Rinbariu  (Regínarini  ep.  Patavienaia,  apoatolua  Horavanorum  diclua) 
baptisal  onoei  i  í  i  Moravo*.  Bern.  Nor    Chron.    Laur.  «p    !'<•/.  8oTj 
r.   AuMr.   i.    1304     lilu   etian    tempore    rcx   Sclavorum   cum    tuta   fa- 
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BkJ  i),  z  ktorých  —  db  stanov  Ludvíkových  (829)  —  tamten  hor- 
nin, tento  ale  dolniu  Pannoniu  spravoval.  Medzitým  učinkovanie 
kňazov  německých  na  Moravě,  najma  ale  na  Slovenska,  i  pre  zášt 
oproti  Nemcom,  Slovanov  o  slobodu  připravil  chcejúcim,  i  pře  ne- 
znanie  mluvy  a  nenáviděné  desiatky  2)  žiaducným  zdarom  koruno- 
váno nebolo;  lebo  okrem  chrámu  nitrianskebo  nenachodíme  žiadne- 
ho  mého  bezpečného  svedoctva  krestanenia  Slovákov  3).  Tuto  obla- 
ženie  Slovákov  stalo  sa  skrze  učinkovanie  nesmrtelných  našich  Apo- 
Btolov,  S8.  Cyrilla  a  Methoda! 

Medzitým  —  jako  sme  v  dejocb  cyrillomethodejskej  cirkve 
viděli  —  i  za  Cyrilla  a  Methoda  učinkovanie  německých  kňazov  ne- 
bolo docela  vytvořeno :  toto  však  zuláme  medzi  Slovákami  pósobiť 
nemohlo,  lebo  vždy  spojenu  bolu  s  nešťastnou  politikou  a  odvádza. 
ním  desiatkov.  kdežto  Slováci  oboje  nenáviděli  -i).  Viděli  sme  tiež 
ustavičné  vystupovanie  německých  biskupov  proti  sv.  Cyrillovi  a 
Methodovi,  ktoré  sice  bolo  na  oko  práme  5),  nie  ale  uĚitočné,  lebo 
feiel  apoštolovania  Viol  pokrestanenie  národa,  nie  ale  udržanie  hra- 
ble biskupstva  pasavského  a  solnohradského.  Že  správa  tak  rozsia- 
hlych  biskupství  cirkvi  prospěšná  byť  nemohla,  každý  uzná,  a  ná- 
sledovně schválí  jednania   Adriana  II.,   Jána  VIII.  a  IX.,  ktorí  na- 


milia    sua    baptizatus    est    in   Moguntia  a.    816.  1b.  I.  col.  21  i.  Sr. 

Boček   Cod.  d.   I.    11.   1.    136. 
1)  Adalram,  arcibiskup   solnohradský    (823 — 836),    vysvětli    kostol  na 

hrade    Privinovom    v    >itre.  —  Tolo    vysvátenie    kladli  vůbec  do  r. 

836.   Klo   však   pozorno    čita   osuovu,   o   tom   znejúcu,   musí   uznat,   že 

ono  vysvfitenie  stalo  sa  (quondam)  ešte    před    vypúdením    Priviny  z 

Nitrianska. 
B)  Sr.  Dudik  I.  c    116.   —  Štole  1.    c.    411.  n.  26.    -    Eogel,  Gesch. 

d.   alt.   Pannou.   S.   273. 

3)  Bulla  Eugeuia  II.  r.  824.  připomíná  sice  4  biskupstva:  Favianu, 
Specujolium  inái  Soriguturum,  Nitra  v  u  a  Yetuar.  Bullu  tuto  však  za 
falošnú  držím.  Sr.  Palacký  1.  c.  127.  Dudik.  I.  c.  1.  116.  n.  4.  II. 
15.  n.    1.  Giuzel  1.  c.   30.  n.   7. 

4)  Quae  (Morsvia)  regibus  nostris  et  populo  nostro,  nobis  quoque  cum 
babitatoribus  suis  subacta  fuerat,  tam  in  cultu  christianae  religiouis 
quam  in  tributo  subítantiae  snecularis  etc.  Epist.  Epporum  Bav.  a. 
900.  Ginzel  Cod.  68.  Sr.  pozn.  na  str. 

5)  Vidi  ustanovenie  hraníc  bisk.  soln.  a  pas.  v  Pannonii  na  str.  204.  Co 
sa  týče  ale  Moravy,  za  právo  pas.  biskupa  na  Moravu  hovori  len  usus, 
ua  ktorý  sa  Němci  odvolávali.  —  Pataviensis  episcopus  civitatis,  in 
cuius  dioecesi  šunt  illius  terraj  populi  ab  exordio  christianitatis  eo- 
rum,  quando  voluit  et  debuit,  illuc  nullo  obstante  intravit  etc.  Epist. 
Ep.  Bav.  Giuzel  Cod.  69.  ■ —  Sr.  str. 
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vzdor  nárokom  biskupov  aemeckých  samostatné  arcíbiskupstvo  pan-* 
nonské,  potom  ale  arcíbiskupstvo  moravské  zakládali,  potvrdzovali 
aovovali.  Bbhnžial!  cirkevno-politické  jednanie  německých  hi- 
skupov  proti  cirkvi  pannonskej  a  moravskej  zapříčinilo  poíutovania 
bodnu  zášť  medzi  německou  a  slovanskou  cirkvou  i),  ktoru  ešte 
dlho  po  páde  říše  veíkomoravskej  na  území  terajšieho  DhoTska 
uvidíme. 

3.  Mravy,  obyčaje,   správa  a  zákony  drievnych  Slovanov. 

Do  ta  kej  věci  sa  dávám!  Chcem  vyložil,  jaký  bol  veřejný  a 
i  život  Slovákov,  jaké  mrav}  a  obyčaje  u  nich  panovaly,  ja- 
kú  správu  a zákonj  máti.  Jesli  sa  nedostávalo  hojných  pramenov  k 
vypravoyaniu  príbeboi  búrlivých,  pozornosi  cudzincov  na  seba  ia- 
hajúcich,  tým  viac  bude  nám  nariekat  na  chudobu  zpráv  o  pokoj- 
nom  bytu  a  stavo  pravěkých  predkov  našich;  o  ich  tichej  domác- 
nosti a  ústavoch,  ktorými  usilovali  sa  upevnit  obecné  blaho  národa. 
Na  tieto  věci  cudzinci  zriedka  svój  pozor  obracah  a  ich  schválné, 
nezapisovali,  Slovania  ale  málo  sa  vtedy  ešte  písmom  zaobiej-ali.  K 
lomí,  třeba  připočítat  i  nepriazeíí  tych,  ktori  drievne  slovansko 
písemnosti  či  zhubili  či  potlačili  Z).  A  preca  vec  táto  jo  nad  mieru 
důležitá,  -  solí  nám  nezanedbať  ničoho,  čokoívek  poslužiť  móžq 
k  dokladnému  poznaniu  pravěkých  predkov  našich,  ktorých  nevěd 
donií  a  předpojatí,  najma  ale  nepriateíski  spisovatelia  zvaítša  len 

lianohit  a  osočit  navykli  3). 

Málo  je,  čobysme  zrovna  o  slovenských  predkoch  naznačené 
/  dějepisných  pramenov  čerpat  mohli;  avšak  niet  pochyby,  že  Co- 
koli k  Btarl  spisovatelia  naznačili  o  povahe  slovanského  kmenu  vó- 
bec,  platí  tiež  o  jednotliv\ch  jeho  haluziach  zvláštně;  čo  i  mnohý- 
mi nni  potvrdit  si  dá  i). 

slovania.  čo  .-;i   týče  telesnej   postavy,  bolí  vysokl  a  mocní. 


i)  o  tom  sa  každý  přesvědči,  keo  espon  porovná  spomKiratý  list  l>i- 
sku|Kn  bavorských  (stoji  liož  v  Slovesnosti  r.  1865.  6.  2.)  s  váV 
sou  legendou  bv.  Klementa,  biskupa  bulharského.  Ginzel  Cod,  p.  •'>'•!. 

2)  Výklad  ku  Slávy   Dceře.   I    Kollár.   Pešl.    1862.  str.   400.    102 

'.',)  Gebbardi,  Dugonič,  llurv .Hli  bttén,  1'onuri  Tewrewk  a  ini  madarski 
dějepisci,  ktorých  měno  „legio.*  —  8r.  Výklad  ku  SI.  D.  138; 
134.    173.         Sařarik.  Gescb.  der  slu«.  Spr.  44.  o.    1.  48.  o,  2. 

li  Procop.  il'1  bello  Gotb.  III.  c.  14.  Rerum  fere  omnium  ratio  nl> 
ulritqtte  barbarů  [8lavenis  et  Antis)  tertatur  eadem.  Podoboe  pw 
se   .Mauritius   Slraleg.  ed.  Upsal,  p.  272.  Leo  VI   Tactica   c.    18.   n.  99, 
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árv  menej  bielej,  vlasov  nahuedých,  očí  sivých;  všeliké  oefaodj  ča 
i  a  živote,  zimu  i  horko,  hlad  i  žížeů  znali  lepšie  snášat  nežli 
ich  súsedia,  preto  i  otužilejší  a  vytrvalejší  bývali  vo  všetkých  I 
dach  a  nesnádkach  i);  boli  národ  tvrdý  a  v  prácach  trpezlivý,  na 
chovu  jednoduchú  navykly,  a  čo  si  iní  za  yetkú  tarchu  pokládali. 
oni  za  rozkoš  malí  2).  Mierni  v  jedle  a  nápoji  za  stravu  uží- 
vali proso  a  pohanku  :!.i.  za  nápoj  ale  mádovinu  a  pivo.  ktorého 
všednost  i  samé  měno  označuje  *). 

Hlavné  zamestnanie  Slovanov  bolo  chovanie  dobytka  5)  a  or- 
ba 6).    o  teti.  jako  i  o  volíkové  povolanie  pečovali  mužskí;  ženské 

taralj  sa  o  domácnost,  menovite  o  jedlo,  oděv  a  vychovanie 
dietok.  Pofná  úroda  a  chová  dobytku  bola  tak  hojná,  že  zbývalo  i 
pro  Busedov,  oil  ktorých  za  ňu  brali  na  výměnu  iné  potřebné  věci, 
na.jinii  soí.  Neleň  obecné  řemesla  boly  u  nich  v  obyčaji,  lež  i  u- 
šfachíilejsie  '•).  a  poneváč  o  zlatohlave,  naGhu,  hodbábu  a  drahých 
loch  n  sevjBrnýeh  Slovanov  už  za  ich  pohanskej  doby  zmienky 
sa  činia,  dá  sa  z  toho  uzavierat,  že  nádhera  už  i  do  ich  dób  za- 
Bahovala  8). 

o  prvovekom  kroji  Slovanovmálo  to  vieme.  Dokial  boli  poha- 
nia.  nosili  dlhé  vlasy,  po  prijatom  krste  ale  vóbec  na  krátko  ich 
střihali  9).  Okrem  plátěných  šiat  l0)  nosili  hune  ih.  nohavice  12). 
halenu,  kabát  13).  Nemožno-li  podrobné  vypočítat  ani  všetky  druhy 
oděvu,  ani  rozdiel  medzi  mužským  a  ženským  krojom,  preca  za  prav* 


i)  Procopius   I.   c.   Výklad  ku  SI.  Dt.  37. 
2)   Vidukind.  ap.  Pcrtz    T  V.  II.  20. 

3.  Vidz  Procopa  Mauricia  a  Leva  v  Přílohách  k  Slov.  Star.  c.  X.  XI. 
XIII.   Výklad  ku  SI.  Dc.  346. 

4)  Pivo   zo  slovesa  pijem.   Výklad  ku   81.   Dc    357. 

5)  Mauric.   Priioha   XI. 

6)  Výklad    ku  SI.  Dc.  83. 

Ti  Dókazom  toho  sii  v  slovanských  starobylých  liroboch  nachodene' 
sliatiny,  šperky  atd.,  často  umele  pracované.  Sr.  Gruadzúge  der 
bóhm.  Alterlhumskunde  v.  1.  E.  Wocel.  Prag.  1845.  Dudík  M.  ail. 
Gesh.  I.   S.  377. 

8)  Vita  s.  Adalberti:  ingressns  cubile  — ,  tulit  nule  sericum  pulvinsr. 
lli-lmold:  Piedegasli  —  simulačním  auro,  lectus  osiro  paraius  .  .  . 
pro  laueis   iiidumeiitis    —    offerunt  tam   prccioíos   marlures. 

9 1  Sr.  list  bavor.  bisk.   k  Janovi   IX.    r.    SOS).    —    Heluold  L.   1.   c.    I. 

10)  Iklmold:   pro   laneis  indumentis.   quos   nos   apcllamus   faldones. 

11)  Consl.   Por.  de  adm.  imp.  c.  32. 

12)  Procop.   Priioha   X. 

13)  Cousl.  Por.  de    Cerem.    Aulae    Byz.    L.    II.    ap.    Migne    T.    CX1I.    p. 
1241.    1375. 
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depodobno  uznat  možno,  že  halena,  huna,  čapka  a  čepec,  krzná 
tili  kožuehy,  rubáče,  krpce  opasky  atd.  patřil;  k  starobylému  kro- 
jil, jaký  najma  u  horných  aaáich  Slovákov,  Starého  krojů  věrno  sa 
piidržujůcich,  sa  nachodí.  Spfnadlá,  Milice,  náramky  a  retiazky  vše- 
likého Bpósobu  zo  zlata,  sriebra  a  iného  kovu  shotúvané  a  v  po- 
hanských  hroboch  nachodené,  zdajú  sa  ukazovaí  neleň  na  nádheru 
bohatších,  do  i  na  to,  že  viac  na  tělo  priliehajúce,  nežli  vomé  ru- 
chu užívali.  Ano  sú  tiež  stopy,  že  i  sami  Němci  a  mé  národy  slo- 
vanský kroj  přijímali  i ). 

Medzi  zamestnania  Slovanov  náiežak)  i  kupectvo,  o  ktorom 
hojno  svedoctvá  v  dejepisooh  nachodíme.  Ked  nie  za  caaov  Thale- 
sa  (600  pr.  Kr. i.  zaiste  za  časov  áeschyla,  Sophokléa,  a  Berodota 
(490 — 449  pr.  Kr.)  jantar  z  krajin  na  pomorí  pruskom  ležiacich, 
dostával  sa  do  krajin  východných  ajužných,  menovité  k  Féničanom, 
Grékom  a  Rímanom.  Okrem  jantaru  z  týchže  krajin  rozvázali  tiež 
cín,  obilie  8)  a  soboliny  3).  tento  najhlavnejši  élánok  kupectva  slo- 
vanského J).  Kupectvo  toto  prevádzalo  sa  trojou  cestou.  Prvá,  jako 
sa  zihí.  najstaršia  cesta  išla  od  břehu  baltického  mora  prez  kraje 
zatatránské  až  k  Dnepru,  a  po  těmto  do  čierneho  a  egejskébo  mo- 
ra. —  Druhá  tiahla  rovinami  dnešhieho  Polska,  prez  Tatry.  Pova- 
zie.  Pannoniu  k  moru  adriatickému.  Mestá  Calisia  (dn.  Kališ)  Car- 
rhodunum  (ned.  dn  Krakova).  Celementia,  Carnuntum  atď.  3)  boly 
hlavně  stanoviska  na  cestě  tejto.  Tretia,  západná  cesta,  tiahla  od 
baltického  mora  k  ústiu  Odry  a  Labj  alébo  do  Sliazviku  a  odtiařto 
áalej  do  Gallie  a  Massilie.  Po  tejto  cestě  vedený  bol  ten  kupecký 
obchod,  ktorý  Sáma  s  polabskými  a  Lnými  Slovany  obznámil  6). 
Kupectvo  toto  však  neleň  u  západných  '<),  no  i  u  severných  Slova- 
nov  čih''  bolo.  Rusi  zaiste  po  svojich  čelanoch  8)  a  koráboch  fl) 
tiáhnuc  po  Dnepre  do  čierneho  mora  a  odtial  dostanúc  sa  naskal- 


t     Coost.  Porf.  I.  o.  ap.  Higne  [>.   1241.  97. 

2)  Hrnuli, i :  ad    nos  scnii   stanutím    eleclramque  .  .  .  mni  ml  edendum 
scrunl   tritiťiim,   led   b-I    ví  mlendum.   Příloha    I.   Šal.    Star. 

3)  Jornaodi  i.   Prii,  IX. 
■1)  llelmold.  Priloba  \\l\ 

~>j  Sir.  cesty  hradské  \   Pannonii  na  sir.  26. 

•i)  8r.  správy  o  Sámovy  na  sir.    i 

Ti   O   Knjiectve   polabských   Slovanov   vidi   Slovcsnosi  r.    1804.   sir.    I!)l. 

.'.01.    1865.  sir.  248. 

ii-l.   Por.    de   u <i ni .   imp.   <.    Vlil.  ap.    Hig-De   p.    167.    u.   90.    W,-i 

■  "i.  eelaordioD. 
'<)    '  Oost.   Por.   do   ccrcm.  aul.   Bys.   I.   c.   p.    1223. 
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naté  břehy  h.  tovar  svdj  umiestovali  na  dunajskou)  překladišti  2). 
—  I  o  Slovákoch  a  Moravanocli  tojí  kupectvo  v  dějepise  pozna- 
čeno. Tak  (903  i  pod  kráíoni  Ludvikom  opravené  boly  «. -  <  - 1 1 1  •  - 
poplatky,  dfa  ktorých  Moravania,  na  trh  do  německých  miest  idú- 
ci,  od  otrokyne  platili  i  denáry  (saigam),  od  otroka  1  denár;  od 
irebca  4  denáry,  od  kobyly  1  denár;  od  jednoho  nákladu  vosku. 
ktorý  jeden  osol  unesie,  2  tnierky,  od  toho  ale,  ktorý  jedem  člověk 
imesie,  1  míerku.  To  isté  ustanoveno  bolo  i  o  židoch,  ktorí  či  z 
Moravy,  ři  z  mých  zemi  na  trh  do  říše  frankskej  prichodili  3). 

/  uvedených  svedoctví  vysvitá  i  to,  že  k  článkom  slova  iské- 
ho  kupectva  nalézaly:  otroci,  jantar,  cín,  obilie,  koně,  koze  a  vosk. 
K  týmto  tiež  přidat  možno  i  dřevené  náradia  ačlnky,  ktoré  Slova- 
nka v  horách  karpatských  hotovili  i),  atcí. 

Kupectvo  stať  sa  mohlo  či  záměnou  jednej  věci  za  druhů  ři 
prosriedkom  peňazí.  o  starobylosti  tamtoho  spósobu  nikto  nepo- 
chybuje, avšak  ináč  sa  to  má  z  ohradu  peňazí.  Sú,  ktorí  o  tom 
pochybujú  6);  pravdo  podobnejšou  však  zdá  sami  byt  mienka  mých, 
lebp:  a)  kupectvo  tak  rozsiahle,  jako  bolo  slovanské,  sotva  by  sa 
bolo  dlho  viedlo  bez  peňazí,  jaký  cli  příklad  malí  na  Grékoch  a  Iíí- 
manoch;  b)  okrem  gréckych  a  rimanských  peňazí  naohodia  sa  \ 
Cechách  na  Moravě  a  Slovensku  i  „nummi  barbaři",  len  na  jednej 
straně  obraz  vyraženy  majúce  6),  ktoré  najprirodzenejšie  len  Slo- 
vanem pripísat  móžeme.  Potvrdzujú  to  i  peniaze,  v  slavopohanských 
hroboch  —  bár  zriedka  —  nachodené,  ba  zlaté,  od  panovníkov 
velkomoravských  pochodiace.  po  boku  najkrásnejších  byzantmskych 
peňazí  položit  sa  móžu,  dla  ktorých  i  razené  sú.  Na  týchto  stojí 
na  líci  podobizen  mocnára,  majúceho  hlavu  přilbou  pokrytá,  na 
rubu  ale  mimo  nápisu  „penjaz"  je  vyobrazený  voják,  majúci  v  je- 
dnej ruke  vytiahnutý  meč,  tuším,  oproti  dákej  hrádzi,  v  druhej  ale 
štít.  na  ktorom  sa  kříž  spatřuje  ?). 

1)  ZxttXógavzií.   Consl.  P.  de    adin.    imp.    c.    Vili.   ap.  Migae  cd.   Paris. 
>   173.  n.    i  i. 

2)  naquxkáSiov.  Ib.  p.   176.   n.  28. 

3)  Dudik  I.   c.  381.  Sr.  Slovesnosi   r.    1865.  str.   248. 

4)  Const.  Por.  Ib.  p.   171. 

5)  Dudik   I.   c.   383. 

6)  Má  také  i  Slovenská  Malica  \o  sbierke  svojej.  — i  Sr.  I.  Valentini 
—   Opuscula.  Bud*.   1808.  p.  68 

7j  Také  penia/.e  chovajú  sa  v  brnenskom  museum,  v  pražskej  sbierke 
rytýra  z  Neubergu  a  českého  nar.  museuma,  jako  i  v  Uhráeh  v  He- 
dervárskej   sbierke   Vécsayho.    lntibus.    Stav   a   děje  nár.  na  zemi   uli. 

Dějiny  Uborska.  14 


21<) 

Vedeme  kupectva  požadovalo  i  miery.  Miera  menších  pred- 
nictov  dla  dlžky  bol:  prst,  dlaň,  past,  piaá,  loket,  siaha  a  látro. 
—  Miery  pomé  boly:  hony,  poplužie,  jutrá  a  korce.  —  Luky  me- 

raly  Ba  na  pruty,  lesy  a  rybníky  na  proviažky.  —  Tekutiny  mera- 
ly  sa  na  pinty  (jedon  v?p</jr'ť),  lahvice,  sudky,  veilrá  a  sudy;  niád 
na  lukno,  sul  na  krosny,  ovocie  ale  na  okovy.  —  Věci  tažké  malý 
váhu  (10  ff)  a  kameĎ  (20  íí),  suché  meraly  sa  na  vrhy,  kopy  atd.  i) 

Čo  sa  duchovnej  povah]  Slovanot  týče,  dějepisci  vůbec  chva- 
litebně* svedoctvo  o  nich  vydá\.  iriac,  že  sú  india  mnohými 
prirodzenýmí  vlohami  nadaní,  o  kterých  by  sa  dalo  vela  chvaliteb- 
ného povedat,  keby  len  boli  krestanmi  2) ;  že  sú  krotkí  3),  upřím- 
ní a  nie  zlobiví  a  lstiví  •*):  že  sa  neřádi  prísahajú  5)*  že  sú  ná- 
božní a  bohabojní  neleň  jako  pohania  <■■).  no  i  jako  kresťania  7); 
pri  tom  však  naproti  inovercon:  i,  ba  i  h  tým,  kteří  ich 
urazili,  fuilskí  a  priateískí  9). 

Zvláštně  však,  docela  odchodne  od  iných  pohanských  národov, 
povázali  Slovania  poctivů  čistotu  za  cu.it  bohom  railú,  a  kto  jn 
na  pesvátnom  mieste  prestupil,  o  tom  pevné  verili,  ze  sa  stal  hod- 
ným náhlého  a  najužasnejšieho  trestu  10).  ■ —  V  stave  manzelskom 
ale  ich  věrnost  toFká  bola.  že  sám  sv.  Bonifác  '  )  hovoří:  „Slova- 
nia (Venedi),  národ  najodpornejéí  a  drzí,  chráni  preca  vzájonmú 
lásku  stavu  manželského  s  takou  veruostou,  že  zena  po  smrti  nui- 

iua  sa  odrieka  života,  a  tá  počituje  sa  medzi  nimi  za  slávnu, 
ktorá  sa  vlastnou  rukou  zabij,',  aby  s  manželom  zhorela  na  jednom 
kostře;"  —  „nemohúc  —  dodává  Leo  múdry  12)  —  v  tom  vdov* 
skom  a  samotnom  živote  nijak  so trvat" 


V  Praze  1851.  si  i .  93.  —  Sr.  Boček  Mitlh.  der  k.  k.  mahr.  Ackcr- 
baugesell.  1839.,  potům  Moravia  r.  I8.'1S.  Sefr.  Vita  s.  Ollonis. 
119.  ;- 1  >  ■ » 1 1 1  i  r:  ;i  peniaze  v  neíalváraných  Irnhliciscb. 

1)  Jíreček.  Slovanské  právo.  I.  V  Praze.    1868.  Blr.  85. 

2)  Helmold.  Chr.  Slau.  Lnbece    1659.  1..    1     c.    1.  Ad.    Brero.    II.   19. 

3)  Výklad   ku   SI.    I),-.    I 

•1)  Proco|).  Příloha   X.  Sni.  Slnr.   —   Výklad  k  SI.  Dc.  443. 

5)  8I<  r.   1864.  »lr.    I  !'-'. 

'■i  81  iv«  ioosI  r.   1*'.!.  str.    168.  4T0    Belmold  I.  c. 

7  i    |,ev    Jindry.   Prlloba    XIII.    SI.   Stan,/.. 

8)  Helmold.  I.   c. 

9)  Sloveaooal  r.   1801.  sir.  460.  488.  Výklad  k  SI.  Dc.  12ti. 
I0J  v    ScripU  bist.  Island.  Knytlfogá  Ságo.  811.  r.   122. 

II)  Epištola  S.   Bod.   I.WII 

12J  Leo  Múdry.    Priloha  Mil.  Cia.  Maarlc.    Příloha   XI.  Výklad  k  si.  Dc 
20.  id.  '.'I 


211 

('i  u  Slovanov  panovalo  mnoho:  je  otázka  dosial  neroz- 

luštěná. Medzitým  i  slobodné  postavenie  manželiek  ')  i  svedoctvá, 
len  jedna  manželku  pripomínajúce  2),  mnohoženstvo  nepripúštaju; 
protivné  svedoctvá  ale  lenu  sú  v  bajku  zahalené  3),  lebo  pochodia  zo 
zášti  Kosmasovej  *),  lebo  Ba  dajú  vykládat  len  o  aadužívaní  u  takých 
obyčajnom,  ktorí  vedla  jednej  právnej  manželky  i  vine  súložníc  si 
chovali  5)  alebo  po  faliko  odpravenej  manželke  druhá  za  právnu  si 
brali  6).  Neznám  teda  základu,  prečo  bysme  v  ohfade  tomto  hnu- 
B&é  slova  Kosmasovo  na  váhu  brali  7). 

Povinnosti  dietok  k  rodičom  dokonávaly  sa  len  smrtou,  a  Slovan 
za  svoju  svátu  povinnosi  si  pokládal,  starat  sa  o  svojich  stalých 
rodiéov,  ich  živit  a  o  ich  pokoj  pečovat  8). 

Podolmú  lásku  chovali  tiež  ku  každému  bližnemu.  Oni  nedo- 
púčiali,  aby  kdo  zpomedzi  nich  vyšiel  na  žobrotu  a  pytal  almužnu. 
Jestli  kto  ale  skrze  nemoc  alebo  starobu  stal  sa  chudobným  alebo 
ku  práci  neschopným,  pečovali  o  jeho  opatrenie  9).  Tak  sa  stalo, 
že  nebolo  u  nich  bedárov,  žobrákov  a  tulákov;  ba  ked  k  ním  dá- 
ky  žobrák  z  cudzej  zemi  prišiel.  vyháňali  ho  von,  domnievajúc  sa, 
že  je  daromný  tulák,  který  pre  nějaký  zločin  opustit  musel  svoju 
otčinu  '0). 

I  tli  pohostinnost,  výplývajúca  už  z  ich  prirodzenej  dobrotivo- 
sti a  nad  to  este  i  zvlástnymi  zákony  uložená  bola  obyčajná.  Boli 
k  hostom  dobrotiví,  vedúc  pilnú  peč  o  ich  zachovanie,  a  zprevá- 
dzajúc  ich  z  miesta  na  miesto.  kam  za  svojou  potřebou  išli.  Sta- 
lo-li  sa  ale  prezpolnému  dáke  ublíženie  vinou  toho.  ktorý  ho  chrá- 


1)  Domina  Slavína,  uxor  Cruconis.  Helraold  I.  34. 

2)  Slí^anské  právo  II.  sir  2(54.  Mauritius:  „(osmina;  —  erga  maritos, 
earum  multa?  vivorum  suorum."  Ljo:  „earum  multae  suorum  viro- 
nim".  Tieto  šlová  samy  v  sebe  stí  neurřilé  :  avšak  vzaté  so  slo- 
vami  sv.  B< ...ifaca :  „ut  mulier,  viro  proprio  mortuo,  vivere  recu- 
set-   svojou    p^rarellou   len   na   jednu   manželku   ukazujií  . 

3)  Ked  dTa  Fredagara  c.  48.  Samo  s  12  ženami  zplodil  22  synov  a 
15  dcer.  kam  sa  poděli?  Sr.  o  jeho  bájení  Jahrb.  des  bóhm.  .Mu*. 
1830.  str.  387.  atd. 

4)  Palacky  D.   N.   C.   184S.   I.   218.   n.   24. 

5)  Sefr.  Vita  S.  Ottonis.  83.  Dux  24.  concubiaas,  rilu  genlili,  suae  le- 
gitimae  uxori  superduxerat. 

6)  Sr.  Slovanské  právo  I.   214.   215. 

5f)  Kosma§a    íasleduje  Dudík  M.  alls:.  Gesch.  I.  360.  n.   1. 

8)  Uelmold.   II.    12. 

9)  lb.   Sr.  Výklad  ku   SI.  Dc.   25.   56. 
10)  Sefr.  54.  Ebbe  36.  37. 

14* 
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nií  mal.  vtedy  tento  potom  pre  to  od  svójhosňseda  stíhaný  býval; 

lehu  uznával  to  za  BVOJU  povinnost,  pomstit  krivdy,  hostovi  učině- 
né i).  Jedlá  zo  štola  nikdy  nesbierali;  u  každého  hospodára  holá 
jedna  izha  čistá  a  přistrojená,  ktorá  jediné  pře  stol  a  k  pohosteniu 
mrčená  holá  2).  v  tejto  bol  stol,  všakovým  pokrmom  a  napojom 
vždycky  opatřený,  a  keá  sa  jedno  jedlo  minulo,  priniesli  druhé. 
Jedlo  vždycky  připraveno  a  řásťunkou  šatkou  přikryto  crkalo  na 
hostovy.  —  slyšme  o  tomto  samého  Helmolda  '):  ..1'ribislav 
(knieža  Bodricov)  prosil  nás,  abysme  sa  uhospodili  v  jeho  dome. 
trochu  oddialenom.  Přijal  nás  s  velkou  ochotnostmi  a  učinil  nám 
štědro  hostinu.  Stól,  prě  nás  připravený,  aaložený  bol  20  jedlami. 
Tam  Bom  sa  zvedel  zo  skutočnosti,  co  sum  predtým  slyfeal  z  pověj 
sti.  ze  v  pohostinstve  niel  statočnejšieho  národa  nad  Slovanov.  — 
Jestli  ale  kto,  co  sa  velmi  zriedka  stane,  nalezne  sa.  žehy  prew 
polného  hosta  odstranil,  slobodno  je  jeho  dmu  a  statok  podpálit 
V  tom  sú  tiež  jednej  mysli,  že  ten  je  nečestný,  ppdlj  a  veřejného, 
posměchu  hodný,  ktorý  by  sa  nehol  obá  rei  chleba  hostovi." 

Jestli  naproti  týmto  uvedeným  krásným  vlastnosťam  čítám*] 
i  o  ukrutnosti  Slovanov,  třeba  nám  rozpománúi  sa  na  tie  surovo] 
sti.  ktoré  najma  od  Nemcov  zakusili,  a  ktoré  ich  prirodzenú  krot- 
kost někdy  v  ukrutenstvo  přeměnily  5).  Je  sice  pravda,  že  SlovaJ 
nia  neleň  bočili  od  prijatia  křesťanstva,  no  i  hlasateíov  sv.  evangelii 
ru  i  tam  prenasledovali ;  avšak  niel  divu.  že  také  apoštolovanie, 
jaké  Němci  medzi  Slovanmi  prevodzoVali,  len  odpor  proti  kre- 
sianstvu  a  zádi  proti  Nemcom  budilo.  Němci  miesto  Bladkého  jař- 
ma Kristovho  tisli  na  šiju  Slovanov  nesnesitelné  jařmo  politická 
nevole  '•)■    Odpor  proti  kresíanstvu  a  Nemcom  vyvieral  zo  slovanj 


1)  Mauric.  Příloha  \l.  Leo.  Pittolia  XIII.  SI.  Sterož.  Sr.  Výklad  ku  SI. 
Dc    24.   25.    i 

2)  Polvrdzoje  U)  nelni  Bpolocnf  \  >  /híi ni  slov :  host,  hostinec,  hostina, 
uhoslii  N  někde,  uhoslii  někoho  itá.,  no  i  to  esle  dosial  u  Slová- 
kov  obvcojné  poniikanie  chlebom  při  návštěvě:  najma  ale  v  Hušku 
obyiejoé  privíteoie  vysokých  oedb  při  bráně  mtsla  s  chlehom  • 
so   soloii.   ald. 

3)  Sefr.    110. 

4)  Heloold  I.  c.  I. 

5)  Sr.    Výklad  ku  SI.    I),.    57—66,   72.    107-113,   116,  131-133, 

140,   156,   109,  á06,  100,417,    141,    143.  Aj  rideliof  Grál 
ii  polopne  sa  chovali  oproti  Sloveoom,     lek  <i-.  Hinrfc    radí,  nliy 
ujetých  Sloveno*  vraždili.     Priloba  XI.  SI,  Sterof.  na  konci, 
B)  Sr.   Výklad  ku  SI.   Dc.    103-115,   123.     -    šulc.  Život  ss.    Cyrille 
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ského  horleniii  za  slobodu,  za  řeč,  za  vlast  o  ktoré  ich  cudzinci 
ohíúpiť  zamýšfali,  znajúci  semeno  nesvornosti  siať  medzi  rody  slo- 
vanské, aby  si  nesvorných  podmanili  i),  a  zakladajúc  mestá  i  eapre- 
vodzujúc  Nemcov  medzi  Slovanov,  aby  ich  jazyka  svójho  žhavili  2). 

Slovania  neboli,  jako  Němci,  výbojní  a  panstvo  svoje  nad 
mými  rozširujúci,  lež  milovní  pokoja;  a  keď  sa  kedy  zbraně,  chopi- 
li, bojovali  jediné  za  obranu  svojej  slobody  a  neodvislosti  3).  — 
Jako  ale  stáli  bodu  vlasti,  tak  tiež  stáli  i  za  slobodu  a  rovno- 

právnost! každého  vo  vlasti,  bez  všetkého  rozdielu  stavu  a  pohla- 
via  íi.  ba  i  samých  zajatých  rovnej  slobody  účastnými  činily  5).  Za- 
jeté jako  z  .jednej  stran]  výboj  a  podmanovanie  za  sebou  tiahne 
panstvo  a  nevolit:  tak  zdruhej  strany,  kde  nehole  výboja  a  podma- 
ftovania,  tam  vždy  panovala  rovnoprávnost  a  sloboda  i  ohecná  i  osohná. 

So  stavom  týmto  slobody  a  rovnoprávnosti  spojená  holá  i 
bezpečnost  osoby  i  súsedných  uárodov.  Čo  sa  bezpečnosti  osohy 
a  majetku  týče,  tato  u  Slovanov  bola  toíká.  že  skoro  ani  nevěděli, 
čo  je  krádež  a  klaní :  nezatvárali  oni  svoje  truhlice  a  skryne ;  ne- 
holo  vidět  u  nich  zámky  ani  kiúča:  velmi  sa  divili,  že  cestovné 
truhlice  a  skryne  Ottona.  biskupa,  zatváraly  sa  na  zámku.  Oděv, 
peniaze  a  vsakové  drahocenné  věci  dávali  do  krosny  a  truhlic,  kry- 
júc  ich  jediné  pokrývkou   Nebáli  sa  krádeže,  lebo  jej  nezkusili  <).  — 


a  Methoda.  řtr.    111.    —   Slovesuost  r.   1864.    o    Baltických    Slova- 
noch,  najma  od  sir.  030. 

1)  Děje  po  smrti  Mojmíra  I.  a  Svatopluka  vo  VeTkomora.ve  toto  dost 
objasňuji;.  Sr.  Vyklad  ku  SI.  Dc.  122.  124.  135.  209.  405.  Mau- 
ric  Prii.  XI. 

2)  Sr.  Výklad  ku  SI.  Dc.  110.  113.  Osud  baltických  Slovanov  je  toho 
dostatečné  objasnenie. 

3)  Vidukiud.  L.  II.  ap.  Pertz.  V.  444.  His  (Saxouihus)  pro  gloria  et 
pro  magno  latoque  imperio,  illis  (Slavis)  pro  libertate  —  cerlanti- 
bus.  Sr.  Mauric.  Příloha  XI.  Leo.  Příloha  XIII.  SI.  Star.  Sr.  Výklad 
ku   SI.   Dc.   38.   117.   212.  280. 

4)  Prokop  Příloha  X.  ťonst.  Por.  de  adm.  inip.  c.  29.  Thietmarus  Mers. 
ap.  Pertz.  V.  812.  Boguphali  chron.  ap.  Sommersb.  II.  20.  Palacký. 
D.  N.  C,  I.  184 — 186  cum  notis.  —  Jireček.  Slovanské  právo  II. 
264. 

5)  Qui  šunt  in  caplivitate  apud  eos,  non  omni  tempore,  ut  apud  gentes 
alias,  in  servitute  tenentur,  sed  certum  eis  defiuitur  tempus,  in  ar- 
bitrio  eorum  reliquendo,  si  oblata  mercede  velint  reverti  ad  suos, 
aut  mauere  apud  ipsos  liberi  et  amici.  Mauritius.  Příloha  XI.  Sr. 
Leo.  Příloha  XIII.  SI.  Star. 

6)  Od  slova  do  slova  Setr.  Vita  s.  Oltonis.  119.  — ■  Sr.  Výklad  ku 
SI.  Dc.  440. 
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Podobné  bezpečné  holi  od  nich  i  súsedné  národy,  lebo  ani  výboj 
ani  koristenie  nedonášal  so  sebou  pokojný  a  rolnicky  ráz  Slova- 
i:on  :  čítame-li  potomně  o  premene  rázu  tolioto,  o  koristenl  a  ná- 
mornom  lúpežníctve,  musíme  to  pripísai  či  súbožnému  stavu  i),  či 
přikládá  iných  lúpežných  národov  -i. 

Medzitým  bar  i  Slovan  nehol  výbojný,  preca  ked  prinútený 
zbraně  Ba  chopil,  znal  byt  i  hrdinom  na  bojišti  :M.  ba  i  na  zmuži- 
lo ženské  poukázat  mohol  m. 

Slovania,  jako  nám  výprava  cisár  Marnic  5),  s  nepriatelom 
najradšii  sa  potýkali  v  miestach  neprícbodnýcb,  těsných  a  skrý- 
šami  opatřených,  majúc  obyčaj  činiť  časté  náběh;  a  nenázdajné 
vpády  i  podvodné  zálohj  6),  důom  i  nocou,  mnohé  ii  rozličné  smie- 
sne  věci  stvárajúc.  K  tým  ich  chytrosťam  prináležalo  i  pohrúžanie 
sa  v  rieke;  lebo  dlhšie,  nežli  iní  1'udia.  j>od  vodou  vytrvat  znali. 
Často  sa  přihodilo,  že  ked  vo  svojom  domove  přepadení  boli,  ležiac 
hoře  značky  v  hlbine  a  pomocou  dlhej,  trúbkovatej,  b  tomu  pris- 
trojenej  a  z  ich  úst  až  von  z  vody  strmiacej,  trstiny  povolné  od- 
dychujúc,  nebezpečenstvu  vyhýbali ;  leboludia,  věci  tej  nepovedome- 
uí,  třebas  náhodou  i  uzřeli  tie  trstiny  z  vody  von  sa.  pnúce,  mali 
tiežeza  prirodzené  i.  Sběhlejší  však,  poznali-li  tú  trstinu  či  po  nářeze, 
ci  popolohe,  lebo  ňou  hned  prebodliústa  zahrúžených,  alebo  vytia- 
hnnvše  j ii  přinutili  ich  vyliezt  von  z  vody.  oemohucich  už  dlhšie  v  nej 


\)  Quac  culpa  noalra,  si  ptalai  patria  turbaverimufi  maře  -  ?  Mouno 
principum  (Germanicorum)  eril  liac  noze,  qiii  nos  propcllunl  ?  Sr. 
Výklad  ku  SI.  Dc.   131.  o  Pribislavovi. 

2)  Ko  tempore  piraticag  usus  noslris  (Danis)  creber,  S!a\is  perrarus 
exalitit,  ipii  co  maximě  Danis.  quod  ab  ipsoram  ingeniis  traxerant, 
nocueriint.   Saxo  Gram.  L   X.  p.    1  ti8.   Sr.   Výklad  ku  SI.   Do.    II" 

3)  Procopius  :  „Siiuf  pniin  proceň  omneš  ac  rohustissimi."  Příloha  X. 
SIim.  Staroi.  Mauritius:  „Cumque  iuvenes  eorum  suni  expediti,  dala 
occasione  clem  militibu-  iniunt,  »t  BÍC  DOO  iimiIIiiiii  nocerc 
poaaiol  ei.-.  boales."  Priloha  XI.  Helmold  o  Poliakoch  a  Cechoch : 
..furiis  iti  congressu ;"  o  Ránoch  „gang  fortiasiDia."  Příloha  WIV. 
Sr.  Výklad  ku  SI,  Dc.  143.  Predegar:11  forliam  Vinidorum  "  Palacký 
I  r.  90.  n.  27.  Einhardua  ad  a.  789. ;  „Willřorum  —  gens  belli- 
cosa."   Atd. 

li  Výklad  kn  SI.   Dc.   130.  V.  (i.  280.  V.  8. 

•.  i  Prfloha   V  sic.v.  Staroi. 

6)  Sr.  Jireíka  Slot.  právo  I.  88.    -   Sloví  anoal  r.   1864.  sir.  604. 

l)  Grabovaki  (Koliazczyne.  WTIo.   Iu.:s  i  výprava,  že    r.    1708.    mnohi 

Hajdaméci  po  atrateoej  bitkc  lým  apAaobom  prcci  Lecbaml  v   Dncpru 

n   harináth    /. i \  o t    zachovali. 
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vydržat.  Zbroj  každého  znich  bola  dvojaká  kopia,  některých  i  štít, 
pevný  sice,  ale  tažký  k  pobybovaniu.  Mimo  toho  užívali,  dřevených 
lukov  a  malých  striel  (šípov),  natřených  tak  simým  jedom,  že,  ne- 
vkročia-li  v  to  rychle  pomoc  liečneho   ní  iho  lekáni. 

alebo  nebola-b  tá  mna  na  kvap  vyřezaná.  —  otrava  tá  ihned  po 
celom  tele  sa  rozliezla  a  usmrtila.  Nebojovávali  tiež  v  radě  (šiku) 
;>  v  sriadenom  phiku  ')•  ani  v  otvorenom  širom  poli  sa  nestávali. 
Jestli  sa  stalo,  že  sa  odvážili  pustit  do  látky,  jednohlasné  zkríknuc 
trochu  sa  vopred  polili  a.  ked  nepriatel  na  ich  zvuk  sa  ohlásil, 
rychle  prikvapili;  ked  ale  nie.  odvrátili  sa  bez  toho.  žehy  sblížení 
ehceli  zkusit  silu  nepriateía.  Ale  tiahli  do  lesov,  ktoré  im  velmi 
nápomocné  boly.  kdo  medzi  stiezkami  najlepšie  bojovat  znali.  Ba 
nie  zriedka  b  přetvařováním  strachu  i  korisf  přenechali,  jako  by 
ju  ehceli  opustit;  utíabli  sa  do  lesov.  a.  ztadial  zmužile  vyrútívše 
sa,  tým.  ktorí  po  nich  přišli  a  okolo  kořisti  sa  túlali.  veíkú  porážku 
prinášali.  —  Preto,  vraj.  třeba  taženie  proti  nim  podujímat  v  zimný 
čas.  v  ktorom  pře  opadané  stromy  nemóžu  sa  dobré  ukryt,  a  snah 
prekáža  krokom  utekajúcich;  keď  domáca  zásoba  je  chatrná,  a  oni 
stahy  nahí  sň.  a  keď  pře  lad  deky  překročit  sa  dajú.  Třeba  sa 
mať  na  pozore  ale.  aby.  nakoíko  možno,  taženie  do  zásekovitých  ;< 
a  obrazných  n  stalo  sa  v  letnom  čase.    zvláštně    ked  sú  sku- 

pení, dokiaf  by  pěchotou  alebo  jazdou  neboli  rozplašení.  —  Pone- 
vaé  ale  ich  junač  je  obratná,  naskytne-li   sa   príležiť  :  ijonme 

přepadne  (neobozretné  nepriatetské)  \ojsko.  tak  že  im  nepriaíelia 
(do  hornatej  domoviny  vrazivší)  mnoho  uškodit  uemězu.  Tak  cisár 
Maurieius. 

Medzitýui  uvedený  jednoduchý  spósob  válčenia  dost  zavčas 
musel  sa  vyvinut  v  pravidelnější ;  lebo  ustavičné  války,  ktoré  najma 
Němci  a  Gréci  proti  Slovanom  podujímali,  ueleu  ich  obznámily  so 
zbrojou  a  spósoboni  válčenia  uepriateíov.  no  i  přinutily  ich  k  lep- 
šiemu  brannému  opatremu. 

Majúc  zvláštny  zřetel  na  Slovákov  a  súcíac  dla  ich  příbuzno- 
sti s  Čechami,  užívali  oni  bez  pochyby  zbraně  toho  samého  spóso- 
bu.  čo  Češi.  Táto  bola  dvojakého  druhu:  obranná  a  útočná.  Obran- 
ná, bola  prilbica  (galea)   a  kožený    štít  (setttum),  který   sa   končil 


1)  V  starořeskej  piesni  ..Čestimir  a  Vlaslav*  však,  teda  v  prvej  polo- 
vici IX.  storočia  (Výbor  z  lit.  české.  I.  V  Praze.  1845.  str.  19) 
už  stoji : 

V  boj.   Ctmíře.   vedi   mé  sbory  ! 

V  skoře  voje   v  řady  idii. 


216 

vo  dva  rohy.  —  Otočná  zbraň  boly:  meče,  mlaty,  železní'  snad  i 
kamenné;  trojaké  kopie:  najdlhšie  drevcia,  kratáie  oštěpy  a  naj- 
kratšie,  v  úzkom  smysle  kopie  zvané;  sekery  a  střely  (šípy).  Zástav 
■-  fcné,  v  chrámoch  chované,  nebývaly  brané  do  poía,  leda  v 
krútej  potřebě,  kde  cely  národ  povstal;  ináč  len  domáce  modly,  čo 
domnělí  ochránci,  doprevádzaly  vojímn  na  bojiště.  V  šírom  poli 
bojováno  i  jazdecky  i  pešky,  najviac  ale  pešky,  jako  to  i  obranné 
(defensiva)  i  v  hornatej  domovině  vedeni'  voji  so  sebou  pri- 

nášaly.  —  Proti  nepriatetom  chránili  sa  neleň  zárubami  čili  zése* 
kami  (/""  siltnej    pomedzi   ktoré    len   pri  jednotlivých  mie- 

stach  viedlj  '  i  úzké  stezky  (viae  pubHcae),  lež  i  násypami  (vallum), 
hradami  (castrum),  hradbanii  (munitio),  zámkami  (castéBum),  a 
strážnicami  2).  k  ochraně  hrán  konečné  ustanovení  holi  strážnici 
či  cliodovia.  kterých  povinnost  bola  ostriehať  hranice  a  chodit  po 
hraničnej  čiare,  abj  nepriatel  potajmo  nepřekročil  hranice 

Ďo  sa  drievnej  správj  týče,  táto  u  drievnych  Slovanov  bola 
patri.trchálna  idedinná):  stav  to  taký,  v  jakom  vóbec  národy  E  po- 
ciatku  bývali,  a  jaký  ešl  dosial  u  juhoslovanskýib  kmenov  Ba  za- 
choval. Hlava  a  správca  rodiny  bol  otec,  a  uzemie,  na  ktorom  se 
svójmi  přebýval,  zváno  bolo  otčina.  Keu  otec  k  správě  nespósobným 
sa  stal  alebo  umřel,  rodina  v  jedno  spojená  z  kruhu  svójho  vy- 
volila si  starostu  čili  botu  (baču),  a  pod  správou  jeho  zostala  po 
hromadě  na  nemovitom  hospodáretve  dedoch  svojich,  ktoré  preto 
sťa  na  celý   rodinný   a   příbuzný  krnli  prechodiace,  nazývalo  sa  <lr- 


1)  Tieto  nazývaly  aa:  brány,  branky,  (porta,  claualra,  mnuilio  in  custo- 
dia,  in  ipsa  regionis  ianna  > 

2)  Sr.  Jirečefc  Slovanské  právo  I.  88  ald.  Pala.  ',.>  D  N.  t.  21  (i.  Inti- 
l)u<.  Sl;i\  a  děje  nár.  na  zemi  uh.  1831.  86.  87.  —  Sr.  Ann.  Fiild. 
ad  a  849.  Cum  exercMsja  PVaw  orum  vallum  boslíon  elc.  —  Ada 
860.  Karolus  dum  ad  Ulam  ineffabileui  Kasli/.i  inunilioucm  ctc.  Ad. 
a.  871.  Quemdam  locum  vallo  lirmiss.  circumdederunt,  iter  anglistům 
in  i|>?o  adita  racientea  elc.  Ad,  a.  870  Carlmannue  —  civitates  ei 
castella  in  deditioncm  accepit.  —  V  j>ie- ni  o  Česlmiru  a  Vlaslavn 
atojf:  „Aj,  tamo  k  hradu,  k  hradu  na  skálí;.  —  Pokrycba  sě  pře- 
dní sríl  na  šóit,  zadní  zapiVrarlw  té  na  kopí.-,  i  \  ilrvn  v  priet 
zasazena  za  drva ;  i  v>>  nad  vrsioú  !  aa  drukachu  mebi  jich  u  hrad, 
běanicbu  protiv  metem  z  hradu  teaajdcicm  ■  kari  aipěcbn  střely,  s 
kad  se  nitirliu   hiimcie  klády.' 

3j  In  i:uiua  parte  habitaban!  bomínea  <fui  vulga  sllabtar.    Listina 

na  r.  1144.  —  Villae  apecnlalornm,  patria  Huugarorurn  linigua  Ewr 
dli  lomní,  hodiedom  in  8cepn*ÍO  iluae,  Slra/a  (l  Slrá/.ka  iniiimpalac. 
(I..  Jircčck   I.   c.   93. 
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dnm  i).  Do  tohoto  rodinného  a  příbuzenského  spolku  za  isté  řkup- 

irijímaní  bolí  i  nepokrevní,  -  tým  právom,  abj  sa  v  dedine 
-  >-:u  i  M  i  ■        olio  poi  stala  osada  '-' 1 

Dědin;  a  obce,  6i  pře  potrebnú   vzájemnost,   či  pre  spoločnú 

ubránu  proti  vpádom  nepriatefským,  ?cliádzali  sa  k  spoločnej  pora- 

Správu  tejto  a  pTevedenie  spoločnýcb  jej  uzavretí  svěřili  b<- 

panovi,  ktorého  z  pomedzi  sebá'  za  hlavu  kraja  svójho  si  zvolili,   a 

tak  i  taky  okres  dostal  mono  šupa  '). 

Na  přeměnu  tohoto  dedinného  riadu  veliký  vliv  mal  vývin 
zemiinského  n  kňažského  rtóstojenstva. 

Všeci  starostovia  boli  temánia,  t.  j.  majitelia  /onu.  ktorej 
ylastníctvo  rod  na  nich  preniesol.  Poneváč  ale  neskór  pozemky 
>tah  sa  dělitelnými  a  predajnými,  a  mnohi  dobrovolné,  medzi  dedin- 
nú  čeTad  5)  vstúpivší,  pod  správu  starosty  sa  postavili,  samo  sebou 
si  rozumie,  že  týmto  spósobom  jedni  nad  druhých  vynikat  a  zvlá- 
štnu  triodu  leehov  tvořit'  začali. 

Este   dóležftejši   vliv   na   přeměnu   prvotného   patriarchálného 

života  tnali  kňa/i.  -     Povodně  starosta  či  dědiny  či  župy  či  celého 

[národa  přechovával    a    sděloval   podania   náboženské    a   vykonával 

bohoslužbu  6).    Týmto  spósobom  postavenie  starostov  mocnějším   á 

a  staby    posváteným   sa   stalo.    /  toho   dá   sa  vysvětlit   že  názov 

o  Slovanov  dosiaí  označuje    či  pohlavára   světského  (princeps 

1)  Z  tohoto  patriarcliálneho  skupenia  dá  sa  vysvětlit  to,  že  mnohé  roe- 
ná  dedín  srovnávajii  sa  s  menoin  vlastníka  (ku  pr.  otec  Bogdan,  po- 
tomci Bogdanoriči,  dědina  Bogdunorice)  ;  že  obyvatelia,  dědin,  oslo- 
vuji! sa  měnami  příbuzenstva  :  „strýc,  tetka"  atčí.  —  Sr.  Dudik. 
I.  c.  371. 

1)  Jireček.  I.  c.  66  segg.  Dudik  I.  c.  364.  Palacký  I.  c.  189  Sr.  Pro- 
kopa :  Non  uni  paieut  viro,  sed  ab  antiquo  in  populari  imperio  ví- 
tám  agunt.   Příloha   X.    SI.   Starož.    — 

31  Sr.  Prokopa  :  ulililates  et  damna  apud  ipsos  io  commune  vocari  so- 
leni. Prii.  X.  —  Mauritius  :  Cum  euim  contrariae  in  eis  regnent 
sententiae   etc.   Prii.  XL 

4)  Coust.  Por.  de  adm.  imp.  c.  29.  Principes  vero,  ut  ajunt  hae  gen- 
tes  non  habent,  praeler  zupanos  senes,  queinadmodum  et  reliqui 
Slavorum  populi.  —  Vidz  o  lom  obšírné  pojednanie  v  Slov.  právě 
Jirečkovom  I,  69.  II.   7.   13.  Sr.  Slovesnosi    1863.  str.  316. 

5)  Celiadka,  čeladioa.  Tak  sa  nazývaly  udovia  rodiny  a  vóbec  ti,  fco 
pod   správou   starosty,   batu   atd.   v   súdružstve  žili.  Sr.  .lirecek  1.  c.  68. 

6)  Dia  piesne  o  Libušinom  sude  i  ona  samá,  třebas  ženská,  oboje,  ná- 
bozeuskc  a  světské  dóstojenslvo  zachovávala.  —  Sr.  Jirečka  Slov. 
právo   I.    191. 
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u  Juhoslovanov)  či  bohoslužobníka  (saeerdos  a  Slovákovy.  --Keď 
ale  behom  rasu  prvotné  jednoduché  náboženské  náhíady  sa  rozšíři- 
ly, mnohobožstvo  povstalo  a  všákové  poct)  bohov  zaprevadené  boly, 
utvořená  bola  zvláštna  trioda  bohoslužobnfkov  (sacerdotwn);  staro* 
stovia  (smiores  populi)  ale  len  na  světské  záležitosti  obmedzém 
holi  •).  Tak  povstali  hnetovia,  ktorí  riadili  stát.  neskór  ale  tvoři 
li  radu  kniežatskťi  2). 

Toto  predoslat   bolo  potrebno,   aby   sme  tým  fahšie  dostali 
priehíad  organismn  Statného  u  dávných  Slovanov. 

Jako  bol  otec  alebo  vládika  starostou  rodu,  tak  bol  i  knieža 
starostou  národa.  Okrem  moci  obetníckej  a  súdnej.  nial  knieža 
tíež  moc  jednatetskrj  so  súsednými  národami  a  vojanskú  naproti 
neprietelom.  Neskór  z  oboru  tohoto,  jako  vóbec  z  oboru  starostovi 
vylúčeno  bolo  ddstojenstvo  boboslužobné,  a  tak  knieža  stal  sa  Ion 
světskou  hlavou:  správcom.  súdcom,  zástupcom  a  vojevodom  náro- 
da, koriac  sa  jediné  slovu  najviššieho  kňaza  3).  Panovnické  práv! 
stalo  sa  dědičným,  majúc  ráz  práva  rodového  vóbec.  Právo  toto 
nalézalo  kniežatskému  rodo  výhradné,  vylúčujác  každý  iný  rod  I 
každého,  kto  nebol  z  rodu  kniežatského.  Jako  v  pojme  slovanské] 
ho  rodu  béla  jedno  vláda,  keď  na  cele  rodu  stal  samojediný  starosta: 
tak  vsetky  svedoctvá  hovoria  o  panovníckej  vládě  jednoho  z  rodu 
kniežatského  *).  Podobné,  čo  sa  týče  poslúpnosti,  nic  právě  syn 
prvorodený  ani  najstarěf  člen  z  rodu,  lež  ten  stal  sa  panovníkem 
ktorého  bud  panovník  ustanovil  za  svójho  nástupca,  budto  spolol 
ciiýtn  usnesením  z  pomedzi  kniežat  za  takého  povolaný  hol  5).  — 
Jestliže  vymřel  kmen  mužský,  právo  panovnické  přešlo  na  členy 
ženské.    Zena  skrze  sůatok  prenáěala  právo  na  manžela  6). 

Knieža  bol  spolu    i  hlava    rodu  kniežatského,  a  tak  pečoval    i 


1)  Duilík   I.  c.  371    nt<l.   Palacký   I.   c.   191.    -    Sr.  str.    187. 

2)  Rogupliali    ep.    Vor.n.    ap.  Sommer9b.    11.   20.   Niillum  regcm  . .  liabere 

severant,  sed  tiu.i   12  discretiores  et  locuplcliores  ex  se    elige- 
bant,   qui  etc. 

3)  llclmold.  L.  II.  (.  12.  Rex  el  populns  ad  illius  (llaminis)  nnlum 
pendcnt. 

1)  VideH  smc  to  na  Mojmírovi  I.,  Rastislavovi,  Svatoplukovi  a  Mojmí- 
rovi  II.,   krároch   inoravo-slovenských. 

b)  Tak  po  Mojmírovi  následoval  i.  Iirata  syn,  Rastislav;  po  tomto  opal 
7.  hnila  syn  Svatopluk  ;  tento  syna  BVÓjho,  Mojmíra,  ustanovil  za 
náitapM. 

<.i  Tak  otcoraké  práro  přešlo  na  Libušu,  o  táto  lože  právo  preniesli 
na   1'řciLÍsla. 
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o  opatrenie  jednotlivých  Členov  tým,  že  im  dával  nektoré  župy  ale- 
bo  krajiny  za  úděl  čili  kniežatstvo;  avšak  takéto  knieža  hlavnému 
kniežaťu  podriadeno  bolo  '  |. 

Nastolenie  hlavného  kniežata  stávalo  sa  kroz  posadí  oie  kme- 
řaťa  na  kamenný,  v  blavnom  hrade  sa  nachodiaci  stolec,  ku  kto- 
rénnt  kniežatské  právo  sťaby  priviazauo  bývalo.  Koum  /.  kniežat 
trda  dostal  sa  za  údol  hlavný  hrad  a  stolec  kniežetský,  alebo  kto 
z  nich  >i  ho  zbrojné  vydobyl,  ten  sa  stal  velkým  kniežafom  2  . 

Panovnické  právu  kniežatského  rodu  bolo  tak  mocné,  že  ani 
c-udzí  panovníci,  jestli  sa  im  poštastilo  podrobit  zem  svójmu  vr- 
phniemu  panstvu,  neosmelUi  sa  vyhostit  nul  domácích  kniežat  a 
usadit  íný.  <>ni  nanajvýš  vzdialili  osoby  sebe  nemilé  a  na  kniežat- 
.\  stolec  posadili  inu  z  rodu  kniežatského  3).  —  Z  druhej  strany 
ale  ani  národ  na  velkokniežatský  stolec  nepovolával  iného  než  z 
j  krve  kniežatskej  pochodiaceho  ' 

Vladaři  (gvibematores)  ustanovovaní  bývali,  kecí  bud  knieža 
odchodil  zo  země  na  dlhší  čas  za  důležitými  záležitostami.  alebo 
keď  umierajúcí  knieža  zanechával  po  sebe  nedospělého  následovníka. 
V  tomto  páde  příbuzní  ujímali  sa  vladařstva,  jakožto  prirodzení 
poručníci  (Mores)  nedospělého  nástupea  5). 

Okolo  krám  bola  družina  a  kmetovia.  —   Družina   záležala  z 

osob  knužatu  milých,  ktoré  vždy  boly  pri  dvore  sťaby  čeíaď   dvor- 

LjBká  6).  —  K  najvyššej  správě  zemských  záležitostí,  jak  politických 


1)  Tak  Svatopluk   učinil  s  oslatnýma  dvoma  synama  svojima. 

2)  Vine.  Prag.  in  Dobneri  Monuni.  1.  34.  Dux  Vadislaus  —  fratrem 
smím  cum  —  militihus  —  pro  tuerida  civilate  et  príncipali  throno, 
qnodam  suxo.  ■ —  pro  quo  —  multa  uiillia  —  corruerunt,  Pragae 
dimisil.  —  (.i  nenie  s  týmto  vo  spojení,  čo  sv.  Štefan,  kr.  uh., 
s  pannonskej  listině  pověda:  „voleute  me  —  palerna  sede  depellc- 
re"  ?  snáá  i  onen  kamenný  stolec,  klorý  sa  na  pauuonskom  vrchu 
nachodí   a   sv.   Stefanovi  připisuje? 

3)  Tak  Němci  po  Mojmírovi  I.  ua  veTkoknieialský  stolec  posadili  Ra- 
stislava, po  tomto  Svatopluka,  po  tomto  chceli  zas  posadit  Svato- 
pluka II. 

4)  Tak  po  Svatoplukovi,  od  Nemcov  do  vazenia  odvedenom,  přinutili 
Slavomíra  k  preJ8tiu  vlády  velkokniežatskej,  sta  příbuzného  (propin- 
yuum)  Ann.   Fuld.   ad   a.   871. 

5)  Taký  prezatymný  vladař  bol  spomanntý  Slavomír,  lebo  o  Svatoplu- 
kovi, s  vojskom  Karlmannovým  do  Moravy  liahnucim,  letopisy  fuld. 
hovoria :  „in  regnum  suum  rediit,  ducens  secům  Carlmani  exerci- 
tum."   Sr.   příklady   u   Jirečka   I.   c.    195. 

6)  Asi  jako  i   u  bulharských  Slovanov :  nadvorník.  továrník,   pohárnik,  atd. 


220 

tak  súdnych,  přidaný  býval  kniežatu  Bbor  (senatus,  stařešina)  mu* 
žov,   ktorj    sa  nazývali   zemskými  kmetami  starší).    Do 

stařešiny  tejto  povoláváni  boli  přednější  (primores  lebo  optimates) 
z  národu,  bez  tubo.  žebysme  bezpečné  udat  mohli  počeí  týchto 
vyvolených  M. 

Majúc  11/  sáni  národ  na  zřeteli,  možno  ho  rozdělit  na  3  trie- 

•  1\  obyvatelstva :  lechov,  vladykov  2)  a  poróbcov.  —   Lechovia   (dw 

I  bob'  zemania  bohatší,  vládykovia  (rustici,   rus  habentes 

plebsj,  ale  chudobnější.     Lechovia  vládli  tak   hojnými   statkami,   že 

okrem  družiny  svojej  mali  tiež  hidí  cudziel du  (poróbcov);  vlá- 

dikovia  ale  mávali  len  toíko  pota,  kulko  s  družinou  svojou  sami 
vzdělával  postačili.  Lechovia  vynikali  nad  inými  neleň  bohatetvom 
a  rodom  3),  no  i  vznešeným  postavením,  které  m  zásluhami  Bvójmi 
vydobyli  *).  Lechovia  lebo  boli  potomci  kniežat  (reguM,  nobUei 
primi  ordinis,  primores)  alebo  dobré  sa  majuci    bohatieri   (optima- 

obUtó  secundi  ordinis).  Počet  obojích  lechov  musel  byt  vel- 
ký, a  ich  moc  před  ustálením  kniežatskej  dóstojnosti  samostatná  5). 

<>  stave  poróbcov,  bezzemkov,  čili  takých  hadí,  ktorí  vlastnéj 
ho  imama  nemali.  lebo  ho  stratili  alebo  pre  rozmnožený  počet  r-.- 
ladi  (dedinej  družinej)  v  nejže  /.ostat  nemohli,  lež  od  lechov  do 
služby  alebo  práce  najímaní  bývali,  zovrubného  svedoctva  nemáme; 
/ilá  -a  však,  Že  tu  slobodu,  ktoin  Slenovia  rodiny,  mali  i  slu/o- 
bní  8);  lebo  rabstvo  a  otroctvo  vo  Bvojom  príspom  smysle  nedá 
sa  porovnat  s  tou  osobnou  slobodou,  ktorá  vóbec  u  Slovanov  pa- 
novala m.  —  Neskflr  ale.  keá  už   Slovania   s  duchom  Nemcov  s*. 


1)  Sr.  Jirečka  .-lov  právo  Btr.  199.  —  Palackého  I).  N.  Č.  I.  194. 
n.    162.    199.   rum   notis. 

2)  Sr.   str.   217.   o   zemanmli. 

3)  ťusmas  prag.  p,  11.  plie ;  ndaoe  cives,  opibus  el  geDcre  cminentio- 
rei,  ct  (|ui  videbaotor  populi  esse  reclorea." 

li  I  kogmasa  (f».  <!'.'.  70)  apomioB  sa  Hovora  i  Vacek  „sub  mola 
rusticana  naius." 

'i  i  Com  mníti  láteř  Sclavos  sint  regiili,  neque  inter  se  comordes.  >laii- 
ric.  Příloha  X.  Staroi.—  Vir  fail  bil  (Crocoa)  — ,  ad  quem  tain 
'le  propriis  tribnboa,  quam  ex  lolius  proviocts  plehihm  —  omneš 
ad  dirimenda  < 'involahani  jndicia.  Coao  •  p.  !>.  Raaticei  com  nofl 
versis  optimatiboa  suis.  Ann.  luld.  ad  a.  S72.  Sr.  Palackého  I.  I 
198  atd.  Jirecfca.  I.  c.   196. 

'dliaT  dá  sa  ryaretlií,  i.'-,  \la-lio-  díetbj  iienovali,  ha  oektorí  Slo- 
vania ešte  doturar.  mcnujii  otrokami  ;i  parobkatni,  íeaakd  tuhnu. 
prát  f.   kluré  sedlat    |>r    r.    I  8  I s .   pun.stwi    konala,  robotou  atď. 

')  Sr.  str.  213. 


221 

(>]>/ii;iniili.  nachodíme  otrokov  a  rabov  vo  vlastnom  smysle.  Do 
nevolnictva  tohoto  upadali:  plenníci,  t.  j.  vo  vojně  zajatí,  dlžníci. 
zločinci,  no  i  sami  rodina  dietkj  svoje  předávali.  Ba  stav  tento  i 
po  pokresianení  eštc  dlho  sa  i  u  Slovanov  zachoval  i). 

Slovania  už  od  pradoby  mávali  stále  příbytky  ?),  ktoré  o<l 
Bebá  vzdialené  a  roztratené  v  lesoch,  při  riekach,  bahnách  a  jaze- 
rách,  sta  raiestaci  nepřístupných,  tak  obozretne  stávali,  aby  mali 
viac  dveří,  z  příčiny  rozličných  prípadností,  ktoré  by  icb  nenazdaj- 
k\  potkat  mohly  3).  Každý  starosta  u  prosried  poía  svójho  *)  po- 
stavil svoje  kontiny  5)  a  keď  pri  rozmnoženej  družině  nepostačova- 
ly, přistaveno  iuých  viae.  lak  že  rodové  dědiny  dostaly  obraz  na- 
šich dědin  terajších.  Nekolko  takých  dědin,  do  hromady  vzatých, 
tvořilo  v  politickom  ohtade  zvlástnu  obec  (nem.  Gemeinde),  ktorá, 
hraničnou  dráhou  6j  otočená,  zaujímala  priestoru,  zvanú  ochodea 
(eircuittts),  lebo  úgasd  (ambitus)  alebo  honitva  '•).  ponevač  merauie 
obvodu  obce  dialo  sa  lebo  pěším  obchádzaním,  alebo  objázďením  8). 
—  Viac  obcí  do  hromady  vzatých  tvořilo  ěujgj,  a  nad  každou  zu- 
pou ((comitatus,  provi/neia)  postavený  bol  župan  (comes,  praefectus), 
lebo  sta  hlavny  Starosta  !l).  alebo  sta  íiajvyšsí  úradník.  —  V  kaž- 
dej  župě  stal  hrad  (castrum),  tak  že  koíko  bolo  žúp,  totko  bolo 
i  brado?;  hrad  a  župa  tým  istým  menom  označované  bývaly;  řudia 
k  hradu  alebo  k  župě  prináležajúci  nazývali  sa  hradčanmi  (castren- 


\)  V  legendě  ss.  Václa\a  a  Vojtěcha  sa  čila,  že  kupovali  děti  od  ro- 
dičův, kresianov  i  židov.  Sr.  Jirečka  I.  c.  197.  198.  —  Palacký 
1.  c.  202. 

2)  Tacilus  in  Germania  c.  46.  Venedi  —  domos  íingunt,  —  quae  0- 
mnia   diversa  Sarmatii  šunt,  in  plaustro  equoque   vivenlibus. 

3)  Procopius.   Příloha   X.   Mauritius.   Příloha   XI.   Slov.   Starož. 

4)  Teda   podobné   lazom   a   kopaniciam. 

5)  Kútiny,  juliosl.  huče,  chalupy.  Dndík  I.  c.  352.  —  SlovesnosL  1864. 
120. 

6)  Obecné  cesty  pre  dobytok  na  pastviny  hnaný  (exitus  gregvm,  qu\ 
wlgo  druhy  vocanlur.  Dip.  a.  1280).  .lirtiek  II.  268.  V  Skalicí 
dosiaí  známy   výraz    ..na  drahách11 

7)  Újazda  a  hon,  ujazdd  a  dohonit,  sú  výrazy  velmi  příbuzné.  Či  s 
honitvou  a  honom  nieje  vo  spojeni  man.  hon  (otčina,  starosl.  dě- 
dina) ? 

8)  Ambitům  Újezd  bohemice  appellalum  r.  1181.  Jirecek  I.  c.  269. 
Snad  je  s  tým  tiež  vo  spojeni  výraz  chotár  (mad.  kalár)  čili  chodár. 

9)  Divisa  autem  est  eorum  regio  in  zupanias.  Const.  Por.  c.  30.  — 
Principes  vero  ut  ajunt,  hae  gentes  non  Itabent,  praeter  zupanos 
senes  (kmetovia '/).    Id.  c.   29.  de  adm.  imp. 
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-  -  alebo  župancami  (supagiones,  jopagiones)  1 |.  —  Kofko  takých 
hradov  a  žúp  bulo  na  území  terajšieho  (Jhorska,  to  snad  nikdy  už 
vystopováno  nebude;  poneváč  len  nektoré,  a  to  jediné  <  1 T; t  pozděj- 
ších zpráv,  pomenovai  inóžeme,  jako :  Nitru,  Devín,  Vyšehrad.  Ostři- 
hem. Stolny  Bělohrad  atd..  o  ktorých  jednai  lepšie  náleží  do  děje- 
pisu pozdejšieho, 

l  cel  pre  ktorý  brady  stávané  bývaly,  je  každému  na  snadno; 
mab'  totižto  složit  za  pevné  a  nedobytné  miesta  v  čas  válok  a  ne- 
priatelských  vpádov;  týmto  na  odpor,  domácím  ale  k  obrané.  Keď 
nepriatelia  vtrhli  do  země,  mužovia  branní,  uchránivše  stanuv,  ze- 
ny a  děti  -  nábytkom  vo  hrade,  tiahb"  iiu  v  usrety.  Strateno-li  bo-i 
lo  pele.  aspoĎ  v  hradech  bránit  a  zotavovat'  sa  mohli.  Poneváč  ale 
v  čas  vojny  velký  dav  tudu  do  hradu  sa  utiabol.  potřeba  vody  preů 
nedovolila  stávat  icb  na  vrchy  hór,  lež  zvatša  na  blízku  riek.  — 
Okrem  toho  hrad  bol  .-idiom  župana  a  sudo  v;  vo  hradoch  bývaly 
tiež  chrámy  2)  a  budovy  pre  poklady  národní''.  —  1"  starých  Slo- 
vanův boly  len  brady  a  dědiny,  jako  do  teraz  ešte  na  ninobých 
miestach  u  Slovanov  tureckých  a  ruských  *):  preto  i  názvy:  nrbs, 
dvitas,  oppidum,  castrum  a  casteUum  o  hradoch,  nie  ale  o  niestíeh, 
ktoré  teprv  s  koncom  XII.  storočia  započaly  — .  jako  i  názov  civis 
nie  o  meáíanovi,  lež  o  brannom  mužstve  a  družině  županovej  ro- 
zumět sa  mát  *);  ba  mestá  neskdr  pod  hradom  založené  nie  mesta- 
mi.  lez  podhradím   (  >.  —  a  ich  obyvatelia  podhradskými 

(suburbani)  sa  nazývali  5). 

1 1  bradu  boly  dědiny.  V  čas  vojny  obyvatelia  dedinSH 
(vesničania,  občania,  seláci),  zbraně  schopní,  tiabli  do  boja,  nes- 
chopní ale  utiahli  sa  do  hradov. 

Župania  prvotné  tak  bob  od  lechov  a  vladykov  volení,  jako 


1)  I  \  Corpus  Jurů  Iiuik/.  výraz]  castretues  a  jabagiones  stí  totožné. 
Výraz  jobagio  pocbodi  i  jopa  (List.  Kromimlingt.  r,  TITj.-  čo  lea 
chybné  alebo  illa  prízvoku  fraao.  preplseno  bolo. 

2)  Pooeváí  chrámy  stávali  na  bradocb,  i  sposobom  brailu  {casteUum) 
o[ievinii':  boly,  přelo  z  měna  cos  eUum  povalil  názov,  ktorý  i  na 
chrám  (koitol)  i  na  pribytok  župaoov  (baaliel)  přenesený  bol.  Sr. 
Dlím.  Prii.  XXI.  SI.  Bterož. 

3  i  Tíi U  o  samotě  stoji  ešle  teraz  na  Slovensku  hrud  Likava,  Červený 
kameó  ali  Tai  ite  atál  tici  brail  oravabý,    rysebradabý,  bol 

dioaky,  staro-liptovaky  at<l. 

■1 )  Dilniíir  ešte  r.  100 1  připomíná  campanas  cives  ad  bellům  sonilu 
bortanltts.  Jireíek   I.  c.  II.  B3.  Sr.  I.  41. 

Oj   M.   II.   >lr.   24.   83.   SrOVO.   Spišské   Podhradíe    pod  spišským   hradom. 
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iní  starostovia  '),  tým  viac,  že  i  samu  kniežatskú  radu  2),  ba  prvo- 
tné i  kniežatá  si  slobodne  volili  3);  neskór  vsak  stali  sa  dědičnými, 
a  na  konci  X.  storočia  začali  byť  od  kniežat  menovani  *).  --■  Tým- 
to  gpósobom  stal  sa  župan  prosredníkom  medzi  kniežatom  a  řudom. 
Jako  námestník  kniežaía  Sta  vófe  tohoto  účinkoval  na  íud:  naproti 
[tomu  ale  sta  hlava  župancov  (jobagionum),  t.  j.  hidu  svójhp,  zastu- 
poval tento  před  túbovórou  kniežatovou.  sta  námestník  kniežaía  bol 
I  únulníkom,  sta  hlava  župy  bol  starostou;  bol  teda  včas  vojny  veli- 
[télom  župného  mužstva,  kroz  dané  znamenie  pod  zbraň  povolaného, 
\  čas  pokoja  ale  dozorčoin  nad  plněním  zákona  a  povinností  občian- 
Bk]  ch  a  súdcom. 

Ani  knieža  ani  župania  nejednali  dřa  túbovóle,  lež  día  uza- 
vření sněmových. 

Sneniy  boly  dvojaké:  zemské  a  župné. 

Do  prvotných  zemských  snemov  scbádzali  sa  volíce  všeci  bez 
rozdielu  5);  potom  župania.  le.-i  a  vládykovia  6);  keď  ale  ustálení 
bola  důstojnost'  kniežatská,  panujúce  knieža  svolával  snem     -íaroč. 

starosl.  věšte),  vypraviv  poslov  ku  kmetom,  lechom  i  vládykom; 
on  tiež  riadil  celé  snemovanie,  stával  otázky  k  rozhodnutiu,  vyná- 
šal  o  nich  svoje  prvé  zdanie  a  kázal  sbierat  hlasy,  jaknáhle  slo- 
bddné  rokovanie  dospělo  k  dákemu  cieíu.  Hlasovanie,  zvláštně  v 
dóležitejšich  vecach  dialo  sa  nie  hromadné,  lež  osobné,  vkládáním 
hlasovej  známky  do  nádoby  (osudie  sváté),  jaké  kniežaeí  služební- 
ci medzi  snemovníkov  roznášali.  Xebolo  třeba  jednohlasnosti,  lež 
len  vátšiny  hlasov,  aby  vec  v  mene  národa  rozhodnutá  bola  ''). 


1)  Sr.  sir.  21*. 

2)  Boguph.  ep.  Pozn.  dírou,  dp.  Som.  II.  20  Duodeeim  discreliores  et 
locupletiorťs   ex  se   eligebant. 

3)  Sr.  Palacký  I.  c.   192.  atd. 

4)  Sr.  Jireček.  I.  200.  II.    180. 

5)  Postquum  autciu  res  iu  vulgus  etnanavit,  Aulae  fere  omneš  conve- 
nere  illius  causa,  utque  iu  comiuune  Iransigeretur,  sanxerunt  etc. 
Procopius.   Příloha  X.    SI.   Starož. 

G)  Cum  vero  mtilti  iuler  eos  sint  reguli  — ,  non  fuerit  inconveniens,  ali- 
quos  eorum  Iraliere  iu  parles  suas,  —  ne  se  omneš  hosliliter  iun- 
gant  et  sub  uuius  impérium  concedaut.  Cis.  Marnic.  Prii.  XI.  SI. 
Slar.  —   V  piesni   o   Libuš.  siíde    (Výbor  z  lit.   šlaroč.)   stojí: 

„Vladyku  si   z  roda   vybenice, 

ký   plzuě  dle  v  sněmy   slavný  chodí, 

chodí   s  kmetmy,   lěchy,  vládykami" 
7)  Důležité   sú  v   ohFade   tomto   šlová   v   piesni   o   Libuš.   sude  : 

—   Seb;r  glasy  po   národu  svému. 

I  sebrastě  glasy  děvě  sudně, 
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tiež  pochyby,  že  už  v  najstaršej  době  okrem  Bnemoj 
(věc)  zemských  bývaly  v  obyčaji  tiež  sněmy  župné.  Za  to  ručil 
všeobecné  svedoctva  pfeomné  i).  Takéto  župné  shromaždenia  obyj 
čajne  vydržiavali  na  tržisii  (jarmačnom  mieste);  preto  tíež  sloví 
malý  jednostajný  význam 
1  snesenia  sněmu  zemského  značené  boly  na  právodatné  dm 
sLii.  žeb]  ili.i  zákona  súdená  bola  každému  pravda  :M 

Sudy  u  Staroslovanov  už  v  drievnom  čase  tak  vyvinuti''  bolw 
že  nás  i  zo  stanoviska  jazykozpyteckéko  i  zo  stanoviska  právo] 
slovného  podivom  naplnujú  vety,  ktoré  v  piesni  o  Libnáinom  súdfl 
na  ne  sa  vztahujú.  Tak: 

Na  popravu  ustaviti  pravdu.  — 
Súdte  sami  po  zákonu  pravdu.  — 
I  suditi  inia  po  zákonu  pravdu.  — 
Se  bratroma  rozřešíte  pravdu, 
ja  že  vadita  sě  o  dědiny, 
o  dědiny  otné  mezu  solní 
Po  zákonu  věkožiznýcb  bogÓA 
budeta  im  oba  v  jedno  vl 
či  bč  rozdělita  rovnu  měrú.  — 
Rozřešíte  moje  výpovědi, 
buděteli  u  vás  po  rozumu. 
Nebudete!  u  vás  po  rozumu, 
ustavíte  inia  nález. 

ký  by  sinnil  rozvaděna  bratry.  — 
Budeta  ím  oba  v  jedno  vlasti.  — 
Prvoncu  dědinu  dáti.  pravda : 
Nechvalno  nám  v  Němcoch  iskat  pravdu." 


sbieraslě  je  u  osudie  svaté    — 

Iiado\aii    —  je  mu-  glaay   tislem  pregliedati 

i  rciimi  provolali  \   aárod. 

li  Utilitates  et  (liiunia    upiiil  illos    in  commuoe  vocari  soleni.  Procopiui 

IV    \.    SI.  Siur.         I  'nutií  mi  i  i-onsilio         diaculientes.  Si  quis  ven 

iciulibtu        .    conlradicil   etc.    Diihtnarua.    Priloha    \M 

SI.   Slar.    —    Sr.   Palacký    I.   e.    204     —    Sněmy   meuo\uné    boly   tiež 

i  re,    dla   jedoýcb    OÍvStif,    dla    invill    ale    od    cir.    imc.    Prvé 

je  pravdepodoboejsie. 
2)  Mater    Verborom:    />>/«»/.    řoci  utni,    Irh,  včcc,  (lirli,   ví 

Sr.  Blovesoosl  r.    1864.   "«:í2. 
'.',)  V  pieaoi  o  Libai.  iddc  stoji:   „Ujednej  au  desky  pravdodatoe".  „U  nás 

pravda  po  zskonn  svatu,  jaíe  princsecbn  otci  naši  >   iěžc  (žirné  vlasti). 
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Podavše  vety  tieto.  slušno  je,  abysme  sa  s  predmetom.  týmto, 
ktorého  tieže  vety  náčrtkom  sú.  podrobnejšie  obznámili 

Co  sa  B  dobrou  voFou  iného  srovnává,  je  pravé,  (eequwm), 
a  toho  opak  je  kňvé  (non  cequttm,  imquum)  :  tamto  je  prav-da, 
toto  je  kriv-da.  Nesmie  však  panovat  neprávo ;  lež  čo  zkřiveno, 
musí  byt  popraveno:  preto  vyrovnáváme  křivdy  nazývali  popra- 
vou i).  —  Aby  stav  křivdy  přestal,  musel  byt  dra  istého  pravidla 
zakonaný:  preto  tože  pravidlo  nazvali  sákonotn.  —  Rozvažovanie, 
či  dáky  čin  sodpovedá  alebo  protiví  sa  zákonu,  dialo  sa  sú-daním 
(coUationé)  činu  so  zákonom,  a  toto  činenio  rozumu  nazývali  .sí!r/e- 
nhii  (sú-daním)  čili  súdom.  —  Prosriedkom  rozsudzovama  vynalie- 
zli  shodu  alebo  neshodu  činu  so  zákonom.  a  výrok  toto  vyslovujú- 
ci  nazvali  náh:<,,i>.  Ked  předseda  siidu  vyslovil  nález,  súdcovia 
mali  rozsúdit,  d  onen  nález  spravodlivý  je,  alebo  nic  a  to  sa  na- 
zývalo ro0riešeníin. 

Okrem  udaných  jažykozpyteckých  známostí  o  staroslovanských 
súdoeh  —  dřa  gpomenutej  piesne  —  poznamenat  sluší,  že  zákony  stály 
pod  ochranou  „vekoživých  bohov",  ba  považované  boly  za  „zákony 
vékožizných  bogov"  a  za  ,.s\iité-';  že  knieža  a  vůbec  súdcovia  ne- 
považovali sa  za  pánov  zákona,  lež  za  strážcov;  že  odsúdený  mo- 
hol  žiadat  nové  riešenie,  jestli  sa  cítil  byt  nespravodlive  odsúde- 
ným,  a  že  obyčaje  a  zákony  Slovanov  boly  od  německých  rózne  2). 

čo  sme  hovořili  o  snemoch,  to  sa  dá  povedať  bezpochyby  i 
o  popravách  (súdoeh).  Prvotní  súdcovia  boli  starostovia  3)  a  kmeto- 
via  4) ;  tamti  seděli  pri  nižšom.  tito  ale  pri  vyššom  sude.  Keď  ale  župná 
ústava  zavedená,  kniežatska  hodnost  ustálená  a  bohoslužba  vyvinu- 
tá bola,  samo  sebou  sa  rozumie,  že  i  popravná  (právosúdna)  sústa- 
va  směněná  bola.  —  Najvyšší  súd  národní  konal  sa  na  sněme 
krajinskou),  kde  předsedal  knieža  5),    župny   súd   ale   vykonával  sa 


1)  Este  dosiaf  usmrteuie  zločinca,  aby  tým  krivde  a  zákonu  zadostuči- 
neno  bolo.  nazývá  sa  u  nás  popravou  a  mieslo,  kde  sa  to  děje. 
popraoišfom,  popravným  miestom. 

2)  Sr.  .lirečeU   Slovanské  právo.  I.    145.   §.   27. 

3)  Ulilitates  bI  damna  apud  ipsos  ín  commuue  voeari  soleni.  Aliarum 
eliain  reruin  fere  omnium  ratio  ab  utrisque  (Slavis  et  Autis)  serva- 
lur  eadem  fuitque  olim  constituta.  Procup.  Prii.  X.  SI.  St.  Sr.  Dit- 
mara.   Pni.   XXI. 

4)  Bogiipiiali  ep.  Pózu.  ap.  Somni.  20.  duodecim  diseretiores  et  locu- 
pletiores  ex  se  eligebaut,  <jui  qua?stiones  inter  se  coniungentes  dif- 
riniebant   el   reiu   publicam   guberuabaut. 

5)  Sr.    Pieseň    o    Libuš.    sude     a    str.    223.    potom    Cosmas    p.    9.  o 

Dějiny   l: horská.  15 
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íui  župnom  hrade  alebo  v  posvátných  lesech  Skrze  lechov  a  vlády- 
kov  u  přítomností  župana. 

Poneváč  zákon  postavený  hol  pod  ochranou  „vékořizných  bo- 
gov",  ba  za  výplw  vole  jejich,  bolí  při  sude  tíež  žreci  '),  sta  do- 
zorcovia  nad  opotřebením  „zákona  svatého"  a  vysluhováním  pravdy 
a  sta  zkúmatelia  pravdy  kroz  pfosriedky  nadprirodzené.  —  Kdfc 
totižto  rozum  hidsky  javil  sa  byí  nedostatočným  ku  spravedlivému 
rozriešeniu  pravdy,  tam  ponecháno  bolo  bokom,  učinit  nález  n  roz- 
riešenie.  Dialo  sa  to  krož  očisty  (óřdália).  Tieto  dávno  boly 
známe  Slovanem,  lebo  už  v  rukopise  Zelcnohorskom  reč  je  o  „vodě 
svátociulnej "  a  o  ..ohni  pravdozvéstnom."  Prosriedky  teda  súdov 
božích  boly:  voda  a  oheň. 

Voda  dla  poverěčnýck  indoeuropcjskýeh  pochopOV  bol  city  a 
posvátný  živel,  ktorý  nič  nečistého,  teda  ani  vinníka  nepřim:  I  do 
sebá:  día  tohoto  pochopu  ten,  ktorý  do  vody  uvržený  zostal  ba  po- 
vrchu, bol  pokládaný  za  vinného;  tunul-li,  za  nevinného.  —  Očisti 
vodou  dělila  sa  na  súd  vody  stiidenej  alebo  borúeej  (mditiufn  aqtm 
frigida  vel  buflienHs). 

Jako  vnda  tak  tiež  oheň  bol  pokládaný  za  najprvejší  živel  I 
upotřebený  podobné  k  súdom  božím  k  vynaložcniu  pravdy.  Dra 
poverečného  pochopu  ohfeň  nevinnému  neuškodil,  vinníka  ale  sa  do- 
tknul. —  Očista  ohíioin  podobné  bola  dvoják:!:  očista  zeravého  ru- 
čného  železa  a  žcravých  radlic  2). 

V  tomže  Zelenohorskom  rukopise,  vedla  prnvdozvcstného  pla- 
mená a  svatocudnej  vody.  >pomína  sa  tíež  „meč  křivdy  háragúcfX 
7.  čoho  sa  dá  uzaviciat.  že  tun;í  spománutv"  meť;  náležal.  sta  třetí 
prosriedok  súdov  božích,  k  očistám  vody  a  ohná,  —  meč  to  k 
súboju  (iudicium  dueUi),  kterým  eSte  dlhó  potom  rozopre  popra- 
vované  bývaly  3j. 

Popravy  (sudy)  vinníkoiu  uelen  nakládaly  nahradenie  a  výra 
vnanie  křivdy,  no  i  tresty  a  pokuty.  —  Jestli  v  Zelenohorskom 
rukopise   spománutv   ..//'":   křivdy  kárcyúcí"    nevyznamenáva  mel 


Krokoví:  ad  quem  tam  de  propriis  Iribtlbos,  ipiam  e\  lotius  pro- 
ftncce   plebibus   -     ad   dirimcnda   convolaltunl    iudiciam. 

Ij   Helmold.  I.   B3. 

2)  Očisty  tieto  s  sústavou  slovauskou  přešly  lir/,  do  ústavy  uliorskej, 
a  v  ohorskýcb  zikonoch  pod  air.som  ..mílu nim  ad  pravdanť*  i.oi- 
me.  dekretům  Koloinunna,  kr.  Db.,  obmedtené  bol]  len  na  biskup- 
ské itolice.  Br,  SIovmdobI  r.  1804.  w>. 

'■i)  Sr.  Jirečck.   Slovanské   právo.    I.   §.  34.  sir.    1*0.   alď. 
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ktorým  biloši  i)  mučili  vinnikov,  isto  je  preea.  že  meč  k  muécniu 
zločincov  užívaný  ho]  pri  súdoch  ruky  a  hrdla  2).  od  tyclito  a 
mých  strašných,  pokut  tělesných  možno  bolo  sa  vykúpiť;  ponevač 
Pomorania  na  oči  vyhadzovali  Nemctím  ich  ukrutnost  v  trestaní, 
totižto  obyčaj  ruky  odrubovat  a  oči  vykálať  3). 

Okrem  trestov  súduych  boly  u  Slovanov  v  obyčaji  tiež  tresty 
miinosúdne.  a  sice  rodinné  a  súkromné.  —  Vek  kresianstvom 
ušlachtený  nezná  beztrestného  zabitiá  člověka,  okrem  případu  vla- 
stnej  nutnej  obrany;  kdežto  predtým,  právně  a  beztrestné,  neleň 
Otec  nail  dietkami,  no  i  súkiomec  nad  svo.jim  blížnym  užíval  i  prá- 
\o  meča  a  pomsty.  -  Jako  u  iných  národov,  tak  to  bolo  i  u  sta- 
robilých  Slovanov.  Právuc  a  beztrestné  l>olo  mimosúdne  zabitie 
cnflzoložníka,  zloileja  (lúpežníka)  a  vraha  t). 

Konečné  musíme  ešte  dačo  pripomáuút,  co  sa  týče  vnútorných 
povinností  občianskych  a.  zovnútorných  pomerov  naproti  štátom  sú- 
sedným. 

ť  všetkých  národov  slovanských  už  v  pradobe  nachodíme,  že 
na  obyvatcNtvn  bez  rozdielu  naběhaly  tarchy  a  služby  zemské,  jako 
hradozdenie,  služba  vojánská,  stráženie  hranic  (strážnici,  custodesj. 
preblíadanie  hrauičného  hvozdu  (chodovia,  exploratores),  podávanie 
povozu  a  potraw  kniežatu  na  vojnu  idúcemu  alebo  na  hrade  slie- 
zajúcemu  (zolazina,  descensus),  dané  a  dary  (oblatio  quae  dicitur 
poklona,  salutatio),  clo  5):  poplatky  na  župuý  chrám  o  kíiažstvo  <>). 
pri  zavedení  německého  kňažstva  i  desiatky  <  i.  ba  kniežatá  někdy 
i  právo  svoje  na  clá  (mýto),  poplatky  atď.  iným  osobám  výsadné 
popúštali  &).  —  Dávky  zprvu  odvátl/ané  bývali  nie  tak  v  peniazoch 
jako  v  přírodninách,  obilí,  dobytku,  kožiach.  najma  sobolových  (zo- 
lirlino.  mardurime).  Daň.  už  u  Nestora  tak  pomenovaná,  plátěná 
bola  od  domu  (podymné),  rolí  (poradlné),  atď.  9) 

i).  V  zákónocli   uliorských   iaslo   sa   připomínají!   pod   meiioiu   bilocki. 

2)  Cod.   Poměr.   171.   172.    175.  271.  Sr.  Jireček  SI.  pr.   1.   187.    atd. 

3)  Cod.  Poměr.  501.  Sefr.  93.  Ilelmold.  I.  19.  38.  83.  Sr.  Ditmara 
v   Prllohe  XXI.  SI.  Slar. 

4)  Slov.  Právo  Jirečka.  1.  168.  atd.  Srovnaj  přiklad  cudzoložnice,  kto- 
ni  r.  994.  v  Prahe  rodičia  „more  barbarico"  na  smrt  hladali.  Život 
sv.   Vojtěcha. 

5)  Jirečka  Slov.  právo  I.  200. 

6)  Sr.  str.    189. 

7)  Jireček   Slov.   právo   I.   213. 

8)  Jireček  Slov.  pr.  I.  202. 

9)  Jireček.  Slov.  pr.  I.  216-228. 

15* 
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1/  vpradobe  nachodíme  stopy  i  práva  medzinárodaieho;  lelio 
je  hojnost  príkladov,  jako  kniežatá  lnul  osobné  sostupuju  so  to 
schódzky  s  kniežatmi  súsednými,  ozavierajúc  smlúvy  a  mier;  jako 
vvpravujú  posolstvá  k  pápežom  a  kniežátám,  žeby  v  mene  kniežaťa 
a  krajiny  jednali,  prosáedkujúc  mier,  híadajúc  pomoc,  ozavierajúc 
smluv  v  atď.  '). 

4.   Osvěta  starobylých  Slovanov. 

Staří  a  nový,  najma  maďarskí  spisovatelia  2)  v  ničom  tak 
neubližujú  pamiatke  dávných  Slovanov,  jako  ked  predstavujú  si  ich 
sta  surových  barbarov  bez  vzdělanosti  a  innenia;  nepamátujúc.  na 
to,  že  slovu  barbarus  a  @án@aQOs  u  latinských  a  gréckych  spisova- 
telův vyznamenávalo  vóbec  aelatinské  a  negrécke  uárody,  luz  toho, 
žeby  boli  týnito  prímenom  vůbec  tipierali  vzdělanost  takého  náro- 
da, ktorého  barbarským  nazývali. 

Že  u  Slovanov  už  dávno  před  príchodom  Maďarov  osvěta  dosť 
už  vyvinutá  bola,  dokazujú  to  neleň  řemesla,  kupectvo  a  pravosú- 
die  3),  lež  i  šfachetnejšie  uinelstvá  i  písomníctvo. 

A)  Umelstvo  starobylých  Slovanov. 

Nemajúc  úmysel  púštat  sa  do  podrobného  zknmania  staroby- 
lého slovanského  umelstva,  obrátíme  pozor  len  na  nektoré  stupy 
jeho. 

Tak,  ĚO  sa  týče  stavitelstva.  rezbárstva  a  nialiarstva:  \a/a 
Neklanka  na  obraze  starého  Vyšehradu  dává  doši  prospěšný  dovod 
o  tehdajáom  staviteístve.  7.  nachodených  tu  i  tam  bóžikov  patrno, 
že  Blievanie  obrazov  kovových  a  tým  viac  rezbárstvo  znali  *).  — 
\'  Arkone  stála  Bocha  dřevená,  dielo  to  čq  najušTachtilejSie,  neleň 
dla  velkoleposti  obřadu,  do  i  podoby  (simulacri)  chvályhodné.  Modla 
tá  převyšovala  velkost  nidskú.  a  podivuhodnou  bola  Bvójmi  i  hla- 
vami a  krkami.  z  kterých  dve  zdaly  sa  lďadct  na  prsia.  dvc  ale  na 
chrbát.  Představovala  sa  nanej  obolená  brada  a  ostřihané  vlasy,  tak 


1)  Sr.  Šafař.  Slorož.  SI.  61.  obraz  vzdělanosti  itarotl.  II.  581.  atá.  — 
Gescli.   der  slaw.   Sprarhc.    14.   aW',.    43.   ala, 

2)  Sr.  sir.   206.  pozB.   3. 

•'))  Sr.  sir.  207 — 225.  H.  84'J.  Thakulfovi,  českému  pánu,  svěřeno  iiza- 
vieral  pokoj  mcdzi  Krankami  a  Čechami,  ponevic  mat  známost  «■<■> I* . 
tákoBOf   a    oliyčajov.   Pele.    (Jesch.   III.    Aull.   I.    1 68. 

■\)  Juugmanna   llisl.  Iiler.  ěesk.   V  Praze.    1825.  str.  8. 
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že  sa  zdalo,  že  umělec  následoval  užívaný  vlasokroj  Rugianov.  V 
pravici  držala  roh,  rozličným  druliom  kovov  vykládaný,  ktorý  ka- 
ždoročně novým  vínom  naplňovaný  býval.  Lává  ruka  představovala 
ublúk  (arcum).  tvořený  od  roky  o  bok  opretej.  Rúcho  siahalo  po 
hnáty  (tibias),  ktoré  z  rozličného  dřeva  utvořené,  tak  prísne  ku 
kolenám  připojené  boly,  že  miesto  spojenia  len  zkúmavejší  zrak 
rozoznat  mohol.  Nohy,  stahy  země  sa  dotýkajúce,  upevněné  boly 
na  postavce,  do  země  zapravený.  Nedaleko  bolo  vidět  uzdu  a  sedlo 
(sella)  modly  a  mnohé  iné  odznaky  božstva,  kterých  obdivovanie 
zvátšoval  meč  značnej  velikosti  1).  —  Podobné  v  jednom  baltickom 
■teste  stál  chrám  Radhošta,  umele  z  dřeva  zbudovaný,  ktorý  miesto 
základov  vystavený  hol  na  rohoch,  rozličných  zvierat.  Jeho  zde  (múry) 
BOVnÚtra  ozdobovaly  rozmanité  a  podivné  řezané  podobizně  (imagines) 
bohov  a  bohyň;  vnútri  ale  boly  modly  hroznými  prilbieami  a  náprs- 
nikaini  obložené.  Také  chrámy  a  modly  vsak  neboly  len  na  jednom 
lebo  dvoch  miestacli,  lež  koíko  bolo  žúp  (regiones),  tolko  bolo  i 
chrámov  a  modiel  •).  —  Umělecké  diela  takéto  ale  máme  nie  za 
cudzie,  lež  za  domáce  práce,  s  tým  přesvědčením,  že  Slovania  od 
pradávnej  doby  vyznačovali  sa  vo  vSelijakom  remeselnom  diele  z  dře- 
va a  kovu,  nadovšetko  ale  vo  stavitelstve  a  rezbárstve,  slúžacich  k 
ozdobeniu  budov  i  posvátných  i  domácích ;  lebo  předměty,  ku  poete 
bohov  a  nábožným  obradom  náležajúee.  boly  věci  svátotajorané,  tak 
že  k  dotýkaniu  sa  ich  a;ii  domácí  bez  rozdielu,  tým  menej  cudzin- 
Ú  a  krestania  připuštění,  nebývali  3).  Okrem  toho  pri  tebdajšej 
nenávisti  medzi  Slovanmi  a  Nemcami,  pohanmi  a  kresfanmi.  nenie 
podobno,  žehy  tamti  týchto  o  hotovenie  modiel  holi  požiadali,  tito 
ale  z  nenávisti  oproti  modloslužobníctvu  k  podobným  dielam  holi 
Ba  dali  upotřebit,  —  Že  s  prijatím  křesťanstva  stavitelstvo,  rezbár- 
stvo  a  malba  nezahynula,  lež  tým  viac  zdokonalená  bola,  vysvitá  z 
mnohých  už  za  času  sv.  Methoda  jestvovavších  chrámov  křesťan- 
ských v  državě  Svátoplukovej  4),  jako  i  z  toho,  že  sv.  Method  sám 
maliarskym  umelstvom  sa  zaobieral.  Dosial  ešte  trvá  podáme,  že 
tie,  po  Slovensku  tak  velmi  rozšířené,   obrazy,   ktoré   „čiernou  Bo- 


1)  Saxo  Gramm.  Hist.  Dao.  L.   14.  p.  287. 

2)  Ditlimari  ep.  Merseb.  Cliron.  Ed.  I.  A.  Wagner.  Norimb.  1807.  L. 
VI.  p.  150. 

3)  Helmold.  Chron.  Slav.  Lubecse.  1659.  L.  1.  c.  1.  Cum  csetera  om- 
nia communia  sint  nostris,  solus  prohibetur  accessus  lucoram  et  fon- 
tium,  quos  autumant  pollui  Christianorum  accessu. 

4)  Suiatopolk   —    commendavit  ei  omneš  ecclesias  el  clericos  iii  omni- 


230 

hflrodičkou"  nazývajú  a  ktoré  u  hlayy  na  právo  gréckymj  písmenami 
.V7'  {V-r,.  i.  na  tavo  ale  07  (Gtóro)  poznačené  sú  ').  sv.  Methodom 
z  východnej  církve  přinesené  boly  2).  okrem  kostolov,  ktoré  stáva- 
né boly  tlfa  slohu  basilik  3),  spomínajú  sa  i  hrady,  ktoré.  ked  i 
samých  Nemcov  podivom  oapjnovaly  *),  bez  pochyby  sú  patrným 
dókazom  kvetúceho  u  Slovanov  stavitefstva. 

Podobné  starobylí  Slovania  vynikali  i  hudbou.  Svedoctvom 
toho  je  naslednjúca  udalosi  R.  590.  Grékovia  zajali  troch  eudzo- 
zemcov,  ktorí  miesto  zbroje  malí  kythary  čili  husle.    Cisár  Bfauric 

tázal  sa  ieh:  ktn  SÚ?  —  Sine  Slovania  —  odpověděli  —  a  bydlí- 
me na  najvzdialenejsbm  konci  západného  mora  (Baltického).  Chán 
avarský,  poslav  darj  našim  kniežatom,  žiadal  vojska  proti  Grékom. 

Kniezalá   vzali  dary    a   vy  pravili   nás  ku  chánovi    -  výmluvou,  že  pre 

vzdialenosí  vetkú  nemůžu  jemu  dat  pomoci.  Chán  nehtadiac  na  sva- 
tosi  vyslaneckého  povolania,  nepustil  nás  nazpak  do  vlasti.  Slyšiae  o 
bohatstve  a  priatelstve  Grékov,  užili  sme  příležitosti,  ojsí  z  Thra- 
i  ie.  So  zbrojou  zachodii  neumieroe  a  ttráme  len  na  kythare,  —  a 
niilujúi  hudbu  vedieme  život  tichý  a  pokojný  5).  —  Potvrdzuje  to 
i  ustanovenie  varhaníko\  pri  cisárskom  dvore  \  <  aribrade  *). 

/e  u  starých  slovanov  počtovanie  bolo,  poznal  to  z  Iáhušin- 
ho  súilu.  spoiuínajúceho  sněmovny  obyčaj  »glasj  číslem  preglědati.4 

Konečné,  že  už  pohanskí  Slovania  vynikali  tiež  na  poli  bás- 
nictva, o  tom  sa  každý  přesvědčí  z.  pamiatok  písumnírtva  staro- 
slovanského, o  ktorom  niíej  jednal  budeme. 

B)  Školy  a  písemnictvo  starých  Slovanov. 

o  zakládaných  uz  \  starej  době  školách  pochyby  byt  aemó- 
ze.  V  Hudci  už  od  Kroka  založená  Inda  škola.  z.  ktorej  vyšly  ne- 
leň učené  dcérj   Krokové,  no  i  múdry  a   ..věštbami  vítězovým u  vyu- 


bus   oppidis.    Legenda   PaunODÍfla.    Ginze).   ('od.   28.   n.    10. 
1j   l'o   slovensky:    )lnll,u    Boiia.   Sn.id   loto   potvrdzuje   i   to,   že   na   SP<- 

\enska    viac    a    uprimnejsia   zněje   výraz   „Matka    Poiin"   nežli   „R'>- 

diOa  Boiia'. 
2>  Sr.  Pluskal.  Welehrad.   Brňnn.   1658.   S     13. 
:',)  .lirecek.  Slov.  Právo.   II.   53. 
1)   InelTaliilem   Rastizi   munilioin  m    il    omnibus     aoliquiaaimqi    dissimilem 

Ann.  Fuld.  ad  a.  8r>'.>.  Sr.  Slov.   Právo  Jirefcka.  I.  59. 
:,,    Sr.   Vyklad    ku    SI     I),  .    I     KolláVt.    -Ir     BO.    zn.    :I7.     -     TlieopbilnM, 

Theophanes,   Anastasius   Bibliotb.   a   inýcli   gr.   dejep.   na   r.   590. 
I     fonst.  Porph.  Ůe  Cůtem    aolae  Byt.  I.    I.  c.  72.  ap.  .lligne.  T.  CXII. 

p.  658. 
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čený  Přemysl  ').  —  Ba  pozoruhodní)  je,  že  vo  skandinávských  po- 
věstech a  podaniaeh  Vanovia  čili  Vindovia  líča  sa  čo  hidia  nauka- 
mi osvictení.  ku  ktonni  Normania  —  dla  představ  bájeslovcov  ■ — 
vysielali  neleň  slavných  mužov  svojich,  no  i  boliov  svojich  pre  nau- 
ky múdrosti  8).  —  Avšak  tieto  zprávy  u  školstve  nail  všctku  po- 
chybnost povyšujú  sa  skrze  účinkovanie  ss.  Cyrilla  a  Methoda.  Veď 
Rastislav  žiadal  týchto  sv.  Bratov  od  cisára  východného  neleň  k 
tomu  ciefu,  aby  ohlašovali  vieru  a  konali  bohoslužbu,  lež  aby  otvo- 
rili  tiež  školy:  co  i  ss.  Cyrill  a  Method  skutočne  učinili,  zaklada- 
juc  školy  neleň  nižšie  3).  no  i  vyššie  4).  Najma,  ked  německé  kňaz- 
tvo  pre  politické  preciny  vypúdeno  bolo  z  Moravy,  učedolníci  sv. 
Methoda  temer  na  každom  hrade  za  kúazov  a  učiteíov  ustanovení 
lioli  5).  .lak  velký  bol  počet  učedelníkov,  za  času  Svatoplukovbo 
vo  školách  svátomethodských  vychovaných,  poznat'  dosf  patrné  z 
toho.  že  sv.  Method  umierajúc  '200  kňazov.  diakonov  a  subdiako- 
nov  i*  |  zanechal,  ktorí  žiadnym  spósobom  od  slov.  bohoslužby  odpa- 
ilnúť  nechceli  ').  1'ripočítajúc  k  týmto  tych,  ktorí  sta  přívrženci 
Vichinga  podržali  alebo  chopili  sa  latinskej  bohoslužby.  lahko  pocho- 
píme, že  položenie  školstva  už  dost  kvetúce  byt  muselo  na  Mora- 
vě, ked  v  školách  velkomoravských  toíký  počet  pre  stav  kňazský 
vzdělaný  bol. 

Domu  sa  mládež  v  týchto  školách  učila,  nedá  sa  na  dlani 
ukázat ;  to  vsak  jsto  je.  ze  sa  v  nich  neleň  nauka  písma  sloven- 
ského, bohoslužby  slovenskej.  spevu  bohoslužobného  prednášala,  lež 
i  grécka  a  latinská  mluva;  lebo  Gorazd,   rodený   Slovan,   v   týchže 


1)  Juugmauna   Hisl.   literatury   české.   V   Praze.    1825.   str.   8. 

2)  Sr.  Slov.  Starožit,  Šafarikove.   1863.  II.  str.   737. 

3)  Raslislaus  —  nunlios  misii,  nuntians  lioc,  quod  populus  —  docto- 
rem  talem  non  liabeat,  qui  ad  legendám  eos  —  edoceat.  —  Coe- 
perunt  itaque  — ■  parvulos  corum  litteras  edoceie.  —  Giiiiel.  Cod. 
p.  8.  9.  §.   7.  —  p.  25.  §.   5. 

4)  Mo\  igitur  iler  aggressi,  duxerunt  etiam  secum  aliquos  de  discipu- 
lis  suis,  quos  dignos  esse  ad  Episcopatus  horiorem  recipiendnm 
censebant.   lb.   §.   8.   p.   25.   §.   6. 

5)  Suistopolk  —  commendavit  ei  (Metliodio  archiepiscopo)  oinnes  en- 
clesias  et  clericos  in  omnibus  oppidis.  Ab.  isto  tempore  coepil  doc- 
Irina  Dei  valde  crescere  et  tonsi  (ja  týchto  mam  za  diákonův  — 
džiakov  čili  žiakov,  klori  mládež  učili)  mulliplicari  in  omnibus  civi- 
tatibus.  Giuzel.  Cod.   28.  §.    10.  p.   35.  §.  3. 

6)  lb.  p.  40.  §.  6. 

7)  Vatšia  legenda  o  sv.  Klementovi  bisk.  bulb.  Miklosich.  Vindobona? 
1847.  §.   11. 
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velkomoravských  Školách  nadobudnulsi  známost  igréckeji  latinskej 
mluvy  i),  a  kňažstvo  nad  hrobom  sv.  Methoda  odbavovalo  pobo- 
žnost zádušnú  latinsky,  grécky  a  slovensky  2);  ba  vysvitá  to  i  z 
toho  papežského  nariadenia,  aby  kňažstvo  velkomoravské  čítalo  pri 
M>i  evangelium  —  ba,  keby  si  to  Svatopluk  lebo  jelio  župani  žia- 
dali,  i  samu  Mšu  latinsky  3). 

Najvýznamnejšie  však  pře  oddiel  tento  je  dějepisná  známost 
o  pišme  a  písemných  pamiatkach  starobylých  Slovanov. 

ni  Písmo  starých  Slovanov. 

Třebas  pojednanie  o  písme  starých  Slovanov  obšírné  dielo  po- 
žaduje, preca  pokusíme  sa  aspoi  stručná  zprávu  o  tomto  tak  zají- 
mavom  předměte  podat,  poneváč  toto  vždy  považováno  bolo  za 
nejpatrnější  dókaz  vzdělanosti  u  nérodov. 

Že  už  před  šs.  Cyrillom  a  Methodom  užíváno  bolo  písmo  u 
slovanov.  to  vysvitá  z  Libušinného  sudu,  kton  připomíná  „desky 
pravodatné",  pod  kterými  nemožno  iné  rozumět',  nežli  dasky  (tabu- 
las),  na  kterých  zákon]  písané  boly.  Medzitým  udat  vek.  v  ktorom 
Slovania  začali  užívat  písmo,  to  pri  nedostatku  dějepisných  svedoc- 
t ví  je  temer  nemožno. 

Kronika  Alexandrínská  (354—630)  k  národom,  majúcim  vla- 
stně písmeny,  pripočituje:  Kappadokov,  Iberov,  Tyrannov,  Tabari- 
nov,  Latínov,  Safmatov,  Ilispanov.  Cudov,  Gbrékov,  Bastarinov,  .M<- 
dov  a  Arménov.  Ponevéč  ale  slovania  často  za  Sarmatov  *),  ba  i  Cu- 
dov 5)  a  obyvatel*. v  riekj  Tyras  držaní  boli,  faliko  by  bolo  k  uvere- 
niu.že  Slovania  už  v  tom  veku  mali  BVOJe  vlastni'-  písmo.  Medzitým 
svedoctvo  toto  je  tak  nejasné,  že  sa  obáváme  použil  ho  za  dókaz. 

Podobné,  svedoctvo  poskytujú  nám  i  vendické  runy  (Vinda- 
liunir),  které  [slaodčania  od  Vanov  čili  Vindov  sa  naučili. 

Istejšieho  Bvedoctva  poskytujú  nám  vlastnoručné  podpisy,  kto- 
rými  Horváti  .Línovi  IV..  r.  páp.,  sa  zaviazali,  že  nikdy  zbrojné  nepn  - 
padnu  cudziebo  ázemia  Ponevář  podobné  smlúvy  vystavovaní  býva- 


li Hic  rGorazdj  eal  reslrc  palriae  vir  ingenuus  :iti|ue  m  latinis  libris 
uprime  eroditai  et  orthodoxiu.  Ginsel.  ('od.  p.  3'i,  §.  17.  Sr.  Vai- 
•ii   Legendu.  I.  c.  §.   12. 

2)  Discipuli  eiDR  —  offlcion  eiclesiu sliciim  Latine,  (iraece,  Slovenice 
(sic)  inslituerunt.  GiozeL  Cod.  p,   31.  §.   1". 

3)  Sr.  str.  199  Potom  Legendu  <i  a*.  Vácalavovi  str.  86.  v  Časop. 
I  ebk.    Mus.    18:iO.    str.    155. 

1 1  Suroriecjd  Sledí.  poex.  nar.  slov.  Vars/..    IS2I    8.   ->i.   164. 
:>)  Leo  Diaconus  a  lni. 
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|j  \  mluvách  oboch  stran,  smluvně  sa  zavázujúcich,  viere  podobno  je, 
že  jedna  listina  spománutej  smluvy  vystavená  bola  latinsky,  druhá 
slovansky.  alebo  aspoň  podpísaná  bola  od  Cborvátov  slovansky.  — 
Podobím  liitmar.  biskup  Medziborský.  o  polabských  Slovanoch  píše, 
že  modly  v  chrámoch  malý  vyryté  mená  každého  z  bohov.  kterých 
představovaly  ')• 

- 1  * — tli  k  uvedeným  svedoctvám  připočítáme  slovanské  nápisy 
na  památníku  M.  Antonína  |r.  173).  na  peniazi  Maximiana  (r.  295) 
a  na  Mitroviekom  i  Viedeůskom  náhrobníku  2),  vtedy  užívanie  pís- 
ma d  Slovanov  do  velkej  dávnovekosti  položit"  musíme. 

Z  toho  však.  to  sme  tuna  uviedli,  len  to  následuje,  že  Slo- 
vania  už  od  dávnej  doby  užívali  písma,  nie  však  i  to.  jakých  pís- 
men. —  Bulharský  mnich  Chrabr,  svedok  to  z  X.  lebo  najvýš  XI. 
storočia,   vraví:    „Prvotné   Slovania   nemalí   knih  *),   lež   čiarami   a 


1)  Slov.  Siarož.  Šafaríka.  II.  sir.  73tí  -  742.  —  Racky.  Písmo  Sloven- 
sko   U  Zagrebu.    1861. 

2)  Jedná  o  nich  Čevapovic.  Recensio  obs.  Min.  provincie  S.  I.  a  Ca- 
pislr.  Bude.  1830.,  a  sice  p.  375.  Epigrapha,  anno  belli  Jlarco- 
mannici  quiuto  (,  quo  JI.  Anluninus  Imp.  an.  Clir.  173.  Jazygas 
sociosqae  boram  MarcomanDOS  et  Quadoa  petilurus,  nnmerosum  con- 
scripseral  exercitnm,!  ím  i>a.  ab  Jeremin  Russn,  Jíoschoruni  Legali 
Viennam  profecti,  socio,  riescripla,  el  Jlauro  Orbino  Regn.  Sinu.  p. 
104  relaln  Styn  ovvy  uklopyen  bylie  iesli  mera  sgode  krv- 
kovvye  nasa  Maikomau  i  Brele  Sla\no\  Lylo  V.  Eoya  nasga  .  . 
HarkoBBn  projde  ni  Slavnov  .  .  .  Slynu  pokoy  lylh  v  vika.  — 
Pag.  53.  Hardiunus  —  profert  Moximiani  ad  an.  Chr.  295.  nuimim. 
i|uem,  m.  Hist.  Aug  sil,  lilteris  lllyricis  ioscriptupi  esse;  e  vet. 
caractere.  ab  Kalancio  I.  c.  p.  27.  sic  releclum  :  Nas  .  .  .  sce  uti- 
šit. Latine  „JVds  .  .  .  omneš  stilra."  —  Pag.  54.  Jlorsilius  Opere 
Dr.nub.  Tom.  II.  fig.  42.  n.  7.  lapidem  in  oppidu  Mitrovic,  Sirniii 
nn!eribus,  rept  rlnm  cum  aevi  Conslanlinor.  epigrapba  bac  profert  : 
Viiuiice  slha.  nosish.  mi.  ednoga.  otroka,  god.  III.  —  Latinsky  : 
„Pat ca  saetn  '.  vítr  nulu  lollis  unicam  sobolem,  an.  lili."  —  Pag. 
-7  7.  Epigrapha  iu  neerdotía  genlili>  saroopbago  Vienna?  reperta  et 
■  Lambecio  lum  Kalancio  in  Specim.  Pbil  d.  Panu.  e.  II.  §.  2.  e  ve- 
len caractere  Iradurta  :  Pásal  or  jest  Najamcb  Jantare,  dasn  šra- 
me Net  a  nata  foazka  a  Kransi  Paniuri  :  zeam  pjajaz  tjeot  a 
Slara  riecsita.  Slovenski :  Pismo  tolo  je  najavuin  snduvy.  že  sú  va- 
še nivy  od  vrat  Vysokých  (Augusta  porta)  po  hranice  Paníarov:  s 
vámi  buď   Ucha   a  sláva   věčna. 

3)  Safarik  (Slov.  Star.  II.  739j  pod  >lovom  kniga  rozumie  písmeny. 
.Ia  toto  jeho  čitanie  držím  za  chybné',  lebo  Cbrabr  zřetelné  robí 
rozdiel  medzi  knihami  a  pismenami,  medzi  strojením  písmen  a  pre- 
loienim  knih.  Sr.  ib  str.   494. 
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rezami  čítali  a  hádali,  pohasl  sace.  Krstivše  sa  ale,  z  núdze  písali 
latinským  a  ut<:«kiiiii  písmemtmi  slovenská  rež  bez  správností.  Tak 
zostávati  po  mnohé  roky,  .  .  .  dokial  im  Boh  (r.  855.  po  Er.)  no- 
zbudil  Konstantina  (CyriHa),  který  im  sostavil  abeceda,  di&lom  dra 
vzoru  gréchych  písmen,  dielem  d!a  (potřeby  a  povahy)  slovanskej 
reci.  Otážeš-li  sa  slovanských  knižníkov,  reknúc:  kto  váni  přistro- 
jil písmo  alebo  knihy  přeložil?  tovsedvedia  a  odpovedajue  reknů: 
svátý  Konstantin  filosof,  utonovaný  Cyrill.  ten  nám  přistrojil  písmo 
a  přeložil  knihy,  i  Metaod,  bral  jeho.*  S  tým  sa  srovnávaje  leto- 
pisy  bulharské  i  srbské.  — 

Zkúmajaci  svedoctvo  Chrabrovo,  prirodzene  prichodáme  k  uasle- 
dujůcím  pozoruhodným  výsledkom : 

a)  pohanský  Slóvania  nemali  knih.  lež  — jako  iné  starodávna 
národy  —  Srtami  (gtilo)  vyrývali  alebo  rezami  (incisivne)  značili 
myšlienk]  svoje  na  dasky. 

b)  Po  prijatom  krste  vo  veku  predcyrillskom  užívali  (v  kni- 
hách bohoslužobných  afď.i  písma  buď  gréckeho  bud  latinského  I). 

ri  Sv.  (yrill  r.  855.  sostavil  dl'a  gréčiny  slov.  abecedu,  ktonj 
by  sodpovedala  povahe  jazyka  slovanského.  K  cielii  tomu  zčiastky 
vzal  grécke  písmeny,  zčiastky  ale  nové  utvořil,  dajúc  tak  původ 
písmu,  ktoré  kyrílicou  nazýváme  2). 

Okrem  kyjilice  však  máme  tiež  iné  písmo  staroslovanské,  kto- 
ré glagoUeOU  nazýváme. 

Mnoho  pojednaní  o  kyrilici  a  glagolici  uzřelo  světlo  světa,  j 
ktorých  bohužiar!  viac  vášně  a  stranníctva  nachodíme,  nežli  pokoj- 
ného a  nepredpojatého  ducha,  ktorý  mal  lie  pístmmé  boje  spreváj 
dzať,  aby  uz  konečné  hádka  táto  bola  rozluštěná    Jedni  totižto  — i 


1)  Horváli  o.  r.  040.  krslenie  uzavřeli  písoinuá  snil  um  s  Jiinom  IV., 
r.  pápežom.  Korutunci  v  beliu  Vlil.  a  nu  počiatku  IX.  sloročia, 
Moravauia,  Slováci  a  Cesi,  podobné  na  počiatku  IX.  storočia  na  v ie- 
ru  obrátení,  písali  už  před  Cyrillom  a  Methodom  slovanská  rcč  la- 
tinskými pismenami,  jako  to  pozůstale  pamiatky,  bár  o  něco  poz- 
dejšie,  totižto  zlomky  frizinske  v  rkp.  Mnkhovskom,  český  rukopis 
Zelenohorský  a  evangelium  s.  Juna  dosvedčujá.  —  Užívanie  gré- 
<  kelio  písma  pre  slovanská  reč.  ale  rozumie  sa  luna  len  o  Slova 
norli  v  Macedonii,  Thessalii,  Peloponnesu  a  llrrsii,  kde  Kulliari  ui 
za  času  vpádu  svójho  našli  kresiunov  Sr.  Stnrož  II.  sir.  740.  — 
Sposoh  pisania  črtami  a  rer.ami  esle  dilio  polom  zachoval  sa  v 
obecnom  živote  u  mnohých  národov  (Slov.  Slarož.  II.  74].),  ha  k 
nim   připočítat   možno   i   řezy   rováše   (rolniše)   na   Slovensku. 

2)  Sr.   Slarož.    Šafář.   II.   sir.   4!»4.   atd. 
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jako  Šafařík  —  najprv  přivlastňovali  sv.  Cyrillovi  kyriliru,  neskór 
ale  glagolicu.  Dnihí  —  jako  Hilferding,  Jezbera  —  bojovali  len  za 
to,  že  póvodcom  kyrilice  je  sv.  Cvrill.  nie  ale  glagolice.  Iní  zas  — 
jako  Miklnšič.  llački  —  inali  glagolicu  za  staršiu.  nežli  je  kvrilica. 
a  zas  iní  --  jako  Dobrovský  —  kladu  glagolicq  do  veku  mnohoui 
pozdejšiebo. 

Po  (Uhom  uvažovaní  tejto  věci  záhadnoj  prišiel  som  k  tomu: 
či  otázku  táto  rozluštit  nemaže  dáka  prosredná  cesta  medzi  uve- 
denými hypothesami?  Tato  prosredná  cesta,  któráby  i  výdiodno- 
Blovanskej  i  západo-slovanskej  církvi  snad  vyhověla,  by  bola  asi  tá : 
/r  sv.  C viill  je  asi  póvodcom  i  kyrilice  i  glagolice. 

Že  sv.  Cvrill  móze  byt  póvodcom  neleň  výhodo-slovanskej 
církve,  no  i  vychodo-slovan>kého  písomníetva.  kyriliroit  r.  855.  oho- 
řeného, to.  okrem  koreudaného  svedo*  tva  Chrahrovho  a  etymologie 
samej  kyrillice  1 1,  každý  uverí,  kto  o  tom  jednajúceho  Ililferdinga 
a  mých  v  pokoji  ducha  si  prečíta  2).  —  Medzitým  Hilferding  a  jeho 
následovníci,  keď  horlivé  přivlastňovali  kyriliku  sv.  Cyrillovi.  krotili 
dial,  nežli  bolo  třeba,  tvrdiac.  že  sv.  Cvrill  nenie  póvodcom  i  glagolice. 

Saťarík  najprv  zastával  kyrilicu,  sta  póvodné  písmo  Cyrilla  3), 
potom  ale  přeměnil  zásadu  a  dokazoval,  w  sv.  Cvrill  je  póvodcom 
glagolice,  nie  ale  kyrilice.  ktorú  udává  za  vynález  pozdejšiebo  ve- 
ku i).  —  Tento  teda  tuším  opat  diat  kročil.  nežli  bolo  třeba,  ba  čo 
viac,  k  dosiahnutiu  ciefa  sebe  vytknutého  neraz  nepři  rodzený  sniy- 
sel  vkládal  svedoctvám  dějepisným  j). 


1)  Jako  mohlo  inác  m>'iio  kyrillice  čili  pišme  Cyrillovho  povstai,  ked 
nie  z  měna  s\.  Cyrilla,   >in  pdvodca   kyrilice ? 

2)  A.  Th.  Hilťerdinga  Listy  o  |uisobeni  apoštolův  slovanských  Kyrila  a 
Melhoda.  Z  ruštiny  přeložil  F.  I.  Jezhera.  V  Praže.  1864.  —  Od 
tohože  spisovateTa  vyšly  este  ua  tento  předmět  sa  vztahujúee  spisy: 
Kyrii  a  Diethod,  sv.  apoštolově  Slovanov,  nepsali  nikdy  hlaholsky, 
než  kyrilsky,  I.  j.  pismem,  na  základe  abecedy  řecké  sestaveným  a 
doplněným.  —  Obrana  proti  úvahám  o  spisu  „Kyrii  a  Method  ne- 
psali hlaholsky  než  kyrilsky."  —  O  písmenech  všech  slovanskýh  ná- 
roduv.  Připojena  obrana  proti  úvaze  o  spisu  „Kyrill  a  Method  ne- 
psali nikdy  hlaholsky,"  v  Izvěstijach  imperatorskoj  akademii  nauk  v 
Petrohrade  pronesené,  —  jakož  i  řecká  listina  s  hlaholským  podpi- 
sem,  vše   k   vyjasněni    písma    kyrillského   a   hlaholského. 

3)  Památky  blah.  písemnictví,  V  Praze.  1853.  —  Glagolitische  Fra- 
gmente.  Pra?.    1857. 

4)  Ueber   den   Ursprung  und   die   Heimalli  des  Glagolitismus.   Prae.    1858. 

5)  Sr.  na  sir.  233.  pozn.  3.  o  knige.  A  Th.  Hilterdinga  Listy.  str.  38. 
pozn.  2.  str.  39.  atď. 
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Kto  Hilferdinga  a  šafaríka  čita.  váhou  dókazov  přesvědčený 
i  jednomu  i  druhému  prisvedeuje.  Mr  jeden  docela  protivné  proti 
druhému  stojí.  Keď  teda  i  Hilíerding.  zastávajúci  kyrilicu,  i  Šafa- 
řík zastávajúci  glagolicu.  vo  svojej  positivnej  zásadě  pravdu  ínajú, 
a  v  pravdě  neshody  rdeto:  6i  niet  dákej  prosrednej  cesty,  tia  kto- 
rej  by  si  spomanutí  protivníci  svornú  ruku  podali?  —  Chcejúc  na 
otázku  táto  odpovedat.  prinútený  som  postavit  novů  otázku:  Či 
sv.  Cyrill  aemdže  byí  póvodca  i  kyrilice  i  glagolice?  Možnost  toho 
žiadon  upieraf  oemože;  lebo  sv.  Cyrill,  úa  zakladatel  východo-slo- 
vanskej  a  západo-slovanskej  církve,  ínohol  pre  tamtu  sostavit  ky- 
rilicu. pre  tuto  ale  glagoliru.  —  Medzitým  nenie  ďosf  odvolávat 
sa  na  možnost,  lež  třeba  dokázat  i  skutořnost  i). 

Nechcem  opakovat  dókazy.  ktorými  Hilřerding  přivlastňuje 
kyrilicu  — .  Šafařík  ale  glagolicu  sv.  Cyrillovi:  lež  —  ponechajúc 
positivně  důkazy  HilferdiDgOVe  za  kyrilicu.  Šafaríkove  ale  za  glago- 
licu  vo  svojej  platnosti,  —  upozorním  len  na  tie  okolnosti,  ktoré 
tvrdia  a  požadujú,  abysme  i  kyrilicu  i  glagolicu  pripísali  sv.  Cyril- 
lov  i :  a  sice: 

a)  Dfa  Chrabrá  sv.  Cyril!  -ostavil  r.  855  písmo  pře  Slovanov 
východních  2i  a  navzdor  tomu  r.  862.  chystajúc  sa  k  apoštolské] 
práci  do  Yetkomoravy.  utvořil  si  zas.  teda  druhýkrat  písmo,  ktoré 
by  Bodpovedalo  duchu  reci  západných  slovanov  3). 

bi  Pfsmo,  ktorým  sv.  Cyrill  r.  855.  položil  základ  Blovanských 
knih.  bolo  prvá  písmo  pre  Slovanov,  dla  vzoru  gréckej  abeced] 
sostavené  4);  to  ale,  ktorým  písal  překlad  knih.  pre  Moravanov 
určených,  nazývá  sa  novým  a  slovenským  pfsmom  5). 


t)  ťokunom  tymto  nechcem  otázoiruí    ver    rozhodnul,    ponechávajúc    lo 

muiom    povolanějším 

2)  Sr.    Mr.   233. 

3)  Legenda  Bohémou  ..  Inviiitisi|iu;  DOVÍŠ  njiii  ilms  sivé  literis  velus  cl 
novum  tcslamenluni,  pluraque  alia  —  in  Sclavonicnm  Iransliilit  idio- 
ma>.u  Legenda  Pannooica :  .,manifcstavit  Déua  philosoplio  Slovenicaq 
litlcras.  cl  jílu  i>  lilteris  formnlis  el  sermone  oompOlttO  nim  Mellio- 
dio  iler  ugressus  esl  Marnit  inu  Sr  Glntel.  Cotlex.  A.  III.  $■  2. 
IV.   |.    5. 

I|    Sr.    Chrabrá    IVedoCtTO    na    sir     284.    Hltí 

'>)  Srovnaj  před  posledně  po/.namenflnic  Polom  Bezmennébo  Salisburřana  : 
r|uidam  graecus  uoviler  inventis  iclivlnil  lilteris."  List  Jana  VIII.  r. 
pépeit  :  „Litleras  deni(pie  sclaviniscas,  .■  Constuntino,  quondam  phi- 
losoplio  reperlas.1*  E  libello  de  conversione  CaranlanorDm :  „Quidam 
Silauns  ah  llisliifc  et  Dalmaliir  partibus  —  udinuenit  Stlavieas  li- 
leras.'1   —   Chronicon   monathi   Sataviensis  :    „heremita   Procopiua   — 


/ 
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c)  Jako   východo-slovanská  církev   kyrilicu  '),   tak  západná 

církev  glagolici!  malá  za  slovanské  písmo  sv.  ťyrilla  2). 

d)  V  malej  legendě  o  sv.  Klementovi,  arcibiskupovi  bulhar- 
skom,  čita  sa,  že  sv.  Klement  vymyslel  iné  náčrtky  písmen  pre  viitšiu 
jasnost,  než  tie  boly,   ktoré   vynaliczol   sv.   Cyrill;   nic   na   cudzom 

áklade  hotoviac  svoje  dielo,  lež  znova  vyobrazujúc  a  zdokonálujúc 
písmena  v  jazyk  nový.  Z  tohoto  svedoctva  uzavieral  Šafařík,  že  po- 
vodně písmo  sv.  Cyrilla  je  glagolské,  kyrillské  ale  že  je  dielo  Kle- 
menta spománutého.  Nechcejúc  s  Hílferdíogom  zlahčovat  svedoctvo 
spománutej  malej  legendy,  ani  bojovat"  za  kyrilicu,  sta  jediné  písmo 
sv.  Cyrilla,  preca  len  zčiastky  prímajúc  dókazy  jeho,  prinútení  som 
zas  zčiastky  odstúpiť  i  od  mienky  Šafárikovej.  —  Takto  len  po- 
štastí  sa  nám,  tuším,  i  vvnaliezt  pravdu  i  Safaríka  spriateliť  s  Hil- 
ťerdingom.  —  Nechcejúc  sa  pustit,  do  podrobného  rozboru  mienky 
Safaríkovej  a  Hilferdingovej,  vyslovujeiu  opáť  prosrednú  cestu:  Bul- 
haři užívali  kyrilicu,  ktorú  sv.  Cyrill  (855)  sostavil  dfa  vzoru  gré- 
ckych  písmen,   Klement  ale  po  smrti  sv.  Methoda  (f   885)   dostav 

Sclavonicis  lilleris,  a  sanctissimo  Quiiillo  Episcopo  quoudam  iiiveutis 
et  statut ís  canonice  admodum  imhutus."  Ginzel.  Codex.  p.  55.  61. 
68.  80.  Apices  et  characteres  novos  comperit.  Slide.  Život  sv.  Cy- 
rila  a   Melh.   sir.   459. 

1 )  Sr.  horeudané  svedoctvo  Chrabrá  db  sir.  23  1.  Potom  v  rkp.  Kolber- 
linskom  vypravuje  sa,  že  jeden  biskup  s  Cynllom  a  Atbanasiom 
posláni  bolí  iln  Ruska  ;  že  Kusům  odovzdali  35  písmen,  klorýcb 
měna  sú :  ls  (Az),  Mpuci  (Buky),  Betk  [Védy),  Glaoá  (Glagol) 
Dopro  (Dubru)  atá.  Patrologia  g--.  Migne.  Paris.  i«64.  T.  CMI1.  p. 
308.  —  Hilferding.   I.   c.   22. 

2)  Urban  Vlil.,  r.  pápci,  keď  r.  1631  nariadil  nové  vvdenie  ytagol- 
ského  missála  hovořil  :  Missale  idioniale  Sla\onico  oliin  a  fe!.  ive. 
Joanue  Vlil.  praedecessore  nostro  concessum  —  quani  plura  inis- 
salia,  Slavooico  cooscripta  idiouiate  —  iuxta  emendatioues  a  —  Pio 
V.  et  CLemeote  Vlil.  —  faclas  —  quod  Romano  proisus  conlorme 
esset,  componi."  Innocent  X.  r.  p.  r.  1648  zas  hovori  o  glagol- 
skom  breviare:  „libros  sacros,  jam  imle  a  I).  Hieronymi  (emporibns 
— ,  vel  cirte  a  Pontificatu  Pel.  rec.  Joaouis  Papje  Vlil.  — ,  uti  ex 
ciusdein  data  super  ea  re  epištola  constat  etc."  Ginzel.  Cod.  p.  97. 
98.  Jedná  sa  tuna  ale  len  o  novoni  vydaní  předešlých  Missálov  atd., 
siahajúcich  leiner  až  do  veku  ss.  Cy rilla  a  Methoda.  Sr.  Ginzel. 
Gesehiehle.  p.  156 — 166.  Ba  i  sám  novgorodský  pop,  Upir  Lichij, 
ktorý  r.  1047.  knihu  „Vysvetlenie  proroctví1',  sudac  día  rozuiani- 
tých  priznukov,  z  glagolského  originálu  prepisal,  hovuri,  že  ju  pře- 
pisoval riz  Kjurilovíce",  t.  j.  z  kyrilice.  Sr.  A.  Th.  Hilferdinga  Li- 
sly.  1.  c.  sir.  48. 
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sa  medzi  Hulharov.  začal  ich  m-it  i  písmeny  glagolsfeé,  jaké  bvI 
Cyrill  pre  západo-slovanskú  velkomoravská  církev  sostavQ;  leboí  <o 
východno-8lovanateá  a  bulharská  církev  založená  bola  už  před  sos-j 
tavením  písmen  pře  Velkomoravu:  teda  užívali  kyritieu  dfa  Chrabrá 
i-.  865.  sostavenú,  nie  ale  glagolicu,  která  sv.  Cyrfll  len  r.  862 
BostaviL  —  ř)  Sv.  Klement,  sta  věrný  odchovanec  ss.  Cyrilla  a 
Methoda,  iste  neopovážil  Ba  zaprevádzat  iné  písmo,  leda  to,  któréj 
mu  sa  vo  Velkomorave  naučil:  teda  priniesol  glagolicu  z  Velkomoj 
ravy  do  Bulharska,  ktorá  týmto  ovšem  noxou  zdať  sa  musela,  lehl 
>a  róznila  od  kyrilice,  kloní  sv.  Oyrill  r.  855.  Bosfcavfl.  —  y)  Tic 
slova,  že  Klementové  písmeni  neboly  hotovém''  na  cudzom  základe, 
t.  j.  na  základe  gréekej  abecedy,  lež  nové  a  negréke,  nevztahuji 
sa  na  kyrilicu,  hotovená  na  základe  gréckej  alfabety,  loz  na  glaj 
golicn  i)i  která  hotovená  holá  na  negréckom  a  číro-slovanskom  zá- 
klade. 

e)  Konečné  sama  povaha  abecedy  i  kynllskej  i  glagolskej  zdi 
sa  ukazovat:  1.  na  jednoho  povodců,  lebo  obe  majú  rovné  pomei 
novania:  az.  buky,  védy,  rf^ol  atcL;  —  2.  na  vátší  vek  kyrilice 
(855.)  nezlí  glagolice  (862),  lehu  gngotica  je  rozmnožená  písmeno! 
i/  (din),  poneváč  tato  hul. i  potřebná  západným  Slovanom,  nie  ale 
macedonským  Slovanom,  u  ktorýcb  si  neužívá.  Potvrdzuje  toto  i 
tá  okolnost,  ze  kyrílská  cirkevná  reé  ma  vóbec  ráz  výohodno-slaj 
ran8ký,glagotskáalezápado-slovan8ký  2);  —  3.  v  počítaní  rokov  ky- 
riliea následuje  Bpósob  grécky  |  \  =  1.  B  =  2,  r  =  3),  kdežto 
glagolica  následuje  svój  vlastný  Bpósob  (a  =  1,  b  =  2,  v  =  I 
K,  =  li.  Či  tamten  spósob  neníe  starší  od  tohoto,  už  dokonálel 
šieho'.-1  Ci  Klemenl  z  VeTkomoravy,  s  Rímom  drzavsej,  priniesi 
do  Bulharska  spósob  letopočtu  cařihradského? 

Na  dovršenie  tohoto  krátkého  pojednania  pripojujem  ešte  i  to 
poznamenáme:  že  majnciin  na  zřeteli  rozpoltěme  církve  kroz  Fo- 
cía,  vynalezenie  i  kyrilice  i  glagolice,  len  veku  sv.  Cyrilla  a  Me- 
thoda pripísai  sa  dá;  lebo  Rím,  památujúc  na  rozopre  v  záležitoal 
slovanakej  bohoslužby,  nikdj  bj  nebol  dovolil  pozdejšie  zapreva 
danie  ci  kyrilice  ci  glagolice  8),  a  Carihrad  tým  menej  by  bol  tfl 


lj  (i  měno  glagolice  lunu'  překlad  výrazu  tlotenčina  (Slovenica  liu- 
gua.  Lrg.  Panu.),  <  ili  ilovencké  pitvo?  vea  YAKTQJfh  a  C.IOliO  »ú 
syiionynuif'  ■  hlaholom  ■<  tlotom  (Slov-ib,  slov-enskýj.  Judicent  ulit. 

2)  Sr.  Giozel.  Anliang.  II.  llfi.  Sr.  Slovenské  Noviny,  r.  I8.r>7.  i.  35. 
BvetotOT.    sir.    23. 

3j   Vťnimtanieii  uon   s'  <  undum    rilus    aut    aeclaui    ISulgariiť    genii*,    vel 


239 

pel  na  východe  zaprevadenie  západného  glagolského  písma  1 1. 
Neskoršie  zaprevodcnie  kyrilioe  na  východe  podobné  myslet'  sa  ne- 
dá, leliip  východní  Slovania.  už  před  r.  862.  pokrstení,  neboli  bez 
písma  a  bohoslužby,  očakávajúe  až  k  nim  od  západu  glagolské  pí- 
snio  prinesie  bohoslužbu  slovanského  západného  nárečia.  Jestli  ale 
u  východných  ÍSlovanov  (862 — 885)  udomácnená  bola  glagolica,  po- 
dobné sa  pochopit  nedá,  žeby  bez  upotřebeného  násilia  holi  sa  da- 
li vóbec  odtrhnut'  od  —  duto  non  concesso  —  glagolského  písma 
sv.  Cyrilla  a  přinutit"  k  prijatiu  nového,  od  Klementa  (po  r.  885.) 
vymyšleného  písma  ex  hypothesi  kyrilského. 

Takto  vyložiac  svoje  přesvědčeme  o  dvojakom,  východno-slo- 
vanskom  íkyrilici)  a  západo-slovanskom  (glagolici)  písnic,  kroz  ss. 
Cyrilla  a  Methoda  sostavenom.  pristupujem  ■  ešte  k  pedagogickému 
spósobu,  dla  ktorého  —  jako  sa  zdá  —  sv.  Cyrill  a  Method  uče- 
delníkov  svojich  vyučovali  neleň  písmu,  no  i  svatým  pravdám  a 
pochopom  užitočným. 

Mená  písmen  i  kyrilských  i  glagolskýeh  také  a  tak  sú  tušim 
sostavené,  že  podávajú  vetu  2),  a  to  asi  vetu  náboženskú: 


aa 

buky 

ja 

boh 

dobro 

jest 

dobré 

J'e 

zewUja 

ize 

zenie 

iže 

myslíte 

naš 

myslet. 

Náš 

védy 

yJayoT 

vševedúci 

glagolám : 

živčte 

dsílo  3) 

živubyť 

dzielom 

koko 

Ijudije 

jako 

tudia 

on 

lKlk"j 

On 

pokoj ! 

Nemdžem  tiež  tuna  nepodotknút,  že  na  Slovensku  dosiaí  ešte 
dietky  hvávajú  sa  ,.na  uciteía",   so   spevom   vyslovujúc   také   šlová, 

Biiziir  (kyrilieae?)  aul  Slavonica;  (glagolicseV )  lingose,  Toto  dal  Ján  XIII. 
R.  P.  r.  972  za  výminku  založit  sa  majiiceho  biskupstva  pražského. 
Giuzel.   Codex.    79. 

1)  Hovořím  toto  preto,  leho  spisy  glagolské,  len  od  odchovancov  sv. 
Methoda,  z  Moravy  vypúdenýcli.  alulio  ncskorej  od  iných  před  po« 
tlačovatefmi  západm-j  slovanskej  bohoslužby,  la  na  východ  přenesené 
boly.  Na  východe  ale  glagolské  spisy  len  přelo  mohly  doslat  pri- 
tulku,  že  i  tam  vážili  si  v  nich  sv.  Cyrilla  sia  póvodca  i  glagol- 
ského  pisma. 

'1)  Celakovský.  Cleni  o  srovn.  mluvnici  slov.  V  Praze.  1853.  sir.  50. 
—  Slovník  Naučný  1.  114.  Nedržím  sa  však  prísne  náhradu  tam 
spom.  gr.  Grubišiéa. 

3)  Tak  sa  má  vyslovil  día  llilferdinkových   Listov.  sir.  35. 
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ktoré  -a  zdajú  názorňovať  a z buku  glagolsků,  len  že  přimetané  po- 
doby sotva  všade  jednako  postavujú:  „To  je  krátké,  to  je  dlhé: 
to  je  tenké,  to  je  tlsté  u/r.  /.  takých  řiarok  složené);  to  polica  zu- 
batá linky);  to  je  koza  rohatá  (yěáy)\  to  stolica  sedatá  (idagol); 
to  sú  oči  (dobro);  to  sú  zuby  (est);  to  sú  kliešte  tikete);  to  je 
zámok  (deélo);  to  stolica  rezatá  (eemjfa)  atd.  1), 

b)  Písomné  pamiatky  starých  Slovanov. 

Čo  .-a  písomných  slovanských  pamiatok  lýce,  nebol  by  div, 
kebysme  neboli  v  stave.  11/  ani  8  jedirým  prastarým  kodexom  sa 
vykázat,  lebo  žiadne  písomné  staré  pamiatky  nezakusili  takých  po- 
hrom, jako  slovanské  2i.  Mciizity  ni  zachoval  sa  ieh  preca  ešte  as- 
poň, totký  počet,  že  sme  v  stave  poukázat  na  staré  slovanské  ko- 
dexy, pisané  písmom  i  latinským  i  kyrilským  i  glagolským  3).  Má- 
me tiez  nadej,  že  i  domáce  *)   i   zabraničné  »)   knižnice   ešte  obo- 


1)  Srovnejte  lo  s  87,bukoii  glagol>K(  u  (Slovník  Naučný.  I.  415.)  ;i  uvi- 
dile,  7.e  skoro  každá  litera  znázorňuje  dák)   prcduiel   všedný. 

2)  Sr.  Vyklad  kn  SI.  Dcéíe  J.  Kollára.  V  rn.7.e.  1862.  str.  400.  -  .'I. 
Cbronioon  monarlii  Sazaviensis  :  „Libri  linguac  eorum  dělati  omnino 
ii  diaperditi,  uequaqoam  nlterius  in  eod-m  loio  recitabnntur."  (im- 
bcI.  Cod.  p.  88.  —  Stitny  r.  1574.  Iiotorl ;  „Ano  nnio7,y  rudy  bf 
czeske  knihy  zatratily."  Hist.  Lit,  cesk.  1825.  str.  40.  Jako  Ba 
zacbodl  >  archfvami,  l>u  ktorým  najma  slovenský  dejespytec  přístupu 
ncniíi.  naznačila  i  „Slovesnosi  i  1865.  sir.  418,  —  K  torna  na- 
cím ešte  připočítat  lie  Ustaviční!  výstupy  proti  slovauskcj  liohoílu/.lic, 
|mi>i <>>  nie   tatarské   a   turecké   ald. 

'.'<  i  0  niili  podrobnej&ie  jednal  budeme. 

1)  Že  %  nasej  krajině,  o  klorej  [nnoceul  papež  r.  1204.  poznamenal: 
„licel  umím  til  iln  LaJinoTDOi  coi  nobium,  qunm  lameu  ibidem  sint 
niulta  Graecorum,"  —  ešte  někde  moiia  byi  ostatky  i  i  glegoktkýeh 
■  i  kyrilskyili  rukopiaov,  lo  každý  uverl;  lebo  ku  pr.  sázavskl  a 
praiskl  mnlsi  (Ginzcl.  ťod.  ('.  VI,  X  i  bez  pochyb}  i  Uhortka  tia- 
h!i  spisy  slovanské. 

5)  Codex  cbarlaccos  (Slavicus)  in  l"l  cmlus  1430  per  kieromonaclium 
Athanasinm  Russnm  in  tnonte  Athos,  Iranslelnt  fuit  in  urbem  Tvr, 
-uli  magnu  duce  Boris,  Procnl  rinhio  el  alii  liliri  in  monte  Alko 
seripti,  in  Russiam  perleti  šunt  Utinam  mouten  Athos  line  periculé 
adire  liceret.  Dobrovský  (nst.  Slav,  Preef.  p.  22.  23.  —  Mezi  klá- 
štery znamenité  JSOU  1'liilandar  b  Zograf,  prastaré  a  slovanské.  I 
obojím  mnobo  starožitnosti,  Slavenské  rukopisy  —  podle  ujišiováui 
jednolio  mnicha  odtud  —  ani  na  50  vozech  hy  neodvezl,  mezi  ni- 
mi rukopiay  od  s,  Sávy,  l.eiopi>y  Irolgarské  Btd.  Sr.  Výklad  ku  SI. 
De.   str.   200.   7.ii.    139.   str.   244.   7.U.   2IC  (ieorgius    llamartolus. 

Praeí.  Mignc.  Paris.   1863.  T.  CX.    —   Arkiv  ze  pověatoicu.    I     Ku- 
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známa  nás  viac  s  pamiatkami  starobylej  literatury  slovanskej:  lebo 
nemyslím,  žebj  terajší  vzdělaný  svět  z  neospravediteřnej  zá>ti  van- 
dalské  zhubne  tuk\  položil  na  starožitné  pamiatky  slovanské. 

(  ,i  sa  týče  latinského  písma,  slovanské  pamiatky  ním  (  IX. 
toročí  písané  zachované  sú  ^  Cechách.  —  Ačkorvok  už  v  Libuši- 
ntiiii  sude  pripomínajú  sa  „deskj  pravdodatné",  pod  ktorými  len 
zákony  nadaskách  čili  Mankách  ')  rozume)  sa  dajú  2),  jako  i  v  Ko- 
zmasovi  dějiny-  krajinské ;  preca  zo  spísov  IX.  storočia  zachovaly 
sa  len  spevy:  Libušin  súd,  Záboj  a  Slavoj,  Čestmír  a  Vlaslav,  Je- 
len, —  básně  to  do  pohanského  veku  náležajúce  3).  K  písomným 
ostatkem  tohoto  veku  připočítat  třeba  i  krestanskú  pieseň: 

„Gospodi.  pomiluj  ny! 
.lesu  Krste,  pomiluj  ny! 
Ty  spase  všěgo  míra. 
spasiž  ny,  i  uslyš, 
Gospodi,  glasy  naše. 
Daj  nam  všem.  GoBpodi, 
zizíí  a  inir  v  zemi ! 
Erleš,  Kiles.  Krleš.' 

Pieseň  táto  pochodí  buď  od  ss.  Cyrilla  a  Methoda  alebo  od 
tajstarších  jejich  učedelníkov,  lebo  dřa  Eosmasa  pri  svátení  Ditma- 
naia  za  prvého  pražského  biskupa  (973)  od  obecného  ímlu  spie- 
auá  bola  *). 


kuljevič  Sakcinski.  L'  Zagrebu.  18.  T.  I.  —  Hilferdinga  Listy  I.  c. 
."iú  v  pozn.  na  Aug.  P»ielo\vského  Slovuik.  —  Po  košcioíach  facin- 
skich  pilno  jest  xiag  slowianskich:  wielkiemi  sklepami  znajdziesz 
je:  pozamykane  sa  i  na  -wiat  ic li  nie  wypuszczaja.  Rukopis  z  prvej 
polov.  XV11.  sloročia,  o  Krakove  a  Lvove.  Mou,  Pol.  Hisf.  Bielow- 
Bki.   Lvov.    1864.  1.   92.    -    Šafarik.  Gescb.  der  slaw.  Spr.  381.   — 

1)  Šalarik.  SI.   Slarož.    1863.   II.    743.  —    Kron.   Hájkova   na   r.   946. 

2)  Hist.  lit.  české.  .Iiingmaiiu.  1825.  sir.  8.  —  Dudík  Mahr.  allg.  Gescb. 
I.  397.   —  Giozel.  Codex.  p.  50. 

3)  Jungmaun  I.  c.  sir.  24  ald.  Výbor  z  literatury  české.    1845.   I.    1  —27. 

4)  JoBgmano  I.  o.  Výbor.  I.  c. —  Ruskí  vyslanci  pohnutí  bolí  k  prijaliu 
viery,  ked  »  Caribrade  prilomni  holi  bohoslužbě.  Subdiaconi  et  dia- 
coni  ex  sacro  beniate,  cum  lucemis  el  llabellis  egrederentur,  — ■ 
sacerdotes  et  poutifices  —  nec  uon  patriarcha  —  ae  lurba  in  pa- 
vjmenio  prociderel  —  clamaretque :  „Domine  miserere  —  Kvoii, 
n.ii^-nr.  ty.(,iuiii.~  Sr.  Const  Por.  de  adm.  inip.  Migne  T.  CXIII.  p. 
306'  in  n.  li  toto  nenie  podobné  zprávě  Kozmasovej? 

Dějiny  Uhorska.  16 
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Čo  sa  týče  kyrillského  písomníctva,  ačkolvek  isto  jo.  že  sai 
CyrilU  a  Method  okrem  bohoslužebných  knih  i  sv.  1'ísmo  přeložil 
do  řeči  bulharsko-slovanskej  a  sv.  Method  okrem  toho  i  osmon 
polemických  řečí  brata  svójho  poslovančil  i):  preca  dosia!  ani  je- 
dou kodex  z  prvotných  spisov  týchto  veku  nášmu  aenie  zachova- 
ný 2)5  lež  len  neskoršie  přepisy. 

Slastiivejšia  v  ohradě  tomto  je  literatura  glagolská,  lebo  r] 
1855.  Dr.  Hófler,  prebierajúc  rukopisy  kapitulskej  knižnice  v  Prahe 
naišiel  na  zadnej  vázhovej  daske  kodexu  A.  IA.  přilepené  3>  dve 
pergamenové  pásky,  a  17.  dec.  1865.  i  3.  nov.  1856.  P.  .!.  Šafařík  vo 
výbor,  zasadnuti  kr.  českej  spoločnosti  vied,  po  dlhom  zkúmaní 
vyslovil  a  odóvodnil  nález,  že  tie  pásky  sú  ostatky  grécko-obradné< 
ho  glagolského  rukopisu,  kterého  řeč  je  příbuzná  oárečiu  česko1] 
moravo-slovenskému,  a  padajú  do  r.  862—950  '). 

Medzitým  z  toho.  že  z  tak  starobylých  prvotných  dob,    najma 
pri  nešetření  starobylých  knih  vóbec  a  slovanských  zvláštně  5).  leaj 
tak  málo  pamiatok  písomnictva  slovanského  preukázai  m6žeme,  ne- 
dá  sa   pochybovat   o   tom.   že   hojný  počet   knih  v  tóne  cyrilloj 
methodejskej  cirkve  sa  nachodil  6).    Ved   .sú  národy,   ktoré   sotva 


\)  Toto  dielo  sv.  Methoda  uvád/.a  llilferding  (Listy.  str.  18)  za  dókai 
le  sv.  Method  poleniiu  tiito  přeložil  do  kyrylliiny  pře  výcbodo-slo- 
vanskii  církev;  lebo  pře  tépado-alovanakti  církev  by  bula  bývala 
be/.  cieía,  poneváč  jedná  o  ptilke,  ktorii  viedol  sv.  Cyrill  so  /.idami 
a   mahomedaumi   pri   Ciernomorí. 

2 j  Najstarší  rukopis  s  výslovným  letopoclom  je  Ostromirovo  Bvangal 
lium  ( r.  lo.")iij  v  Petrohrade.  —  Sr.  Giosel.  Anhaiuj  II.  II".  — 
Štulc.   Život   ss.   C.   a   JI.    4S9. 

li)  Tak  uehodil  predošlý,  starotitnoBti  si  nevšímající  svět  so  staroby- 
lými pamialkatni  písomnictva.  hníko  l>\  m  (šle  najsi  dalo  kodexov 
na   starých   vlzbéck   knih   tir/.kiiinaiiýdi  I 

4)  Ginel.  Aobaog  II.   109—119. 

Na  jednom   pásku   stoji: 
90bkut  ot  Boga  priníia  mátaje  apoštolů  premudraje,  1'eire  kame- 
ni   rer,    Patle    inu  n     titrn,ťinť,    drojrrjti     wétonOtHOJe     rimska     po- 
iliriiln  I 

Na   drubom   pasku   ale  : 
iidlnii   na   ro/.so  Jčna:  .leko  veleby   i   Dovy    <  liudataj   prědtcč  je 
Christov  Ivoja  jedroja    modlitvu    psTi    nám   chvaljecim    tvoe    íeslnoe, 
bo/.cstvnoe  roistvo." 
Sr.  Slovenské  Noviny,  r.    1857.  i.  .<.r).  Svetotor.  sir.   23. 
ir.   poin.   předposlední!   a   sir.   241. 

C)  Na  hojnost  slovanský  li  knih  veku  cyrillo-methodejského  ukaxtijú 
listiny,  o  tom  veku  svědectvo  vydávujtice.    —    Legenda  Italira :  ngi> 
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so    000  ročnými  kodexami,  tým  menej  s    ÍOOO-ročnými    vykázat  sa 

lllÓ/.ll    i). 

Na  konci  tolito  velmi  stručného  pojednania  o  starožitných  pí- 
somných  paniiatkach  slovanských  však  nemóžem  nepotešií  sa  ná- 
ctejou,  že,  keá  ráz  protislovanské  předsudky  zahynu  a  nadobudne- 
íuť  si  přístupu  do  archívnych  hrobov  2),  viac  starožitných  písomných 
pamiatok  slovanských  zasvatí  dež  vkriesenia  švojho. 


\ isi  suni,  quia  -  audier.mt  —  Evangelium  in  corum  linguam  a 
Phiiosopho  —  translatom."  Legenda  iloravica  :  „velus  et  novum 
teslaiiienliiin  exponentes,  et  informantes  eos  plura  de  Graeco  et 
Latino  trausfereotes,  in  Sclavonica  liogna  canonicas  horas  et  missas 
in  ecclesia  Dci  piíblice  statuerunt  decantare."  —  Legenda  Bohemica  : 
„velus  el  novám  testamentům,  pluraque  alia  de  graeco  sivé  latino 
sermone  in  Sclavonicum  transtulil  idioma,  missas  celerasque  cano- 
nicas  horas  resonare  sclavonica  voce  in  ecclesia  statuendo."  — 
Legenda  Paononica  :  „llonoraules  autem  apostolicos  libros  invenerunt 
scripturam:  Frater  noster  Metbodius  etc."  —  „Imperator  —  diaco- 
num  cum  libris  rclinuit."  —  „Nomocanoncni  quoque  —  el  páteři- 
con  (Melhodius  in  lingiiam  slavicam)  transtulit."  Vidz  Ginzel  Cod. 
Legend.  Nespomanúc  spisy  Klementové  (Miklosich.  Vindobonae.  1847.) 
tážeme  sa ;  ti  toíké  kíiažstvo  (Leg.  Panu.  §.  10)  mohlo  byt  bez 
knih?? 

1)  Ku  pr.  najstaršia  pamialka  maďarského  pisomnictva  je  pohrabná  řeč, 
písaná  v  staro m  prešporskom  missali:  „Latiatuc  feleym."  —  Posle- 
dná  poznámku   od   prvej   ruky  označená  je   na  r.    1291. 

2)  Nos  vidimus  MSS.  Gothica  (glagolitica  aut  cyrillica?)  ut  vocant 
scriplura  librum,  in  quo  Ritus  &  Ceremoniae  veteres  Ecclesiae  Un- 
sjaricae  fuere  deseriptae,  volumen  majus  ac  in  folio.  Sed  nescio  an 
e.\  zelo  vel  praejudicio  opus  illico  acceptum  a  nobis  est,  alioque 
portálům,  neque  permissum  nobis,  complura  eiusmodi  visitare.  .  . 
Sclavis  proprias  fuisse  lít  teras  et  caracleres  extra  dubium  est.  His 
uti  res  sacras,  ita  multo  magis  profanas  consriptas  habnere,  uti  pa- 
leret  etiam  ex  Jlarulo,  qui  e  Sclavico  opus  suum  translatum  a  se 
fatetur.  Ele.  Kercbelich.  Not.   Prael.  Per.  111.  §.   1.  p.  83. 


16* 


Závěrečné  slovo. 


Priviedli  sme  dějepisné  vypravovanie  naše  po  snicaniny  drža- 
vy vofkomoravskej ;  sluší  sa  teraz,  abysrae  na  zřetel  vzali  i  ráz 
osob  i  medzinárodné  okolnosti,  ktoré  zapříčinily  pád  rlše  velkomo- 
ravské,). 

Jádro  záhuby  državy  velkomoravskej  Madať  třeba  predovšom 
v  tradicii  cisárov  rrankských,  pochodiacej  zo  vládochtivej  politiky 
Karola  velkého.  Táto  ho  hnala  k  výbojom  a  podmaňováni!!  náro- 
dov;  žehy  ale  mečů  svójmu  jakési  ospravedlnenie  a  posv&tenie  zí- 
skal, máchal  ním  pod  zástěrou  obrany  osvěty  a  šírenia  krestanstva. 
Takto  hladal  klestit  sebe  cestu  k  tomu,  o  co  sa  už  před  ním  Theo- 
dorik.  Ataulť  a  iní  pokúšali:  spojil  stolec  svůj  g  cisárstvoin  řím- 
ským, a  tým  přejat  i  jakési  ideálně  právo  k  panovaniu  nad  \sct- 
kými  národami  křesťanskými,  žeby  tak  papež  bol  hlavou  duchovnou, 

cisár  ale  světskou  nad  svetoni  křesťansky  ni.  Tálo  jeho  politika  do- 
siahla  účeťa  svójho,  keď  mu  Leo  111.,  r.  p.  r.  <s(H).,  na  vdak  za 
preokázanú  obranu  proti  povstalcom,  posadil  na  hlavu  korunu  a 
pomazal  ho  na  cisárstvo  rfmske.  K  tomuto  směrovaly  i  všetky  je- 
ho Státně  nariadenia :  všade,  kam  jeho  vííaztvo  zasiahlo.  zakládal 
marky  (kraje),  ktoré  svěřoval  hrab&tám  a  biskupom.  Dokial  ale  sa 
mu  nepošlastilo  podmanenie  dákefao  súseduébo  národa,  kniežaíu  to- 
hoto ponúkal  priatetetvo.  jestli  prime  kresíaustvo  a  biskupov,  a  ko- 
řit sa  bude  před  jeho  hlavou,  ktorú  duchovná  římska  hlava  církvi 
na  oajvysáiu  světská  hodnost  pomazala  ').  Tak  sa  stalo,  že  súsed- 
iii'  národy  zdráhali  sa  prímaí  křesťanstvo,  lebo  prijatím  „sladké] 
ho  járma  Kristovhó"  uvalovali  na  Beba  i  nevolné  jármo  frankskq 


lj  Sr.  Allg.  Kircben-Lexikon.  von  Aschbacli.  Muinz.  1850.  Arlig.  Kai- 
RerkrOoong.  Karl  d.  Gr.  —  Sluvník  Naučný  V  Prané.  1865  <l. 
Karel    Vel.   —    Getcbichte    der   Blawiíchen    Sprache    und    Literutur. 

Schairarik.   Ofin.    1820.   II.   Tli.   293.  U   Mniiba   Sangall.  I,.   I.  de 

eccl.   <ura   Car.   M.   c.   27.   nazývá   sa     Karol     V.    „rpÍHCopus    episco- 
porutn  I" 
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—  Tohoto  ducha  Bdedili  i  Karlovi  potomci:  preto  vidíme,  že  ono 
ideálně  právo  nad  křesťanskými  národami  vóbec,  nad  velkomorav- 
ským zvláštně  sebe  osobovali,  ano  i  prevádzali,  držiac  jakýkoívek 
prosriedok  za  spravodlivý,  ktorý  im  k  podpore  tejže  zamilovanej 
idey  zdal  Ba  byť  vhodným. 

V  týchto  politických  okolnostech  nachodili  sa  Slovania,  ktorí 
s  mohutnou  državou  frankskou  na  severu,  východe  a  na  juhu  súse- 
dili,  na  početné  republiky  rozdrobení.  Frankskí  cisári  zavčas  zača- 
li sa  miešať  do  záležitosti  rozdrobených  a  nesvorných  Slovanov,  a 
rozdúvat  plameň  nesvornosti  medzi  nimi.  Pod  zástěrou  priazne  a 
obrany  hltali  jeden  kmen  za  druhým.  Prvý.  co  vo  velkoj  Moravě  na- 
hliadol  zkázonosnošt  frankskej  politiky,  bol  Mojmír  /..  muž  ducha 
neobycajného  a  obozretného.  On  přijav  křesťanstvo,  z  jednej  stra- 
ny znal  udržai  dobré  poměry  k  cisárovi,  zdruhej  strany  ale  spojo- 
val domáce  rozdrobené  kmeny  a  pracoval  na  povznesení  sil  váleč- 
ných. Cisári  mu  v  tom  nepřekázali,  lebo  prinútení  holi  obracat  svój 
pozor  a  meč  na  odbojného  Liudevřta  v  Pannonii,  na  války  s  Bulhar- 
mi,  ba  i  na  domáce  války,  ktoré  zatriasaly  domom  cisára  Ludvika 
(j  S40).  Jaknáhle  ale  sómený  nástupca  Ludvikov  dosiahol  zovnú- 
torného  pokoja,  ihned  hodil  žiarlivé  oko  na  účinkovanie  Mojmírovo; 
lebo  vzrastajúca  moravská  moc  ho  znepokojovala.  Bezprávné  sosa- 
div  Mojmíra,  po  adil  Rastislava  na  moravský  trou.  — 

Rastislav  následoval  obozretné  šlapaje  predchodes  svójho,  vy- 
tknuv si  za  ciel,  vydobyť  Moravě  všemožnej  neodvislosti  od  frankskej 
pánovitosti.  S  úmyslom  tým  vstúpil  do  priateíského  svazku  s  Bul- 
Imnni  M,  abyzicL  strany  ubezpečený  bol,  a  nekoíko  pevnými  brada- 
mi opatřil  svoju  zem.  Král  Ludvik  pozorujíc,  kam  asi  úmysly  Rasti- 
slavové smernjú,  obořil  sa  na  nebo:  lei  Rastislav  (855)  dobyl  sla- 
vného vítaztva  nad  ním  a  na  viac  rokov  zabezpečil  hranice  Mora- 
vy před  Nemcami.  Teraz  tým  viac  pracoval  na  vy vinovaní  samostat- 
nosti državy  svojej,  neleň  zo  stanoviska  politického,  no  i  cirkevné- 
ho.  Pristúpil  k  cirkve  východnej,  aby  sa  tak  zbavil  vlivu  německých, 
v  zaujme  frankských  cisárov  jednajúcich  biskupov.  a  skrze  slovan- 
skú  bohoslužbu  a  literaturu  radu  svojmu  i  křesťanstvo  i  vzdělanost 
prístupnejšou  učinil  ~).  Za  příkladem  jeho  kráčali  tiež  Svatopluk  a 
Kocel.  —  Snahy  Rastislavové  uvalily  na  nebo  náramné  pohromy 
od  západu,  kterým  tiež  potutovania  hodným  spósobom  podlaho!. 


1)  Prudentius  Trecens.  ap.   Pertz.   I.   448. 

2)  Šafařík  Geschichte  der  slawischen  Sprache.  I.  e,   294. 
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Svatopluk,   vlivnin    německým   zavedený,   po   nečestnej   dráhe 
dostal   sa   sne  n;i   trón   vetkniežata   moravského,   avšak  výtečnými 
činy  zatřel  nechvalné   čiastky   panovania  svójho,  a   stal  Ba   pravou 
cblúbou  moravsko-slovenského   národa.    Tažko  je  sice  z   písaných 
prameňov  ocenit  ráz   Svátoplukov,   ponevaC  — ■   okrem  českej    Le- 
gend] —  domácích  o  jeho  rázu  znejúcich  prameůov  lebo  niet  ale- 
ho    ešte   do  prachu  zabedněných   archivov  zakliate  sú;   nedomáce 
pramene  ale  sú  pokalené  predsudkami,  záštou  a  stranníctvom.    Ně- 
mecké kroniky  kydajú  na  něho  hanu  i),  lebo  on,  vzdornjúc  křivým 
německým  poehopom  o  ideálnom  právě  německých  cisárov  nad  všet- 
kými  křesťanskými  kniežaty,  tak  často  Nemcov  pokořil  a  německých 
kňazov.  sta  nevěrných,  neraz  z  državy  svojej  vypudil  —  Východno- 
obřadné  legendy  podobné  neslušné  o   Ďom  hovoria  Z),  ponevái    po- 
sndzujú  jeho  chovanie  sa  oproti  slovanskej   bohoslužbě  vtedy,  ked 
um  táto  německý  vliv  v  opáčnom  světle  líčil.  —  Medzitým   i   pra* 
mene   dějepisné  niesú    docela   vyschlé   i   účinkovanie  Svatoplukovo 
nenie  tak  tmou  zahalené,  žebysme  neboli  v  stave  rozoznai   ráz  to- 
hoto výtečného  králi.  3)  Velkomoravy.    Neleň   česká  legenda  nábo- 
žným a  pobožným  ho  nazývá,  ktorý  v  tom   čase   najmocnejším  bol, 
majuc  staby  cisár  preširokú  državu,  lež  i   Sarlátoodenec  líci  ho  sta 
mohutného  a  strašného  susedným  národoin  4),  ba  i  sám  Regino  pri- 
pomína  ho  sía  najmúdrejšieho  medzi  svójmi   a  d  ucho  tri   najobozi 
nejšieho  5),  ktorý  neleň   zdedenn   državu  u  prosried  velkých  nebea 
tví   neohrožené  a   směle,   múdre   i   chytré,   slovoin  i   mečom 
uhájil,  no  i  znamenité  mz-iiil  a    upevnil,   a    konáním   prísnej  s] 
vodlivosti  znal  sebe  získat  a  ]><>i>t it  lásku  a  ddveru  národa  '  I.   Jel 
dno  je,  čo  zatemňuje,  jeho  ráz:  vrtkavosí,  ktorú  na  oirkevuom  sta- 
isku  tak  zreteřne  prejavoval,  kloniac  Ba   nž  k   domácej,   slovan- 
skej, uz   k  cudzej,   nemeckó-latinskej,  hierarchii,   až  k   stránke  em 
Methoda,  už   zas  k   stránke   Vichinga,   í   cirkevnej   i   politick 

tnosti  državy  veTkomoravskej  nebezpečného.    Rto  zná  posúdií 


I  l    \inial.   Fuld.  a<i  b.  Sfi  l    894. 

2j   Život    sv.    Kleno  úlu.     Mm nvskií   legenda.    —    Pamútliy   dřevního   |»  - 
mulitu   jihoslOT. 

3j  Kráfoiii.  ho  nazývá  Regino  ap.  Pertz.  I.  c.  I    ;i<I  i  o.  smi. 
li    Contt    Tor     (Ip    adm.    imp.    c.    II 
■  i   iic-gino  ad   íi    s'a  1. 

1  ,   '/.  i   < I •  > K a 7.  ni  rli   .-ln/i   jedno   /   nejpodivnějších    podáni,    tnliilo    obyčej 

li r.i fl ;i i  Svfitopluke",   \   nektorých   krajocb   moravských  «/.  dosiaT   ;.»- 

•  >■'•%  au á ;  ackotvek  obecný  rud    nevie    ui    iu    asi    lo    báječné    mino 

iloplnk"  mámená.  Palackj    D.   N.  C.  I.   152.  pozn.    100. 
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v  jakoni  obapolnom  spojení  .stálo  náboženstvo  so  státom  za  sre- 
doveku,  ten  zná  posúdii  i  neblahý  výsledok  jeho  vrtkavosti  na  drža- 
vu velkomoravskú. 

Neblahý  výsledok  vrtkavosti  Svátoplukovej  najviac  zakusil  je- 
ho nástupca  na  velkokniežatskom  stolci  Mojmír  II.  Od  Nenicov 
všemožné  podporované  a  podněcované  roztržky  náboženské  niedzi 
slovanskou  a  latinskou  bohoslužbou,  roztržky  domáce  medzi  syna- 
ma  Svatoplukovýma,  roztržky  niedzi  Moravanmi  a  Poliakami,  Če- 
chami i  Srbami,  odpadlými  a  do  náručia  Nemcov  sa  vrhnuvšími, 
cvalem  hnaly  državu  velkomoravskú  do  hrobu  slávy  svojcj.  K  tomu 
keď  připočítáme  ešte  kroz  Nemcov  rozvyklané  priateřstvo  niedzi 
Moravanmi  a  Bulharmi  i  Grékami:  či  bolo  možno  udržát  državu 
velkomoravskú?  —  Do  takého  stavu  Ariiulf  politikou  svojou  vohnal 
državu  veíkomoravskú  a  potom  na  tak  oslabenu  poštval  válečné  si- 
ly temer  z  každej  hranice.  Mojmír  sta  neohrožený  dědič  ducha 
otcovho  napnul  sily  svoje,  a  bár  i  Maďaři  a  Braclav  odňali  mu 
Pannoniu.  preca.  zvítaziv  nad  Arnulťoin  a  odbojným  bratom  svojím. 
aspoň  uhájil  ešte  državu  moravská  v  tých  hraniciach,  v  ktorých 
bola  pod  žezloin  děda  jeho.  —  Keď  utichly  meče.  Mojmír,  znajúc, 
že  bez  cirkevnej  samostatnosti  nedá  sa  obránit  ani  politická  samo- 
statnost státu,  všemožné  zasadzoval  sa  u  pápeža  za  obnovenie  sa- 
mostatnej  cyrilic -methodejskej  cirkve  na  Moravě.  Ján  IX..  r.  p.. 
ktorý  snad  už  vtedy  tušil  neblahý  vliv  německých  cisárov  a  ne- 
meckej  hierarchie  na  stolicu  apoštolská,  vyhověl  žiadosti  Mojmíro- 
vej.  Medzitým  už  bído  pozdě.  Mojmír  mizne  z  dejišta  světového? 
bez  toho,  žebysme  určité  mohli  povedši  jako. 

Tak  zmizla  kvetúca  ríša  velkomoravská!  Nic  tak  pre  něme- 
cké politické  a  eirkevné  intrigy,  nie  tak  pod  mečom  neslovanských 
nepriateTov,  nie  tak  pre  ocháblost  panovníka  a  národa,  lež  zmizla 
pod  kliatbou  nesvornosti  synov  Svatoplukových  a  súsedných  Slo- 
\anov,  od  Svatoplukoviča  odpadlých. 


Úvod. 


BtnuiL 


Potřeba  dějepisu  slovenského,  —  n. movité  dejín  drievnych 
niirodov  na  úterní  terwjšielro  I'hor>ka  hjvavšiih  a  bývajúcich.  — 
Ohraničenie   polohy   dějin   drievnych   národov    Uhorska.   —   Ko7.delenie       IH. 

Doba  I. 

Predslovo. 

Příčina  nepoznania  pradobných  dějin  drievnych   národov   Uhorska.       7, 

I.  Pannonia. 

Hranice  Paononie.  •  Volka  Oktavianu  Aug.  proti  Pannonro.ni 
r.  34.  pr.  Kr.  —  Opanovsuie  Pannonie  kro?.  Tiherin  r.  II.  po  lír. 
—  Válka  Markomanska  r.  161.  —  Konstantin  Vet  a  Sarniali.  r. 
334.  —  Góthovia  s  Hunovia.  r.  378.  —  Atlila.  r.  434.  —  Heno 
Pannoneojr.  —  Rozličné  kmeny  Pannonie.  —  Podelenfe  Pannonie.  — 
Vojenské  hradské.  —  1'rhes,  oppida,  viti.  \illae,  mnnicipia  a  colo- 
niae.         Politická  správa.  Náboženstvo  pohanské.  —  Krcstansi\o. 

Vojenské  sriadenie.         Orba  a  osvěto.         Nárnduosl  Pannoncov.        7. 

II.  Dacia. 

Hranice  Dacie.  Prvotné  zprávy  /.  r.  159.  pr.  Kr.  —  Vál- 
ka Mexandra  a  Lisimacha  proti  Dákom.  —  Válka  Boerebiaty,  kťáfa 
Dékov,  i  Ktltaini  r.  48.  pr.  Kr.  Vojny  l)át>'>\  proti  Rfmanom, 
r.  9.  pr.  Kr.  -  Decebal,  král  Dákov,  r.  49  po  Kr.  Opanovanie 
Dácie  krot  Jtímanov  r.  Id").  -  Opanovanie  Dácie  krot  Gothov.  r. 
272  -  Povaha  a  náboženstvo  Dákov.  —  Národno  i  -  Hrádza 
nsedzi   Dunajom  a  Tisoii.         Trajúnsk)   musí.      ■  Zeměpisné  známosti,      33. 

III.  Narkomani  a  Kvadi. 

Hranice  Markomanic  a   Kvadie.  Prvotné    sídla,    i     <>'-.    pr. 

Kr.  —  Prestebovanie  sa  do  Uhorska,  r.    18.  pr.  Kr.  —  Harobod    i 

h  ;i  jeho  \:''lliy  -  Rfmanmi,  r.  <i  po  Kr.  -    Doméce  války,  r. 
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9.  —  Markomani  medii  Hořavo  a  Váli  kroz  Kímanov  nsadeni,  r.  21. 
—  Válka  markomaoská  proti  Hiuianom,  r.  165.  —  Posledně  děje- 
pisně hlasy  o  Markomanoch,  r.  39(i.  —  Války  Konstantina  Veí. 
proti  Kvadom,  r.  334.  —  Války  Valenliniana  proti  Kvadom,  371.  — 
Záhuba  Kvadov.  —  Markomani  v  Pováží,  —  Kmeny  německé  k  Mar- 
komenom  a  Kvadom  aáležavšie.  —  Národnost  Markomanův  a  Kva- 
dov. —  Drievno  sídla,  povaha,  apósob  života,  vojanské  a  občianke 
sriadenie.  náboženstvo  drievnych  Germanov 46. 

IV.  Jazyfío\  ia. 

Hraníte  .lazvgie.  —  Drievue  sídla  a  pristehovanie  sa  na  uze- 
mie  uhorské,  r.  50.  po-  Kr.  —  Války  Jazygov  s  Dákaini,  r.  80.  — 
Války  .lazygov  s  Rimanami,  r.  '.10.  - —  Domáre  války,  r.  334.  — 
Záhuba  .lazygov.  —  Původ  Jazygov.  —  Národnost,  povaha,  nábo- 
tenstvo  a  Bpósob  života 66. 

V.  Vlaši  čili  Kťlti. 

Drievue  >itl I;r ,  r.  450.  pr.  Kr.  —  Rozlriedcnie  a  slebovanié  sa 
Kiltuv,  r.  3.38.  pr.  Kr.  ---  Kelti  v  UuOrsko,  r.  174.  přeď  Kr.  — 
Války  Boerebisty  s  Bojami  a  ich  vypndenie  z  nhorskěho  tízemia,  r. 
4*.  před  Kr.  — -  Keltov  národnosi,  povaha,  spósob  života,  triedy 
obyvatelstva,  vojanské  a  náboženské  věci,  řemesla  a  osvěta.  —  Kel- 
t<  v.  (statky  Keltov.    —    Mesla   KeMické 75. 

VI.  Stcliovanic  —  sa  národov. 
Národy   šlehovevšie  sa   a  příčina    ich    sa    stehovania.      .     .      .      83. 

1.  Góťhovia. 

Drievue  snila.  r.  320.  pr.  Kr.  —  Války  s  Jlarobudoni,  r.  19. 
po  Kr.  —  Vpády  do  Dacie  a  jej  opanoyaoie,  r.  272.  —  Rozdelenie 
sa   ich     na     Osl-góthov   a     West  góthov.  Fád   riše    yóthskej.    — 

Hemecké  kmeny  kn  Gólhorn  aáležavšie.  —  Povodně  náboženstvo  a 
ohvčaje   Góthov.    —    Krestanstvo.  --   Politická  a   vojanská  správa.     .      83. 

:.'.  (irpiclovia. 
Drievue  sídla  a  pristehovanie  sa  Gepidov,  r.   246.  po   Kr.    — 

í'     I    Gepidov 86. 

3.   Vandáli. 

Prvotně  sídla  a  pristehovanie  sa,  r.  166 — 181.  po  Kr.  — 
Války  s  Rimanmi,  r.  274.  —  Stehovahie  sa  do  Pannonie.  Gallie. 
Špauie   a   Afriky,   r.   429 , 87, 

4.  Burgurdovia 

Prvotně   řidla.  —   (Jsadenie   sa   pod    Tatrami,    pr.    r.     245.    po 
I  Kr.  —  Vysteliovanie  sa  pr.   r.  277 87. 
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5.  Sili»</i. 

Prievne  r.    161  — 182.   a   po/.dejšie  sidla  Silingov,  i  ktorých  sa 
vystehovali,  r.  411 88. 

6)  Hunovia. 

Dricvne  sidla  Banov,  r.     161—182.    Sleliovaoie    a    roiěirenie 

sa  Himov  pod  Karpatami,  r.  375  —  Vpády  na  východní!  rišu  rim- 
sk;i,  r.  395.  —  Attila  r.  44;!.  —  Vpády  do  sápadnej  říše  rimskij 
a  porážka  katilaunská,  r.  451.  — -  >ove  vpády  do  íápadnej  říše  a 
snui  Atliluva,  r.  454.  —  Povaha,  náboženstvo,  spdsoby  uhiianske 
a   vojanske,   národnosi   Hunov 88. 


Doba   II. 

Fád  ríáe  hunskej. 

Svnovia   Attilovi.   icb   porážky    a    následky    pádu   riit   huškej.       97. 

I.  Gepidovia. 

(íepidovia  v  Scdmohradskn  a  v  Pannonii.  —  Válka  s  Ost-gd- 
tharoi,  534.  —  Války  s  Longohardaini.  r.  551.  ■ —  Válka  s  Auir- 
rtii,   r.   566 87. 

II.  Ostgóthovla. 

Sídla  Ostgóthov  v  Pannonii.  —  Dotieranie  na  výobodoé  cisár- 
stvo  a  Salagov,  r.  169.  —  Válka  s  hlinským  Dengezikom,  války  s 
lliinimiindom,  sannatskýin  Baliiom  a  vystehovanie  sa  r.  územia  uhlíř- 
ského      ' 99. 

III.  Herulovia. 

Uerulovia  na  Pováži.  --  Války  s  Loiigoliardanii,  r.  1 0-1 .  — 
Vystehovanie  sa  a  prijalie  kreslanstva 101. 

IV.  LoHgobardovia. 

Dricvne   sidla  Longohardov.  —    lili  sidla   na   Slovensku,   r.   494. 

—  Války  s  Gepidami,  r.  551.  ■ —  Osadenie  sa  v  Pannonii,  vysteho- 
vanie  sa   do   Itálie,   r.   568 .     .     101. 

V.    Av;irovÍii. 

Drievoe  sidla  Avarov.  —  Prislebovanie  sa  ne  niemie  Uhorska. 
r.  50.1.  _  Válka  s  frankským  Sigeberlom,  r.  567.-  Válka  s  vý- 
ehodnými  Slovany,  r.  581.  —  Války  s  Grákanrí,  r.  582.  —  Válkj 
>■•  Samom,  r.  623.  —  Stehovanie*sa  Horvato\  a  Srbov,  o.  r.  641. 

—  0»B('jnie-sa   liulharov    v    Pannonii,   o.   r.    668.   —   Války  s   Káro- 
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lom  Yerkým,  r.  791.  —  Osudenie  sa  zoslelých  Avarov  medii  Sa- 
barion  ■  Carnnnlutn,  r.  803.  —  I',  vod  Avarov.  —  llrii  £>.  gpósob 
Života,  povaha,   pohanstvo  a  pokreslanenie  Avarov.        103 

VI.  Bulharsko. 

Drievne  sídla  o.  r.  487.  —  Zvrhoiie  járma  avarskélio.  o.  r. 
B60.  —  Krnmiis  u  války  s  Grékami.  r.  809.  —  Morlagon  a  války 
s  Frniikami,  r.  S(8.  —  Presjaiu  a  války  so  Srbami,  r.  839.  — 
Boris  a  války  s  Grékami,  r.  840.  Simeon  a  války  s  Levom,  ci- 
sárom  t  Mndarmi,  r.  689.  —  Póvod  měna  Bolharov.  —  Póvodná 
•i  pozdcjšia  národnost.  —  Mravy,  olijňje  a  póvodné  náboženstvo. 
Pokreslanenie  Bolharov  kroz  ss.  Cyrilla  a  Methoda.  —  Kolísáme  sa 
Bnlharov   med/i  cirkvon  zapadnou  a  východnou 110. 

VII.  Slovania. 

Hlav  a    ]>  r  v  á. 

Doje  politické. 
1.  Slovania  vóbec. 

Vetikosi    národa   slovanského.    —    Příčina   linou   zakaleného   dě- 
jepisu pridoby.  —  Prvé  poznačenie  měna    Slovanov.    —    Micnky    o 
iln.isli   Slovanov.   —   Příbuzné  kmeny  Slovanov'.   --   Slovania   sú 
prastarý   a   domaci   národ   (    Enrope.  —  Rozličné  měna   Slovanov.  — 
řvajslarsie   dějepisně  svedoelva   o   Slovanoch,   r.   750.  —  Slovania  za 
iasu  stehovania  su  Kellov  o.  r.   'JIG.  pr.   Kr.  a  Gcrmánov  o.  r.   58. 
pr.  Kr.  —   Prvé   dokonalejšie    obznámenie  sa   Rimanov    a   Grékov    so 
Slovanami    o.    r.    50.    jio    Kr.    Sin  nit-   >a   Slovanov   v  uzemiach,  od 
Btehujticich-sa   Nemcov    opuštěných,  a   prvé    ich   vystupovanie  na  dě- 
jišti,  i.  253.  —   Vrilkj    Slovanov    výrhodných  s  Gólhamí,  r.  332. — 
Slovania   pud  Hanami,   r.  423—454.    —  Slovania  pod    Longobarda- 
ini,   r.   380 — 487.    —    Sírenia   -a   Slovanov    po  pádí-  riše  bnnskej.    — 
lovania   Poláhski.  —  Slovania    česki   a    západno-moravskí.    —    Slo- 
vania  polski.  —  rnsskí.  —  Sluvania    východní.  — ■    Slovania  mace- 
uski.  .      .' 119. 

2.  Slovania  uhorskí. 

Slovanov    prebývanie    v   Uhorskii    od   nepamáli.  —  Sotáci.    — 
•^si.   —    Cestohoci.  —  Zahorci.  —  Karpi 133. 

A)  Slovania  bulharskí. 

Kh  sídla.  —  Války  proti  Grékom.  r.  527.  ■ — -  Války  s  Avar- 
mi.  559.  —  559.  Příchod  Avarov  do  (Jborska,  r.  563.  —  Války 
I  mritasa  proti  Avarom,  r.  581.  —  Války  Avarov,  Slovanov  a  Ge- 
piduv  proli  Grékom,    r.    584.    a    severo-západným    Slovanom,    o.  r. 
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600.  —  Zlonieuic  vlády  avarakej,  796.  —  Východní  Slovanů  pod 
vládou  bulharskou,  r.  660.  —  Slovanii  potisski  a  ich    samostataosl 

po  páde  riše  avarskej.  —  Zatíski  Slovania  pod  ífitlom  bulharským: 
Ahodrili,  Praedenecenti.  Severania,  Saknlali  a  Dnlebi.  —  Zntiski 
Slovania  pod  nadvládou  franhskou,  r.  818.  opfii  pod  nadvládou  bul- 
harskou,  r.   825 138. 

p,  i  Slovania  nitríanski. 

Lltemie  Slovákov.  —  SlaroiilDoal  Slovákov  na  ich  území.  — 
Velve  a  rody  Slovanov  iiilrianskyih.  —  Bielohorcí  čili  Bielohorvati. 
/.V; i  -.'di um  iili  povaiskl  Severaoia. —  Omyl  aafarfka  i  ohladu  úze- 
■it  i  a  podtalranského.  —  Drievne  Dějiny  Slovanov  nitrianskych  pod 
Hunaroi,  Rugami,  Hernlami,  Longobardami,  Avarami  a  Sémom,  r. 
•454 — C34.  —  Stehovnnie-si  Slovanov:  nitrianskych  (Bielohorvati) 
za  dolní  Dunaj  do  llorvalska  o.  r.  634.  —  Marnili,  Svatoš,  Sa- 
momir.  Samoslav.  lionuidor,  Mojmír  I.  od  r.  811.  —  Vyhnanie 
Priviny,  koieiata  nilrianskeho  r.  830.  —  Mojmír  I.  shodenj  s  Ironu 
a  Rastislav  na  trón  povýšený  r.  846.  —  Válka  s  Ludvikom  mlad- 
ším r.  864.,  866.,  869.  Osudy  Rastislava  a  Svatopluka  r.  870. 
■ —  Slavomír,  mcdziiasné  knieia  moravská  r.  87 1.  —  Svatoplukov 
návrat   a   pevýšenie   r.   87.  Smlúva   s    Karlmannom     r.    s7.'l.    — - 

Hranice  riše  moravskej.  —  Války  s  Arnulfom  r.  883.  —  Obnove- 
ni;; smlúvy  s  Karolom  a  Ariiulfom  r.  884/5  Válka  s  Arnulfom 
a  Madrrmi  r.  892.  —  Smii  Svatopluka  r.  894.—  Nesvornost  Moj- 
míra   II.   a   Svatopluka   II.   ■—   Odpaduutie   Ciech   a   Srkov   od    Moravy. 

—  Vtrhnotie  Mailarov  do    Pannonie,    896.    —    Mojmír    samovládca. 

—  Porážky  Madarov  kro/.  Moravauov.  -  Miznntie  měna  Mojmírův  ho 
a   riše    velkomoravskej   /.   dějepisu   r.    906   ti   907. 

C)  Slovania  pannonsJcí. 

>iovani;i  pannonskl  od  pradoby  ■■</.  do  pádu  riše  avarskej  r. 
796.  —  Paniionia  sia  frankaká  proviocia.  -  Privini  r.  830.  — 
Korel  r.  86 1.  —   Opanovanie  kroí    Svatopluka  r.  884 1 83 


H  l  ;i  v  a    (l  r  n  li  á. 

Doje  nepolitické. 

Rozvrh   tohto   pujednania 183. 

/.  Pohanské  náboženstvo   Slovanov. 

Nedostalok  úplných  zpráv.  —  Bobovta  a  bobyne  a  ich  obety. 
Náhrady  o  večnoati.  —  Chrámy.  —  Kiiazi.  —  lládařstvo.  —  Ohra- 
dy. —  Lstroj  chrámov.  —  Slorosi  0  chrámy.  —  Posvátné  niiesta 
a    vcci.        -    Pijvod    názvu    rkúaz-.    —    Ostatky    Slovenského    hájeslovia. 

—  Pobrobovaaie 190. 
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X.  Pokrestanenie  Slovanov. 
Prvé  začiatky  kresianstva  v  Pinnooii 191. 

A)  Účinkovanie  církve  východnej  a  slovanskej. 

Poiiatky  kresianslva  u  výrliodných  Slovanův.  —  Původ  sv. 
Cyrilla  a  Methoda.  —  kli  liíinkovanie  u  Kozarov  r.  858.  a  Bulha- 
rův r.  StiO.  kli  prirhoii  na  Moravu  r.  803.  —  Účinkovanie, 
ntrpenia   od  Nemcov  a  cesta  do  liima.  Smrt  sv.    Cyrilla    r.  969. 

—  Návrat  sv.  Methoda  /.  Hima  a  účinkovanie  v  Pannonii.  -  Nové 
ntrpenia  od  Nemcov  a  zaslauie  zo  strany  pápeia.  -  Methoda  arci- 
biakupatvo  aa  Moravu  rozšířeno.  —  Opalované  preoaaledovanie  a 
cestovanie  do  Říma  r.  879.  —  Posledné  doby  a  smri  r.  885.  — 
Stav   církve   po  smrti   sv.   .Methoda.   —  Ohnovr-nic    slovanskej     církve 

pud   Mojmírom   II 191. 

B)  Účinkovanie  církve  západnej  a  kňazov  německých. 

Účinkovanie  Frankův  \  Pannonii  od  íasov  Karola  VeT.  —  Učin- 
kovania  biskupov  solnohradského  a  pasavského  v  Pannonii.  —  Po- 
iialky  iičinkovania   kňazov   německých   na   Moravě 203. 

3.  Mravy,  obyčaje,  správa  a  zákony  driemych  Slovanov. 

Příčiny  nedostatky  zpráv.  —  Tělesná  povaha  a  spósob  života. 

—  Kroj.  —  Kupectvo.  —  Pcniaze.  —  Hiery.  —  Mravy.  —  Stav 
Danželský  a  rodinný.  —  Pohostinstvo.  —    Obecnv    život.  —  Válčenie. 

Vrchnosti  a  hodnosti.    —    Podelenie  země.    —    Hrady.  —  Sněmy. 

—  Slídy.  —  Popravy  a  očisty.  —  Tresly  rodinné  a  súkromné.  — 
Povinosli  občianske 200. 

4.  Osvěta  starobylých  Slovanov. 
Osvěta  stir.  Slovanov    vóbec 228. 

A)  Uraelstvo  starobylých  Slovanov. 

Slavilelslvo,  rezbárslvo,  maliarslvo.  hudba,  počtovanie,  básni- 
ctvo  228. 

B)  Školy  a  písomníctvo  starobylých  Slovanov. 

Školy  v  Bu ilíi.  —   Zakladanie  škol  kroz  ss.  Cyrilla   a   Metho 
da  a  nauky   v   nich  predoááané 230. 

a)  Písmo  starých  Slovanov. 

Písmo  před  ss.  Cyrillom  a  Helhodom.  —  Sv.  Cyrill  r.  8ó.">. 
tatrojil  písmo  kyrilské.  r.  802  ale  písmo  hlaholské.  —  Náboženský 
|  názorný  význam  abecedy   kyrilskej  a   hlaholskej 232. 
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b)  písomné  pamiatky  starých  Slovanov. 

Pisomné  psmiatk}    laliaskými,   kyrilskými  u  hlaholskými  pfame> 


námi   naziKH  ene, 


240. 


Závěrečné  slo\o. 

Piiřiuy   pádu   říše   \elkuniora\skťj 244. 


Opra  v  a. 
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r» 

,    31. 

r. 
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1.   lod. 

fi 

.    33. 

r. 

8. 
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„     53. 
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»       ji 
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21. 

Druidova 

l)ruido\ia. 

7) 

„  105. 

r. 

19. 

llerekleji 

Herakleji. 
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„  107. 

r. 

22. 

prijatiu    . 

prijalis. 

n 

B  110. 

r. 

21. 

IV.   Bulharsko 

VI.  Bulharsko. 

» 

»  135. 

r. 

11. 

stravovavat    . 

stravovat. 

7) 

„149. 

r. 

28. 

Bayuyv-ftooda 

Bayov-fioQíia.. 

T) 

„153. 

r. 

8. 

Procopa  . 

a   Prokopa. 

Yl 

,  162. 

r. 

25. 

Kalinanovi     . 

KarlmaoDOvi. 
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r.  181. 
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2. 

Pravdě   830 

Pravdě       830 
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8. 
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kíiazov. 
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17. 

povázali 

považovali. 

T> 

„215. 

r. 

4. 

vkroria-li     . 

vkročila-li. 
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„  224. 
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provolsti 
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POČIATKOV 

TERAJŠIEHO 

UHORSKA. 


Sostavil : 


professor    bohoslovia   a  kazatc-r   hiavn.    Mskupského  chrámu 
v  B.   Bystrici. 


V    SKALICI, 

TLAČ  FR.  X.  ŠKARN1CLA  SYNOV. 

1868. 


Úvod. 

aistoria  po  rozpadnutí -sa  velkomoravskej  državy  až 
iadenia  draliej  vlasti  nasej  uhorskej  (907- — 1009) 
ená  je  tmou  temer  nepreniknutelnou,  ktorá  od  deje- 
ov  či  od  stranníckych  Či  o  dějepis  Slovákov  sa  ne- 
úcich,  bohužial!  ešte  viac  rozmnožená  je:  preto  ka- 
Taliko  pochopí  tú  náramnú  ťažkosť  slovenského 
tytca,    ktorý    sa   do    skúmania   a   sostavovania  dejín 

veku  púšťa.  Medzitýni  tieto  a  iné  tažkosti  ne- 
lišily má,  lebo  už  je  Čas  svrchovaný,  abysrue  z  ne- 
lého,  Slovákov  úmyselne  uezazuávajiíceho,  stanoviska 
ivedoctvo  pravdě  a,  nakolko  možno,  preborili  tie  tmy 
íali   stopovat   i   zaznané,    potlačené    a   nepovšírunuté 

i  národa  slovenského  i  ostatných  národov  uhor- 
;  pri  tom  zanechávajiíc  pravdu  milujúcemu  potom- 
aby  na  tejto   otvorenej    dráhe   i   dalej    a  to  štastli- 

pokračovalo. 

"íáhrobník  říše  velkomoravskej  poznačený  je  tými 
ými  slovami,  že  velkomoravská  država  z  čiastky 
•om   a  Nemcom,   z  čiastky   Čechom   a   Poliakom  za 

sa  dostala  l). 

'oneváč  ale  úloha  spisu  tohoto  je:  sostavif  dějiny  o 
koch  terajšieho  Uhorska,  z  toho  prirodzene  nasle- 
že  tuna  jednat  zamýšlame  len  o  tých  pozostatkoch 
y  velkomoravskej,    z   ktorých    uhořeno    je  terajšie 


afarílí.  Slov.  Starož.  V  Pralie.  1S63.  H.  str.  485. 
)j.  Uhorska.  1 


n 

Uborsko;  totižto  o  Slovensku  a  Pannonii.    V  týchto 
menutých    Čiasťkach    prebývavSÍ    Slováci   a   Maďaři 
teda  tvoriť  hlavný  předmět  spisu  tohoto. 

Ale  cele  Uhorsko,  okrem  Slovákov  a  Maďarův. 
váli  tiež  iné  národy :  preto  teda  přítomný  dejepia 
vrhujein  na  tri  časti,  z  ktorých 

1-vá  o  Slovákoch, 

2-há  o  Madaroch, 

3-tia  o    ostatnycli    uárodoch    prvotného    II 
jednat  bude. 


Cast  I. 
O    Slovákoch. 

(Od  pádu  državy  vclkomoravskcj    do  sriadenia  Uhorska). 
Od  r.  907.  až  do  r.  1009.  po  Kristu. 


I. 

Dej  o   politické. 

Jednu  část  rozpadnutej  državy  velkomoravské]  opanovali  Po- 
liaci  '),  a  táto  časť  je  Slovensko. 

Abysme  o  tomto  našom  Slovensku  poriadne  jednat  mohli, 
třeba  nám  nazret  do  drievnych  dejín  Polska. 

Bár  aj  bezpečné  dějiny  Polska  len  s  Mečislavom  (nar.  931 
umr.  992.)  sa  otvárajú,  preca  i  v  báječnom  dějepise  poískom  ua- 
chodíme  nektoré  dobré  zaručené  stopy  dějepisné. 

Keď  država  velkomoravská  pod  Svátoplukom  vzrástla  v  podi- 
vu liodnú  velikost  a  silu.  spojila  ona,  —  bohužiaí!  len  na  králky 
čas.  —  četné  větve  slovanské  pod  jedno  žezlo.  —  Tak  i  Malopolsko, 
třebas  i  predtým  s  Vetkopolskom  spojeno  bolo  -).  alebo  vlastnými 
kniežafmi  spravováno  3),  preca  poždej  tiež  pod  vládu  mohutného 
opluka  (870  —  894)  sa  dostalo  4). 


1)  Cuius  (Svatopluci)  reguum  Dlii  eins  parvo  tempore,  sul  minus  Irli- 
citer,  tenueruiil,  parlim  Ungaris  illud  diripientibus,  p.irtim  Teutonicis 
orientalibus,  partitu   Poloniensibus.   Cosmas. 

2)  Baudtkie.  3.  vyd.  I.   123.  sld. 

3)  Diiku/.  toho  vysvitne  z  nasledujúcuj  poznámky: 

4)  Princeps  paganus  admodum  poteus,  qui  inter  Vistulae  accolas.sede- 
bat,  illudebat  christianis  vexabatque  eos.  (Metliodius)  inillciis  ad 
illum  dixit:  Bonům  tibi  esset,  lili,  baptizari  nitro  in  lna  tcrra,  ne 
inpliis  invitus  baplizeris  in  aliena  et  recorderis  mei ;  quod  etiam 
contigit  (!).  Alio  vero  tempore  iterum  Suiatopolko  bellům  gerente 
cum  paganis  (Polonis  ?)  neque  proDcicnte  quidpiam  sed  cum  hnile 
dum  sancti  Petři  missa  id  est  liturgia  appropinguat,  misii  ad  illum 
loquens :  Si  milii  promittis,  lore,  ut  diem  sancli  Petři  cum  militibus 
tuis  apud  me  trausigas,  credo  in  Deum,  eum  tibi  illos  breyi  tradi- 
turuni  esse.  Quod  et  factum  est.  Legeuda  pannonica  ap.  Ginzel. 
Geseli.  der  Slawen-Ápostel.  Leitmerilz.  1857.  Codex.  p.  'J8.  — 
Jestli  nie  oboje  události,  tak  zaiste  tá  prvá  týče  sa  uskulotuenébo 
vyhnaoia   polského    kuiežaia    a  privtvlenia    vislauskébo  koicžatstva  k 


Poliaci  tút<>  stratu  samostatného  Bvójho  kniežatstva  bez  po- 
l1i_\1i\  oželeli,  a  po  smrti  Svatopluka  za  gríkladom  Čechov  a  Srbov, 
od  državy  veíkomoravskej  odpadnuvších,  siahali  i  oni  po  ovocí 
slobody  a  samostatnosti  ');  ktorého  í  dosiahli,  ukořistivše  (906?) 
značná  část  državy  veíkomoravskej  -)  a  utvořivše  z  nej  zvláštně 
kniežatstvo.  Eniežatstvo  toto  s  hlavnym  svojím  mestom  Krako- 
vom  ').  aby  napotom  s  Moravou  miešano  nebolo,  dostalo  nový,  od 
karpatských  k6r  odvodeify  uázov  Bielo-Horska  čili  Velko-Horska  ') 
a  zahřňalo  do  sebS  východnú  Halič,  Malopoísko,  severo-yýchodnú 
část  Moravy  a  Slovensko  5),  jako  to  i  temer  súvckí  svedkovia 
potvrdzujú  fi). 


državě  veíkomoravskej.  Ono  knieža  je  bezpochyby  Vojoslav  (Vi- 
slaus.  Bogufal  op.  Sommersb.  II.  37.),  u  Konst.  Por.  zvaný  Vusevuca 
(de  adm.  inip.  c.  33.),  ktorý  pridne  zpoza  Visly,  usadil  sa  na  Juliu 
v  krajině  Zachlumskej.  Sr.  Moimmenta  Poloniae  Hislorica.  Bielovski. 
Lvov.  1864.  I.  sir.  118.  pozn.  10.  —  Šafařík  I.  o.  sir.  388. 
lj  Cosmas  ap.  Perlz  IX.  c.  II.  p.  44.  Sr.  Dudik.  Máhrcns  allg.  Gesoh, 
Brun.   1860.  I.  349. 

2)  Sr.  str.   5.  pozn.   1.  sir.   6.  pozn.   6. 

3)  Cum  Cracoua  civitate,  provinciaque,  cui  Vag  nomen  esl,  cum  omni- 
bus regionibus  ad  praedictam  tirbcm  perlinentibus,  quaé  OfBCOVS 
esl.      Zakl.   listina   bísk.   pražského.   Mon.   Pol.   Hisí.   I.   c.  p.    147. 

■\)  KráT  Alfred  tým  dává  meno  llorili,  klorým  Konst.  Porf.  dává  měno 
KoQ^aroi,  Nestor  ale  meno  Uyri.  Ze  ale  ten  použil  grecku  pís- 
menu V,  příčina  je  nedostatok  písmeny  II  v  grdekej  abecedě.  Že 
Huni,  lloriti,  Ilorvati,  Ugri,  Chorvali,  KÓQftazoi,  Urvati,  Xjpó/farof, 
llrbaii,  Cbrbati,  liljrofjotcit  atd.  sú  totožné"  mená,  pochodiace  z 
rozlično-slovanskeho  kořena  :  lioni,  ijuni.  hornii.  hrb.  chrli,  hřib  atd  , 
to  každý  vidí.  Sr.  moje  „Dějiny  drievnych  národov  Uhorska" 
V   Skalici.    1867.  sir.    149.  Mon.  Pol.   Ilisl.   I.    157. 

5)  Naruszewicz  Ilisl.  pol.  1824.  I.  109.  606.  648.  830.  832.  Vyd. 
3.  v  Lipsku.  1836.  I.  7.",.  III.  28.  56.  182.  184.  —  Lelewel  v 
Ossolinského  Kadí.   vyd.   Lindo  str.  475  —  487.   — 

ti)  Defode  ad  aquilonalem  (partem)  bii  šunt  (pragensis  episcopatus) 
lermini ;  Pšovane,  Chrouvati  ct  altera  Chrovnli,  Slátané  (Slezáci  oko- 
lo hory  Sobotskcj.  Bielovski.),  Trebovanc,  Bobrane  fnad  riekon  lio- 
brom.  Biel.),  Dedosane  (medzi  Odrou  a  liobrom.  Biel.)  usque  ad 
mediam  silvain,  qua  Milcianoruin  (v  horných  Liižicách.  Biel.)  oceur- 
runt  termini.  Inde  ad  orientem  bos  DoVÍOl  babel  terminos:  Bug  sci- 
licet  et  Ztir  fStyr,  cuius  fons  in  palndo  circa  Olesko,  in  villa  .lc- 
sinev;  ostia  in  fluvio  Prypee.  non  longe  a  PÍOlko.  Dlugoš  Hist.  1.  9.) 
cum  Cracoua  civitate,  provinciaque,  cui  Vag  nomen  esl,  cum  omni- 
bus regionibtu  ( župami  'I)  ad  praedictam  urhem  perlincnlibus,  quae 
CriCOVI  Mt,  Inde  Ungarorum  limitibus  additis  usque  ad  inonteg, 
qnibtx  nomen    est    Tritri    (Tatry;,    dilatota    procedit.     Oeiade  in  ea 


Zdá  sa,  že  naše  Slovensko  tvořilo  z  vlast  nu  provincii]  '),  ktorej 
obyvateíov  Konstantin  Porf.  nazývá  považskými  Severanmi  -),  a 
ktorá  jako  někdy  pod  vládou  moravskou  *),  tak  i  pod  vládou 
polskou  *),  ba  iiotom  ešte  dlho  i  pod  vládou  uhorskou  b)  krátovičom 
v  úděl  '')  dávaná  bývala  Pravdepodobno  je,  že  hlavně  sídlo  tohto 
údclného  kniežatstva  bolo  nekdajšie  Pribinovo  a  Svatoplukovo  sídlo, 


parte,  quae  meridiem  respieit,  addita  regione  Horavia  usque  ad  flu- 
vitim,  cui  nomen  est  Vag,  et  ad  inediam  silvam,  cui  iiomen  est 
Moure  (Mourimberg,  Mailberk,  pohorie  nad  Dyjou.  Jireček.  Slov. 
Právo.  V  Praze.  1863.  I.  str.  21.)  et  eiusdem  montis  eadeni  parro- 
chia  tendit,  qua  Bavaria  (biskupstvo  Pasavské.  Jireřek.  ib.)  limina- 
tur.  — ■  Mon.  Pol.  Hist.  1.  c.  p.  147.  —  Und  diese  Máhrer  haben 
wesllich  von  sich  dic  Tlniringen  und  Bohmen  und  einen  Theil  der 
Bayern,  und  sudlich  von  ihnen  auf  der  andern  Seite  des  Donaufiuses 
ist  das  Land  Kárnthen,  welches  sudlich  bis  un  die  Berge  geht  die 
man  Alpis  lieisst.  —  Daun  ostlich  voní  Karnthner  Lande  jenseits  der 
Wúste  ist  die  Bulgarei,  und  ostlich  davon  ist  Griechenland.  Und 
(auf  dieser  Seite  des  Donaufluses)  ostlich  rum  Mahrerlande  ist  das 
Weichseltand,  und  ostlich  von  da  Dalia,  icelches  frilher  Gotheii 
tcaren.  Nordostlich  von  Máhren  wolineii  die  Daleniiuzier.  KráT 
Alfred  (871  —  901.)  Slov.  Starožit.  Priloha  Vlil.  —  Videntes 
itaque  Ahares  pulcherimam  esse  hanc  (Dalmatiam  niagnam  usque  ad 
Danubium  extensam)  terram,  sedes  illic  (o.  r.  582.)  posuerunt.  Chro- 
bati  vero  tnuc  habitabant  ultra  Bayi^ttQStai;,  ubi  nunc  šunt  Belo- 
chrohati.  —  Caeteri  vero  Chrobati  versus  Franciam  commorabautur, 
et  appelánlur  hodie  (r.  950)  Belochrobati,  sivé  Chrobati  albi,  qui 
proprio  principi  subiecti  šunt.  Parent  autem  Olhoni  magno  regi 
Franciae.  —  Chrobati  — •,  qui  et  Alhi  appellantur  —  ultra  Turciam 
(usque  Tisam  extensam  c.  XL.)  prope  Franciam  incolunt.  —  Magua 
autem  Cbrobatia,  quae  et  alba  cogBominatur,  —  frequentibus  iucursi- 
onibus  infestata  Francorum,  Turcorum,  Patzinacitarum.  Const.  Por. 
de  adm.  imp.  c.  30.   31. 

1)  Provinciaque,  cui  Vag  {Baytfiantia.  Const.  Por.  1.  c.)  nomen  est. 
Cosmas.   I.   c. 

2)  Jestli  v  Konst.  čítáme  Bayi(loQiítc+.  Sr.  moje  Dějiny  dr.  nár.  149. 

3)  Srov.  moje  Dejiuy  dr.  nár.  Uhorska  o  Privinovi  za  Mojmíra  I.  a 
Svatoplukovi  za  Rastislava. 

4)  Jako  bol  ešte  o.  r.  1026  Otto  —  Bezprem,  o  ktorom  jednat  nále- 
ží do  veku  sv.  Stefana.  Sr.  Palacký  D.  N.  Č.  I.  296.  Sv.  Štefan 
Otto-Bezpreinovi  kroz  Boleslava  odňatý  úděl  (Slovensko)  vydobyl, 
lež  pře  sebá   zadržal,  a   tým   položil  základ  Uhorska,  jako  je   teraz. 

5)  Náleží  toto  do  pojednanía  o  vojvodoch  uhorských,  ktorým  ešte  dlho 
po  sv.  Stefanovi  tretia  řasí  krajiny  uhorskej  dávaná  bývala  v  knie- 
žalský  úděl.  Sr.  Spányik  Hist.  prag.  R.  H.  Budae   1834.  p.   100.  §.  5. 

6)  O  slovanskom  obycaji,  dávat  královičom  kniežatský  úděl,  vidz  moje 
Dějiny  dr.  n.  Uhorska  str.  219  a  Jirečka  Slov.  Právo.  1. 
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-  Nitra  ').  Takto  Slováci,  obývajúci  zvláštnu,  u  hór  karpatských 
ležiacu  provinciu,  okrem  měna  všeobecného  Honiti  a  Hořci  (Ho- 
riti),  jako  i  okrem  zvláštneho  měna  svójho  považských  Sevcranov 

:nVnoí\  alcbo  Považanov  {Bayi^oi)  nosili  tiež  měno  U-horcov 
čili  Ugorov,  Ugrov  ")  a  uhorských  Slovákov  3). 

Medzitým  dokial  z  ostatkov  říše  velkomoravskej  neboly  ustá- 
lené královstvá,  menovite  kráfovstvo  uhorské,  Slovensko  a  jej  oby- 
vatelní Slováci,  okrem  týchto  svojich  vlastných  mien 4)  a  hoře  uda- 
ných názvov  přídavných,  u  nektorých  spisovatetov  ešte  dlho  zadržali 


1)  Že  za  řasu  državy  moravskej  údelné  kniežatá  mali  svoje  sidlo  v 
iSitre,  to  je  isto.  Podobue  je  isto,  že  i  uliorské  údelné  kniežatá  v 
Nitře  svoje  sídlo  mali.  O  tomto  mal  i  sám  Anonymus  Belae  reyis 
notarivs  známost,  ktorú  od  ale  nechutným  bájením  spotvoril,  keil  c. 
35.  píše:  Terram,  quae  iacet  inler  Yag  et  Gron,  a  Danubio  usque 
ad  fluvium  Moroua  dux  Boemorum  (Moravorum !)  sibi  praeoceupa- 
verat  et  unum  ducatnm  fecerat.  —  C.  57.  Ex  parte  vero  Boěmornm 
fixit  mel  as  usque  ad  fluvium  Moroua,  sub  táli  conditione,  ut  dux 
corum  annuatim  tributa  persolveret  —  duci  Hungariae.  —  Sr.  děje 
nilrianske  o  Gisele,  Vasilovi,  nitrianskom  vojsku  Izaslava  (Gejzy  I. 
u  Turóciho  P.  II.  c.  )  atá.  Pravdě  podobno  je,  že  Nitra  bolo 
sidlo  údeluého  kniežaia  i  pod  vládou  polskou.  —  Sr.  Kalendář  od 
Matice  si.   vyd.   na   r.   1867.   či.  Izaslav. 

2)  Že  Iloriti,  Hořci,  Horvati  (.Yoo/9«toí)  a  U- hořci,  Ugori,  Ugri  atd. 
sú  měna  totožné,  o  tom  žiadny  znalec  mluvy  slovanskej  nebude 
pochyboval.  —  Pozoruhodno  je,  že  nilrianske  vojsko  Izaslava  (Gej- 
zy  I.  u  Turóciho  P.  II.  c.  52)  nazývá  sa  uhorským,  pannonsko- 
maďarské  vojsko  Salamona  ale  latinským  (día  ohradu)  a  německým 
(pomocné  nemecko-české).  —  O  tomto  budeme  jednal  v  II.  časti  t.  d. 

3j  V  liste  Chasdaja  sa  výprava  o  liste,  ktorý  r.  959  od  židov  z  Ně- 
mecka daný  kráTovi  u-horských  Slovanov  (Gebalim  Sckalab  čili  Sklab), 
od  tohoto  poslaný  bol  prez  lizemie  Madnrov,  Rum  (unov),  Bulluirov 
do  Kozárska.  Mon.  Pol.  Ilist.  1    p.  65. 

4)  Quos  (Ungaros)  Josus  Christus,  qui  est  Deus  omnipolens,  non  in 
propria  regione,  (sed)  in  aliena,  quae  Sclavonia  noininalur,  —  ad 
fidem  lalliolicam  —  vocare  dignatus  est.  Chronica  ungaro-polonica. 
Mon.  Pol.  Ilist.  I.  495.  —  Igilur  ab  aqnilone  Polonia  si-ptcmtriona- 
lis  pars  est  Sclavouiae  .  .  Terra  Sclavonica  .  .  a  Thracia  .  .  per 
Ungariam,  —  descendendo  per  Carinlhiam  ad  Bavariam  dilliniliir ; 
ad  auslrum  vero  iuxta  marc  medilerraneum  ab  Eppyrn  derivando  per 
Dalmatíam,  Crovociam  ct  llistriam  (inibus  innris  Adriutiii  leriuinata. 
Ib.  p.  39.").  —  Quodsi  edjeceris  Ungariam  in  partem  Slavoniae,  ut 
qiiidam  volant,  <iiii:i  nec  habitu  nec  lingua  diserepat  etc.  Hclmoldus. 
Slov.  .si.,.,/..  Prfloha  XXIV.  —  Maře  (ballicum)  —  ad  litus  austra- 
le  babel  Sclivomn  milioucs  .  .  .  Ungaros,  qui  ct  in  Sclavia  sivé 
Sda\onia  jacent.    Erpotdi  Undcnbrogii  SS.  RH.  Germ.  Hamb.   1706. 
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i  mcno  Moravanov  ');  podobné  i  Slovensko  měno  Moravy  ");  ba 
Slovensku  i  měno  Potska  přikládali  3).  Čo  viac?  zdá  sa,  že  naši 
Slováci  nosili  tiež  měno  Kuizov,  ich  územie  (Slovensko)  ale  měno 
Ruiziae  4). 


—  Tibi  autem  .  .  providentiam  orientalis  Pannoniae  regionemque 
Avarorum  atque  Marhanoruru,  sed  et  Sclilavorum  .  .  credimus.  Ep. 
Agapiti  II.  H.  P.  a.  946  ap.  Hansiz.  G.  S.  I.  198.  llem  rursus  ab 
Oriente  incipieudo  versus  meridiem  provinciae  Germanae  šunt  :  Cra- 
covia,  Polonia,  Bohemia,  Sclatouia  .  .  Deinde  a  meridie  Moraviae 
cst  lustria  .  .  Item  ab  Auslria  versus  orientem  per  deíluxum  Da- 
nubii  dešcendendo  suut  provinciae  Moesia,  Pannnuia,  et  videtur,  quod 
istae  provinciae  módo  dicuntur  Mungaria.  Gobelini  P-.rsonae.  Rer. 
Ger.  T.  1.  Hen.  Heibomii.  Hťlmestadii.  16S8.  1.  aetas  mundi.  —  Sanctua 
denique  Adalbertus  convertit  ad  lidem  Christi  quatuor  islas  provincias, 
quae  antiquo  paganorum  (??)  errore  detinebantur,  scilicet  Pollia- 
nam,  Schiraniam,  Waredoniam  (día  Lelewela  Polska  I.  215.  Ware- 
gonia  čili  varegská  Rossia)  Cracoviam.  Ademari  hist.  L.  III.  Pertz. 
SS.   IV.    129.   Sr.   moje   Dějiny   dr    nár.   na   úz.   ter.   Uhorska   str.  151 

1)  Seditione  Alba,  ducis  Moraviensium  sedala.  FuxhofTer  Monasterologia. 
P.  I.  p.  97.  Sr.  o  ňom  kroniku  Turóciho  P.  II.  o  Valliovi  čili  Ba- 
thovi,  a  Jirečka  Slov.  Právo  o  Baiovi.  I.  str.  71.  —  Marahi  šunt  po- 
puli  Sclavorum,  qui  šunt  ab  oriente  Behemorum,  habentqtie  im  eircu- 
itu  Pomeranos  et  Polanos,  inde  Ungros  et  crudelissiniam  genteui 
Pescinagos  (Pečenegov).  Adami  Brém.  vet.  scholion.  Patrol.  I.  Mlgue. 
Paris.  1 853.  T.  146.  p.  514.  Pečenci  bývali  v  Mullansku  a  Valachii: 
teda  až  ta  sa  liahli  Moravania,  pod  ktorými  věru  len  Slovákov 
si  myslet    musíme. 

2.  Addita  regione  Moravia  usque  ad  fluvium  Vag.  Cosmas.  I.  c.  —  Popu- 
lo .  .ex  partibus  Maricomanorum  illuc  (Nitriam)  coufluenti.  Dipl.  s.  Stepbani 
ap.  Katona  H.  ciit.  Reg.  Hung.  T.  I.  p  125.  Gisela  eius  (Vilhelmi. 
lomitis  Burgundiae)  vidua  in  Ilungariam  ad  fratrem  Stephanum  se 
contulit.  ac  ^Nitriensem,  Borouensem  et  Sarvariensem  comitatus  — 
impetravit,   cui   nomen  Moraviae   adjecerat.   Katona.   Hist.  I.   608. 

3)  Óstlicb  vom  Mábrerlande  ist  das  Weiohselland,  (PoTsko)  und  ósllicli 
von  da  Datia  (Sedmohradsko).  Slov.  Starež.  II.  709.  —  V  jednom 
odpise  list  od  r.  1046.,  ktorou  sa  biskupstvo  krakovské  povyšuje 
na  arcibisknpstvo,  stoji:  subiicimus  —  omneš  parocbias  (biskupsha), 
quae  in  toto  regno  Polouiae  suut",  kdežto  vo  staršom  odpise  stálo: 
„quae  in  toto  regno  šunt  Sclavonico."  Mon.  Pol.  Hist.  Bielovski.  I. 
p.  XXV.  et  359.  —  Termini  Polonorum  (o.  r.  1000.)  ad  litus  Danubii 
ad  civitatem   Strigoniensem   terminabanlur.  Ib.  Cron.   Ung.   p.   505. 

4)  Verumtamen  non  secuntlum  ritus  aut  sectam  Bulgariae  gentis,  vel 
Ruziae  aut  (čili)  Slavonicae  linguac.  Ep.  Joan.  XIII.  R.  P.  ad  Bo- 
leslaum  II.  Boh.  Ducem.  a  circ.  972.  Ginzel.  Gescb.  der  Slawenap. 
Monum.  p.  79.  Prvé  (ritus  aut  sectam  Bulgariae  gentis) 
vsiahuje  sa  tušim  na  kyrillskií,  drubé  (Ruziae  aut  Slavonicae 
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Podavše  tio  rozličné  meriá,  ktoré  dějepisci  Slovákom  b  Slo- 
vensku až  do  sriadenia  uliorskej  krajiny  přikládali,  nastává,  abysme 
udali  hranice,  medzi  kterými  slovenské  údelné  kniežatstvo  jestvo- 
valo.  —  Že  Dunaj,  Tisa  boly  hranice  Slovenska,  to  dějepisné  sve- 
doctvá  nad  všetku  pochybnost  povyšujú  ').'  Podobné  je  isto.  že  na 
východe  Pečenci  so  Slovenskom  hraničili  -) ;  v  tom  ale  je  najvatšia 
iažkost.  určit  tieže  hranice  na  západ,  kde  sa  Polsko  a  následovní 
i  jeho  nadvládě  podriadené  Slovensko  s  Moravou,  Čechami  opano- 
vanou 'i  stýkalo.  Jestli  súdit  možno  dla  měna  tých  Moravanov, 
ktorí  na  východnom  břehu  Moravy  cšte  dosiaí  meuo  Slovákov 
nosia  J),  tialilo  sa  kniežatstvo  nitrianske  až  k  břehu  rieky  Moravy. 
—  Kde  však  Viola  hraničná  éiara  medzi  Slovenskou)  (provináa 
Vagi)  a  veíkokniežatstvom  Krakovským  (cum  omnibus  regionibus 
ml  praedictam  urbem  pertinentíbus  guae  Crucova  est),  nedá  sa 
tuším  rozhodnut. 

Medzitým,  bar  aj  Slovensko  tvořilo  zvláštnu  považskú  pro- 
viněni, preca  jej  ádelný  kniežatský  stolec  nebol  vždy  zaplňovaný: 
preto  tiež  Slováci  neboli  vždy  fto  ku  kniežatskému  nitrianskemu 

bradu  náležajúci  považovaní,  lež  i  čo  patriaci  ku  vetkokniezatskému 

hradu  v  Krakove  s). 


I  i  n  g  u  a  e)  ale  vztahuje  sa  na  zapadnu  ^lagolskit  slovenskú  boho- 
řliiž.hii.  Ze  a  ii  t  v  drofaej  Btránke  vety  znamení  čili,  požnut  z  to- 
ho, že  i  v  prvej  strínke  tu  iaté  mámena:  leda  iir.m  Imgua  n 
sclatonica  lingua  bů  totožné  výrazy.  -  Sv.  Imrich  v  kroniko  u- 
liorsko  polekej  (Mon.  Pol.  Ilist.  p.  .r)()8)  nazývá  bi  nobitis  dud 
Sclaconíae;  v  kron.  Ilildesh.  (Perte.  III.  !*S)  ale  dn.r  Ruitonmu 
Ze  léto  Rozia,  ktorej  vojvodom  hol  sv.  Imrich,  hol.i  skotocne  naše 
Slovensko,   o  tmu   v    II.   i.   t.  d.  jednat   bodeme. 

li   Vysvitne  to    z  pojednenia,    ktoré  v  II.    5.  (.  d.  na    patrii mioste 

podáme. 

2)  Maralii  snnl  popuji  Sclavorum,  —  habenli|iie  in  i  ircuitii  Pomoranos 
et  Polanos,  nule  UogTOS  el  cruilelissimam  geniem  Pescinagos  (l'e- 
beocov  v  Maltanskn  a  Valaohii,  potiským  Jlndarom  na  sever  býval 
jdciob).    Adam.    Brém.    I.    c. 

3)  Post(|uam  Zatoplng  per  Hangaroa  esl  necatus  (V)  et  llungari  de- 
aeeodernnl  in  Puiinnniam  —  anno  septimo  Mu  ni  v  i  um  et  liohemium 
rrudeliter  spoliuriint  el  mm  victoria,  trengia  nim  (Ince  Vrolislao 
ordinatis,  rcdieriint.  I.iiidpraud  Anlapod.  I,.  II.  c.  2.  Turóu.  I'.  II. 
1     68. 

li  Slov.  Slarož.  Šafarikove.  II.  str.  469.  Sr.  Jireókovo  Slov.  Právo, 
\   Prase.   1663. 

•  1  llentissinio    Domino  ipsorum,    Domino    Ludovico,    Del  Gratia  ln- 
il\l'i   líiiri   llnnguriae,   Alhensis  Bccletiae  ťapituliim   oraliones   in   Do- 
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Konečné  i  názov  u-horských  Blovákov,  i  nekdajšie  jestvovanie 
kniežatstva  nitrianskeho  vyobrazuje  nám  už   i  sám  cimer  krajiny 

mino,  cum  perpelua  Ddelitale.  Literas  Sublimitalis  Vestrae,  annuhri 
siirillo  Veslrae,  aunuluri  sigillo  vestro  consignutas,  omni,  qua  decuil, 
revereulia  recepimus  in  bace  verba  :  Ludovicus  suis  discrelis  vinš 
Capilulo  Ecclesiae  Albensis  salutem  et  graliam.  Fideiitali  Veslrae 
liiniiler  praeopietido  inandamus :  qualemis  in  Legenda  Sancli  Regis 
Stepliani  hoc,  in  quaotis  locis  in  regno  noslro  Nobiles  Jobagioncs 
el  populi  Caslri  Craco  vocali  residenliam  facere  dcbent,  el  in  quali 
Liberlate  existunt,  requirere  debeatis;  et  prout  rescieritis,  nobis 
per  exhibitorem  praesenlium  ad  fidelitatem  vestram,  in  literis  vestris 
nunciare  debealis.  Datum  Budae  Sabbatho  proximo  aule  quindenas 
Sancli  Miehaelis  Arehangeli,  Anno  Domini  Milesimo  Trecentesimo 
Quadragesímo  Nodo.  Nos  i nilur  praecepto  Veslrae  Sublimitatis  li- 
bcnter  obtemperassemus,  ut  tenemur  de  iure  et  de  faclo,  libertatem 
.lobagionum  et  populorum  praedicti  Castri  Craco  vocali  in  Legenda 
Sancli  Regis  Stepliani  conleiitam  pro  eisdem  Jobagionibus  et  popu- 
lis  libenter  quaesivissemus,  et  inventam  in  nostris  literis  Veslrae 
Maiestati  transmisisseu.us,  sed  dietám  Legendám  Serenissiímis  Priuceps 
Genitor  Vester  Karulus,  cadem  Gralia  quondam  Inclylus  Rex  Hun- 
gariae,  piae  et  felicis  rccordationis,  ad  scitum  omnium  nostrorum, 
tempore  .lohannis  quondam  Custodis,  de  Sacristia  interiori  excipiendo 
ad  Vysegrad  fecit  deporlari,  ideo  eandem  requirere  non  valuimus. 
Datum  feria  VI.  proxima  f>ost  Festům  Undecim  Hillia  Virginum,  Anno 
Dirjriuum,  Anno  Domini  supradiclo.  —  Vita  S.  Stepliani  Ilungariae 
Proto-Regis  Auctore  Hartvico  de  Ortenburg,  Ratishouensi  Episcopo, 
quam  e  Seculi  XII.  Codice  inenibranaceo  cum  Auctoris  Biographia 
edidit  —  Jos.  Podbradczky.  Budae.  183B.  in  8.  p.  XXV  —  XXVI. 
—  Kronika  uhorsko-  polská  veími  sa  srovnává  s  legendou  Hartvi 
kovou,  a  v  nej  o  pokorunovacej  slavnosti  sv.  Stefana  stoji :  „Verbem 
Dei  praedicant,  privilegia  sanctae  romanae  curiae  apcriuut,  audieote 
omni  populo  distincte  legunt,  utrique  populo  (Polonis  et  Ungaris) 
pacem  et  amicitiam  corroboratam  edieunt.  Placuil  omnibus,  et  iura- 
mento  propriis  manibus  confirmaverunt."  —  Či  sa  tuna  naráža  na 
výšespomenuté  výsady  Krakovské?  —  Medzitým,  keď  kroniku  u- 
borsko-porskú  považujeme  za  legendu  sv.  Stefana,  o  klorom  zvláštně 
pisaná  je,  nachodíme  v  nej  liež  inu  stopu  výšespomenutých  výsad 
krakovských :  ,.Habito  vero  consílio,  episcopi  cum  priucipibus,  Dei 
disponente  clementia.  Rusiae  civitatem  Galiciam  properaverunl,  el 
beatum  principem  Ladislaum  in  regem  Uugariae  acceperuut,  atque  in 
Albam  civitatem  properaveruut  et  in  regem  coronaverunt.'"  Že  sa 
tuna  rozumie  obnovené'  spojenie  nitrianskeho  kniežatslva  s  korunou 
sv.  Stefana,  následovně  i  obnovenie  confoederacie  medzi  Slovákmi 
a  Madarmi,  dá  sa  to  vysvětlit  asi,  už  předběžné,  nasledujúcimi  do- 
vody:  o)  W  1  a  d  i  s  I  a  u  s  ah  infantia  nutritus  in  Polonia 
fuerat,  et  quasi  moři  bus  et  vita  Polonus  factus 
(Chron.  Galii.  II.  27_)    bol    za    svójho  přijatý  od  Mečislava,    kniežaia 
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uhorskej:  Tatra,  Fatra  a  Matra  ').  alebo  len  vóhec  skupenie  vrchov 
a  kniežatskou  korunou  a  dvojistým  krfžom,  či  neznamená  u-horshé 
územie,  kde  na  kniežatskom  nitrianskom  hrade  ss.  Cyrill  a  Method 
vyt\\  ili  dvojistý  kříž? 

Čo  sa  už  samého  dějepisu  politického  týče,  z  dotcrajšieho  po- 
jednania  už  vysvitá,  že  dějiny  Slovenska  (907—1009)  temer  doeela 
spojené  sú  s  dějinami  Polska. 

860  Za  řasu  Rastislava  a  Svatopluka,  kráíov  moravsko-slovenských, 

Semovit  bol  králom  Velkopolska,  ktorý  hranice  krářovstva  svójho 
značné  rozšířil  ").  Ktoré  země  vlastně  podrobil  vládě  svojej,  ne- 
snadno je  určit.  Obyčajná  domnienka  je,  že  to  bolo  Yelkopoísko, 
Mazovansko  a  Sliezko  ').    Za  jeho  panovama  Malorusko,  po  vy- 

870  hnatom  kniežati  kroz  Svatopluka,  připojeno  bolo  k  Moravo  4). 

89]  Nástupcom  Seinovitovým  bol  Lešek  (Lestik.  (lir.  GalL),  ktorý 

statočnosfou  a  válečnými  činy  otcovi  sa  vyrovnal,  Malopofsko  i 
Slovensko,  po  ktorom   už  tak  dlho  říhal  ;>),  pri   páde  říše  velko- 


Businov  a  s  jeho  dcerou  dostal  i  kniežatstvo  Busíuskc  (Sr.  Mon. 
Pol.  llist.  I.  c.  p.  514.).  —  b)  Ked  Izaslav  (Gejza  I.)  so  sv.  Vla- 
dislavom  z  uhorskclio  tróiiu  shodili  Salomona  (Sr.  Kalendář  od  Ma- 
tice slov.  na  r.  1807.  vyd.  či.  l/aslav.),  Izaslav  opanoval  (107) 
trón  uliorský,  sv.  Vladislav  ale  přejal  stolec  i  nitriauskeho  voje- 
vodstva  ;  po  smrti  Izaslava  ale  (1077)  bol  korunovaný.  Pri  tej  pří- 
ležitosti teda  vojevodslva  slovenské  a  rujinské  boly  reálné  (?)  spojena 
s  korunou  sv.  Stefana.  Že  pri  tejto  příležitosti  dáke  privilegii 
Slovákov,  někdy  pod  Krakov  patrivsiob,  vystavené  alebo  obnovené 
liuly,  íaliko  sa  dá   pochopit.      Preoo   Karol,  kr.   ob.,  ticlo   výsady   zo 

stolného   Bělohradu   vzal   a   kam   ich   podcl  ? Či  s   týmito   nenie 

mi  spojeni   adslosi  Metele  Trenčianskeho  a  Felíciána  Zača  ? 

1)  Králi  nhorskí  před  Matcjom  Korv.  užívali  zviitšu  len  polovice  ciincra 
(hárhu)  uhorsheho,  so  štyrmi  srichoniýini  páskami;  druhá  polovica 
vyobrazuje  naše  Slovensko:  korunou  kniežatskou  ale.  na  skupcniuo 
troch  \riboch  ležiaroii.  označuje  sa  drievne  kniežatslvo  DÍtrianske.  - 
Tie  tri  vrchy  obycajne  majii  za  Tatru,  Fatru  a  Matru.  Berthold 
iioidis  (('(.mil.  (i.imOr.  Not.  Leutaeh,  1806.  p.  96.)  odvodxoje  iih 
aiená  od  Tatu  fTat-ra),  nem.  Vater  íFalra)  a  Mat  (Maí-ra).  — 
Přilepené    "/    zdá    sa    mi    hyi    leu    skrátern:   lunu,   ógog. 

2)  lisu  lahoris  et  militiae,  probitatia  lamám  et  houoris  gloriam  arquí- 
livit,  stejné  sni  priocipetui  lineš  nllerius,  qoam  aliquis  antea  dilata- 
vil.    (lirou.    Galii.    L.    I.    n.    :t. 

:i)  Lelowel.  Tyg.  Wil.  18l(i.  i.  37.  sir.  1-5.—  Kadlubak.  II.  cp.  :i 
cd.  hnusí:  |,.  633—634.  —  Bognphal  p.  23.  —  Bandtkic  3  vyd, 
I.  SS  -   Lelcvw-I   Dsieje  1'olski  84-    36 

1  i   Br.    sir.    5i   tohoto   diela. 

'■>)   Cosinas   ap.   Pertz. 
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moravskej   si   podrobil,   a  tak  hranice   Polska  rozšířil  6).    Za  jeho  90G 
asi  panovania  stalo  sa  raučedelníctvo  sv.  Vácslava,  po  ktorom  jeho  935 
matka,  Drahomíra,  uslyšiac,  60  sa  děje,  a  znamenajúc,  že  vraže- 
dlníci  i  o  jej  živohytie  idú,  utielda  do  Malopoíska  7). 

O  Semimyslovi,  nástupcovi  Semovitovoni,  a  žene  jeho  Gorké,  921 
okrem  chvály  jeho  cností.   nič  podrobného  sa  nepřipomíná  v  kroni- 
kách latinských;    avšak  Konstantin  Porf.  poznačil,   že  knieža  Bielo- 
horvatska  poddáno  bolo  Otttovi  I.,  královi  německému  '):  teda  asi  950 
V  ten  čas,  čo  i  Češi  nadvládě  Ottovej  sa  podvolili  -). 

Semomysl,  umřev   vo  vysokom  veku.   nial  dvoch  synov:  Meči-  962 
sláva  a  Čed  obora,  a  dceru  Adelhaidu  3). 

V  tom   čase  Gero,   východný   markhraba   Otta  I.,   zlopovestný 
Slovanohijca,  opanoval   Lužicu  za   Lábom    a  zavadiv   o  Mečislava  i 
zvítaziv  nad  ním.  donutil   ho  ku  plateniu    dané  od   krajiny,   na  zá-  963 
páde   rieky  Varty  ležiacej   4),    a    k    uznaniu   vrchnosti   cisára  ně- 
meckého s).   Takto  Mečislav  přijatý  bol  do  radu  kniežat  závadných, 
ba  na  to  nezadlha   i  Dubravku,   dceru   Boleslava  I.,   kráta  českého, 
za  manželku  si  vzal  6).  —   Boleslav  II.  podobné  zachovával  s  Me-  965 
čislavom  priatelstvo,  od  otea  sdedené,   a  hned  na  počiatku  pano- 
vania svojho  poslal   mu  dva  pluky  jazdcov  ku  pomoci   proti  nepo-  967 
kojnému  Viclunanovi,  německému  hrabátu.    Sotva  že  tohoto  štastne 
převýšil,  z  neznámých  příčin,   opat  vytasit   musel  meč  proti  Udovi, 


(i)  Chr.  Galii  ib.  -  Kadlubek.  II.  ep.  9.  -  Boguphal  p.  24.  — 
ťosinas  p.  36.  Cuius  (Svatopluci)  rsgnum  filii  eius  parvo  tempore, 
sed  minus  feliciter,  tenueruut,  Ungaris  — ,  Teutonicis  — ,  Poloni- 
ensibus  (illud)  solotenus  lioslitiler  depopulanlibus.  —  Croaier.  L.  III. 
p.  39.  Moraviae  vero  permagiiam  partem  a  Polonis  subactam  fuisse, 
Arnolpho  Bomanis  imperante  (qtii  siint  60  plus  minus  anni  aule 
Mesconis  tempora)  ipse  etiam  Sylvius  testatur  et  nos  superius  (L. 
II.  p.  29.)  memoravimus.  Boemi  vero  posterius  in  ea  pedeni  posuere, 
vel  ipso  Haieco  teste. 

7)  Do  země  Chorvátskej,  t.  j.  do  Belohorvatska.  Sr.  Palackého.  I.  238. 

1)  De  adin.  imp.  c.  30. 

2)  Sr.  Palackého  1.  c.  str.  243. 

3)  Zasnúbeni;  Izsslavovi,  vojvodovi  madarskému;  o  ktorej  na  palriřnom 
mieste  hovořit  budeme. 

4)  Šafařík  Slov.  Star.  I.  389.  Miseconem  imperatori  (Olloni  I.)  fidelem 
tribulumqiie  usque  ín  Vurta  fluvium  solvenlein.  Ditlimar  Chron.  1!.  a 
972.  ed.  Wagner  p.   36. 

5)  Miseconem   cum  sibi  subiectis  imperiali  subdidit  ditioni.  Ib.   p.   27. 

6)  Palacký  1.  c.  251.  —  Šafařík  I.  c.  388. 
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972  markhrabovi  východnému  (Lužickému),  kterého  tíež  najma*  s  při- 
spěním brata  svojho  Čedobora  u  čedna  T)  porazil  "i. 

Bfedzitým  rozvyklalo  sa  jakosi  priatelstvo  medzi  ním  a  Bole- 
slavoni  českým,  následkem  6oho  utratil  Nfalopolsko  a  Slovensko  až 
po  Tatry,  které  Boleslav  II.  k  Česku  připojil  ').  Medzi  tieto  roz- 
tržky  Otto  I.  vložil  váhu  svójlio  císařského  dóstojenstva,  a  rozkazom 
svojfm  cisárskym  povolal  Mečislava  polského  a  Boleslava  II.  českého 
před  snem  Kvedlinburgský,  kde  vyprosredkovano  bolo  porovnanie 
(?)  medzi  ni, mna  stranama  -).  I>Ta  porovnania  tohoto  Boleslav  po- 
tvrdený  bol  vo  vládnutí  nad  týni  územím,  ktoré  odňal  Mečislavovi, 
a  na  ktorom  i  obvod  biskupstva  pražského  označil  3).  Znateíom 
Starožitnosti  ale  netřeba  dokazovat,  že  tuna  cirkevné  a  státně  hra- 
nice sa  asi  srovnávaly. 


T)  ťiciini.  DTa  Lelevcla  Steinau  na  Odrc,  nižej  Vratislavy;  dTa  iných 
Zehden  v  Markách  na  Nuglici;  eite  dfa  iných  Cilen  v  Markách  na 
jaztre  Soldine.  Šafařík  I.  c.  389.    -    Sr.  Hon.  Pol.  Hist.  I.  c.  348.  n.  i. 

8)  Sr.  Palackého  I.  c.  259.  —  Slovník  Nauíný.  V.  299.  —  llac  de 
I ..ina  miserabili  inperalor  liirhalus,  de  Italia  nuncios  misii,  prae- 
cipientes  Hodoni  alque  Miseconi,  si  gratiam  suinicl  liabcre  voluisscnt, 
usque  dum  ipse  veniens  causám  discuteret  in  páce  permanerent. 
Dílnou  in   Mun.   Pol.   Ilist.   I.  c.   p.  248. 

1 )  Cosmae  Cliron.  Boh.  I.  cd.  Pelzel  et  Dobr.  p.  66.  Iluius  regni 
(Bohemiae)  terminos,  quos  ego  (Bolrslaus  II. )  dilatavi  usque  ad 
monles,  qui  šunt  nitra  Krakow,  nomíne  Tryn.  (alii  Cod.  Tritri,  Try- 
ti,  Triti,  lege:  Talri)  .  .  .  Hic  glorioslssimus  dux  secundus  Boleslaus 
.  .  .  in  iiuuiilam  ampliando  ililataverit  ferro  sni  terminos  ducalus, 
spostolica  testatur  autoritas  in  privjlegio  eiusddm  Pragensis  episco- 
paliis.  Cosm.  II.  p.  167 — 1 72.  —  K.  992  vysielali  Češi  poslov  do 
Kyjeva  ku  Vladimírovi,  nepochybné  jako  súsedia.  Nestor  na  r.  6500 
6506  od  stv.  světa. 

'■i)  Hne  confluebant  impera'oris  edictu  Miseco  atque  Bolizlavo  duces  et 
legali  Graecorum,  Beneventoium.  Ungariorum,  Bulgariorum,  Danorum 
.  t  BcMvornm,  cum  omnibus  regni  totius  primariis ;  consumatisque 
paciflce  eunclis,  tli  ta  t  i  muneribus  magnis,  reversi  šunt  ad  sua  lae- 
tantes.   Dithmar   I.   c    p.   2  19. 

lij  Jitko  to  ryiTÍU  /.  potvrdenia  Mikladacej  liíliny  liisknpslva  pražského. 
In  nomíne  sanctae  et  indiuduae  Trinilalis.  Ileinricus  lercius  divina 
favente  clementia  Itomanorum  imperator  anguatns.  Ktgio  nomiui  eť 
íni|H'ratoriae  dígnilali  congruere  noviinus,  ut  ecrlesiariini  Dei  uli !i lu- 
t  ■!>■!-.  ubique  opílulantes,  dampna  vel  iniiirias  earnm  quactmqve  ne- 
cesse  fueril  propulsemus.  Ouaproptcr  .  .  .  nolum  esse  volumiig, 
qnalilar  .  .  .  Pragensis  episcopus  .  .  .  nobis  conquestus  est,  quod 
PragSMU  cpiscopatus,  qui  ali  inilio  (od  r.  \)7'A)  per  lotům  Bormiae 
M  Morariae  dm  alum  unus  et  inlegcr  conslilutus,  et  lam  a  pepa 
licnidiilo    qiiam     a     primo     Oltone     imperatore    aic    confirmatni    eat, 
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Žehy  bol  Mečislav  s  týinto  porovnáním  spokojen  býval,  vehni 
pochybujem;  avšak  obávajúc  sa  idealnej  nadvlády  cisára  německé- 
ho  '),  musel  sa  priatelskym  ukazovat  "). 

Keď  po  smrti  cisára  Otta  I.  vojvoda  Henrik,  čo  najstarší 
vnuk  nekdajšieho  kráfa  Henrika  vtáčnika,  osoboval  si  právo  k  ně- 
meckému fcrónu  proti  Ottovi  II,  synovi  Otta  I.,  našiel  borlivú  pomoc 
neleň  u  Boleslava  českého,  no  i  u  Mečislava  polského  3).  —  Keď  97(J 
po  smrti  Dubravčinej  (f  U77)  Mečislav  dlho  bez  prospěchu  na- 
mlúval  si  Odu,  dceru  Detricha,  severosaského  markhrabáťa,  —  po- 
ueváč  kňazi  přepustit  ju  nechceli  z  kláštera,  v  meste  Kalve  nad 
Zalou  ležiacebo,  —  sveril  Boleslav  vojsko  české  hrabátu  Dědovi, 
svakovi  nevestinmu,  s  ktorým  tento  vpadnuv  do  južného  Durynska, 
dobyl  a  poplenil  město  Žiču,  a  v  Kalve  zmocniv  sa  Ody,  priviedol 
ju  Mečislavovi  4j.  983 

Medzitým  umřel  Otto  H.,  po  ktorého  smrti  Mečislav  opat  sa 
zamiešal  do  německých  veď,   a  Henrika  po  druhé   podporoval,  keď  984 
tento  vyviaznuv  z  vázenia,   domáhal  sa  koruny;  keď  však  Otto  HI. 
zvítazil,  Mečislav  přistál  na  stranu  vítazovu  5J. 

Nezadlho  po  tejto  události  jakosi  rozvyklano  bolo  priatelstvo 
medzi  Mečislavom  a  Boleslavom  českým;   lebo  už  v.  989.  povstaly  989 


postea  antecessorum  suorum  (Pragensium  episcopomm)  consensu,  sóla 
domiDanlium  potestate,  subintronizalo  intra  terminos  eius  oovo  epi- 
scopo  (Moraviensi),  divisus  esset  et  inminulus.  Etc.  3Ion.  Pol.  Hist. 
I.  c.  p.  146.  Vjpotítanie  hraníc  pražského  biskupslva  uvedieme  při 
cirkevných  dějinách. 

1)  Sr.  moje  Dějiny  dr.   nár.  na  území  terajšieho  Uhorska.  sir.   244. 

2)  K  objasneniu  hraníc  Poíska  na  konci  panovania  Mečislavovho  mnoho 
přispět  móže  zápisok,  zo  súvekého  prameňa  pošlý :  Donatio  civitatis 
Schinesghe  Joenn.  XV.  a.  991.  ap.  Muratori  Antiq.  Ital.  med.  aevi 
T.  V.  p.  831.  Dagon  (Mečislav)  judex  et  Ote  (Oda,  druhá  manželka 
Meč.)  seuatrix,  et  filii  eorum  Misica  et  Lampertus  legmitur  s.  Petro 
contulisse  unam  civitatem  (sedem  episcopalem?)  Schinesghe  (Huezdno, 
Gniezno)  cum  omnibus  suis  pertinentiis  intra  bos  aflmes :  sieut  ín- 
cipit  a  primo  láteře  longum  maře  fine  Pruzza  (Prusi),  usque  in  io- 
cum,  qui  dicitur  Russe;  et  fines  Russe  extendente  usque  in  Cracoa; 
et  usque  ad  Humen  Odere  recte  in  locum  Alemure  (či  riečka  Můra, 
alebo  Muilberg?  Sr.  Jirečka  Slov.  Právo.  II.  str.  21.  §.  5.);  et  ab 
ipsa  Alemura  usque  in  temnu  Milzae  (Milčania)  et  a  fine  Milzae  recte 
intra  Odere  usque  in  praedictam  civitatem  Schinesghe.  Sr.  Lelewel 
Tyg.  Wil.    1816.   č.   27.  str.   4-5. 

3)  Palacký.  1.  c.  258. 

4)  Palacký.  1.  c.  259. 

5)  Šafařík  1.  c.  390. 
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různice  medzi  nimi;  ponevač  Meřislav  vpadol  do  úzcmia,  k  Česku 
náležiaccho.  mcnovite  do  města  Xemčia  ')  a  jeho  okolia,  do  Sliczka. 
Z  toho  povstala  dlhá  a  krutá  válka  medzi  Čechami  a  Poliakami. 
Zdá  sa,  Se  válečné  šiastie  hovělo  Céchom,  poneváč  nasiedujúceho 
roku  Meřislav  hladal  pomoc  u  Nemcov.    Naproti  tomu  ale  Boleslav 

990  |uv  výsledku  na  pomoc  volal  Luticov.  —  Dna  13.  jul.  r.  990  v 
domej  Lužici  vojská  oboch  stráň  už  tak  blízko  sebe  stály,  že  cá- 
kaly na  rozhodný  boj:  tento  však  neudal  sa.  poneváč  Boleslav  s 
Nemcami,  Poliakom  pomocnyini  a  už  odovšad  obkračenymi,  uzavřev 
zvláštny  mier,  ich  v  pokoji  přepustil.  Na  to  Poliaci  postavili  sa 
za  Odrou.  Boleslav  nechce!  prez  rieku  učinit  na  nich  útok,  lež 
vrátiv  sa  odtial.  zmocnil  sa  jakéhosi  města;  ktorého  pána  zajav, 
vydal  ho  ku  stát íu  Luticom,  proti  němu  zuřivým.  Čo  sa  potom 
dialo,  nenie  podrobné  poznačeno;  zdá  sa  však,  že  pře  nedověru, 
medzi  Nemcami  a  Luticami  sa  objaviváiu  '-),  Boleslav  od  vojny 
proti  Poliakom  upustil. 

Mečialav,  zdarom  vojny  tejto  na  nohy  postavený,  vidiac,  že 
navzdor  všetkej  svojej  ochotnosti,  Nemcom  preukázanej,  od  týchto 
nevšímaný  a  síaby  len  dáky  pobranicný,  císařovi  danou  a  vojanskou 

991  službou  povinný  hrabá  považovaný  je  ').  o  to  sa  staral,  aby  olisia- 
hnuc  od  pápeža   korunu  i  sebe   hodnost   kráfovskú  i  zemi  svojej 


2)  Poddáváte!  kroniky  Kozmasovej  v  rkp.  Drážiíansk.  k  r.  989.  ho- 
voří :  Kódem  anno  Němci  perdita  est.  p.  56.  —  Vziahnjc  sa  to  isle 
na  skutok,  pře  Česko  oekdy  velmi  důležitý  a  přičinil  války  s  Polskom, 
kloní  i  Thielm.ir  (regnum  sihi  —  t.  j.  Boleslavovi  —  ahlutum) 
připomíná.  Toto  město  však  nemá  sa  miasi  í  iným,  potom  od 
Bolí  slaví  dobytým,  ktorého  měno  —  vraj  —  Tliietmar  zapoimimil, 
a  ktore  niesuc  daleko  od  vpiifjus  Selpuli",  íili  okolia  Starliovsloího 
a  Frankobr' .(lski:lio  nad  Odrou  (sr.  Safaríka  SI.  Starož.  sir.  908. 
vyd.  I.),  bez  pochyby  omnoho  diaT  na  severe  i  blíže  k  zemám  Lil- 
ii c  k  v  m  prilc/.alo.  nežli  ><•  mři.  Palacký.  I.  c.  260  s  pozn. 

2j  líoli/.laus,  sciens  nostros  (Germanos)  ex  parle  l.iuticiorum  inrolumei 
non  possc  domům  sine  eo  pervenirc,  elc.  Tliietmar.  Mon.  Pol.  Ilist. 
I.  c.  p.   206. 

'.',  i  lli.  p.  2'ifi.  Vivonte  egrcgio  Uudone  pater  istius  (Boleslava  Chro- 
hrelio J  Miseco  domům,  ijua  cum  essc  scichal,  cruaiualnt  (v  krzno 
oiliný)  iuirarr,  vel  eo  assurgcute,  nunquam  praesumail  ledere.  — 
Necrolog.  Fnld.  ad  a.  992.  ap,  Leilmii/.  ss.  III.  7<í:>.  Hisicho  marcbio 
comes  el  secularis  (obiit). 
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viac  samostatnosti  vydobyl  ').  Medzitým  smrt  překazila  jeho 
úmysly  ").  '  992 

Z  prvej  svojej  manželky,  Dúbravky,  zplodil  on  dvoch  synov: 
Boleslava  V.  a  Vladiboja ;  z  druhej  ale,  Ody,  dcery  Fridrika,  niark- 
hrabiita  Míšeňského,  troch  synov :  Mešká,  Svatopluka  a  Boleslava3), 
ktorý  v  Itálii  stal  sa.niníchom  pod  menom  Laraberta  4). 

Jako  za  tricaťruěného  panovania  Mečislavovho  Polsko,  odovšad 
sovreno,  bolo  hlboko  poníženo :  tak  syn  a  nástupca  jeho  Boleslav, 
s  prímenom  Chrabrý  čili  Yeíký,  pozdvihol  lio  z  toho  opadu  a  po- 
výšil moc  a  slávu  jeho  na  stupeň  velký.  Zdědiv  tie  záměry,  ktoré 
mal  jeho  otec  na  sklonku  života  svójho,  sňdac  día  jeho  skutkov, 
zanášal  sa  s  nryšlienkou,  obnovit  západoslovanskú  samostatná,  dr- 
žavu. 

Na  začiatku  panovania  svójho  Madel  udržat  priateístvo  so  sú- 
sednými  kniežaty  5),   dokiai  by  neusporiadal  domáce  rodinné  zále- 


t)  Habet  autem  nonnullorum  assertio,  quod  summus  poulifex  —  čerti— 
tudinc  qua  doctus  erat,  Sliecislaum,  Poloniae  ducem,  obiisse,  coro- 
iiam  illi  non  dedisse :  quod  ego  in  Polonormn  aliquibus  annalibus 
memini  melegisse.  Dlugos  Hist.  Pol.  II.  122.  —  Invenimus  enim  in 
descriptionibus  annalium  Polonorum  et  iu  víla  beati  Stephani  (kro- 
nike  uhorsko-polskcj  ?  in  Slon.  Pol.  Hist.  I.  c.  p.  500),  regis  Unga- 
rorum,  quod  dux  Slescbo,  faetus  christiamis  ad  dominiím  papám 
Leonem  solempnes  nuncios  mísit,  et  ab  eo  sibi  daří  coronam  regni 
Poloniae  humiliter  postulavit.  Vita  s.  Stauislai.  rkp.  perg.  str.  23. 
in  Slon.  Pol.  Hist.  I.  c.  p.  500.  n.  19.  —  Slescbo,  Polonorum  dux, 
christianam  roborare  cum  suis  amplexatus  fidem,  inissis  ad  romanae 
sedis  autistitem,  Leonem  (?  963  —  965)  nomine,  nuntiis,  apostolica 
fulcirí  benedictione  ac  regio  postulaverat  diademate  coronari.  Kro- 
nika uhorskopotská  v  Slon.  Pol.  Hist.  p.  500.  —  Coronam  ergo, 
quam  praeparare  fecisti  Sleschoni  duci  Polonorum.  II).  502.  —  Papá 
monitus  visione  angelica  noclurnali,  coronam,  quam  praeparaverat 
Sleskoni,  predicto,  tradidit  et  donavit  dieto  Astrico  episcopo,  nuncio 
pro  rege  Stephano  coronando.  Letopisec  lysogorský  rkp.  Jana  řue- 
gloszova.  Karta  20.  Slon.  Pol.  Hist.  p.  492. 

2)  Slisacbo  obiit.  An.  Hildesh.  ad  a.  992.  —  Anno  dom.  incarn.  992. 
regni  autem  tercii  Ottonis  X.  et  VIII.  Kal.  Junii  praefatus  dux  (Sle- 
čislav)  iani  senex  et  febricilans  ab  exilio  boc  ad  patriam  transit,  re- 
linquens  regnum  suimet  plurimis  dividendum.  Tbietmar  dra  rkp. 
bruxelskébo.   Slon.  Pol.   Hist.   p.   202.   n.   1. 

3)  Tbietmar.  Slon.  Pol.  Hist.  p.  261.  262.  —  Tenže  připomíná  i  dce- 
ru, za   kráTa   danskébo   Svenona   vydatii. 

4)  Slon.  Pol.  Hist.  p.  262.  n.  2.  sr.  p.   148.  n.  4. 

5)  Bolizlavo  vero  Slisacbonis  filius  per  se  ipsum  ad  dominům  regem 
(Oltonem)  venire  nequaquain  valens  (dokaž  priatelslva  naproti  Otto- 

Dej.  Uhorska.  2 
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žitosti  b  nesúsredil  rozdrobil  Ba  majúcu  kniežatská  vládu  ').    Roz- 

999  tržky  domáce  v  Cechách  '-)  jako   i  medzi  kniežatami  českými  M 

daly  mu  prfležitosí   neleň  vybojovat  Krakov  *),   no  i   SloVeňsko  5), 


novi !),  inimiuebat  ([iiippe  illi  grande  contra  Ruscianos  bellům;  suos 
sibi  satis  lideliter  milites  in  ministerium  regis  direxerat.  An. 
Hildesli.  ad  a.  992.  —  Vojna  tato  vypuknu!  malá  medzi  Vladimíroiu 
ruským  a  Boleslavom;  avšak  v  tom  Vladimír  zapletený  bol  do  vojny 
s  Peřencami.  Nestor  in  Mou.  Pol.  Hist.  p.  668.  —  Vladimír  leda 
před  vojnou  s  Pecenoami  uzavřel  mier  s  Boleslavom.  Duhravius 
Hist.  Bob.  Ilanoviae.  1602.  sir.  42.  —  Nestor  na  kouři  zprávy  o 
r.  996  píše,  ie  ruský  Vladimír  zachovával  mier  so  súsednými  knie- 
žaty:  Boleslavom  polským  (992  —  1025),  Šlefanom  uborským  (997 
— 1039)  a  Oldricbom  českým.  Že  zorává  tálo  náleží  do  r.  997 — 
999.,  to  následuje  z  tobolo  poznamenania  :  a)  Jeza,  otee  sv.  Stefa- 
na, umrcl  r.  997.,  a  lak  sv.  Stefan  len  v  tomto  roku  stal  sa  u- 
boiským  kniežatoni.  b)  Slovensko  české  k  braniciam  ruským  tiablo 
sa  len  do  r.  999,  ponevát  v  roku  tomlo  (sr.  str.  19.)  kroz  Polia- 
kov  odňato  bolo.  —  Z  tobolo  podobné  následuje,  že  Nestor  luna 
nehovoří  o  Oldřichův  i,  sia  panovníkovi  ieskom  (1012—1037)  lež 
sia  ml. 'lnutu  kniežati  na  Slovensku.  —  Chybné  leda  rozumuje  Pa- 
lacký I.  261.  pozn.  253.  a  podobné  na  sir.  274.  chybné  kladie 
údelné  kniežatstvo  Oldřicha  v  Zatecte, 

1)  Beliquit  (Meťislav)  regnun)  suum  p  I  u  r  i  in  i  s  d  i  v  i  d  e  n  d  u  m,  quod 
postea  lilius  ejusdem  Bolizlavus,  noverca  et  fratribus  expulsa,  excel 
lalisque  familiaribus  snis,  Odilieno  et  Pribuvoio,  vulpina  calliditate 
contraxil  in  unum.  Tbietmar.  Cbron.  IV.  37.  —  Boleslaus  cum  fra- 
tribus reguavil  I ri hus  annis  (992 — 995).  dein  solus.  Anon.  u  Dohne- 
ra.   Hajek  IV.   str.   409. 

2)  Medzi  Vršovcami  a  Slavnikovcami  vypukla  temer  veřejná  válka  Vr- 
šovii  pomocou  mladého  Boleslava  zvtlazili.  Starý  Boleslav  ozdravěv, 
obe  stránky  dočasné  smcril  a  syna  Bvójho,  mladého  Boleslava  poslal 
s  vojskom  (995)  na  pomoc  Ollovi  III.  K  iaženiu  tomu  připojil  sa 
i  Sobebor  Slavnikovič.  Tento  siaioval  si  i  před  Oltom  i  před  Bole- 
slavom Chrabrým,  liež  ta  přišlým,  na  křivda,  ktorú  rod  jeho  neleň 
od  rudu.  no  i  od  panujdceuo  dumu  irského  snášal;  ani  sa  viac  ne- 
navrálil  domov,  přijav  od  Boleslava  Chrabrého  pozvnnie  do  Polska. 
Palacký.   I.   270. 

3)  Boleslav  ryšavý  bažil  po  lidelnýrh  kniežalslvach  bralov  svojich: 
přelo  jednoho  z  nich  Jaromíra,  dal  vy  klestil,  Oldřicha  ale  v  lázni 
uškriii.     Thietmar    Herseb.  I..   V.  Adelboldi  vila  .-.    Henrici  ap 

Pertz    VI.    694.    Sr.    Palackého    I.    C,    SlT,    '.'7''.    9    pOM.    2115. 

li  Dalemil  \ytl.  od  Procházky  k,  3.'!.  sir.  121.  Dia  Palackého  I.  c.  sir. 
270  i  Cosmas  i  Dalemil  chybno  u/.iva  mena  polského  Mnišíma 
mi.  stu  Boleslava,  Snad*  činili  to  ilhi  slovanského  spósobu,  menujdj 
Boleslava  Chrabrého  Hebislavovicom,  i.  j.  syuom  Hecislavovým.  /•• 
k«    to    slalo    r.  999.,    dokazuje  lo:    a)  svede  '  ■<>    Cosmasovo    (ap. 
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k  němu,  sta  hlcvnému  městu  náležavšie  •).  Tieto  pokroky  Bole- 
slava chrabrého  usnadněné  boly  nemúdryin  panováním  Boleslava  ry- 
šavého v  cechách,  ktoré  ho  neleň  priviedlo  do  ošklivosti  u  národu 


Pertz.  IX.  50).  ktorý  uvádza  šlová  umiersjíicelio  Boleslava  II.  české- 
ho: -jRegni  terminos,  quos  ego  dilalavi  usque  ad  monles,  qui  šunt 
ultra  Krakov,  rtomine  Trili-,-  na  lo,  po  smrli  jeho  (9.  febr.  999. 
Palacký  1.  c.  '276)  píše:  „Dux  Poloniensis  (Boleslav  Chrabrý)  .  . 
inox  urbem  Krakov  abstulit  dolo".  Lelevver,  Polska.  II.  144.  — 
b)  Roku  1000.,  v  ktorom  sv.  Sttfan  korunovaný  bol  za  kráTa  n- 
horského,  nachodí  sa  už  Slovensko  v  nikách  Boleslava  chrabrého  ; 
jako   lo   v   nasledujiiccj   poznámke   dokážeme. 

5)  Cum  qno  (Lambcrto,  episcopo  Cracoviensi)  sine  mora  praesuleni 
Strigoniae,  Astricum,  et  principem  m.liliae,  Albam  nomine,  (Stepha- 
nus)  ad  avunculuin  suum,  Meschonem  (?)  ducem  Poloniae  transuiisit, 
rogans  ipsuin,  ut  cum  magnatibus  suis  in  terminis  Poloniae  et  Un- 
gariae  conveniret.  Qui  (Mečislavovič,  I.  j.  Boleslav  Chrabrý) 
congregato  omni  exercitu  suo,  ad  regem  (Stephanum)  ante  Strigo- 
nium  venit;  ibique  iu  termiuis  Poloniae  et  Ungariae  tentoria  sua 
lixil  :  nam  termini  Polonorum  ad  lilus  Danubii  ad  civilatem  Slrigo- 
niensem  terminabantur,  dein  in  Agriensem  civilatem  ibanl,  demum 
in  fluvium,  qui  Tizia  nominatur  cedenles,  regyrabsnt  iuxla  fluvium, 
qui  Cepla  nuncupatur,  usque  ad  castruin  Galis  (nižej  Salis,  je  dáky 
hrad  ú  žriedel  rieky  Toply,  rózny  od  Haliča  nad  Dniestrom),  ibique 
inter  Ungaros,  Ruthenos  et  Polonos  fincm  dabant.  Chron.  ungaro- 
polon.  in  Mon.  Pol.  Hist.  505.  ■ —  Sr.  Chr.  Galii,  I.  c.  6.  Numquid 
non  ipse  (Boleslav  Chrabrý)  Ilungaros  frequentius  in  certamine  su- 
peravit,  totamque  terram  eorum  usque  Danubium  suo  domino  man- 
cipavit  ?  —  Ad.  Brcm.  L.  II.  c.  77.  n.  Chron.  Slav.  C.  XI.  ap.  Erp.  Lindenbr. 

1)  Cum  Cracova  civitate,  provinciaque,  cui  Vag  nomen  est,  cum  omni- 
bus regionibus  ad  praedictam  urbem  pertinentibus.  Cosmas.  —  In 
arinario  Cracoviensis  ecclesiae,  quae  est  urbs  et  sedes  regia.  Vin- 
centi  v  Mon.  Pol.  Hist.  501.  v  pozn. —  Nnbiles  Jobagiones  et  po- 
puli  castri  Craco  vocati.  Sr.  str.  11.  t.  d.  —  O  hraniciach  Polska, 
ponad  Dunaj  sa  roztahujúcich,  hovoří  i  Bogufal  u  Soinmersb.  II.  25. 
26.  —  Tiez  Edrysi  počítá  Tisu  medii  rieky  Polské.  Jaubert  Geogr. 
II.  309.  —  Sr.  Palackého  I.  276.  —  Šafaríkove  Stnrož.  II. 

V  najnovšom  čase  pocliybovauia  o  hodnověrnosti  zprávy  o  hra- 
niciach pražského  biskupstva,  jako  i  o  hraniciach  touže  Kozmasovou 
zprávon  vymeraných,  a  o  totožnosti  hraníc  cirkevných  s  politickými 
obnovené  sú  od  Dudika,  Maáarom  pochlebujtíceho  (Máhrens  allg. 
Gesch.  Brunn.  1860.  I.  B.  S.  279  u.  ff.  II.  B.  18'33.  S.  42.  u.  fí) 
Za  ním  Madari  ihneá  Jali  sa  do  zveličovauia  týchto  mýlok  Dusíko- 
vých (Magyar  Sión.  Knauz.  Esztergom.  1864.  II.  241  és  kov.  11.). 
—  Jedná  sa  tuna  teda  :  n)  o  hodnověrnost  zprávy  o  vyměření  hra- 
níc biskupstva  pražského  r.  973.;  b)  o  totožnost  cirkevných  a  po- 
litických   hraníc,  a    c)  o    potvrdenie    lýchže    hraníc    r.   1086.  —  1. 

2* 
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českého,  no  i  u  Otta  III..  cisára,  a  Henrika,  vojvodv  bavorského 'l 


Hodnověrnost  tejže  listiny  d  ikazujii  nasledujiíce  dóvudy  ;  u)  Sv. 
Volfgang  napriek  všetkým  odporom  na  lom  stál,  aby  v  Prohe  založe- 
no l)olo  biskupslvo.  Slalo  sa  lo  r.  973.  v  Kvcdlinburgu  (sr.  str. 
6.),  a  on  sám  bol  len,  ktorý  vyhotovil  i  cakladaciu  listina  (tanta 
favit  alacritate,  iit  ipse  privilegium  componerel).  Olliloni  vita  s.  Volf. 
ap.  Pertz.  VI.  538.  No.  ktože  by  mohol  pochybovat  o  skutočnom 
jeslvovoni  pražskej  zakladaccj  listiny  ?  Ktoby  ale  mohol  nám  dat 
hezpečnejšiu  zprávu  o  lom  pratskom  privilegium,  nežli  Cosmas,  dě- 
kan pražský  (nar.  1045.  •',-  1125)?  —  fi)  Opis  hranic  biskupstva 
llniezdanskeho  r.  991.  liahne  hranice  tohože  biskupstva  po  Krakov 
(Sr.  str.  N.  pózu.  >.),-  Plligrin  (v  o  Kvedliuburgu)  r.  973  ustanove- 
ný bol  biskupom  Pannonie  (io  v  dějepise  o  Mudaroeh  dokážeme) : 
teda  medzi  biskupslvom  liniezdanským  a  pannonským  ležiace  územie 
s  hlavným  svojím  mestom  Krakovom  nemohlo  náležat  k  biskupství! 
pražskému  ?  Sr.  Palacký  I.  c.  255.  Lelewel,  Bandtkie  tamže  Rielovski 
v  Mon.  Pol.  Hist.  1.  145.  —  11.  Že  církevně  hranice  shodovaly  sa 
s  politickými,  o  tom  Palacký  (I.  0.  I.  255.  v  pozn.)  tak  bol  pře- 
svědčený, že  ani  pochopit  nemohol,  jakoby  znáte!  starožitnosti  o 
tom  pochybovat  mohol.  Medzitým  snad  z  licholenia  Madarom,  v 
ohradě  hranic  územia,  od  Madarov  obývaného,  zároveň  madarským 
strannickym  dejepiscom  nasledujúc  blúzniny  Anonyma  Bel.  r.  notaria, 
do  náramného  bludu  padlý  o  tom  pochyboval  (?).  No,  že  hranice 
cirkevné  shodovaly  sa  s  politickými,  dokazuje  to  svedoctvo  Nestora, 
ktorý  ku  zprávě  r.  996.  připojil,  že  Vladimír  ruský  zachovával  mier 
so  siiseduýiiii  knicžaly:  lioleslavom  polským  (992 — 1025),  Stcfanom 
uhorským  (99  7—1038)  a  Oldrichom  českým  (Mon.  Pol.  Ilist.  I. 
673.  856.  Palacký  I.  c.  261.  pozn.  253.).  Jako  mohol  český 
Oldřich  sústdil  s  ruským  Vladimirom,  jestli  jeho  lídelné  kniežatstvo 
(Slovensko)  netiahlo  sa  až  k  hrauiciam  ruským?  Sr.  str.  18.  — 
Boleslav  čoský  umierajiic  (992)  riekol,  že  hranice  kráTovstva  svójho 
rozšířil  až  po  Tatry.  ;>  Cosmas,  vychvaiojdc  ho,  k  dokázaniu  tohože 
rozširenia  odvolává  sa  na  hranice  pražského  biskupstva.  Šafařík 
Sljrož.  II.  389.  pozn.  18.  —  Že  lo  rozširenie  hraníc  stalo  sa  o- 
panovaním  Bělohorská  s  hlavným  kniežutským  mestom  Krakovom,  0 
tom  sa  každý  přesvědči,  ke  d  na  zemevide  porovná  hranice  pražské- 
ho biskupstva  s  hraniciami  llniezdanskeho  biskupstva  r.  991.  Sr. 
str.  15.  pozn.  2.  —  III.  O  |iul\ rdení  hraníc  biskupstva  pražského, 
ktoré  sa  stalo  r.  1086.,  jednai  pnlrí  do  dějepisu  Uhorska  XI.  sto- 
ročia.  Tnná  len  to  pripoojenieme,  le  Slovensko  r.  999,  kro/.  Po- 
liakov  Cechom  (nie  HadaronilJ  odňaté  (sr.  str.  18. j,  je  |iráve  to 
Slovensko,  ktoré  i  v  zakladaccj  listině  biskupstva  pražského  (proA 
xlnria    \aiji)   k   Česku   sa   připojuje.    — 

Všetky  tielo  pochybnosti  Dudikovc  u  jeho  stúpencov  pochodil 
I  brsnic  1'horska,  před  r.  1009.  chybné  a/,  na  rieku  Moravu  kla- 
iliiiych.    O    tom    nižej. 

1)   Palacký   I.  c.   276.    277.   Jaromír  a   Oldřich   (sr.   blr.    18.   pozn.    1.3.) 
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Naproti  tomu  Boleslav  chrabrý  día  Bvojej  zvláslnej  spósobilosti  a 
chytrosti  znal  ínúdre  použiť  každé  okolnosti.  On  sa  ujal  Slavníko- 
vičov,  zvláštim  úctu  preukazoval  sv.  Vojtěchovi  a  pracoval  v  zájmoch 
latinskej  cirkve;  cim  sa  zavctacbval  i  Ottovi  a  Henrikovi,  i  tej  stra- 
ně národa  českého,  ktorá  so  Slavníkovlčami  a  s  latinským  kňaž- 
stvom  držala. 

Boleslavovi  chrabrému  teraz  nic  tak  na  úmysle  nebolo,  jako 
vyžiadať  si  u  Silvestra  II.,  r.  p.,  korunu  a  hodnost  krafovskú. 
Vyslal  teda  Lambcrta,  krakovského  biskupa  ').  k  papežovi,  aby  mu 
korunu,  už  otcovi  slubenú.  vvžiadal  "):  avšak  cisár  primál  sv.  Ste- 
fana, vojvodu  maďarského,  k  podobnému  kroku  *).  Tak  sa  stalo, 
že  páptíž  korunu,  polskému  kniežaťu  připravenu,  nie  tomuto,  lež  sv. 
Stefanovi  udělil    'i. 


s  matkou  svojou  uliekli  k  Henrikovi,  vojvodovi  bavorskému;  po- 
dobné ntiest  musel  i  biskup  Thiddag-.  Okrem  lolio  Boleslav  ryšavý 
ulláčal  Tud  a  jednu  dceru  svoju  \  y dal  za  jednoho  z  Vršovcov,  od 
veTkej  stránky  národa  nenáviděných. 

1)  Dia  Dlugoáa  hol  krakovským  biskupom  od  r.  996  do  r.  1014.  Cal. 
epp.  Ciac.  rkp.  bib.  Oss.  Nr.  619.  p.  2.  Thielmar  nazývá  ho  Po- 
ponom  (Mou.  Pol.  Hist.  I.  253  a  260.),  nie  ale  Lambertom.  Či 
holi  v  Krakove  dvaia  (latinský  a  slovanský)  biskupi  ?  Ze  ano,  do- 
kážeme  to   nižej   pri   dejoch   cirkevných. 

2)  Sr.  str.  17.  —  Ad  quem  (papám)  accedens  praesul  Lambertus  civi- 
latis  Cracoviae,  humilder  petitionem  purrexit,  dicens:  Suplicat  Sancti- 
tati  vestrae,  pater  sancte.  Mescho  (Mcíislavovič,  t.  j.  Boleslav  chra- 
brý, syn  Meiislavov  ?),  dux  Poloiiorum,  ut  eum  vestra  pia  dextera 
benedicens,  regio  dignaretur  diademate  coronare.  Cuius  petilioni 
íinnuens  pnpa,  coronam  egregii  operis  parari  iam  ťecerat,  quam  illic 
cum  benedictione  et  regni  gloria  millere  deereverat.  Mou.  pol.  Hist. 
Chron.  uug.  pol.  500.  —  Cartuitius.  c.  II.   11. 

3J  Inperatoris  autem  predicti  gratia  et  horlatu  gener  Heinrici,  ducis 
Buwariorum,  Waic  (Vác-slav.  Ann.  Snxo  dodal:  „re.x  Pannoniae"), 
■  ii  regno  suimet  cpiscopales  catbedras  faciens,  coronam  et  bene- 
dictionem  accepit.  Chron.  Thietmari.  Mou.   Pol.  Hist.  I.   p.  264. 

4)  Praefixa  ítaque  die,  qua  eorona,  miro  opere  praeparata,  Meschoni 
Polonorum  miltenda  erat,  nocte,  quae  praecedebat,  Papae  per  visum 
angelus,  Christi  nuntius,  adstitit,  cui  dixit:  „coronam  ergo,  quam 
praeparare  fecisti  Meschoni  duci  Polonorum,  Ungarorum  duci,  prout 
petent  nuntii  eius,  cures  sine  concertatione  largiri,  etc."  Mou.  Pol. 
Hist.  I.  c.  501.  Cartiutius  I.  c.  —  Habel  autem  nonullorum  assertio, 
quod  summus  pontifex  non  angelica  visione  permotus,  sed  certitudi- 
ne,  qua  doctus  erat,  Miecislaum  Poloniae  ducem  obiisse.  coronam 
illi  non  dederit  :  quod  ego  in  Polonorum  aliqnibus  annalihus  memini 
me  legisse.  Dlugoš.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  p.  263.  nota.  3.  —  149. 
nota  2. 
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Toto   odoprcnie    koruny    nemile   sa   dotklo   Boleslava ;   avšak 
zovmítorne  to  neukázal:  ba  zo  slov,  ktoté  papež  k  jeho  vyslancovi 
hovořil  ').  porozuměv,   že  papežovi  eštc  dosi  horlivý  nenie  vo  ve- 
cach  cirkevných.  snažil  sa.  získat  si  priazeň  jeho. 
1000  V  tom  čase  Otto  III.,  připutovav  ku  hrobu  sv.  Vojtěcha  do 

Hniezdna,  hlavného  to  sídla  tehdajšcj  državy  poTskej,  kde  od  'Bole- 
slava chrabrého  so  vsetkou  slávou  přijaty  a  vzácnými  dary  uctěný 
bol.  odměnil  sa  za  to  tým.  že  žiadané  od  Boleslava  založenie 
zvláštneho  slov.  arcibiskupstva  vo  Ilniezdnc  s  troma  sufraganmi, 
Kolobrežským.  Krakovským  a  Vratislavským,  schválil  a  císařskou 
svojou  morou  potvrdil  2).  Okrem  toho  požiadal  cisára  o  mníchov 
latinských  pre  državu  polskú  s),  aby  sposobom  týmto  zas  papežovi 
sa  zavdaní. 


I)  Mon.  Po).  I  list.  Chron.  ung.  pol.  p.  503.  Papae  per  visum  angehis 
—  dixit :  „  .  .  lili  autem  (duci  Polonorum),  oni  fcorona)  postuliila 
fuernt,  uou  erit  data,  quia  gencralio  de  ipso  exibit,  quae  plus  dc- 
lectabitur  in  silvis  crescendis,  quam  in  vineis,  —  plus  traiiitionem 
(dcdirtvo  slov&iisliej  bohoslužby  ?)  quam  coucordiam  (in  ritu  la- 
tino?). ..  oblivisccntcs  Domini  creatoris  sui,  conlidcntes  in  slulta  po- 
tentia  sua"  .  .  .  Craslina  autem  die  venit  Polonorum  prnesui  I.am- 
berlus  .  .  Cui  respondit  papá  dicens:  „Venit  nunlitis  cognati  domini 
lui,  ducis  Ungariae,  el  Bubrípnit  benedielionem  avunculi  sui  .  .  Poe- 
nitentiam  agite  de  pecoalis  veslris !  quia  elsi  dominus  Jesus  ťliristus 
ofíensus  est  vobis  ad  praesens,  in  posterům  restituet  vos  graliae 
snae  paritcr  cum  rorona  temporali  et  aeterna  .  .  Nou  dubitet  tua 
rcligio  de  Dci  misericordia,  nec  pulet  a  vobis  Deum  oinniuo  reccs- 
Ms~e  ct  vestram  cbristianam  gcntem  oblivioni  dcdisse  .  .  Vobis  au- 
tem ad  bonorem  et  gloriam  lecit  Dominus,  quod  per  inatrem  siiam 
i  i  <•.  Stipbani.  Adelbeidam),  quae  soror  est  principis  Polonorum, 
domini  tni,  ad  fidem  (lat.)  cbristianam  \irum  suum,  ducem  llungarorum 
Ji  we  (.li'7.n-slava,  ka-slav8,  čili  ©cfu)  cum  excrcitu  suo,  pruden- 
tissima  allurulionc  convcrtitur  (converleril)  el  lilium  suum  (Stcpha- 
num)  sub  proterlione  sanctorum  apostolorum  Petři  et  Pauli  posuit. 
Ne  ergo  inter  avunciilum  et  nepotem,  inter  exercitum  Polonorum  ct 
Ungaronnn  invidiae  et  odii  fomes  oriretnr,  él  Dominus  Deus  in 
causa  sil,  statuimus  ct  coníirmanius.  iwcoinmiiniialioni  el  iodignationi 
BBDClOrnm  apostolorum  Potři  et  Pauli  snbdimus  eos,  qui  primo  insur- 
rexaríot,  íivo  Poloni  in  Ungaros,  sivé  Ungari  in  Polonos,  donec  in 
devotione  ecclesiae  ct   lide  pura   Christiana   pcrstilerint." 

8)    liethmar.   Chron.   in   Mon.   Pol.   Ilist.   p.   259. 

3)  Damiani  Vita  s.  Itomualdi.  c.  28.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  329.  luterea 
Romualdo  in  Perao  adbuc  habitautc  MOOI  1002)  liusclavus  rex 
prcces  imperatori  dinvil,  ul  sibi  spiritalcs  viros  mil te ret,  qui  regni 
sui   geniem   ad   lidem    \orarcnt.   Mox  Homualdiím   imperator  aggrcditur, 
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Znajúc  žiarlivé  oko,  ktoré  na  něho  — .  a  vliv,  ktorý  Henrik 
na  sv.  Stefana  nial,  o  to  pečoval,  aby  sa  priatelstvo  medzi  ním  a 
sv.  Šteťanoni  dáko  nerozvyklalo,  Koď  teda  tri  mesiace  po  koruno- 
vaní sv.  Stefana  uplynuly,  vyslal  opat  Laniberta,  krakovského  bi- 
skupa, k  sv.  Stefanovi,  aby  s  ním  jednal  o  potvrdenie  priatelstva 
íuedzi  polským  a  maďarským  dvorom.  Na  to  sv.  Štefan  Astrika 
biskupa  a  Albu  voj  vodu  poslal  k  Boleslavovi,  prosiac  ho,  aby  sa 
oni  obidva  na  hraniciach  Polska  a  Uhorska  k  priateískému  roz- 
hovoru sišli.  Boleslav  shromaždiv  čestné  vojsko  svoje,  dostavil  sa 
skutočne  na  potsko-uhorské  hranice  před  Ostrihom  ').  Na  druhý 
den  sišli  sa,  a  dajúc  sebe  vospolok  bozk  pokoja,  spolu  išli  do  stol- 
ného  chrámu  ostřihomského,  ktory  právě  na  čest  sv.  Vojtěcha, 
apoštola  Polska  a  Uhorska.  stávali.  Po  slávnostnej  bohoslužbo 
ohlášeno  bolo  tudu  potvrdenie  priatelstva  medzi  Polskom  a  Uhor- 
skom,  ktoré  i  vlastnoručnými  podpisami  zabezpečili.  Po  osmidfio- 
vých  radovánkách  Boleslav  a  jeho  hul  mnohými  dary  uctění  domov 
sa  navrátili   -). 

Medzitým  válečný  hluk  potlačil  na  čas  peč  Boleslavovu  o  ko- 
runu. Češi,  nemohúc  dial  sniest  ukrutenstvá,  ktoré  Boleslav  ryšavý 
páchal,  povolali  Madivoja3).  brata  Boleslava  chrabrého  potajmo  na 
trón  česky  ;  poneváč  po  praslici  čo  Dúbravčin  syn  k  rodu  českému 
náležal.  Tento  s  brannou  rukou  do  Čiech  prišiel  a  po  vyhuatoni 
Boleslavovi  ryšavom  všeobecným  zvolením  na  trou  český  povýšený 
je.  .Medzitým  Vladivoj,  znajúc,  že  okrem  Boleslava  ryšavého  ešte 
tohoto  bratia,  Jaromír  a  Oldřich,  vo  vyhnanstve  žijú,  o  to  sa  staral, 
ab.-  sa  na  tróne  zabezpečil.  S  počiatkom  listopadu  išiel  teda  do  1002 
Rezna,  a  tam  prij  ti  od  krála  Henrika  Čechy  v  léno.  Avšak  Vladivoj 
panoval  v  Čechách  len  nekoíko  mesiacov.  Umřel  už  na  počiatku 
r.  1003. 


et  concedi  sihi  do  suis  monachis  —  depretalur  .  .  .  Duo  solmn- 
modo  ex  omnibus  inventi  šunt,  qui  se  ullro  ad  eundem  (eundum  ?) 
prumptos  ofTeriint.  Qiiorum  unus  Jolianiics,  Bcnedictiis  alter  vo- 
cabatur. 

1)  O  hraniciach  týchto  sr.  str.   19.  pozn.   5. 

2)  Kronika  uhorsko  -  polská  temer  doslovné.  Hon.  Pol.  Hist.  I.  p. 
504  —  506. 

•  '■I  Dobner  sa  doinuieva,  že  Krakov  bol  Kniezatskym  lidelom  Vodoveja 
čili  Vladiboja,  s  Čechami  državšiebo.  Hon.  pol.  Hist.  I.  140.  pozn. 
2.  —  Ked  tak.  \tedy  máme  vo  Vladivojovi  i  knieža  Slovenska,  sta 
nástupca  českého,  ztadiaTto  vyhnaného  Oldřicha. 
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1003  (Y-i  po  smrti  Y  lad  i  \  oj  ověj  povolali  Jaromíra  na  trón:  fa  keď 
slysal  Boleslav  chrabrý,  sobrav  náhle  silné  vojsko.  Bpiechal  ta.  aby 
Boleslava  ryšavého  ")  na  trón  nazpak  posadil.  Jaromír  nepřipra- 
vený musel  uhnut  a  opat'  z  vlasti  sa  odebrat.     Chrabrý  siihtíI  Ry- 

řého  b  národom;  čo  však  dlho  netrvalo,  lebo  češi  pre  ukrutnosti, 
které  pomstivý  Ryšavý  páchal,  utiekali  sa  k  Chrabrému  o  pomoc 
a  ochranu.  Boleslav  Chrabrý  prišicl.  a  ilajúc  oslepit  a  kamsi  do 
Polska  odviesť  Ryšavého,  cechy  k  Polsku  připojil. 

Ceď  sa  Henrik,  král  německý,  o  tomto  zvedel,  ihned  vypravil 
poslav  svojich  k  Boleslavovi  chrabrému,  vzkazujúc  mu.  že  nič  ne- 
bude  mat  proti  jeho  opanovaní  Čiech,  jestli  ho  dfa  příkladu  Vla- 
divojovho  od  nebo  v  linu  prime.  Boleslav  ale  to  učinit  necheůc, 
chystal  -a  k  válke.  Na  západnom  pomedzí  českom  dal  upevnit 
priesmykv  a  hrady,  a  zmocniv  sa  celej  hornej  Lužice,  vstúpil  v 
jednotu  s  výcliodnofrankskýin  ínarkhraháťoni  Hecilom  a  s  mými 
kniežaty,  královi  neprajnými;  avšak  král'  kniožatn  jednoho  po  drn- 
liom  od  Chrabrého  odtrhol  a  Hecila,  medzi  nimi  najmocnejéieho,  k 
útoku  do  Čiech  přinutil.     Navzdor  tomu  Chrabrý  robil  časté  vpády 

1004  Jo  Bavorska,  ba  v  Lužinách  temer  zmařil  vojsko  Henrikovo. 

Medzitým  Henrik  sobrav  nové  vojsko,  v  kterého  čele  i  Jaro- 
mír a  Oldřich  tiahli.  najprv  pohyboval  -a  do  Lužic,  potom  ale  o- 
brátil  sa  a  vtrhol  do  Cinli.  Po  opanovaní  Prahy,  povýšení  Jaro- 
míra na  trón  irský  a  vyhnaní  Poliakov  z  Čiech  vojna  e.-te  i  potom 

1005  BO  >tastíin,  na  oboch  stranách  vrtkavým,  vedená  bola.  Jej  vysledok 
bol  uzavrenie  mieru,  día  kterého  Boleslav  podržal  všetky  krajiny. 
predtým  dobyti'',  okrem  Lužic  a  Cierh  -i. 

Kiil  takto  váleční'-   hluky    utichli,    počal    sa    chrabrý    opat  za- 
obiorať  -  myšlienkou,  vyprosredkovat  si  korunu  n  r.  pápeža.    Ked 
Ilju;  toti/.to  jedou  z  mníchov  horespománutých *)  chystal  sa  na  cestu  do 
Říma,  aby  tam  vyžiadal  dovolenie  ohlašovat  s\.  Evangelium,  Bole- 
slav  ich  žiadal.  aby  touže  nimVh,   zanesúc   vzácné  dary  papežovi,  od 

nebo  korunu  pre  Boleslava   vyžiad&L    .Medzitým  oni   toto  na  seba 
nepřijali.    Jaknáhle  Henrik  IL  král  l)  o  tomto  opakovanou)  úmysle 


I)  Boleslav  ryíavý,  z  Čiech  vyhnaný,  uiiikal  s;i  do  východných  Práofc 
k  Henrikovi.  Tento  ho  do  vazenia  Inulil,  polom  ale  pťípustil, 
Prepaaleoý  uiiekol  k  Boleslavovi  chrabrému,  ■  klo  vir,  s  jakými 
■labuti  u  um  taviaeal,  kei  mu  Iron  nazpak  nedobude. 

9)   Palacký    I).    Y    (  .    I.   281  -28'.». 

3)   Sr.   sir.   22.   tohoto   dicla. 

•1;  oiio  III.  umřel  r.  1002.  a  Henrik  na  král",  prestol  povýšený  bol. 
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Boleslava  sa  zvedel,  všetky  cesty  do  Minia  ostriehať  rozkázal,  abj 
posol,  ktorého  by  Boleslav  poslal  k  papežovi,  do  rúk  jeho  upadni  '), 
obávajúc  sa,  žeby  Boleslav,  obdržiac  korunu  a  s  bon  i  neodvishisť, 

neuskutečnil  týra  dávný  svój  ámysel,  založit  vcfkú  zapadnu  državu 
slovanská  *).  Na  zámor  tento  hol  Henrik  snáď  upozorněný  od 
českých  a  lužických  vyslancov,  ktorí  na  verků  noc  v  Rezne  osočo- 
vali Boleslava,  že  ustavičné  ich  pudí  proti  Německu  a  nahovára  k 
pristúpeniu  ku  slovanskej  državě  súkinenovca  svójho.  Z  podobných 
podozrievaní  dost  skoro  vyvinula  sa  medzi  Boleslavom  a  Henrikoin  io09 
nová  válka,  a  to  válka  dlholetá,  do  ktorej  i  sv.  Stefan  sa  zaplietol. 
Sv.  Štefan,  podrobiv  si  kniežatstvo  šomodské,  sedtnohradské 
a  Čanádske,  za  dobré  uznal,  zaokruhliť  úzeinie  svójho  kráíovstva 
Karpatami.  Příležitost*  k  tomu  naskytla  sa,  keď  Henrik  obnovil 
válku  proti  Boleslavovi,  ba  snad  i  sv.  Stefana  proti  němu  popudil. 
Sv.  Štefan,  bez  pochyby  od  západu  a  juhovýchodu  vtrhol  do  Slo- 
venska a  toto,  po  dobytí  prešporského  a  nitnanského  hradu,  i  opa- 
noval 3). 


1)  Damiani  Vita  s.   Romualdi  1.  c.  p.  329.  330. 

2)  Dudík  31.  a.  Gesch.  II.  —   107. 

3)  Podotknul  to  i  Dudik  I.  c.  II.  118..  avšak  podrobné  nevyvinul.  Že 
sv.  Stefan  r.  1009  připojil  Slovenské'  kniežatstvo  ku  koruně  svojej, 
dokazujú  to  nasledujúce  důvody :  a)  Ifabuit  hic  (Boleslav  chrabrý) 
i|uandam  urbem  in  confinio  regni  suimet  et  Ungariorum  silám  (Pre- 
šporok  ?),  cuitis  erat  custos  Procui  senior,  avunculus  regis  Panuonici 
(Michal,  syn  Toxusa,  brat  Jezaslava  čili  Gejzy,  otea  to  sv.  Stefana) 
a  suis  sedilius  ab  eodem,  ni  módo  (1018),  antea  (1009)  cxpulsus. 
Qui  cum  uxorem  stiam  a  caplivitate  non  posset  absolvere,  graluilu 
nepolis  sui  (Stephani),  quannis  mimici,  suscepit  eam  e.x  munere. 
Thietmar  L.  VIII.  c.  3.  Mou.  Pol.  Hisl.  I.  312.  —  b)  Svatý  Štefan 
v  listině,  r.  1011.  danej  kláštoru  Vesprimskemu,  menuje  sa  D.  G. 
REX  TOTIVS  VNGABIAE,  a  to  día  Szegediho  přelo,  že  už  Medy 
panoval  i  nad  šomodským  i  nad  sedmohradským  kniežalstvom ;  avšak 
sv.  Stefan,  opanovav  šomodské  a  s.'dmohradské  kniežatstvo,  ešte 
nepanoval  nad  celým  podkarpatským  čili  a- horským  územím,  dokiaT 
neopauoval  Slovensko.  Opanujúc  teda  r.  1009  i  u  hor  iežiace  Slo- 
vensko, mohol  sa  už  r.  1011.  písat  králom  cele'ho  U  -  horská.  Sr. 
Katona  Hist.  Crit.  R.  II.  T.  I.  p.  171.—  c)  Sv.  Štefan  v  listině,  r. 
1009.  danej  kapitule  nitrianskej,  hovori:  „Venimvs  ad  casirnm 
nostrum  Nitra,  ubi  indicibili  cordis  nos/ri  sokt/io,  quia  extra 
quamlibet  expectalionem  (či  by  to  bol  mohol  povedai,  keby  pr.  r. 
1009.  bol  vládol  iNilrou  ?)  aceidit  nol/is.  quod  norem  S.  Romaiiae 
Eeclesiae  Sacerdotes  Presbyteros  inreiiimits.  qui  se  Capitulares  Ca- 
nonicos    Ecclesiae    B.    Emerami    Martyris,    in    dieto    castro    nostro 
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Takto  Ba  stalo  Slovensko  kniežatstvom  pod  korunou  uliovskou. 
a  od  tejto  doby  dějiny  Slovákov  tenier  zcela  spojené  sú  b  dějinami 
terajěieho  Dhoraka ;  poneváč  vojevodstvo  nitrianske,  bar  málo 
vlastmi  radu,  vlastně  udvorr.íctva  a  vlastně  vojsko,  preca  od  krála 
uhorského,  sta  údcbié  kniežatstvo.  odvislé  bolo  '),  až  konečné 
i  zahynulo  "). 


Nitra  situatae,  nominahant,  et  dictue  Ecclesiae  ac  poplilo  usqne 
cx  partibus  Marconumormn  (či  by  i  loto  bol  mohol  povedai,  keby 
bolo  Nitríansko  už  předl  jm  ku  koruně  uliorskej  nalézalo  ?)  illuc 
conflueuti,  inseroiebanl  .  .  .  Et  quia  .  .  .  nullam  stabilem  habe- 
rent  fundoticmem  (ři  by  icli  bol  sv.  Stefan  v  tom  stave  nechal 
před  r.  1009.,  keby  bol  vládol  Nitrou  už  pr.  r.  1009.  ?),  sed  Ube- 
ru laiiium  popvlorvm  tributionibus  providerentur  ...  Et  .  . 
ordinavimus,  ní  .  .  .  Presbyteři  Ecclesiae  li.  Emerami  lil.  de  Ca- 
stro  řSitru,  Capilulares  Canonici  in  omnibus  tam  Synodálibus, 
quam  Regis  et  Regnicolarum  Comentibus  (jako  sa  to  na  hierarchie 
eké  sídlu  samostatného  hniežatsha  rilrianskelio  svedčalo)  <rf>  Eccle- 
sia  et  Cupitalo  Stí  iijooiensi.  per  Nos  ni  Mclropo/iliiiiiim  ererto, 
statun  secundutn  locum  leneant  et  vocem  hubeant.  Sr.  lip.  Nitr. 
eiusque  rraesulum  Memoria.  1'osonii  1838.  p.  92  —  95.  —  Dudik 
H.   all.   Geseb.   II.   18.    121.   v  pozn. 

1)  Glir.  Spányik  llist.  prag.  K.  II.   Budae.   18.  34.  p.   110. 

2)  Docela   zahynulo   až   nad   hrobom   Matúia   Trenčianskeho! 
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II. 

Doje  nepolitické. 

Jestli  pre  nedostatek  zpráv  ■)  a  tendenciósne  zpotYorovanie 

dějepisu  tažko  nám  bolo  sobrat  nektoré  aspoň  zprávy  k  sostaveniu 
politického  dějepisu:  tým  vátšia  tažkost  objavuje  sa  nám  v  sosta- 
vovaní  cirkevného  dějepisu,  poneváč  latinskí  kronikáři  obyčajne  za 
iiopravoverných  kresťanov  -),  ba  za  pohanov  :!)  chybné  vyhlašovali 
tých.  ktori  nenásledovali  obřad  latinský  a  pre  zavedenie  katolickej 


I)  O  příčinách  tolio  nedostatku  vidz  moje  „Dějiny  dr.  nár.  na  území 
terajšiebo  Uborska."  str.  206. 

2}  Richeza  regina  (manželka  Mečislava  II.)  intoierabiles  simul  et  b  a  r- 
baros  Sclavorum  pertaesa  ritus.  Slonach.  Brunnwiller.  Slon.  Pol. 
Ilist.  I.  346.  —  Ipsi  Uugarorum  non  modicam  mulliludiuem  ad  se 
sumserunt  et  more  eorum  capita  suorum  pseudochristiano- 
r  u  m  penitus  detoderunl.  V.  Ginzela :  Gesch.  der  Slawenaposlel.  Leit- 
meritz.   1857. 

3)  Veliká  tma  v  dějepise  cirkevnom  poebodi  odtiaf,  že  dějepisci  ne- 
rozvážili si  vospolnú  zášt  sredovekých  západných  a  výcbodnýcb  de- 
jepiscov.  Tamti  týcbto,  tito  tamtýeb  neleň  držali  za  nepravoverných, 
no  i  neveriacimi  a  polianini  nazývali.  Obe  tieto  stránky  nazdávaly 
sa  to  činit  dla  slov  J.  Krista  :  ,.Q  ui  non  a  u  d  i  v  e  r  i  t  ec  c  1  e  s  i  a  m, 
sit  tib  i  sieut  e  t  lín  i  c  us."  Najma  Němci  to  činili  preto,  že 
slovanské'  kuaztvo  nespievalo  Credo  s  dodatkom  Filoque  (Du- 
dik.  Mahr.  allg.  Gesch.  I.  S.  233.),  neužívalo  latiny  pri  bohoslužbě, 
nemálo  cirkevného  spojenia  s  německou  hierarebiuu  atá.  —  Stručnost 
diela  tohoto  nedopúšta,  abych  toto  obširne  dokazoval:  upozorním 
teda  len  povrchné  na  sredoveké  uživanie  výrazu  Christian  os. 
biskupi  bavorski  (Ginzel.  I.  c.  Cod.  70)  ku  pr.  píšu :  „quando 
cbristianitas  illis  fSIoravis)  coepit  vilescere".  Veta  tálo  je  podobna 
ivmlo:  „Ipse  (rex  Angliac)  igitur  Anselmo  iura  totius  Christianila- 
tis  i n  Anglia  exercendae  se  relicturum  —  promittebat  (Patrologia 
lat.  Sligne.  Paris.  1854.  T.  CM\.  p.  431).  —  Vl  quoniam  ratio 
Christianitatis  id  utile  fóre  suadebat,  —  visum  fuerit,  de  ipsa  pa- 
rochia  sumendum.  quo  fieret  alter  episcopatus  (I.  c.  472).   —  Vide* 
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jednoty  všemožné  pracovali  na  potlačeni  bohoslužby  Blovanskdj  '). 
obávajúc  Ba,  žeby  slovansky  obřad  viedol  len  l<  východnej  od  Říma 
právě  v  tom  veku  bdštiepivšej  Ba  církve.  Že  obávanie  toto  nebolo 
docela  bezzákladné.  dokázal  to  i  nejedou  vvsledok  -).  —  Naproti 
tomu  žiarliví,  Římu  a  nemeckej  hierarchii  nepriaznivi  grécki  deje- 
pisci  podobni'  za  pravoverných  krestanov  považovali  obyčajne  len 
tých,  ktorí  s  Carihradom  držali ;  ba  veriacich  církve  západnej  neraz 


omnem  Cliristianilalem  iii  Anglii  fere  periisse  (I.  c.  366).  K  tomu 
Selileni  nolae  '".okludiijn  :  „ťliristianilas  et  ea,  quae  ad  Christia- 
nitotcm  pertinciit.  passim  npud  Eadinrruin  Btque  alios  illius  ae\ i  (XI 
sec.^  scriptorcs  functiooeoi  episcopalem  atque  fori  sucri  actionem  et 
admiuistrutionem,  BOD  officium  episcopnle  —  denotaut.  Alia  mih! 
eiusmodi,  alque  generali  Chrislianorum  nomine,  in  ediclis  imperatn- 
nini  veterom,  episcopos  speciatim  desiguari  volunt  jurisconsulli  no- 
milli  ad  I.  c.  11.  Christian  os,  C.  De  episcopali  audi- 
e  n  t  i  a.  Hinc  apud  lios  fora  sacra,  quibus  —  aut  episcopi  praesunl, 
aut  ii,  qui  eo  nomiue  episcopos,  utpote  <|tios  provocare  licet  sus- 
piciunt,  Curiae  Christianitalis  etiainnum  vocitantur.  Prim;>  Clnistiani- 
lulis  vocabulum  legeni  Christianam  scu  veneralioiiem  ťhrislianam  et 
Christianům  cultum  gcneratim  sonabal,  ut  videre  est  in  C.  lit.  de 
A  p  o  s  t  a  t  i  s,  I.  4,  et  C.  Thcodos.,  lit.  de  spectaculis,  I.  5, 
('.  eod.  lit.  d  e  decurionibus,  I.  1 1 2,  C.  eod.  lit.  de  Judaeis, 
coelicolis  lib.  XIX.,  alibi  item.  Sed  postea  functio  alque  juris- 
die'10  illa,  quae  in  gerenda  Christianae  religionis  seu  Christiunilalit 
aut  poliliae  cclesiasticae  cura  potissimiim  exercentur.  Chrislianitus 
eliam  signanter  dieta  sunl;  alque  inde  sacra  fora  Fora  Christianila 
tis  vocitala.  —  Vi  i  z  tobolo  poznal,  že  len  z  opatrného  posúdunii 
okolnosti  vystopoval  sa  dá  pravý  smysel  sredovekého  uzívania  vý- 
razov  Christiana  a,  p  a  g  a  n  u  s  elc.  Sr.  Slovesnosi  r.  1864.  č 
6.  30.  39.,  jako  tiei  sir.  712.  s  pozn.  Uinzel  I.  c.  Cod.  p 
57.   85.   89. 

I  Aposlolicus  vero  el  reliqui  rcclores  ccclesiae  corripiebant  s.  Cyril* 
lum,  cur  aušus  fuitril  canonicas  lioras  in  Sclavonica  iingua  statue** 
et  in  hoc  sanrlorum  Palním  statuta  iminutare.  Ginzel.  I.  c.  dul.  p 
15.    19.   25.    58.    79.    75.   — 

2 1  IluiiiMnodi  pestis  (schisma)  in  oricutalibiis  exorta  regionibus,  occi 
dcnlales  quoque  placas  pi-rvadens,  populos  uonullus,  qui  evangcliran 
Bděn  ab  apostolicis  viris  Cyrillo  el  Melhodio  susccperanl,  niixn im 
inferit  :  el  quemadmoduin  unilalis  adsertores  in  oricntali  Kcclol 
raedibus  ipt.a  inulilavcral.  ita  alavicaa  gi-nlcs  efluso  iterum  marlyrur 
sangtiiue  purpiiravit.  Pius  IX.  II.  I',  iu  Decr.  Caoouiz.  b.  Jozaph 
Kunevicii,  arebiep.  Poloc.  el  Rulh.  1865.  VI.  Non.  Majas.  —  Sil 
časopis  „Cyrill  a  Hethod"  r.  1865.  t.  22.  —  Dókazom  loho  í 
děje  nesjedaotených  Bulharov,  Kumuoov   a   Rusov. 
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i  polianini  ')  a  nepokrstenými  nazývali  -).  Kto  tieto  dvoje,  proti 
|gbe  Btojacie  stanoviska  před  očima  nemá.  ten  v  cirkevnom  děje- 
pise Slovákov  a  Maďarov  potřebného  světla  pohřešuje. 

Už  toto  předběžné  potřebné  poznamenáme  ukazuje,  že  i  cir- 
lícvnV  dějepis  Slovenska  vo  veku  tomto  (907 — 1009)  považovat 
musíme  día  tuinkovania  cirkve:  a) slovanského,  ^latinského  obřadu. 

Toneváč  ale  politické  dějiny  Slovenska  spojené  sú  s  dějinami 
Pofska  vo  veku  tomto  (907 — 1009):  preto  i  cirkevné  dějiny  Slo- 
venska len  od  cirkevných  dejín  poískej  državy  obdržat  móžu  po- 
trebného  světla. 


1)  Voce  Christianorum  (apud  scriptores  Graecos  aet,  med.)  soli  Christi- 
ani Graeci  iuris  et  ritus  inteliguntur.  Solebant  enim  illo  tempure 
Clirisliani  eximie  dici,  qui  ortbodoxe,  pro  cuiusque  parlis  opioione, 
Deum  colerent ;  quod  eo  non  perlinet,  ac  si  caeteri  Christiani  ritus 
liomines  eo  titulo  arcerentur.  Hinc  reperies  in  formulis  inscriplioniim 
hoc  capite  exhibitů  Bulgarorum  principem  ťhristianissinium  apellari, 
principům  occidentalium  neminem.  lile  nempe  Bulgaius  Graecum 
rilum  sequebatur.  Rodem  módo  Latini  quoque  Graecos  titulo  Cliristi- 
anorum  e.xcludebant ;  v.  locus  Vilhelmi  Tyrii,  quem  ad  Abulfedam 
notavi.  Jo.  Jac.  Keiskii  Commentarius  ad  Const.  Por.  de  čeřeni, 
aulae  Bizant.  in  Patrologia  graeco-lat.  Migne.  Paris.  1864.  T.  C\H. 
p.  1256.  n.  42.  Sr.  !  14  n.  57.  —  848.  n.  40.  —  925.  n.  91. 
—  1034.  n.  42.  —  1375.  n.  63.  —  1050.  1278.  n.  81.  — 
Leo  Sapiens  T.  CV1I.  p.  341.  n.  32.  Etc.  Podobné  paganus,  sta 
a  d  i  e  c  t  i  v  u  m,  nie  dačo  polianske'ho,  lež  všedného,  neskvo- 
s  tne  ho  atď.  vyznamenávalo.  L.  c.  T.  CX1I.  p.  204,  33.  425., 
65.  1401,  98.  V  listině  Ludvika  II.  od  r.  1518.  ku  Kremničanom 
pisanej  stojí  :  „Christiano  tamen  homini  et  non  Scismatico."  Mágy. 
Sión.   1867.  IV.  61.  —  Chron.  Com.  Old.  SS.BR.  Germ.  Meibom.  1688. 

2)  Gréci  pokrstených  menovali  vlastně  osvielenýini  (geriíCeiv)  Const. 
Por.  de  cerem.  aulae  Byz.  I.  c.  306,  12  et  alibi.  Pod  inovercami 
a  nekrstenými  (áMÁmtttot  xuí  afiánruitoi)  ale  rozuměli  všetky  ná- 
rody, ktoré  nenásledovaly  vierouku  a  obřad  Grékov.  —  Okrem  toho, 
ked  jedna  část  národa  přijala  krst  prv  nežli  druhá,  tejto  priineno 
nekrslenej  přidávali  ešte  i  potom;  pomenovanie  veku  predošlého  pre- 
nášajúc  i  do  veku  pozdejšieho.  Tak  ku  pr.  Konst.  Por.  Bielochor- 
vatov  (Slovákov)  ešte  o.  r.  950  nekrstenými  nazývá:  prečo  ?  po- 
neváč  vtedy,  keď  ich  haluz,  južui  Horvati,  v  VII.  storoči  přijali 
krst,  tamti  nepřijali.  Sr.  1.  c.  251.  303.  —  Caroli  du  Fresne.  Illy- 
ricum.  Posonii.  1746.  p.  32.  §.  6.  —  Slovesnost  r.  1864.  č.  6. 
30.  39.    -    Kerčelič  na  sir.  34.  pozn.   1.  t.  d. 
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A)  ("irkov  slovanského  obřadu  v  državo  slovensko- 

polskej. 

/c  mnoho  krestanov  slovanského  obřadu  už  před  Mečislavo 
v\'ni  pokrstenúti   <'.-).  ktoré  latinskí  kronikáři  pripisujú  vlivu  jeho 
manželky,  Dubravkj  (965)*   v  Polsku  sa  nachodilo,  možno  mat  za 
mm    i-tú.     Věru  nemožno   zapieraí,    že  starobyle    bolo   podanic  v 
Polsku  o  prvotnosti   obřadu   slovanského   před  latinským,   a  že  po 
danie  toto  nabývá  dostatočného  potvrdenia  v  okolnostech  tehdajsia 
ho  veku,  vo  prirodzenom  běhu  věci  a  iných  odinud  dobré  známých 
příhodách.     1'orsko  od  východu,  západu  i  juhu  otočeno  bolo  Slova- 
nanii  obřadu  slovanského,   a  sotva   na  severe   dotýkalo  sa  národov, 
u  ktorých  Němci  rozšiřovali  krestansťvo  obřadu  latinského.     Najmi 
ale   ked    Polsko   přišlo    pod   žezlo    Svatoplukovu,    otvorilo    sa    ono 
účinkovaniu  sv.  Methoda   '). 


1)  Sr.  str.  5.  —  Pozoruliodno  je  v  ohlade  tomto  svedoelvo  nestraň* 
něho  Piaseckélio,  biskupa  Priemyslského,  na  bedlivom  zkúniani, 
tehdejilch  pověstí  a  starobylých  dějin  založené:  Polonia  el  Slavonia 
(Slovensko!)  tota  ahhorrct  a  sludiis  et  artibus  Gerinanorum,  et 
quidquid  venit  inde,  et  qunlecunque  illud  sít  praeler  operas  media- 
HÍcas,  sibi  iio.\ium  reputal  el  rejiiit  siispeclum.  Unde  et  tuleni  chri- 
stianam  noluit  discere  a  Germanis,  sed  per  orientales  Graecos  Cy- 
rilliim  et  Metliodiiim,  el  poslmodum  per  Gallos  Italosque,  licet  re- 
motiores,  tradilam  agnoscere  malnit.  Clironica  Crec.  lti i 5.  F  p. 
41.  —  Bsodrkie.  I.  UO.  —  Maciejovski  Hist.  prav.  slov.  III.  229. 
—  Ossoliúski  Vine.  Kadí.  v.  Lindě  231—238.  n.  44.  —  Dia  Na- 
mlev if-a  a  iných  najstarši  koslol  v  Krakove  je  vraj  chrám  sv.  Kríia 
na  Klppari,  Mory  kňaz.i  slovanski  nit  nn  poiiatku  X.  stor.  založili  a 
v  íi  >m  služby  boiie  v  jazyku  alovanakom  konali.  Naruš/..  Hist.  nár. 
p.  T.  II.  27  89.  3.  vyd.IV.  Rákowiecki  Pr.  Ruská.  II.  ls|  isi 
Prostý  T.rl  koslolík  sv.  Vojtěcha  na  náměstí  za  najstarši  V  Krakove 
drii.  —  Este  za  iasov  Dlégolových  (  ;■  I  180)  kíiazi  slovanski  luno 
přebývali,  služby  boiie  v  jazyku  slovanskom  konajúc,  ba  vědomo  je, 
Ke  i  najatarlie  kyrillské  knihy  v  Krakove  r.  1491.  tlačené  boly. 
Šararik.  Slov.  Starož.  II.  393  395.  —  Dudik  I.  c.  II.  IC.  — 
Hon.  Pol.  Hlal.  Bíelovski.  I.  92.  —  Inilia  rcl.  chnae  inlcr  Huugnros 
Bccletiae  orientali  asserta.  Gabriel  de  iuxta  Hornad.  —  Kerřrlll 
Notí.  Praelim.  Per.  III.  p.  83.  Nos  vidimus  MSS.  Gotliicn  ni  voertí 
•eriptora    lilu  um.    in  quo    Hilus  ii    Caercmoniae    Velcrea    Eccleatai 

l  Bgaricae,  I volumen  majns,  ac  in  folio.    Sed  uescM> 

an   ex   zelo  vel  prarjudicio,   opu-   illico   arceptum  a  nobis   est,   alioflJW 
porlatatn,    neqae  permiasam  nobis,    complura    ejusmodi  viaitare  .  . 
Šanc    aliud    quoque,    hanil   levé,     viiliius   rébus     nostris    rogno 
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Po  rozpadnutí  sa  velko-moravskej  državy  i  slovansko-obradná 
(iikfv  cirillo-methodejská,  Mojmírem  II.  o.  r.  SOD.  nazpak  uvede- 
ná '),  bez  pochyby  tiež  nemalú  priemenu  o.  r.  907  podštúpila,  a  i 
potom  postupovala,  poncváč  hned  pod  poIskú,  hned  zas  pod  česku 
nadvládu  prichodila;  pod  tamtou  majúc  slobodnejší  vývin,  pod  touto 
ale.  vlievajúc  sa  do  církve  obřadu  latinského. 

Mojmír  II.  sice  založil  jedno  arcibiskupstvo  a  tri  biskupstvá : 
avšak  kde  a  či  tieto  i  po  rozpadnutí  sa  vefkomoravskej  državy  za- 
dívaly sídla  svoje,  ťažko  rozhodnut,  poneváč  latinskí  kronikáři  vší- 
mali si  len  biskupství  latinského  obřadu. 

Oo  sa  Moravy  týče,  sú  dost  jasné  svedoctvá,  že  sa  tam 
biskuptké  sídlo  sv.  Methoda  udržalo;  avšak  z  Velehradu  do  Olo- 
múca  přeneseno  bolo  '*).  Čo  sa  ale  týče  Polska  a  Slovenska,  vefká 
tma  zahaluje  jako  celu  polsko  -  Slovensku  cirkev  vóbec,  tak  i  jej 
biskupstvá  zvláště.  Medzitým  nedá  sa  tajit,  že  slovansko -obřadná 
rirkev  polsko  -  slovenská  bez  svojich  biskupství  byt  nemohla  3): 
preto  teda  pokúsiť  sa  musíme,  aspoň  dáke  svetielko  vystopovat  v 
tejto  věci  tak  vážnej. 

Isto  je.  že  r.  1000  v  Hniezdue  arcibiskupstvo  založeno  a 
jenui  troje  biskupství,  Kolobrežská,  Vratislavské  a  Krakovské  pod- 
riadeno  bolo  4);    z   čoho   následuje,   že   Polsko   už   r.  1000  i  svoje 


evenisse  argui  debet,  quod  videlicet  caracteres  atqiie  litterae,  natio- 
nibus  liis  (sclavicís)  propriae,  non  solum  conservatae  nou  šunt,  ve- 
nini  abolitae.  Latinae  usus  apud  veteres  baud  viguit.  Sclavis  pro- 
prias  fuisse  literas  et  caracteres,  extra  dubium  est.  His  uti  res  sacras, 
ita  multo  magis  profanas  conscriptas  habucre,  uti  pateret  etiam  e.\ 
.Manilo,  qui  e  Sc!a\  ico  opus  suum  translatum  a  se  fatetur.  Succes- 
sive  dum  .  .  .  litli-ras  nationum  proprias,  ignoravissent,  .  .  .  injuri- 
ando  et  maledicendo,  quos  non  intelligebant,  anteriores  scriptores, 
religionis  sub  praetextu  et  coudemnatiouis  iam  errorum  in  fide,  iam 
superstitionis  ant  idololalriae,  sic  misere  perivere  Scriptores  veteres, 
ut  borům  nec  nomina  supersint. 
t)  Sr.  moje  Dejiuy  dr.  n.  na  úz.  ter.  Uhorska.  sir.  202. 

2)  Dudik  1.  c.  II.  45 — 50.  63.  s  poznámkami. 

3)  V  listině  o  založit  sa  majúcom  pražskom  biskupstve  sa  hovor!: 
„Bal  sedes  episcopalis  .  .  .  Verumtamen  non  spciindum  litum  aul 
sedám  Bulgariae  lingu;ie.  Pertz.  IX.  49.  —  Boly  teda  slovansko- 
obradné  biskupstvá  i  v  Bulharsku  i  v  Ruzii  (Slovensku  ;  o  čom 
ni/.ej).  —  O.  r.  1000  boly  v  Krakove  dve  biskupské  stolice,  jedna 
ťopponova,  druhá  I.ambertova.  ílon.  Pol.  Ilisl.  (.  200.  505.  — 
Dadík.  Mahr.  allg.  Gesch.   II.   100.   n.  3. 

4)  Peril    ibi   (v   Huiezdne)   arcliiepiscopatum  - — ,  comn.itens   eundem   pre- 
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arcibiskupstvo  i  svoje  bishupstvá  málo.  —  '/.  týc-hto  ani  Hniezdnan- 
ské,  ani  Kolobrcžské,  v  roniorí  težiace  '),  biskupstvo  nenáleží  <io 
úkolu  nášlio  dejezpytectva;  zdá  sa  však.  že  podrobnejšie  obznámřt 
sa  e  biskupstvom  Krakovským  a  Vratislavským  nám  je  potrebno  k 
objasneniu  eirkevnýoh  ven'  Slovenska. 

Čo  ?a  tyče  Krakova,  isto  je.  že  toto  hlavně  město  Malo- 
pofska  s  okolím  svojím  r.  '. ' T : i — 999.  do  obvodu  pražského  biskup- 
stva  nalívalo  '-);    gdá  sa  však,    že  UŽ  od  veku    Svátoplukovho  tnná 


dicli  marlyris  fralri,  Radimo,  eidemque  siibicicns  Reinbernum,  Salsac 
Cbulbergieaaia  aecclesiae  episcopími,  Popponem  Cracuaensem,  Jo- 
liauoem  Wrotizlaensem,  Vungero  Posnaniensi  cxccpto.  Thietmar  ia 
Hod.  Pol.  Hi.-I  I.  p.  260.  —  Aim.  Ilildes.  u  Perlza  III.  92  a  Ži- 
volop.  Meinwerkn  tamže  XI  109.  hovoria  o  svolaní  synody  v  Polsku 
a  založeni  siedmicli  biskupství.  Tielo  biskupslvá  dTa  Aschbacha 
( Kirchen-Lexikon.  Majns.  1850.  S.  623.)  boly  asi  tielo:  llniezdno, 
Kolobreg,  Krakov.  Vratislava  (a  od  Mebialava  r.  965.  založené 
biskupa  tvá),  Leubusi,  Vladislavia  (Leslau)  a  Plocko.  —  Zprávy  Dlu- 
gošové  a  i.  ale  o  založeni  dvojbo  arcibisknpslva  a  osmero  biskup- 
ství r.  960.  zamita  Bandthic  3.  vyd.  1.  122.  138.  Medzitým  ked  k 
predošlým  sedem  pripočilaine  ešte  biskupstvo  Poznaňské  (r.  967. 
arcibiskupstvu  Magdeburgskénui  podriadené,  sr.  Aschbacli  1.  c),  ne- 
máme příčiny,  zavrhnut  zprávu  Dlugošovu  o  ósmich  biskupstvách. 
Pudobne  zpráva  Dlugošova  o  dvocli  arcibiskiipstvách  v  Polsku  len 
iiatoTko  chybná  je,  že  snáď  tic  dva  arcibiskupstvo  (llniezdiianské  a 
Krakovské?)  za  stičasné  drží,  kdežto  llniezdiianské  r.  1000.  Kra- 
kovské ale  r.  1046.  /aložeuo  bolo  —  Ano,  keby  bol  Dlugoí  i 
sídla  lých  arcibiskupství  za  rózne  držal  od  tých  ósmich  biskupství, 
i  v  tomto  páde  nemali  bysme  dosUtOCnej  příčiny  zavrhnul  Dlugoia, 
lebo  toliko  vypočítal  i  dva  (llnezdňaiiské  a  Krakovské)  sídla  arci- 
biskupské, jako  i  osem  (Poznaňské,  Kolobrcžské,  Vratislavské,  Leu- 
bu-ské,  Vladislavské,  Plocké,  Nitrianskc  a  Spišské)  sídel  biskupských. 
—  Konečné  n.id  zprávou  Dlugošovoii  o  dvocli  arcibiskupstvách  pol- 
ských možno  \  v  slovil  islc  jednu  hypothesu:  že  toližlo  r.  1 000 
založeno  bolo  dvoje  arcibiskupství:  jedno  slovanské  v  llniczilne, 
druhé   ale   latinské   v   Prahc.      0   tomto   nižej   podrobnejšie. 

I  i   Sr.   >lon.   Pol.   Misi.   I.   446. 

2)  Cum  omnibus  regionibus  ad  eatadem  urbem  perlincntibus,  quae  Cra- 
cova  est.  —  Cosmis.  —  Ademari  bistoriarom  I.  III.  ap.  Pcrt/  ss. 
IV.  129.  Sanclus  deuique  Adalberta*  converlit  ml  lidem  Ch.  quatuof 
istas  proviocits,  qoae  aotiqiio  paganorum  (?)  errore  detioebantur,  scill* 
cct  Pollianain,  S  c  I  a  v  a  n  i  a  ni,  Varcdoniain  (?  iIIj  l.ulevvela  varegské 
Kuskni,  Craeoviam,  —  -  Leg.  sv.  Kyr.  v  Moskvitjanine  1843.  III.  p. 
,, Potom  maogiin  lětom  iiiinuvšim  i  přišed  Vojtech  lalinskii  ť 
Moravu  i  v  Cechy,  v  l.jachy,  razruši  vieru  pravověrnuju,  i  ruskuju 
gramotu   otvrže   i   lalinsknjo   grumotu   í   vieru   povisi"   ald. 
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jestvovalo   biskupstvo    obřadu   slovanského   ')j    ktoré   od    Boleslava 
Chrabrého  Hniezdňanskémú  arcibiskupstvu  r.  1000  podriadeno  bolo. 

Z  listiny  založeného  r.  1046.  slovanského  arcibiskupstva  kra- 
kovského 2)  vysvitá  i  to,  že  v  obvode  jeho,  teda  i  na  Slovensku,  k 
němu  náležavšom  ;1j,  bolo  i  viac  slovanských  biskupství  4),  ktoré 
r.  1046.  tomuže  Krakovskému  arcibiskupstvu  podriadené  boly. 
Avšak  ktože  nám  odpovie  na  otázku  tu:  ktoré  biskupstvá  na  Slo- 
vensku jemu  podriadené  boly?    Pre  nedostatok  jasných  zpráv  deje- 


1)  Slovník  Naučný.   11.  61.  Krakov.     Sr.  sir.   31.  n.  3. 

2)  Beuedictus  episcopus  etc.  Venerabili  fralri  Aaron  episcopo  Craco- 
vicnsi  etc.  Pro  reverenlia  principis  apostolorum  sub  cuius  velamenlo 
te  st  al  ni  h  r  ti  ni  te  coustituisti  et  pro  amore  lilii  nostri  Kanili,  regis 
Poloniae  et  eius  coniugis  Mariae  eommquc  lilii  Boleslai,  et  pro  ho- 
noře totius  regui  Polouiae  statuimus,  stabiiiinus  et  benedicimus  in 
perpetuum  arcbiepiscopatum  apud  civitateni  Cracoviensem,  quae  hucte- 
nus  erat  episcopalus.  Cni  subiicimus  omneš  omnium  episcopatuum 
parochias,  qui  in  toto  regno  šunt  Sclavonico  (co  je  to,  keá  nie  na- 
še Slovensko  ?),  ut  archiepiscopali  more  universis  praesideaí ;  tibi- 
que  pallium  concedimus.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  XXIV.  a  358.  359.  — 
Listina  táto  je  veimi  závažná  pre  tak  řečené  povstanie  pohanských 
(?)  Vathovcov! 

3)  Cum  Cracova  eivitate  provinciaque,  cui  Vag  nomen  est.  Sr.  str.  6. 

4)  Lelewe],  Polska  Paznati.  1856.  II.  146.  Za  Kosmasa  czasów  i 
pózniéj  czqší  ta  Wegier  ku  Karpatom  zwala  sie  Bohemia  (L.iresi 
Klimat.  VI.  3)  a  pomimo  ustalonych  w  téj  stronie  biskupstw  košciól 
czeski  pragski  dochowal  tam  až  do  dziš  dnia  swój  vvplyw  na  na- 
boženstwo  i  dostarcza  ksiag  modlitewnych  i  lilurgicznych.  —  Věru 
je  to  i  velmi  divco,  že  proti  založeniu  arcibiskupstva  lluiezdňanské- 
ho  a  podriadeniu  jemu  biskupství  Kolobrežského,  Krakovske'ho  a 
Vratislavského  aui  poznaňský  biskup  a  jeho  metropolita  magdeburg- 
ský,  ani  biskup  pražský  a  jeho  metropolita  inoluičský,  jako  obyčajne 
(sr.  str.  42.),  neprotestovali!  Nedá  sa  už  i  toto  ináč  vysvětlit,  jako 
že  toto  sriadenie  Hniezdňauskej  metropoly  a  jej  troch  biskupství 
týkalo  sa  slovansko-obradnej  hierarchie,  nie  ale  latinskej.  DTa  to- 
hoto teda,  jako  na  porsko-slovenskom  území  latinská  církev  jestvo- 
vala  vedra  slovanskej:  tak  i  právomocnosi  latinských  biskupov  nad 
latinsko- obřadnými  veriacimi  jestvovat  mohla  vedla  pravomocnosti 
slovpnských  biskupov  nad  slovansko-obradnýnii  veriacimi.  —  V  ja- 
kej  svornosti  obe  cirkve,  latinská  a  slovanská,  nažívaly,  poznat  to 
neleň  z  básně  nad  srortou  Boleslava  chrabrého  (sr.  str.  37.  pozn. 
4.),  lež  i  zo  životopisu  sv.  Vojtěcha,  ktorý  o  r.  990.  hotový  bol 
vstúpit  i  do  kláštora  gréckeho.  Mon.  Pol.  Hist.  1.  171.  203.  Len 
stranné  latinské,  od  Nemcov  písané,  samostatnej  slovanskej  církvi 
neprajné  kroniky  pravovernost  tejto  zaznávaly.  Sr.  sir.  27 — 29. 

Dej.  Uhorska.  3 
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pisnýcb  prinútcní  sme  útočiště  brat  aspoň  k  dmnnienke  pravili' 
podobnej. 

Starobylé  velké  prepoštstva  v  Prešporku,  Nitro  ')  a  prcpošt- 
stvo  vo  Spiši  -j  také  zvláštnosti  malý  ešte  i  po  veku  sv.  Stefana, 
kr.  uhorského,  že  icb  día  túliže  starobilých  zvláštnosti  (len)  za 
pzedBVátoštefanské  biskupské  sídla  považovat  musíme.    A  sice: 

a)  Co  sa  Nitry  tyto.  o  tom  žiadon  nepochybuje,  že  Nitra  je 
biskupský  stolec,  na  ktorom  po  sv.  Methodovi  Bedel  Viching,  bár  i 
pri  nedostatku  bezpečných  zpráv  udat  nemóžeme,  ktorí  po  obno-j 
venej  slovenskej  hierarchii  pod  Mojmírom  (šiUM  v  X.  storočí  ni- 
trianskymi  biskupami  boli  3). 

li)  Co  -a  týče  velkého  prepoštstva  prešporského,  jeho  výsady. 
právomoenosť  a  přednost,  najmu  do  ich  ukrátonia.  r.  1390  a  142") 
utrpěného,  toíké  boly.  že  ho  len  za  ostatok  drievneho  biSkupstvaj 
kroz  Svatopluka  o.  r.  880.  nlebo  Mojmíra  II.  r.  899.  založeného  4), 


1)  Uecr.  Colomamii  li.  II.  •  L.  ].  c.  22.  Judicium  íerri  ct  aquac  in 
atiqua  Ecclesia  lieri  interditimus,  nisi  in  Sede  Kpiscopi  et  mnjoribus 
Praeposiluris,   ut   Posonii  et  JSitriae. 

2)  Vidi  Schematismus  veiurabilis  Clei-i    —   Scepusiensis.   1852. 

3)  Sr.  moje  Dějiny  dr.  nár.  na  líz.  ter.  Uliorslia  6tr.  203.  —  Epi- 
scopatus   Nitriensis   —   Mcmoria.   p.    70. 

4)  Sr.  Pracpositura  et  Praeposili  S.  Martini,  alias  SS.  Salvatoris  de 
Posonio.  Posonii.  1848.  —  Slovcsnosí  r.  1865.  6.  3.  4.  a  5.  -■ 
Důvody  v  obocli  týclilo  právě  mcnovanýcli  pojednaniach  dajú  sa  — 
umlátíš  iiiulaiidis  —  sliatinni  v  naslcdujúce  stručné  poznamenania: 
I.  Prešporské  velprepoštslvo  nenie  založeno  od  uliorských  kráTov, 
lebo:  aj  Neleň  že  sa  žiadon  z  uliorských  kráíov  nikde  v  prameiioch 
dějepisných  a  diploiBata(pych  neuvádza  sia  zakladatel  prešporského 
velprépošslva,  no  ani  v  listinách  a  svedoelvách,  o  tomže  velpre- 
poštstve  znejúcich,  niesn  obyčajně  odvolávania  sa  na  predcliodcov 
(divos  Progenil  o  res).  sia  ;  akladatcfov  lohože  verprcpošlslva. 
li)  Před  Beloin  IV.,  kr.  uh.,  nemálo  žiadnej  základiny;  čo  sa  om 
zakládáním  latinského  prepoštstva  ani  so  sposobom  církevných  za- 
kládaní, od  uh.  kralov  činěných,  nesrovnává,  c)  Sú  stopy  o  ob- 
nudzení  piáv  a  pravomocnosti  tohožc  vefprcpoštstva,  nikde  ale  O 
darovaní  tvchže  práv  a  pravomocnosti,  za  ůoby  kráfov  uliorských 
iiíinenom:  ani  při  rušení  a  olumdzovani  týchie  práv  nečiní  sa 
zmienka  o  u  i.  kráToch  a  ostřih,  arcibiskupoch,  od  ktorých  bj  li<>l> 
lieie  práva  a  právomocoosti  ii  uděleni1  ii  rozšířené  bývaly.  Zuln- 
ženie  vefprcpoštstva  prešporského  tedu  padá  před  r.  100!),  do  lej 
doby.    v    kton-j    králi    ulmiskí    ešte    nepanovali    nad    Slovenskou).    — 

II  Zalolente  verprepoltatra  —  respective  biakupslva  —  prešpoř> 
■kébo  padá:  do  retu  krifoi  velkomoravských,  a  síře:  «j  nálefl 
leho    do     radu     bUktrpftrt,    od    Svatopluka     (sr.     Cinzel.    Gescb.    der 
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považovat  možno,  či  ale  drievnc  biskupstvo  prešporské  nikde  ne- 
pricbodí  nienovite  poznačené?  Domnievam  sa.  že  áno!  Kronika 
sice  hovoří:  Boleslav  chrabrý  r.  1000  podriadil  Hniezdňanskému 
arcibiskupství!  i  biskupstvo  Vratislavské  (Wrotiglaensem) ;  nedo- 
dává však  vysvětleme;  kde  táto  Vratislava  ležala.  Vóbec  táto 
Vratislavu  držia  za  sliezku  Breclavu  ').  Zdá  sa,  že  všetky  tieto 
mieriky  zakladajú  sa  na  jedinom  menc  Vratislava  bez  kritického 
rozváženia:  či  pod  týni  nienom  len  sliezka  Breclava  rozumět  sa 
dá  ?  Medzitým  i  zeměpisná  poloha  i  dějepis  cirkevný  -)  nutí  nás 
k  prijatiu  inej  mienky.  — •  Isto  je.  že  i  terajší  Fresporok  za  drie- 
vneho  veku  nosil  měno  Vratislava  3);  čo  keď  s  drievnymi  výsadami 
Prešporského  vetprepoštstva  4)  porovnáme,  1'ahko  uvěříme,  že  to  bi- 
skupstvo. r.  1000.  arcibiskupství!  Hniezdňanskému  podriadené,  bolo 
drievne  biskupstvo  prešporské. 

c)  Čo  sa  konečné   týče   prepoštstva  Spišského,   podobné  jeho 
výsady,  přednost  a  právomocnost  boly  temer  rovné  5)  veíprepošstvu 


Slawenaposlel.  a  Cod.  p.  61.)  alebo  od  Mojmíra  založených  (rectius 
obnovených  r.  899.  sr.  moje  Dějiny  driev.  nár.  sir.  203.);  lebo  o 
zrušeni  týchto  nikde  stopy  nieto.  /3)  Svedoctvá  z  r.  1000.  ncho- 
voria  o  založení,  lež  o  podriadení  biskupstva  Vratislavského  (pre- 
šporského) arcibiskupslvu  Hniezdňanskému :  teda  jestli  biskupstvo 
Vratislavské  (Bratislavské  -  ,  Breti-slavské  — ,  Brecis-burgské)  je 
totožné  s  Prešporským  (Presburg — ,  Brecis-burg),  toto  jestvovalo 
už  před  r.   1000. 

1)  Šafařík.  Slov.  Star.  II.  293.  —  Palacký.  D.  N.  Č.  I.  278.  —  Du- 
dík.  51.  all.  Gesch.  II.  63.  93.   100. 

2)  Mečislav  r.  965.  pre  sliezku  řasí  Polska  založil  biskupstvo  vo 
Smogre  za  Odrou  Ján  XIII.  poslal  kardinála  Egidiusa  s  missionármi 
do  Polska,  z  ktorých  Gottfried  za  Smogranského  biskupa  pre  Sliezko 
určený  bol,  kde  i  do  r.  983  zostával.  Jeho  nástupcom  bol  Urban 
(f  1005),  ktorý  tamže  neleň  školy,  no  i  latinskii  mluvu  zaprevodil. 
Lexikon.  Wetzer  &  Welte.  Freiburg.  1848.  II.  150.  —  Tuna  sliezky 
biskup  (983 — 1005)  meuuje  sa  Urbanom,  kdežto  u  Dithmara  (L. 
II.  28.)  Vratislavský  biskup  menuje  sa  Jánom. 

3)  Urbs  antiqui  Rastizi  (Rastislava).  Ann.  Fuld.  —  Uratislavia,  Vratisla- 
burgium.   Aventinus. 

4)  Sr.  str.  34.  pozn.  4. 

5)  Olim  Praepositura  8.  Martini  de  Scepus  ab  ordinaria  archiepiscopi 
Strigoniensis  jurisdictione  exemta,  immediute  s.  Šedi  Apostolicae 
subjecla  fuit,  salvis  tamen  metropolilanis  Sedis  Strigoniensis  juri- 
bus  —  — ,  gaudebant  amplissima  jurisdictione  quasi  episcopali  per 
terram  Sccpusiensem :  judicarunt  causas  vel  ipsi,  vel  per  snos  vica- 
rios,  salva  provocatione  per  viam  appellalionis  ad  Sedem  Metropoli- 
tanam  Strigoniensem;    celebrabant   synodos   in   suo  districtu  — }   in- 

3* 
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prešporskému;  ba  (od  r.  1291 — 1301)  mal  Spiš  i  svójho  vlastného 
biskupa.  Toto  tuším  dosi  sretetne  dokazuje,  že  biskupstvo  Bpiáské 
za  drievnych  časov  jestvovalo  a  potom  nezaplňované  v  propoštatvo 
přeměněno  bolo.  l'ri  nedostatku  istých  dějepisných  zpráv,  tažko  je 
toto  bezpečnými  svedoctvami  potvrdit,  poneváč  i  o  samom  póvode 
spišského  prepoštetva  nič  istého  vyriekuuí  sa  nedá,  najma  od  tých, 
ktorych  v  dějepise  vodí  Anonymus  Bélae  >:  notarittš,  slepý  to 
vodca  slepých,  čo  dějiny  ktorýchkolvek  záležitosti  Uhoraka  len  *o 
sv.  Štefanom.  najviac  ale  len  s  báječným  Árpádom  začínajú  '-).  — 
Pravdě  podobno  je,  že  spišské  biskupstvo  s  druhýma  dvoma  (ni- 
ti ianskyni  a  prešporským ?)  nalézalo  k  tomu  arcibiskupstvu  ikrak. 
či  velebr. ?),  ktoré  Mojmír  11.  r.  899.  založil  :i).  Benedikt,  r.  p.,  r. 
1046.  ale  obnovil  *).  —  Že  Spiš  z  čiastky  ešte  dlho  po  opanovaní 
kroz  uhorských  krátov  ostatného  Slovenska  pod  polskou  cirkevnou 
a  politickou  vládou  stál.  dokazujú  to  listiny  Krakovského  arci- 
biskupa a  kniežat  polských,  týkajúce  sa  územia  a  záležitostí 
spišských  5). 

Jestli  ale  tažko  bolo  podat  len  dáku  pravdepodobnú  mienku 
o  drievňom  jestvovaní  biskupství  Nitrianského,  Prešporského  a 
Spišského:  týni  íažšie  je  dačo  povedat  o  hraniciach  týcliže  biskup- 
ství.    Medzitýin   nechybíme,    tuším,    keď   povieme,    že  tie    hranice 


stituebant  quotannis  visitutioncs — ,  desumebant  a  parochis  provincím? 
Seeposíensis  rathedraticum,  Canonicos  Ecclesiae  S.  Martini  jam  ipst 
nominahant,  iam  Archicpiscopis  nominandos  praeseutabant;  fundamut 
benelicia  et  Canonicatus  etc.  Schematismus  alm.  d.  Sctpusiensis  1852. 
p.  21.  seqq  —  Praepositura  —  de  Posonio.  p.  29  cum  nota. 
1/  Majoiem  caeturis  splendorcm  Ecclesiae  et  Praepositurae  Scepusienai 
conciliavit  Jacohus,  quem  ultimo  decennio,  quo  Scepuiio  praeerat, 
ejus  Episcopum  fuisse,  ad  titulům  Ecclesiae  Scepusiensis  etiam  coo- 
secratum,  ex   compluribus  diplomatibus  indubium   lit,   Ib.  p.   23. 

2)  Tak  spomanutý  Schematismus  p.  9.  s  bajkou  Anonyma,  li.  r.  nj 
zatarasil  sebe  cestu  deje/.pvtectva;  ba  zalubený  do  bájok  tých  MM 
povrhuje   i   samými  diplomanti   kniežat   poTských  ! 

3)  Sr.   moje  Dějiny  dr.  i.iir.   na  úl.  ter.  Uhorska,  str.   2(t.'{. 

4)  Sr.  sir.  83.  poz.   2. 

"i  l  Cromerus  ohservat  :  Terram  Sccpusienscm  polouicae  diliouis  luisse 
primům  Stephano  II.  Hegi  (llungariae)  cum  .ludilhu  Bolcslai  Poloniae 
ducis  lilia  in  dotein  datum.  Schciii.  Scep.  p.  '.).  Cof.  TifflOOem  ij 
Epit.  Ilung.  ad  a.  1108.  —  Bárdosy.  Supi.  Analect.  Scepus.  Leu- 
tscboriie.  1802.  p.  5.  11.  16.  51—60.  66-73.  75.  86.  157  — 
l!t().  258-262.  268.  279  —  289.  305  —  314.  350.  429. 
Wagner.  Analecta  Scep.  Viennae.  1774.  I.  1-7.  20.  63.  70.  195. 
:;1U.  320.   309.   II.   7.   278.  — 
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koíko  totko  naznačené  nachodíme  v  udaní  hraníc  biskupstva  praž- 
ského (973\  Obvod  biskupstva  prešporského  teda  asi  ležal  medzi 
riekou  Váhoni  a  Moravou  '),  ba  ešte  i  dial  na  sever  '-) :  teda  bol 
o  nečo  viitší,  nežli  hranice  terajšieho  arcidekanátu  prešporského 
siahajú.  Obvod  biskupství  nitrianskeho  a  spišskéhv  ale  padal  do 
Považia,  asi  od  sliezkyeh  Karpatov  (na  obocli  brehoch  hornieho  — , 
východně  ale  i  dolnieho  Váhu)  až  po  čiaru,  tiahnuciu  sa  vedra 
Jágru  a  riek  Tisy  i  Toplej  až  do  Solníka  3). 

Podotknuvše  i  toto,  přistupujeme  k  novej  záliadncj  otázke:  či 
tieto  biskupstva  založením  pražského  biskupstva  potlačené  boly  V 
Na  otázku  tuto  záporné  odpovedat  sa  osmelujem;  lebo  biskupstva 
tieto  boly  slovanského  obřadu  4),   a  sta  také   neboly  by  mohly  byt 


1)  Addita  regione  Moravia  usque  ad  lluviinn,  cui  nomen  est  Yág.  Sr. 
str.    6. 

2)  Sr.  sir.   10. 

3)  Cum  Krakoua  civitate  (metropolitanu),  provinciaque  cui  Vag  nomen 
est.  sir.  6.  —  Termini  Polonorum  (a  Danubio  ad  Strigonium)  in  Agri- 
ensem  civitatem  ibant,  demum  in  lluviuni,  qui  Tizia  nominatur,  ce- 
dentes,  regyrubanl  iuxta  liuvium,  qui  Cenla  (Topla,  medzi  šárisskou 
a  zcinplínskou  župou)  nimcupatur  usque  ad  castrum  Galis  (na  iných 
miestach  Salis;  snaá  Sóvár,  Salzburg?).  Mon.  Pol.  Hist.  I.   505. 

4)  Potom  mnogim  lětom  olinuvším  atá.  sr.  str.  32.  pozn.  2.  —  Slre- 
dovský,  odvolávajúc  sa  na  Mercuriusa,  Positio  2.  pag.  27.  vo 
svojej  Sacra  Moraviae  bist.  p.  571.  hovoří:  Celerům  eo  tempore 
toto,  quo  moratus  est  in  Moravia  sanclissimus  noster  Antistes  Adal- 
bertus  .  .  .  peragrabat  urbes  et  oppida  .  .  .  examinabat  ecclesiarum 
ritus,  ťormare  eos  studens  ad  normám  universalis  Magistrae,  sedis 
Romanae.  řlactenus  enim  per  potiores  Moraviae  ecclesias  viguit  in 
divinis  olTiciis  Slavonici  idiomatis  usus.  —  Ján  XUI.  v  liste,  r.  967. 
Boleslavovi  českému  pisanom,  srubujňc  založenie  biskupstva  pražské- 
ho, hovoří :  Verumtamen  non  secundum  ritům  aut  sectam  Bulgariae 
gentis  vel  Ruziae  aut  Sclavonicae  linguae.  Teda  v  Ruzii  t.  j.  na 
Slovensku  (sr.  str.  9.)  bol  obřad  Ruziae  čili  Sclavouicae 
linguae.  —  Chron.  Galii  v  básni  nad  smrtou  Boleslava  chrabrého 
hovoří : 

„Tanii  viri  funus  mecum  omnis  homo  recole,  — 
Latinorum  et  Slavorum  quotquot  estis  incolae." 

K  čomu  Bielovski  (Mon.  Pol.  Hist.  I.  413.)  poznamenal:  Polacy  (ku 
ktorým  i  Slováci  nalézali)  za  czasów  Galia  byli  dwojakiego 
obrzadku  :  jedni  lacišskiego,  drudzy  síowianskiego,  i  weďfug  lego 
dzieli  ich  autcr  na  facinników  i  sřowian.  —  Mnoho  je  miest  v  dě- 
jepisných prameňoch  uhorskýcli,  kde  vcriaci  latinské!. o  ohradu  delia 
sa  od  iných,-  ku  pr.  Wagnpr  Analecta  Scep.  I.  264.  273. —  Sokol 
r.    1866.   str.   258.    —     Bnrtholomeides   Not.   Comit.   Gómór.  p.   270. 
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bez  náramného  odporu  ')  vnútoné  pod  biskupa  latinského  ohradu-). 
/  čoho  patino  vysvitá,  že  vedfa  slovanského  ohradu  jestvovali  tuna 
kde  tu  i  veriaci  latinského  obřadu,  aleho  prc  politický  vliv  Ně- 
mecka rozšířením  hraníc  pražského  hiskupstva  chceli  pomaly  zapre- 
vád/at  i  latinský  obřad  do  zemí  slovensko-polských. 

Čo  sa  konečné  tej  otázky  týče:  či  slovanská  cyrillo-metbodoj- 
ská  církev,  ktorá  od  r.  863.  do  r.  907.  povždy  s  Ríinom  držala. 
stala  sa  vo  veku  tomto  (907 — 1009)  šismatickou?  —  bez  rozpaku 
odvětit  móžem  „nie".  —  Je  sice  pravda,  že.  cyrilloinethodejský  slo- 
vanský obřad  bol  východný,  ba  že  si  cařihradský  patriarchát  vždy 
osoboval  právo  ua  země  slovanského,  až  k  Sasku  rozšířeného  •) 
obřadu  4);    avšak   niet   stopy    v   dějepise    tohoto    veku.   žeby   bolo 

272.  440.  Vo  Vacovskom  biskupstve  nad  Dunajom  v  súsedstve 
koločského  arcibiskupstva  leží  fara  Apostag.  Měno  toto  pochodí  od 
drievneho  chrámu  svátých  Apoštolov  =  A  IIO.iTO.IOI  "A I"  10 1. 
Medzřjcho  zrúcaninami   našli   kameň   -   nápisom : 


a  n 

a r  i  o  .... 

Magyar  Sión.   1865.   III.  441.    -    V  listině  Ludvika   II.   od   r.    1518. 

zpomínajú  sa  v  okoli  Kremnice  Scismutici.  Magyar  Sión.  1867.  IV. 
61.  —  Sr.  Národní  Kalendář  od  Matice  sloveuskej  \  v/daný  na  r. 
1867.  str.  248.  Jestli  teda  v  poísko-slovenskej  driave  Boleslava 
chrabrého  holi  veriaci  slovanského  obřadu,  tito  bez  svujich  biskupov 
byt  nemohli.  ■ —  Polvrdzuje  to  i  tá  okolnost,  ze  neznáme  udat  dáke 
pozemky,  desiatky  atď.,  ktorými  by  boly  nadané  bývaly  meuované 
stolice  biskupské.  Ha  v  listino  na  str.  25  spománutej  doslovné  sto- 
ji: „Nullain  slabili  ni  haberent  fundationem,  std  liberis  tantum  po- 
pulorum  tributinnibus  providenlur."  Kto  zná,  s  jakými  dóchodkaini 
••'Id.  spojovali  Lalinskí  zakladania  biskupství,  kanonikátov  a  klášto- 
rov,  ten  založenie  menovaných  prepošstvi  —  retpettite  biskupství 
—  nebude  připisovat  Latinským. 

1)  Jako  sa   to  potomně  slalo  v  povstání   Vathovom   r.    1047. 

2  /a  Kosmasa  ezasow  i  pozniéj  czeóš  ta  Wegier  ku  Karpatům  zvvata 
sie  Bohemia  f&dreii  Klímat,  VI.  8.)  a  poniiino  iistalonych  v  tej 
stronii;  hiskiipslvv  ko>ciól  ezeski,  pragski  dochowM  tam  n/.  do  dzis 
dnia  svój  vvpíyw  na  naboženstw  o  i  dostarza  ksiiic  modtiteWnych  i 
lilurgiczoych.  Lelevel,   Potahá   II.   1'oziian.    185G.  str.    149. 

3;  Sr.   Slowesnosi  r.    1864.  str.   544.  a   r.   1865.  str.    128. 

t  V>n  solum  intra  llaliom  ac  caeteras  Hisperiac  proviiicias,  vp.rum 
etiam   intra  totius  Illyrici  fines,  conscerationes,  ordinatioues  et  dispo- 


39 
•i-ui,i  Fociusovo  potisské  'i  a  karpatské  2)  hranice  překročilo. 


-sitiones  apostolica  sedes  putrare  aniiqiiiliis  coneuevit,  sicut  nonulla 
regesta  et  cooscripliones  synodales  demonstrant.  Ep.  Joan.  Vlil. 
Wattcnbach  Beilr.  Wieii.  I84'.l.  sir.  18.  ISedditn  ac  reslituto  nobis 
Paunouiensiuni  episcopatu,  liccat  ťratri  noslro  Mclhodio,  qui  illic  a 
sede  apostolica  ordinatus  est  elť.  Ep.  .loa.  Vlil.  ad  Carolman. 
Giiiřel.  Ccd.  57.  —  Šunt  occidentales  provinciae  sub  Róma  VII, 
Italiae,  Norici,  Gallorum,  Hjspanianim,  Brilannorum,  Pannoniarum, 
Africae,  Si1  iliae,  Sardiniae  Corsicae.  Const.  Por.  Hieroelis  Synecde- 
iniis. —  Primus  tlironus  coryphaei  apnstoloruni  Petři,  senioris  Roinae 
pracsulis  —  ad  terminos  usque  Sazorum  (Sasov),  Gallorum. 
Camporum,  Franko  rum  (Nemcov)  et  Gades,  usque  ad  Hereulis 
eoluinnas,  atque  Oceánům  (Oceauicorum,  Anglov)  .  .  atque  inde 
Ravenuatn  usque  et  Longobardos  oc  Thessalonicam  (?)  Schl  a  v  os 
(pannonskýchl.  Arrahos  (Rábřauov),  Avares  et  Scythas  (Ma- 
ďaiov  ?)  ad  I)  a  n  u  b  i  ii  m  ti  u  m  e  D,  ecclesiaslicas  constitutiones  termi- 
uoruin  episcopalium  eomplectens.  —  Secundus  sanctissimus  aposto- 
licus  llirouiis  et  patriarcliicus  ťonstantinopoleos  —  Europam  et 
Asiam  ad  Siciliam  usque  —  ac  Cycladas,  indeque  ad  Cbersoneni. 
Averfrianiqae  et  Cboldiam  et  Chazariam  ad  Cappadociam  usque 
boreelia  cuncta  climata  eomplectens.  Graeeor.  Epp.  Not.  A  Leoně 
Sapienti-  ('.Ml)  ad  Androuicum  Palaeol.  Patrologia  gr.  Migne.  Paris. 
1863.  T.  CV II.  p.  351—354.  —  Dia  tohoto  hranicou  medzi  pa- 
Iriarchatom   rimskym   a   cařihradským   na   uzcn>i   Uhorska   bol    Dunaj. 

I  i   Sr.   událost   Gylasa  a  Bolosudesa  v  dějinách   Maďarov. 

2)  Dudik  I.  c  II.   125. 
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B)  Církev  latinského  obřadu  v  državě  slovensko- 

polskej. 

Dávna  německá  politika  3),  ktorá  rozširovaniu  slovanskej  cirkve 
tak  překázala,  ukazuje  sa  v  každých  krokoch  cisárov  německých 
tohoto  storočia  (907—1009).  Kamkotvek  zbraňou  svojou  preklestili 
si  cestu,  všade  snažili  sa  založit  latinské  biskupstvá;  nie  tak  za 
rozšírcnie  cirkve  horliac,  jako  aby  kroz  tieto  biskupstvá,  německým 
ardbiskupstvám  podriadené,  svoje  ideálně  nadprávo  nad  kreslan- 
skvmi  kniežaty  rozšířili.  Tažko  im  bolo  odrieknuť  sa  chútok  Ka- 
rola  velkého! 

Češi  boli  politikou  touto  už  před  pádom  državy  veikomorav- 
skej,  zachvátení,  a  potom  nemeckí  cisári  snažili  sa  najma  kroz 
týchto  účinkovat  na  polatinčení  slovanskej  cirkve  a  poněmčení 
slovensko  -  polskej  národnosti.  Dokazujú  to  mnohé  mená  a  vý- 
razy, ktoré  z  čiastky  len  zo  slovanskej  cirkve  zostaly  (církev  = 
fÍBQuou,  krsteníe,  neděla,  pondelok,  útorok,  sreda,  štvrtok,  piatok, 
sobota,  masopust,  smrtná  neděla,  turice,  suchý  deň,  peklo,  Mikuláš, 
Pavol,  Juro,  atď.),  z  čiastky  ale  od  latinských  kňazov  potom  za- 
měněné alebo  zaprevodené  boly  (birmovanie,  papež,  oltář,  kláštor, 
chór,  orodovanie,  atd.j;  čo  sa  im  však  v  tomto  storočí  na  oboch 
stranách  Karpatov  nijak  nedařilo. 

I 'rv v  pokus  učinil  Otto  L  keď  r.  962.  sriadil  v  Mohúči  titu- 
lárne  bisknpstvo  (im  pariibus  mfiddium  ?j  pre  1'ozúausko  a  Iluziu. 
Z  týchto  prvé  už  r.  908.  vo  skutočné  přeměněno  a  arcibiskupstvu 
Devínskenni  (Magdeburskému)  podriadeno  bolo;  druhé  však  s  vy- 
hnáním Adalberta  biskupa  z  Ituzie  4)  už  v  počiatku  svojom  v  ni- 
voč  přišlo. 


3)  Sr.  Závěrečné  slovo  v  mojicb  dějinách  dr.  nár.  na  úz.  t.  Uhorska. 
str.  244. 

A)  Sr.  Šafař.  Slov.  Starož.  II.  392.  —  Aethelbertumquc  Trcvcrensem, 
professione  monachum,  sed  Rusciae  prius  ordinatum  piesulem,  el 
Iimic  a  genlilibus  {'!)  expulsum  ad  archiepiscopatiis  špicem  .  .  . 
970.  XV.  Kal.  Nov.  .  .  promovit.  Thitlmar  Chrun.  I..  II.  O.  14.  — 
O  tomto  /ídalbcrle  hovoří  Otto  I.  vo  6\ojom  liste  r.  968.  talilo : 
Adalbertům  cpiscopum,  Rugis  ohm  pracdkatorim  dcstiiiatiim  ■ 
nu  -um,  irehiflpiaeopan  et  metropolitanům  tocius  ultra  Albiam  ct 
Salám  Sclavorum  geotif,  módo  ad  Deum  ronvrsae  vel  lonvcrtcn- 
dne,  lieri  dcerevimus.  Perli.  Leg.  I.  str.  561.  Casl  drievnej  Moravy 
nazvaná   Bmgiou    v   nadaní    cis.  Ludvika    r.   906.   Mon.    Boic.  XXVIII. 
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Druhý  pokus  stal  sa,  keď  Mečislav  r.  965.  vzal  si  Dúbravku, 
dceru  Boleslava  českého,  za  manželku  '),  ktorá  v  latinskej,  ne- 
meckej  hierarchii  podriadenej,  církvi  vychovaná,  nakloňovala  manže- 
la svójho  k  podobnému  zaprevádzaniu  latinskej,  nemeckej  hierarchii 
podriadenej,  cirkve.  Titulárne  biskupstvo  Poznaňské  bolo  na  sku- 
točné  povýšeno  a  arcibiskupstvu  Magdeburgskému  podriadeno  a). 


li.  203.  —  Wippo  Slovensko  naddunajské,  v  klorom  Bcsprem  — 
Otto,  brat  Mečislava  II.  panoval  (Sommersb.  II.  26.),  nazývá  raz 
Ruscion,  druhýraz  Ruhliiou.  Letopis  Ilildes.  nazývá  sv.  Imricha  voj- 
vodou  Ruizov  (Pertz  IX.  2C4.  III.  98).  —  DoplňovateT  Reginona, 
Letopisec  saský  (a  luším  i  náš  Šafařík)  mylné  držia  to  poslanie  Ad- 
alberla  za  poslanie  do  kievskej  Rossie.  Slon.  Pol.  Ilist.  I.  247.  — 
Zdá  sa,  že  Slovensko  pře  rozoznanie  od  Moravy  nazvali  Rugiou, 
Ruhliiou,  Ruscion,  Ruiziou,  Ruziou,  poneváč  ležalo  na  území  nekdaj- 
šicli  Rugov.  —  Sr.  Severini  Comm.  bist.  de  vet.  inc.  Hung.  cis.- 
danub.  Sopronii.   1767.  C.  VI.   73—75. 

1)  Majúc  před  očima  horendané  tičinkovanie  cirkve  sluvanskej  v  državě 
slovensko-polskej,  nijak  nemóžem  pristúpit  k  lej  mienke  Palackťho 
(I.  251.)  a  Šafaríka  (Starož.  II.  393.),  klorí,  zavedení  báječnými  a 
slovanskfj  cirkvi  vždy  neprajnými  svedoctvami  německých  kroniká- 
rov,  držia  noklonenie  Mečislavovo  k  latinskej  cirkvi  a  nemeckej 
hierarchii  za  prijatie  krstu.  —  Jako  bájili  kronikáři  západní  o  iiom. 
dókazom  toho  je  hájka  (Bandlkic  I.  122.)  o  jeho  slepotě  pred- 
krstnej  a  o  význame  jeho  měna.  Kadlub.  II.  ep.  10.  Dul  tis  est 
Mieszko,  id  est  turbatio,  quia  coeco  nascente  parentes  tnrbati 
šunt  etc.  Boguph.  p.  24.  Poloni  ...  turbati  dicebant:  ecce  ile- 
rum  mieszka  in  regno!  Mieszka  id  est  confusio  seu  turbatio  aut 
commotio  dicitur.  INedóvodné  llachanie  — ■  hovoří  Šafařík  I.  c. 
Poliaci  tito  už  ani  len  dobré  poTsky  neuměli.  Měno  to  je  í-krátené 
Mečislav,  Mečko,  s  priemenou  č  na  i,  Meško.  U  Dithmara  písano 
Miscco.  V  listině  Huiezdíiauskej  r.  991.  Dagon  je  překlad  měna 
/Večí-slav  (stnem.  děgan,  nonm.  Degen,  gall.  dagiie,  liísp.  doga, 
srdlat.  dagge  je  to,  to  slv.  meč  alebo  mečník).  —  Měno  Mečislav 
je  tolko  čo  Michael,  jako  i  v  skutku  v  uhorských  prameíioch  a  v 
obecnej  mluve  dosial  měno  toto  v  podobě  Miska  a  Misko  sa  užívá. 
—  Měno  Meči-slav  vzato  je  z  obrazu  sv.  Michala  archand.  ktorý  sla 
bojovník  s  ohnivým  mečom  sa  napodobímje.  Keá  teda  Mečislav  mal 
ešte  před  Dúbravkou  měno  slovansko-kresianské,  iste  ho  dostal  od 
kíiaza  obřadu  slovanského.  Konečné  i  sama  kronika  (Gall.  I.  c.  5.), 
o  Mečislavovi  příliš  povrchné  jednajúca,  nenie  si  dósledná,  neznajúc 
udal,  či  Dúbravka  išla  za  nebo  už  pokrsteného  alebo  len  potom 
naklonila  ho  ku  krstu.  Sr.  Slovesnosi  r.  1864.  str.  665.  Pozoru- 
liodno  je  v  ohradě  tomto  svedoctvo  nestranného  Piaseckého  (Cron. 
Crac.  1645.  F.  p.  41.),  biskupa  Przemyslského,  na  bedlivom  zkú- 
nuiiií  tehdajších  podaní  a  starobylých  dějin  založené,  ktoré  sine 
podali  na  str.  30. 

2)  Sr.  Thietmara  v  Mon.  Pol.  Hist.  I.  248. 
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Knl  sa  totn  dialo,  Boleslav  6eskj  doby]  velkého  viiazstvs 
nad  Meťaslavom,  odůav  mu  MalopolBko,  a  tak  už  dávno  za- 
mýátané  '),  lez  km/  RezĎanského  biskupa  překázané  a  lan  b  při- 
volením nového  Rez&anskébo  biskupa,  bv.  Voliganga,  r.  978.  zalo- 
žené latinské  b&kupstvo  pražské  *)  i  na  Malopoteko,  ku  ktorť-uiu 
Slovensko  nalézalo  3),   na  sněme   Kvedlinburgskom   rozšířeno  l>o- 


1)  Filia  noslra.  tua  relativa,  nomine  Mlada,  quaé  el  Maria,  inter  celera 
liaud  ubnegandas  [lelitioncs  corHi  noslro  dulces  inlulit  e.\  perle  lu 
preces.  scilicel,  ut  noslro  assensn  in  luo  principátu  ad  laiidem  ct 
trlorinm  Dei  ecclesiae  licerel  Beri  episcopatuoi.  Ouod  nos  tiliijue 
laelo  aniino  suscipientes  Deo  sralias  relnlimus,  qui  siiain  erclcsiain 
semper  el  ubique  dilatat  pt  magniRoal  in  omnibus  naliouibus.  l'nde 
aposlulica  aucloritate  .  .  anniiimus  el  collaudamus  alque  incanoni/.a- 
mus,  quo  ad  ecclesiam  sancli  Vili  et  Veozealai  marlyriím  fial  sedej 
episcopalis,  ad  ecclesiam  vero  sancli  Georgii  iiinrliris,  sub  regula 
sancli  Benedicli  el  obedientia  fíliae  nostrac  ubatissae  Mariae  consti- 
lualur  congregatio  Sauctimonialiuui.  Verumtamen  non  secundum  rilum 
aul  seitam  Bulgariae  gentis.  vel  (rilum)  Riiziae  aut  Sclavonioaj 
liognae,  sed  magis  sequens  inslituta  el  dccreta  aposlolica,  unum 
p  itiorem  locius  ecclesiae  ad  placitum  eligas  in  hoc  opus  chsricofll 
lalinis  adprime  literis  erudiluin,  qoi  vc-rhi  vomere  novalia  cordis 
geotiliam  scindcre  el  triticuro  bonae  operalionis  serere  alque  mani- 
pulos  fruguin  veslrae  fldei  ťbrislo  rcporlare  sulíiciat.  Vale.  List 
tenlo  Jána  XIII.  r.  p.,  niesla  Mlada,  dcera  Boleslava  I.,  /.  Biui.i  do 
Prahy,  oddala  ho  však  Boleslavovi  II.,  svůj  mu  bratovi,  poneváč.  otec 
med/Jtým  15  jul.  967.  umřel.  Sr.  Dudik  M.  all.  Gescb.  II.  32. 
s  porn. 

'.'i  Liter  tanta  pielalis  studia  videtur  pandendum,  quid  cliam  ramulul 
Dei  ( Wolfgangusj  egcril  super  gente  Poemorum.  Haec  namqiie 
gens,  noviter  per  chrislianam  imbula  fidem,  sacrilega  idola, 
licel  U-pide,  abjecil,  sed  quomodo  calbolicam  exequeretur  rcligiu- 
nem,  quando  taruil  (proprioj  pastore  prorsus  ignoravit.  AI  nnilius 
Ollo  (II.,  to  apolovládca  Otla  [.).-..  a  glorioso  duce  Henrici 
(vojyody  Bavorského)  ceterisqoe  fidelibus  cst  intcrpellatus,  al  quod 
iipud  ipsam  geniem  incboalum  cssct,  pro  domini  amorc  regali  po- 
lestale  peragircl.  Talibus  igitur  petitionibos  Cacsar  libenler  asseo- 
miiii  pratbuil.  S.íl  (|ii(i<l  Poemia  provincie  sul)  Itatisbonensis  eccbfi 
siao  parochia  extitit,  peragi  non  potuil,  nisi  ipsius  antislilis  pracsidlft 
(Jode  rej  legatíone  miiai  ml  episcopum,  peliit,  ut  accepiis  pro  pa- 
nu bia  pracdiis  in  Pocmi.i  Blbi  liceret  episcopatum  elíícerc.  I  um 
\ir  dei  tiiiniuin  laetatlU  cle.  Otblooi  vita  t.  Wolfg.  ap.  Perl/.  VI 
Sr.   Palacký.   I.   256, 

l   str.   6. 


. 
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I:    Nc/adlho  po  tomto  Meeislav,  aby  sa  Nemcom  zavdačil,  nove 
kupstvo  v  Ilniivilnc  r.  991.  založil  2). 

Do  tohoto  veku  padá  účinkovanie  pražských  biskupov  Ditmara 
082)  a   sv.  Vojtěcha   i  na   Slovensku;   avšak    Ditinar   pře   aájnay 
inskej  církve  málo  čo  urobil  V  sv.  Vojtech  ale  pre  douiáce  roz- 
tržky v  ("'echách  medzi  Slavníkovicami.    jeho  bratami,  a  Vršovcami 


iii 


1)  Cumque  (empiis  peragendi  eoiuamhii  venisset,  ( Wollgaiigus)  lanta 
fa\it  alacritatc,  ut  ipse  privilegium  componeret.  Ib.  —  Tálo  listina 
sise  v  póvodine  sa  nezachovala,  lež  Cosmas,  děkan  pražský  uvadza 
jn  sia  opakovanii  v  listině,  ktorou  Henrik  IV.  r.  1086.  potvrdzoval 
drievne,  od  r.  073.  viackrát  přeměňované,  liranice  hisku[>st\a  pra/ 
skélio  (Sr.  str.  14.  pozn.  3.).  Terniini  ejus  occidentem  versus  li  i 
šunt:  Tugoze  (Domažlice),  quae  trudit  ad  medium  fluminis  fioiň 
(húha  v  Bavorsku,  hiiwli).  Zedlica  (Sedlecko,  ter.  Loketsko)t  Lu- 
csane  (ter.  Zatecko),  Daciane  (Děčínsko),  Lntomirici,  Lemuzi  usque 
ad  mediam  sylváni,  qua  Bohemia  liniilatur.  Deinde  ad  aquiloualeiň 
(partem)  lii  šunt  termini:  Psouane,  Crhouati  ti  altera  Clirouati.  (Zlu  - 
saně  (Sliezko  u  hoři)  Sobotky),  Trehtiane,  Baborane  (na  rieke 
Bobři),  Dedosesi  (Dedosania,  medzi  Odrou  a  Bohrou) 
usque  ad  mediam  sylvam,  qua  Milcianorum  (Milčanov  v  hornej 
Lužici)  occurrunt  termini.  Inde  ad  orientem  lios  fluvios  babet 
terminos:  Bug  scilieet  et  Zlir  (Stryj,  rieky  v  Mulopolsku) 
cum  Krakoua  civitate,  provinciaque,  cui  Vag  (Považie,  u  Konst. 
P  o  r.  Baytftnnf /«),. . .  cum  omnibus  rcgionihus  (zakarpatskými 
malopoTskými  ú  z  e  ni  i  a  m  i)  ad  praedictam  urbem  (velknie- 
zatské  hlavně  město)  pertinentihrs,  quae  Krakoua  est.  Inde 
Ungarorum  limitibus  (sr.  str.  37.  pozn.  3.)  additis  usque  ad  moules, 
quibus  nomen  est  Triti  (Tatry)  dilatata  procedit.  Deiude  in  ea 
parte,  quae  meridiem  respicit,  addita  regione  Jloravia  (sr.  str.  37.) 
usque  ad  fluvium,  cui  nomen  est  Vag  (d  o  I  n  i  Vah)  et  ad  mediam 
sil  vanu  cui  nomen  est  Houre  (Mouriberg,  ter.  Mailberk  nad 
Dyjou.  Jireiek.  Slov.  Právo.  I.  str.  21.)  et  ejusdem  montis  eadem 
parochia  ( t.  j.  obvod  pražského  biskupstva)  tendit,  qua  Bavaria 
(ter.  Rakúsko)  limitatur.  Sr.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  145.  —  Palacký 
D.  N.  Č.  I.  255. 

2)Item  i n  alio  torno  sub  Johanne  XV.  (985  —  996)  papá, 
D  ago  ne  (srdlat.  překlad  měna  Jřeíť-slav.  Sr.  str.  41.)  judex 
(sr.  opovrbovanie  Mečislava  kroz  Nemcov,  ani  za  samostatné  knieža 
ho  nemajúcich,  str.  16.)  et  Ote  (Oda,  sr.  str.  15.)  senatrix  et 
filii  eorum  Jlisica  et  L  a  m  b  e  r  t  u  s  (Boleslav,  Beloslav  =.  A  1  b- 
trtus?)  leguntur,  beato  Petro  contulisse  unam  civi- 
tatem  etc.  Sr    str.  15.   pozn.  2.   a   Mon.   Pol.  Hist.   I.    148. 

3)  Othloni,  monachi  s.  Emmeranimi  Liber  visionům.  1073.  Palrologiae 
—  Stries  latina  secunda,  aceurante  J.  —  P.  Sligne.  Lut.  Paris. 
1853.  T.  CXLVI.  p.  368 — 9.  —  A  beato  Gunthario  eremita  coe- 
nobium    quoddam    constructum    est    in    Bohemia,    In     quo     videlicet 
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málo  čo  účinkovat  mohol  ').  Tak  to  bolo  i  po  smrti  sv.  Vojtěcha 
(|997).  Nástupcom  jeho  stal  sa  Strachkvas,  brat  panujúceho 
kniežafa  českého;  avšak  v  Moháči,  právě  keď  svátený  bol  za  bi- 
skupa, mrtvicou  raněny  unin>|  (998)  a  tak  Thiddag,  mnich  někdy 
Korbejský,  prišiel  k  hodnosti  biskupa  pražského  "). 

Medzitým  Boleslav  chrabrý,  uástnpca  Mečislavov  na  poískom 
kniežatskom  tróne.  bár  tuším,  zo  začiatku  panovania  svójho  (992) 
daleko  siahajúeinn  politickými  záměry  zachvátený,  nevelmi  podpo- 
roval zájmy  latinskej  cirkve,  preca  neleň  Slavníkovcov  proti  VršovJ 
com  podi)oroval.  no  i  Sobeborovi  a  sv.  Vojtěchovi,  obom  to  Slavní- 
kovičom  a  vyhnaným  z  Čiecb  latinským  niníchom  *)  útočiště  v 
Polsku  poskytnul;  áno  ked  sv.  Vojtech  v  marci  r.  997.,  bratom 
svojím  líadimom  a  kňazom  Benediktom  sprevádzaný,  missionáisku 
cestu  do  Pruska  nastúpil,  dal  ho  Boleslav  chrabrý  po  Visle  v  lodi, 
pod  ochranou  30  ozbrojencov,  zaviest  až  do  Gdaňská.  Úcta  Bole- 
slavova oproti  sv.  Vojtěchovi  tým  vátšou  sa  stala  po  jeho  muče- 
delníckej  smrti,  ktorú  v  Prusku,  23  apr.  r.  997  podstúpil;  Boleslav 
totižto  nemeškal  vykúpit  od  Prasov  mrtvolu  jeho,  čo  vzácný  po- 
klad, za  eenu  vysokú  a  pohrobil  ju  s  velkou  úctou  vo  Hniezdne, 
hlavnom  to  sídle  svojom  *). 

Toto  jednanic  Boleslava  chrabrého  páčilo  sa  Ottovi  III.  císa- 
řovi tou  mierou,  ktorou  naopak  ukiutnosti  Boleslava  (III.  ryšavého) 
Českého   sa  mu  ošklivily;   ba   Otto  III.   neleň  trpěl  to,   že  Boleslav 


coeoobiu  fuisse  fertur  inonachus,  Isaac  dictos,  praedicti  viri  disci- 
plína taoto  magis  instructus,  quanto  prolixiora  tcmpora  gcrebat  cum 
DO  covers8tus.  Hic  igitnr,  nt  b  plerisque  (idelibus  in  Italispona 
agnow,  -]iii  ii.ilili-r  raptus  niiilta  virlil  rairanda,  quunini  ad  uotiliam 
nostram  pervenerunt  hnec  pauca.  N  iilit  iiumqne  se  suliito  poBÍtUB 
in  amoenissimo  práti  loco,  ubi  heatum  Guntliarium  reperit  miIiihi. 
Quibus  pcractis  sancius  (iuntbarius  rcdiit  cum  inonacho  ad  locun] 
ubi  primům  imcntiis  Bil  ab  eo,  ubi  etiam  dun  scdilia  ignca  \ide- 
haiitur  posila,  uniím  quidem  maiiis  altcru.  Sed  beatus  (jiinlhiiriua 
refercbat  monacho  majus  epiaeopi  Hulisponensis;  minus  vero  cpiscopi 
Pragensia  esse,  pro  eo  sciliccl  quod  ille  prior  babens  plchem  sub- 
jectam  ad  convcrtendum  faciliorom  :  alter  autem  indoctiorcin,  neiitor 
quidquam  doctorc  dignum  fecisset,  el  ideo  ulerque  deputuln^  essel 
irc  henriBc 

l     Sr.  Palgeký.  I).  N    ('.  I.   26f».  atd. 

1)  Idem.  p    273.   274. 

3)  Dobucr  Annal.   IV.   370.    Sr.   Dudík.    II.    75.   N.   1.   —    Palacký   I.   o. 
277.   šiď. 

4)  Palacký  l).   N.   Č.   L    172.    173. 
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chrabrý  Boleslavovi  ryšavému  odňal  r.  999.  Slovensko  a  krajiny 
Krakovské,  lež  zamýšlal  i  založit  královstvo  porské. 

Boleslava  chrabrého  nič  tak  nemrzalo,  jako  že  Silvester  II.,  r. 
p.,  odoprcl  mu  korunu  a  jeho  posla,  Lamberta,  Krakovského  bi- 
skupa, tak  chladne  přijal  '),  Medzitým  čo  nemohol  h  pápeža  do- 
cielit  sáni,  to  chcel  docieliť  kroz  prosredníctvo  cisára,  ktorý  právě 
vtedy  (r.  1UOO.J  nastúpil  put  do  Polska  ku  hrobu  sv.  Vojtěcha. 
Tuna  v  Hniezdne  přijatý  bol  so  všetkou  slávou  a  uctěný  vzácnými 
dary2).  Aby  sa  ale  vysvědčil  před  pápežom  i  s  ochotou  v  zájmoch 
latinskej  církve  a  tak  si  ho  naklonil  k  udeleniu  žiadanej  koruny, 
požiadal  cisára  o  mníchov  latinských  3). 

Pre  latinskú  cirkev  v  Polsku  však  najvýznamnejším  je  zalo- 
ženie  latinského  arcibiskupstva  v  Praho  a  sriadenie  siedmich  bi- 
skupství pre  severovýchodné  země  slovanské  4);  čo  sa  ináč  vysvě- 
tlil nedá,  nežli  že  Otto  a  Boleslav  chrabrý  na  tom  sa  usniesli.  aby 
obe  cirkve,  latinská  a  slovanská,  v  severozápadních  zemach  slo- 
vanských jedna  vedla  druhej  slobodne  jestvovaly  5).  Zdá  sa,  že 
pri  tej  příležitosti  rozhodnuto  bolo  i  o  politickom  stave  Čiech,  do- 
niácimi  roztržkami  rozorvaných ;  lebo  hned  na  to  tiahol  Boleslav 
chrabrý  do  Moravy  a  Čiech,  a  tieto  opanovav,  trón  svój  preniesol 
do  Prahy,  a  vyženúc  odtialto  Thiddaga,  biskupa  pražského,  svojim 
biskupom  Prahu  odovzdal  6).  Takto  dosiahol  Boleslav  chrabrý 
dávno  už  snovaného  ciela,  obnovit  veíkú  zapadnu  slovanskú  državu 
so  samostatnostou  i  politickou  i  cirkevnou  Dlho  však  tento 
>lávny  stav  netrval,  lebo  po  smrti  Otta  III.  (f  24.  jan.  1002)  Henrik, 
voj  voda  bavorský,  za  německého  krála  (6.  jun.)  povýšený,  zmařil 
nezadlho  jeho  krásné  nádeje. 


1)  Sr.  str.  21.  t.  d. 

2)  Sr.  str.  22.  t.  d. 

3)  Sr.  str.  22.  t.  d.  pozn.  3. 

4)  Iinperator  Otto  tertius  causa  oralionis  ad  sanctum  Adalbertum  epi- 
scopum  et  martirem  quadragesimae  tempore  Sclaviam  iulravil.  Itaque 
coaduuata  sinodo  episcopia  septem  disposuit  et  Gaudentium  fratrem 
beati  Adalberti,  in  principali  urbe  Sclavormu  Praga  ordinari  fecit 
Archiepiscopum  licentia  Romani  Ponlifíťis.  A1111.  Hildesh.  ad  au. 
1000.  Pertz.  111.  92.  —  Gaudentius,  frater  Adalberti  martiris,  in 
Praga  crchiepiscopus  constituitur.  Anual.  Lamberti  ad  a.  1000.  — 
Sr.    Vita  Meinverci  ep.   Pertz.  IX.    109. 

5)  Sr.  str.  37.  pozn.  3. 

6)  Ipse  Moraviam  et  Bohemiam  subiugavit  et  in  Praga  ducalem  sedem 
obtiuuit  suisque  eam  suffraganeis  deputavit.  Clirou.  Polonor.  Pertz. 
IX.  428. 
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Čo  sa  Slovenska  týče,  i  tuna  nachodíme  vo  veku  tomto  po- 
kroky cirkve  latinskej:  niníchov  obřadu  latinského  ')  na  vrclm 
nitrianskoni.   který  pře  monastír  t.  j.  sobor,   na  íiom  ležiaei.  dostal 


1 )  Že  lo  holi  mniši  ohradu  latinského,  na  to  poukazuje  už  i  sám  ná- 
zov  opátslva  .-v.  llypolita,  svátého  lo  i-irkve  západnej,  Btatkv  I 
lýniže  opátstvom  spojem1,  jakými  vdbec  latinské  kláštory  obdanivané 
bývaly,  a  povstanie  Vathovcov  proti  církvi  latinskej,  ktoré  vo  vcfkej 
Diiere  Nitrianskebo  tobolo  soboru  sa  dotklo.  —  Za  povodca  tohoto 
Soboru  držia  sv.  Stefana  I.,  kr.  uh.,  všeii  li,  klorí  z  diikebo  neu- 
slupiiého  předsudku  ani  neznajii  hlade!  do  veku  predsvátošlcfunské- 
ho  !  K  dosvedčeniu  mienky  svojej  nemajii  žiadneho  iného  dókuzu, 
nežli  slepý  predsudok,  že  čokolvek  krestanského  bolo  za  ěasu  sv. 
Stefana,  lo  i  od  sv.  Stefana  póvod  mi.  Juk  nuírny  je  predsudok 
tento,  pozná  každý,  ked  si  rozváži,  že  sobor  nitriansky  jeslvoval 
už  vtedy,  ked  sv.  Svorad  (r.  10 10  dla  Katona  ilist.  Cr.  Reg.  Hung, 
I.  p.  1 60)  od  Filipa,  opata  soboru  nitrianskebo,  za  mnícba  oblečený 
bol.  Kei)  sv.  Štefan  ale  len  r.  100!)  opanoval  INilriansko,  pochy- 
bujem.  žeby  sa  holi  dali  hned  do  stavánia  monastíru  nitrianskebo. 
—  Sv.  Jlaurus,  popisujúc  život  sv.  Svorida  bovorí:  „Zoerardus  — 
a  Phibppo  Abbate,  cuius  monasterium  —  iu  Nilriensi  territorio  — 
situm  erat,  habitu  accepto"  ;  io  sa  zdá  poukazovat  na  dlltšie 
jestvov8nie  monastíru  nitrianskebo,  nežli  od  r.  1009 — 101.  —  Ked 
sv.  Maurus  s  ehválorečou  na  sv.  Stefana  znal  započat  životopis  sv. 
Svorida,  či  by  bol  zamlčal  založeuie  monastíru  nitrianskebo,  o  kto- 
rého  opatovi,  Filipovi,  a  obyvatelovi,  Svorádovi,  právě  jednal?  Za- 
iste  sobor  nitriansky  jeslvoval  už  pr.  r.  100'.).,  skór  teda  nežli  sv. 
Stefan  opanoval  Nitriaosko.  —  Jakf  mniši  holi  povodně  v  sobore 
nitrianskom  ?  Rovoria :  Benediktini!  a  toto  máme  opál  uvěřil  neleň 
bez  dókazov,  no  i  navzdor  takým  okolnoslam,  jaké  opak  toho  do- 
kazujú.  Ked  opátstvo  toto  nalézalo  rádu  Benediktinov,  prečo  sa 
tento  neujal  svojich  spoluhratov.  ked  r.  1468.  arcibiskup  ostri- 
bomský  odňal  im  stalky  opátovské?  Prečo  neprotestovali,  ked  Matěj 
Korvin,  kr.  uh.,  lie  statky,  arcibiskupovi  ostřihomskému  odňaté,  ne- 
navrátil opítstvo,  (ei  daroval  biskupstvu  nilriauskenui  ?  Prečo  neo- 
blasili  sa,  keď  r.  1601.  monastír  nitriansky  daný  bol  Kamuldulen- 
ským  ?  —  Jako  okolnost,  touto  poslednou  otázkou  podotknula,  lak 
i  iué  okolnosti  zilajii  sa  dosvědčoval,  že  prvolní  mniši  nitrianski 
holi  Kamalduleiiski,  od  Boleslava  chrabrého  asi  r.  1000  ta  zapre- 
vodeni,  o  klorýcli  (l)uiuiaiii  vitu  s.  Ilomuohli.  Mon.  Pol.  Hiát.  I 
329  c,  28.)  čítáme  toto :  aInterei  Romualdo  in  Pereo  ndhuc  ( 1000) 
hahilante  Itusi  lavus  rc\  precei  ůnpsratori  direxit,  ut  sibi  spiritalcs 
viros  milteret,  qui  regni  sui  geniem  ad  li<lem  voeareot  Mox  Ho- 
mualdiou  imperator  aggreditor,  et  concedi  síbi  dc  suis  monacniÉ 
(|in  illuc  dcslinari  nldiler  valeant,  deprccatur  .  .  .  Tantum  duo 
•oiummodo  c.\  omnibus  iuvenli  šunt,  qui  se  ullro  ad  eundem  dnu 
dum,)    promptu    ofleront,     Quorum  unus    Johannes,    Benedktus  alttr 
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měno  Soboru  ').  Okrem  mnídiov  týchto  Romualdových  iili  Ka- 
maldulenských,  přebývali  na  tomže  vrchu  i  nnstovníri,  podobné  od- 
(hovanci  >v.  Romualda,  čili  Kamaldulenskí.  medzi  kterými  pripomí- 
najú  sa  zvláštně  sv.  Svorad  (ináč  dla  přidaného  latinského  měna 
Andrej)  a  Benedikt  '-).  —  Tieto  pokroky   cirkve  latraskej  na  Slo- 


vocabatur.  Ili  itaque  od  Busclauím  euntes  in  lieremo  prius,  eo 
s  u  s  t  e  n  t  a  n  t  e,  mauere  coeperunt:  el  ul  praedicare  postmodum 
pussijnt,  Sclavonicnm  linguam  lalioriose  discere  sjuilueruut.  Septimo 
vero  anno,  cum  iam  loquetam  terrae  plene  cognoscerent,  unum  ad 
Romanám  urbem  mooachum  mittunt  et  per  eum  (a)  summae  sedis 
anlistiti  (antistite)  praedicandi  licentiam  pelunt.  Iniungunt  ctiam 
(monaclii  domi  remeneotes),  ut  nunlius  ille  aliquos  secům  de  beati 
Romualdi  fralribus  (ad)  duceret,  qui  beremiticae  conversalionis  (vi- 
lám) edocli  cum  eis  simul  iu  Slavorum  par  li  bus  habitarenl."  Kam 
loto  padá  vhodnejšie,  keď  nie  na  Slovensko,  na  Nitru?  Okrem  tobo 
pozorubodno  je,  že  sv.  Ronmald  založil  dvojakých  reholníkov: 
mníšskycb  a  puslovnickych,  a  zo  svedoelva  právě  udane'ho  vysvitá, 
že  Boleslav  i  mnícliov  i  puslovnikov  Kamaldulenskýib  žiada.  No  či 
týcbto  reholníkov  obojebo  druhu  nenachodíme  spománulycb  v  ži- 
votopise sv.  Svoradu  a  Benedikta  ?  Ba  či  tento  Benedikt  nenie 
snad  ony  v  životopise  sv.  Romualda  právě  sponiáuutý  Benedikt  ? 
Sr.  multilis  wiilandis  Episcop.  Nitr.  Memoria  p.  110,  §.  5.  Fux- 
hofler  Monaslerologia  I.  p.  96.  IV. 

1)  Monasterium,  Zobor  noniinafum.  Mauři  vila  s.  Zoérardi.  Ep.  Nitr. 
Memoria  p.  123.  Godefridus  Zoburiensis  Ecclesia  Abbas.  Listina 
Kolom.,  kr.  uh.,  ib.  p.  111.  Len  neskór  přidávaný  bol  názov  „in 
monte  Zobor".  I  z  tobolo  i  z  tej  okolnosti,  že  sv.  Stefan  len  r. 
1009.  opanoval  Slovensko,  vysvitá  bezočivá  a  nestydatá  hájka,  jakú 
Anonymus   Belae   r.   nelarius   o   fceskom   vodcovi   Zoborovi   vymyslel! 

2)  O  sv.  Svorádovi  doslovné  stojí  :  „lianc  in  palriam  de  terra  Polo- 
uiensium  advenit*  ;  o  Benedikovej  otčine  ale  nič  nenie  poznamenáno. 
Porovnáme-li  však  životopis  sv.  Svoráda  (Ep.  Nitr.  Memoria.  p.  123) 
so  zprávou  o  živote  a  umučení  lých  Romualdových  puslovnikov, 
(Dam.  Vita  s.  Rom.  Mon.  Pol.  Hist.  1.  c.)  nachodíme  takú  shodu 
medzi  ohoma  zprávama,  že  ich  bez  veTkej  bázně  za  totožné',  Bene- 
dikta ale,  v  oboch  zprávách  spománutého,  podobné  za  toložnú  osobu 
vziat  móžeme.  Ano  okolnosti  toho  času  ukaznjii,  že  lento  Benedikt 
bol  ten  posol  (Vita  s.  Romualdi),  ktorý  do  Rima  pulujtic,  na  svato- 
majtinskom  vrchu  (Vita  s.  Zoérardi)  meškat  a  tuna  od  sv.  Haurusa 
viděný  byi  niobol.  —  Že  ss.  Svorad  a  Beuedikt  rádu  Kamaldulen- 
skéniu  nalézali,  zdá  sa  to  dokazovat  i  listina,  ktorou  r.  1691.  So- 
bor Kamaldulenským  oddaný  bol:  »Nos  Leopoldus  .  .  .  Memoriae 
conimendanius  .  .  .  quod  Nos  ...  ad  demissam  .  .  .  Blasii  Jaklin 
Episcopi  Nilriensis  .  .  .  instantiam  .  .  .  tum  vero  .  .  .  proposilo, 
quo»'i  ipse  in  promovindo  Divini  Cultus  zelo,  sacrorumque  religioso- 
rum  Ordinum  .  .  .  augmento,    siguanter  vero    Sacri    Camaldulensium 
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vaasku,  tuším,   prigtfsai  třeba  dvom  Brunovcom  '),  ktori  za  nějak) 
řas  tuna  sa  sdržovali  2). 


Ordinis,  et  instituli  ad  praefalun)  Episcopatum  suum  Nitriensem, 
umntemque  ani  et  civilati  Nitriensi  adjacentem,  vulgo  Zobor  nuncu- 
l'iituiii.  alias  SS.  Ereinitarum  Andreoe  Zoerardi  et  Benedicti  incolatu 
memcrabilťm,  inductione  ibidemque  fienda  arcoinodatione,  scqui,  lali- 
terque  suppressam  quadamodo  et  obsolelam  priscis  caeteroquin  tem- 
pnribns  celebrem  ihidem  loci  praelibatoruni  Sancturum  memoriain, 
ab  oblivione  humana  vindieare,  pristinoque  suo  Cultui,  veneratioui 
et  reminiscentiae  ceu  posllimino  reslituere  el  redintegrare  instilerit, 
ťlementer  moli"  etc,  Sr.   Ep.   Nilr.  Memuria  I.   c. 

1  )  Jeden  linum.  iniS  Bonifacius,  muíedelník.  Sr.  Vita  S.  Komualdi.  Mon. 
Pol.  Hist.  I.  326.  —  Druhý  Bruno,  brat  Henrika  II.,  cisára  není., 
Mm  )  v  porozum  ni  s  Henrikom,  markhrabatom  švainlfortským,  a 
Boleslevom  r.  1003.  chcel  Henrika  pozhavii  koruny.  Keil  však 
Henrik  II.  dosadol  na  císařsky  třmi.  Bruno  utiekol  k  sv.  Slefunovi 
do  Panuonie.  Prosreduictvom  sv.  Stefana  snierený  bol  s  bratom 
Henrikom  pod  tou  výminkou,  že  sa  slané  mnicbom.  Stal  sa  nim, 
i  kiiazom,  i  r.  1007.  bisknpom  augsburgským  (Perl/.  III.  131.  IV. 
090).   Ib.   p.   221.  n.    1. 

2)  Frater  vester  optime  carns,  episcopus  Bruno,  cum  morám  facerem  in 
lerra  Ungrorum  (alborumj  dixit  mibi  .  .  .  Audivi  etiam  de  nigris 
Ungris.  —  Ep.  s.  Brunonis  ad  llenr.  II.  ».  1008.  Že  sa  toto  sret- 
nulie  Brunovcov  stalo  o.  r.  1003  ,  vysvitá  to  z  predchodiacebo  po- 
zuamenania  ;  že  sa  toto  sretnutie  stát  mohlo  na  Slovensku,  vysvitá 
to  z  tej  okolnosti,  že  Boleslav  chrabrý  do  r.  1009.  panoval  i  nad 
Slovenskou)  ;  že  sa  to  ale  ozaj  na  Slovensku  stalo,  dokazuje  to  na- 
sledujiíce  upozorněme:  a)  Spomienka  de  nigris  Ungaris  ukazuje  na 
to,  že  naproti  pod  lerra  Ungrorum  rozuměl  terram  alborwn  Ungro- 
rum čili  Slovensko  (sr.  str.  (i.  pozn.  4.)  b)  I  list  sv.  Bruuona  i 
životopis  sv.  Bomuulda  připomíná  len  Boleslava  chr.  sla  toho,  u 
ktorého  (teda  v  polsko  -  slovenskom  kráíovstve)  sv.  Bruno  ochranu 
a  pritufok  mal.  c)  Leu  z  Boleslavovho  polsko-  slovenského  krá- 
fovslfa  mal  bezprosredný  přístup  i  k  Pečenegom  i  k  Rusom  i  k 
Prusům.  ■ —  Myslel  tida  na  meškanie  Brunuvcov  u  sv.  Stefana  v 
Pannonii,  možno  len  tomu,  kluiý  nemá  před  ořima  rozdiel  medzi 
Měrnými  Ugrami  (Maďarmi)  a  biiKmi  Ugrami  (Slovákmij,  medzi 
rirriiou  Ugriou  (Silvania,  Erdély,  Sedmobradsku)  a  bielou  Ugriou 
(Bielohorsko,    BiXojpQBvaUt^  Slovensku). 


C  a  s  f  li. 
O    Maďaroch. 

(Od  pídu  državy  velkomoravské)   do  sriadema  Dlonk,). 
Od  r.  907.  až  d»  r.  1009.  p„  Kri«tii. 


l*ej.  Uhorska. 
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I. 

Dej  c  politické. 

Jako  z  ohnul  u  pádu  državy  velkomoravskej,  tak  i  z  ohradu 
Politických  pomerov,  ktoré  nás  s  Maďarmi  pod  korunou  sv.  Stefana 
spojujú,  sú  dějiny  Maďarov  pre  nás  Slovákov  velmi  významné. 
Medzitým  jestli  kdo  na  poli  dejepisectva  je  čo  bojovat  s  predsud- 
kami  a  bludami,  je  to  zaiste  pole  dcjín  maďarského  národa-,  najma 
ohtadom  na  našich  predkov  slovenských.  Politická  nepriazeú  a  zášt, 
Breceňovanie  schá  a  hrdost  obyčajne  vodily  pero  maďarských  spiso- 
vatelov.  Tak  sa  stalo,  že  zapovrhujúc  prameňami  nestranných  deje- 
piscov,  hotovými  holi  a  z  čiastky  hotoví  sú  následovat  bár  jaké  ne- 
základné  hájky  a  vybierať  si  z  dějepisných  prameňov  len  také  po- 
dania,  ktoré  by  marným  idealom  hegemonie  a  národnej  hrdosti 
Macíarov  sodpovcdaly.  Takýchto  spisovatelbv  následovali  i  nema- 
ďarskí  spisovatelia  (Engel,  Fesslerai.),  ktorí  buďto  obávali  sa,  alebo 
pre  ohrady  ludské  ostýchali  sa  udeřit  na  novů  cestu,  aleho  (jako 
Šafařík  a  iní)  len  pobočné  zapodievali  sa  s  dejepisom  Uhorska. 
Tak  sa  stalo,  že  přehnaným  dejepisom  slávu  a  moc  Maďarov  nad 
mieru  povýšili  a  dějiny  slavných  predkov  našich  slovenských  zničili, 
ba  týchto  staby  verejnej  haňbe  vystavili. 

Najvátšia  tma  do  dějepisu  Uhorska  vnesená  bola  tam,  kde 
Anonymus  JBclae  reyis  notarius  stal  sa  jediným  prameňom  dějepisu 
lne  počiatky  Uhorska,  ktorého  bajky  očividné  stoja  v  odpore  s 
inými  hodnověrnými  svedoctvami  dějepisnými ;  avšak  maďarskí  deje- 
apytcovia  nasledujú  tohoto  slepého,  od  výtečných  dejezi>ytcov  za- 
vrhnutého ')  vodca  len  preto,   že  národnej  hrdosti  a  ideálom  hege- 


1)  Sám  Miularom  dost  pochleb ujúci  Dutlik  (Mahr.  allg.  Gcsch.  II.  18) 
piše :  „Wir  Iióniiten  .  .  čino  (Juellc,  den  Annonymus  Belae  regis 
Notarius  (Endlicher,  Rerum  hungar.  Mooumenta  I.  pag.  53)  anfúhren, 
wenn  wir  iiberhaupt  don  Anonymus  als  Quello  ansehen  durflen.  Die 
iiber    ilin    im    Programme    des    k.    b.    Ohergyinnasinms    in    Troppau 
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mánie  madarskej  pochlebuje  Niet  teda  divu,  že  dtjt'i>is.  dra  béjok 
Anonymových  sostavený,  je  tak  jalový  a  prázdny-,  kdežto  jáknáhle 
od  něho  odstupujeme,  ihned  sS  nám  ukazaje  světlo  v  dějepise  od 
r.  '.Mt7.  do  r.  1009.  Dókazom  toho  odvolávám  sa  na  prvů  i 
diela  tohoto,  v  ktorej  sme  podali  dostatečné,  myslíme,  odóvodnenj 
dejejiis  Slovákov,  jaký  bj  prijatun  Anonyma,  tohoto  zátmenia  slnka 
dějepisného,  ani  jestvovať  nemal. 

Je  sice  pravda,  že  i  nektoíí  z  uhorských  dejepiscov  zavrhli 
anonyma  ')  alobo  s  Konstantinom  For.  smiešat  sa  ho  usilovali  *); 
aje  tamti  -  vyhybajuc  dějinám  Slovákov —  podávajú  velmi 
prázdny  dějepis,  tito  ale  len  éšte  vátší  smátok  do  dějepisu  Uhorska 
vnášajú.  Skorej  sa  dá  olej  s  vodou  smieáai  \  čistú  tekutinu,  nežh 
Konstantin  Por.  s  Anonymom  v  Čistý  dějepis  Uhorska!  Co  sa  mha 
týče  nasledujem  Konstantina  Por.,  ktorému  hodnověrnost  i  li  sami 
dpierajú,  ktorí  bajky  Anonymové  nasledujú  '):  naproti  tomu  ale 
po  zralom  rozvážení  a  s  úplnou  odhodlanosfou  zavrhujem  Anonyma, 
bár  si  on  i  přilepil  názov  Magister  a  /,'</</<  regis  notarius  >>.  — 
Poneváč   však   i   bajky    některé  skutečnosti,    obrazotvoraosfou   w- 


1800  von  Eduard  llossler  eutworfeue  Kritik  ist  úberzeugend".  — 
1'udulme  ho  Eivrbli:  ScblAzer,  Gebhardi,  Palacký,  Dobrovský,  Neo4 
tnann,    Díimler,    Kudinger,   Wiener   .lubrbiicher   der  Literatur   1827.  elc. 

1)  Georg  Sskleuér :  Vetoslissimna  M.  Morasiae  situs.  Posonii.  1784. 
Srov.  Slovesnost  r.  1805.  i.  20 — 24.  —  Pray.  Aaiales  veleres. 
Vindobnuae.    1771. 

2)  Fraukl  ViL  Bagy.  Tod.  ÉrteVeeťL  Pesl.  1062.  II.  k. 

3)  Frankl  Vil.  I.  c.  —  Kalona  II.  critica  ducum.  Pesliui.  1778.  p.  2. 
§.  1.  Iiovori :  „Praic  i|iuus  nobis  usus  erit  libri,  qoem  d<:  admiui- 
straodo  imperie  scripsit  (049 — 950)  ad  Romanám  filium  ;  isque 
t.iulo  maiore  lide  de  rébus  llunuarorum  —  dignus,  (|uanto  purpu- 
ralus  luctor  lemporibus  illis  vieiuior  erat."  —  Kéiby  bol  zostal 
kalona  při  toinlo  predaaVlJMI  ale  jebo  critica  (?)  nič  iného  ne- 
nie,  leda  násilné  Liibaaie  rftatkých  historických  svedoelvi  na  kopyto 
béjok  Anonymovýcb.    — 

4)  Aby  ale  aspoň  nákres  jebo  blÚMiin  podaný  bol,  upotornim  i  1 1 1 ( ■  ■  í > . v 
len   na    ncktoré   okolnosti,-   ku   pr. 

1 1    Co    iiií    p< lín. i.  ih     o    rozličných    oemadarskýcb    osobách,   to 
Anonymus  přilepil  na   nadarikýcb   \ojevudo\  : 

Pseudo    Dare/,-.    !:„.,/.    tSS8 
Deipbobom   el    Helenám   finti- 
la  patři,   diasimilci   nátura.   Hectú- 
rein  hl.n  mimi.    ciiididnm,  animo  ma- 


liním, i  ivibni  i  kmentem,     tlezan- 
xaudrum  cupillo  molli  el  (lávo,  >occ 


Anonymus  II.  r.  nolarius  c,  5.V. 
Zulta  similis  patři  mnrihus 
dissimilis  nátura.  Kuit  enim  Dux 
/.ulla  parum  blaesus  et  caudidus, 
i  apillu  molli  el  Qavo,  slalura  me- 
diocri,   Uu.x    bellicosus,    animo    Tor 
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.špetkované'),  v  sebe  obeahujú,  Anonymovi  Ion  tam  udělíme  uiiesto, 
kde  to  okolnosti  a  bx>dnoverné  svedoctvá  Lných  dejepiscov  dovolia, 
a  nakoikó  to/e  dovolia  ,;i:  přesvědčeni  o  tom,  že  on  dáke  pov<  ti 
a  podania  mal,  které  lebo  až  samy  v  sebe  boly  porušené,  alebo 
ním  do  rúcba  bájofc  oblečené  ''). 

Že  okrem  Konstantina  Por.  tiež  iné,  či  domáce  či  cudzie,  či 
staré  či  nové  pramene,  nakolko  historická  kritika  icb  v  celku  alebo 
v  jednotlivých  svedoctvách  za  hodnověrné  uznává,  použijeme,  samo 
sebou  sa  rozumie;  že  ale  přitom  i  slobodne  a  nestranné  jednat 
budeme,  o  tom  každý  slobodný  a  nestranný  dejezpytec  buď  úplné 
přesvědčený ! 

Národu,  o  ktorom  tuna  jednáme,  vlastně  a  domáce  měno  je 
Magyarok  ').    Od  čoho  nacím  vysvětlovat  měno  toto,  dejezpytci  sa 


suavi,  cupidom  imperii,  Cassandram 
medioeri  stalura.   Ele. 


lis,    sed   ni    cňibus   clcmens,    voce 
s\avi,  sed   cupidus  imperii.   Etc. 


2]   SamoYohie   vkládal    do   osnovy  dejepiscov   také   vely,  klore 
osnově   iný   smyscl   dodávají!  : 

Anonymus  B.  r.  aotarius  il>. 
Eodemque  lempore  (posla.  907) 
Stepliamis,  fr.atcr  Waldonis  comilis, 
cum  in  secessu  residens,  super  mu 
rum  castri,  in  DOCturnis  alvum  pur- 
gare  vellel,  lunc  a  quodain  Utmgaro 
per  fiiiestram  cubiculi  sni,  sagitlae 
nlu  graviter  wilneralur,  de  <|iu> 
vulnere  eadem   nocte   cxtinguilur. 

3]   I   (ani   veuii   Maáarov,   Ude   porážku   utrpěli: 


Regino  ap.  PerU.  SS.  f.  609. 

Eodem  anuofJOl)  Stcplianus 
comes,  frater  Waldonis,  cum  in 
secessu  residens  noclurois  lioris  al- 
vum purgarel,  a  quodam  per  fene- 
slruut  cubiculi  sagiltae  toxicatac 
ictu  graviter  vulneratur,  cx  quo 
vulnere  eadem   nocle   extii.guilur. 


Hennannus  Contr.  ad  a.  912. 
Ungari     a     Bajuariis    el    Alc- 
manuis     juxta     lluvium     lne     occi- 
dunlur. 


Anonymus  B.  r.  noluriits  c.  55. 
Bavarorvm  et  Allemtinorum 
nefandíš  fraudibus  Lelu  el  Bulsuu 
capti  šunt  ct  iuxta  jluriiim  lim 
in  patibulo  suspeusi  occidunlur. 
Botondu  et  alii  .  .  viriliter  slete- 
runt  .  .  bostes  snos  gravissima 
caede  prostraverunt. 

1)  Ku   p.   Romány,   povésti   alď. 

2)  Ku  pr.  očistíme  -  li  od  báječného  šperku  jeho  podanie  o  ktiiežatstvc 
nitrianskom  (e.  35.  57.)  můžeme  ho  připojit  k  iným  svcdoelvám,  o 
knicžatslve   nitrianskom  jcduajúcim. 

3)  Z  micstuelio  mcua  Soboru  priccliod  na  vymyslcnie  osoby  Zobora, 
vojvody  —  vraj  —  českélio ;  i  miestnebo  mcua  Zoloný  kamen 
priechod   ua   vymyslcnie   osoby  Sálána   atd. 

i)  Magerones    bot  est  Hungari.    Mon.  Pol.    [list.  Bielovski.    I.  400.    — 
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nesrovnávajú  ').  —  Staré  žriedla  grécke  nazývajá  icli  Turkami  ■), 
latinské  ale  dávaja  im  rozličné  měna:  Angarii,  Angrarii, 
Ackareni,  Agareni,  Ungarii,  Ungari,  Ungere,  Angares, 

Ungri,  Ugri,  Huni  atď.  —  Mená  llungarii,  Hungari  at<í.  s 
prídešným  písmonora  „//"  prvý  v  diplomoch  začal  užívat  Štefan  II., 
kr.  uli..  a  latinské  kroniky  vckov  pozdějších  ;1). 

Slovania  a  Němci,  staří  i  novější,  dokiař  to*  politické  poměry 
dopúšíaly  4),  dávali  im  nevlastné,  všctkým  národnostem  uhorskýni 
spoloené  měno :  Uhoř,  Ungar  a  Hungarus. 

Keď  vlastně  ich  měno,  kterým  sami  seliá  mennjťi,  je  Maďar, 
a  následovně,  keď  měno  Uhoř  a  z  toho  pošlé  Tlngar  a  Htvngarus 
je  nevlastné,  z   toho  povstává  otázka:   odkial  tieto   ich  nevlastné 


Per  idioma  alieiiígeosrum  llungarii,  el  in  sua  lingua  propria  Mogcrii 
vocanlur.  Anon.  Bolae  r.  notár,  in  Prologo. 
I  )  Nektori  odvodzujú  od  Muagcra  či  Aluagcra,  brata  klála  Hlinského, 
ktorebo  Huni  o.  r.  528  učinili  si  krúťom.  Kalouu  llist.  cr.  Ducum. 
p.  li).  —  61.  Spánik  llist.  |«rag.  lt.  II.  Budac  183-1.  p.  2G.  —  El 
primus  itx  Scytliac  fuit  Mogog,  lilius  Japhet,  i-t  gens  illa  a  Magog 
rege  vocala  esl,  Hogcr.  Anon.  B.  r.  notiirius.  —  Cornidrs  (Vindi- 
ciao  (?)  Anonymi.  Bud.  1802.  p.  100)  kloní  sa  k  le.j  inicnko,  že 
Magyarmi  poinenovaní  boli  dla  pokolenio  Msysyi],  kloní  medu  I 
ich  rodami  tretie  micslo  malá  a  snad  casom  nud  iných  sa  vyvýšila. 
—  Ilorvát  István  (Bajzolatokban  49.  I.  78.  §.  )  hovoří :  Mag-cr 
lehal  név  formában:  Semen  Producent ^zUng-ct  (cs/.to),  az  az: 
Agrioola  S/.iiya".  —  Kto  chce  k  obvesolcniii  mysle  ešto  viac  po- 
dobného iíiai,  noch  si  otvori  Podhradszbého  (Biila  király  NdvteleoJ 
Budán.  180).  80  s.  t.  II.);  budu  mal  před  sebou  dokladný  exemplár 
in.nl, o. sluj  prepjatosti, —  Najviac  pravdo  podobá  Ba  odvodenio  měna 
lobo,  sdělené  v  pojednáni  „O  pohanstvo  a  křeslu  slovenslt.  národa" 
od  l)r.  K.  Kuzmányho  str.  23.:  ma  =  mokřad,  dzarrr  Tud,  tedy: 
obyvolclia  mokřadi  I.  j.   prirccia  a  prímoria. 

.i  Maďaři  v  póvodnýcb  sídlach  svojich  už  o.  r.  597.  cbagauom  turcekýni 
podrabli,  a  zdá  sa,  že  i  pozdejšio  ich  panujúci  doin  bol  z  rodu 
tureckého.  Takto  faliko  by  sa  dalo  vysvětlil,  preco  Byzautinci  i 
pocialku  Mndarov  Turkami  nazývali.  Palacký.  I).  IN.  č.  1818.  sir. 
163.  pom.  120.  -  8r.  Bogel.  Gcscb.  des  Ung.  Rniclia.  1834.  I. 
:>.'!.   —  Const.  l'or.  de  Ccrcm.  aul.  Byz.  ap.  Mignc.    1278.  n.  83. 

i)  Commentatio  Hiatorica  de  vol.  incolis  llung.  Severini.  Sopronii. 
I7H7.  p.  '.)'.».  -   Sr.  Lev.  Ducaogii.  Litera  „II". 

I)  Jibnáble  maďarský  národ  začal  si  osobovat  nadvládu  nad  ostninýni 
nentaóWskými  uárodami  Uhorska,  a  Uhorsko  s  Madarion,  t.  j.  kra- 
JÍOOU  Hadarov  slolo/.uovai,  ihned  nastala  potřeba  unilejšie  označoval 
i  ni  a  d  a  i  s  li  ií  iiárodno.sl,  veilía  ktorej  ioé  n  o  maďarské,  rovnoprávné 
byl  (iadajúoe,  národnosti  v  Uliorsku  jcatvujú. 
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qjená  odvodzovat?  Neleň  rozbor  slova  '),  do  i  sám  dějepis  zdá  sa 
pstvrdzovat  mienku  tých,  ktori  póvod  slova  Uhoř  a  Uhorsko  v 
sliiv.niskcj  mluve  híadajú  '-).  Maďaři  před  pádom  državy  velkomo- 
ravskoj  osadivše  sa  prvotné  u  hór,  najma  u  h&r  sedmohradských  '), 
od  úzcuiia  u- horského  právě  tak  buli  miestaym  menom  (U-gori, 
Ugri,  Uhri  atil.)  pomenovaní,  jako  Slováci,  u  hor  bydlivší,  totožným 
menom  miestnym  (Horiti,  Horvati,  Chorvati  atď.)  po  páde  državy 
velkomoravskej  označovaní  bývali  ').  —  Zdá  sa  to  potvrdzovať  i  tá 


lj  Der  Rusisclicn  Grammatik  zu  Folge,  dio  uus  Ugri  das  Bciworl  u- 
gorskyj  bildet,  kónnle  man  glauben,  d.is  Wort  Ugri  hulte  eine 
Bedeulung,  v\ie  jenos  ukrainci  (dio  l.outo  au  der  Gránze  des 
l.andes)  —  dio  Leute  um  Fusse  der  Borgo  (u  gor).  — -  Hen 
Claprolh  lvilel  den  Namen  Ugorien  ber  \om  Ostiakischeu  Wnrzcl- 
worla  Ogor  odor  Ugor,  welcbea  hoch  bedenlcl.  Ugorien  ware 
also  das  lluchlaud.  Engel.  Gcschicbto  des  llng.  Reichs.  Wien.  1834. 
I.  52.  Podobné  i  Scblólzer  a  iní  uznávajú,  ie  mono  Uj:ri  vyzname- 
nává rud  a  gor  prebývajúci.  Že  ale  nehovoříme  Uguri  lež  Ugri, 
U  li  r  i  a  Ulnia,  to  každý  zná,  že  tuna  zvláštnost  nášho  jazyka  po- 
žaduje vyuechauic  hlásky  „ou ;  ku  pr,  uhol,  pl.  ulily:  starec,  pl. 
starci:  lovec,  pl.  lovci;  paliolok,  pl.  pahoki  atd.  —  Sr.  ConsL 
Por.  Higne  p.  820.  ».   56. 

2)  Nestor  (Mnu.  Pol.  Ilist.  Bielovsfci.  I  557.)  nienuje  Slovanov  i  (il> 
5(>8)  Madarov  Ugrami ;  zdá  sa,  že  nie  z  inej  příčiny,  než  že  to 
měno  vzalo  je  od  mieslnoali  u-gorskelio  územia.  —  OdliaT  sa  dá 
liez.  vysvětlil,  že  staří  dějepisci  Ugrov  připomínají!  už  predlým,  nežli 
niali  znáinosl  o  Madaroch  (sr.  str.  56.)  a  icli  (leda  nie  čo  Madarov) 
ku  Slovanom  — ,  Uhorsko  ale  k  Slovensku  (sr.  sir.  (i.)  počítali,  ba 
i  Hunův  (I.  j.  Madarov)  tuším  od  Ulirov  rozeznávali.  Chróu.  Bajoar, 
ap.  Cl.   Bern.  Pez.  T.  III.   Auecdot.  L.  IV. 

3)  Nie  bez  příčiny  sponiinani  hory  sediuohradské,  kloré  —  jako  sa  mi 
zdá  —  chybné  tak  nazýváme.  Název  Scdmohradsko,  je  |ireklad  po- 
zdejšieho  německého  Siebenbúryen ;  kdežto  slarší  a  historickejši  je 
výraz  Sil  váni  a,  Silvnniu,  Erdcly.  No  či  S  i  I  v  a  n  i  a,  Sil- 
vaniu,  ErdéUy  (od  erdo  =  bore,  les)  uenie  toTko  čo  Uhorsko, 
t.  j.  územie  u  kur  čili  territorium  ad  sil  v  as  čili  mou  tes? 
Výpověď  tuto  potvrdzuje  i  to,  že  Scdmohradsko  u  drievnych  spiso- 
vatelův prichodi  i  pod  menom  „čierneho  Uborska".  —  Aodivi  eliam 
de  nigris  Uugris.  Ep.  s.  Brunonis  ad  Henricum  II.  Mou.  Pol.  Ilist. 
I.  225.  Ungria  Nigra.  —  V  listinách  sredovebýofa  :  „lorra  nitra 
sil\ana".  —  U  Thuróciho  P.  II.  c.  20.  ultra  silvam  reguum.  — 
Ademarus  L.  III.  c.  33.  ad  a.  1002.  píše:  „Stephanus  eliam  rex 
Ungrie  bťllo  appeleos  Ungriam  Nigram  (i.  e.  Transilvaniam)  tam  vi, 
ipiain  limore  et  amore  ad  lidem  veritalis  totam  illam  lerram  con- 
vertere  měnili.  ' 

4j  Sr.  ni  oje  Dějiny    di.  nár.   na  úz.  tcr.   Uhoisl.a.  str.   8.    Ncslui    (Hon 
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okolnosi,  že  sv.  Stefan  len  po  opanováni  územia  podkarpatského 
t.  j.  u-horského  pisal  sa  „rex  iotius  Utifluriiir"  ').  —  Že  Ma- 
ďaři radí  miestne  měno  na  sebá  přejímali,  poznat  i  z  měna  Pan- 
Monw,  ktoré  si  přel íktorý  6as  přivlastňovali,  poneváč  trón  u- 

horský  na  území  pannonskom  svoju  kolísku  mal  '*). 


Pol.  [list.  I.  p.  551.  sr.  pozn.  837)  Karpaty  nazývá  horami  nlior- 
skými  i  kaukaskými.  Slovákov  pod  západosevernými  Karpatami  na- 
zývá (sir.  557.)  bielymi  Ugrami,  Madarov  ale  pod  východnýnii 
Karpalami  nazývá  (sir.  558)  čiernymi  Uhranii.  Tak  i  podnes  tamta 
rast  Karpatov  nosí  měno  Bielo-hory,  tálo  ale  Cierno-borý.  —  Tálo 
výcliodná  Saši  Karpatov  v  nhor.-polskej  kronilie  (Slon.  Pol.  Misi.  I. 
p.  502.)  pricbodf  pod  menom  „orientalis  Ungariae",  Len  z  příčiny 
tejlo,  že  i  východní-  podkarpatské  územie:  nosilo  meuu  1'horska 
(cierneho),  dá  sa  vysvětlil  i  názov  Uhro-Valachie  (Leo  Sapiens  I.  Oj 
p.  102)  t.  j.  Yalachie  pod  Ciernou  horou;  ba  snad  i  to,  že  bavor. 
zeniepísec  (Slov.  Sturož.  Prii.  XIX)  znal  Uhrov  (Ungari')  pod  vý- 
chodnými  Karpatami.  —  Oboje,  biele  (územie  Slovákov)  a  fcierne 
(územie  Hadarov),  Uhorsko  znal  tiež  Ademar,  ked  o  sv.  Brunovi' 
(L.  III.  c.  31.)  písal:  „et  ipse  humilitei'  ahiil  in  protiuciam  Ungriam, 
quae  dičitur  Alba  Ungria  ad  dilTereotiam  alteri  Ungrie."  —  Ďalej  z 
toho,  že  Ugria  at<Í.  nenie  měno  národné,  lei  miestne,  ila  sa  vy- 
svítili, že  měno  Uhrov  pod  Karpatami  už  vtcdy  sa  připomíná,  ked 
ešle  ani  slycbu  ani  chýru  o  Maaaroch  v  Euiopc  uebolo,  a  že  sa 
přikládalo  i  národoni  nemadarsUým,  pod  Karpatami  bývavšitn.  Tak 
Leo  Sapiens  (Patrol,  graeco-lat.  Migne.  Paris.  T.  CV1I.  p.  395.) 
hovoří:  Quondam  vero  llunguri  vocahantur  Gepides.  —  Kniga  Slc- 
pc-nneja  lap  Siegefr.  Beyerum  T.  1\.  Com.  Academ.  Petropolitanaajj 
piie:  .. I'» n!i_-;i ri  ad  Danubium,  Ungari  alhi  (Bieiohorci)  Czebi,  Polom 
.  .  .  hi  omneš  olim  uno  nomine  Slavoni  diccbantur,  et  a  Rurici 
tempore,  Russi  dici  coeperunt."  Pray  (Diss.  prac\ia  de  Huog.  319) 
do  velkého  omylu  pruiel,  že  pod  výrazom  Iinuari  alhi  rozuměl 
Madarov,  klorl  *  i'ieriiom  llhorsku  (8*0  893)  sii  usadivši  doslali 
na/.. it  Ungari  nigři.  —  Srov.  Slovesnosl  r.  1865.  r.  22.  24. 
či.  o  názve  (Jbrov  a  Uhorska,  Sautepoluch  .  Ungaris  imperavii 
Hich  Rilii  Neap.  de  R.  Un<r.  L.  I.  A.  lioni.  Rcr.  Ilun^.  Deo.  Hanoj 
ria<  1006.  p.  810.  —  Missus  cst  a  Roni.  Pout.  Joanne  Vlil.  Wichin- 
ilus.  qui  .  .  religioni  Hungaroram  prnoessel,  Incbofler  in  Appar.  ad 
A  nu.  ecclcs.  II  II  ap  Scbmitb.  Kpp.  Agricn.  Tjrneviao  1770.  p.  72. 
\)  Sr.  sir.  25.  pozn.  3.  Zaiste  tento  výraz  nrex  loliuš  Ungariae"  l>y 
iiemal  smyslu,  krby  i  Slovensko,  r.  1009.  ku  koruně  s\  Štefan) 
připojené,  nebolo  už  před  r.  1009,  tvořilo  laků  basi  Uhorska,  klon 
sv.  Stefan,  len  Kus  po  kuse,  k  Pannonii  připojoval. 

2)    Ondřej    I.,    kraí    lili.,     v     list.    r.     1055.     dau.     OpátslMI     Ticlioíiskénill 

Vndreai  .  .  .  Pannonior inviclus   rex.         Laoniei   ('liahocondvlafl 

rle  rr.  Torcicis  L    II.  p.  306.  Nic.  Gregor.  Basilacac.   1562.  Panno* 
nia  (qnse  el    Ungiris)  incipit  ctc.    —    Listina  r.    1096,    pečalon  sv. 
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Čo  Ba  u/  týče  samých  dejín  Maďarov,  prenechajúc  rozliční 
fantastické  pojednania  o.ich  pdvode  a  prvotných  sídlach  '),  při- 
stupujeme k  bezpečnejšim  zprávám  o  nich. 

Po  vyvrátení  velikej  Tureckej  ríSe  v  Asii  a  po  rozehnaní  ne-  848 
koíko  bojovných  kmenov  k  západu,  národy,  tehdy  ua  severu  ka- 
spického a  čierneho  mora  kočovavšie,  počali  sa  znovu  rojit  a  súsedov 
svojich  napadal;  čo  i  stehovanie  Pečencov  a  Maáarov  zapříčinilo3). 

Madari,  zároveň  Ilunoni  atd.,  národ  čeladi  éudskej  (skytickej) 
a  kmena  poduralského  :1),  bývali  vedla  državy  Kozarskej,  ktorá  od 
Volhy  až  k  Dnepru  siahala,  majúc  od  východu  PeČenezov  a  Uzov, 
na  severu  ale  zmáhajúcu  sa  ruskú  ríšu  Rurikovu  4).  Úzcmie  toto, 
ktoré  Madari,  na  sedem  rodov  podělení,  z  póvodných  sídel  svojich 
poduralských  vytisnutí  opanovali,  stálo  pod  nadvládou  Kozarskou  a 
spravováno  bolo  vlastným  hlavným  vojevodom,  Lebediasom.  Přebý- 
vali na  území  tomto  tri  roky,  a  za  mnohé  válečné  služby,  Kozárom 


Vladislava  potvrdená  (Schmitth.  Episcopi  Agrienses.  Tyrnaviae  1778 
p.  196.)  hovoří:  „  .  .  .  religiosum  Regem  Ladislaum  suscitaiido, 
Panuonicum  reguum  visilavit  .  .  .  apud  praediclum  Regem  el  apud 
Coepiscopos  suos,  cunclosque  regui  Pannonici  Optimates."  —  Chro- 
nica  Galii  (Mon.  Pol.  Hist.  Bielovski.  I.  p.  467  hovori:  Bolczlavus 
.  .  cainerarios  pro  suis  et  pro  Ruthenis  et  Pannonicis  delegá- 
ta at.  —  Ele. 

1)  Ubi  ultra  modům  abiindaiilcr  inveniunjur  Zobolini  fdrahé  koze  sobo- 
lové); ila,  quod  non  solum  nobiles  et  iguobiles  vestiuntnr  inde,  ve- 
rum   eliani   bubulci   el  subulci   .   .   Et   primus   rex.  etc.   v.   Anon.   B.   r. 

ii.    str.   52.   pozn.  4.    —    AIdius,    qui    fuit    Eleud ,  qui   fint 

Japbcl,  qui  fuit  Noe.  Chroo.  Bud.  —  Všetok  dějepisný  fanatismus 
ale  převyšuji!  dicla  Horvát  Istvána  vo  sbierkach  Tud.  Gyvjtemény  a 
Podhradského  Névtelen.   Budán.    1861. 

2)  Palacký  Děje  Nár.  Česk.  I.   163. 

3)  Bár  i  jako  Hunni,  tak  tiež  Madari  sii  z  kmena  čudského,  prcca 
všelko  to,  čo  je  v  dejepisoch  poznačeno  o  Čudoch,  Huuoih,  Ava- 
roch,  ala",  přivlastňovat  Maďarom,  je  len  od  přehnaných  maďarských 
spisovatelův  oblubený  nesmysel  ;  pouevač:  a)  lieže  meuá  starým 
dejepiscom  tak  všeobecné  sií,  že  nimi  i  Slovauov  a  iných  označovali ; 
,)')  činy  jednej  časti  čeladi  nedajú  sa  prenášai  i  na  ostatně  časti 
tejže  čeladi.  -  Eodem  anno  Hunni,  qui  et  Sclavini  diciiutur,  Thra- 
liam  infeslarunt.  Cedrenus  (1057)  ad  an.  551.  Sr.  Rozpravy  Jana 
Kullára.  Budín.  1830.  §.  !).  str.  233.  —  Selavi,  qui  cl  Avaři.  Const. 
Por.  de  adm.  imp.  c.  29.  —  Ktorých  Tlieophanus  na  r.  551  menu- 
je  Slovanmi,  tých  Agathias  meiiuje  Kotrigurskjuii  llunaini.  Migue 
Patrol,   gr.  T.   CVIII.   p.   510.   n.   41.  -Etc. 

4)  Sr.  Palacký  1.   c. 
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prcukázané,  stáli  u  týchto  mi  veíkej  milosti,  tak  že  chagan  (knieža) 
Kozarský  i  šuuhtickú  kozarskú  dceru  dal  Lebediasovi  za  man- 
želku '). 

Medzitým   divokí  a   BÚsedom    hrozoi   Pečenezi    opátoyanými 

Hfi7  vpády  do  zemí  Kozarských  prodrali  sa  až  pod  Kijev;  nczadlho 
\  lak  zdařilo  sa  spojeným  Kozarom  a    Uzom  porazií   a  rozplašií 

B83  ícta  -).  Pečenezi  teda  prinúteni  bolí  liíadat  si  aové  sídla  a  přelo 
udeřili  na  Madarov.  Madarj  porazení  rozdělili  sa  na  dve  stránky: 
jedna  tialda  k  východu  a  usadila  sa  na  území  1'erskom ;  druhá  ale 
stránka  zo  sedem  rodov  (tribus):  Nece,  Megere,  Curtuger- 
mati,  Tariani,  Gcnach,  Care  a  Gase  záležajúca  '),  pošinula 
sa  k  západu  a  usadila  sa  v  Atelkusu. 

Nezadlha  potom  chagan  Kozarský  vypravil  poslov  k  Maďarom, 
aby  povolali  Lebediasu  k  němu  do  Chelandio.  Ked  Lebedias  tam 
prišiel,  zpýtal  sa  chagana  po  příčině  pozvania.  Na  čo  chagan  mu 
vyložil,  že  ho  chce  učinil  kuiežaíom  nad  národom  maďarským,  a- 
VŠak  nadvládě  svojej  podriadeným.  Lebedias  vsak,  poďakovav  sa 
za  tú  milost,  odporúčal  na  tú  hodnost  iného  vojevodu,  menom 
Sahnucesa  ')  alebo  jeho  syna  Arpáda.  Na  to  vypravil  s  Lebediasom 
poslov  svojicb  k  Maďarom,  aby  sa  s  týmito  o  tej  věci  poradili. 
Výsledok  porady  bol,  že  sa  národ  vyslovil  za  Arpáda:  preto  tiož 
slavnostně,  dra  obyčaje  a  zákonu  '■')  na  štíte  povýšený,  za  knieža 
národu  maďarského  vyhlášený  boL 

Arpád,  na  území  Atelcusu  čili  terajšieho  Multanska  a  Va- 
lašska '')  nad  siedmimi  rodini  maďarskými  a  Cabarmi,  následkom 
domácej  války  od  Kozárov  odtrhnutými  a  s  Maďarmi  spojenými  7I, 
panujúci,  dosl  skoro  prišiel  do  známosti  i  Grékom.  Leo,  vojnou 
proti  Saracenom  hatený,  usriekol  sa  s  .Maďarmi,  aby  tito  medzitým 


1 )  Coost  Porph.  de  adm.  imperio  c  38.  —  Koiit>laiiiiu  to  úieiuiu  Ma- 
darov ua/.ýva  Lebediou,  beí  pochyby  día  měna  vcrvojvody  l.ebediáša. 

2)  Palacký  I    c. 

:i)  Conrt.  Pi.r.  iip.  Slrilter.    I.  :i    P.  2.  |>    012. 
1)   V  domácicb  historických  iriedlach  nazývá  Ha  Aliiiiiaoin. 
5)  noxa  ro  wi    KttC<iou>*  tůoi  xi  ov.  Slovanakoal  Blova    *tvmvm 

di.Ua/.iijo    i    Higne.    Patrol,    yraera.     Parto,     1861      T.    ('Ml.    |>.    3lfl 

II.  .'{. 

6j  I.ikiis,  (jueni  luno  lahabitabanl  Turcae,  a  I1ii\ííb,  qui  illic  šunt, 
<  ognomioatar ;  llumina  autem  isjhaei  Bunl :  prímna  fluviiis  Baruet 
apprlalor,  Bccnodai  Caba;  IcrlůiB  Trullus,  <|uarius  Bruius  ( 1'nith), 
quínlui  deniqne  Seretaa  (8erelbJ  puocupalur.  Conat.  Tor.  I.  o. 

7)  Coiibl.   l'or    I.   t.   c,   V.).    10. 
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naliehali  na  Bulharov,  ktorí  právě  vtedy  tíež  do  Grécka  vpády  či- 
nili. Madari,  loďmi  gréckymi  na  Istru  napomáhaní,  v  troch  bitkách 
pobili  Bulharov  ')  natolko,  že  Simeona,  kráía  Bulharského,  až  ku 
Preslave  zahnali  a  v  Mundrage  obranu'  -).  Medzitým,  kcď  odtiahli, 
Sinicon  s  gréckym  cisárom  uzavřel  mier  a  vyslal  pmomocaíkov 
svojich  k  Pečenezom,  aby  s  nimi  učinili  smlůvu  na  záhubu 
Madarov  3).  891 

Právě  toho  času  Arnulf  chystal  sa  k  vojně  proti  Svatopluko- 
vi, královi  velkomoravskému  a  okrem  Braclava  povolal  i  Madarov 
na  pomoc  4),  aby  Svatopluka,  zo  troch  stráň  krůto  sflvreného,  mo- 
hol  tým  lahšie  potlačit.  Maďaři,  rychlí  jazdci,  prví  od  výehodu  892 
vtrhli  do  veíkej  Moravy;  avšak  od  Svatopluka  vo  hvozdných  (le- 
sných) sútezkách  zastúpení,  obkíúčení  a  zásekami  obklopení  boli, 
tak  že  záhubě  len  tým  vylili,  že  Arnulf  a  jeho  spojenci  na  Svato- 
pluka sa  vrhli  a  přinutili  tohoto  k  rozdrobenu!  válečných  sil  svo- 
jich a).     Maďaři,  kroz  Arnulfa  prídue  k  oddychu  vrátili  sa. 

Medzitým  v  Atelkusu  (Multansko-  Valašsku)  strašná  pohromu 
okusili  ti,  ktorí  doma  k  ochraně  svojich  zostali.  Pečenezi  totižto 
día  smlúvy,  s  Bulharmi  uzavrenej,  vrhli  sa  na  Madarov,  doma  zo- 
stavších,  a  ich  temer  vyhubili.  Maďaři  teda  z  nešfastnej  vojny 
domov  sa  vrátivší,  keď  viděli  smutný  osud  svojich,  opustili  Atelku- 
su (Multansko-Valašsko)  a  —  uzavřevše  priatetstvo  so  Svátoplukom, 
s  přivolením  tohoto  6)  —  usadili  sa  v  Zatisí. 


1)  Leo  Sapiens.  Palrologia  gracca.  Migne.   Paris.  1863.  T.  CVH.   p.   955. 

2)  Vidz  o  Preslave  Const.  Por.  1.  c.  p.  322.  n.  11.  —  Madari  pri 
tejto  šíastuej  váprave  opanovali  Sídmohradsko  (jako  lo  neskorej 
vysvitne)  n  stali  sa  přístupnými  ArDulfoyi.  —  Zálcsie  (Hájek  ua  r. 
1006)  meuovnué  bolo  Scdnioliradskom  d!u  sedem  vodcov  čili  voj- 
\odov  maďarských  (Hájek  na  r.   746). 

3)  Const.  Por.  I.  c.  40. 

4)  Že  Arnulf  skutočue  povolal  Madarov  na  pomoc,  o  loni  svědčí  celen 
Liulprand  u  Pertza  V.  279,  lež  i  Vidukind  Korvejský  ib.  V.  426. 
a  mnich  Fuldcnský  :  Ungaris  —  ad  so  vcnienlibiis ;  přelo  Laudeuo- 
vo  pochybovanie   o  lom   VI.  248.   uemá   základu. 

0)  Tak  vykládám  si  temné  šlová  Ann.  Sangull.  maj.  u  Pertza.  I.  77: 
Aruolfus  contra  Moravenses  pergebal,  et  Agarenus,  ubi  reclusi  erant 
dimisit.  —  Okolnosti  zdajií  sa  dosvědčoval,  že  sa  to  stalo  lebo  v 
horách   karpatských   alebo  sedmohradskýcli.   Sr.   Pray.  Diss.   V.  p.  98. 

6)  Je  toto  mienka  od  inýth  suád  ešte  nevyslovená;  avšak  potvrdzujú 
ju  následujme  dóvody  :  a)  Madari  nad  Svátoplukom  vo  vojně  spo- 
inánutej  nezvilazili :  jakoby  teda  boli  od  veíkej  Moravy  odtrhnuti: 
Zatisie    (Const.   Por.  I.  c.)    bez    smlúvy    a    privolenia    Svátoplukovbo 
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Nešřastná  výprava,  která  Aiimlť  proti  Svatoplukovi  podujali 
pobudili  ho  k  tomu,  aby  aové  přípravy  válečné*  činil.  Snažil  sa  on 
teda  obnovit  priatelstvo  s  Bulharmi  a  kroz  tých  vstúpiť  do  pria 
tdstva  i  s  Grékami.  Na  Konci  septembra,  teda  hned  po  nepot 
šfastenej  Na  vojně  vypravil  poslov  svojicli  k  Vladimírovi,  kniežaiu 
bulharskému,  aby  obnovil  Tulnskú  smlúvu  s  nimi  a  překazil  dovoz 
suli  do  veíkej  Moravy  ').  Poslovia  zo  strachu  před  Sviitoplukom 
nekonali   cestu  po  suchu,   lež  po   Savé,   ccz   krajinu   iirackivovu   -). 


opanovali  ?  li)  Zdá  sa  to  dokazoval  i  to,  bar  i  v  hájku  oblečené, 
posolstvo  Arpáda  k  Svatoplukovi,  ktoré  bieleho  koňa  a  iné  dary 
piinesm  ,  n/.emie  li  obývali] u  žiadalo.  Kronikář  Túróoii  (Tnriianskyl, 
v j loiiv  opauovauic  Scdmoliradska  kroz  Madarov,  básnickýn  peron 
opisuje  lo :  mjserunt  nunciům..  Kusid  , .  Cum  ergo  venisset  in  mc- 
diiuii  Buogariae  (I)  .  .  venit  ad  ducem  .  .  Zwatopulug,  salutavitque 
ouiii  de  suis,  et  causám  .  .  manilcstavil  .  .  Zwatopulug  .  .  putahaf 
.  .  ruslicos  .  .  venire,  lit  terram  eius  colerent  .  .  .  Reinde  .  . 
Bundem  nuocium  miseruot,  et  ei  cquum  album,  magnum  cum  sella 
deaurata  auro  Arabiao  cle.  Ireno  dcauralo  miserunl.  P.  II.  c.  3.  — 
Sr.  Consl.  Por.  Higne  p.  7j:>.  n.  36.  p.  739.  n.  2.  c)  Do  r.  8!l(i. 
viac  nevidíme  Madarov  bojoval  za  Armilfa,  lež.  proti  němu,  a  kro- 
niky n  id  povoláním  Madarov  kroz  Arntilla  na  pomoc  len  boTne  ho- 
rekujii.  Arnulfus  .  .  ipium  Zuenlibaldum  .  .  sibi  virililer  repngiianl  :m 
dcbellare  ncqiiircl,  depulsia  bis,  prob  dolor  !  munitissimis  interpnM- 
houibus,  .  .  Rungarorum  geniem  .  .  in  auxilium  conuocat;  si  lamel 
auziliam  dici  potesl,  quod  paullo  post,  co  moriente,  tum  genii  siiac, 
hnu  ceteris  in  merídie  (!)  occasuqnc  (!)  degentibus  iiationibiis  graue 
perícnlom,  imo  exoidium  fuii  .  .  Devicto  namquc  Centebaldo,  Hora* 
vanorum  ducc,  Arnulfus  páce  babila  rrgno  polilur.  Ilungarii  interim 
observalo  exilu,  cootefflplatique  regionem,  cordibus  málům,  qnod 
post  in  propatulo  apparuit  macbioBbantur.  Liutprand  Auiapod.  III.  c 
13.  ad   a.   894.   L.   I.   c.    V.   Mm.    I     II.   p.   428. 

1)  Tuna  iiiuaiin  podotkmii  jedou  omyl  Safaiikov.  Tento  (SI.  Star  II.  ) 
sa  domiiieval,  íe  bulbarská  riša  lialila  sa  k  Tise,  ba  až  k  IV.sli. 
Za  dókaz  iivadz.al,  že  i  Marmarošskč  suTné  hone  boly  v  nikách 
Rulbarov.  Z  okolnosti  však,  právě  luna  nvedenýcli,  vysvitá,  že  o. 
r.  893.  Marmarošskě  b.-ine  naopak  boly  v  nikách  SvMOplnkovýobJ 
lebo  ketl  Sviloplub  v  mullaniko-valaíakýoh  alebo  sedmohradskýcli 
horách  zahalil  cestu  Maďarom,  ba  im-ho  i.  toho  následuje,  nežli  že 
refkomoravaká  država  Sviloplukova  liobala  i  prav  l'oiisie  až  k 
Sedmobradaku '.' 

2)  )Ii>m  aulim  proplet  iiiMilias  Zuriilihaldi  ducis,  terreslrc  iter  uon 
valentea  haherc,  de  regno  linula  wmis  per  Minium  Odagra  nsipie  ad 
Gulpam,  ili  in  per  Dnenta  Sávo  (lumhiil  narigio  in  liulgana  perduou! 
Aiin.  luld.  ad  a.  892.  —  Zo  svedoelva  tobolo  vysvitá,  že  SvltOX 
pluk     r.     WYl    hol    pánoiu     l'auiioilie,     ktorú     tíže    poslovia     obchad/al 
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Poslovia  tito  zdařile  putovali  neleň  do  Bulharska,  lež  i  do  Grécka; 
lebo  už  31.  dec.  toho  samého   roku   poslovia  Leva  VI..   gréekeho 
cisára.  octli  sa  před    Arnulíbm   v  Rezne;   poslovia   Aniulťoví   ale  v  893 
p   ia<  i  máji  vrátili  .-a  z  Bulharska  '). 

Medzitym  všetky  tieto  prípravy  Arnulfove  boly  nedostatočné; 
lebo  tie  smlúvy  Arnulfove  s  Bulharnii  a  Grékami  nemohly  byť 
Maďarotu  po  chuti  -);  preto  i  tito  týni  pevnejšie  lípnuli  k  pria- 
tcM.vu  so  Svatoplukům.  Okrem  toho  Svatopluk  znal  si  získat' 
Slovanov  Konitanských,  s  německou  vládou  nespokojných  8),  ba  i 
Bamých  Maďarov  použit  k  pomoci  výdatnej.  —  Aniulf  teda  spnlie- 
hajúc  sa  na  spojencov  a  vlastni'  sily  svoje,  vtrhnul  do  říše  Sváto- 
plukovej;  ale  vrátit  sa  musel,  neleň  pře  odpor,  ktorý  proti  němu 
postavil  Svatopluk,  no  i  pře  úklady,  ktoré  mu  položili  v  cestu  Ko- 
rutanci  a  Maďaři  4j.  Po  vojně  tejto  Maďaři  opať  sa  vrátili  do 
čierno-nhorskýrli  a  zatisských  sídel  svojich. 

Kočovní  Maďaři  dlho  bez  lúpežných  výprav  byť  nemohli:  pa- 
mátájúc  na  porážku,  ktorú  nedávno  od  Simeona,  s  Pečencami  spo- 
jeného,  doma  zostavší  utrpěli,  sobrali  sa  a  vtrhli  do  Bulharska. 
Simeon  však  po  vííaztve  nad  Grékami  u  Bulgarophygu  medzitym 
(893)  uzavřev  mier,  bol  přichystaný  a  vpády  Maďarov  do  Bulhar-  895 
ska,  —  jako  tiež  ich  obnovené  vpády  i  do  vnútornej  země  bulhar- 
skej  vítazne  odrazil  5).  896 


museli,  aby  do  jeho  nik  nepadli.  Ba  svedoctvo  loto  potvrdzuje  i 
predošlé  poznamenanie.  Poslovia  tito  spustit  sa  museli  až  na  južný 
břeh  dolnieho  Dunaja,  poneváč  Mudari  už  vledy  v  Zalisi,  Sednio- 
hradsku,  a  na  severnom  břehu  dolnieho  Dunaja  přebývali. 
Kebysme  i  přijali,  že  Bulhaři  pr.  r.  888.  vládli  Sedniohradskom, 
preca  musíme  uznai,  že  Madari  r.  892.  bývali  v  Sedmohradsku, 
odkiai  r.  888.  vylisli  Bulharov.  —  Coulints  autem  Tunis  šunt  ori- 
entem versus  Bulgari,  ubi  eos  Ister  fluvius,  qui  et  Danubius  dicitnr, 
seperat.  Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.  40. 

1)  Dudík  Mahr.  allg.  Gesch.  I.  302. 

2)  Devieto  namque  CVntebaldo  Moravanormn  duce,  Arnulfus  páce  habita 
regno  potitur.  Ilungaiii  inlerim  observato  exitu,  conlemplalique  re- 
gionem, cordibus  malom,  quod  post  in  propatulo  apparuit,  machina- 
banlur.   Liulprand   Antap.   III.    13   ad   a.   894. 

3)  Regino  ad   a.   891. 

4)  Fuclum  est  bellům  magnum  inler  Bauvarios  et  Ungarios  Chron 
llildesheim  et  Latnb,  Sciialn.  ad  a.  893.  Sr.  moje  Dějiny  dr.  n;ir. 
str.    171. 

5)  Anu.  Fuld.  ad  a.  895.  896.  Sr.  Šafařík.  Slov.  Star.  II.  201. 
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Médzitým  vo  vetkej  Moravě  po  smrti  Svatoplukovy  (894) 
volka  přeměna  nastupila.  Mcdzi  jeho  synaina,  Mojmírom  II.  a 
Svatoplukem  II.,  nezadlho  po  smrti  otcovej  vypukly  roztržky,  lloz- 
tržky  tieto  žíadnemu  neboly  tak  vhod,  jako  Arnulfovi.  Tento  ujal 
sa  Svatopluka,  a  keď  už  dost  domácej  krve  moravsko  -  slovenskej 
vycedeno  bolo,  opSÍ  vstůpil  do  svazku  s  Maďarmi  a  s  Bracslavom 
proti  Mojmírovi  Maďaři,  v  Sedmohradsku  a  Totisí  osadení,  pře- 
kročili teda  Dunaj  a  vtrhli  do  pannonskej  strany  Vetko  -  Moravy. 
Slovansko  obyvatelstvo  úzeinia  tohoto  zčiastky  sa  poddalo,  zčiastky 
ale  k  Bielohorvátom  (Slovákom)  a  Bulharom  sa  utieklo.  Takto 
Mojmír  II.,  od  Svatopluka  a  Arnulťa,  Madarov  a  Bracslava  sovrený, 

896  stratil  Pannoniu. 

Arnulf  Blatensko,  odňaté  Mojmírovi,  sveril  Bracslavovi.  Ma- 
ďarom  ale  neleň  udělil  odměnu  za  válečnú  pomoc,  no  dal  im  i  pe- 
niaze  k  lúpežnému  výletu  do  Itálie  ').  Odtiafto  s  velkou  korisíou 
vrátili  sa.  aby  svojhri  priniesli  zprávu  o  bohatstváeh  Itálie.  -). 
Medzitým  tí,  ktorí  doma  holi,  inc  veci  vařili  v  mysíach  svojicb 
Tažko  to  niesli.  že  \i inilť  Blatensko  sveril  Bracslavovi,  nie  ale 
Madarom:  preto  teda  zahořeli  pomstou  proti  Arnulfovi,  a  uzavřevše 
:  1 1 1 1  i'i  v  1 1  s  Mojmírom,   ocakávali   len   čas   1;   tomu   příhodný  :l).     Oas 

899  tento  nedal  na  sehii  dlho  řakať;  už  r.  899.  dna  8.  dec.  umřel 
Arnulf.  Na  to  Maďaři,  darmo  sa  uchádzajúc  o  vyplnenie  nárokov 
na  Pannoniu  '),  zbrojnou  rukou  vrátili  sa  do  1'annonie  a  ju  o- 
panovali  '■'). 

Takto  sa  stali    Maďaři  .ohyvatelnii  Dekdajíej   Itaeie  '')    a  Pan- 


1)  Quod  iio»  praefati  Schlavi  criminabanlur,  cum  Ungaris  lulom  catho- 
1 1 1  ;i  ni  \  iolossc  et  per  canem,  sine  lupuin,  aliasque  nrfandissimas  et 
ellmicas  res  sacramenta  et  párem  egisse;  Btque  ut  in  Ilaliam  Irmisi- 
reat,  peconiam  dedisae.  Kpist.  Bpiscopor.  Bavariae,  Ginzil.  Gesch. 
d.r  Blawenap.  Cod.  p.   71.  —  Dudfk.  I.  c.  I.  340.  n.  1.  846.  n.  3. 

2)  l.iiilpraml.   I..   II.   r.    1.   Sr.    kalona.   Ilisl.   erit.   Uuc.   p.   881, 

.'{)  (Jimi:  í Ilmif^urm um  gena)  Arniillo  vivenle,  aliipiniiluliim  temperaueral 
ruhiei  suae,  módo  bo  DOrtoo,  par  tuhou  Galliaai,  Germaniam  lia— 
liamqoe  ut  f.ra  lempealaa  difluoditor.  Sigeb.  Gemblacaosii. 

1 1  Araalfui  imperator  obiit,  mozque  eo  anno  Uungari,  moric  illius  au* 
dita,    colleclo  permagno  ezercitu,    Haratiianorum  geolem,  quatn  iH» 
i 'im  auxilio  Arnulfut  imp,   -iln  (^'Jii/  subdiderut,    inuadunt,  aibiqat 
vindicanC  Al>l>.  Uraperg.  ad  a.  899.  —  Luitprandua  'lie.  L.  II.  o  I 

j)   Sr.    moje    Dejinj    (Ir.    mír.   str.    171!-    175. 

S)  I-  (Ptolooiaena)  i  Carpalo  monle  incipieoa,  quicquid  terrae  ali  Owa- 

rihlaco    amne,   a    meridie,   Danubio,    n   Seplemtrione,   Sarmaliei 

l pa«  clauditur,   Daciae  nomine  appreliendit :    juxta  quam  deacrlp" 
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nonie  '),   a  hranicou    medzi   nimi  a   Slovákmi  boly   ricky   Tisa  ") 
a  Dunaj. 

Maďaři   medzi   hraniciami   sídel   týchto   nezadržali   sa   dlho  v 
pokoji,  lež  opakovali  vpády  do  [talie.   Berengarius  ukojil  ich  darmi  90o 


lionem  Transilvanos,  Ciculos,  Yalachos,  qunsquc  Moldavienses  vo- 
cant,  et  Hungaroruiii  bonám  partem,  qui  Poloniam  versus  planam 
colunt  terram,  Daeos  appelans.  —  Gcorgii  a  Reichersdorli'.  Choro- 
graphia.  ap.  Scbvand.  SS.  RB.  llung.  1705  III.  p.  209.- —  Že  sa  tolo 
územic  uekdajšej  Dacie  shoduje  s  prvotnými  sidlaini  Hadarov  na 
územi  uliorskom,  vysvitne  lo  z  poznamenania,  ktoré  nížej  uvedieme. 

1)  Bajky  Anonyma  B.  r.  n.  c.  57.  do  veku  Zoltana  už  kladli  laké  hranice 
Uhorska,  jaké  sú  teraz.  Jiko  vóbec,  tak  i  tuto  všetky  starobylé  a 
hodnověrné  svedoctvá  sú  proti  jeho  táraninám.  —  Že  medzi  Slowí- 
kiinii  a  Madarmi  (892  —  1009)  hranicou  hol  Dunaj,  vysvitá  to  zo 
všetkých  nasledujúcicfi  svedoctví,  Itloré  za  tehdujšie  bydlisko  jednej 
íinslky  Hadarov  uvůdzajii  Pannonin  alcbo  pannonskú  hisi  Velkomo- 
ravy.  Tak:  Postquam  Xatoplug  per  Huňgtfros  <st  necatns  (?)  et 
Hungaii  descenderunl  in  Pannoniam  .  .  aono  septimo  (912)  Mara- 
viam  et  Bohemiam  crodeliter  spoliarunl  et  cum  victbria  Ireugis  cum 
(Ince  (Bohem.)  Vratislao  ordinatis,  rediérant.  Liutprand  Antapod  I.. 
II.  c.  2.  Sr.  Thuróci.  P.  II.  c.  t>3.  —  Inde  (Sirmio)  magna  Hora- 
via  .  .  quam  Turcae  devastorunt,  cniusque  princeps  olim  fuit  Sphen- 
doplucus  (f  894).  Consi.  Por  do  adm.  imp.  c.  40.  —  Venerunt  ad 
sua  in  Pannoniam.  Cont.  Freher.  ad  a.  900.  —  Panuonius  dt-popu- 
latas  occupant.  Herm.  Contr.  ad  a.  900.  —  Tandem  in  Pannoniam 
redierunt.  Id.  ad  a.  937.  —  Ipsi  namque  cadem  via,  qua  intrave- 
ranl,  Pannoniam  —  regressi  šunt.  Ann.  Fuld.  ad  a.  900.  —  His 
diebus  (Arnold  post.  a.  887)  gens  Ungarorum  —  Pannoniam  inha- 
hilare  coepit.  Otto  riirisiugensis.  c.  10.  —  Item  8h  Austria  versus 
Orientem  per  defluxum  Danubii  descendendo  šunt  proviuciae,  Moesia, 
Panuonia,  et  videtur  quod  islae  proviuciae  módo  diountur  Hungaria  : 
quia  .  .  post  teuipora  Isidoři  Ilungari  ocopavernut  Pannoniam.  Go- 
belini  I.  aetas  Mundi.  c.  5.  Rer.  Germ.  T.  I.  H.  Meibomii  Helmae- 
stadii.  1688.  —  Quem  (Slepliniium )  Pannouia  liabnit  diviuae  rellgi- 
onis  doctorem.  Oratio  in  elev.  s.  Steph  SS.  II li .  Hung.  Min.  Ková- 
cbich.  Budae.  1798.  II.  p.   381. 

2)  Alque  haec  qnidem  iuvla  Istriím  flumen  monumenta  (i.  e.  pons  Tra- 
jani,  Belcgradá)  šunt  el  cognomina.  Ulleriora  vero,  quae  (trans  I- 
strum)  omnia  Turcis  hahituulur,  cognomina  nunc  babcnt  a  II  mni  ni - 
lius  transcurreutibtrs.  Bornm  primus  Timeses  cst;  alterum  Tutes ; 
tertium  Morescs ;  quarlum  Crisus ;  qnintum  Tilza.  —  Dia  tohoto 
Tisa  holá  čiarou  hraničnou,  od  Kurpalov  k  Dunajů,  toho  maďarského 
lizemia,  na  klorom  sa  nachodia  ostatné  štyri  rieky  :  Temeš,  Maroš, 
Kóros  a  Tuteš  (Titel  ?)  ;  —  lizemia  to  teda,  podobného  tomu,  klo- 
ré  sme   v  predposlediiom    poznamenaní   podali.     —     Post  haec  autem 
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a  zasfavencami,  b  tak  len  zabezpečil  hranice  [talie  před  nepriate!-! 
skými  vpádami  Madarov  '). 

Sotva  že  sa  Madari  vrátili  do  Pannonie,  už  meč  svůj  začali 
brúsii  proti  Nemoom,  ktorým  dosial  viackrát  viz  za  nástroj  slúžili. 
—  Keď  po  smrti  Arnulfovej  .Maďaři  priosobili  si  Pannoniu,  NemcS 
nestihli  zastat  si  právo  (?)  na  Pannoniu.  lebo  zaměstnáni  boli  voj- 
nou naproti  Mojmírovi  II.,  královi  moravskému  '-).  Jaknáhle  ale 
Němci  uzavřeli  mier  s  Moravanmi,  čo  iného  ocakávať  malí  Madari, 
nežli  ze  Němci  prídu  vytrhnut  im  z  ruky  Pannoniu?  Aby  teda 
Madari  vylili  vojně,  vypravili  poslov  svojicb  do  Bavor,  žeby  vy- 
jednávali mier.  Medzitým  pod  zástěrou  touto  cliceli  len  vyzkútnat 
územie   a   válecnú   silu    Bavorov   ').     I    v   skutku   Madari   nozadlba 


niovii  se  et  i/.u  tápaduiebo  břehu  nu  východuý)  perlransivil  fluviiim, 
1 1 « 1 1  Tliisa  dicitur,  ibique  planitiorem  ei  spnlio  sioreni  terram  in- 
vt-iul.  Citron.  Uugaro-polonica.  Mou.  ťol.  Ilist.  Bielovskí  I.  p.  498. 
rum   nota   9.   Item   p.   505.   cum   n.   31.   p.    514.   n.   57.   Sr.   sir.  10. 

1)  liiinienso  ilaque  iiiniiiiicrabilique  DoHectO  exercilu  (899)  miseram  pe- 
l ii ii t  Italům,  ijiiiiinrpii'  iúxla  duvinm  Brenoani  .  .  .  exploraloribus 
direclis,  qui  terrae  silum  gciilisque  muLiludincm  .  .  eonsiderarenl  - 
repedantibus  nuneiis,  huiusmodi  rťsponsa  suscipiunt  .  .  Nec  mora, 
bis  auditů,  ad  propnu  re vertunliir,  lolamque  bieinis  nsperitatem  iti 
lubricandis  armis  .  .  duciint  .  .  .  Sol  needum  piscis  signum  deserens 
arielis  oceupabal,  quum  (900)  iinmeuso  alque  innumerabili  exercitu 
colleclo  Italiam  petunt.  Luilpraudus  L.  II.  c.  4.  —  Vemni  eliam 
templanlea  Rívoaltam  el  Hetamaocum  ingredi  .  .  in  ti ie  passionis 
M.  apostolorum  Petři  et  Pauli  (iun.  900),  tunc  dommis  Petrus  dux 
naváli  exercilu  .  .  Ungros  in  fugám  vertit.  Kuil  namque  baec  per- 
sequulio  in  Kaliu  et  Venecia  uuo  antio.  Hex  igitur  Berengarius, 
"dalis  obsidibus  ac  donis  prediclos  Ungros  de  Kalia  recedere  fecil. 
Jo.  Diac.  in  (.'lnou.  Veoeto  et  Gradensi  ad  a.  899.  —  Venerunt 
IJngari  in  Kalia  de  mense  Augusti,  indii  lione  III.  (900)  Vili.  Kal. 
Cil.  iniunxerunt  se  Christiani  cum  eis  in  bellu  ad  fluvium  Brenlaui. 
Chrou.  Monanlulaiium.  Ze  lieto  vpády  do  Kalie,  r.  900.  podujaté, 
boly  už  drulie,  poznal  to  z  lelopisov  hildenskýcb  (ad  a.  900), 
Klon!  hovorů,  že  Madari  vrátili  sa  z  Kalie  do  svojej  domoviny, 
Pannnnie,  kloni  len  po  smrti  ArnuHovej  ( |  8  dec.  899.)  si  osobili. 
Sr.    Pray.   Uisscrl.   X.   in   Auii.   vet,   $•   VI.  p.   230. 

2)  Baiouuarii  per  Bocniaiiiiium,  ipiii  secům  assumlis,  regnum  Maraba- 
norum  cuniii  per  Ira  beb'<oinadaa  deuastantes  inruperuot,  Tandem 
i  um    omni   prosporilale   domům    reversi   šunt.    Ann.    Puld,    uilu    900. 

.'.)  Inliriin  M-rn  Avaři,  i|ni  ilii  iiiilur  Uiigari,  lula  devastala  Kalia,  .  .  . 
cadem  via,  qua  iiilraverunl  Pannoniam,  et  maxima  parle  dcvaslantea, 
regressi  šunt.  Missos  illorum  snb  dolo  ad  Bajouiios  paiem  optando, 
regionem   videliiet  ad  exploramlum   Irrasnůeruot.    —     Dudík  M.   all. 
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potom  udeřili  na  Lítavské  hory  ')  a  sraby  dáka,  všetko  pustošiáéa 
povodeň,   rozliali   sa  po   neméckom  území;  jedna  časť  vrhla  sa  až  901 
za  Enžu  2),   druhá   ale  za  Dunaj.     Medzitým  tam  ti,  keď  sa  proti 


Gesch.  I.  346  día  Gfrorera  sa  domnieva,  že  Madari  vypravili  poslov 
ku  dvoru  bavorskému,  aby  požadovali  výplat  za  podujalé  nepriatei- 
ské  vpády  do  Itálie  ;  ale  udané  svedoclvo  fuldenskýcli  letopisov  na 
r.  900.  docela  iné  dokazuje,  a  zdá  sa  nie  inu,  lež  len  moju,  tuna 
vyslovenu,  mienku  potvrdzovat.  Bo  „pacem  optare-1  neznamená 
„požadovat  výplat".  Podobné  opovážlivost  je  ťuldenskébo  leto- 
pisca  z  nevědomosti  obvinovat  pre  tie  šlová  „regionem  —  ad 
explora  nduin  Iransmiserunt",  lebo  Madari  znali  sice  územie 
NemCOV   (Sr.  ep.  Theodomari  Cod.  dipl.  Mor.  I.  62.),  lež   len   pannonské. 

i)  Uderenie  toto  na  lítavské  hory  sice  kladu  na  r.  901.,  vtrlmutie  do 
B;ivór  ale  na  r.  900.  Avšak  ja  som  tej  mienky,  že  i  jedno  i  dru- 
hé stalo  sa  r.  901.  ;  lebo:  a)  Madari  z  Fannonie  prv  překročit 
museli  lita vské  bory,  než  vtrhnut  mohli  k  Enži  a  Dunajů  do  Rakús: 
b)  Madari  až  na  konci  r.  900.  vrátili  sa  z  Itálie:  jako  sa  teda  v 
poslediioui  štvrtročí  stát  mohlo  i  vyjednávanie  mieru  i  po  nepo- 
šiastenom  vyjednáváni  vojna  ešte  v  tomže  posledňom  štvrtročí  r. 
900.??  —  Norioi  cum  Hungaris  pugnaverunt  et  partem  ex  eis 
occiderunt.  Chron.  breve  S.  Calli  ad  a.  900.  —  Hungari  Carenta- 
niam  invadunt  et  in  Sabbatho  commissa  pugna  occiduntur.  Herm. 
Contr.  —  Annalista  Saxo  et  Chronicon  S.  Pantaleonis  ad  a.  902. 
—  Anno  901  generále  plocitnm  Rastibona  civitale  habitům  est.  (bi 
inter  alia  missi  Moravornm,  pacem  optá  tes  pervenerunt:  quod  mox, 
ni  petierunt,  complacuit  et  iuramento  lirmatum  est.  Interdum  vero 
Ungari  australem  plagam  regni  illorum,  Carantanuni  devastando,  in- 
vaseruut.  Ann.  Fuld.  ad  a.  901.  Myslím,  že  táto  interpunkcia  zby- 
točným  robi  to  od  Dudíka  (1.  c.  p.  348)  pokušené  vmiestenie  před- 
ložky „iuxta".  Smysel  slov  týchto  je  zaiste  tento  :  Za  toho  času, 
čo  vyslanci  moravski  bavili  sa  v  Ratisbone,  Madari,  Korulansko 
pustošiaci,   vtrhli   do  Moravy. 

2)  Paganorum  inpugnatione  quaedam  pars  dioecesis  suae  (Pataviensis) 
ubi  S.  Floriáni  Marliris  monasterium  constructum  esse  dignoscitur, 
ex  improviso  devastata  est,  deprecans,  ut  civitatem  illam,  quam  .  .  . 
noviter  in  ripa  Onasi  fluminis  .  .  .  statuentes  constru.xerunt.  Dipl. 
Ludovici  datum  XIV.  Kalend.  Febr.  A.  D.  901.  ap.  Hanzizium  Germ. 
sacr.  Tom.  I.  —  Missos  illorum  sub  dolo  ad  Boioarios  pacem 
optando,  regionem  videlicet  ad  exporanduni,  trausmiserunl.  Quod, 
proh  dolor!  primům  malum,  et  cunctis  retro  transaclis  diebus  in- 
visum  damnum  Bajovarici  regni  contulit.  Igitur  ex  improviso  cum 
manu  valida  .  .  ultra  Auasum  fluvium  regnum  Bajovaricum  hostiliter 
invaserunt.  Quod  vero  comperientes  ulteriores  Bajovarii  .  .  e  contra 
feslinare  disponunt.  Sed  hoc  Ungari  praecognoscentes,  cum  his, 
quae  depraedavcrunt,  redierunt,  unde  venerunt,  ad  sua  in  Pannoninm. 
Ann.  Fuld.  ad  a.   900. 

Dej.  Uhorska.  5 
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nim  dohrnulo  ')  vojsko  Bavorské,  dali  sa  na  útek,  tito  ale  od  Luit- 
polda  na  južnej  straně  Dunaja  porazení  boli.  Němci,  aby  upevnili 
břeh  Enže  proti  podobným  vpádom,  založili  nad  ňou  pevný  hrad  -). 

!)02  Podobné   i   Moravania   icfa  nepriatelské  vtrhnutie  do  Moravy 

víťazne  odrazili  ;l). 

Či  Maďaři  po  utrpenej  porážke  samovolné  išli  do  Bavorska, 
či  ta  vyzvaní  boli,  aby  B  niini  jednáno  bolo  o  pokoj,  íažko  sa  dá 
rozhodnut;  avšak  Bavoři  Kussala  4)  a  jeho  spoločníkov,  k  obědu 
povolaných,  zavraždili  ')•  Z  příčiny  tej  Maďaři  obnovili  vojnu  °)i 
v  ktorej  i  Moravania.  právě  obnovivší  smlúvu  s  Ludvikom  7),  účast 

•J03  brali.  Medzitýni  keď  Maďaři  od  Moravanov  porážka  utrpěli  s), 
zvíťazili  ;'i  nad  Ludvikom,  ba  Ludvika,  krála  bavorského  přinutili 
k  plateniu  ročnej  dané   '">.     Na  to.  neznámo  z  jakej  příčiny,  vtrhli 


1)  Interim  vcro  qiiedam  pars  de  exeroitu  illorum  de  acpiiluuari  parte 
Danubii  llinniiús,  partům  Ulam  devastando  prorupere;  quod  ni  I.uit- 
poldo  Cumiti  comperlum  forot  .  .  ultra  Danubiam  cos  insequcndum 
se  (ransposnit,  consertoque  illico  cum  illis  pracliu  nobiliter  dimica- 
tmn  est,  sed  nohilius  triiiinpliatum.  Nam  iu  prima  congressione  tul- 
ii —  mille  ducciili  geutilium  inlcr  occisos,  ct  qui  se  Donubio  mer- 
serunt,  peremti   inveniantur.   Ann.   Fuld.   ad.   a.    i)00. 

2)  Tandem  tací  i  post  tantam  vicloriam  ad  socios,  uude  venerunt,  re- 
srcssi  šunt.  ut  eitissimc  in  id  ipsum  tempus  pro  tuilione  illorum 
regni  validissimam  urbem  iu  littora  Anesi  ťluiniiiis  niiiir  opposuerint 
Ann.   Fuld.   ad.   a.    000. 

3)  llungari  a  MariU  occiduutnr  Herm.  Conlr.  ad  a.  902.  —  Iné  vy- 
danie  ale  hovoří  :  1'ngarii  Marahcnscs  petunt,  pugnaque  victi,  terga 
vcrlunt.   Ad   a.   901.   —   Sr.   KatODa   llist.   Critica.   I.  255. 

1)  Katona  a  1'ray  máju  ho  za  vojevodu,  litoreho  GreVi  a  Anonymus 
Kurzanom   nazývajii.   llist.   ('rit.   I.   2.")(i. 

5)  Agarcni  a  Bajoariis  ad  prandium  vocali,  ubi  rex  corum  Chussol 
occisus  est,  ct  ulil  qaam  plurimi  cum  co.  Ilcpid.  mon.  ad  a.  002. 
—  Chron.  Galii  el  \mi  Alem.  ad  a.  002.  —  Codices  Modoetien. 
et    Veron,    ad    a.    00  1. 

6)  Helium  Baugaurinruiii  rum  Uogaris,  Codicea  Hodoeli.  et  Veronenses 
ad  a.   003. 

7)  Sr.   Dějiny  drievn.   Bár.  str.    175. 

8)  Ungari  a   Maravis  ocriduntiir.   Lanib.   Schafn.  ad  a.  903. 

9)  Lndooictu  re.*,  conserlo  euin  llungaris  praclio,  tniserabiliter  vincitur. 
Sieg.   Gcmbl.   ad   a.   004. 

loi  llungari,  superioris  auui  \ictoria  clati,  rcgnuin  Ludovici  sub  tributo 
redignnt.  .Sieg.  Gcmbl.  ad  a.  905.  —  Otto  ťhrising.  ad  a. 
eundem. 
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do  Saska  ');   lež  keď  s  koristou  domov  cez  Moravu  tiahli,  od  Mo- 
ravanov  přepadnutí   a  porazení   holi  2).   —   Podobny   lúpežný  výlet  90G 
urobili   i  do    Itálie  3)  a  Grécka  4);  avšak    tam  darmí,    tuna  ale 
zaslúbením  rotného  poplatku  ukojení  bolí. 

V  tom  čase  asi  umřel  Arpád  5),  a  jebo  nástupcom  stal  sa 
Zaltas  ,;i,  štvrtý  syn  Árpádov  ').  —  Jaknáble  o  jeho  smrti  slyšal 
Ludvik,  krát  německý,  památujúc  na  porážku,  r.  905  utrpěnu,  a  na 
pustošenie  Saska,  kroz  Madarov  s  Glomačmi  (Dalemincami),  na  po- 
moc povolanými,  popácbané,  sobral  zo  všetkých  stran  silné  vojsko, 
aby  konečné  lúpežným  vpádom  maďarským  koniec  učinil  a  icb  z 
územia.  Nemcom  náležajúceho.  vypudil.  Vojsko  německé  rozděleno 
bolo  na  tri  strany:  jednu  časť  viedol  Luitpold,  vojvoda  východnej 
marky,  po  severuom  břehu  Dunaja,  druhů  Theodomar,  arcibiskup 
salcburgský,  po  južnoni  břehu,  třetin  ale  Sighard,  knieža  Seunonov 
po  Dunaji.  Voje  svoje  priviedli  až  k  Prešporku.  Mcdzitým  ani 
Maďaři  nespali,  lež  vetkú  silu  sobrali,  vediac,  že  im  ide  o  bytie 
alebo  nebytie.  Najprv  rychlou  jazdou  svojou  sanovali  německé 
vojsko,  potom  ale  přeplavili  Dunaj  a  nenazdatky  překvapili  a  po- 
bili Luitpolda  8).     Iiola  to  bitka  najhroznejšia,  jakú  Europa  dosiaí  907 


1)  Ungari  vastaverunt  Saxoniam.  Lamb.  Schafn.  ad  a.  906.  —  Ann. 
Saxo  ad  a.  906.  —  Ex  mir.  s.  Apri.  c.  22.  Ann.  Corb.  Hild. 
Weissenb.  Pertz.  III. 

2)  Ungari  a  Morauis  occiduntur.  Lamb.  Scliafn.  ad  a.  906.  —  Abbas. 
Urspergensis,  Annal.   Saxo,  Chr.  Hild.  et  Grád. 

3}  His  temporibus  Hungari  despoliantur  Italiam,  scilicct  a.  906.  VIII. 
Kal.  Od.,  posteaque  de  anno  in  annum  saepius  reversi  šunt  et  de- 
praedati.  Murator.  T.  VII.  Couf.  Pray.  Ana.  vet.  p.  345.  It.  Dissert. 
in  Ann.  vet.  p.  237. 

4)  Hungari  victos  Graecos  sub  (ributo  redigunt.  Sieg.  Gembl.  ad  a. 
906.  —  Medzitým  i  sám  Katona  o  tomto  pochybuje.  Hist.  Crit. 
I.  266. 

5)  Katona  Hist.  Critica.  I.  pag.  267. 

6)  U  Konst.  Porph.  Zaltas,  u  Anonym.  B.  r.  n.  Zulta.  Jleno  loto  zdá 
sa  byl  příbuzné   tureckému   Zultan,  Sultán,  Soldait. 

7)  Sciendum  vero,  Arpádům,  maguum  Turciae  principem,  filios  genuisse 
quatuor;  quorum  primus  Tarcatzus,  secundus  Jelech,  tertius  Julutzas, 
quartus  Zaltas.     Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.  40. 

8)  Ludovicus  Bex  Germauiae  atque  Boiorum  ex  omni  Baioaria  peraclo 
delectu  Anassiburgum,  novám  Boiorum  colouiam  se  confert.  Adsunt 
Episcopi,  mouathorum  antistites,  proceres  Boiorum  quioto  decimo 
Calend.  Julii  anno  Christiauae  salutis  iioningentesimo  super  septimum. 
Ibi  decretum  omnium  seutentia,  Ugros  Boiariae  regno  elimiuandos 
esse.     Vires  igitur   ex    universis    Baioariae    provinciis,    ex    Nariscis, 
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s  Maďarmi  ešte  nepodstúpila.  '/.><  strany  nemeckej  padol  tam  nnj- 
vátší  vojevoda  německý,  Luitpold,  a  velký  počet  mých  celných  mu- 
žov  říše  nemeckej,  áno  sám  král  Ludvik,  ktorý  v  Enžohrade  sa 
sdržoval,  sotva  útekom  život  svůj  zachoval.  —  Maďaři  teraz,  temer 
bez  odporu,  rozlievali  sa  na  všetky  strany  říše  nemeckej,  vraždiac 
a  mečom  i  ohňoin  plcniac  Bavorsko,  Sasko,  Durinky  a  iné  země 
910  německé  ').  Darmo  Ludvik  solmal  všetky  možné  válečné  sily.  aby 
sa  s  nimi  proti  nepriateíovi  na  brehoch  Lechu  obořil,  lebo  —  bár 
i  na  začiatku  štastic  mu  prialo  -  porazený  a  k  zasfúbeniu  ročnej 
dané  prinútený  bol  -\ 


Boémis,  Chamabis,  Viudelicis,  Noricis,  Senuonihus,  Atliesinis,  Sliriis, 
Venedis,  Charinis.  Caruis  contrnluintur,  bellům  Lgris  edicilur,  intento 
infeslosquc  exercitu  utrat|iie  Danuhii  ripa  proceres  Boiorum  in  hostcs 
contenduut.  Ludovicus  cum  Burckbardo  Balliaviensi  Episcopo,  Ara- 
bone  praefecto  Anassiburgi  substitit.  Belli  deinde  periti  omneš  co- 
pias  in  tria  agmina  partiuntur.  Luitpoldus  Austriaci  limitis  Dux 
ripa  aquilonari,  meridiouali  vero  in  parte  Tbeodoniarus  Archimysla 
Juvaviensis,  Zacbarias  Sabonensis,  Utto  Fruxiin  nsis  cum  moimcborum 
Praesulibus,  Gumboldo,  llartvico,  llclniprcchto  Vralislaviam  (vrbi 
antiqui  Hostiti.  Ann.  Kulil :  teda  Rastislavia,  —  ]'ratisluria,  — 
Bralislaria,  —  Bretislavia,  —  Brec-slava,  —  ISrec-burg,  —  Press- 
burg,  —  Vreiporok)  usquc  procedunt,  ibique  rastra  faciunt.  Eodem 
in  Danubio  Sighardus  Sciionuin  Princeps,  cognatus  regis,  Kotholdus, 
Hattocbus,  Meginbardus  el  Eyscngriniis  Dynastae  Boiorum  perducunt. 
i\'ec  Ugri  segnitiei  alque  soiordiae,  ubi  se  tantis  apparatibus  pěti 
vident,  se  dedunt:  cuncta  antea,  quae  ncccssaria  forcnt,  arma,  viros, 
equos  eomparant,  jamquc  nou  pro  gloria,  sed  salute  pugnaluri  acri- 
ter  resisluiil.  EU-.  Avcntimis  L.  IV.  ann.  Boicorum,  p.  480  ctc.  — ■ 
Sr.  Pray  Ann.  P.  III.  p.  345  6.  —  Podal  soin  obšírné  sloví  Aven- 
tinove,  vztabujiíce  sa  na  bitku  r.  907.  při  Prešporku,  preto,  aby  do 
očí  bil  ten  omyl  Safarikov  a  jeho  stúpencov,  ktorí  bez  všetkeho 
základu  i  Mojmíra  II.  a  rozkotanie  riše  moravskej  do  tejto  bitky 
vpletajú.  V  tak  podrobuum  opfiaof  bitky  prešporskej  r.  907.  kdeže 
je   dáka   slopa   Mojmíra   a    Moravano\  ? 

1  i  Baioarioi  uin  omnis  oxercilus  :ib  llutigaris  occiditur.  Chron.  S.  Galii 
ad  a.  908.  II.  Ilcpid.  mim.  el  Cour.  Ursperg.  —  llungari  Saxoniam, 
Turingiam  vaslanl.  Muiianns  Scotaa  ad  a.  908.  II.  Herm.  Contr.  — 
Bellům  maximum  Francornm  min  I  iiiíaris.  Mar.  ScotUf  ad  a.  909. 
—  1'ngari  Alemanuiam  vastanl.  Herm.  Oontl.  ad  a.  909.  It.  Conl. 
Itegin.   Cliron.   S.   Galii. 

'■i)  Ludovicus  itaquc  rex,  gentu  sune  dcpopulatiuncm  illorumque  inlclli- 
gens  imilelitiitim,  siiorum  omnium  auimos  bac  lormidinc  inflammat, 
ul  si  lícilo  eodem  quemquam,  quod  lunc  acliirus  esset,  deesse  coo- 
liogeret,  laquco  —  vílám  liniret  .  .  .  Jam  iam  rex  Ludovicus,  col- 
lecta   inultitudine,   Aiigiislam   veneral,  qune   ost   in  .Sucuorum,  Baioari- 
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Pokoj  netrval  dlho.  Snad  Konrád,  nástupca  Ludvikov  (f  iun. 
)11),  odoprd  ročný  poplatok  Maďaioni,  a  tak  zavdal  příčinu  k  no- 
vej  vojnc  '),   do  ktorej   i  český  Vratislav  zamiešaný  bol  -).    Teraz  912 


orum,  siue  orientaliam  Fraocoram  cuullnio  civitas  .  .  Sequenti  igitur 
die  Lemanni  (Lici)  secus  tluminis  campos  —  utraeque  acies  conue- 
nere  .  .  Gravis  itaque  liinc  iude  oritur  pugna.  Versi  terga  — 
llungari  .  .  I.udouici  partihus  Mars  favebat,  quum  Turci,  sicut  non 
incallidi,  positis  ex  adverso  iusidiis,  ťugam  simulant.  Quos  dum  re- 
gis  populus.  doli  ignarus,  tupetu  validissimo  insequeretur,  omni  ex 
parte  prodeiiut  insidiae.  quasi  victi  ipsi  victores  interimunt.  Rex 
ipse  e  victore  se  victum  esse  miratur.  Luitprandus  L.  II.  c.  1.  — 
Ungari  Francos  devincunt.  Coul.  Beg.  Lamb.  Schafn.  Citron.  S.  Galii 
ad  a.  910.  —  Factusque  est  per  nonullos  annos  populus  hic  (.Něm- 
ci) tributarius.    Luitprand  I.   c.    —    Anonymus  B.  r.  notarius  c.  56. 

t )  Ungari  a  Baioariis  iuxta  tlumen  lne  occiduntur.  Herm.  Contr.  ad 
au.  912.  —  Agareui  Alemauniani  intraverunt.  Erclianger  et  Bert- 
l>olt  frater  eius,  et  Vodalrichus  Coines  auxiliante  illis  nepote  eorum 
Arnolfo  optinio  duce  Baioarioruni  totum  exercitum  eoium  juxta  lne 
fluvium  penitus  occidenmt,  nisi  XXX  viros.  Hepid.  mon.  ad  a.  913. 
lt.  Bar.  Scotos,  Cont.  Regin.  Ano.  S.  Galii.  Cliron.  ritbmicum  Bibl. 
Univ.  Vienn.  ap.  Calles  iii  Ann.  Austriae  ad  a.  eundem.  —  Katona 
dokazuje,  že  bitka  táto  padá  do  1.  812.  in  Hist.  Crit.  I.  292.  Lebo 
!o  následuje  z  tých  slov  llepidanových :  „Eodeni  anno  nix  immanis 
cadens  id.  Apr.  ebdomadem  pascae  perdurauit."  R.  913.  padla  verká 
noc  na   28.  marca,  r.  912.  ale  na   12.  (Prid.  id.)  apríla. 

2)  Longo  deiude  satis  tempore  domi,  forisque  rébus  quietis  subito 
nunciatur  (Bohemiae  et  Moraviae  duci  Vratislao),  Hunnos.  vel  ut 
■linie  vocant,  Hungaros,  dum  Allemanniam,  Saxoniamque  petunt,  in 
fines  Moraviae  deflexisse  ...  In  re  adeo  inopinata  haud  potuil 
Uratislaus  per  tempus  occurrere,  opemque  ferre  Moravis,  sed  paulo- 
pust  conlractis  in  Bojemia  copiis,  Moravos  quoque  armatos  se  ex- 
pectaré  iussit,  ut  communibus  viribus  minore  cum  periculo  hostem 
invaderent  .  .  Agmina  ducentibus  in  Pannoniam,  legati  Hungarorum 
in  via  se  ollerunt  .  .  Uratislaum  maguopcre  orantes,  ne  longius  cum 
exercitu  suo  progrederetur,  paratos  se  esse  ad  damiia  sarcienda, 
quae  ipsis  ignaris  sint  Moravis  illata  a  popularibus  SUB,  quos  illi 
ad  Germanos,  non  autem  Moravos  vexandos  miserint.  Jussi  pecuniam 
adnumerare,  qua  et  stipendium  militi  exolvi  et  res,  quae  intcr  po- 
pulandum  amissae  erant  redimi  possent :  tum  Moravis  quoque  impe- 
ralum  ut  silvas  Pannoniae  adversas  succiderent,  viarumque  aditus 
omneš,  extra  unum  militarem,  ut  includerent,  ne  sic  impune  hostis 
incautos  assultaret.  Dubravius  Hist.  Bojem.  L.  IV.  Maďarskí  spiso- 
vatelia  o  tomto  mlfcia  !  ?  —  Postquam  Zatoplug  per  Hungaros  est 
uecatus  et  llungari  descenderunt  in  Pannoniam  —  anno  septimo 
Maraviam  et  Bobemiam  crudeliter  spoliaruut  et  cum  victoria,  treugis 
cum   duce    Vratislao    (912  —  926)   ordinatis,    redierunt.     Luitprandus 
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ale  služiló  štastie  i  Nemcom  i  Moravanom,  tak  že  Madari  prinútení 
boli  utiahnut  sa  do  Pannonie.  Nezadržali  sa  však  tuna  dlho  v  po- 
koji, lož  sobravše  nové  vojsko  opátovali  nepriateíské  vpády  do  ze- 
mí německých  ');  čo  im  domáce  roztržky  Nemcov  usnadnily  na 
toíko,  že  Arnulť,  jodon  /.  nespokojných  kniežat  německých,  k  Ma- 
917  darom  utiekol  a  seha  i  so  ženou  a  dietkami  pod  ich  ochranu  po- 
stavil -i:  ba  pravdě  sa  podobá,  že  Maďaři,  najma  za  spománutého 
Arnulfa,  majúeeho  dceru  Arpádovu  za  manželku  '').  zbroje  sa  cho- 
pili a  do  německých  roztržiek  sa  miešali. 

Maďaři  však  neleň  opátovali  pustošenie  Německa  *),   vyjniúc 
Bavorsko,   kam   Ba   i   Arnulf  po   smrti   Konráda,   kráta  německého. 


Anlapod.  L.  II.  c.  II.  lt.  Turóci  Cliron.  P.  II.  c.  63.  —  Poneváó 
je  t tmu  rei-  o  Vratislavovi  fceskom,  z  toho  vysvitá,  že  je  tuna  reí- 
len  o  tej  Moravě,  ktorú  Cesi  při  rozkotáni  rišc  moravskej  zaujali, 
nie  ale  o  tej.   ktorií   Poliaci  ukořistili.   Sr.   str.  12. 

1)  Hungari  Alemanniam  depopulantur.  Herm.  Contr.  ad  a.  913.  —  To- 
tam  Alemanniam  igne  et  gladio  vastavenint.  Conf.  Regin,  ad  a.  915. 
—  Thuringiam  et  Saxoniam  peruaserunt,  et  usque  ad  Fuldam  mona- 
sterium  pervenenint.  Id.  ad  a.  91  (i.  —  Monasterium  de  Vila  (Ful- 
da  ?)  combusserunt.  Turotziiis.  Chr.  P.  II.  c.  XXV.  ■ —  Ilunni  \astant 
monasterium  et  omnia  vicinia.  Chron.  Corb.  ad  a.  917.  -—  Hungari 
Alemanniam   totam  devastantes  usque   Fuldam  peruenerunt. 

2)  Secundo  itaf|ue  regni  buius  (Conradij  susceptionis  anno  (913)  me- 
inorali  primipes  (Arnulfus  ni  Bagoaria,  Burchnrdus  in  Suevia,  Kw- 
rardus  in  Francia,  Giselbertus  in  Lotharingia)  linie,  praeserlim  lliin- 
ricus  (in  Saxonia  et  Turineia)  rebelles  exstiterant.  Quos  Chuonru- 
dus  rex  tam  sapientiae  vigore,  quam  fortitudinis  robore  superavit. 
Wualdus  (Arnulfus)  autem  cius  nimio  terrore  coactus,  cum  aXOti 
el  lilii-  ad  llungarios  fugit,  deguilque  eoden  ,  quo  ad  vitalis  auru 
Chnonradi  regis  rexerat  artus.  Luitprand  Amap.  I,.  II.  c.  19.  — 
Quoadusque  progeoies  Carolingica  habenas  Germaniae  fleitebat,  ab 
ofTício  imn  valde  discedebant  praefecti.  Conrado  postniodum  aliundu 
assumto,  —  praefecturam  in  dominatum  vertere  — .  Primům  Fiiliaii- 
gerus  cum  fralre  Burchardo  Alemanniam  inuascrunt.  Saxones  et 
Thuringi  cum  duce  suo  Henrici)  nihilo  meliores.  Arnolfus  quoque 
in  Bavaria  tumebat  .  .  Krchangcrus  demum  cum  íralre  Bcrlholdo  ad 
deditionem  spe  pactionis  venientes  Conrado  iubenle  apud  villam 
Adingiiin  decollantur  XII.  Cal.  Fcbr.  anno  ÍIIT..  quo  pcrculsus  Ar- 
nulfus, seu  armis  expulsus,  qnod  multi  seripserc,  seu  metu  parit 
supplicii  —  fuga  sihi  conaulnit  apud  llungaros.  Ilanzicius.  Germ. 
Sacra  T.  I.  p.  187/8.  —  Erchanger  et  Peratoll  decollati  šunt.  Ann. 
Aujrienses   ad   a.   917. 

3)  Luitprandus.   I..   II.   c.    18. 

4)  Uogarii  pevuasa,  ut  coeperunt,  Alemannia,  Basileam  urhein  dcstruuiit; 
indeque  Alsatia   vastala,   I.otharii   regnum,  multa   malá   facientes,   inua- 
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(t  23.  dec.  918)  vrátil  ');  lež,  kecí  Arnúlf  s  Henrikom  bol  smie- 
rený  '-)  a  domáce  roztržky  Ncmcov  přestaly,  podujali  nepriatefské 
vpády  do  Itálie.  Berengar,  svójmn  vojsku  nevelmi  dóverujúc,  vstú-  922 
pil  do  priatebtva  s  nimi  :'i.  Potřebné  mu  bolo  i  to  priateístvo, 
lebo  Italiam  Burgundského  Rudolfa  pozvali  k  vypúdeniu  Be- 
rengara  4). 

Medzitým,  Oo  Maďaři  dali  pokoj  Nemcom,  Henrik  Ytáčnik  za- 
počal vojnu  proti  polabským  Slovanom.  Glomači  (Daleminci)  vidiac, 
že  už  podmanil  ich  súsedov  Havelanov,  aby  nepodstúpili  podobný 
osud,  Maďarov  na  pomoc  volali  "').  Tito  dve  vojská  proti  Henriko-  923 
vi  vyslali,  a  tak  Sasko  dvoje  pustošenie,  Glomačsko  ale  podol)ne 
pomoc  maďarskú    trpko  zakusilo  G).    —    Maďaři    odtiaí  domov  sa 


dunt.  Herm.  Cont.  ad  a.  917.  —  Hungari  per  Alemanniam  in  Alsa- 
tiam  et  iisqne  ad  fines  Lolhariensis  regni  peruenerunt.  Cont.  Regin, 
ad  a.  917.  It.  Cliron.  Aug.  Siegeb.  Gembl.  —  Basilea  ab  Hungaris 
destruitnr  XII.  Cal.  Febr.  Cliron.  Virtzburg.  ad  a.  918.  It.  Conr. 
Ursperg.  et  Marianus  Scotus.  —  Ungarii  primitus  regniun  Lolharii 
ingressi  suni.  Ann.  S.  Vincent.  Metteus.  ad  a.   917. 

1)  Arnoldi*  eodeni  tempore  ab  Ungaria  cum  uxore  ac  filiis  rediens, 
non  soliim  Lonorifice  a  Bauaris  susceptus,  sed  etiam,  nt  rex  lieret, 
est  vehimenter   exoratus.   Ann.   Saxo   ad  a.   919. 

2)  Luitprondus  L.  II.  c.  VII. 

3j  Introierunt  Ungari,  id  est,  Unni,  in  Ilaliara  mense  Februarii.  Chron. 
Lupi  Protospatae  ad  a.  920.  —  Hungarorum  interea  rabies,  quia 
per  Saxoues,  Francos,  Sueuos,  Baioarios  nequibant  (pre  strach 
alebo  smltivu  ?),  lotam  per  Italiam,  nullis  resistentibus,  dilatatur. 
Veruni,  quia  Berengarius  firniiter  suos  milites  habere  fideles  non 
poterat,  amicos  sibi  Hungaros  non  mediocriter  cffecerat.  Luitprandus. 
L.  II.  c.  11.  —  Hungari  Italiam  .  .  depraedantur.  Flodoardus  Rem. 
Presb.   ad   a.   919. 

i)  Igitur  Italienses  muiciís  directis  bunc  (Rudolfům)  ad  se  venire,  Be- 
rengarium  vero  expellere  petunt.  Inter  agendum  autem  contigit, 
Huugáros  Veronám,  his  ignoranlibus,  aduenisse,  quorum  duo  reges, 
Dursac  et  Bugat,  amicissimi  Berengario  fuerant.  Luitprandus.  II.  c. 
16  et  17.  —  lntrauerunt  Hungari  secundo  in  Italiam,  mense  Febru- 
ario.  Flodoardus  Rem.  Presb.  ad  a.  922.  —  Quarto  die  staňte, 
mense  Februarii,  adventus  Ungrorum  iu  Apuliam,  indictione  X.  Cbron. 
S.  Benedicti  ad  a.  922.  ■ —  Hungari  actione  —  Berengarii  multis 
caplis  oppidis  Italiam  depopulantur.  Flodoardus  Rem.  Presb.  ad 
a.  922. 

5)  Dalamanti  vero  iuipetum  illius  ťerre  non  valentes,  couduxerunt 
aduersus  cum  Avares,  quos  módo  Ungaros  vocamus,  gentem  bello 
asperiinam.   Vitichindus.  L.  I. 

6)  Igitur  exerutus  Ungarorum  a  Sclauis  conductus,  multa  strage  in 
Saxonia   facta,   et   infinita   capta   pracda  in  Dalamanciam  reversi  obuium 
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vracajúc    svojíni    nustošiacim    mečom    i    východnu    Franciu    na- 
vštívili ■). 

Medzitým  iná  část   vojska  maďarského   opatovala  svoje  vpády 

924  do  Itálie  a  táto  hrozne  plenila  -).    Odtial  Maďaři  prez  Alpy  cbceli 

vtrhnut  do   Gallie;    medzitým    kvár  Rudolf  založil   sútesky.   a  tak 

Maďaři  na  inu  cestu  udeřili  a  vrátili  sa  do  Septimanie  ■'),  kde  nie 

tak  mečom.  jako  následkom  zapuchnutia  a  červienkv  zahynuli  '). 

Sotva  že  si   oddychli,  už  zas  vrátili  sa  do  Alcmannie  5),  a 


itiueiitmiiit  iilium  exercitum  Ungarorum.  (|ui  comminati  šunt  bellům 
iuferre  amicis  eornoi.  eo,  quod  auxilia  eorum  spreuissent,  dum  illos 
ad  laiilam  praedam  duxisseot.  Unde  factum  esl,  ul  secundo  vasta- 
retur  Saxonia  ab  Ungaris;  et  priori  exercitu  iu  Dalamancia  secundum 
ezapeetaote,  ipsa  quoque  (Dalamancia)  in  tautam  penuriac  miseriam 
dueta  sil,  ut  aliis  nationibus  eo  anno,  reliclo  proprio  sólo,  pro 
annona  servirent.  Viticbindus  (ad  a.  923).  —  llunni  rursus  ir- 
ruptiouem  faciunt,  vastantes  omnein  Saxoniam.  Chron.  ('orlu  i.  ad  a. 
924.  —  Že  Maďaři  prei  Čechy  tiahli  do  Saska,  z  lolio  —  jako 
sa  Pray  domnieva  —  nenásleduje,  že  Maďaři  \ládli  Moravou  a  /.<• 
(  esko  im  daň  platilo.  Češi  pustili  Maďarov  prez  svoju  7-em,  lebo 
liabli  pioti  spoločnému  nepriaterovi  Slnvanov.  —  Amoldus  diix 
(Bavariae)  in  Boemiam  cum  exercitu  vadil.  Chrnu.  Salisburg.  ad  a. 
'.123.   Bern.   Nor.  a  in!  ad  a.  921. 

1 )  Hungari  oricntalern  Franconiam  vastauerunt.  Cont.  Reginou,  ad 
a.   924. 

2)  l'ugari  duelu  Berengarii,  quem  Longohardi  expulerunt,  Italiam  depo- 
pulanlur.  Papiam  quoque  urbcm  populosissimam  elc.  Klodoardus  Rcin. 
Presb.   ad   a.   924.   ap.   Katona  llisl.   Crii.   I.   312. 

3)  Sr.   Pray.  Diss.  X.   239. 

1>  His  expletis  Hungari  per  abrupta  Iranseuntes  Alpium  juga  vcniuol 
in  Galliam:  quos  Rodnlfus,  cisalpinae  Galliae  rex.  cl  Hugo  Viiinnii 
sis  inter  anuuslias  collium  Alpinorum  claudunl :  indu  iuopinalo  per 
devia  nionlis  evadentes  Gothiam  impetunt  .  .  .  prstem  quamdail 
perpessi,  capitum  inflaticne  et  dissenteria  parné  edneli,  pailoia  r\a- 
rientihus,  nunciantur  csse  consumti.  Ib.  —  Rege  Hirengario  delumlo 
alque  Budolfo  abscnle  lliingiiroriim  rabics  Salardo  dme,  lotani  per 
Italiam  dilatatur  :  aden  ul  muros  Papiensis  i  ivilatis  elc.  Lmlprandul 
L  lil.  r.  I.  Hungari  Salardo  duce  Italiam  pervaganto.  Pupiain  OH 
sídenl   et   incedunt.   Sigeb.   Gembl.   ad   a.   925. 

■  i   [fagarfíl  lam    Alcmauniain    vaslando    peruagantibuB    et    ad    coenob i 

quoque  S.  Galii  peruenientibus,  Viborada,  virgo  inclusa.  Fracta  celit] 
a  (|uodam  cx  eis  peremta  et  martyrio  ooronata.  Herm.  ad  a.  925. 
—  Aiia  SS.  Maii  T.  I.  ad  2.  ciusdcm  niensis.  Srovnej:  Mágy* 
Sión.  Ksztergam.    18C4.  II.   442.  —  Slovcsnosi   r.    1864.   <■.   2<i. 


73 

odtial  do  Francie,  Alsacie,  Oallio  ')  a  Saska  2).  Kcd  Maďaři  pu- 
stošili Sasko,  Henrik  s  nevycvičeným  cštc  vojskou)  svojíni  sdržoval 
Ba  vo  Verlc,  mcste  Vestfalskom,  čakajůc  na  vliodnú  příležitost. 
Medzitým  přihodilo  sa,  že  jeden  maďarský  vojcvoda  padol  do  rúk 
německých.  Poneváč  Madarom  mnoho  na  ňom  záležalo,  síubovali 
za  vykúpenie  jeho  mnoho  zlata  a  sriebra.  Krát  však  nepřijal  zlato 
a  sriebro,  lež  za  výminku  vyslobodenia  tohože  vojevody  vystavil 
uzavretic  devátročného  mieru  s  Madarmi  3).  926 

Následkom  mieru,  s  Henrikom  uzavřeného,  Madari  zdřžali  sa 
od  pustošenia  Německa  a  meč  svůj  na  inu  stranu  Europy  obrátili. 
I  Yinivše  smlúvu  s  Horvatami,  Srbami  a  inými  (?)  národy,  zamýšla- 
li  vtrhnut  do  Bulharska  4).  Či  ozajst  vtrhli  ta,  nemáme  o  tom 
istého  dějepisného  svedoctva;  avšak  pravdě  podobno  je,  že  Madari, 
následkom  madarsko-slovanskélio  válečného  taženia,  hranice  čierne- 
ho  Uhorska  (Sedmohradska)  k  brehom  dolnieho  Dunaja  posotili  až 
k  mostu  Trajanskému  5).    —   Peter,   nástupca,  htadel  odvrátit  ne- 


Ij  Ungarii  vastaía  Alamaunia,  tutam  franciem,  Alsatiam  atque  Galliam, 
igne  et  gladio  saevientes  percurrunt.  Burchardns  diix  occiditur. 
Herm.  Cotr.  ad  a.  926.  Sr.  Cliron.  Aiig.  Cont.  Regin.  Ann.  S. 
Maximi  Trev. 

2)  Hungari  Heinrici  in  regmim  successionem  probare  volenles,  an  110- 
vus  rex  solila  vellet  tributa  pcrsolvere,  totam  Saxoniam  percurrenles, 
urbes  et  oppida  incendio  dedere,  tanlamque  caedem  ubique  fecerunt, 
ut  depopulalionem  ultitnam  coroinarentur.  Conr.  Ursp.  ad  a. 
935  (926). 

3)  Rex  autem  crat  in  praesidio  uibis,  quae  dicitur  Werlarn.  Nam  rudi 
adhnc  militi  et  bello  publico  insueto  contra  tam  saevam  gentctn  mm 
credebat.  Contigit  autem  quemdam  c\  principibus  Uugaroiuni  capi 
vinctumque  ad  regem  duci,  Uugari  vero  ipsum  iu  tanluin  dilexere, 
ut  pro  redemtione  illius  innumera  auri  et  argcnli  pondera  ofíerent. 
Rex  autem  spcniens  auruin,  expostulat  pacem;  landemque  obtinuit, 
ut,  reddito  captivo  cum  aliis  munerihus,  ad  nouem  annos  pax  cou- 
lirmaretur.  Vitichindus  (ad  a.  926).  —  Rex  lleuricus  pacem  cum 
Hungaris  in   nouem   annos   lirmat.   Sig.   Gembl.   ad   a.   924   (926). 

4)  Vicinae  igitur  gentes,  Turci,  Seruii,  Chrobatae  atque  alii,  audita  Si- 
meonis  mořte  (f  927),  Bulgaros  bello  petere  staluebant.  Cedrenus. 
Sr.  Katona  Hist.  Crit    I.  318. 

5)  Maáari  sice  r.  888.  tak  válečné  překvapili  Simeona,  hrála  bulhar- 
ského, že  ho  přinutili  útočiště  lifadat  medii  můrami  Dristri  a  Mun- 
dragy,  ba  až  do  Preslavy  prenikli :.  avšak  Simeon  (r.  889 — 900) 
navrátil  im  porážku  a  neleň  icli  vybual  z  dolnieho  Zadiinaja.  lež 
opanoval  i  lizemie  nektoré  na  severnoni  břehu  dolnieho  Dunaja  až 
ku  vtoku  Sávy  do  Dunaja  (sr.  Dej.  dr.  nár.  str.  1  15.).  Za  panovania  Si- 
meona darmo  sa  pokusili  Maďaři  r.   895  a  896.  o  nazpak   yydobylie 


74 


bezpeč,  odovšad  mu  hroziacu,  tým.  že  si  vzal  za  manželku  Mariu, 
dceru  césara  Chrestophora,  aby  ták  naklonil  Carilirad  ku  sebe. 
Poneváč  ale  Madari  ustavičnými  vpády  znepokojovali  ho,  a  on.  od 
Carihradu  bez  podpory  nechaný,  im  odolat  nemohol,  uzavřel  s  nimi 
niier.     Následkem    mieru    tohoto    Madari    malí    otvorenú    cestu   k 

!J34  Carihradu  i  cez  územie  Jiihoslovanov  i  cez  Bulharsko  ').  I  skutočne 
Maďaři,  soberúc  silné  vojsko,  vtrhli  do  Grécka  a  habajúc  korisí  i 
zajimajúc  lud,  udeřili  i  na  sáni  (arihrad.  Theofanes,  hlava  by- 
zantskej  stařešiny,  svojím  múdrym  jednáním  a  štědrými  dary  šťastné 
ukojil  Maďarov.  vyměnil  zajatých  a  primál  ich  k  návratu  2);  ba 
nektorých  i  do  služby  vojanskej  najal  3). 

Sotva  že  Ba  Maďaři  vrátili  domov,    vyslali  posolstvo  k  llenri- 

!)o5  kovi,  majúcc  žiadat  ročnú  daň  od  něho.  Henrik  ktorý  medzitým, 
čo  Maďaři  na  východe  zaneprázdnění  holi,  usilovné  cvičil  svojfl 
vojsko,  opevňoval  a  budoval  hrady  4),  teraz  směle  sa  postavil  a 
odkázal  Zoltanovi :  že  má  pre  Maďarov  železo,  nic  ale  zlato !    Že  z  I 


tohoto  severného  břehu  Dunajského.  Pošiastilo  sa  im  to  až  teraz. 
—  Sedes  posuerunt  illic,  ubi  mine  (950)  hahitant.  In  Iioc  autem 
loco  anliqua  quaedam  monumenta  supersunt,  inter  qnae  pons  Trajani 
imperatoris  ad  inilin  Turtiae.  el  Belgrada,  quac  triům  dicruni  iti- 
nere  ah  ipso  ponte  dislat,  ubi  (Belgradac?)  turris  esl  sancti  el  I 
magni  Censtantini  imperatoris.  Vidz  o  tomže  moste  Trajanskom 
moje  Dějiny  dr.  nár.  str.  4\  —  II nuku  moju  polvrdzujc  i  iinsle- 
dujiice  upozornenie :  a)  posolstvo  Arnulfovo  r.  892.  len  při  Helo-  i 
hrade  prekroiiac  Dunaj  vkročit  mohlo  do  Bulharska,  na  východnom 
břehu  Dunaja  ležiaceho,  lebo  Bulhaři  leu  o.  r.  923  rozšířili  vtiídu 
sMiju  na  Srbsko,  na  južnom  břehu  Sávy  a  na  západnom  břehu  Du- 
naja ležiace.  b)  Bulhaři  o.  r.  892.  len  u  vtoku  Sávy  do  Dunaja 
mohli  sa  dotýkai  Moravy  Svatoplukovej  a  len  touto  cestou  mohli 
dodával  sot  Moravanom  j  poneváč  čierne  Uhorsko  (Sedmohradsko  a 
Mullansko)   bolo   v   rokách   nepriatefckýcb,   v   nikách   Madarských. 

1)  Sr.    Šaforik    Slov.    Slarožit.    II.    sir.    201. 

2)  Cedrenus  ed  Ven.  p.  493.  Par.  629.  —  Theoph.  Cont.  cd.  Ven. 
p.  197.  Par.  202.  -  Georg.  Hon.  ed  Ven.  p.  439.  —  Siincon 
l.ogolh.  cd.  Ven.  p.  366.  —  Gollect.  Her.  Russ.  T.  I.  p.  20  ct 
21.  -  Připomíná  to  i  Thuróci  Chr.  P.  II.  C.  26.,  ale  v  oděve  tak 
báječnom,  že  i  Pray  íDiss.  \.  23S)  i  sám  Katona  íHisl.  erit.  Dit. 
p.    35(>J  jeho   zprávu    merlzi    hájky    kladic. 

'■'<)  ijnac  autem  praecesaerat  ct  iam  septima  indirlionc  (934)  sub  du- 
calo palricii  CbBiOlé  appuleral  (in  Longobardiam  auxiliaris)  classií 
totidem  chelandiíi  (čelan,  čbi)  cODitabal  el  septem  carabiis  (koráb) 
Kussos  415  vchentibus.  Kquites  erant  .  .  .  Turcae  (Madari)  84 
Conft.  Por.  dc  cerem.  aul.  Byzanl.  L.  II.  c.  44.  Patrol,  graeco-lat. 
Milínc.  Páriu.    1801.  T.   (XII.   p.    1223.   Si.   pp.    111.   n.  57.   1103 

4)  Annalista   Saxo   ad  a.   927. 
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toho  vojna  vypukne,  o  tom  žiadon  nepochyboval.  Maďaři  teda  bez- 
odkladné s  velkým  vojskom  cez  Čechy  ')  a  Daleminciu  (Glomačsko) 
tiahli  do  Saska  a  Durýnk.  Pravdě  podobné  je.  že  nepokojní  Slo- 
vania  '-)  slobodne  ich  prez  svoje  krajiny  pustili,  ba  Maďaři  Dale- 
inincom  i  priateístvo  ponúkali  a  ich  do  válečného  spolku  proti 
Nemcom  vyzývali.  Daleminci  však,  či  památujúc  na  ich  drahé,  r. 
923  zakušené  príateMvo,  či  znajůc  náramnú  silu  Henrikovu,  ich 
návrh  s  posměch.  >m  odmrštili  3).  Rozhořčili  sa  nad  tým  Maďaři, 
ale.  nemajúc  času  k  pomstě,  odtiahli,  ponáhfajúc  sa  vtrhnut  do 
Saska  prv,  nežli  by  sa  Henrik  náležité  přichystal  k  vojně. 

Právě  pohnul  sa  Henrik  s  vojskom,  keď  behúň  prišiel  so 
smutnou  zprávou :  že  jedna  část  nepriatefského  vojska  neleň  hranice 
překročila,  no  i  přepadla  Meresburg,  hrad  to  na  hranici  Saska. 
Dnryuska  a  polabského  Slovanská,  jeduu  časť  mužstva  pobila  a 
■noho  hadu  bez  rozdielu  veku  a  pohlavia  zajala!  Henrik  ihned  po- 
BŮechal  ta.  Stane  sa  srazenie.  Němci  s  heslom  ,. Kyrie  elrjsorr 
hibu  Maďarov,  heslom  Jmi,  hni,  /»</.'"  hrmiacich.  Šíastie  slúžilo 
Sfemcom:  okrem  tých,  čo  hladom  lebo  zimou  alebo  v  rieke  zahynuli 
i  zajatí  boli,  36,000  z  Maďarov  pod  mečom  vykrvácalo;  ostatní 
iliy  opustivše  kořist  a  zajatých,  dali  sa  na  útek.  —  Druhá  část 
•adarského  vojska,  uslyšiac  o  meste,  kde  sa  (nevlastná)  sestra 
Henrikova  a  manželka  durynského  Widona,  s  veřkými  pokladami 
ivójmi  sdržuje,  vtrhla  do  Durýnk  a  tože  město  dobývala,  ba  — 
riby  nebola  právě  nastala  noc,  boli  by  ho  aj  vydobyli.  Medzitým 
Henrik  prijachal  obleženým  k  pomoci  a  zarazil  tábor  pn  Riaede: 
•o  keď  sa  i  tito  Maďaři  zvěděli,  dali  sa  podobné  na  útek.  —  Henrik 
losiahnuv  tak  skvělého  víťaztva,  daň,  ktorň  mal  dat  nepriateíovi.  s 


t)  V  Čechách  panoval  vtedy  sv.  Václav,  ale  temer  v  ustavičnom  do- 
mácom  nepokoji  ;  lebo  čím  viac  on  lípnul  ku  Henrikovi,  lým  viac 
Drahomíra,  jeho  matka,  a  Boleslav,  jeho  brat.  s  \eíkou  čiastkou 
národa   nenáviděli  Nemcov.  Sr.   Palacký.   D.   N.   Č.  1.   234. 

2)  Henrik  Slovanov  polabských,  menovite  Bodricov,  Luticov,  Dalemiucov* 
Batarov  a  iných,  krutými  válkami  tak  sužoval,  ie  pomaly  všeci  je- 
mu a  riši  nemeckej  sa  podrobili.  Tiež  Cechy  válkou  stihal  a  s 
vcTkým  vojskom  pritiahol  r.  928.  až  k  Prahe.  Sv.  Václav  kupil 
od  nebo  pokoj,  zasTiibiv  ročnii  daň  (500  hrivien  srieb.  a  120  vo- 
lov)  a  věrnu'  oddanosi.  Palacký  I.  c.  233  a  234.  —  Cernitis, 
barbaros  superatos  et  servituti  subiectos.  Henricus  ap.  Vitichinduni. 
Sr.  Ad.   Brém.  L.  I.  c.  47. 

3)  Piaguissimum  pro  munere  eis  proiiciunt  canem.  Vidukind.  —  Ab- 
bas  Urspergensis.  — 
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dakyčineníni  obrátil  na  čest  a  slávu  Požiu  ').  —  Povést  o  vítaztve 
tomto  malá  za  následek,  že  okolité  národy  pospiechali  k  němu. 
neleň  aby  mu  k  vííaztvu  dobropriali,  no  i  svoju  oddanosl  osvěd- 
čili -).  Henrik  však  slávy  víťaztva  svójho  dlho  nepožíval,  lebo  2 
í»36  jul.  r.  93tí  umřel 

Maďaři  oddýchnuvše  si  a  obnovivše  svoje  sily  válečné,  jaknáble 
slvšali  o  smrti  Henrikovej,  tiabli  opáí  do  Saska  3),  krvavým  me- 
čom  i  nevinných  rúbajúc  4);  avšak  mladý  knír,  Otto  I.,  zavčasu 
přiletěl  a  vyhnal  ich  zo  Saska  ').  .Madari  teda,  okusivše  chrabrost 
Ottovu,  zamý.-1'ali  na  inú  stranu  Německa.  —  Dokiaí  totižto  žil 
Arnulf,  vojvoda  Bavorský,  dávný  to  priateí  Madarov  6),  za  neslušno 
držali  jeho   země  znepokojovat';   po  jeho   smrti   však   doinýšfali  saj 




1)  Luilprandus.  L.  II  c.  Vlil.  et  IX.  —  Ami.  Vilichindi.  L.  I. —  SigobS 
(ieiiibl.  ad  a.  934.  —  Flodoardus  ad  a.  lJ33.  —  Ahbus  Ursp.  ad 
annos  Henrici   I. 

2)  Famam  polenliae  virtutisque  eunctis  regibus  ct  geutibus  longc  latcque 
dilTudit.  L'n(garornin)  et  aliůrum  regnorum  proceres  cum  ailirruut. 
gratiaroque  in  conspectu  eius  invenire  quaerentes,  lidem  talis  ae  tanti 
\iri  dilexeiiint  Abb.  Ursp.  1.  c.  --  Tie  šlová:  ngratiamque  h* 
contpectu  eitu  inrenire  i/uaerentes"  zdajti  sa  na  to  ukazoval,  že  — 
okrem  Dalemincov  (Golomabov)  —  in  i  polubskí  Slovania,  prijevji 
\yzvanie  k  bojů  od  spojencov  svojicli,  Madarov,  chystali  sa  k  vojně, 
aby  sa  oslobodili  od  jařma  německého.  Že  Maďaři  ovšem  boli  spo- 
jenci Slovanov  polabských,  svědčí  to  Ilirmannus  Contractus  ad  a. 
932.  Ungarii  Soraborum  provinciam  petentes,  ab  exercitu  regis  Hen- 
rici caede  prolligati,  1'ugati,  multique  ex  eis  capti  suni.  I  sto  je,  ie 
Katone  (llist.  cr.  l)uc.  p.  354.)  chybné  to  vmiešat  chce  do  vojqj 
r.  934.,  a  pravdě  podobno,  že  Madari  bojovali  tuna  sia  pomocnici 
pro'i  \ojsku  llenrikovmu,  Srbov  potlativšiemu.  —  Podobné  Abb. 
Urapcrg.,  jako  i  Vitícbiodoa.  II.  cc.  hovoria:  (llungari)  opem  (» 
Dalciniriciisj  quasi  ah  antiquis  petunt  amicis.  —  Mienku  (úlo  zdá 
sa  polvrdzovat  i  nespoknjiiosi  a  /áši  Čechov  oproti  Nemcom  a  icli 
českým    priaterom.      Palacký.    I).    N.    Č.    I.    23(i.    ald. 

3)  llungari  venere.  virliileni  probarc  noui  regis.  Intrantes  autem 
I-i;imi  luh  (orieulalem)  statucrutil,  si  possent  uh  occidentali  plafl 
inuadere   Saxoniam.   Ann.    \  ilicliinti    I,.    II. 

I)  Moc  tempore  monialcs  in  Ooerenkerken  cum  clericia  ct  lamilia  ani 
aunero  centům  et  riginti,  —  ipao  di.  88.  Peliola  et  Adaucti  ('tn 
aug.  !)36)  ah  llángaría  occisae  šunt.  Ditmorus  np.  Pray  ann.  vel 
p.   358. 

■  ))  Hev  autem  audiens,  nihil  moratus.  cum  exercitu  valido  oceurrit  illi« 
rugavitqae  et  a  tenninis  atria  abegit.  Ann.   Viticbindi  I.  c. 

6)   Sr.   >tr.    70. 
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ži'  mi  oslobodení  od  povinností  priatelstva,  s  nebohým  zachovává-  937 
ného,  a  po  utrpenej  v  Sasku  porážke,  doma  prezimovavše,  už  24. 
mana  vtrhli  do  Francie  '),  odtíaíto  ale  v  mesiaci  jul.  do  Burgun- 
8ie  -)  a  Aquitanie  ').  Poplenivše  takto  Franciu.  Bavorsko,  Ale- 
manniu,  Alsaciu,  Galliu,  Burgundiu  a  [taliu  vrátili  sa  do  sídel  svo- 
jich,   -  do  Pannonie  4). 

Medzitým,  6o  Madari  po  západnej  Europe  lúpežili,  Otto  za- 
neprázdněný bol  vojnou  naproti  polabským  Slovanům  a  ťechom  r>): 
památujúc  teda  na  porážku  saskú,  aby  ju  vypomstili,  vrátili  sa 
opat  do  Saska.  Opáť  sa  im  zle  poviedlo,  lebo  jednu  časť  vojska,  938 
cestou  a  dážďom  umořenu,  pobil  sam  íud,  druhů  ale  jeden  k  tomu 
prinútený  vodič  voviedol  do  nebezpečného,  Trimmining  řečeného 
micsta,  kde  pobitá  bola,  ba  i  sám  vojevoda  prišiel  do  zajatia,  z 
ktorého  len  draho  vykúpený  byt  mohol  6). 

Ani  teraz  Madari  dlho  sa  doma  uesdržali ;  lebo  v  Itálii  medzi 
Berengarom  a  Hugonom  vypukly  roztržky,  a  tak  Maďaři,  chcejúc  940 
tie  roztrtržky  vykoristit.  vtrhli  zas  do  Itálie  7).  Medzitým  Hugo 
vypudil  Bereugara,  Maďarov  ale  velkým  množstvoin  peňazí  ukojil  a 
naviedol,  aby  vrátili  sa  do  Hispanie.  V  skutku  dali  sa  i  na  cestu,  941 
lež  dlhou  cestou  uamrzení,  obávajúc  sa,  aby  ich  vodič  tak  neza- 
viedol,  jako  ten  saský,  zavraždili  ho  a  vrátili  sa  domov  s).  Kok  na 
to  opat  dali  sa  na  výboj  do  Bavorska;  lež  Berthold  (Bertolfj.  voj- 
voda  Bavorský,  pobil  a  vypudil  ich  9). 


1)  SecuDdo  anno  post  haec  --,  IX.  kal.  Aprilis  HuDgari  —  Franciam, 
Burgundiam,  Aquilaniam  ferro  et  igne  depopulari  coeperunt.  Clir. 
Besuense   ad   a.  937. 

2)  ChroD.  Besuense.  ap.  Tag.  T.  III.  p.  835.  Katona  (Hist.  cr.  Duc. 
370)  chybné  to  kladie  do  r.  936.  Sr.  str.  76. 

3)  Cbron.  Besuense  ad  a.  937. 

4)  Ungarii  per  Baioariani  Alemanniamque  et  orieotalem  Franciam,  — 
transito  Vormatiae  Rheno,  Alsatiam,  regnum  Lotharii  et  adiacentes 
usque  ad  oceánům  Gallias  vastantes,  per  Burgundiam  Italiamque  tan- 
dem in  Paunoniam  redierunt.  Hermann.  Cont.  ad  a.  937.  Sr.  Katona 
Hist.  cr.  Duc.  370-379. 

5)  Palacký  1.  c.  240.  atď. 

li)   Ungarii   Saxoniam    iuvarientes,    a   Saxouibus    pugna   victi    caesique   lu 
gantur.     Herman.   Contr.    ad  a.  938.  Conf.  Cont.  Regin,  et  Marianna 
Scotus.  ad   a.   938.    Sigeb.    Gembl.    ad  a.   939    (rectius  938.  Kat.  I. 
c.  383). 

7)  Iutroiuerunt  Ungari,  vel  Unni,  in  ltaliam  mense  Aprilis.  Lupus  Proto- 
spata  ad  a.   940.  ap.  Murat.   V.   39. 

8)  Luitprandus.  L.  V.  c.  b. 

9)  Ungarii  Baioarios   invadentes,   pugna    cum    iis   commiss,    victi,   terga 


78 

Sotva  že  doma  přelomovali,  za  včasného  jara  vybrali  sa  o 
kúsiť  priaznivejšie  Siastíe  na  východe.    V  meaiaci  apr.  sháňali  sa 
i*43  po  kořisti  v  Grécku.   Medzitým  Theophanes  svojou  múdrostou  opa 
ta  to  priviedol,  že  Maďaři  uzavřeli  páfročnú  smlúvu  s  Grékami,  ba 

i  zastavencov  z  vyšších  rodin  dali  ').  —  Keď  nie  skór,  teda  asi  v 
tomto  čase  umřel  Zaltas,  a  jeho  nástupcom  vo  veívojvodstvc  stal 
sa  Phalitzin  '-').  vnuk  Árpádov  a  syn  Jutotzasa  3).  Následkom  tejto 
přeměny  Točím,  vnuk  Árpádov  stal  sa  gylasom  '),  Bultzus,  pravnuk 
944  Árpádov  :'i,  ale  karchasom  6).  —  V  nasledujúcom  roku  opat  sa  im 


verterunt.  Herm.  Conlr.  ad  a.  942.  Conf.  Cliron.  Salzb.  —  Ann 
Vilichindi.  L.  II.  —  Ilcpidanus  ad  a.  943. 
Il  Indiclione  prima,  mense  apriíi  rursus  Turci  cum  ingenlibus  lopiis 
Romanae  dilionis  Hneš  iuvaserunt.  Egressus  vero  Tbeophanes  palri- 
cius  accubitor,  pacis  cum  eis  foedus  percussit,  acceptis  obsidibus  ex 
illustrioribus.  Cont.  Theoph.  ed.  Yien.  440.  —  Symeon  Logolh. 
366.  —  Cedrenus.  494. 

2)  Phalilzin,  qui  nunc   (949)  principátům   teuet.     Const.   Por.  c.   40. 

3)  Dia  Const.   Por.   I.  c.   toto  je  rodostrom   Arpádovcov : 

Arpád 


Tarkatzus, 

I 
Tabele. 

I 
Termatzus. 


Jelech, 


Ezelecb. 


Jtitolzas, 


Pbalilzin. 


Zaltas. 


Taxis. 


Pliale,        Tase. 


Bultzus. 

I  Zavrhnúc  vysvetlovanie  tobto  názvu  bodnosti  (Const.  Por.  I.  c.)  krnz 
madarské  yyúlés  (Katona  llist.  Crit.  I.  282),  poneváč  gylas  vyzná' 
menáva  bodnosi  jednej  osoby,  za  lo  mám,  že  to  bola  hodnotí 
Továrníků  (Tavernicus,  Trovárnik,  Polravárnik)  ;  lebo  jvXiOS  je  po 
slovensky  kapsa  na  pulraru,  čili  potramica,  trotnica,  atá.  I  to  je 
pravdepodobno,  že  yr/.iu  mdže  vyznamenávat  hodnosi,  klorú  má  u 
krárovskébo   dvoru   Magister  dopiferorum. 

5)  Const.  Por.  I.  c.  sice  hovoří,  že  bol  synom  Kale ;  ale  ja  ho  držím 
za  syna  Phale,  leho  :  a)  písmeny  A  a  <l>  mohly  hyi  při  přepisováni 
Tahko  přeměněné;  b)  všetko,  čo  o  tom  Const.  Por.  I.  c.  píše,  na 
to  ukazuje,  že  na  hodnosi  gylasa  a  karchasa  povyšované  boly  len 
osoby  z  krve  Arpádovej. 

C)   Podobné   zavrhiijem   i   odvodzovaniu    názvu  y.nn/o.,-  i   od   kár  —  biro 
(Kal.   I.   i'j   j   od   slovenského   karhúi:    a   mám    to  za   hodnosi  1'uhár- 
utl.ii   (Poliáruok,    číšník)    leho    xartfflotov    je    lo    řo    slovenskv 
pohár,  kurbe\  J    teda  xanjag    vo    smysle    tomto   je    to,    řo     Maijislei 
piHiernariim.    Sr.   I.   kn.   Mojž.  40,   2. 
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zachtělo  do  Německa.  Pod  velením  Tocuna  ')  najprv  cbceli  ta 
vrazit  cez  Rakúsko;  ale  Leopold,  prvý  z  Babenbergčanov,  mark- 
hrábá  rakúsky.  zavčasu  sa  zvedev  o  ich  úmysle,  překazil  im  cestu"). 
Maďaři  teda  pozorujúe  přípravy,  udeřili  na  inú  cestu,  cez  Koru- 
tansko  '');  avšak  i  tuna  Slovánov  a  Nemcov  připravených  našli  a 
velká  porážku  utrpěli. 

Maďaři,  porážkou  touto  pokoření,  prez  nektorý  čas  dali  pokoj 
Nemcoin  4),  obrátac  meč  svój  opat  do  Itálie.  Berengar  však  vel- 
kými dary  ukojených  prima!  k  návratu  5).  —  Od  doby  tejto  za 
nektorý  čas  súscdué  krajiny  malý  pokoj  od  Maďarov,  lebo  domáce 
roztržky  medzi  nimi  vypukly  °);  či  preto,  že  Bultz,  přijav  krcstan- 
stvo  a  hodnosť  patricia  v  Carihrade  7),  žiarlivosť  a  nedověru  osta- 
tných  vojevodov  na  sebá  uvalil  8),    čili  preto,    že    tenže    stal  sa 


1)  Anonymus  B.  r.  nolarius :  locsuo,  Thurocius:  Toxun,  Konstan- 
tin, Luitprand  u  Aventin :  Taxis  i  Taxus,  Sigeberlns :  Tapis, 
Aloldus :  V  r  z  u  s.  —  O  tomto  posledňom  mene  píše  Calles  in  Ann. 
Austr.  P.  I.  p.  255.,  že  povstalo  tým,  ked  Alold,  bertíc  měno 
í'ax-us   za   nemeckc   Dachs  (jazvec)   přeložil   ho   do   latinského   Ursus. 

2)  Luitpoldus  itaque  lioc  anno  in  hanc  terram  adveniens,  Hunnoram 
irruptionem  —  impedivit,  prouide  omnia  regi  et  vicinis  celeriter 
per  nuncios  prudcí,-,  quae  ipsi  moliobantur ;  ul  unusquisque  ante 
fores  suas  sollicitus  excubaret,  et  hostis  iDbumanns  introitum  non 
non  reperiret.  Aloldus  ad  a.   944.  Sr.  nižej  pozn. 

3)  Hungari  a  Carentanis  tanta  caede  mactantur,  ut  numquam  a  nostra- 
tibus  antea  taliter  infirmarenlur.  Cont.  Reg.  ad  a.  944.  Conf.  Cour. 
Ursp.  —  Chr.  Salzb.  —  Cosm.  Prag.  —  U.  Lupus  Protospata 
ad  a.  945. 

4)  Do  tohoto  času  kladie  Katona  tii  zprávu  Auouym.  B.  r.  notár.  e. 
LVU.,  že  Zoltan  (940)  hodnosi  vervojvodskú  preniesol  na  syna  svójho 
Tocuna  (Hist.  crit.  Due.  p.  389).  Medzitým  Aventinus  vojevodstvo 
Točúnovo  kladie  už  do  r.  944.  Sr.  str.  t.  pozn.  i.  Obe,  i  Ano- 
nymova i  Aventinova,  zprávy  neposkytuji!  bezpečnosti.  Sr.  str.  78. 
pozn.  2. 

5)  Taxus,  —  Vgrorum  rex,  a  Boiis  (944)  male  acceptus,  iram  in 
Italos  imbelles,  dites  dissentientesque  conuertit.  Aventinus  Ann.  Boic. 
I.  IV.  —  Inlroieru.jt  Vngari  in  Italiam  et  perrexerunt  usque  Hy- 
druntem.  Lupus  Protospata  ad  a.  947.  —  Cuf.  Luitprandus  L.  V.  c. 
15.  Sieg.  Gembl.  ad  a.  949  (947). 

6)  Tebelesque  moriens  lilium  reliquit  Termatzum  (pronepotem  Arpádi), 
qui  nuper  (před  r.  950)  in  gratiam  rediit  cum  Bultzo  tertio  princi- 
pe (íilio  Cale)  et  carcha  Turciae.  Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.   40. 

7)  Cedrenus  ed.  Vien.  p.  498.  Par.  636.  —  Conf.  Joan.  Scylilzen 
curopalatam  et  Zonaram.  O  tom  v  dějinách  náboženských. 

8)  Sr.  predposledniu  a  posledniu  poznámku. 
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karchasom,  ku  ktorej  hodností  Termatzus,  sťa  potomok  najstaršieho 
syna  Árpádovho,  domnieval  sa  mať  vátšie  právo  ').  Sotva  že  sa 
ale  domácí  pokoj  ustálil,  Maďaři  opat  vrazili  do  Grécka,  a  zajavše 
mnoho  Thráčanov  i  shabavše  velká  kořist,  až  k  samému  Carihradu 
•  sa  dostali;  ale  Konstantin  Por..  cisár,  vyslal  proti  nim  Potha  Ar- 
tura, ktorý  ich  nenazdajne  v  noci  prepadol.  Maďaři  z  čiastky  /.bití 
boli.  /čiastky  ale,  opustivše  zajatých  a  kořist,  na  útek  sa  dali  ,J). 
Podobin'  osad  podstúpili  tíež  v  Bavorsku  3).  Štastlivejší  ale  potom 
boli  v  Itálii  a  Arnikami,  odkiaí  po  mnohých  pleneniach  a  lúpežiacli 
s  koristou  sa  navrátili  4 1.  Kde  a  kedy  umřel  Phaliízin  a  nástup- 
coni  jeho  stal  sa  Točún  *),  bezpečné  rozhodnut  sa  nedá.  Prav- 
depodobno  je,  že  to  asi  clo  tohoto  času  položit  možeme. 

Okolo  tohoto  času  strašné  věci  dialy  sa  na  západe  Europy: 
povstanie  temer  všetkých  německých  kniežat  hrozilo  záhubou  ()t- 
tovi  L,  ba  spiklenci  i  samých  Maďarov,   nepriateíov  to  měna   ne- 

í)f,p,  meckébo.  za  drahý  peniaz  povolali  na  pomoc.  Tito  teda,  k  lupej 
žam  a  výbojom  vždy  hotoví,  cez  Korutansko  do  německých  zemí  sa 

954  vyrotili  ').  Medzitým  i  Konrád  i  Ludolf,  knie/atá.  zhrozili  sa 
nail  tými  ukrutnosťami,  ktoré  páchali  Maďaři,  a  pieto  smerivše  sa 
s  Ol  tom,  Maďarov  velkými  dari  uspokojili  a  na  zpiatočnú  cestu 
naliovorili.  Tito  teda  namrzení,  obávajúc  sa  úkladov,  netiahli  cez 
německé  země;  lež  cez  Oalliu  a  Italiu,  po  cestě  páchajúc  plenenia, 
domov  sa  vrátili  '). 

Odpravenie  Maďarov  z  Německa  nemile  účinkovalo  na  nich: 
preto  naslcdujúceho  roku,  a  to  vo   vátšom   počte,   nežli   kedy    "), 


1 )  Sr.  sir.   78.   pozn.   3. 

2)  Theophanes  Čonlinuatus.  L.  VI.  Coost.  Porpb.  n.  47.  cd.  Paris. 
Migne.    1863.  p.  479. 

3]  Dacalu  igitur  Baioariorum  accepto,  nv(jua<|uam  desidia  torpuit  (Henri- 
<  u>.  successor  Bertholdi);  sed  abieos  Aquileism  čepit;  Vngaroa 
duahus  vicibus  armis  superavil.  An.  Vilichindi.  L  II.  —  Conf. 
Chron.   Ilildcs.   I.amb.   Scharnab.   a<l   a.    950, 

Ij   Flodoardus  ad  a.  951. 

■>)  Sr.   str.  79.   pozn.    4. 

6j  Ambitio  (jiioruindani  principům  liermaniac  in  regem  conspirantiiim, 
Ilunnos  per  Karinlbiam  allexil  el  inlromisit  iu  (icrnianiain.  Aloldns 
ad  a.  953.  Conf.   Katona   I.   c.  423—427. 

I)   Kalona   Ilist.   Brit.   Duc   427—434. 

Z)  llepidanns  site  (ad  a.  955)  hovoří:  „et  eral  tiniiierus  illorum  cenina 
nillia*  .  avšak  Kalona  na  domnieva,  te  u  li  omnoho  Vátii  potel  byl 
musel,    lebo  Cont.   Rcginonis  píše :    „lluugari   cum  ingcnli  mullitiidiue 
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vyrotili  sa  do  Německa.  Toto  válečné  taženie  Madarov  nebol  už 
viac  len  křdel  lúnežníkov.  jaký  s  tou  rychlosťou,  s  ktorou  sa  zja- 
voval,  i  mizol,  lež  bolo  vojsko  riadne  a  mohutné,  vyslané  k  pod- 
maňovaniu  zemí.  Nebezpečíc  toto,  ktoré  západnej  Europe  hrozilo, 
stalo  sa  teraz  tým  vátším,  že  i  Slovania  na  dolňom  Polabí,  po- 
bídnutí byvše  od  zbúrivších  sa  pokrevných  Ottových.  proti  říši 
nemeckej  silné  búriť  sa  počali  ').  —  Maďaři,  chcejúc  Nemcov  ne- 
připravených překvapit,  v  jul.  vypravili  vopred  vvslancov  svojich  do  95:") 
Saska  k  Ottovi,  pod  zástěrou  utvrdenia  mieru  a  priatefstva,  v 
skutku  ale,  aby  sa  přesvědčili  o  stave  veď  v  Německu.  Sotva  že 
vyslanci  tito,  u  dvora  dobré  chovaní  a  darini  vyznačení,  von  z 
Německa  vykročili,  už  voje  maďarské  hrnuli  sa  do  južného  Německa 
až  pod  Augsburg,  ktorý  ihned  obtáhli.  Udalrik,  biskup  togsburgský, 
zázračné  im  vzdoroval,  nepochybujúc  o  tom.  že  ini  Co  skór  německé 
voje  na  pomoc  prídu.  Otto,  nechajúc  jednu  část  vojska  svójho  v 
pohotové  k  vojně  oproti  polabským  Slovanem,  s  druhou  čiastkou 
vojska  k  Augsbnrgu  pospicchal.  S  ním  sa  spojili  i  Bavoři,  švábi 
a  Franci;  ba  i  český  Boleslav  poslal  tisíc  výborné  ozbrojených 
Nemcom  ku  pomoci,  s  ostatným  vojskem  doma  stráž  vedúc.  jestli 
by  sa  zachcelo  Maďaroin  překročit  hranice  české.  —  Berthold,  syn 
Arnulfov  a  po  praslici  pokrevný  Madarov,  z  pevnosti  Kisinesbur^ 
prikvitol  k  maďarské,  ni  vojvodovi  so  zprávou,  že  německé  voje  sa 
sbližujú  '•).  Konečné  \  den  sv.  Vavrinca  (10.  aug.)  na  poliach,  od 
Augsburgu  k  juhozápadu  okolo  rieky  Lechu  rozfaldý.ih.  strhla  sa 
bitka  riadna  i  rozhodná,  jedna  z  najvatších  a  najkrvavejších  v  ee- 
lom  sredoveku.  Maďaři  počali  ju  tým,  že  potajne  obstúpivše  všetky 
německé  šiky,  vrhli  sa  najprv  na  šik  zadní,  do  ktorého  Cesi  i  s 
batožinami  postavení  boli.    Tito  překvapení  nemohli  odolat  přesile; 


exierunt,  ut  nou,  nisi  terra  eos  dehistuet,  vel  coeluin  eus  obru- 
eret,  ab  aliquo  se  vinci  posse  dicerent."  Potom  Gerardus  in  vita 
s.  Udalrici  c.  12.  tiež  poznačil:  „Tanta  inultitutlo  Uugarorum  eru- 
pit,  quantam  tunc  temporis  viventium  liomiiium  ueiuo  se  aut ua  vi- 
disse  in  una  regione  profitebatur.-1 

1)  His  auditis  re.\  (Otto)  .  .  coepit  ire  contra  liostes.  sumtis  secům 
paucis  admodum  ex  Saxonibus,  eu  quod  iam  helium  Sclauonicum 
urgeret.  Ann.  Vitichindi  I.   e. 

2)  Perchlolfus,  filius  Arnolfi,  de  caslello,  Risinespurch  vocittrto,  venit 
ad  regem  Ungrorum.  adnuncians  ei  aduentuni  Oltonis.  Anu.  Viti- 
chindi L.  III.  —  Z  tohoto  poznat,  že  domácr  iozlr/.l(y  německé 
ešle  neboly  docela   vyrovnané. 

Dej.  Uhorska.  6 
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jedni  porubaní,  iní  ale  zajatí  bolí.  I  švábsky,  nedaleko  postavený 
šik  kolotať  a  rušit  sa  počal.  V  najvátšej  však  nesnádke  přispěl 
ira  k  pomoci  Konrád  ao  svójmi  Flankami,  a  opraviv  boj,  přinutil 
nepriatela  k  útěku,  a  tým  oslobodil  tých.  ktorí  od  Maďarov  už  za- 
jatí boli.  Keď  maďarské  vojsko  zplašcné  z  nova  už  šikovať  sa  po- 
čalo, vojsko  německé  zo  všetkých  stráň  naň  sa  obořilo.  1  žasné  tu 
bolo  krveprelietie,  a  Lech.  právě  rozvodnený,  pohltol  tiež  mnoho 
tisíc  utekajúcicli.  Ačkofvek  víťaztvo  Nemcov  už  bolo  rozhodnuto. 
predca  bojováno  ešte  i  druhého  dna,  a  víťaztvo  včerajšie  bolo  po- 
jištěno. Vátšia  část  maďarského  vojska  v  boji  zahynula,  celé  ich 
Leíanie  dobyto,  a  množstvo  vázňov  zajato  '). 

Medzitým  ostala  část  vojska  maďarského,  ktorá  sa  domov 
vracala,  ešte  bola  dosť  silná,  žehy  si  bola  mohla  trútát  podujat  lú- 
peže,  ba  i  nový  boj  -).  —  Okusili  to  Češi.  Boleslav  stál  vo  zbra- 
ni na  hraniciach  země  svojej,  keď  porazení  Madari  z  Německa 
utékali.  Tito,  aby  s  prázdnýma  rukama  domov  sa  nevrátili,  s  voj- 
vodom  svojim  Lehelom  obořili  sa  na  Čechy.  Tuna  však  boli  eŠM 
nešťastnější,  nežli  na  Lechu;  poneváč  Boleslav  stál  přichystaný  a  1 
odpočinulým  vojskom  neleň  ich  premohol,  no  —  zajav  i  samém 
Lehela  —  skoro  docela  potřel  3). 

V*  týchto  oboch  bitkách,  okrem  iných  mnohých,  zajali 
boli    i    traja    vojvodovia    maďarskí:     Bulte    4),    Lehel    •'•)    a   To- 


1)  Palacký  D.  N.  Č.  I.  str.  245—246.  -  Katoiia  Ilist.  crit.  Ducum 
p.  437—450. 

2)  El  quamvis   inercdibilis   numcrus   illorum   occisus  fuisset,  tantus  tameo 
aillmc   exercitns    eorum  remauebal,    ut  hi,  qui  (ex)   propugnaculis 
Augustae  civilatis  eos  conspexeiant,  nun   pugna   lacessitos  eos  rcdire 
aeslimaverint ;    donec   praelercunles    civilatem   ultcriora    Lyci   llumiuis  V 
litora    feslinando    repetcrc    cognovcrunt.     Vita    s.   Udalrici    ap.    Pertí 

VI.   402.  ti 

3)  Et  nliud  bellům  cum  eis  (Ungaris)  gerebatur  a   Pocmanis,  ubi  coin-  V, 
prehensus  est  rex  illorum   nomine   l.ele,  exlincto  cxercitu  ejus.  Ano. 
Sangallenses    majores    ap.    Perlí.    I.   79.    Sr.   Palackého    D.  N.    C.  I 
547.   s  pozn.   23  1. 

4j   U   Konst.   Por.  Bulit,    u   llcpidana   Pulti  a   Pusi   ii   Avetitiua    Bulltko 
(Vičko  V),    u   Anonyma    H.   r.   not.    Buku,    u    Tburócibo    Bulchus,    u 
Cedrena     liulosiidcs,    u    ťuropalala    Boleiodes,    u   Zonara    liologudeí.  ||    ^. 
Multi  illorum  oomprehenii  šunt,   cum  rege  eorum,  Domioe  Pulszi,  el 
suspensi   suul   in   palibulis.   Ilcpidanus   od   a.   955.   ('edrenus  etc. 

5)  l.i-le  u  Ann.  Sánu-  rnaj  ut  supra  n.  3.  —  Leel  el  Bulchu,  illustres 
capitanei  captiuati  šunt  et  ducli  nd  coesarcin,  —  et  Italisbonac  pa- 
tibulo  suffocati.  Thurotz.  Cbr.  P.  II.  i.  2").  —  It.  Anonym  B.  r. 
notarius  C,   I.V. 
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čún  '),  ktorí  s  mnohými  inými  súkmenovcami  svójmi  v  Rezne  obě- 
šení boli  -). 

Maďaři  neštastnou  augsburgskou  bitkou  veřvojvody  zbavení  3) 
na  velvojvodský  stolec  povýšili  Jezu  čili  Jezaslava  4)  a,  obnoviac 
válečné  sily  svoje,  k  novým  lúpežným  výletoni  sa  chystali.  Naskytla 
sa  k  tomu  příležitost  dost  skoro  na  východe.  —  Bulhaři  nemohúc 
odolat  lúpežným  vpádem  Maďarov  a  nedostávajúc  z  Carihradu  po- 
moc proti  nim,  uzavřeli  s  nimi  smlúvu  a  pustili  im  slobodnú  cestu 
cez  územie  bulharské  do  říše  gréckej.  —  Gréci  právě  boli  za- 
městnaní vojnou  na  Krétě  a  v  Sýrii,  keď  Maďaři  vtrhli  do  Thrácie; 
ale  Marianus  patricius,  syn  Argira,  vojevody  macedonských  Slo- 
vanov,  ich  víťazne  zapudil  a  jednu  ich  časť  i  zajal  5).  — :  Nasledu- 
júceho  roku  Maďaři  opať  vtrhli  do  gréckej  říše  a  predrali  sa  až  k  962 
Seknu,  kde  500  Grékov,  300  Maďarov  zajali  a  do  Uhorska  od- 
vliekli.    Maďaři    šťastnou    touto    výpravou    osmělení,    počtom  200, 


1)  Darmo  sa  usilujii  nhorski  dějepisci  (Pray,  Katona  atá.)  liilo  smít 
Tocsúna  neodůvodněným  zapieraním  dusit;  lebo  Aventinus  piše  : 
„BulUko  re.\,  eius  qualuor  reguli  .  .  .  Toxus  .  .  .  patibulis  affixi, 
laqueo  necati  šunt."  Biographus  s.  Henrici  ap.  Pray  Dios.  IV.  p. 
72.  hovoří:  „Reges  eorum,  Lelium  et  Assur."  —  Chr.  Baior.  ap. 
Pray.  diss.  X.  p.  241.  má:  „.  .  .  Sur,  regem  Hungarorum  et  Bcel 
(Leel)  ducem.u  —  Zaiste  Assur,  Sur,  Vrsuur,  Vrsuru  (Anonymus  c. 
X.  et  XXXII.),  Vrcuu  (c.  LVI.)  a  Vrzus  (sr.  str.  79.  pozn.  1.) 
velmi  sa  shodujii. 

2)  Sr.  mutalis  mutandis  Katona  Iiist.   crit.   Duc.  p.  450 — 469. 

3)  Ne  mutire  quidem  de  cetero  ausi  fuere  (Hungari) ;  regem  lamcu 
treant  Geisonem,  lilium  Toxi.  Tuk  píše  Aventinus  (Auu.  Boic.  L. 
V.).  Aloldus  na  r.  955.  píše  podobné:  „Nuniquam  nmpilius  in  Ger- 
maniam  auderent  redire"  ;  avšak  dodává  :  „Sed  tamen  Oslerichiain, 
eis  proximam,  nequaquam  in  páce  sinebant;  donec  eorum  dux,  quem 
Vrzům  apellabant  —  superesset."  Medzitýin  ponevái  :  a)  Aventinus 
hovoří  o  smrti  Toxusovej  a  nasliipeni  Jezaslavovom — ,•  b)  ponevjč 
i  Aloldus  hovoří:  že  Maáari  nikdy  viac  nevrátili  sa  do  Německa, 
a  vychodnú  marku  (Osterichiu)  nemožuo  leda  k  Německu  počítat  — ; 
c)  poneváč  dějiny  napotom  i  o  Tocúnovi  i  o  vpádoch  Jladarov 
(955 — 975)  do  Německa   mlčia,    mienka    Avenlinova   je  pravdě  po- 

dobnejšia  ;  p  reto  ju  aj  bezpečnejšie  následoval  móžeme. 

4)  Abysme  o  mene  tomto  jednat  mohli,  musíme  znal  tehdejšie  poměry 
krestanské  u  Maďarov :  preto  o  tom  neskorej. 

5)  Tbeophanes  Coutinuatus.  Migne.  Paris.  1863.  Patrol,  graecae  T.  CIX. 
L.  VI.  p.  499.  —  Sr.  Histor.  Byzant.  Epit.  Keři  Tyruaviae.  1743. 
T.  II.  p.   159. 
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963  obnovili  tyád  do  gréckej  ríSe;  avšak  u  zpiatoénej  oeste  přepadnuti 
boli,  a  40  z  nich  přišlo  i  do  zajatia  l). 

Nicefor,  cisár  tuvcky.  jaknáhle  dostal  Blobodnejšie  niky,  písal 
Petrovi,   královi  bulharskému,    nakladajúc  inu.    aby  sa  neopovážil 

pustiť  Maďarov  prez  Dunaj  do  (iréckoj  říše,  Medzitým  Peter  uči- 
nil  mu  výčitky:  že  ho  nechal  hez  pomoci,  a  tým  ho  přinutil  ku 
smluve  s  Maďarmi.  doklailajiir.  že  i  on  teraz  nemá  chuti  k  voli 
cisárovej  přetrhnut  smlúvn  s  Maďarmi  a  vystavit  sa  nebezpečí.  Nad 
takou  odpověďmi  nehněvaný  Nicefor  chystal  sa  k  pomstě;  kroz 
Kalokyra.  syna  svójho,  chersonského  náměstka,  vyzval  a  velkou 
váhou  zlata  primál  Svatoslava,  bojovné  to  knieža  ruské,  proti  Bul- 
haroiu.  Svatoslav  udeřil  teda  na  Bulharsko  a  ich  spojencov  Ma- 
darov  -i  a  porazil  ich.  Yýslcdok  vojny  tejto  hol,  že  v  krátkom 
čase  ich  hlavně  město,  Preslavu  i.Marcianopolis),  s  80  h  radami  sebe 
podrobil,  ha  johodunajské  romantické  krajiny  tak  sa  mu  zapáčily. 
že  zaniýšřal.  v  nich  stále  Ba  ubytovat  :,,i. 

Yítaztvo  Svatoslavovo  holo  náramné,  lebo  neleň  opanoval 
Bulharsko,  lež  i  od  Grékov  '),  ha  i  od  Maďarov.  Slovákov,  Polia- 
kov  a  Čechov  požadoval  daň  •''). 


1)  Cum  (962)  obsideielis  Rareus  (Berihocam),  trecenti  tantunimo  do 
Uugarii  iuMta  Thessalonicam  quingentos  Graecos  comprehenderunt  et 
lil  Uugariam  dii.vcruiit.  (Juae  res,  quia  prosperc  successit,  compulit 
ducentos  Ungarioruin,  liatid  longe  f  onstautiuopoli,  in  Macedonie, 
similiter  facere;  e.\  quibus,  cum  incaute  per  angustam  redirei.l 
vium,  quadraginla  šunt  čapli.  I  iiitpraiulus  dc  legatione  Constantino- 
politana.   Sr.   Katnna   Hist,   crítica   p.   455. 

2)  Mienku  tlilo  potvrdzujem  tým,  že  Maďaři  Petra,  svójho  tak  věrného 
spojcnc8,  isle  nenechali  bez  pomoci  v  toíkom  nebezpefcenstve.  Vy- 
svitne  to   i   z   výsledku   vojny. 

3)  Šafařík  Staro/..  II.  202.  —  Kalona  (list.  erit.  488-491.  —  Kéri. 
Hist.  Byz.  967.  Bpft  p.  171.  —  Nestor  ap.  Bielovski.  Mon.  Pol. 
Rút.   I.   p.    607. 

4)  Ni-sior  ap.   Bielovski   I.   c. 

5)  Periit  —  inquit  (Svatoslav,  liififincíli.aftn,-)  —  gloria,  arma  Hu«- 
sica  sequeus,  quae  módo  poputos  flnitimos  nullo  negotio  subcge- 
nini.  módo  <-il ni  sanguinem  integras  tenucruiit  regiones,  si  mine 
lurpitrr  cedimus  Komanis.  I. co  DitCOMM  ap.  Migne  T.  CXVII.  p- 
875.  —  Russi,  quum  de  eorum  (Graceorum)  transitu  audisseut, 
partem  exercilus,  cui  Humnu  um  Bulgarorumque  inultitudiucm  ad- 
junxeranl,  in  Romanos  praemilluut.  Leo  Diac.  I.  c.  p.  818.  Zo  slov 
tý clilo  Toliko  je  uzavřel,  že  poměry  Maďarov  (lluiinoruin)  tic  islé 
boly,  ktoré  Bulharov.  —  Cedrcnus  a  Zonaras  sice  pripomínajii  M«- 
ďarov   «ia   pomocnikov    vo   vojně    proti  Jánovi    Cimiakovi,    ale  týcb, 
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Medzitým  Svatoslav  nepožívej  dlho  vrcholu  slávy  svojej.    Ján 
Ciniisk.  cisár  grécky,  vypravil  poslov  svojich  do  Bulhar  so  zprávou, 
aby  uspokojiv  sa  so  zlatom,  za  poskytnutu  pomoc  obdržaným,  opu- 
stil Bulharsko,   které   inu   neprislúcha.     Svatoslav   nad   týmto  roz-  969 
horčený.  podujal  válku  proti  Grékom.        Slyšav,  ze  Bardas  Sclerus 
a  Peter  Patricius  s  vojskom  gréckym  proti  němu  tiahnu.  část  svójho 
vojska,  připojiv   k  němu  velký   počet    Madarov  a  Bulharov,   vopred 
poslal  proti  nim.    Bitka  pre  Svatoslava   nešťastné   vypadla,  a  bola  970 
by  snáil  ešte   i  ucštastuejšie   vypadla,  keby  nehody  právě  nastalej 
zimy  válčeniu   neboly  překázaly.   -     Sotva  že   nastala  jar,  Gréci  v  971 
neočakávaný  ča<  velkého   týždna  vtrhli   do  Bulharska  a  nenazdajne 
přepadli   a  vydobyli   Preslavu.     Po  viac   vrtkavých   bojoch   konečné 
Svatoslav,  aby  zamedzil  prelievanic  krve.    vypravil  poslov  svojich  k 
cisárovi  a  s  ním,   popustiv   mu   Bulharsko,   uzavřel  mier  a  nastúpil 
zpiatočnú  cestu  do  Ruska  ').    Medzitým  Pečenezi  číhali  na  Rusov 


ktori  na  západe  v  Pamiouii  přebývali,  nie  ale  týcb,  to  v  Dacii 
(Poliši  a  Sedruohradsku).  —  Riekol  Svatoslav  matke  svojej  a  bo- 
jarom  :  uchibo  mi  je  v  Kijeve  byt;  chcem  žit  v  Perejeslavici  nad 
Dunaji  ni,  lebo  to  je  sred  mojicli  zemí.  lebo  tu  všetké  dárky 
(ó.iar;1  :>)  schádzajií  sa :  z  Grécka  zlato,  pavoloky  (stikna  a  tkaniny), 
vino  a  rozličné  ovocie :  z  Čiech  a  Uhór  sriebro  a  koně;  z  Riis 
kožc,  vosk,  mád  i  íelaď.  Nestor.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  str.  690.  — 
Bo  lempoie  tribntarii  fuerunt  Cjudi  (Cudi,  Maáaji?)  vicini  Nouogro- 
diae,  Slonem,  nbi  nunc  est  Plescouia  el  Neuogrodum,  Bieloezero, 
Meria,  Rostouiensis  ager  ad  lacum  Kleszczyuum,  Murom,  Czeremisa, 
Mordua,  Perm,  Peczera,  .Tem,  Lithuania,  Semigallia,  Kors,  Neroua, 
Liubi,  Kosaři,  Bulgari  ad  Danubium,  Vngari  albi  čBielo  -  borci,  Slo- 
váci), Czeclii,  Poloni,  Luticzi.  Masovania,  Pomenmia,  Drewliani,  Dre- 
gouiczi,  Folocziani  (PalóczokV),  Sieuera(nia),  Kriviczi,  Volhyuia,  ad 
Duinam  šití  et  alii  plures:  bi  omneš  olim  uno  uomine  Slauoni  di 
cebantur,  al  a  Rurici  tempore  (o.  r.  864)  Russi  dici  coe|ierunt. 
Geogr.  Russiae  vicinarumque  regionům  circ.  a.  948.  Ex  SS.  septemtr. 
Auctore  T.  S.  Bayer.  Comment.  Acad.  scient.  Inip.  Petrop.  T.  X. 
Petropoli,  1747.  p.  371.  Auctor  Kuigae  Stepenuaiae  ad  a.  m. 
6475.  a.  Chr.  967. 
1)  Leo  Diaconus  1.  c.  p.  818 — 883.  —  Opisuje  vojnu  tuto  i  Cedrenus, 
avšak  nasledujem  radšej  Leva,  poneváč  bol  očitým  svedkom  týchto 
události.  Okrem  toho:  a)  kto  uveri,  že  12,000  Grékov  zvíiazilo 
nad  300,008  múzami  Svatoslavovými  ?  — -  b)  Kto  uverí,  žeby 
300,008  skoro  docela  zakladeno  bolo  bývalo,  a  z  Grékov  len  25? 
—  c)  Cedrenus  zná  tuna  s  Rusami  spolubojovavšich  Madarov  len 
na  západe  v  Pannonii.  Sr.  Šafař.  Starož.  II.  91,  92.  ■ — ■  Chybné 
teda  Pray  n  Katona  nasledujú  Cedrena  a  nie  Leva  Diákona. 
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u  Dneprovských  prahov.  Syjeneld,  znamenitý  vojvoda  Iuorov.  radil 
knie/atu.  aby  obišiel  prahy  po  sucha;  lei  tento  cbcel  zimovat  v 
.172  Belobreží  nad  ústím  Pncpra.  Na  jar  teda  propadli  ich  Pečenci  a 
pobili,  tak  Se  len  malá  část  so  svojím  vojevodom  Syjeneldom  při- 
nesla do  Ruska  žalostnú  zprávu  o  smrti  Svatoslava  a  věrných 
jeho  »). 

Nešlastný  osud  Svfitoslavov  a  nastúpené  roztržky  medzi  jeho 
dcdičami  -1.  následkom  ktorých  Poliaci,  Češi  a  Maďaři  dostaly  slo- 
bodnejšie  ruky.  počala  náramné  klesat".  Ale  i  grécky  cisár,  usta- 
vičnými vojnami  skrotený.  viac  na  pokoj  nežli  na  vojny  myslet  za- 
čal s).  Velký  muž.  ktorý  okolnosti  tieto  použit  znal,  bol  Otto  I., 
cisár  německý,  ktorý  pod  zástěrou  pokojamilovníctva  chcejúc  po- 
stavit svoju  nadvládu  na  vtcIioI  svěj,  kroz  priaterské  svazky  a  po- 
solsvtá  4i  neopominul  získat  si  súsedné  národy.  Jeho  snahy  boly 
zdaroin  ověnčené,  lebo  keď  r.  'J73  slavil  veíkú  noc  v  Kvedlinburgu, 
dostavili  sa  ta  neleň  Močislav  polský  a  Boleslav  český.  110  i  poslo- 
via  Grékov,  líeneventov.  Uhrov,  Bulharov,  Danov,  Slovanov  a  Rusov. 
Kde  pokonavSe  štastne  záležitosti  europské,  velkými  dary  poctění, 
vrátili  sa  do  dvorov  panovnikov  svojicli    ' 

Smlúva  Kvedlúlgburgská  neleň  zabezpečila  diplomatické  spol 
jenie  so  súsednými  národami.  lež  otvorila  i  bránu  latinskej  cirkvi 
do  rannonie  M.  —  Medzitým  ani  uzavřený  mier,  ani  apoštolské  ú- 


1)  Sr.  šafarika  Staroiil.  II.  str.  90—93.  —  Nestor.  Mou.  Pol.  Ilisl. 
1.   607—609.  — 

2)  Nešiaslné  opakovanie  osudu  Svatoplukovičov  !  Jaropluk  panoval  t 
Kijeve.  Oleg  v  Drevauoch,  Yladiruir  v  Novoliradsku.  Dost  skoro 
7ja\ily  sa  medii  nimi  táliuhně  následky  rotdelenia  panstva.  Bral 
povstal  proti  bratovi  !     Šafařík.   Staroiil.  II.  93. 

3)  Kéri.  Hist.  Byt.  Epit.  1'.  p.   192. 

4)  Letopisy  německé  >ynrá\ajii  o  poiolstvách  ruskej  Olgy  k  Oltmi  1. 
(Šafařík.  1.  c.  str.  91);  o  poaolstve  Otta  I.  ku  greVkemu  císařovi 
(Katona.  Hist.  cril.  p.  486);  o  posolstve  Olla  1.  k  .letovi,  uliorskému 
vefvoJNodovi  (Katona  I.  c.  p.  506).  —  Sr.  Rielovski.  Mou.  1'ul. 
Hist.   I.  str.   80.  ř.   5.  —  217 

J>)  Huc  (ad  Quidilingeburg)  confluebant  inperatoris  (Ottonis  I.)  edirtu 
Mi>eco  alque  Bolitlavo  duces  (sr.  str.  14),  et  legati  Graecorum, 
BencMiitorum,  Lngarioruro,  Bulgariorum,  Danorum  et  Sclavorum  etc. 
Biclovski.  1.  c.  p.  249.  —  Legati  —  Romonorum.  Graeeorum,  Be- 
nruenlanoriim.  Ilalorum,  Ungarorum,  Danorum,  Sclauorum.  Bulgaro- 
rum  alijuc  Russorum.  Lamb.  Scliaffnab.  ad  a.  973.  ťliron.  Hildesheim. 
ad   a.  973. 

6)  Apud  quam   (Hungarorum    gentem)    foedere   pacto  sub  occasionc  pa- 
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činkovanie  Piligriuovo  nemálo  stálosti,  M>o,  ked  medzi  Ottom  II.  a 

Henrikom,  vojvodoni  bavorským,  vypukla  vojna.  Piligrin  držal  so  975 
stranou  Ottonovou.  Maďaři  ale  s  Henrikom,  ktorého  i  zbrojné  pod- 
porovali a  vpád;  do  německého  okolia  opakovali  '>•  —  Konečné 
Leopoldovi,  prvému  rakůskemu  markbrabátu  (976—994)  poštastilo 
sa  neleň  vydobyt'-)  — .  no  Madarov izveíkej  častí  dolmeho  Bakúska 
vypudit   '). 


cis  liduciuw  -iinisimus,  operám  exercqre  praedicalionis.  Bp.  Piligrini, 
ep.  Palav.  ad  Benediclum   VI.   li.   P.  ad  a.  974. 

1)  Katona  Hist.  critica  I.  c.  p.   558 -500. 

2)  Iiiterim  taním  íGeisa)  Osterrichium.  a  n.aioribus  suis  ex  maxima 
parte  occnpalam,  non  dimisit.  sed  constantcr  relinuit.  Neque  suos 
ibi  commnrantes  proliiberc  valořl  nb  cxcursibus  et  praedis,  ad  quas 
in  reliquam  udhur  terram  Aostrarem  sáepe,  quasi  ex  insidiis  excur- 
reruitt.  Aloldus.  —  Wolfgangns,  Rogenapurgfinsú  ecclesiae  episco- 
pus,  .  .  innotnil  auctorílati  nostraeí,  in  tcrra  quondam  Auarorum, 
i u \ t a  Biiuiolam,  qui  Erlafln  dieit  r,  locum  quemdam,  qui  Steinina 
Chiricha  nominatur,  quem  per  mnlta  auuorum  curricula  desertům 
ipse,  do  Banaría  missis  colonis,  ii  coli  Fecit.  Qui  ut  tutiores  ibi  ab 
fofesfatione  ťiigarorum  manere  possenl.  petiit  noslram  serenitatem 
locum  i|uemdam,  inter  maiorem  el  minorem  ErlalTam  silům,  ubi  ipsi 
convmi  nit,  castellam  ad  eunstrurnduin,  qui  vocatur  Zuisila  (Zuisl- 
burg.  Wisel-bnrg',  medzi  Mólkom  a  Scheibhsom,  v  dolíiom  Bakusku). 
Cniiis  depn  calioneiu  —  libenter  annuimus  et  ipsum  locum  perpetno 
possidcndum  eoncessimus  ecclesiae.  Dipl.  Ottonis  II.  2.  Id.  Octob. 
A.   97'J.  ap.  Calles.  Annal.  Austr.  P.  I.  p.  2G4. 

3)  l.iulpoldus  Harchio  —  Medlicum.  praeeipuum  barbarorum  uidum  cum 
multis  el  lortibus  mililibus  aggressus.  graviler  eum  locum  impugna- 
\il  ac  tandem  expugnavit  feliciler,  Ungaris  expulsis  et  longe  a  pro- 
vincia  repalsis.  Cliron.  Zvetlcuse  ad  a.  979.  —  Castrum  munitissi- 
muni  in  moute  islo  ncstro  silům,  quod  liomo  polenlissimus  nomiue 
Giso  tenebat.  magua  vi  čepit  alque  destruxit.  ibique  canonicos  duo- 
dccim,  ne  vidclicet  aliqua  munitio  instaurari  posset,  inslituit  (Leo- 
poldus  979—983).  Kollár  ad  Analecta  Vind.  I.  col.  872.  in'  hist. 
coenob.  Melicensis.  —  Liupoldus  —  castrum  Medlik,  destructis  mu- 
iiiiiienlis,  mtilavit  in  collegium  et  templům,  ubi  —  plures  Canonicos 
inslituit.  —  sibi  vero  et  posleris  suis  Marcbíae  huius  dominatum 
stabilivit.   Aloldus. 

4)  Sr.  právě  uvedené  šlová  Aloldové.  —  Heinricus  Baioariorum  dnx 
in  Marcbia  orientali  Leopoldi,  marchionis  Austriae.  nuper  (979)  ab 
Ungaris  armorum  vi  usque  ad  Comagenum  montem  (Kónigsstádten 
ad  Humen  Tullinam.  Pertz  ad  ann.  Fuld.  a.  884)  revindicata,  fami- 
liam  PataxiensLin  ab  omni  exactionc  eximit  et  possessiones  S.  Stepha- 
ni  distinguit  et  enumerat  usque  ad  monlem  Comagennm.  Germaniae 
ac  Ungariae  ( VPannoniae!)  metám.  Boczek.  Cod.  dip.  et  epist. 
Mor.  1.  Nro   114. 
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Mnlzitým  otto  II.  auře]  a  Henrik,  vojvoda  bavorský,  opaí 
pokusil  sa  o  dosiahnutie  trómi.  Madari  opiiť  i>oskytli  mu  pomoc  a 
menuvitc  Hnili  vpády  do  územia  Pilitainovho,  s  rodom  Ottonov 
vždy  vénu  državšieho.  Henrik  však  nepotřeboval  dlbo  tejže  po- 
moci, lebo  sa  vyrovnal  ')  s  Ottonovou  stránkou. 

Poslednie    roky  panovania    Jesaslavovho    nezaplňujú    válečné 

('■iuy.  lož  náboženské  a  rodinné  záležitosti,  ktoré  ponechávám  do 

oddielu  dejov  nepolitických. 

997  Po   smrti   Jesaslavovej  jeho   syn    Váé-slav,   ktorého   latinský 

dějepisci  v  latinskom  (vlastně  gréckom)  překlade  Btefanom  menujú'2) 


1)  NQtlini  sít  cuDOtÍB —  qualiler  Piligrimis,  sanctac  Patauiensis  ecclesiae 
venerabitis  praesul,  cpiscopatus  sni  pertiuentiam,  in  orienluli  plaga 
barbanirum  limili  adiaceotem,  creberrima  eoruni  deiiostatione  infestari, 
noslrae  conqueslus  est  pielati,  a  tjuibus  etiam  barbaris,  moderno 
noslri  i|uiM|u«'  regni  Umpore.  miserahili  IniiiPiitotione  adiecit,  lam 
irrecuperabili  se  damno  laesum  in  interfectione  et  direptione  eccle- 
siae suac  lamiliae,  praeler  inniunerabilia  pracdationum  el  incendio- 
iiiiii  dispendia,  ul  absque  babitatore  terrae  episcopi  solitudine  silu  - 
oral :  cuius  perniciosissiinam  iacturani  .  .  His  igitur  moli  querelis 
—  suspiciendae  reuerentiae  Tbeopbaniae,  dominae  matris  noslrae— , 
ainbonimqiie  nepotum  iiostrorum  Hcinrirornm,  duním  scilicet  liaun- 
riae  ac  Cariiithiae  rcgionnni,  poslulata  — ,  ut  liberi  — ,  qui  desti- 
nanliir  in  locis,  perliiicntibus  a  s.  Patau.  ecclesiae  pracsulaluin,  in 
honoře  B.  Stepbani  dedicalum  —  in  marrlia  bactenus  Luihvaldi 
i  omilis,  a  nostroriim  ministcrialium  deinceps  sin)  dislrirlione  absolu- 
li.  Dipl.  Olt.  III.  ad  a.  !»85.  ap.  llensiz.  T.  I.  p.  225.  —  In  eodem 
concilio  deeretum,  qnando  ea  regio  Boioariau  taedio  vicinorum 
Vgrornm,  ob  bomm  crebras  incursationes  in  soliindinem  redigeba- 
tur,  ut  allicerentnr  novi  coloni  —  — ,  dalaque  Boiorum  episcopis, 
monacliis,  —  —  caslella,  oppida,  arces  aduersus  Vgros  consliluendi 
municndiqne  potestrs.  Avenlinus  Ann.  Boic.  L.  V.  p.  .'S98.  —  Sr. 
Pudili.    Malíř.    allg.    Gcsch.    II.    81, 

2)  Maďarski  spisovatclia,  každú  stopu  slovan9kosti  znzuávujiíci,  hovoria, 
/,e  :  i'.)  S\.  Štefan,  poloniny  prvý  kréí  uborský  menoval  sa  Vajk, 
IViy/í,  a  jí)  že  měno  toto  je  pohanské,  ;■)  pochodiace  zo  slova 
hajnuk,  hojnok.  —  O  tomto  však  povedal  nám  prichodí :  kofko  sád, 
torko  chyb  ! 

Ad  a):  Ditmar  (Mou.  Pol.  Ilist.  Bielovski  I.  264.),  od  kloreho 
o  tom  menc  známost  máme,  píše  ho  Waic.  Adeiuarus  Chabaneusis 
ale  píše  ho  chybné  (up.  Lab.  bíbl.  MSS,  T.  II.  p.  Mis.)  GeiU,  jestli 
tie  šlová  :  „Kegem  Vngriae  baptizavit,  qui  vorabalur  Ueitz.  el,  mu- 
lato  nomine,  in  baptismo  Stephanum  vocavitu  —  poiahujeme  na 
By.  Stefana. 

Ad  fl) :  Měno  Wmc  je  krcsianské  a  to  isté,  čo  Vaditi.  Pod 
lýmlo    menom   známy    je  pustovník    \'ác,    od   ktordho    I  'acot  (město 
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převzal  veikokriiežatské   žezlo,   ktoiv   mu   otec   už   r.  !)94.  s  přivo- 
lením vojevodov  svěřil  '). 

Sv.  Štefan  vidiac,  že  len  prosriedkom  latinskej  církve  a  s 
německou  podporou  zabezpečí  si  tfón:  hněď  zo  začiatku  panovania 
svójho  slobodu  volného  pristehovania  sa  do  1'annonie,  jakú  už 
jeho  otec  kňazom  a  laikom  latinského  obřadu  povolil,  potvrdil, 
ba  i  rozšířil  a);  z  čoho  povstala  žiarlivost  medzi  domácimi  a 
cudzozemcami.  ktorá  i  vo  veřejný  odboj  vypukla  a).  Na  če- 
lo   nespokojencov    postavil   sa    Cupan    •),    mocný    vojvoda   Šonmď- 

Vácovo)  svoje  měno  doslalo.  Sr.  Cliron.  Tliur.  P.  II.  c  40.  Szent- 
i  vany  i  Diss.  Paralip.  na  II.  Jatiuara  klade:  „B.  Vacius  Eremita  S. 
Ladislao  Regi  vencrandus,  qui  Urbi  Vaciae  numen  reliquil".  — 
Držim  při  tom  za  zbytoíné  dokazoval,  že  jako  Ván,  Fácot  a 
Wdt(jen  čili  SJBaijen  sú   mená  totožné,  tak  i    Vůc  a    Waic. 

Ad  •/):  .lako  zo  slov  Dilmarových  :  ..ijener  Henrici  ducis  Bauari- 
orum  Waic  (rex  Pannoniae.  Ann.  Saxo)  in  regno  sníme  t  episiopales 
cathedras  faeiens"  vysvitá,  nenie  luna  reč  o  Sv.  Stefanovi  sia  po- 
hanovi, a  tak  mcno  „Waic*  musí  tiyl  jedno  s  menom  „Stefan-. 
a  sice: 

Waic  —   Vái- 

Vác   :=   Yác-slav 

Yác-slav  ■=  Věnce -slav 

\ence-slav  —  žiuaaroi  (slov.   reniec,  lat.  corona). 

Waic  :r:  ^.THjcrtK- 
Sr.    Slovesnost    r.    1863.    sir.    101.   a    163.    —    Chutného    úsmechu 
ale  zasliíži  odvodzovanie  měna    Waic  od  bajuok  a  bojnok,  lebo   kmen 
boj,  lat.  pugna,  nikdy   nevonní  madarcinoo,  lebo  je  tíroslovanshý. 

1)  Sr.  Katona  (list.  iril.  I.  623.  —  Transacta  puerilia.  pns.lquam  gra- 
dům adolescentiae  primům  ascendit.  (Ha  Simona  Kezanského  uar. 
967.  mal  30,  dla  Thurócího  uar.  969  mal  28,  din  lireve  Chron. 
Pol.  a  roínikára  polského  nar.  975  mal  22  rokov.  Hon.  Pol.  Hist. 
1.   500.  n.    15.  —  Miklnsich:   Slawische  Bibliolhek.  II.   141. 

2)  Sr.  Katona  hist.  erit.  Duním,  p.  667 — 681,   724. 

3)  Ingruente  namque  bellorum  tempeslale,  qua  inler  Theulouicos  et 
Yngaros  seditio  maxima  t-xcn-vcral.   Dipt.  abbaliae  S.   Martini. 

4)  Maďaři  pišu :  Kupa.  ba  novější  spisovatelia  i  nemotorné  Koppany  !? 
—  Chron.  Thur.  P.  II.  c.  28  in  Nominativo  numeri  singularis  píše 
ho  Cupan.  — ■  Heno  loto  nieje  —  jako  maďarski  spisovatelia  sa 
doumievajú  -  pohanské,  lež  kresianské.  Tak  k.  pr.  Chron.  Thnr.  P.  II. 
c.  12  má;  „Vecellinus  genuit  Hadi,  Hadi  vero  genuit  Misiam,  Misca 
vero  genuit  Cupan  et  Martinům.1'  —  Okolnosti  zdajú  sa  to  dokazo- 
vat, že  Cupan.  měno  protivníka  sv.  Stefana,  luna  asi  nenie  měno 
hodnosti  (Slovesnost  r.  1863.  str.  138  a  316.),  lež  měno  vlastně: 
lebo  Chron.  Thnr.  P.  II.  c.  28  piše :  „Cupan. —  —  hic  fuerat  du.v 
Simigiensis."      Za  to   mám,    že   kresianské   měno  Cupan  je   totožné  s 
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ska  ').  pokrevný  bv.  Stefana  '■>.  ktorý,  chcejúc  b  ovdovělou  matkou 
sy.  Stefana  vstúpii  do  stavu  manželského,  tohoto  z  vetkokniežatského 


meiiom  Stefan,  ktoré  —  okrem  horcspomcnulého  měna  pravnuka 
Vccellinovho  —  nachodíme  i  v  podobách :  Cupan,  Chepan,  Cepan, 
Scepan.  Vidi;  Cliron.  Tluir.  P.  II.  c.  CO.  —  Magyar  Sión  I.  212. 
36.  —  Mon.   Pul.  Hisl.   I.  3C3.   Rte. 

1)  Vojevodstvo  Somoáské,  ináč  Symigium,  Simigiiiui  (Cliron.  Thur.  P. 
II.  c.  n.)  bolo  tízemie  niedzi  jazerom  lllatoůským  a  Dravou,  drievne 
to  kniežatstvo  Braclavovo:  In  partibus  Sclaviniensibns  —  iuxla 
ii  ■]  i)  a  ni .  (|uae  dicilur  Knesaha  (  K  e  n  e  z  a  li  a  -  li  a,  Kaniža  —  Knc- 
iič  a  Kinizsi).  Sr.  Šaf.  Slaní/..  II.  513.  —  Književnik.  U  Za- 
grebu.   1SG0.  sir.   87.  altl.   —   Dějiny   drievn.   n.   Uborsk.   str.    180. 

2)  Tenlauil  omni  eura  malrimouio  sibi  iuugere  Sarollam  (?),  ipsius 
(Stephauij  matreni  (?j,  qiiamquam  erat  illi  consanguinitate  propingua. 
Hanzanus.  Iud.  Vlil  IM.  Tirn.  p.  ">S9.  Vysvitá  to  implicite  i  7.0  slov 
Cbron.  Tbur.  P.  II.  c.  28.,  kde  stoji:  „Cupan  voluit  matrein  sancti 
regis  sibi  per  incestuosiim   copalare   ronnubium." 

No,  jako  bol  Capán  příbuzný  sv.  Stefana  ?  Je  to  otázka  tuším 
ncrozlučitefná.  Dfa  Boulina  (Dee.  II.  L.  I.)  bol  Cupan  syn  Cam 
Zirinai.  Kto  je  za<  tento  Cahus  Zirindus  ?  Zo  si  v  Cli r on  Thofl 
uvedených  vysvitá,  že  musel  byt  veTmi  blízky  pokrevný  sv.  Slďana, 
lebo  ináč  pokus  o  ruku  nemobol  by  viest  ku  nincetlVO*um  cou- 
Hubium."  Vec  tiito  objasnil  už  i  preto  je  taiko,  ie  iriedla,  o  lol 
jeduajiice  (Thuróci,  Boulili  a  Raozan),  stí  od  veku  toho  veíuii  Tzdial 
lené*.     Medzitým    pokusím    sa    aspoň     podal    dáku     pravdepodobuusi. 


Dfa   rodoslromu 


Taxis 


Jesa-slav,  Michael 


Calvus, 
Sv-  Steían.  Ladislaus  Basiíius. 

*<lá  sa,  le  LfuliiUiut  Calcut  je  onen  olec  Šomodského  Cupane,  lebo 
1  přímeno  Caltut  i  blízké  pokrevníclvo  hovoří  za  mienku  tuto. 
Mienka  tcjlo  však  proliv  1  Ba  Slilling  (Vila  s.  Slephani,  p.  .">8.  $. 
\l\.  n.  141.)  a  Kaloni  (lli.-t.  orit.  Duc.  p.  709.).  tažkostí,  nimi 
namítnuté,  mi  asi  lielo :  a|  Ladislavovi  lisérnu  připisuji!  sa  len  sy- 
novia:  Andrej,  Bělin  a  Leventa,  nic  als  i  Cupan;  bj  Ladislav  ne* 
moliril  mai  už  tak  starého  .->na,  jakým  sa  hyi  předpokládá  Cupan 
—  Avšak  ad  a:  nikde  nestojí,  že  mal  Ladislav  Iru  lých  troch  sy- 
nov,  lež  len  to,  ze  v  dube  smrti  Stefanovej  žili  traja  aynovia  La- 
dislavovi: Andrej,  líelin  a  Leventa.  Cupan  teda,  nasledkooi  zbdrj 
usmrtený,  už  viac  nežil  r  1038.,  a  tak  s  ostatnými  synauii  Ladi- 
•  lávovými  nemusel  byt  r.  103*  epomfnaný.  -  Ad  l>  :  bár  i  Michal 
mladší    bol  nežli  Jesa-slav,     z   toho    nenásleduje,    že     nemohol    driev 
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tróna  shodiť  zamýšfal  ').  Sv.  Stefan,  ktorý  s  okolitými  dvoranu 
stál  v  priatcístve  a),  keď  darmo  poTstalcov  k  poslušnosti  bol  na- 
pomínal, shromáždil  pri  Ostrihome  '')  svoje  a  pomocné  voj- 
sko 4)  pod  prápory   sv.  Jura   a   Martina  5)  a  U  přítomností  Domi- 


zplodii  Ladislava  a  tento  Cupana,  nežli  Jesa  -  slav  Stefana  a  tento 
lmrieha :  koTko  je  takých  pádov,  že  mladší  brat  dosiahne  skoršieho 
potomstva,  nežli  starší!  —  Okrem  toho:  «)  nezdá  sa  mi  istou  byl 
tii  mienka,  Kloní  Katona  vystavil,  že  Caluus  je  loTko  co  Zaar  či 
Stár  (snad  száraz?)  a  Zaar  Ladislavs  z^z  Caluus  Ladislans;  lebo 
lažko  je  to  uvěřit,  žcby  bol  Thuróci  v  latinskej  osnově  použil  ma- 
darslíé  adjectirum,  tým  menej  žebjf  bol  Bonfin  dve,  latinské  i  ma- 
ďarské', adjectiva  (Calvvs  Ziřindvs)  použil  !  Pravdě  podobnejšou  zdá 
sa  mi  byt  mienka  p.  .1  ZáborskéliO  (Lipa  III  v  Budíne,  1864.  str. 
10.)  že  Zaar  je  slovanské  i  v  latinskej  osnově  užívané  Cár,  kloré 
latinák  lepšie  kroz  Z  nežli  kroz  C  (před  a  sta  K  zuejiíce)  vyslo- 
vit mohol.  Ze  ale  Slovania  šomodski  mohli  ho  menovat  cárom,  za 
to  nám  ručí  cárská  t.  j.  kniežulská  krev  Ladislavova.  —  Bonfínovo 
Caluus  Ziřindvs  je  bezpochyby  len  chybný  odpis  výrazu  Caluus 
Zarinus  čili  Lisy  Cárin   (  73    subl.  Rus,  adject.   Kusin). 

1)  Rlorluo  Geycha  duce,  Cupan  volnit  —  sanctum  Stephanum  occidere, 
ducatumque  eius  suac  suhdere  poteslali.  Chron.  Thur.  P.  II.  c.  28. 
—  Bonfinus,   Banzanns  II.   cc. 

2)  Vidz  bore  str.    18. 

3)  Hartvik  o  tom  uič  nemá.  -  Chron.  Thur.  a  Bouliu  ale  píšu,  že 
shromážděme  vojska,  sfub  a  opásanie  meča  stalo  sa  pri  ricke  Hro- 
nu; ba  Palma  a  Severini,  ešte  dial  kročiac,  domnievajú  sa,  že  sv. 
Stefan  shromáždil  slovenských  junákov  z  vyšnieho  Uhorska  pri  Hrone 
a  s  nimi,  překročiv  Dunaj,  tiahol  proti  povstolcom.  Ano  mienka 
táto  zdá  sa  mat  i  traditionálne  svedoctvo  v  piesni  našij:  ,. Stála 
bitka,  stála  za  Stefana  kráTa"  atď.  Sr.  Nár.  Zpiev.  J.  Kollára  a  Slo. 
Čítanku  E.  Černého.  1.  —  Ale:  a)  piescii  táto  opieva  bitku  „za 
Stefana  krála",  nic  ale  za  Stefana  velekniežaia.  b)  Bide  Uhorsko 
vtedy  ešte  nepatřilo  pod  berlu  pannonského  velekniežaia.  Sr.  str. 
6. —  26.  —  Pravdo  podobno  je,  že  póvodné  žriedla,  ktoré  Thuróci 
a  Bonfin  použili,  pripománuly  len  město  Gran  (jako  Helmold  a  iní 
mcnujii  Ostrihom),  nie  ale  rieku  Garun,  Hron.  Menom  Gran  po- 
mýlení teda  přidali  k  němu  apposiciu  ..ad  nmneni  Goron"',  a  „ad 
Garam  amnema.  —  Može  byt,  že  shromážděme  vojska  pri  rieke 
Hrone,  jestli  doslovné  bereme  preca  Tburociho  a  Bonlina,  vztahuje 
sa  na  pomocné  česko- moravsko -slovenské  vojsko,  —  lebo  ani  sa 
to  nesrovnává  s  válečným  plánom,  aby  bol  sv.  Stefan  v  lakom  ne- 
bezpeřenstve   opustil   pannonské   lizemic ! 

4)  Západná  politika  a  mená  vysokých  osob,  ktoré  sv.  Stefan  k  boku 
svójmu  pojal,  nedaju  nám  o  tom  pochybovat.  Sr.  Katona.  Hist.  erit. 
Duc.  p.   715. 

5)  Sv.  Jura    bol  patrónom    vojska  v  o    východnej  církvi,    sv.  Martin  ale 
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nika  arcibiskupa,  .jako  i  Poznaná.  Konta  a  Ortha  učinil  srub,  že 
ked  sa  mu  poštastí  zvrtaní,  dosiatky  Šomodska  přivlastní  kláštoru 
SV.  Martina  na  vrchu  panonskom  ')  a  slavnostně  mecom  opásaný 
ustanovil  Konta  a  Paznana  strážcami  osoliv  svojej.  Yencelína  ale 
hlavným  vojevodom  B). 

Medzitýin  povstalci  udeřili  na  Vesprím;  ale  neleň  porazení 
boli.  lež  i  sáni  ('upan  lapeny  a  na  štyri  kusy  rozčesnutý  bol.  Jednu 
část  mrtvole  zavěsili  na  bránu  ostrihoniskú.  drubú  na  vesprímsku. 
tretiu  na  gorskú  iráhsku).  štvrtú  ale  na  iulo-belobradskú  v  Sedmo- 
hradskn  :'i,  aby  straclioin  naplnili  tých.  ktorí  by  sa  protivili  novej 
politike  Stefanův, 

Sv.  Štefan,  upevniv  sa  na  tťóne.  zaobieral  sa  plánom  zataj 
ženia  kráfovstva. 

Xa  ápoštolskej  stolici  sv.  Petra  sedel  vtedy  Silvester  II.  rím. 
papež,  víchirný  to  muž  veku  toho ;  ktorý  ostrovtipom  svojíni  vi- 
diac.  že  katolická  cirkev  začíná  byí  služkou  cisárov  německých, 
hodlal  založil  nově  královstvá.  na  ktoré  by  sa  opierat  mohol. 
Obozretným  -vojíni  jednáním  znal  on  si  naklonit  i  samého  cisára, 
Otta  III.'  — 

Jednalo  sa  teda  o  založenie  kráíovstva  uliorského  alebo  pol- 
ského, ale  spolu  i  o  to.  ii  podobné  kráíovstvo  má  dostat  korunu 
od  pápeža  alebo  od  cisára:  aby  týinto  spósobom  kráíovstvo  lebo 
od  papežského  alebo  od  cisárskeho  trónu  odvislé  bolo.    Préto  teda 
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v  r.ápadni-j.  Také  družstvo  tycliodnej  a  /.ápadnej  cirkve  \  Ulioisku 
duši  často    uvidíme. 

I  )  A stnul ih lij;  duciluis  —  Pag/ano  (o/.  Poznáno).  Contio  (al.  Cincio), 
Or/io  (al.  Orlhio)  donno  i|uoque  DomioioO  {al.  Dominoque  meo) 
»rchiepiscnpo.  volum  \o\i  etc.  Dipl.  monast.  S.  Martini  »p.  Slilling. 
Vila  s.  Slepli.  §.  XV.  p.  63. 

\d  riislodiam  corporalil  salulis  snae  duos  prim  ipes  llunl  (ap.  Bonf. 
Iliiuirs  in  Dipl.  mouasl.  s.  Mart.  Coul  m  Huni.  lioni,  Gout  ?)  et 
Paznan  constituit  (magistru?  uquitiiuj.  Bonf.).  Totius  autem  exercilM 
loi  princ  ipem  el  diiclorem  Vecelliniini  (c.  12.  Vencellinum.  ap.  Bonf. 
Yencelliiiiini)  hospitem.  Alamannum  genere  praefecit.  Chron.  I  hur. 
P.   II.   ..   28. 

3)  ('hrou.  Thur.  P  II.  C  28.  -  Bouliti  Dec.  II.  L.  I.  —  li  lolfl 
zavesenie  cesii  mrlvole  Cupanovej  v  Pannonii  a  Sedmohraflskii  ne- 
dokazuje naše  Ivrdenié  o  hraninách  predsváloštefanského  útemia,  od 
M:i'l;ir<iv    zajatého?    Sr.    s  Ir.    08. 

I)  Zdá  sa,  že  po  smrti  Capán  orej    a  potlačeoora  povstání  ostatná  rodl- 
ii, i    Hiebala,    •trýci   Šlifnnovho,     uliekla   do    Polska;    jako    lo    z  ne 
skoršieho   dejn   vysvitne. 
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jako   papež   tak   i   cisár   přiložili   činné   niky    na    uskutočnenie   ta- 
kvchto  zámerov. 

Svátý  Stefan,  áby  si  získal  cisára.  día  rady  tohoto  usilovné 
pracoval  na  zaprevodení  a  utvrdení  latinskej  církve1)  a  tým  činom 
neleň  cisárovi,  no  i,  a  to  obzvláštně,  papežovi  sa  zavďačil.  — 
..Poradiv  sa  teda  —  hovoří  nhorsko - pofeká  kronika  '-)  —  s  bi- 
skapami  a  kniežatami  zenu-,  štvrtý  rok  po  smrti  otca  svójho  (Jeza-  1000 
sláva),  dobrotivostou  božskou  pohnutý,  vyslal  biskupa  Astrika  ku 
prahom  svatých  Ápoštolov,  aby  od  nástupca  svátého  Petra,  kniežata 
Apoštolov,  pána  apoštolského,  požiadal,  žehy  novému  usporiadaniu 
cirkevnému  :1)  vo  stranách  Ihorska  štědré  požehnanie  udělit  a  je- 
ho (Stefana)  i  korunou  kráFovskou  ověnčit  ráčil.  Za  toho  asi  času 
Mečislav  (f  992),  poslav  k  biskupovi  rímskej  stolice  .  .  poslov, 
žiadal  byt  obdařeným  požehnáním  a  korunovaným  klatovskou  ko- 
runou. 1'ríduc  ku  papežovi  Lambert,  biskup  města  Krakova  (99(i 
— 1014),  ponížené  předložil  prosbu,  reknúc:  „Prosí  Vášu  Svátost, 
Otři-  svatý,  Mečislav,  vojvoda  Polský,  uhi/ste  ho,  vášou  milostivou 
pravicou  jeho  poěéhnajúe,  hmTovskou  horninou  ověnčit  ničil".  Papež, 
výsluch  dajúc  jeho  prosbě,  rozkázal  už  i  vyhotovit  korunu  výtečnej 
práce  umeleckej,  ktorú  ta  (do  Polska)  s  požehnáním  a  slávou  krá- 
řovstva  poslat  si  zaumienil." 

Medzitým  boly  nádeje  Boleslava  chrabrého  pokažené,  a  nádeje 
bv.  Stefana  vyplněné.  --  „Vo  vytknutý  teda  deň  —  tak  pokračuje 
iihorsko-polská  krouika,  —  v  ktorý  koruna  obdivnýni  uinelstvom 
vyhotovená  4),  malá  byt  poslaná  Měčislavovi  Polskému,  v  noci, 
ktorá  predchádzala,  anděl,  posol  Kristov,  zjavil  sa  vo  vidění  pape- 
žovi, ktorému  riekol:  „Znaj,  že  zajtra  o  hodině  prvej  vyslancovi  a 
netmámeho  národa  kmenu  východného  Uhorshi  k  tebe  prídu,  ktori. 
odvrhnuvše   divokost  svojej   národnej  povahy  s),  ponížené  k  nohám 


1)  Imperatoris  autem  praedicti  gratia  »t  bortatu  geuer  Henrici,  ducis 
Bawariorum,  Waic,  in  reguo  suiniet  episcopales  catliedras  ťaciens. 
Uitmar.  Mon.  Pol.  Hist.   I.  p.  264. 

2)  Monum.  Pol.  Hist.  I.   iOO. 

3)  Novellae   cliristianitati.  Sr.  str.   27.   pozn.   3. 

4)  Z  toliuto  vysvitá  snad,  že  polské  vyslanstvo  už  dávno  před  r. 
1000  muselo  byt  v  Říme.  Snad  ešte  za  Mečíslava,  otca  Bole- 
slavovlio?  Sr.  sir.  17.  Co  ked  stoji,  vtedy  přijat  musíme,  ie 
Lambert  ešte  nebol  biskupom  krakovským,  Ie/,  že  bo  kronika  len 
preto   už   tuna   biskupom   menuje,  poneváč   potomně  (996)   bol   ním. 

5)  Suae   gentilitatis  abiecta  ferocia. 
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pudnúi ,  jirc  scójho  rojrodu  Stefana  prosit  budu  od  tebá  hrátovshA 
korunu  sdarovanim  apoštolského  pošehnania :  korunu  teda,  ktorú 
si  dal  vyhotovit  prc  Měčislava,  vojvodu  Polského,  přičiň  sa  dut 
vývodovi  uhorskému,  jako  jeho  vyslanci  ěiadat  budu".    Dia  spóson 

bu  tohoto  videnia  teda  '),  v  predpovedaný  den  o  hodině  prvej  piisiel 
biskup  chrámu  ostřihomského  (?),  menom  Ástrik,  k  papežovi,  ktorý 
ínal  vykonat  naloženu  sebe  povinost;  v  poriadktl  povyprávajúc  činy 
svatého  vojvody  uhorského,  od  apoštolskej  stolice  žiadal  tie  odzna- 
ky, o  ktorých  sine  bore  hovořili  Go  keá  slyšal  biskup  římska 
stolice,  velmi  sa  z  toho  tešiac-,  milostivo  poslal  korunu,  jako  vyža- 
dovaná bola,  královi,  nad  to  i  kříž  k  noseniu  *),  stahy  na  zna- 
nienie  apoštolstva;  list  apoštolského  požebnania  "),  ktorý  s  korunou 
a  krížoin  spolu  výsadou  obdařený  bol,  výrokoni  vylúčenia  z  cirkve 
potvrdil  4).  Xezadlba  Astrik,  biskup  uhorský,  sta  věrný  posol, 
dosiabnuc  od  apoštolskej  stolice  požebnania  a  vyprosiac  si  od 
kardinálov  a  dvoranov  dvoru  římského  privolenie,  radostné  a  jasa- 
júc  rychlým  behom  do  Uborska  pospiechal.  —  Diiom  na  to  ale  5) 
prišiel   Lambert,   biskup  Polský,    a  ponížené  sa  vrbnúc   k  nohám 


1)  ifabťt  autem  nonuiilloruin  assertio,  quod  suinmus  pontifex  non  ange- 
lica  visione  permotus,  sed  certitudine,  quia  doctus  erat,  Miecslamn 
roloniac  ducem  obiisse,  coronam  illi  non  dederit,-  —  sed  aparitio- 
nem  nngelicam  ab  Hungaris,  quo  coronae  missio  eis  a  -  papá  fa- 
cta  lurct  celebrior,  confictam  et  somniatam  esse.  Dlugosz.  Ilist.  II, 
122.  —  Že  v  tom  Ulto  III.  a  Henrik  II.  muli  dáky  podiel,  děje 
poTske   nedaju   o   lom  pochybovat.  Sr.  str.    1 7.  ald. 

2)  Crucem   insuper   rerendam,   regi,  relul   in   signum   apostolalus   misit. 

3)  Benediclionis  ergo  aposlolicae  literas,  t.  j.  písomné  potvrdenie  u- 
sporiadania  cirkve,  o  kloré  (sr.  str.  93.  pozn.  3.)  sv.  Štefan  žiadal. 
—  Že  Silveslcr  II.,  r.  p.,  poslal  list  na  sv.  Stefana,  o  lom  nedá  88 
pochyboval.  Medzilým  či  bol  zachovaný  lenže  list  budúcnosli? 
Drievoi  dějepisci  o  obsahu  toho  listu  nič  nám  ncpoznačili,  až  kedy- 
si  cosi  Inchofer  (1644)  vo  svojich  Ročnikoch  uveřejnil  list,  od 
Silvestra  II.,  r.  p.,  na  sv.  Stefana  —  vraj  —  písaný.  Sr.  Fejér. 
Cod.  Dipl.  Ilung.  I.  277.  Mcdzitým  list  tento  bol  od  Levákoviča  t 
rozličných  žrieďel  a  z  vlaslných  náldadov  jeho  soslavený  a  pod- 
strčený. Sr.  liudingcr.  Oest.  Gescb.  I.  402.  liopcll  Geschichtc  Polení 
I.    162.   Slovuoul   r.    1S63.   str.   246.   Kle. 

4)  Kxcominiiuicatiouis  mul  <  roboravit.  Spósobom  zakontenia  výsadných 
listin  papežských,  klorým  papež  hrozí  s  vyhičenim  cirkve  všetkým 
Um.   Iilori   by   sa   \ \ sarluv ni   od   pápeža   daným   právám   zprotivili. 

5)  ('ruština  autem  die.  Mcdzitým  croitina  vyznamenává  i  dáky  prázdny 
deú.  Sr.   Lexicoo   Du  Cangii. 
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papežovým,'  na  památ  mu  uviedol  korunu  a  požehnanie,  ktoré  .  . 
Mečislavovi  .  .  zasřúbeno  bolo.  Ktorému  papež  odpovědni,  reknúc: 
„„Prišiel  posol  pokrevného  pána  tvójho,  vojvody  uhorského,  a  odňal 
požehnanie  ujca  svójho"".  To  ked  biskup  uslyšal,  nariekajúe,  s 
krikom  začal  prosiť  svátého  otca,  reknúc:  „či  máš  len  jedno  po- 
žehnanie,  otče?  prosím,  aby  si  žehnal  i  pánu  mójmu."  Jemu  svátý 
otec  odpovedajúc  riekol:  „„Čiňte  pokanie  z  hriechov  vašich,  lebo 
bár  i  Pán  Ježiš  Kristus  hněvá  sa  na  vás  do  teraz,  na  potom  na- 
zpak  úvedie  vás  do  milosti  svojej,  podobno  jako  s  časnou  korunou, 
tak  i  s  věčnou"".  Čo  keď  slyšal  posol,  opřev  hlavu  k  zemi,  za- 
mračil sa.  Papež,  pohliadnuc  na  nebo  a  pozorujúc,  že  sa  mračí, 
aby  nezúfal,  takto  ho  těšil:  „„Nech  nábožnost  (relitjio)  tvoja  ne- 
zúfa  nad  milosrdenstvom  Božím,  ani  nech  sa  nedomnieva,  že  Bob 
od  vás  sa  odvrátil  a  na  váš  krestanský  národ  zabudol,  keď  mi 
Kristus  ')  kroz  svójho  svátého  anděla  vo  vidění  rozkázal,  abych 
vnuka  vojvody  tvójho,  Stefana,  za  kráfa  národu  Ibrov,  ktorý  je  di- 
vý a  neukrotený.  korunoval  a  ho  korunou  poctil.  Vám  ale  (Polia- 
kom)  na  čest  a  slávu  učinil  Hospodin,  že  kroz  jeho  matku,  ktorá 
je  sestra  vojvody  Polského,  pána  to  tvójho,  Jezaslav  (Jcssc),  jej 
manžel,  vojvoda  Uhrov,  s  vojskom  svojim,  jej  premúdrou  prímlu- 
vou,  na  vieru  krestansl ..';  (lat.  obřadu)  sa  obrátil  a  syna  svójho 
(Stefana)  pod  ochranu  ss.  apoštolov,  Petra  a  Pavla,  položil.  Aby 
teda  medzi  vojskom  Polským  a  Uhorským  oheň  nenávisti  a  zášti 
nepovstal,  —  ustanovujeme  a  potvrdzujeme,  vylúčeniu  z  cirkve  a 
hněvu  ss.  apoštolov  Petra  a  Pavla  podrobujeme  tých,  ktorí  by  sa 
prví  zbúrili,  či  Poliaci  proti  Uhi'om,  či  Uhri  proti  Poliakom,  dokial 
by  v  poslušnosti  oproti  církvi  a  v  čistej  kresíanskej  věrnosti  ne- 
obcovali"". Po  tomto  potvrdení  a  zapečatení  výsady,  posol  polský, 
chcejúc  sa  dostat  k  Stefanovi,  královi  uhorskému,  dostihnul  uhor- 
ského vyslanca  v  Benátkách,  a  ■ —  radovali  sa  vospolok;  lebo  tento 
(Astrik)  niesol  korunu  a  slávu  kráíovskú,  (Lambert)  vyslanec  Po- 
liakov  ale  potvrdenie  pokoja  a  priateístva. 

Jaknáhle  už  len  jeden  dcň  vzdialení  boli  od  města  Bělohradu, 
poslali  vopred  posla  a  šťastný  příchod  svój  oznámili  královi;  král 
s  biskupami  a  duchovenstvom  a  s  velkým  počtom  ludu  shromaždiv- 
šieho  sa  vyšiel  im  v  ústrety  a  přijal  ich  slávne  a  počestné.  Vy- 
konavše modlitbu  svoju,   před  všetkým  íudom  vyprávali,  jako  Boh 


1)  V  osnově  stojí  „chris/ianitas11 ;  avšak   súvislost  osnovy  poukazuje  na 
to,  že  sa  má  čítat   „Cliristus". 
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zázrační',  ku  cti  a  slávo  menu  svůj  ho  s  nimi  učinil.  (.'horský  po- 
sol  odovzdal  udelenie  názvu  krála  ')  a  korunu,  zo  zlata  a  drahých 
kaincňov  shotovenú  ">,  jako  i  kříž  pře  žezlo,  před  sebou  na  zna- 
raenie  apoštolstva  nosit  sa  majúci  "),  s  listinou,  výsady  potvrdzuJ 
júcon  4>.  -  Pofský  (vyslanec)  ale  z  naloženia  papežského  doručil 
potvnlenie  pokoja  a  printeístva  (niedzi  Uhrami  a  Poliakanii);  ktoré 
přivoliv  k  nemá,  predovšetkými,  na  painiatku  potoinkom.  v  písmo  so- 
stavit  rozkázal"  --  Tak  hovoří,  temer  doslovné  menovaná  kro- 
nika uhorsko  -  polská  i). 

Na  to  nastal  deň  pro  dějepis  Ihorska  naj  významnější,  deň  to 
korunovania  sv.  Stefana  za  kráui  pannonsko-uhorského.  Dňa  IĚ 
angusta,  vo  slávny  deň  nanebevzatia  bl.  P.  Marie  Bj  vykonávala  sa 
borunovacia  slavnost   v  chráme   Belohradskom  7t  luoz  arcibiskupa 


í!ii. 

bi  i 


1)  V  osnově  stoji:   „diadema  regniu  ;  zo  siívislosti   osnovy  ale   vysvitá! 
že  sa   tuna   rozumei   má   dačo   mého,   nežli   korunu.    Lexikon   Ducangii 
má:    „diadema   regui"    vysvětlené'   kroz :   „rei/is   inamjuralio"'.  —  Ja 
myslím,    že  som   to  kroz    „názov   kráTa"    čili    „královský  titul"  naj 
prihodiifjšie   vysvětlil. 

2)  Vůbec  za  to  mali,  že  lerajšia  koruna  uliorská  je  ona  od  Silvestři 
II.,  R.  p.,  darovaná  koruna.  Medzitým  kritika  novejšia  na  tom  si  u 
usniesla.  že  terajšia  koruna  je  složená  zo  dvoch  korun,  z  rímskej 
(od  r.  1000)  a  carihradskej  (o.  r.  1072).  Tamta  je  koruna  kráTa 
uhorského,  táto  ale  kráToviča  uhorského,  sta  vojvody  slovenského. 
Sr.  Slovesnosi  r.  1863.  str.  286.  —  Kalendář  Mat.  slov.  r.  1867. 
sir.    195. 

3)  Crucemquc  pro  sceptro  ante  ferendam  in  modům  apostoliilus.  '/.  to- 
ho vysvitá,  že  původně  uhorsko-kráT.  žezlo  (sceplrum)  bol  kríi. 
Sr.  Stilting.  Vita  S.  Slephani.  §.  21.  n.  214.  —  Toto  krizové  že- 
zlo s.i  potom  stratilo  (P.  de  Réva  de  s.  Corona.  ap.  Schwaudtner. 
SS.  UR.  Illl.  Vindob.  1746.  II.  439)  alebo  —  co  je  pravdě  po- 
dobnejšie  —  přeměněno  bolo  v  apoštolský  kříž,  jaký  len  cirkevnýai 
osobám   íTomasinus  ap.   Stilting  I.   c.   n.   216)  prislúchal. 

4)  Sr.  sir.   94.  s  pozn.   3. 

5)  Kdeže  je  to  písmo?  <i  je  ouo,  o  ktorom  sme  hoře  (str  10.)  ho- 
vořili?    ti  sa  kde  drží   v   uepríslupnoin   vážení  archívov? 

6)  Sr.   Katoua  Ilist.   cr.  regum   llung.  I.   56. 

7)  Pray.  Ann.  Rcg.  I.  p.  9.  Ncskorej  přeměnil  svoju  mienku  n« 
základe  listiny  Vladislava  III  ,  kf.  ull.,  v  litorcj  stoji  :  ..Ouuiii  ip«» 
sedes  SlrigODiemHS.  atuictissimi  pal  i  is  et  domini  nostri,  s.  Strphani 
rcgi.s.  orlu  —  decorata  et  sacro  buplismale  eiusdeni  sublimata,  re- 
galifque  1 1  < )  - 1  r  i  diadematia  imposilione  rxslitcrit  redimila".  —  Vo 
slovách  týchto  vsak  nenie  nič  takého,  coby  zabezpečilo  tú  mienku, 
že  sv.  Štefan  bol  v  Oatrihome  věnčený,  lebo  v  prvej  stráuke  uve- 
deny <li    >|ijv    je    reč    o    sv.  Stefanovi,    v    drubej    ale    o  kuinanskom 
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ostřihomského  ').  —   „Po  tomto  —  tak  výprava  ďalej  kronika  u- 
horsko  -  polská  —  začaté  boly  hodinky  (officium)  svátej  Bohorodičky 
a  vždy  Panny  Marie:  „Salvě  sancta  parens  enixa  puerpera  regent"; 
medzi  omšou  ale  bol  král  svátým  olejom  pomazaný  a  posvátený. 
Po  omši  ale  dal  iným  -)  bosk  pokoja,  iní  ale  poctili  jeho  posvátnu 
ruku  a  posvátný   prsten,   a  obsiahli   od   něho   požehnanie.     Co  ked 
bolo  dokonáno,  arcibiskup  s  duchovenstvom,  vojáci  s  ludom  prevo- 
lávali  Kyrie  rleison  3)  s  příslušnými  oslavami,  požehnávajúc  Boha 
všemohúceho  a  svátých  apoštolov  Petra  a  Pavla,  že  svátý  a  bohu- 
milý Štefan  svátým  olejom  pomazaný  ověnčený  bol  korunou  krá- 
ovskej  hodnosti.    Po  tom  (Štefan)  vstúpil  do  dvoru  královského, 
uastalo  hodovanie.  a  tak  s  radosfou  a  plesáním  strávili  veselý  den." 
Korunovanie  sv.  Stefana  nedotklo  sa  nikoho  tak  nemile,  jako 
oleslava  chrabrého,  že  papež  korunu,  už  jeho  otcovi  srúbenú  4), 
emu   odoprel   a   udělil  ju   Stefanovi;    avšak   znajúc   žiarlivé  oko, 
ctoré  na  něho  — ,  a  vliv,  ktorý  Henrik  na  sv.  Stefana  rnal,  o  to 
>ečoval,  aby  sa  priatetstvo  medzi  ním  a  sv.  Štefauom  dáko  neroz- 
yklalo.    Keď  teda  tri  mesiace  po  korunovaní  sv.  Stefana  uplynuly, 
slal  opat  Lamberta.  krakovského  biskupa,  k  sv.  Stefanovi,  aby  s 
jednal  o  potvrdenie  priatelstva  medzi  polským  a  maďarským 
orom.     Na  to  sv.  Štefan  Astrika  biskupa  a  Albu  vojvodu  poslal 
Boleslavovi,  prosiac  ho,  aby  sa  oni  obidva  na  hraniciach  Polska 
Uhorska  k  priatefskému    rozhovoru    sišli.     Boleslav  shromaídiv 


Vladislavovi  III.  — -  Za  Bělohrad  sta  Itoruuovacie  město  hovoří  ne- 
leň odo  uiii j  použitá  kronika,  no  i  polomný  obyčaj  korunovania 
krárov  v  Bělohrade,  zvláštna  úcta  sv.  Stefana  a  jeho  nástupcov  k 
Bělohradu,  ba  tošiin  i  sám  názov  Alba  regalis,  stolný  Bělohrad, 
ustulný  Beligrad  atď. 

1)  Nemáme  sice  siičasného  svedoelva  o  tom,  že  ostřih,  arcibiskup  ko- 
rnnoval  sv.  Stefana,  avšak  mieuku  tiito  potvrdzuje  i  polomué  výlučné 
právo  arcibiskupov  ostřihomských,  korunovat  kráTa,  i  peřat  ostri- 
homskej  kapituly  od  r.  1141.,  na  ktorej  vyobrazený  je  arcibiskup 
koruoujúci  krála,  před  ním  kračiaceho.  Sr.  Pečat  u  Péterfiho  in 
Concil.  Hung.  P.    1. 

2)  V  osnově  stoji  „omnibus",  avšak  súvislosi  osnovy  neukazuje  na  ta- 
kú   všeobecnost. 

3)  Ci  to  nebola  u  prvých  krestanských  Slovanov  užívaná  pieseň:  „Go- 
spodi  pomiluj  ny*.  jakii  při  slávnostach  velkolepých  spievaval  slo- 
vanský rud  ?  Sr.  moje  Dějiny  drievnych  národov.  str.  241.  s 
pozn.  4. 

4)  Sr.  str.   21.  pozn.   2. 

Dej.  Uhorska.  7 


.0 

va 
a- 
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čestné  vojsko  svoje,  dostavil  sa  skutočne  na  poísko-uhorské  hranice 
před  Ostrihom  ').  Na  druhý  den  sišli  sa,  a  dajúc  sebe  vospolok 
bozk  pokoja,  spolu  išli  do  stolného  chrámu  ostřihomského,  ktorý 
právě  na  čest  sv.  Vojtěcha,  apoštola  Polska  a  Uhorska,  stávali.  l'o 
slávnostnej  bohoslužbě  ohlášeno  bolo  íudu  potvrdenie  priatetstva 
medzi  Polskom  a  Uhorskom,  ktoré  i  vlastnoručnymi  podpisami  z, 
bezpečili  Po  osinidňových  radovánkách  Boleslav  a  jeho  Tud  mno- 
hými dary  učtení  domov  sa  navrátili;  vojvoda  polský  do  Solnohra- 
du  '-),  král  uhorský  ale  do  milého  sebe  Bělohradu  3). 

Medzitým  *v-  Štefan  nepožíval  dlho  pokoja.  Královskou  ko- 
runou a  královskými  výsadami  zplnomocněný  dal  sa  do  usporado- 
vania  kráíovstva  dta  vzoru  západuého;  slovenská  župou  sústavu 
prerneňujúc  na  formu  državnú.  Okrem  toho,  papežovi  a  cisárovi 
slovom  zaviazaný,  usiloval  sa  i  o  sriadenie  cirkve  západnej.  Učin- 
kovanie  toto  neobmedzil  len  na  Pannoniu,  lež  snažil  sa  rozšířit  i 
na  čierue  Uhorsko  čili  Sedmohradsko  ').  Z  toho  povstaly  třenice 
medzi  čiernyni  Uliorskom  a  Pannoniou,  medzi  Julom,  vojvodoJ 
čierueho  Uhorska,  příbuzným  sv.  Stefana  'i.  a  sv.  Stefanom,  kr.ítora 
Panuonie  G),  ktoré  i  vo  v;ilku  vypukly.  Štastie  válečné  prialo  s^. 
Stefanovi,  ktorý  tiež  Julu  s  manželkou  a  dvoma  synama,  Bue  a 
lhu  a'    Ti,   zajal   a  do   Panuonie  odviedol,   čicrne   Uhorsko   ale 


na 


N 


1)  O  hraniciach   lýchlo  sr.   sir.    19.  pozn.   5. 

2)  Kronika  uhorsko  -  polská  temer  doslovné.  Mon.  Pol.  Ilist.  I.  p. 
504  —  506. 

3)  Caslrum  Salis.  Na  iuotii  miesle  nazývá  sa  tiež  Caslrum  Galis,  ČO 
je  li'n  chybný  přepis  tamtoho.  —  Spomina  hrad  podobného  měna  i 
Atttmijmus  li.  r.  iiolariiis  t.  17.  —  llipolit  Kúvnacki  doinuievn  ti, 
ie   je   to   Sariš,    hrad   na   po  I   mile   od   Prešova     nad   riekou     Torysou. 

—  V  diplome  r.  1285.  stoji:  „villac  regales  Soowar  et  Sowpothok 
in   Comitalu   de   Sarus."    Sr.   sir.    19.   p.   5. 

A)   Sr.   sir.    05.   póza.    '■',. 

5)  Conlra  auunculum  snům,  nomine.  Gyulani.  TuroUiiw,  P.  II.  c.  29.  — 
Super  auunculum  suum,    regem   .luliiin.    ('hrou.   liildesh.    ad   a.    1003 

—  Dia  Anonyma  li.  r.  o.  O.  27.  Jula  hol  hratraucc  Šarolly,  matky 
sv.  Šlefana.  Sr.  Kalona  llisl.  Cr.  Reg.  I.  102.  —  Vidi  sir.  'Jl> 
pozn.    1. 

G)  Taklo  nazý\am  sv.  Stefana  přelo,  leho,  bar  i  bol  od  pápeža  meno- 
vaný  za  krála  Uhrov,  t.  j.  obyvalďov  řierneho  Uhorska  a  t ýefa. 
klorí  s  menom  Uhro  v  z  fcierncho  Uhorska  preišli  do  Pannonie,  — 
preca  před  podrobením  Měrného  Uhorska  bol  shutočným  kráTom  len 
Pannonie.  Odtiaf  sa  dá  vysvětlil,  preío  v  Ariedlach  toho  řasu  lak 
často   „rex  l'iiitn<uit<icu    sa   nazývá. 

7 )   Tak   icb   menuje   Anonymus   B.   r.   n.   e.   27.,    ktorých  c.  24.   meDOva 


99 

svoju   královsko    korunu    postavil,   odovzdajúe   ho    správě  Zoltana, 
svojko  pokrevného  '). 

Sv.  Štefan  spojac  v  jedno  to  úzeinie  na  ktorom  maďarský  ná- 
rod vojerodiL,  pokusil  3ft.  podrobit  koruně  svojej  kráíovskej  i  slo- 
vensko-ruinunské  vojevodstvo  ").  Uskutočnenie  tohto  záměra,  po- 
1'ahěené    bolo    tým,  že  sám  brat   slovensko  -  rumunského  vojevody, 


Bittia   a   Bucna. 


Horka 


Genia  sen.  Zubor 

.1  I 

Sarolta  Geula   iun. 


sv.  Stefan. 

Bue,  Bucne. 

1)  Beatus  Sleplianus  —  helium  gessit  contra  avuuculum  suum,  nomine 
Gyulam,  qui  Iudc  temporis  tolius  ultra  silvara  regni  gubernacula 
possidebat  .  .  .  quum  —  Hungaris,  in  Pannonia  babilantibus,  iu- 
feslus  esset  et  multipliiiter  moleslus  .  .  .  Anno  itaque  domini 
millesimo  secundo  bealus  rex  Stephauus  čepit  Gyulam  ducem  cum 
uxore  et  duobus  filiis  eius  .  .  per  s.  Stcpbanum  regem  in  Panno- 
niani  est  deduclus  .  .  Iluc  autem  ideo  fecit,  quia  saepissime  adnio- 
nitus  a  b.  rege  Slcpbano,  .  .  nec  ab  inferenda  Hungariae  iniuria 
conquievit  .  .  Et  locavit  ibi  unum  pronvum  (?)  suum,  nomine  Zoltan. 
Cbron.  Thur.  P.  II.  c.  5.  29.  30.  Sr.  Cliron.  Bud.  ap.  Podhradczky. 
Budae.  1838.  65.  —  Chrou.  Hildesu.  ad  a.  1003.  Ademarus  Cha- 
banensis  ap.  Pray  A.  R.  P.  I.  p.    1 7. 

1)  Post  haec  autem  movit  exereitum  super  Kean,  ducem  Bulgarorum  et 
Sclauorum,  quae  gentes  loca,  naturali  šitu  niunilissima,  inliabitant  ; 
unde  etiam  mullis  laboribus  et  belliiis  sudoribus  praedictum  ducem 
vix  tandem  devicit  et  occidil.  Cbron.  Tur.  P.  II.  c.  30.  Sr.  Cbron. 
Budense  1.  c.  p.  66.  —  Katona  (Hist.  Cr.  R.  I.  138.)  nadhodil 
mienku,  že  vojna  tato  je  totožná  s  tou,  litorú  životopiseo  sv.  Ge- 
rarda  (c.  X.  ed.  Wion.  8.  9.)  opisuje,  a  na  ktorú  i  Anonymus  B. 
r.  n.  a  Pelbart  (Katona  I.  c.  p.  133.  139.)  uaráža;  vyslovil  však 
svoju  pochybnost,  žeby  mienka  jeho  malá  dostatoiného  základu. 
Medzitým  mienka  jeho  stoji,  lebo :  a")  vojna  proti  Achtumovi,  od 
sv.  Stefana  či  prosriedne  či  bezprosriedne  vedená,  tak  bola  vý- 
znamná, že  nenie  možno,  aby  hu  Turťiansky  nebol  chcel  pozname- 
nat: jestli  ale  toto  míesto  nebereme  za  zprávu  o  nej,  vtedy  musíme 
přijat,  že  hu  ani  nepripomenul.  b)  Turčiansky  pod  Bulharmi  a 
Keanom  nemohol  rozumět  (Katona  Hist.  Cr.  R.  I.  107.)  vlastnýcb 
Bulharov  a  icb  knieža,    lež  Romanov,    so  Slovanmi    miéšaných  (Ne- 

7« 
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Suuad,  neleň  presicl  na  stranu  sv.  Stefana,  no  postavil  sa  i  na  celo 
vojska,  ktoré  málo  jeho  brata,  Achtuma,  pozbavit  vojevodstva  a 
slovensko -rumunské  uzemie  podrobit  novému  královskému  žezlu. — ■ 
I  tuna  šťastie  prialo  vojoni  Stefanovým,  a  tak  sv.  Štefan  stal  sa 
kráfom  celého  toho  územia  '),  letmé  dosiaJ  día  župnej  sústavy 
spravovali  domácí  vojevodovia  "),  velvojvodovi  z  krve  árpádskej 
podriadení. 

Netrvalo  to  dlho,  čo  sv.  Stefanovi  naskytla  sa  příležitost,  do- 
plnit objem  terajšieho  Uhorska. 

Dokial  žil  Otto  III.,  ciaár,  priatel  to  Boleslava  chrabrého, 
kráfa  polského,  trvalo  i  srozumenie  medzi  sv.  Štefanom  a  Bolesla- 
vora;  keď  však  Otto  III.  24  jan.  umřel  a  po  ňom  Henrik  II.,  voj- 
voda  bavorský,  dávný  to  sok  Boleslava  chrabrého,  6  jun.  na  ně- 
mecký královský  trón  povýšený  bol,  rozvyklaly  sa  dost  skoro  i 
priatefské  poměry  medzi  sv.  Štefanom  a  Boleslavom  chrabrým. 
Švagorské  svazky  viac  pútaly  s\.  Stefana  k  mocnému  Henrikovi 
nežli  k  Boleslavovi,  a  Henrik  povždj  nakloněným  bol  k  sv.  Stefa- 
novi, k  západnej  cirkve  sa  vinúcemu,  nežli  k  Boleslavovi,  o  znovu- 
zrodenie  velkej  slovauskej  državy  ruzinýšfajúcemu  :lj;  natoíko  že 
hotový  bol  zadost  činit  žiadostam  Stefanovým  4).  Ba  čím  viac  sa 
utvrdzovaly  priaterské  poměry  medzi  sv.  Stefanem  a  Henrikom, 
tým  viac  slábly  oni  medzi  týmto  a  Chrabrým,  natoíko,  že  napnutosí 


slor.  sp.  Biclovskí.  lion.  Pol.  Hist.  I.  p.  ni.),  ktorí  někdy  tvořili 
basi  Bulbirsbl  na  severuom  brcliu  Dunaja ;  Kcan  ale  je  len  ípotvo- 
reaé  Bíno  Kinu,  Kenas,  alil.  —  O  tom  obširnejšie  v  dějinách 
RomoDOv. 

1 )  Vidu  cemevid  k  dielu  tomuto  připojený,  a  sir.  63. 

2)  Diku  zprávu  dáme  o  tom  v  pojednáni  o  správnotn  sriadení  Uborska 
před   sv.   Skfanom. 

.'!)  Sr.  Iludik.  Mahrens  allg.  Gescli.  II.  101.  105  Otá.  —  Toto  dielo, 
str.  24. 

I)  horninu-.  Bruno  autem  upud  liulizluum  consolalionem  non  inueniens, 
ad  sororeiu  suam,  Ungarieam  reginam,  confugitj  et  etiam  semet 
[psům  recognoscens,  intercessioneiu  BIU  imploravit  .  .  .  Ibi  (in 
Halin)  M  I lli  uru oj  dominus  llruno  cum  Icgalis  Ungarici  regis,  qui 
ad  iutercedeudum  pro  co  veoiebant,  ad  se  reuersua,  obuiam  venit, 
et  veniain  pru  i  ommissis  liumiliter  postulans,  fratris  viscera  movit 
tt  celeriter  nd  iguoicendum  inflexit  .  .  .  Ona  decuit  ergo  pietate, 
rocepit,  el  receptům  (Bruuonem  Heoricua  II. ),  (|na  debuit  familiarita- 
ibi  oolligauit.  Adelboldus.  Acta  88,  Jul.  T,  lil.  p.  751.  ad 
a.    1001. 
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medzi  tymato  i  vo  válku    vypukla.    Šíastie  bolo   pre  Chrabrého, 
že  zvííazil. 

Boleslav  vífazstvom  opoj  my,  dobré  znajúc,  že  len  kroz  koru- 
nu a  výsady  papežské  položit  uióže  základ  vefkej  slovanskej  državy, 
zaobieral  sa  opat  s  myšlienkou,  vyprosriedkovaí  si  u  pápeža  korunu 
a  hodnost  královskou.  Právo  vtedy  jeden  z  mníchov  sv.  Ronmalda,  10O8 
ktorých  Chrabrý  na  Slovensko  povolal,  chystal  sa  do  Římu:  Bole- 
slav teda  žiadal,  aby  tenže  mnich,  vezmúc  vzácné  dary  k  papežovi, 
od  tohoto  korunu  pre  něho  vvžiadal.  Henrik  ale,  zvedev  sa  o 
nmysloch  Boleslava,  rozkázal  všetky  cesty  do  Ríniu  ostriehať,  aby 
posol  Boleslavov  do  jeho  rúk  upadol.  Henrik  o  tom  záměre  po- 
učený bol  bez  pochyby  od  českých  a  lužických  vyslancov,  ktorí  na 
veikú  noc  v  Rezne  prezradili  Boleslava,  že  ustavičné  ich  pudí  proti 
Nemcom  a  nahovára  k  pristúpeniu  k  vetkej  slovanskej  državě,  kto- 
rú  od  dávna  založit  zamýšlal  ').  Iv  skutku  horespomenutému 
mnichovi  stalo  sa  násilie,  lebo  lapený  a  do  vazenia  uhodený  bol. 
Z  vazenia  však  vyslobodený  dostal  sa  k  lodě  a  preplavajúc  rieku2) 
vyviaznul  z  nebezpečenstva  ■).  Z  týchto  třenic  povstala  válka  me- 
dzi Henrikom  a  Boleslavom,  do  ktorej  i  sv.  Štefan,  sta  spojenec  a 
priateř  Henrika  zapletený  bol  4). 

Mal  Boleslav  chrabrý  na  hranici,  medzi  svojím  územím  a 
územím  sv.  Stefana  jeden  hrad  5),  ktorého  velitefom  bol  Procui 
starší  6),  ujec  sv.  Stefana  ').  Keď  teda  Henrik  s  německým  a  Ja- 
romír s  českým  vojskom  medzi  Labou  a  Odrou  na  úzeinie  Bolesla- 


1)  Sr.  str.  24.  25. 

2)  Ktorá   to   asi   rieka   byt   mohla  ? 

3)  Imperator  autem  Heinricns  Busclavi  consilium  non  ignorans,  undique 
vias  custoriiri  praeceperat,  ut,  si  Busclavus  Romani  nuntios  mitteret, 
in  eius  ilico  manibus  devenirent.  Mooachus  ergo,  qui  nuper  missus 
a  sanctis  martiribus  fuerat,  demum  captus  est  et  mox  carcerali  cu- 
stodiae  mpncipatus.  Nocte  vero  illum  angelus  Domini  in  carcere 
visitavit,  et  consummatos  esse  eos,  quorum  legatione  fungebatur 
innotuit.  Slatimque  aperto  divinitus  carcere,  praeparatun'  sibi  esse 
navigium  in  tluxio,  quem  transiturus  erat,  asseruit  ;  quo  festinans 
mooachus,  angelicae  promissiouis  fidem  veram  esse  probavit.  Vita 
S.  Komualdi.  ap.  Bielovski.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  330. 

4)  Dudik  1.  c.  p.   118. 

5)  Urbem.  V  tom  řase  liirbs"  toíko  znamenalo,  čo  hrad.  Sr.  Jireček. 
Slovanské'  právo.  II.  str.  21.     Bol  to  iste  Prešporok. 

6)  Senior.     Lexicnn  Ducangii:  Seniores,  pnmates. 

7)  Avunctilus  regis  Pannoaici,  a  suis  sedibus  ab  eodem,  ut  módo  (1018), 
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vzvó  dorážali  ').    Štefan   překročiv    Dunaj,    na   i>tý   čas,    opanoval 
Slovensko 


antea  (1009)   expulsus.    —     Vázna,  ;i!e    i   (einná    je  to  otázka :   kto 

bol   tento    Prociti?     Či  to    bol   slrýc   sv.   Stefana,     t.  j.  Michal,  syn 

Toxtisa,  brat  Jesaslava,  otea  Štefanovho  ?     Sr.  str.   25.  pozn.  3. 

Tnxus 


Jesaslar  Vnhael 

.1 
sv.  Stefan.  — 

Jestli    ale    slovo    rar  unculus"-    bereme    vo    smysle    ujce,    OřuttCtí* 
brtlřcr,  hladajme  ho  na   rodoslromc  Pofskom  : 

Semimysel 


MeSislae  I.  Geďobor  Adelaida 

matka  (?)  sv.  Stefana. 
Boleslav     Vladivoj   (|   1003. 

Vec    tiíto    tak    temnu    nemobúc    rozliodniii,    ponechávám    jn  budúcim 
dejespytcom. 

1)  Ditmer.  VI.  38. 

2)  Mienku  tú,  že  opanovanie  Slovenska  kroz  sv.  Stefana  přihodilo  sa 
r.  1009.,  vzbudil  vo  mne  Dudik  (Mahr.  allg.  Geschichte.  II.  118), 
podotknuvší,  že  o.  r.  1009.  i  sv.  Stefan  válečné  si  proti  Chrabrému 
vystopoval  začal.  Mienka  táto  nedá  sa  ovšem  dákym  bezprosriednym 
svedoelvom  dokázal,  avšak  pobočné  svedoctvá  lak  vážne  sú,  že  ne- 
možno v  tejto  najtmavšej  době  dějepisu  [/boraka  jasnejšieho  světla 
dosiahnui.  —  Stavám  ale  mienku  tuto  (sr.  str.  25.  pozn.  3.)  na 
slova  Ditmarové,  listinu  veaprímako  a  najma  na  listinu  nitriansku. 
Tiito  listinu  nitriansku  kladu  sice  vóbec  medu  podvržeué,  avšak  — 
jako  hovoří  Dudik  —  bar  ona  nemá  váhy  diplomatarakej,  má  ona 
preca  aspoň  váhu  svedoctva  dějepisného.  —  PoDeváč  listina  tálo 
nemá  na  konci  uvedený  doslovné  zaznačený  rok  vydania,  Deseric, 
ktorý  tuže  listinu  z  archivu  nitr.  vypisal,  dodává,  že  je  vydaná  asi 
(datum  perhiberi)  r.  LQ06.  Medzitým  Loto  lebolu  na  r.  1000.  po- 
loženu prijaí  nemóžeme,  lebo  : 

a)  jako  beh  dějepisných  událostí  ukazuje,  sv.  Stefan  len  r.  1009. 
nepriatefsky  proti  Boleslavovi  vystupoval:  teda  mu  ani  prv  nemohol. 
odtrhnúi  Slovensko,   nežli  r.   1009. 

h)  1'otvrdzujú  to  i  okolnosti  smrti  učcdclnikov  sv.  Homualda.  — 
Spomeoulý  mnich  (str.  101.  pozn.  3.)  r.  1008.  dal  sa  na  cestu  do 
liíma,  mejúc    povolal    učedelnikov    Homualdovjxh    do   Slovenska  (V/m 


103 

—  cum  eis  šinuti  in  Sclarorum  parlibus  habitarent).  Bol  sice  od 
Heorikianov  lapený  a  uváznený,  lež  i  vyslobodený,  a  tak  nenie  po- 
chybnosti, že  i  do  Římu  dorazil.  Výsledok  jeho  posolstva  bol,  že 
Romuald  s  dvoma,  za  arcibiskupov  posvátenýma,  učedelníkama  a 
iiiviin  24  ucedelníkami  dal  sa  na  pochod  ta  (do  Slovenska),  kam 
od  Boleslava  volaní  bolí.  Sv.  Romuald  s  jednou  čiastkou  týchže 
mnichov  vrátil  sa  už  od  hranic  Pannonie,  tak,  že  len  15  z  nich  do 
Uhorska  vkročilo.  Jedni  z  týchto  ubičovaní,  drulií  předáni  a  vlast- 
nikom  oddáni  bolí,  žiadon  z  nich  však  mufcedelníctvo  nepodstiipil. 
Vita  S.  Romualdi.  —  Ze  mniši  lito  na  území  sv.  Stefana  r.  1010 
tak  přijatí  boli,  nedá  sa  to  ináč  vysvětlil,  jako  že  r.  1009.  vy- 
pukla v  Uhorsku  vojna  pr  ti  Chrabrému.  Z  válečnej  rozhorřenosti 
teda  zle  nakládali  v  Pannonii  i  s  mníchaini,  ktorých  Boleslav  do 
Slovenska  povolal,  a  o  ktorých  fahko  sa  domnievat  mohli,  že  s 
královskými  výsadami  ta  idú,  aby  okolo  Tatier  založeno  bolo  i 
kráfovstvo  i  církev  samostatná. 
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II. 

Děje  nepolitické. 

Podavše  každú  možnú  zprávu  o  politických  dejoch  Maďarov, 
jakú  či  domáce  či  cudzé  dějepisy  o  nich,  od  prvoty  až  do  prvých 
rokov  bežiaceho  tisícročia,  podávajú,  přistupujeme  k  vyprávaniu  ne- 
politických dejov  národu  maďarského;  chcejuc,  nakoíko  bezpečné 
prameny  historických  žriedal  stačit  budu,  podať  dáku  vcdoinosl  o 
náboženstve,  o  pomeroch,  povahe,  mravoch  a  obyčajoch  triedy  pa- 
nujúcej  a  poddauej,  jako  i  o  zákonoch  a  správo  státu  za  počiatkov 
terajšieho  Uhorska. 

1.  Predkrestanské  náboženstvo  Maďarov. 

Otázka:  jaké  bolo  náboženstvo  Maďarov  před  ich  pokrestane- 
níinV  je  tak  tažká,  že  bezpečnu  a  historickými  svedoctvami  potvr- 
denú  odpověď  dal,  je  vecou  temer  nemožnou.  Súčasné  dějepisné 
svedoctva  o  Maďaroch  sú  len  cudzé,  ktoré  opisujú  jediné  tie  vá- 
lečné pohromy,  jaké  od  Maďarov  súsedné  země  zakusily  ');  domáce 
ale  dějepisné  žriedla  sú  i  neskoré  i  —  čo  sa  najma  prvotného  ná- 
boženstva týče  —   tak  nedokonalé  a  sebe  protivné  '-),   že  i  sami 


1)  Jediné  tuším  miesto  íítame  (SS.  RR.  Alem.  Goldasli.  p.  32.),  ktoré 
hovoří :  „postquam  vero  mero  iiicahierant,  horridissime  Diis  suis 
vociferabantur.  Clericus  autem  liogDBG  eorum  bene  sciolus  (propter 
quod  etiam  eum  vitae  servaverantj  cum  eis  valcnlcr  clumabat."  — 
Ale  miesto  toto  je  vefmi  neisté,  neleň  pře  spomenulé  v  ňom  mno- 
hobožstvo,  lež  i  preto,  že  slreíky,  v  opilosti  páchané,  sta  boho- 
službu  považuje   a   iiou   i   kresionského   kíiaza   poskvrňuje. 

2)  Qiios  cum  César  rcquirerel:  quare  Christianis  essent  sic  crudeles  ? 
Dicunt :  „Nos  sumus  ultio  summi  Dei,  ab  ipto  vobis  in  riagellutri 
destinati."  Chron.  Bud.  ap.  Podhradczky.  56.  —  Pctiverunt  ab  Endre 
et  I.cvente,  quod  permitterent  universum  populiim  ritu  paganorum 
vivere,  —  Christianem  fidem  abiiccre  et  ydola  colere.  II).  92.  • — 
Quia  omnia  bona  aliorum  regnorum  circumjacentíum  dederat  Deus 
in   manus   eorum.      Anonymus  B    r,   n.  c.   46.    Castrum  Hung.  subin- 
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maďarskí  dejespytci  im  vyhybajú  ').  To  jediné  je  isto,  že  neboli 
kresíania,  keď  na  územie  terajšieho  Uhorska  dorazili;  jako  i  to,  že 
majúc  rozum,  z  jestvovania  stvořených  věcí  uzavierat  museli  na 
ich  póvodca,  Stvoritela  -). 

Novější  maďarskí  dějepisci  zprávu  o  prvotnom  náboženstve 
Maďarov  kladů,  sťaby  na  základný  kameň,  na  Theophilacta,  ktorý 
píše:  Turci  veřmi  nemúdro  ctia  oheň,  a  povetrie  i  vodu  v  úctě 
majú,  prospevujú  piesne  zemi,  klaňajú  sa  ale  a  název  Boha  dávajú 
len  tomu,  ktorý  utvořil  tento  všehomír  3).    Ostatné,  čo  maďarskí 


trantes,  diis  imraortallbus  magnas  victimas  fecerunt.  C.  13.  —  Oranes 
Hungari  clamaverunt.  Deiis,  Deus,  Deus  tribus  vicibus.  M.  I.  de 
Thwrocz.  Chr.  H.  P.  II.  c.  3.  Quos  cum  Caesar  requireret,  quare 
Christianis  essent  sic  crudeles,  dicunt:  nos  sumus  ultio  sutnmi  Dei, 
ab  ipso,  vobis  in  flagellum  deslinati.  C.  2.\  Petierunt  ab  Endie  et 
Levente :  quod  permitterenl  universum  populum  ritu  paganorum  vi- 
vere,  —  Cbristianam  fidera  abiicere  et  idola  colere  .  .  .  Primus 
autem  inter  Hungaros,  nomine  Vatha,  de  castro  Belus,  dedicavit  se 
daemoniis  — ;  cuius  lilius,  nomine  Janus,  —  coDgregavit  ad  se 
mullos  magos  et  pithonissas  et  aruspices  (a  ešte  ?),  per  quorum 
incantationes  valde  gratiosus  erat  apud  dominos(!).  De  multis  autem 
deabus  (!?)  snis.  una,  nomine  Rasdi,  capta  fuit  a  chnstianissimo 
rege  Bela,  et  tamdiu  in  carcere  fuit  reclusa,  donec  comederet  pedes 
proprios,  ibi  denique  moreretur.  Ib.  c.  39.  —  Nenie  potom  divu. 
kcd  čítáme  že  Ipolyi  (alias  Stummer)  magyar  mytbologia.  497 — 
503  je  za  modloslužobníctvo  Maáarov,  Keréggyártó:  Magyarorsz. 
múvel6désének  tórténete  440  je  za  protivu.  —  Keá  sa  Knauz  >'.  s 
odvodzovanim  prvotného  maá.  náboženstva  zo  zend  avesta  namoril, 
potvrdil  (na  str.  137.)  ten  resultát  Lányibo,  že  o  zendovom  nábo- 
ženstve prvotných  Slaáarov  ani  slovo  byt  nemóže. 

1)  Georgii  Bartal  Comment.  Posonii.  1847.  T.  I.  p.  150.  —  Kerég- 
gyártó (Wagner)  Magyarország  muvelódésének  tórténete.  Pěst. 
1859.  416. 

2)  Lányi  Károly  magyar  egyháztórténelme.  Eszterg.   1867.   117.  st.  66. 

3)  Turci  admodum  stolide  ignem  colunt,  aeremque  et  aquam  vene- 
rantur,  telluti  hymnos  concinunt,  adorant  autem  tantummodo  et  Deum 
nuncupant,  qui  banc  rerum  universitatem  aedilicavit.  Sr.  Liedeman 
Gesch.  der  íleinungen,  II.  Th.  de  Samoedis.  Górrcs  Jlythengescb. 
der  asiat.  Welt.  I.  B.  210.  —  Jestli  toto  svedoctvo  Theophilacta 
Simocata  (629)  o  Turkoch  znejúce  bereme  i  o  Madaroch  (o.  r.  880 
etc.),  vtedy  aspoň  dáky  základik  máme,  na  ktorý  bysnie  opřeli  chu- 
dé zprávy  o  prvotnom  náboženstve  Maáarov. 

Z  posledných  slov  Theophilacta  (qui  hanc  rerum  unitersitatem 
aedificatit)  vysvitá,  jak  nemudre  blúzňa  ti,  ktorý  m  sa  snivá  o  bohu, 
vlaslnom  Maďarov   (lúagyaroh  istene).     Blúznenie   toto  je   len  porod 
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novější  dějepisci  popísaH  o  měnách  řsfeto  '),  Ármúmy11)  a  ÓréSg3^ 

zakládá  sa  len  na  etymolopickom  a  philoloiíickom  porovnávaní  nia- 
ďai>kej  mluvy  s  mluvami  celého  světa  božieho. 

Medzitým  o  prvotnom  náboženstvo  Madarov  dala  by  Bl  eátt 
tiež  iná  niionka  postavit.  Ponevač  totižto  len  to  je  docela  isto,  že 
Madari  neboli  kresťania:  nenásleduje  z  toho.  že  boli  —  vo  vlast iiom 
smysle  vzatí  —  pohania,  klaňav>i  sa  bolvanom  4).  Či  .Maďaři  ne- 
mohli byt  muhainedannii  vtedy,  keď  na  úzeniie  Uhorska  vrazili  V  — 
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bezuzdnej    fantazie,    ktorá    sa    usiluje,    s    dakym    výborným    mitholo- 
gickým   idealom    vyfinlit   před   svelom   prvotnú   surovost  Madarov. 

1)  „Islen".  E  szónak  sanskril,  zend,  kháldi  és  héber  nyelvben  találhatú 
gyoke,  as,  es,  estti  tuzet,  égést  jelent  atá.  Kto  sa  chce  s  tým 
zabávai,  aeofa  čita :  Lányi  Káruly,  magyar  egybáztorténelme  (t.  j. 
Mairyarország:  egybázi  torténelme).  Aldolgozta  (!)  Knauz  Nándor.  I. 
kótet.  Esztergom.  18G7.  str.  127.  —  Hune  (Deum)  deriváte,  a 
Cbaldaeorum  Eschta  (ignem  notal)  vocabulo  „Isten".  Georg.  Bartal. 
Comment.  T.  1.  Fosonii.  1847.  p.  151.  —  lni  všetké  tieto  fantasie 
zavrhujii.      Knauz   I.   c.    128.    -    Sr.   Sokol    186G.   149. 

2)  A/turu  mcidau  gyakran  szpeulo  mainyus  (szórul  szóra  szeul  má- 
nyus  — ,  vagyis  szellem— ,  nemtíj-)  nek  neveztetik  zend  avestában; 
tnainyus  szellem  vagy  nenitii.  Es  mányus  vagy  múny  iiyelvunkbol 
atil.  Kto  sa  chce  s  tým  trápil  nech  čita  :  Lányi  Károly,  magyar 
egybáztorténelme   I    c.   128. 

3)  Daemonem  malum  Ordog  vocabant.  Georgii  Barlal  Comment.  I.  c. 
Ozaj  ?     O   tom  Barlal  mlčí. 

4)  Jako  pofjány  (sr.  str.  29.  pozn.  1.)  tak  i  bákány.  Šafařík.  Slov. 
Starožitnosti.  V  Praze.  18G3.  II.  Přídavky,  str.  744.  sú  slova 
staroslovanské.  Okrem  toho  lalinskí  letopisci  s  menom  ..jitiijmiiii" 
tak  štědrý  boli,  že  ho  i  tým  dávali,  ktori  s  latinskou  cirkvou,  ba 
někdy  bar  len  s  německou  hierarchiou  nedržali.  Sr.  str.  27.  29. 
Novice  r.  1867.  i.  21.  Magyar  Sión.  V.  248.  277.  Corp.  .lur.  II. 
III.  25.  1481:  3.  4.  Je  potom,  pri  tomto  tak  ueurčitom  užívaní 
i-lo\a  jtaganut11,  isto,  le  vieci  ti  boli  modloslužobníci,  ktorýn 
sriedovekí  letopisci  přikládali  název  tento  ?  Isto,  kctl  Turotzi,  Bon- 
tin  etc.  ihned  o  mnohobožstve,  modlo.sln/.oliiiu  lve  o  halvanoch  (mod- 
lách) tarajú  tam,  kde  v  starých  žriedlach  naišli  název  „paganuť*  ? 
—  Podobné  mienky  o  prvotnom  pohanskom  náboženstvo  Madarov 
plodia  i  ti,  čo  len  povrchné  vysvetlujií  staré  zákony  uhorské.  Sy- 
nodi  Szabollsensis  22  lex:  Quicunquc  ritu  gentiliiim  iuxta  puteos 
sac  rilicaverint  vel  ad  arhores  ni  fontes  el  lapides  obtulerint,  rcalum 
taim  how  ridimant.  lín.  Ballian.  lip.  Trans,  aegre  se  ait  poase 
assenliri  Kollario  dicenli :  siipcrstiliones  illas  neipie  llunnicas.  neqiN 
llungaricas,    sed   viiinoruni    populorum   eius   aevi   fere   omnium   fuisse. 

btn  saně    el   bistorít   certaffl   dixil  K'>'lár;    nequc  bace    inter  Ca- 
nones   liarduini  vel   in   HiVhardi   Annlysi  cunciliorum  quaerere  praesul 
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Myšlienka  tato  je  sice  opovážlivá,  avšak  zdá  sa  mať  pevnejšiu  pó- 
dii, nežli  všetké  iné,  dějepisné  svedoctvá,  nemajúce  zmienky  o  pr- 
votnom  náboženstve  Madarov:  a  sice: 

1.  Vo  VOJne,  r.  1152.  medzi  Grékami  a  Uhrami  vedenej,  na- 
cliodili  sa  i  Chcdisi  (  C«lw/<w),  ktorí  —  vraj  —  od  tej  doby,  co 
Mudari  přijali  křesťanstvo,  zostali  při  zákonoch  Mojžíšových,  ale  nic 
póvodných  .  .  ,  a  pridřžali  sa  tých  mienok,  kterých  Peržania  '). 
No  kto  nato  pantáta,  že  Mahomet  zákony  .Mojžíšové  zvatša  zadržal; 
h  mahomedanstvo  už  r.  644  temer  celu  Persiu  opanovalo,  íahko 
uverí.  že  i  Maďaři  od  stráň  Persie,  po  veku  Theophilacta  Simocattu 
(629)  pomahomedčeuej,  maliomcdáustvo  so  sebou  do  terajšieho  U- 
horska  priniesli. 

•_'.  Isto  je,  že  Chasarská  država  sialiala  od  Volhy  až  k  Dnepru, 
V  nej  v  poddanstve  Chasarských  chánov,  nedaleko  čierneho  mora, 
žili  pod  vlastnými  vojevodami  Maďaři,  po  vyvrátení  tureckej  državy 
v  Asii  (848)  sem  od  Pečencov  přihnaní.  —  Zo  životopisu  sv. 
Cyrilla  ale  známe,  že  sv.  Cyrill  právě  do  takýchto  krajov,  kde  i  od 
Madarov  přepadnutý  bol,  vyzvaný  bol  od  Chasarov,  aby  sa  hádal  s 
Mahomedáumi,  ktorí  ich  na  učenie  Mahomeda  nahovárali  -).  Tito 
Mahomedáni  ku  kterému  že  národu  nalézali,  keď  nie  k  ma- 
ďarskému ? 

3.  Súčasuí  dějepisci  prikladajú  Maďarom  měna  Turkov,  Sara- 
cenov,  Agarenov  atď.,  jaké  vobec  Mahomcdáuom  dávali  3). 


(Baltyan)  debuissel,  sed  io  Iťsloria  Francorum  Longobardorum,  Prus- 
sorum,  Livonum  et  his  vicinorum,  in  ckronico  beatorum  Emonis  et 
Menconis  Abbatum  Verumensium  ad  a.  1214  et  aute.  Lege  Luitpraodi 
30.  libri  VI.,  item  apud  Bollandilas  ad  19.  Fcbr.  et  30.  Aug., 
denique  Caroli  31.  Capitularia  T.  I.  p.  518.  edit.  Baluzianae.  Merkur 
von  Ungari).  II.  Jabr.    11.  Heft.   178". 

1)  Nuutiarimt,  innumerum  in  adversa  ripa  fluminis  instructa  acie  staré 
exercitum  ;  neque  illum  tantum  ex  indigenis,  sed  immensum  etiam 
alium  ex  auxiliaribus  copiis  conflatum,  praesertim  Hungaricis  equiti- 
bus,  et  qui  apud  iilos  diversae  šunt  religionis  Clia/ísiis.  Hungaris 
quippe  Christianam  amplexis  (religionem)  isti  Mosaicis  legibus  iisque 
non  oninino  genuiuis  etiamnum  vivunt  .  .  .  Cbalisii  —  easdem  ac 
Persae  opiniones  babent.  Jo.  Cinnami.  Patrologia  sraeco-lat.  Migne. 
Paris.   1864.  T.   133.  p.  438.  611. 

2)  Život  ss.  Cyrilla  a  Methoda.  Štulc.  V  Brně.  1857.  str.  37.  —  Sr. 
Palacký.  D.  N.  C.  I.  1.  str.  163.  1  Szalay,  Frankl  atď.  uznávajd,  že 
Maďaři  v  súsedstve  Cbasarov  obznámili  sa  s  krestanstvom,  ktoré  tam 
sv.  Cyrill   o.   r.   855   ohlašoval. 

3)  Zdá  sa  potvrdzovat  mienku  tuto  i  Maďarov  bojochlivost  a  otakávanie 
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4.  I  dějepis  ')  i  zákon  ")  uhorský  zná  v  prvom  veku  Uhorka 
na  území  Uhorska  Ismaelitov  a  Saracenov,  ktorí  sa  zdajú  byl  nie 
jediné  kupcami  a  pozdějšími  pristehovalcanii  :1),  lež  nepokrstená 
časf  Maďarov  4),  dia  zachovaného  náboženstva  svojho  prvotného 
podobná  svojim  pokrevným  asiastským  Tiirkom  5). 

Jako  o  prvotnom  náboženstve  Maďarov  sotva  kde  čo  istého  v 
letopisoeh  poznačeno,  tak  i  o  vierouke  a  bohoslužbě.  Necheejúc 
však  ani  mámou  obrazotvornostmi  B)  doplňoval  ncdostatok  děje- 
pisných zpráv,  ani  zas  docela  mlčal:  podám  aspoň  to,   čo  sa  na 


smyselného  neba,  i  to,  že  po  nich  ani  stopy  či  chrámu,  či  modly 
ulil  -,  čo  ss  len  so  zásadami  muhamedánstva  srovnává.  Bn  i  samé, 
zo  slovanského  kořena  pochodiace,  měno  hten  (sr.  Sokola  r.  1866. 
str.   149.)  =  sten,  čten,  halelujah,  hala,  je  asi  to  čo  alah. 

I)  Listiny  llonoria,  pápeža  r.  1218.  1221.  —  Begestrum  Vuradiniense. 
Sr.  Béla  Király  Névtelen.  Podhradcíky.  Budán.    1861.   419. 

2j  Ladislai  Decr.   L.   I.   9.   Colomanni  Decr.  L.   I.   6. 

3)  Anonymus,   c.  57.  Thurotz.  Chron.   P.  II.  22. 

4)  Sr.  str.   1  I.  odstav.    1.   3. 

5)  OlTendi  io  urbe  Haleb  (Aleppo  in  Syria)  magno  numero  genus  ho- 
minum,  qui  Bnschurdi  (od  Baškirie,  kde  Mtidari  před  prichodom  do 
Europy  přebývat  mali,  tak  zvaní  ?)  audiebant,  —  et  scienliae  Juris 
sacri,  iuxta  ritům  Abu  —  Hanifae,  operám  dabant.  Eoruin  aliquis, 
quem  audieram,  de  ipsorum  patria  rebusque  percontanti  mibi  — 
„Terra  nostra,  respondit  —  iacet  in  rcgno  alicuius  nationis  Fraiuiae 
(t.  j.  Europeae),  cui  nomcn  Iluiigerorum  est.  Nos  Muhummcdis  sacra 
prolitenles,  eorum  regi  subdili,  in  tractu  Begni  cius  quodam,  tri— 
ginta  admodum  incolimus  (incoluimus  ?)  pagos  — ;  Bex  tamen  llun- 
gerorum  (Colomanus?)  meto,  ne  ipsius  dctrectemus  impérium,  ullum 
eorum  muris  sepiri  velat  (vctabat?) ;  lingune  cultusque  et  lialulus 
par  nobis  ratio  est  cum  Fransis  (t.  j.  europejskými  Madarmi).  C.  H. 
Frach,  de  Chazaris  excerpta  ex  SS.  arobicis.  P»tropoli.  1822.  in  4. 
Append.  p.  7  —  8.  —  Turcarum  exercitus  devictus  fuit  atque  in 
dnas  partes  divisus  ;  et  carům  una  quidem  orientem  versus  partem 
Persidis  incoluit  — :  altera  vero  pars  occidcntcm  versus  sedes  po- 
miU  cum  boebodo  [fiosfiodtn,  vojevodoin)  suo  ...  Ad  Turcos  vero 
orientem  versus  in  Persidis  partibus  habitantes  —  negotiatores  (La- 
dislai decr.  I.  9.  ?)  suos  mitlunt  etiamnum  ii,  qui  Occidentem  in- 
colunt,  praedicti  Turrae  (Maďaři),  invisimlque  illoí,  et  responsí 
saepe  ab  ipsis  per  hoc  accipiunt.  Const.  Por.  de  adin.  imp.  c.  38. 
—  Sr.  Pray  Oisser.  praevia  de  llungaris.  312.  —  Es  feyert  eine 
iiraltc  Innschrift  bci  s.  Peter  am  Bernanlsberg  (vo  Švaicku)  das 
Zusommenlreflen  der  Ungarn  mil  den  aus  der  Provence  herauf- 
ttreireqdea  Arabem,     Guldene  Chronik,  str.  24. 

6)  Sr.  Georg.  Bartal  Comment.  I    150. 
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dáke,   bár  i  dost   nespoliahlivé,    dějepisné  svedoctva  zakládá,   bez 
toho  žebych  na  pravdivost  tobo  přisahat  chcel. 

Verili  v  nesmrtelnost  '),  menovite  v  nesmrtelnost  duše,  oča- 
kávajúc  dáke  smyselné  nebe,  kde  ím  ti  slúžit  budil,  ktorých  vo 
vojně  zabijú  '-),  koně  3)  a  iné  přírodniny  4)  obětovali;  na  zabitého 
psa  alebo  vlka  přisahali  5);  smluvit  i  eedeníiu  vlastnej  krve  po- 
tvrdzovali  °);  ba  ešte  i  v  obžerstve  a  opilstve  boha  ctií  ')  •— ,  vo 
vraždení  ale  božiu  volu  pinií  sa  nazdávali  s).  Konečné  od  okoli- 
tých  národov  i  rozličné  pověry  převzali  9). 


1)  Diis  immorlalibus.  Anonymus  B.  r.  n.  c.   13. 

2)  Caesarem  sic  fortiter  in  fronte  cum  tuba  fertur  percussisse  (Leel)  — ; 
dixitque  ei  :  „Tu  praeibis  aute  rae,  mihique  in  alio  saecnlo  eris 
serviturus."  Est  namque  fides  Scythicorum,  ut,  quoscunque  viventes 
occiderent.  in  alio  seculo  ipsis  scrvire  teneantur.  Cliron.  Thur.  P. 
II.  c.  25. 

3)  More  paganismo  occiso  equo  pinguissimo  magnum  áldumás  fecerunt. 
Anonymus  B.  r.  d.  c.   16. 

4)  Arpád  vero  cum  suis,  de  aqua  Danubii  cornu  implens,  anle  omneš 
Hungaros  super  illo  cornu  omnipotentis  Dei  clementiam  rogavit,  ut 
Dominus  cis  terram  in  perpetuum  concedcret.  Fit:itis  his  verbis, 
omneš  Hungari  clamaverunt:  Deus.  Deus,  Deus  tribus  vicibus  et  ibi 
invenlus  (  ?  !  )  est  umis  iste,  et  servatur  apud  Hungaros  usque  mó- 
do (?).  Cbron.  Tbur.  II.  c.  III. 

5)  Nos  praefati  Schla vi  criminabantur,  cum  Ungaris  fidem  catholicam 
violasse  et  per  canem  seu  lupům  aliasque  nefandissimas  et  ethuicas 
res  sacrauienta  et  pacem  egisse.  Ep.  Epp.  Bavar.  Fejér.  Cod.  Dipl. 
I.  232.  —  Pinguissimum  pro  munere  eis  proiiciunt  canem.  Vidukind. 
Abbas  Urspergensis  (ad  a.  935).  Či  toto  nemá  ten  smysel :  Maáa- 
ri  cbceli  Glomačom  (Dalemincom)  na  znamenie  smliivy  dat  tučného 
psa,  alebo  im  na  tohoto  přisahal;  Glomafci  ale  tuto  ich  posviatnost 
(?)  a  přísahu  na  iiu  odmrštili? 

6)  Tunc  supradicti  viri  pro  almo  duce,  more  paganismo  fusis  propriis 
sanguinibus  in  unum  vas,  ratum  fecerunt  iuramentum.  Anonymus  B. 
r.  n.  c.  5. 

7)  More  paganismo  fecerunt  áldumás  — .  Dux  vero  Arpád  et  sui  pri- 
males  ob  hanc  causám  laetitiae  per  tolam  unam  hebdomadam  so- 
lemniter  comedebant  et  fere  singulis  diebus  inebriabantur.  Anonymus. 
c.  22.  Tunc  dux  Almus  et  sui  caslrum  Hung.  subintranles,  diis 
immorlalibus  magnas  viclimas  fecerunt  et  convivia  per  quatuor  dies 
celebraverunt.  Sr.  str.   104.  pozn.   1.  2. 

8)  Sr.  na  str.  104.  v  pozn.  2.  Chr.  Bud.  c.  92.  Cbron.  Thur.  c.  25. 

9)  Sr.  na  str.  104.  v  pozn.  2.  Chron.  Thur.  c.  39.  —  Že  bosorkárstvo  (Sr. 
moje  Dějiny  drievn.  národov  str.  188)  atá.  nebolo  len  vlastně  Ma- 
ďarotn,    poznat  dost   i    z    listu    Gerharda,    lorchského  biskupa,  ktorý 
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Mrttých,  najmi  ale  přednějších  b  velkou  slávou  při  cestách ') 
alebo  potokoch  '-)  pochovávali,  nad  kli  brobami  i  pomníky  vy- 
zdvihovali a  fcenže  kraj.  kde  hrob  stal,  i  mciiom  umrlého  po- 
meuúvali  3). 


2.   Pokrvstaneuiť  Madarov. 

Žiadon  v  letopisoch  zběhlý  dejezpytec  o  tom  nepochybuje,  že 
na  území  terajšieho  Uborska  krestanstvo  jestVoralo  '\  bar  i  o  jeho 
slovenská  a  latinská  formu  nejedou  boj  medzi  Slnvanami  a  Nemcaj 
mi,  i  římskými  pápežami  vedený  bol.  Tento  boj  i  po  páde  državy 
velkomoravskej  zostal  na  území  terajšieho  Uhorska,  lebo  i  vy- 
chodila i  západná  eirkev  na  ňom  sa  usadit  usilovala:  pieto  teda 
potrebno,  považovat  krestaaenie  Maďarov  i  zo  stanoviska  východnej 
církve  i  západnej. 


od  Leva  VII.    r.  p.  o.    r.    936    prosí    poučenie,   jako  sa    má  s  bo 
sorkanmi,  slrigonmi  ara.  zachodii.     Fejér  Cod.  Dipl.  I.  247. 

1)  Cliron    liud.   u   Podhradczkcho.   16. 

2)  Sr.  Anonym.   B.  r.   n.   c.  53.   56.   57. 

3)  Chron.   Bud.   I.   e. 

4)  Že  na  li/.cnii  Slovenska  kresianslvo  jestvovalo,  o  loni  sme  hovořili 
na  str.  30- — 48.  —  Tuna  hovořil  budeme  len  o  tom  stave  kre- 
stanstva,  ktorý  bol  na  území  (Pannouie,  Zálisia  a  Sedmohradska), 
klon:   Madari   opanovali. 

Ti,  klorí  sa  bajkami  Anonyma  B.  r.  n.  dějepisného  /.raku  po- 
zba vili.  na  území,  od  Maďarov  opanovauoin.  m-\idia  iué  národnosti, 
a  nasledovDC  ani  ich  kresianslvo;  ba  i  krestanstvo  cyrillo-melhudi-j- 
ských  odchovancův  zapierajú,  odvolávajúc  sa  na  slova  Konstantina 
Por.  (de  adm.  imp.  c.  40.)  :  „Inde  mapna  Moravia,  baplismo  carens, 
quam  Turcae  devastiirunt,  coiasque  princeps  olim  fuit  Spln-ndnpln- 
cus.tt  Medzilým  :  u)  tuna  je  rcč  leit.  o  pannenskej  časti  Verko-Mo- 
ravy,  leíaviej  na  trj  stranc  Duuaja,  kde  ležal  (srbský)  Bělohrad  a 
Snem  ;  li)  Ze  Konstantin  lebo  si  nepovšimnul  latinskej  církve  v 
Pannonii  (sr.  sir.  2'J.j  alebo.  pustošeoie  Paononie  kroz  Madarov  vo 
vatšom  rozměre  berúc,  chybné  považoval  ju  za  kreslanstva  docela 
zbavenu,  o  lom  sa   dokonale   přesvědčíme. 


' 
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A.]    Vtňnkovauie  církve  východnej. 

Učínkovanie  církve  východnej  v  Uhoršku  za  tohoto  storočia 
(907 — 1009)  tyče  sa  Pannonie.  Zátisia  a  Sedmohradska.  —  Před 
prichodom  Maďarov  boli  tuna  slovenskí,  romanskí  a  bulharskí  kre- 
sťania;   Maďaři   však   vrazivší   sem   (888-893)  z  čiastky  porúchali 

\\  Zátiší),  z  čiastky  ale  potlačili  (v  Sedmoliradsku)  krestanstvo  '), 
a  tak  len  po  oehládnutej  krve  bojoclitivýeh  Maďarov  křesťanstvo 
zotaviť  sa  moklo. 

Prvého  zotavenia  dosiahlo  krestanstvo  vtcdy,  keď  Theophanes 
svojou  múdrostou  neleň  naklonil  Maďarov.  v  Grécii  po  kořisti  sa 
shánajúcich,  k  uzavreniu  patročného  mieru,  lež  i  k  daniu  zasta- 
vencov  ").  Ano  Bolosudes  3),  karchas  maďarský,  v  Carihrade  při- 
jav krst,  od  Konstantina  Porph.  hodnostou  patricia  *)  a  mnohými 
dary  poctěný  bol.  —  Nezadlha  potom  prišiel  ta  Točun,  gylas  ma- 
ďarský "').  a  podobné,  přijav  krsť,  od  Konstantina  cisára  vyznačený 
bol.  Tento  vracajúc  sa  z  Carihradu  domov,  vzal  so  sebou  mnicha 
Hierothea.  ktorý  od  Tbeophylakta  (f  956),  patriarchy  cařihradské- 
ho, za  biskupa  Uhorska  posviitený  bol,  aby  obrátil  Maďarov  na 
vieru  kresťanskú    vvchodného    obřadu.    Točún    zostal    věrný  Gré- 


1)  Tuna    bude   řeč    leo  o   Pannonii  a  Seduiohradsku ;    o  Zatisi    budeme 
jednal   v   dějepise   o   Hománocb. 

2)  Sr.  sir.  78.  s  pozn.    1. 

3)  Bolusudes  u  Cedrena,  Bolesodes  u.J.  Scylitzesa,  Bologudes  u  Zona- 
ra,  Btittzus  u  Const.  Porph. 

4)  O  tejto  hodnosti  títaj    Konst.    Porph.  de  Cerem.    aulae  Byz.  ap.  Mi- 
gne.  T.  CXII.  p.   127.  n.  77. 

5)  Dra  Constant.  Por.  de  adm.  imp.  c.  40.    takto  bola  rodina  árpadov- 
ská  o.  r.  949.   (Sr.  str.   78.  poz.  2—6)  : 

Arpád   -j- 

|   Tarkatzus  -j-,  Jelech  i,  Jutotzas  f,  Zallas  f    | 

lili 
Tebele  y  Ezelech  f  Phalitzin  Taxis 

veltojtoda  gylas 


Termatzus 


Phale   (Cale?)   Tase 

I 
Bultzus 

karclias. 
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kom  ')  a  nerobil  válečné  vpády  do  gréckcj  državy;  Bolosudes  ale. 
porušiac  smlúvii.  viackrat  (o.  r.  950)  lůpežne  vtrliol  do  Grécka  "'). 

Bolosudes  vojevodil  asi  v  Sedmohrndskn.  Točím  ale  v  1'anno- 
nii  '-.  a  tak  pravdepodobno  je.  že  církev  výehodného  obřadu  vli- 
vom  Bolosudesovým  púšťala  kořene  v  Sednioliradsku,  Točúnovým 
ale  v  Pannami. 

Čo  sa  týče  účinkovania  východ  nej  církve  v  Paunonii,  veíká 
tma  sice  hatí  dejespytecký  zrak,  avšak  nestranný  dejespytec,  ktorý 
nezatvára  si  oči  před  východnou  cirkvou  4),  i  v  noci  tejto  nacho- 
dí dáke  hviezdičky,  ktoré  nedopúštajú  mu  pochybovaí  o  jestvovaní, 
a  tak  a  consequmti  i  o  pmlchádzajúcom  účinkovaní  církve  vý- 
chodnej v  Pannonii. 

Jestli  sídlo  velvojvody  maďarského  bolo  v  Ostrihome  5).  ták 
fahko  sa  dá  uzavierat,  že  i  Točún,  na  velvojvodský  stolec  pový- 
šený (949 — 952),  v  Ostrihome  stoloval  s  biskupom  Hierothom  °). 


1)  Ac  Gylas  quidem  in  lide  permansit.  Pod  fides  nerozumie  so  nábo- 
ženstvo, lež  věrnost  a  znchovanie  mieru.    Dokazuje  to  sama  osnova. 

2)  Cedrenus  ed.  Ven.  p.  498.  Par.  636.  —  Sr.  J.  Scylitzes  a  Zona- 
ras.  —  Vidz.  tiež  str.  80.  pozn.   2. 

3)  Dokazujú  to  boje  ktoré  Bolosudes  podujímal  (zo  Sedmobra'',ska)  do 
gréckej  državy,  Tónin  ale  (z  Pannonic)  do  zemi  západných.  Sr. 
str.   79   a   80. 

4)  V  dějepise  nejedná  sa  o  paaegyriku  výcliodncj  alebo  západnej  církve, 
lež  o  pravdu  objektivnu.  Bohužial!  mnolio  je  tých  fco  za  Sliltin- 
goni  idii  a  nestranniclvo  za  nevyhnutelní!  povinost  si  nepokladajii. 
Amicus  mílii   Aristoteles,  amicus  Plato,  magis   amica  veiitas! 

5)  Sv.  Štefan  narodil  sa  v  Ostrihome,  a  tak  Jesaslav,  jeho  otec,  sta 
velvojvoda,   ba   i  jeho   predchodcovia   pravděpodobné   tam   přebývali. 

6)  NaTakaj  sa,  milý  Čitateli,  tejto  výpovede !  Má  ona  svoje  dóvody. 
Na  sírane  bradu  ostřihomského,  ktorá  ku  Kovesdu  hladí  (ešte  za 
predošlého  veku  kresianského),  stály  zrúcaniny  chrámu  —  tušim  sv. 
Stefana  mučedelnika  — ,  v  ktorého  základových  jamách  neskoršie 
potomstvo  naišlo  spálené  (?)  ostatky  dákeho  drievnebo  kňaza,  s 
kalii  lunu  na  pal  prslov  vysokým  a  s  pozlacenou  drabokamenenou 
fjakoby  biskupskou)  palicoii,  jako  i  obraz  sv.  Stefana  mutedeluíka. 
O  Ion1  Ján  Malht-s  v  opise  hradu  ostřihomského  takto  hovor!  :  „In- 
fra  ipsa  fundameula  sanctuarii  (Ecclesiae  8.  Slepli.  Protomart.)  me- 
ridiem  versus  repertuni  est  sepulchrum  lapideum.  Erat  in  eo  cadaver 
eombustum,  circa  quod  carbones  ossibus  mixli,  cum  Calice  argenteo 
exiguae  formae.  non  ultra  quiuque  pollices  alto,  prae  antii|iiilate  iam 
ladu  maiiuum  in  pulvcres  friabili  ex  una,  duo  porro  nodi  Chrystal- 
lini  lato  hicroglypbici  laboris  Annulo  aurco  ornati  ex  eltcra  parte 
deprehensi  :  hornin  major  ad  caput,  minor  autem  ad  pedes  iocens; 
Operculum  sepulcbri    Tabulam  ex  lapide  calcario  durissimo  referebat, 
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Práce  Hierotha,  biskupa  ostrihomskéU*,  v  Pannonii  oiesu  po- 
značené od  stranníckych  dejepiscov  latinských;  o  tom  však  daromno 
je  pochybovat,  že  Jesa-slav  a  Meči-slav,  synovia  Točunovi,  keá  nie 
od  nelio,  aspoň  od  jeho  učedlníkov  pokrstení  sú  ').   —   Potoniné 


supra  qiiod  directe  miirus  angularis  dicti  sanctuarii  ad  cornu  Epi- 
slolae  extructus  fuisse  videbalur.  -  Quisquis  denním  is  fuerit,  quem 
fáta  liorsum  locaverunt.  oundem  saeculo  nono  nul  decimo  magnum 
Ecclesiaslen,  el  íufclici  fato  ťunctuui  fuisse  abunde  liquel.  Virům 
magnum  Calix  aigenteus,  cum  iis  saerulis  polissimum  vitreis,  ligneis, 
vel  lictilibus  Sacerdotcs  ulerentur,  et  Peduní  Pastorále  illo  aevo 
preliosissinio  lapiilo  chiystallo  auro  cinumdato  ornátům  profitentur, 
Praesulem  iudubie  denotant:  sed  forma  calicis  depressi,  et  vix  ullra 
5  pollices  alti,  nodosumque  et  non  recurvum  Pedum.  Graecae  Eccle- 
siae  liium  sapit.  Id  vero,  quod  tantis  atďibutis  praedilus,  non  in. 
sed  extra  Ecclesiam  sepultus  fuerit ;  aut  quod  inter  carboues  ac 
cineres  ossa  ejusdera  manifeste  adusta  collocata  fuerint,  non  alia  ex 
ratione  lieri  potuisse  videtur,  quam  quod  idem  liaereseos  convictus, 
aut  peste  confectns  (?),  combustionis  fátum  subire  debtferit.  Aeta- 
tem  ejus  ad  tempora  Caroli  Magni  referrem,  dum  cjus  iussu  plurimi 
Catholici  Sacerdotes  Romano  ritui  se  accomodare  nolentes,  simile 
exitium  Mamerto  perhibeule  si  bierunl  ;  sed  hoc  vetat  fides  histori- 
corum,  qui  Carolum  Magnuin  nonnisi  Jaurinum  sen  Arabonam  usque 
vii  tricem  exercitum  protulisse  mcniorant.  Monumentům  hoc  hi.ulenler 
id  quoque  testalur,  quod  lmius  Ercksiae  Sanctuarium  saeculo  nono 
vel  decinio  jam  exstiterit,  adeoque  jam  prius  ereclum  fuerit."  — 
Potvrdzuje  mienku  tuto  i  jedna  náboženská  starožitnost  tamže  oa- 
ebodená  (1b.  p.  83.  &  Tah.  XIII.  A.),  jako  i  grécky  peniaz,  do  r. 
960—975.  siahajiíci,  (tamže  p.  88.  &  Tab.  XIII.  C).  -  Či  nieje 
s  touto  niienkoii  dáko  vo  spojení  i  to,  že  v  sozname  gréckych  arci- 
a  biskupství,  od  Leva  cisára  až  do  Andronika  Palaeologa,  stojí: 
..^.i  ..iiini ,  >  j'i  0'vyyQitt,  xai  —Tiihoim.-  zr:  Sriem,  terajšie  Uliorsko, 
a  (O)-Strihonr' ??  Sr.  Palrologiae  graeco-Iat.  ap.  Migňe.  Paris. 
1863.  T.  CVII.  p.  396. 
1)  Porro  Toxun  genuit  Geycliam  et  Michaelem.  Cbron.  Tlmr.  II.  2  7.  — 
Chudobné  prameny  nič  viae  o  Michalovi  nepoznačily.  Med/.ilýin  i  z 
tejto  jalověj   zprávy   vysvitá  : 

I.  že  Michal,  či  od  Hierotha,  či  od  lohto  učedlníka,  bol  pokrste- 
ný:  jako  by  bol  i  bez  krstu  dostal  kresiauské  měno  Michala  čili 
Meči  -  sláva  ? 

II.  že  Gejsa  (?)  podobné  bol  pokrsteuý:  jakoby  bol  i  Točun 
jednoho  syna  (Meči-slava)  áú  pokrstii,  druhého  ale  (Gejsu)  nie? 
Že  ale  teuio  hol  o\šem  před  sv.  Vojtechom  ni  pokrsleuý,  o  tom 
dejespytci,  církvi  východnej  neprajní,  darmo  pochybuji! ;  potvrdzujú 
to  ešte  i  nasledujúce  dokazy  :  a)  Sám  Hartvik  v  životopise  sv.  Ste- 
fana píše  o  Gejsoví,  sta  o  pokrstenom.  prv  nežli  hy  sa  hol  narodil 
sv.  Štefan,  —  prv  uežli  by   bol  sv.  Vojtech  prišiel  do  Pannonie. — 

Dej.  Uborska.  8 
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osudy  Mečislava  ■)   v  kronikách  niesu  naznačené  a);  o  Jesaslavovi 

ale  poznačeno  stojí,   že  si  vzal   Caroldu  *),  dceru  gylasa  5)  sedmo- 

969  hradského,  za  manželku, B  ktorou  zplodil  syna  Vácslava6)  a  Juditini7). 


b)  Gejsa  vzal  si  najprv  Šaroltu,  polom  Adelhaidu  za  manželky:  tiby 
boly  lielo  krestanky  za  něho  išly,  keby  nebol  býval  pokrsleuý  ? 
Sr.  Slovesnost  r.  1863  sir.  102.  —  c)  I  samo  měno  Gejsa,  po- 
vodně Jesa  čili  vtedy  užívané  Jesa-slav  (Sr.  Mon.  Poloniae  hist. 
liielovskí.  1.  str.  666,  675  a  i.  —  Naučný  Slovník.  V  Praze  1865. 
IV.  122)  je  kresianské;  lebo:  1)  Uliorsko  málo  viac  Gcjsov  za 
králov,  o  ktorých  žiadon  zdravý  rozum  si  myslel  nebude,  že  nosili 
dáke  pohanské  měno.  —  2)  Měno  Gejsa  nachodíme  písané  :  Gejsa, 
Geysa,  Gejza,  Gejcba,  Geycha,  Geusa,  Geclie,  Guolsa,  Guotsco,  l'n- 
z£as,  laz£ag,  lu^na:  v  najstaršich  latinských  lislinách  ale  najuziva- 
nejšie  je  Jesse  (Mou.  Pol.  1.  211,  499,  500,  503,  513.  —  Hist. 
Zagrab.  127.).  Zo  slrucnej  pozuámky  tcjlo  teda  vysvitá,  že  Jesse, 
Jessa,  (^cfa  je  podobné  starozákonným  měnám:  Jesse,  Jesai,  Isai, 
(ikfai,  Hoalag;  že  povodně  jeho  měno  Jesaslav  aleho  Izaslav,  od- 
hodením  kroz  Lalinákov  koncovky  -slav  (Sr.  Vaic-slav  =  Yaic), 
/.ostalo  (vicfa,  Wfn,  Ofa,  (^Čfa,  s  tou  přeměnou,  jaká  sa  nachodí 
ku  pr.  v  mene  Jesus,  Isus,  Jezus,  Jézus  ;  alcbo  v  mene  Jesajas, 
Jézajas,   Izajas.  —  Sr.   Kalendář   Matice   Slov.   na   r.    1867.   str.    193. 

2)  Mečislav  —  Michael,  Miseco,  Misca.  Sr.  sir.  41.  pozn.   1. 

3)  Pravdepodob  o  je,  že  Mečislav  od  olea  svojho  Tónina  ustanovený 
bol  županom  nad  južnou  čiaslkou  Pannonie;  lebo  okolnosti  to  do- 
kazuj ii,  že  jeho  synovia:  Ladislav  a  Vasil  luna  přebývali;  a  sice: 
a)  V  kronike  Budinskej  stoji:  „Tradunt  quidam,  istos  třes  fralres 
(Andreám,  Belám  et  Levente)  filios  fuisse  Vazul  Ducis,  ex  quadam 
puella,  de  genere  Talun,  non  dc  vero  thoro,  et  ob  hanc  couiuiuiio- 
nem  illos  (posleros)  de  Talun  Nobilitatem  aceepisse."  K  čomu  Pod- 
liradrzky  (Chron.  Bud.  1838.  p.  102.)  doložil:  ,,lluius  Geuerationis 
nomen  refert  Pracdiuin  Tátony  iu  Simegicnsi  Provincia."  —  b)  Jestli 
pod  Uamoslavom  (4AM0CLAB)  rozuinieme  Ladislava  (.IA4ICLAH), 
v  ledy  bude  nám  pravdepodobno,  že:  u)  kniežalský  úděl  Mečislava, 
a  dedictvo  Ladislava  a  Vasila  bola  južná  časi  Pannonie ;  /?.  že  onen 
župan  (Copan)  šomodský  (sr.  sir.  89.)  bol  asi  jeden  z  tychto  dvoch 
synov  Mcčislavových,  alebo  dáky  syn  lisého  Ladislava.  —  Úfam,  že 
hudúcnosi  lepšic  to  v\ světlí.  Sr.  Slovesnosí  r.  1864  sir.  581. 
Sokola  r.   1866.  sir.   63.  Fvhofler  Monaslerologia.  1.   77.  etc. 

4)  Chr.  Bud.  ap.  Podhradczky:  Zarolíh,  Sanita;  J.  llaugen :  Sarollk; 
Chron.  Thur.  Saroll  ;  An.  B.  H.  Nularius  udává  dve  dcery:  Caroldu 
a  Surullii;  zdá  sa  ale,  ie  tento  rozličné  písané  loisttí  měno  za  dve 
'Ir/,  al  —  Měno  toto  nedá  sa  i  na  i  vysvětlit,  leda  lied  přilneme  Iu 
mienkn,  že  to  nieje  měno  osobné,  lež  název  hodnosli  cársliej :  DM 
rina,   cáreua,   carolna. 

5)  IV/,'..:  Sr.  sir.   78  a   116. 

6)  Vác-alav,  Vác,  Vaic.  sir.  89. 

7)  Bolealaus  enim  Dux  Poloniae  Juditham,  ;.  Slephani  sororeui,  au.  984. 


115 

Medziťým,  čo  církev  východná  konala  tieto  pokroky  v  Pan- 
nonii.  ruský  a  grécky  stát  počal  klesat,  na  západe  ale  německý 
stát.  politikou  Otta  prvého,  dostával  převaha  v  Europe  ').  Ná- 
sledkom  tejto  západnej  politiky  zaťala  i  latinská  cirkev  púšfat 
mocné  kořene  v  Pannonii.  —  Za  fiasu  Jesaslava  sice  latinská  cirkev 
bola  s  vychodno -slovanskou  len  rovnoprávná  '-),  pod  jeho  synom, 
Yácslavom  (Štefanom)  ale  dostala  převahu;  bez  toho  však,  žehy 
bola  vvchodno-slovanskú  cirkev  potlačila  3). 


acecpit  uxorein,  postea  repudialam.  Podhradczky  ad  Cliron.  Bud. 
1838.  p.  89.  ii.  2.  —  Adullo  (Boleslavo)  deiii  pater  mens  adhuc 
uxorem  accepil  Juditliam,  Jesse  Unguronim  principis,  afliuis  sui,  ex 
priori  uxore  (Carulda)  susceptam.  Nam  ea  (Carolda  909— 970) 
mortua  sororem  suam  Adeleidam  Micislaus  in  uxorem  (Jesae)  collo- 
carat,  a  qua  persuasus  Geiza,  cum  Uogaris  suis,  ad  Chrislianain  et 
ipse  religionem  ((uinto  post  Poionos  f965  -|-  5  —  970)  anno 
suscepit.   Cromerus. 

1)  Sr.  str.  86.  — 

2)  Geijza  variis  deorum  (??)  vanitalibus  inserviens,  cum  ab  antislite 
suo  ab  hoc  redargueretur,  reposuit:  divitiae  mihi  abundant  et  ad 
haec  agenda  libera  facnltas  est  et  ampla  potestas.  Ditmar  Ann.  L. 
VIII.  Kto  slova  tieto  kriticky  bere  (sr.  str.  104)  ihned  \idi,  že 
je  luna  reč  nie  o  modloslužobnictve  a  krestanstve,  lež  len  o  dvo- 
jakou), ,\ýcliodno-slovanskon)  a  lalinskom,  obřade.  —  Potvrdzujii  to 
i  tie  slova  sv.  Stefana :  „Grave  enim  libi  est  liuius  climatis  tenere 
regnum,  nisi  imilalor  consuetudinis  ante  reguant.um  e.xliieris  Regum 
(!)  Quis  (iiaecits  regeret  Lalinos  graecis  moribus  ?  aut  quis  Lati- 
nu* Graecos  latinis  regerel  moribus?  Nullus.  Idcirco  consuetudiues 
sequere  roeas,  ut  intcr  luos  habearis  praeciputis,  et  inter  alienus 
laudabilis.     Jionita  s.  Slepliani.  c.  Vlil. 

3)  Sopbistika  nikomu  tolkú  službu  neupreukazuje.  jako  maáarsliým 
dejespytcom,  ktori,  cheejúc  všemožné  ignorovat  slovanský  póvodný 
živel  na  území  terajšieho  Uhorska,  ignorujú  alebo  aspoň  šlapii  všelke', 
bar  jako  zřetelné  svedoctvá  o  drievnej  východno-slovanskoj,  i  do 
terajška  starou  tierou  menovanej,  církvi.  Darmo  ini  to  i  sami, 
aspoň  trocbu  nestranní,  madarski  dějepisci  (A  magyar  nemzet  niii- 
veltse'gi  állásáuak  vázlala.  Fraukl ;  Virág;  Tudományos  Gyiijlemény. 
1833.  I  V.  k.  43—48  II.  Atď.  >  dokazujii,  že  pomenovanie  dňov  a 
iné  náboženské  výrazy  zo  slovenčiny,  resp.  zo  slovanskej  církve 
majú:  vasárnap  (deíi  sv.  večery),  kedd  (kelled,  překlad  slov.  rtoiý 
^:  druhý),  szerda  (sreda),  csólórtók  (četertek,  řtvrtok)  péntek 
(piatok),  s&ombat  (sobota),  keresztség  (kresleme),  szentség  (zo  světy, 
svialost,  itijutr/r/.nr~),  karáéšony  ( kračiin),  paji  (pop),  diak  (džiak, 
dutxovog),  ihuiep  (z=  sziiunap,  neděla),  pokol,  (peklo,  xavpa  tov- 
iTOtator)  atá. 

8* 


116 

Málo  je  sice  toho,  60  nachodíme  poznačeno  o  východnej  církvi 

za  panovania  sv.  Stefana;  lcbo  latinskí  kronikáři  zatahovali  si  je- 
diné v  naznačovaní  pokrokOT,  které  činila  církev  latinská:  žriedla 
ale  znejúce  o  východnej  církvi  v  Uhorsku  lebo  zuboni  času  a  ne- 
hodou zalnnuly.  lebo  zničené  boly,  alebo  ešte  na  vskriesenie  z 
archivských  hrobov  čakajú  ').  Navzdor  tomu  však  naznačeno,  že 
sv.  Štefan  tak  sa  choval  naproti  (írékom,  jako  naproti  Latiná- 
kom  -);  že  pestujúc  umenie  grécke  doma,  do  Kímu  posiclal  učení- 
kov,  aby  odtial  zas  latinské  umenie  priniesli  do  Uhorska  :1);  že  vo 
Vespríme  založil  grécky  kláštor  ');  že  v  Carihrade  vystavil  ko- 
st ol  v),  v  Jeruzaléme  ale  kláštor  8),  iste  nie  pre  Latinákov,  lež 
pre  Grékov,  ktorí  asi  od  r.  972  opat  stáli  v  obcovaní  s  Iiímom  '), 
a  tolkou  priazeň  od  Jana  XYIII.  r.  p.  požívali,  až  sa  nad  týni 
nektorí  Latináci  horšili  s).  Jak  sa  sv.  Štefan  asi  ku  slovansko- 
východnej  církvi  choval,  poznat  to  i  z  drahocenného  kríža,  ktorým 
lio  Basilius,  cařihradský  cisár  vyznačil  '•').  i  z  ouého  staroslovan- 
ského nápisu,  ktorým  ozdobený  bol  meštok  (?)  sv.  Stefana  "'1. 
Konečné  poměry  medzi  latinskou  a  gréckou  cirkvou  v  Uhorslcu 
objasňuje   tušim  i  to,  že  právě  Grékovi  připisuje    sa  videnie    duše 


1)  Episeopus  Albensis  combussit  privilegia  monasterii  de  Clus.  Theiner. 
Jlonumenta  Hung.  I.  Ep.  21.  Jud.  1222.  p,  34.  N.  LXIX  —  Zbo- 
raly  listiny  sv.  Stefana,  Damoslava  a  sv.  Vladislava.  Fuxboler. 
Monasterologia.  I.  p.   84.   Ele.  Sr.  Dějiny  drievnych  núrodov.   str.  242. 

2)  Sr.  str.   115.  pozn.   2. 

3)  Sed  eliani  avebat  snos  Graecis  literis  ernditos  Hungariam  illustrare, 
non  secus  ac  Latinis  eos.  qui  Romae  operám  dabant.  Incbofer  ad 
a.    1007. 

4)  Fejtr.  Cod.  Dipl.   I.  312. 

5)  Constantinopoli  quoque  tcmplnni  handi|ua(|uam  ignobile  slatuit,  pari 
(pioque   Uberalitate   donalum.   Ilartvik. 

li)  UierosolyjDU  speclabile  monachoruoi  coenobium  fundavit,  qui  ad 
saiíctissiinuii)  Salvatoris  uoslri  monumentům  Sacra  quotidie  pro  pub- 
lica salute  operareuliir.  Ilartvik.  —  O  lom  Incbofer  na  r.  1010 
píše;  „qui  Carmelitaui  an  liasiliani  fuerint,  in  medio  est ;  de  alle- 
rulris   quidam   verosimilitiT  affirmiot." 

1)  Sr.   sir.   Sfi.   Stiltiug   in   vila   s.   Stcphani.   §.   XXVI11.   n.   310. 

B     i  od.   DipL  Fejér.  I.  311. 

lucem  bifun  alam  (  T  ),  portionem  iiiilabilem  Dominici  ligni  ton- 
tiiientcm,  modico  argeuto  ohdudam,  pamili  suo  Stepbano  Ilungaro- 
rum  regi  a  Graecorum  Cacsare  ex  Constantinopoli  pro  maguo  mu- 
nere  transmissam,  i|iiam  vir  Dei  (Emericus)  in  peclore  ex  Palrii 
largilioue  gestare  consucueral.  Dlugoi.  I..  II.  coli.  149. 
10)  Sr.  Slovesnoaí  r.   1803.   sir.   307. 
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sv.  Imricha,  po  tohto  smrti  do  neba  slavnostně  sa  povyšovavšej  '); 
lebo  toto  svedoctvo,  preukazujúce  hlbokú  úctu  naproti  sv.  Imricho- 
vi,  sotva  by  stálo  v  súzvuku  s  trenicami  medzi  východnou  a  za- 
padnou cirkvou. 

Či  a  kde  okrem  biskupstva  ostřihomského  a  sricmskeho,  a 
okrem  kláštora  svatodemeterského  ->  a  vesprímskebo  ;1).  tiež  mde 
boly  grécke  biskupstva  a  kláštery,  pre  nedostatok  istých  zpráv 
dokázat  sa  nedá  4). 

Zostáva  nám  ešte  podotknut  otázku,  ktorej  nestranný  deje- 
zpytec  vyhybať  nesmie :  či  prvotná  východná  církev  v  Pannonii 
chovala  s  Rímom  spojenie  alebo  nie  ?  Okolnosti  veku  toho  sú  tie, 
že  na  otázku  tuto  záporné  sa  dá  odpovedat  "').  Toto  bola  právě 
příčina  i  toho,  že  papeži  tak  sa  usilovali  Panuoniu,  k  patriarchátu 
římskému  náležavšiu  si  získat ,!),  i  toho,  že  latinskí  kronikáři  tetky 

1)  Emiékiratok.  Szabó  Károly.  Pěst.   1865.   45.  1. 

2)  Sr.  str.   117.  pozn. 

3^  Sr.  str.   116.  pozn.  4. 

4)  Domnievam  sa,  že  z  toTkých  ešle  podnes  trvajiíeictí  titulárnych 
opátství  nejedno  je  původu  gréckeho  ,•  lebo  nedá  sa  myslet,  žeby 
králi  uborskí,  ktori  ustavičné  rozmnožovali  latinské  kláštory  všelké 
tic   upátstva   —  sta   latinské  —  zrušili. 

5)  O  tom  biskupovi,  v  X.  století  v  ostrihomskom  chráme  sv.  Stefana 
Mní-,  pohrobenoni.  piše  Mathes  :  „Id  vero,  quod  tanlis  attributis 
praeditus,  non  in,  sed  extra  Ecclesiam  sepultus  fuerit ;  aut  quod  inter 
carbones  ac  cineres  ossa  ejusdem  manifeste  adusta  collocata  fuerint, 
non  alia  ex  ratione  lieri  potuisse  videtur,  quam  quod  idem  haere- 
seos  convictus  .  .  .  ,  rombustionis  fátum  subire  rlebuerit.  Sr.  str. 
112.  p.  6. 

6)  Gregorius  .  .  Soror  illustris  regis  Ungariae  aequismit  quandam  ter- 
ram,  qnae  apellatur  ulterior  Sirmia  ratione  eiiiusdam  parlis  Ungariae, 
que  citerior  Sirmia  nuncupatur,  ac  ad  nutum  et  dispositioneni  pre- 
fatc  Regis  Sororis  regitur  terra  praedicta,  adeo,  quod  quidam  de 
Clericis  Arcbiepiscopo  ipsi  subiectis  per  eam  in  maiori  ecclesia, 
quam  terre  illius  bomines  episcopalem  apellant,  provisor  est  depu- 
tatos  ad  tempus,  donec  de  ipsa,  que  Grecorum  ritům  tenet  et  non- 
dum  šedi  apostolicae  obedivit,  protít  disponendum  fuerit,  disponamus. 
Saně  idem  Arcbiepiscopus  liumiliter  supplicauit,  ut  cum  prefata 
ecclesia  Colocensis  vicinior  et  contermina  esse  noscaíur,  ipsam  nouo 
episcopatui,  qui  de  licentia  nostra  in  citeriori  Sirmia  debet  creari, 
per  ipsum  anneetere  dignaremur:  maximě  cum  ad  honorem  apostolice 
Sedis  pertineat,  ut  Sclaui  et  Greci,  qui  inhabitant  terram  illam,  in 
divinis  officiis  et  ecclesiasticis  Sacramentis  ad  Latinorum  ritům  et 
obedientiam  Homanae  ecclesiae,  si  potest  fieri,  conuertantur.  Quo- 
circa  diseretioni  tue  per  apostolica  seripta  mandamus,  quatenus  si  in 
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protičit  proti  oej  preukazovali  ').  UCinkovanie  Otta  L,  potom  sv. 
Stefana  a  pápežov  však  poštastilo  sa.  valnú  Casť  cirkve  východnej 
v  Pannonii  priviesí  k  poslušnosti  naproti  Římu  "). 


eccl  sia  illa  sil  episcopus  el  sub  ecclesiee  Romanac  obedientia  cssc 
voloeríl,  eum  sine  preiudicio  inris  alieni  recipere  non  postponas  : 
quodsi  non  sil  episcopus  ni  eadcui,  vel  si  existat  il)idem  et  nolueril 
šedi  apostolice  obedire,  predicto  novo  episcopatui,  auclorilate  nostra 
suiTultus,  adiicias  ecclesiam   tnemoralam.  Ep.  3.  Mart.  £289.  Theiner. 

im.  I.  |>.  88.  N.  CLIX.  K>>1\  leda  sriemske  biskupstvo  bolo  ne- 
sjednotené,  zdá  sa,  že  při  iiom  (Sr.  sir.  112.  pozn.  6.  na  konci)  i 
biskupstvo  ostřihomské  bído  také.  —  Jako  sriemske  biskupstvo  po- 
lom skutoine  privteleoo  bolo  Kolockémn.  tak  sa  stalo  i  s  kláštorom 
s\.  Dcmelria.  O  lonilo  kláštore  Monumentu  Theineriaua  podávajii  na 
r.  1344.  18.  Mart.  p.  607.  N.  Mil.  listinu,  v  klorej  stoji:  „Cle-Í 
mens  .  .  Vilo  Bpiecopo  Nilriensi,  Administrátoři  in  spirilualibns  el 
lemporalibus  Monaslcrii  GrecorDm  S.  Demelrii  Colocensis  dioecesis.. 
quod  in  ronfinibus  regni  Ungariae  ioxta  Scismotkos  Regni  Rasi  versus 
Greriam  in  díoecesi  Colocensi  quoddam  Monasterium  S.  Demelrii 
nuncupatam,  in  quo  ex  primaria  ioslilalione  ipsiiis  Grcci,  Ungari  et 
Sclaui  servire  debent  et  cuilibet  nationutn  buiusmodi  fuerunt  inibi 
dislincte  et  diapoaite  tnansiones,  et  ibi  ponebatur  Abbas  Grecus  per 
Patriarchem  Grecum :  qui  Abbas  non  obediebal  in  Regno  Ungariae 
alicui  prelalorum,  sed  solum  Patriarohoe  predicto  etc. 
1  |  Ze  vraj  Juhoslovania  neznajú  Boba.  Patrolog.  lat.  ap.  Migne.  Monum. 
de  bello  SBCTO.  Raim  de  Aiiiles.  llist.  Ilieros.  155.  593.  —  „Joan- 
nes  .  .  Venerabilibus  Archiepiacopis  .  .  in  Regno  Hungariae  consti- 
tuli<.  Signjficavit  nobis  Carissimus  in  Cbristo  filius  nosler  CsrollM 
1'..  \  Ungariae  illusliis,  qnod  vos,  cum  contigit  aliquos  e.\  CuraanisJ 
\  !  bis  el  Sclavis  el  aliis  inlidelibus  ad  fidem  catholicam  .  .  con- 
verti  etc.  Theineř.  Mou.  I.  p.  519.  8.  Maj.  1328.  -  Sr.  str.  128. 
2)  Hooorios  .  .  Arcliiejiiscopo  Slrigonicnsi  et  Abbati  <le  Pelis  .  .  quod 
Vbbalia  du  Visagrade  Vcsprimiensia  dioecesis,  in  qaa  ius  obtinet 
patronBlus,  grecos  babet  monaebos  et  hnbuit  ab  anliquo  .  .  ,  latinos 
mooacbia  nunc  exialeotiboe  ibi  provisio  congrua  toto  vilae  sue 
teropore  assignelor.     Theiner.    Hon.    p.  29.  IN.  I.lll.  20.  apr.   1221. 

tr.  Gabriel  de  iuxta  Hor  nad  Hnng.  freneof.  db  Lipaiee.  1740. — 
Hcdzitým  darmo  sa  odvolával  na  tolo  a  ine"  svedoctva  !  Darmo  nám 
dokazoval,  íe  eíte  doleraz  naše  ncklore  zviky  (ku  pr.  svaleme  vody  na 
3  krále)  poebodia  i.  východně,  cirkve.  Darmo  sa  odvoláváme  u 
tic  ilova  Innocenta  pipeia,  ktoré  r.  1204  písal  [mriohovi  kr.  u- 
horakémn:    nQafa  rero  nec    novum  est,  ncc  absurdum,    ut  in  regno 

diversarum  nationum  oonnenlua  uni  Domino  sub  regulari  habitu 
ramulentur,  licet  unum  sil  ibi  latinorum  Gaciiobium,  cum  lumeu  H<i 
nultá  tmi  Graecorum"  \  maďarským  dejespytcom,  predsudkami  osle- 
peným, nenie  to  po  voli,  a  preto  nesmie  to  byl  i  po  pravdě  I? 
8r.  Slovcsnosl  r.  1803 — 1805  na  mnohých  mieslach.  —  Sokol  r. 
1800  alr.  223.  258. 
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Čo  sa  Sedmohradska  týče,  i  sami  Maáari  uznávajú,  že  Ca- 
rolda,  manželka  Jesaslava  a  matka  sv.  Vác- sláva  (Stefana),  bola 
trestankou  obřadu  východného  ').  Ano  jej  brat,  gylas  a  vojvodá 
Bedmohradska  -)  nijak  sa  ncchcel   poddat  či  obřadu  latinskému  či 

ápadnej  kráíovskej  hodnosti  sv.  Stefana,  a  tak  od  tohoto  len  n;i- 

ilne  i  tamtomu  i  tejto  podrobený  bol  ■''). 


z; 


1)  Sr.  Stiltinga,  Katonu,   llorvátha,  Virásja,  Lányiho  atčí. 

2)  Tie  měna:  Jiilus  ((^uíittf),  (jijulas  čítaní  sia  Gylas;  věcí  y  a  ;« 
iaslo  zamicíume  nachodíme  vo  spisocli  drievnycli,  nikde  ale  ma- 
áarske'   Oy.    —  1   Anon.    B.   R.   N.   c.   XXIV.  dává   mu   měno   (itjhi. 

2)  Sr.  str.  98.  Vojně,  od  sv.  Stefana  proti  sedmohradskému  vojevodovi 
vedenej,  pripisujii  neleň  pohnutku  politická,  no  i  náboženskú.  Ho- 
voria  však,  že  bol  polianoin  a  toho  opustit  nechcel.  Hedzitým : 
a)  tie  slova:  ,.Bulosudes  autem  paclis,  quae  cum  Deo  inierat,  re- 
scissis,  saepc  cum  omnibus  suis  in  Romanos  expeditionem  suscepit 
etc."  —  nevsiahujú  sa  na  náboženstvo,  lež  na  nezudržanie  smluvy 
miertl,  s  Grékami  uzavrencj ;  b)  Carolta  bola  krestankou,  jej  bral 
ale  pohanom  ?  —  Zaiste  všetké  okolnosti  na  to  ukazujii,  že  latinskí 
Ielopisci  obrátenie  na  obřad  latinský  mali  za  obratenie  pohana  na 
vieru  krestanskou  !  Či  ale  div  lomu,  ked  v  uhorských  zákonoch 
(Tripartitum.  III.  til.  2  5.  —  1481:  3)  veriaci  výehodnej  církve 
ešte  ani  v  XV.  století  krestanmi  sa  nemenujú? 
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B]  Učinkovanic  cirkve  latinskcj. 

Že  křesťanstvo  :i  menovite  církev  latinská,   ktorá  už  od  drie- 
vnych  časov  v  Pannotui  jestvovala  '),  tuna  docela  nezahynula,  lež 
jediné  kroz  Maáarov  štátnej  veřejnosti  zbavená  bola,  za  isto  držai 
móženie  "i. 
946  Keď  však   krestania   potom    oddychu  dostali,   biskupi)   solno- 

hradský,  a  pasavský,  opat  zaniýšlali  účinkovat  v  Pannonii:  poin 
ale  povstaly  niedzi  nimi  roztržky  o  arcibiskupskej  právomocnosti, 
Agapit,r.  p.,tieto  vyrovnavše,  naríadil,  aby  arcibiskupovi  solnohradské- 
mu  připadla  západná  casl  Pannonie,  pasavskému  (lorchskému)  ale  vy- 
chodila, s  územím  Avarov,  Moravanov  a  Slovanov  ').  Medzitým 
účinkovanie  toto  latinskej  cirkve  překaženo  bolo,  neleň  novými  vá- 
lečnými maďarskými  výletami  do  krajin  německých,  no  i  vlivom, 
ktorý  právě  vtedy  dostala  na  Pannoniu  cirkev  východná;  obra- 
cajúc    mohamědánskych    Maďarov    '),    vóbec    len    pohannii    zva- 


. 


id 

ia. 

>. 
it 


1)  Sr.  Dějiny  drievnych  tiírodov.  str.203. 

■Ji  I  madarski  novější  dějepisci  opúšiajú  jako  t ti  auxesis,  že  Maáari 
\-  tkýeh  obyvatefov  Paononie  vykantriji,  tak  aj  že  všetko  kresian- 
sho  —  jako  l)iskii|ii  havorski  r.  899.  hedákali  —  vyhubili.  Vy- 
svitne to  i.  přítomného   pojednania. 

3)  Heroldo  Archiepiscopo  occidentalis  Pannoniae  cura  committalur  el 
custodia,  lilii  Bálem  (Gerardo  Archiepiscopo  Laureacensi)  .  .  pro- 
videutiara  Orientalis  Pannoniae,  regionemque  \iiarorum,  alque  Mara- 
horuin,  sod  et  Schlauorum,  (pii  módo  Christiani,  vel  adhuc  per 
haplisma  Cbristo  lucrandi  šunt.  circumquaque  maiientium  credimus. 
Epištola   Agapiti   li.   I',  a.  'Jit,.  Cod.  dipl,  Fejér.  I.  p.  253. 

4)  Že  Madari  holi  istotne  muhamedani  řsr.  sir.  106),  a  že  měno  4řo- 
gyar  neyyzoamenáva  nirodnosi  lei  Huuamedánov,  právě  lak,  jako  i 
měna  Saraccnov,  Agarenov,  Ismaelitov,  Chalisiov  atď.,  o  lom  sa 
každý  nepredpojatý  dejespytec  přesvědči,  ked*  si  prefcíta  Scaligera, 
klorý  piše  :  „Hagreni  ctiam  ab  Hebraeia  dičuntur  llagrim  ab  ancilla 
Sarae,  uxoíis  Abrabami,  el  ub  Arabibus  ipsis  Erab  -  el  -  Hagiari. 
Dicuutur  etiam  el  —  Magar  —  in.u  —  „Magarizare  =  saracenicam 
vel  mahometicam  impielalem  non  módo  proliteri,  ut  quidam  volunl, 
sed  maximě    posl  abdicatam    el  deserlam  lieligiuncm    Christianem,  a 

qua  qui  transihant   ad   Husulmanisn i    Wayw%i£nr  dicebanlur".    Sro- 

vnaj:  Todományos  GyOjtemény.  1828.  XII.  kot.  K>:i  124,  §. 
I — 24.  Lexikon  Du  Cangii:  Magarizare.  Hebrejský  list  Chasdaja 
Mon.  Pol.  Ilistorica.  I.  p.  65.  —  Či  na  musulmanismus  ncuka/.ujc  i 
slovo  menyorszďj  ?  Zdá  sa,  žo  jo  to  mohamcdaiiský  pojem  o  ,,ncbi 
panenskom". 
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ných  '),  na  křesťanstvo  a  pripojujúc  ích  Ú7.oinio  fa  patriarchátu 
cařihradskému.  Ked  teda  církev  výehodná  v  Pannonii  účinkovat 
začala  *),  papež  učinkovanie  toto  nemohol  nechat  nedotknuté,  po- 
neváč  Pannonia  nalézala  k  jeho  patriarchátu  *).  Očakával  teda  len 
príhodnú  k  tomu  příležitost'.  Táto  sa  naskytla,  keď  Jezaslav  po 
smrti  Oarolty  vzal  -i  Adelhaidu,  sestru  Mečislava.  vojvody  polského. 
za  manželku  4).  ktorá  sa  usilovala  nakloňovat  manžela  svojho  k  971 
Římu  ■'').  —  Na  tom  bol  teda  teraz  papež,  aby  -  -  jaknáhle  pria- 
znivejšie  okolnosti  nastúpá  —  i  právo  svoje  na  Panuoniu  zastal  °) 
i  církev  zapadnu  v  nej  oživotil. 

Naskytla  sa  k  tomu  příležitost,  keď  pri  klesaní  moci  gréckej 
Otto  I.,  mocný  cisár  německý,  neleň  pečoval  o  diplomatické  spo- 
jenie    štátov  europejských,    no  i    o    rozšírenie    cirkve   západnej  7)- 


1)  Bar  i  Madnri  boli  Mahomedáni,  preca  im  přikládali  měno  pohanov. 
Tak  v  „Instrumentum  concordiae  inter  Andreám  R.  II.  et  Clením" 
spomínajii  sa  na  jednom  miesle  „Judei,  Sarraeeni  sivé  Ismalielitae" 
na  druhom  ale  „Judei,  pagani  sivé  Ismalielitae".  Theiher  I. 

2)  Sr.  str.   112.  -  6. 

3)  Sarlatoodenec  o.  r.  9ó0.  píše,  že  pod  Rimom,  t.  j.  patriarchátom 
rimským,  je  7  provincii:  (talie,  Noriky,  Gallie,  Spanie,  Britannie, 
Pannonie  etc.  Migne.  T.  CXHI  p.  140.  Sr.  Sokola  r.  1866.  str. 
223.  —   Dissertatio  in   Alex    Nat.  de  Schismate  Graec.  Vien.   1780. 

4)  Jesse  (Jesaslav,  Gejsa)  .  .  .  accepil  uxorem  de  regione  Polonia,  de 
civitate  Cracovia,  sororem  Meschonis  ducis,  nomine  Ethelgidam. 
Kron.   uli.   polská.   3Ion.  Pol.  II.  I.  p.   498   cum   nolis.   313   s   pozn.  2. 

5)  Bruno  in  vila  s.  Adalberti  :  ,.qua  dnce  erat  chrislianilas  (l.  j.  učin- 
kovanie církve  západnej  v  Pannonii)  coepta."  —  Breve  Chron. 
Silesiae :  ,,lste  Mesco  haboit  sororem,  nomine  Adillieidem,  quam 
Jesse  rex  Ungariae  accepil  in  uxorem,  que  cum  esset  Christiana, 
virům  suum  Jesse  convertit  ad  lidem  Christi."  Sr.  Mou.  Pol.  Hist.  I. 
211  a  408  s  poznámkami.  —  S  lýelilo  slov  uzavieram,  že  Jesaslav 
vzal  si  potekli  Adelhaidu  za  manželku  po  národem'  sv.  Stefana  (969) 
sice,  lež  před  sjazdom  Quidlingburgským  (973);  leho  ináč  by  sa 
póčiatky  učinkovania  církve  západnej  v  Pannonii  nedaly  připi- 
sovat jej. 

6)  Sr.  Const.  Porph.  de  adra.  imp.  c.  30.  —  Fejer.  Cod.  Dipl.  I. 
244-257. 

7)  DCCCCI.X.  Venerunt  legati  liussiae  gentis  ad  regem  Ottonem,  et 
deprecati  šunt  eum,  ut  aliquem  suorum  verilalis.  ..et  professi  šunt, 
se  velle  recedere  a  paganismo  (?)  et  accipere  nomeu  et  religionem 
Christiauitatis.  Et  ille  consensit  deprecationi  eorum,  et  trausmisit 
Albertům  Episcopum  fide  catholieum  — .  Chronic.  Quedlinburg.  ap. 
Mencken.  III.  182.  Jestli  to  padá  na  Rusko,  vtedy  tuna  spomenutý 
paganismus  označuje  cirkev  východnii,    lebo    medzi   metropolami,  za 
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Dialo  sa  to  najma  vo  sjazde  Quedlinburskom.  kde  neleň  ustanoveno 
založenie  latinského  biskupstva  v  Prahe  pře  Čechy,  Moravu  a  Slo- 
vensko 'i.  no  i  získanie  Uhorska  pre  cirkev  latinská  ■). 

Prvý  pokus  bol,  keď  Otto  I.  vyslal  Brunona  k  uhorskému  vel- 
vojvodovi,  Jesaslavovi  3).  Vysledok  vyslanstva  bol,  že  Jesaslav 
vstupil  do  smlúvy  so  súsednýnii  kniežaty  ').  I  Adelhaida,  Vcle- 
kňahyna  •"''),  ktorá  slovanským  vtipom  svojim  celu  správu  země 
viedla  6),  účinkováním  svojim  otvárala  bránu  latinskej  církvi  do 
Pannonie. 

Následkem  toho  začalo  sa  až  latinským  missionárom  vcsclšie 
slnko  usmicvat  nežli  dosial  Pravé  toto  vzbudilo  tiež  chuť  v  solno- 
hradskom  i  pasavskom  biskupovi  na  Pannoniu,  nad  ktorou  kedysi 
ich  predchodcovia  pastiersku  správu  mali  ").  —  Zdá  sa,  Jakobi  bol 
chcel  predisí  jedou  druhého.  Sotva  že  Piligrin  odvolal  sv.  Volígaia 


řasu  Leva  cisára  (911)  čítáme  i  melropolu  Rossie.  Palrol.  graeco- 
lat.  Leo  Sapiens.  ap.  Migne.  Paris.  1863.  T.  CVII.  p.  369.  —  Sr. 
Const.   Porph.  de   adm.   imp.   ap.  Migne.   T.   CXIII.  p.  303.  in   nota. 

1)  Sr.  str.  42. 

2)  Focdere  pucto,  suti  occasione  pacis  fiduciam  sumsimus  operám  cxer- 
cere   praedicationis.   Ep.   Piligrini. 

3)  Uiigrorum  confinio  lionorificc  ac  cautissime  perducatur.  Nobis  enia 
illuc  erit  delegandus,  quo  Rex  (  !  )  eorumdem  nostro  quampropere 
arbitrio  sit  colligandus.  Kp.  Oltonis  I.  ad  Piligrinnm  A.  Eep.  1'atau. 
Fejér.  Cod.   Dipl.   I.   257. 

4)  Ritu  paganismo  (?)  licet  adhuc  quidem  obvolutus,  tamen  appropin- 
guantc  spiritualis  fulgore  charismatis  cum  omnibus  circuniquaqua 
positarum  provineiarum  vicinis  de  paee  caepit  attenle  tractare.  Char- 
luitius   iu   vila   s.   Steph.   c.    1. 

."ii  Uxor  autem  eius  Beleknegini,  id  est  pulchra  domina,  selavonice 
dieta.  Ditmar.  Hon.  Pol.  Ilist.  p.  313.  —  Dia  Ditmara  teda  bolí 
r.vaná  ..biclciii  knahynou".  Zdá  sa  však,  že  to  on  vysvětluje  dh 
latinského  Tbe\la"  čili  npvlchra",  kdežto  vysvětloval  to  mal  dli 
slovanského  BK.1KKN  \II\  \,  iili  Vcleknahyna,  veíká  knahyna,  t.  j. 
manželka   veleknaza   čili   veTkého   kniežata. 

6)  Miserat  his  diebus  ad  Ungrorum  seniorem  inognum  (kňazovi  veTkému, 
Jesaslavovij,  inmo  ad  uxorem  cius,  quae  tolum  regnum  manu  tenuit, 
virům  et  quae  erant  viri  ipsa  regebat.  Bruno  in  vita  s.  Adalberti. 
—  llacc  autem  Christiana  erat,  et  literis  imbuta,  documentisque 
Sanctis  per  Spiritum  sanctum  repleta.  Cbron.  ung.  pol.  —  In  cquo 
more  militis  iter  agens,  quendam  virům  iracundiae  nimio  fervore 
occidit.      Ditmar.  1.   c.  — 

1)  Sr.   Dějiny  drievných   národov.  sir.    194. 
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pí  od  missionárenia  v  Pannonii  '),  už  Fridrik,  arcibiskup  solno- 
hradský  uchádzal  sa  v  Říme  o  potvrdenie  drievnej  právomocnosti 
Bolnohradskej  na  Pannoniu.  Medzitým  ale,  čo  Benedikt  VI  r.  p. 
zaslal  mu  žiadané  potvrdenie  2),  už  Piligrin,  ktorý  len  r.  071  stal 
Ba  biskupom  pasavským,  prikvapil  do  Uhorska  a  na  to  hned  nasle- 
dujúceho  roku  vypravil  posolstvo  svoje  do  Římu  s  listom  *),  v 
ktorom  hovoří:  „Necl>  vám,  najvyšší  Pastieru  kňazov,  raci  byť  zná-  974 
mo,  že  bych  sa  teraz  nad  všetku  tužbu  srdca  svojho  těšil,  i  na- 
vštívit prahy  apoštolské  a  použiť  vašej  žiadnucej  blahosklonnosti,  i 
to  před  najsvatejším  otcovstvom  vašim  z  tvary  vo  tvář  vyložil,  čo 
sdelujem  písmu  a  tlumočeniu  prosriednikov,  kebych  nebol  od  cesto- 
vania  ta  zdřzaný  kroz  novoveriaci  národ  Uhrov,  u  ktorého,  po  u- 
zavretí  mieru,  z  příležitosti  pokoja,  vzali  sine  si  důvěru  k  vedeniu 
diela  kazatelského ;  ktoréliožto  hróza  od  dávného  řasu  zatvorila  pří- 
stup tiež  vierozvestom  z  iných  provincií  mojho  biskupstva,  do  kto- 
rých  však  ist  pohodlnost  terajšieho  času  ma  povolává.  Ktorým  Boh 
vŠemohúci,  poneváč  obyčajnou  svojou  dobrotivosíou  vždy  shromažduje, 
60  je  rozptýleno,  ráčil  otvoriť  bránu  srdca  svojho,  dlho  zatvoreného, 
aby,  po  roztrhnutom  závoji  svojej  tvrdosti,  a  po  odloženej  divej 
krutosti,  podložili   šije  svoje   pod  útle   jařmo  Pánové.     Od  ktorého 


.1)  Erat  .  .  natione  Alamanus  .  .  Wolfgangus  .  .  Is  .  .  per  Alainanmam 
deiienit  exul  in  Moricům,  ad  cuiu.<  orienlalem  partem  cum  hnouti 
comitalu  pertendens,  praedicaudi  gratia  Pannoniae  petiit  confinia  ; 
ubi  velením  frulices  erroruin  exstripare  et  steriles  squalenlium  cor- 
diiím  agros  euangelico  ligone  proscindere  semenqiie  Dei  inseminare 
fnistra  laborabat.  (Arnolfus  Wohburg.  de  mem.  B.  Emmer.  L.  II.) 
Piligrinus,  quod  dolebat  (  ?  ),  tantum  eolunum  in  sulcis  sterilibus 
expendere  laborem,  reditum  eidem  impevurit  (!).  Kaque  revocalus 
oninique  lnimanilatis  studio  susceplus  Wolfgangus,  apud  Piligrinum 
rogatus  commorabatur  aliquot  dies,  hoc  inter  celera  prudenti  tractans 
mentě,  quare  probibitus  sít  ab  adducenda  ad  Deum  Pannoniorum 
gente.    Biogr.   ap.   Hans.  G.   S.   T.   I.   p.   205. 

2)  Benedictus  .  .  Friderico  Salzburgensis  Ecclesiae  archipraesuli  .  .  • 
Conccdimus  itaque  vicein  apostolicam  Fridrico  .  .  eiusque  Successo- 
ribus  in  tota  íiorica  provincia  et  in  tota  Pannonia,  superioři  videli- 
cet  et  inferiori,  quomodo  sui  antecessores  eandem  potestatem  a  no- 
stris  babuere  antecessoribus :  ita  scilicel,  ut  nulli  liceat  in  praefatis 
provinciis  sibi  usurpare  pallium,  nec  episcopos  ordinare,  nec  ullum 
officium,  quod  ad  arcliiepiscopum  pertinere  debet,  praeter  praefatum 
archiepiscopum  eiusque  successores.  Fejér.  Cod.  Dipl.  I.  258.  ad 
a.  974. 

3)  Fejér.  Cod.  Dipl.  I.  260. 
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teda  výšerečeného  národa  Tlirov  mnohými  prosbami  povolávaný  som 
býval,  prist  sani  alebo  ta  poslat'  poslov  mojich  na  prácu  evangelia. 
Ku  kterým  keá  som  bol  poslal  dost  spósobných  mužov  z  mníehov 
a  kanonických  kňazov  i  klerikov  zo  všetkých  cirkevných  stupňov, 
—  milost  božia  ihned  poskytla  tolký  zdar.  žo  som  Kristu  získal 
asi  5000  z  týčhže  šlechetných,  vo  viere  vyučených  a  posviitenou 
vodou  obmytých  llnov  obojho  pohlavia.  Krcstania  ale,  ktorých 
vátšia  časť  Indu  je,  ktorí  zo  všetkých  stran  světa  ta  přivlečení  sú 
sta  zajatí,  kterým  nikdy  nebolo  volno,  jediné  potajonme,  obecat 
dietky  svoje  Pánu:  torax  o  závod,  bez  kaŽdej  překážky  strachu, 
prinášajú  ich  ku  krstu:  radujú  sa  všeci.  stahy  zo  SVOjho  potulo- 
vania  sa  do  otéiny  navráténí,  že  smia  dla  krestanského  obyčaja  stá- 
vat modlitebné,  a,  obdržavše  slobodu,  opovážil  sa  možu  rozviazať 
jazyk,  dosial  sputaný,  k  oslavě  Spasitela.  Veá  i  sami  barbaři,  di- 
vným účinkováním  dobrotivosti  Boha  všemohúceho,  bar  i  z  nich 
nmohí  ešte  pohanstvom  viazaní  sú,  preca  žiadnemu  zo  svojicb  pod- 
daných nezabraňujú  sa  dat  pokrstii,  ani  nezakazujú  kňazom  isí 
kamkoívek;  lež  pohania  s  kreslanmi  tak  sú  svorní  a  totkú  dúverli- 
niajú  vospolok,  že  sa  zdá  tam  plnit  proroctvo  Jesajáša  '): 
„VUc  a  barándk  pást  sa  budu  spolu;  lev  a  va&  jest  budu  plevy. \ 
Stalo  sa  teda,  že  skoro  celý  národ  Uhrov  náchylný  je  k  prijatiu 
svatej  viery;  lez  i  iué  provincie  Slovanov  hotové  sú  k  viere.  I  je 
tam  žatva  sice  velká,  lež  pracovníkov  málo.  /  toho  tiež  vidno,  že 
je  třeba,  aby  Váša  Svatosi  nariadila  tam  vysvátií  nekolkó  biskupod 
poneváí  i  někdy  za  času  líimanov  a  Gepidov  táže  vychodila  Pani 
nonia  a  Moesia  malá  J  vlastných  biskiipov,  podriadených  mojej 
Lorchskej  uirkvi,  ktorej  ja  nehodný  slúžim;  z  ktorých  tiež 
štyria,  dokial  Uhria  nenapadli  Bavorské  královstvo,  jako  terajšiemj 
veku  známo  je.  na  Moravo  zostali.  .  Vypravil  som  ale  poslov  mo- 
jich,  nosičev  přítomného  listu,  k  VaŠej  Jasnosti,  ktorých  dobrotivost 
ii   a   udělit   privolenie  i  ich  i  mojim  společný™ 

■mi,  týkajúcim  sa  (arcibiskupského)  plášta  a  biskupskej  šapkyJ 
jaký  dar  len  od  svatej  Stolíce  udělovaný  bývá  metropolitanem;  čo 
i  moji  predchodcovia  od  slavných  Primatov  tejto  hlavnej  (římskou 
stolice  obdržiavalí.  Mne  ale  to  isto  s  dobrotivým  srdcom  kro/,  týči 

ov  mojich)  zaslat  ráčiž;  pólu  žiadam  i  iiotvrdenie  a  upevněna 
výsad  apoStolskej  právomocnosti  pre  moju  cirkev,  dta  obyčaje  předl 
chodcov  Vaáich,  kroz  týcbže  poslov  mojich  Vaším  posvátným  očiain 

I)  b.    1!,  7. 


125 

předložené;  abych,  týmto  apoštolským  potvrdením  a  požehnáním  o- 
patrený,  zákonité  viesť  mohol  správu  sebe  svěřeného  ludu,  a  v  den 
BÚdny  k  vaším  účtom  připočítáno  bolo.  že  v  tých  končinách  nová 
církev  z  pohanov  sa  získá.  Poneváč  ale  třeba  sa  obávat  rozličných 
a  prevrátených  rozkolníctvi  kacířských,  jako  často  pozorovat  toho 
Skutečnost,  že  tých,  ktorým  představení  só,  svojůn  bludom  kazia. 
ktorých  poznáním  právej  pravdy  mali  osvietit:  aby  toto.  tak  zkázo- 
nosné  podozrenie  odo  mna  vzdialeno  bolo,  za  dobré  som  uznal 
sdělit  vašemu  apoštolství!  to  slavnostně  vyznanie  viery  katolíckej, 
ktoré  sám  držím  a  učira." 

Nevyšla  sice  ešte  na  světlo  listina,  z  ktorej  bysme  viděli,  čo 
na  to  odpovedal  papež  Piligrínovi.  Medzitým  máme  inú  listinu 
pápeža  Benedikta  na  německých  biskupov  l),  v  ktorej  papež  im 
oznamuje:  „Za  hodno  sme  držali,  přivolit  k  slušným  prosbám  naj-  975 
Ctihodnejšieho  Arcibiskupa  (Piíigrina),  ktoré  nám  předložil  kroz 
hoduoverné  osoby  —  :  abysme  mu  plást  a  jeho  stoliti,  svatej  Loreh- 
skej  cirkvi,  pri  hraniciach  Uhrov  ležiacej,  metropolitanskú  hodnost 
navrátili;  čo  že  ovšem  tejže  cirkvi  podlžní  sme,  dokazuj  ú  to  staro- 
dávné, so  sebou  přinesené  svedoctva  výsad  .  .  .  Teraz,  prečo  i 
jasajúce  hlasy  na  chválu  Božiu  pozdvihujeme,  neleň  —  svátá  Lorch- 
Bká  cirkev,  po  přestání  broži  nepriateíov,  poživa  pokoj  a  ticho  so 
súsedmi  svójmi,  lež  i  sami  dávni  nepriatelia,  toho  Krista,  ktorébo 
dta  pohanského  zviku  pronásledovali,  už  už  vyznávají!,  a  žiadajú  mat 
teraz  kúazov,  i  —  jako  sťa  nevzdělaní  znát  nióžu  —  ich  v  úctě 
majú;  a  nektoré  chrámy  svojej  země,  ktoré  ich  otcovia  popálili, 
zdajú  sa  potomkovia  obnovovat.  Dia  požiadavky  příčiny  tejto  te- 
da. —  užitočným  byť  sa  zdálo,  abysme  k  ziskaniu  národov  Bohu, 
z  nových  to  ctitelov  viery.  Uhrov  a  Moravanov,  jako  tiež  mých 
provincií  Slovanov,  s  jeho  biskupstvom  súsediacich,  ustanoviac  tamže 
biskupov,  jeho  nad  nimi  ustanovili  Arcibiskupom  .  .  My  však  v  po- 
dobných  ustanovizňach  každú  omluvu  a  příčinu  roztržky,  s  Božou 
pomocou,  lahko  odstraňujeme,  kroz  rozdelenie  od  seba  určitých 
hraníc  pre  oboje  (solnohradské  a  pasavské)  biskupstvo  .  .  .  Svátu 
Lorchskú  cirkev  a  jej  Správcov,  už  Arcibiskupov,  odteraz  na  vždy 
od  vsetkej  od  biskupov  solnohradskej  církve  odvislosti  a  držebnosti 
oslobodzujeme.  a  česťou  inetropolitanskou  povyšujeme.  A  jako  za 
týclito  časov  papež  Agapit,  blahej  památi,  hranice  týchže  biskupství 
od  seba  rozdělil  2):   a  to  tak,   aby  svátá  soluohradská  cirkev  malá 


1)  Fejér.  Cod.  Dipl.  I.  266.  —    2)  Sr.  str.   120. 
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biskupo\  vyššej  Pannonie  za  podriadených,  nad  ktorými  dosial 
vládnutie  jej  biskupov  pozorováno  bolo,  s  tou  a  takou  diecesou,  ja- 
kú  dosial  v  nižšej  Pannonii  požívali.  Svatá  Lorchská  církev  ale 
nad  územami  nižšej  Pannonie  a  Moesie,  ktorých  provincie  bú  Ava- 
ria  a  Maravia,  kde  za  dávných  časov  bolo  7  biskupských  okresov, 
a  jej  biskupi  nech  majú  napotom  mor  arcibiskupskú,  s  totkou  a 
takou  diecesou,  jakú  doteraz  vo  vyššej  Pannonii  požívali  .  .  .  Po 
tomto  vyrovnaní  teda,  ctihodného  spolubrata,  našeho  Piiigrina  arci- 
biskupa,  zákonnými  lištami  opatrenélio,  ustolovali  na  stolicu  svatej 
Lorchskej  církve,  a  jemu  plášť,  día  dávného  obyčaja  tejže  cirkve, 
sme  poslali,  a  v  provinciacb  Auarie  i  v  krajoch  nižšej  Pannonie  éili 
Moesie,  a  u  Slovanských  národov,  v  okolí  bývajucich,  s  ňou  »úse- 
diacich,  svěřujeme  a  odovzdávame  vedenie  nasej  apoétolskej  právo- 
mocností  a  námestnosti;  aby  tam  día  obyčaje  svojich  predchodcov, 
Arcibiskupov  svatej  Lorchskej  církve,  mal  moc  svatiť  a  ustanovovat 
kňazov  a  biskupov;  a  z  výšemenovaných  národov  svojim  svatým 
kazatelstvom  připravoval!  Pánu  dokonalý  rad."  — 

Medzitým  Piligrinové  apoštolské  práce  v  Pannonii  boly  pře- 
kazme; lebo  právě  tedy,  co  očakával  arcibiskupský  plášť,  vypukla 
vojna  medzi  Ottom,  cisárevičom,  a  Henrikom,  vojvodom  bavorským. 
Pannonia  držala  s  Henrikom,  Piligrin  ale  s  Ottom,  a  tak  prišiel  do 
nemilosti  u  Madarov,  ba  jeho  země  od  týchto  viackrat  i  nepriatet- 
skym  mecom  pustošené  boly  '  í. 

Čo  sa  nepoštastilo  Piligrinovi,  poštastilo  sa  sv,  l  >■■ 
Slavníkovicovi.  Dóležitý  muž  tento  v  mladosti  svojej  nádoby]  pr- 
vého vzdelania  v  otcovom  sídle,  hrade  Libickom  nad  Cidlinou  a 
Labom,  od  pestúna  svojlio  Radly,  z  čiastky  tiež  i  od  ušlachtilej 
matky  svojej,  Střezislavy.  Potom  (asir.*J72.)  poslán  byv  do  slavnej 
oného  veku  školy  Magdcburskej,  svěřený  je  péči  tamejšicho  pr\ 
arcibiskupa  Adalberta,  ktorý  inu  pri  biřmovaní  i  svoje  měno  u- 
delil  *).  Za  učitela  mal  tam  Othericha,  muža  učeuostou  proslulého, 
a  v  celom  Německu  váženého.  Medzitým  Otherich  vzatý  bol  k 
981  císařskému  dvoru,  arcibiskup  ale  umřel:  Vojtech  teda  vrátil  sa  do 
Ciech,   kde   na  kúazstvo   vysvátený   pod    správou    Ditmara,   prvého 


1)  Sr.   Mr.   67. 

2)  V  robopifocb  priebodi  Voicech,  Iih  \  jednom  rukopise  dákebo  Ma- 
íton  \  Itinie  (měno  mi  z  pamili  vypadlo)  i  Venciaoua.  -  Je  q 
asi:  Voicech,  Veicek,  Váček,  Vác-ala*  =  Veocealav,  Veoci-anffl 
=  ln  | i'}'i.-  :=  Slepbanua.  —  Heno  kratné  krealanakél 

:•,)  Mou.  PoL  Hiát  1.  101.  191. 
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biskupa  pražského,  zastával  úřad  knazký  ').  Po  smrti  Dítmara  vy- 
volený je  za  jeho  nástupca.  Pře  investituru  a  vysvatenie  za  bisku- 
pa bolo  mu  isť  ku  cisárskemu  dvoru  do  Němec.  PoneváČ  ale  Otto 
II.  zabaveny  bol  neštastnoti  válkou  saracenskon  v  dolnej  Kalii. 
protiahlo  sa  to  až  k  júniu  r.  983,  ku  ktorej  době  cisár  bol  ústa-  '•,s;' 
i. ovil  snem  vo  Veroně.  Ta  teda  šlo  i  české  posolstvo  s  Vojtecliom, 
ktorého  cisár  dňa  3.  júnia  prstenoui  a  biskupskou  berlou  ozdobil, 
dna  29.  ale  kroz  Willigisa,  arcibiskupa  Mohúckeho,  vo  Veroně  za 
biskupa  vysvatiť  dal.  —  Úéiukovauie  Vojtěchovo  však  potkalo  sa  v 
Cechách  s  velkým  odporoii),  lebo  on  v  nenieckom  duchu  a  v  la- 
tinskej  bohoslužbě  vychovaný,  stával  sa  neleň  proti  veřejným  ncpo- 
riadkom  a  nemravom,  no  i  proti  uárodným  zvikom  a  slovanskej 
bohoslužbě.  Tuto  horlivost  prcvodzoval  neleň  v  Cechách,  lež  i  na 
Moravě  a  Slovensku,  ba  i  v  Polsku  ")  a  Paniionii,  kde  z  čiastky 
kroz  poslaných  ta  vierozvestov,  zčiastky  i  osobné  na  rozšiřovaní 
cirkve  latiuskej  účinkoval  s).  Pri  takýchto  návštěvách  Panuonie,  so 
svojim  biskupstvom  súsediacej,  stalo  sa  4),  že  Vojtech,  v  Ostrihome 
slavnostně  přijatý5),  pri  kmoterstve  Deodata,  z  Apulie  do  Pannonie 
sa  pristehovavšieho  ''),  Vác-slava  7),  syna  Jesaslavového  (Gesovho), 


1)  Alumuus  autem  ille  patiiam  carosqtte  propiaguos  revisens,  sub  saerae 
civitatis  Pragae  cpiscopo  arma  christianae  mililiie  miliialnrus  assum- 
sit.  Mon.   l'ot.   Ilisl.   I.    165. 

2)  Staroslovanská  legenda  o  sv.  Cyrilloví  a  Hethodovi,  prof.  Pogodinom 
v  Moslive  1825  pri  spise  Dobrovského  vydaná,  sir.  118.  si.  pravi  : 
,, Potom  mnogim  létom  minuvšim  i  přišed  Wojtech  latinskij  w  Mo- 
rawii  i  w  Cechy,  w  Ljachy,  razrusi  weru  prawověrnuju  i  ruskuju 
gramotu  i  wěru  powisi.  Sr.  Časopis  tesk.  Mus.  1846.  str.  9,  — 
Dlugoš  Hist.  Pol.  L.  11.  p.  116.  —  Slredovsky  S.  Hlura\ iae  hist.  p. 
571.  Sr.  str.  32. 

3)  INon  tacendum,  quod  iuxta  positis  Ungaris  uunc  nuncios  snos  misit, 
nunc  seipsum  oblulit :  quibus  etiam  ab  errore  suo  pannu  mutatis 
umhram   Cbrislianitatis  iinpressit.  Acta  SS.  Hung.    1743.  p.  219. 

4)  Puer  adiuu-  scienlia  grammaticae  artis  ad  plénum  imbutus  est.  Hart- 
vicus.  —  Zo  slov  lýilito  iste  následuje,  že  sv.  Stefan  už  sta  chla- 
pec (970 — 989)  bol  lidom  lalinskej  cirkve,  keď  latinčine  vyučo- 
vaný  bol. 

5)  Dux  (Gesa)  obviam  (Adalberto)  tironi  chrisli  cum  fidelibus  quibusque 
procedit  ct  bonorabiliter  suscepit.  llartvicus. 

6)  Intravit  igitur  primům  (Hungariam)  Deodatus  de  Comitibus  Sancti 
Severini  de  Apnlia  .  .  Iste  eciam  cum  S.  Adalberto,  Pragensi  epi- 
scopo,  S.  Uegem  Stephanum  baplisavit.  Chron  Poson  —  Turótzi.  P. 
II.  o.  40.  —  Chronicon  Budense  ap.  Podhradczky.  p.  47.  —  Belae 
IV.  R.  H.  diploma  a.   1263  in  Cod.  Dipl.  IV.  Vol.  III.  p.  103  — 105. 

7)  Sr.  str.  89. 
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sta  neplatné  od  Photianských  Grékov  pokrsteného  '),  privedúc  ho 
k  uznaniu  viery    a  bohoslužby    cirkve   západnej,    znovu  pokrstil 

1)  Je  sice  a  bolo  vidy  učenic  katolickej  cirkve,  že  raz  platné  po- 
krsteného  neslobodno  druhýkrat  krstii;  a\ š;ik  tajit  >a  nedá.  že  v 
sredoveku  mnohi  Gréci  od  Latinékov,  a  naopak  — ,  pre  domnělí 
chylům  — ,  a  následovně  i  neplalini  formu  krslu,  znovu  krsteoi  l< ý — 
váli.  Dokazujú  to  neleň  také  ivedóclva,  kloré  veríacich  východně] 
cirkve  označajd,  sia  neveríacich  a  pohaoov  (sr.  str.  27.  100.).  lei 
i  prime  svedoclva.  —  [tem  dicunl  (Ruthen  >.  omnea  obedicntes  Ro- 
manae  Ecclesiae  veros  Christianu.-  non  esse.  Monumeota  II.  RussiejaJ 
Petropoli.  1841.  p.  123.  —  Že  katolikov  znovu  krslili  Graeci. ..  ut 
eoruni  nonnulli  schismatici  haptizalos  a  Lalinis  rebaplizare  ausi  fuerinU 
ut  colligimus  cx  concilio  Later.  IV,  c.  4.  sub  lnnoc.  a.  1215.  — 
Innocentius  IV.  negat  legitimum  fóre  Raptismum,  quem  Graecus  in 
occidenlali  Ecclcsia  coníerret  in  forma  apud  Graccos  consuela.  — 
Tempore  S.  Tkomae,  quidam  existimabaqt,  ni  ipae  refeil  in  4. 
di.-t.  3  q.  2  art.  2  in  responsione  ad  primům,  formám  Graecoruoj 
iiivalirlrm    esse.    Conf.    Theologjae    Cors,    Compl,    ap.    Migne.    Paris. 

1862.  T.  XXI.  p.  34T.  —  V  životopise  SV.  Gerarda  c.  V  E  lil. 
Wion.  p.  8.0.  Caoedin,  polom  ke<j  na  rozkaz  sv.  Stefana  pokrsteól 
bol,  hovoří:  „Christiana!  nouus  sum,  noviter  baplizalus".  Ze  před 
týmlo  pokrslením  bol  kresianom,  doka/.ujii  to  neleň  výrazy  yiioiiiis* 
a  „notliferf,  no  i  to,  že  bol  brat  Acliluma  — ■  „qui  secundum  ri- 
tům Graecoruni  —  fuerat  baplizalus".  —  „Item  Sclavi  Diglrictul 
de  Lippva,  duře  cervicis  populus,  ad  Fidem  erat  convcrsus  et  naplil 
zatus;  cui  Sacerdotes  Catholici,  secundum  Translationem  llieronymi 
—  Sacramenta  minislrabanl,  sed  nunc,  ut  narralur,  in  aposlasi;nn  - 
šunt  illapsi"'.  Chron.  Bud.  apud  Podhradczky.  p.  337.  —  Právě 
vledy  Ludvik,  kr.  u.  r.  1360.  v  Lippe  rozkaz  dal.  aby  Sclavo 
Schismaticot  Saccrdote*  v  íupe  Keve  a  Krasov,  ao  ženami  a  diet— 
kami,  v  den  od  Ileema  Benedika,  hlav nielio  župane,  ustanovený,  před 
nclio  pohnali.     Tudományos  gyojtemény.   1822i   VIL    104.   B8). 

2)  Pokrslenie   sv.   Stefana  je   ešte   dosiaT  olvorenou   otázkou;   a   sice: 

a)  Nemecki  letopisci  pripisujú  pokresianenie  sv.  Stefana  vlnu 
Otta  a  Henrika,  pokrslenie  ale  Bronovi.  Sr.  Sloveaoosl.  1864.  sir. 
231.  atd.  Stiltiog/.   Vila  s.  SJephani.   Láoyi-Egyhéz.lórlénelme. 

\))  Uoináce    žricdla    ale,    představ  ujuc    si   sv.   Stefana    před   krslou 
Vojtěšským    podobné    sia    pohana,    pripisujii     to    sv.     Vojtecbo 
sir.   127.  poz.  6.  SloveiooiE.  1864.  str.  231.  ald.  Stiltiog.  Unyi, 

c)  JJlugoš    L.   II.   c.    116,    ha   tuším    i   llarlvik    ( Sr.    Slovesnosi   r. 

1863.  air.  103.  a  r.  1800  str.  407.)  majú  sv.  Stefana  za  pokrslenn 
bo,  a  sv.   Voji  chovi  pripisujú   len   obirmovanie  iv.  Stefana. 

dj  Cromer,  fctorébo  následuje  i  ostřih  miske  „oiricium  proprium" 
pod   oktávou   sviatku   sv.   Vojtěcha,  nechává  vec  l  lulú:   „kapli" 

savit  —  ut  alii  volunt  — ,  aul  conQrmavit." 
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a  jeho  slovanské  měno    „Vác-slav"   přeměnil  na  latinské  „Stepha- 
nus"   ')• 

Neposlušnost  Čechov  a  ustavičné  politické  třenice  naplnily 
trpkostou  život  Vojtěchovi,  tak  že,  odíduc  do  Římu,  s  přivolením 
Jana  XVI  r.  p.  odrickol  sa  biskupstva,  a  s  Badimom  "),  mladším 
bratom  svojim,  Vélichom,  prepoštom  pražským,  a  lladlou,  nekdaj- 
ším  pestůnom  svojim,  chystal  sa  v  Říme  na  cestu  do  Jerusalema. 
Medzitým  prišiel  na  vrch  Cassino,  kde  opat  benediktinův  odradil 
mu  cestu  do  Jeruzaléma  a  prima]  ho  k  tomu,  aby  zostal  medzi 
Montckassinskými.  Foneváč  ale  tuna  nepřestávali  mu  vzdávat  úctu 
sfa  biskupovi,  aby  tomuto  vyhnul,  šiel  ku  gréckym  mníchom  vo 
Valliluke ;  odkial,  poneváč  ho  tam  sta  latináka  přijat  sa  obávali,  vy- 
bral sa  s  Radlou  :|)  do  římského  kláštora  sv.  Alexia   na  hoře  Aven- 


Ku  ktorej  z  týcbto  mienok  pristiipime  ?  Pře  slručnosi  diela  tohoto, 
do  rozberania  prvnej  cliybnej  mienky  ani  sa  nedávám,  lebo  vobec 
už  od  dejeipytcov  je  zavrhnutá.  Mienky  b)  c)  a  d)  ale  dajú  sa 
gpriatelit  i  vospolok  i  s  okolnpstami  tehdajšimi  len  tak,  ked  prímeme, 
že  sv.  Stefan  r.  969.  (Sr.  Lányi  —  Egyházlórténelme.  Eszlergom. 
1867.  181.  I.)  narodený,  pokrslený  bol  od  kiiaza  gréckeho  (sr. 
str.  113.),  potom  ale  r.  983  —  989  od  sv.  Vojtěcha,  církvi  východ- 
nej  nepriaznivého  (sr.  str.  32.  pozn.  2.),  k  latinskej  západnej  církvi 
nakloněný,  přivedený  a  z  novu  pokrsteuý  a  biřmovaný  bol;  poneváč 
Gréci  sviatosli  krstu  a  birmpvaoia  spolu  udělovali.  Mieuku  tuto  po- 
tvrdzujti   uasledujiice    důkazy  : 

a  Jediné  tato  mienka  je  v  stave  do  súzvuku  prirodzene  priviesí 
mienky  b),  c)  a  d). 

/?  Jestli  rodičia  sv.  Stefana  boli  kresiania,  a  dla  sněmu  Jlilevi- 
tanského  nebolo  slobodno  s  krstom  dietata  čakul  výše  40  dní:  ja- 
koby boli  cákali  s  krstom  sv.  Stefana  od  r.  969  až  do  983  alebo 
právě  do  r.  994? 

y  Sv.  Stefan  nosil  slovanské  měno  Vác-slav  (sr.  str.  89),  ktoré 
len  z  výohodno-slovanskej  cirkve  póvod  svój  dostat  mohlo ;  lebo 
sv.  Vojtech,  tejže  církvi  nepriaznivi,  ani  nechcel  ani  nedal  tože  mě- 
no synovi  Jesaslavovemu,  lež,  učinivše  tohoto  údom  latinskej  církve 
kroz   opakovaný   krst,   pomenoval   ho   latinským   prekladoin. 

1)  Podobné  premenenie  sa  stalo  i  s  monom  srbského  kniežata  „Vencia- 
uus,'1  (Vencian,  Venčan,  Vence-slav,  Vác-slav,  Vaic-slav)  na  měno 
„Step/iamis",  ked  teuže  knieža  Rinni  sa  podložil.  Sr.  Acta  SS.  Hung. 
14.  Jan.  p.  20. 

2)  V   latinskou)   překlade   Gaudenlius. 

3)  Hic  in  monasterio  S.  Alexu,  scu  Bonifacii,  Romae  vilám  monasticam 
agebat  sub  Leonis  abbalis  regimine,  eo  tempore,  quo  Adalbertus, 
Pragensium  Antistes,  in  idem  (?)  monastcriiim  deuuo  se  recepit. 
Quum   vero   idem   Adalbertus,  agente   Willegiso,  archiepiscopo  Mogun- 

Dej.  Uhorska.  9 
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990  tínskej,  kde  i  po  noviciáte  složil  reholuý  slub.  —  V  klást orc  tomto 
nemohol  dlho  sotrvaf.  Už  po  dvoch  rokoch  přišlo  z  Čech  zvláštně 
posolstvo.    Medzi  poslami   bol   i    Radla  ').     Z    rozkazu    pápežovho 

992    teda,  veznnic  so  sebou  12  roholníkov,  vrátil  sa  do  Prahy. 

Vojtěchová  spokojnosť  v  Cechách  opat  dlho  netrvala,  a  zvlá- 
štně po  smrti  Boleslava  II.  vypuklé  domáce  třenice  medzi  Vršovca- 
mi  a  Slavníkovcami,  svojmi  pokrevnými,  přinutily  ho  opiit  k  tomu, 

995  že  opustiv  Prahu  vrátil  sa  do  kláštera  římského.  —  Avšak  tuna 
opat  nemal  sotrvania  ;  Arcibiskup  Mohúcky  a  Otto  III.  nahovárali 
ho  opat  k  návratu.  K  touni  ešte  i  Rehor  V.  r.  p.  naložil  mu,  aby 
sa  ku  svojim  navrátil,  dovoluj úc  však  jemu,  keby  ho  Češi  na- 
skrze poslúchať  nechceli,  aby  mohol  ich  opustit  a  isř  do  zemí  po- 
hanských, rozšiřovat  vieru  křesťansko.  Tiahnul  teda  ptez  Mohúč, 
odkial  výlety  činil  i  do  Francie,  k  Prahe.  Ked  sa  však  na  cestě 
zvcdel  o  pohromách,  ktoré  jeho  bratov  a  reholníkov,  od  něho  z 
Římu  do  Čiech  přivedených,  potkaly,  jako  i  o  odchylnosti  Čechov 
od  nebo,  udeřil  na  cestu  do  Pannbnie. 

Spomenuli  sme  už,  že  sv.  Vojtech  s  12  reholníkami  príšiel  i 
Římu  do  Prahy.  Boleslav  II.  založil  pře  nich  kláštor  v  Břewnowe, 
kde  Vojtech  ustanovil  Radlu,  ktory  nosil  klášterské  měno:  átmsta-, 
sius,  za  prvého  opata  ").  Do  roztržok  medzi  Vršovcami  a  .slavni- 
kovcami zapletený  bol  i  opat  Anastás.  Po  páde  Slavnikovcov  teda 
s  nckolko  svojmi  spoluiímíchami  utiekol  do  Pannonie.  —  Vojtech 
teda  sišiel  sa  s  Anastasoip  v  Pannonii.  Oba  boli  pohostinné  při- 
jatí, a  pre  Ánastasa  i  spblumuíchov  jeho  založený  bol  kláštor 
železným  vrchom  3). 


M  M  I 


tino  iteruin  in  Bohemiam  ad  suam  ecclcsiam  rtdirc  coaclus  fuissi  I  ; 
1  i  tnonachi  Alexiení,  ioter  qaos  noster  Auslricus  (liadla)  erat, 
ipai   initeris  oomitea  adiunxere.   Mabillon.  I.  72. 

I)  Poal  populu8  icrruc  Bpiécopum  guum  revocat:  pappalem  Radlam  (Y) 
ijiií  (Vater  <•  :> rn í s  bdó  duci  erat.  Anon  Chron.  Bob.  Mencken,  3,  III. 
r.  24.  Poneváí  nic  Radla,  !<■/.  Radim  !><> l  pokrevný  hrai  Vojtcclia, 
následuje,   ř.c  je   luna   rei-   o   lom   a   nie   O   lomlo. 

'i)  .  .  cunii|ue  Bohemian  sei|iiuli  aunt;  qood  condendo  colebri  llreurio- 
\iuc  esceleriu  occagienem  preebuit.  Mabillon  I.  c. 

'.'•)  S8X0DÍCB  tellure  io  bráni  recendeos,  io  Poloniajn  (PannoDÍam)  regio- 
ii  in  cursum  direxil  (Adalberrus),  cl  ml  mestr  f  (mootia  1'errei)  lo- 
i  um  diuertcoB,  coenobium  ibi  construxit,  mooaohoaque  quampluraj 
congregani  tacbricnmqiie  abbalem  ras  ad  regendum  cooatiluit;  ipii 
postea  arebiepiacopu  ad  Sobbotin  ( !  ?  )  conseeratus  eslj  in  <| < i <» 
loco  aliquanlisper  ( A <!;•  I li«- 1 1 n.s >  moratui  ''.si.  Mod.  Pol.  Hiát.  I.  p. 
154.         A.-iiitiia    ahlius    iiiut   suis  booorifice   suaceptua,  ad  radioen 
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Sv.  Vojtech  sa  zdržoval  při  dvore  Jesaslavovom.  —  Nič  ho 
tak  nebolelo,  jako,  že  ho  óemóže  získat  pre  jedinú  církev  latin- 
ská !);  ba  pre  daké,  i  tuna  zakušené,  nepříjemnosti  -)  opustil 
Pannonin  a  odišiel  s  Radimom  clo  Polska  3),  odkial  darmo  sa  ešte 
Konečné  hlásiv  k  Čechom  4j.  písal  Jezaslavovi  a  Adelhaide  do  Pan- 
nonie.  Menovíte  tejto  písal  5):  „UčitéTa  G)  mojho,  jestli  to  pro- 
spěch a  ]><>trrl„t  požaduje,  sadré;  jestli  <d<  nie,  />■  Boha  j>"šli  mi 
lín.-  Radíovi  však  poslal  potajomne  list  iného  úmyslu  a  obsahu: 
Jestli  —  vraj  —  mó.yš  pri  dbbrom  povolení,  príd;  jestli  nic,  bar 
ázbehom  úbehmic  pokus  sa  príct  k  tomu,  Mory  ta  s  toužbou  sižia- 
ijn,  tvojmu  Vojtěchovi."  Radla  však,  či  nemohol  či  nechcel,  neu- 
činil zadost  jeho  žiadosti  T). 

Konečné  Vojtech  dostanúc  zprávu  z  Čiech,  že  Češi  ani  počul 
o  ňoin  nechcú,  dal  sa  na  cestu  k  Luticom  a  Prusom,  aby  im  hlá- 
sal vieru  katoličku;  kde  i  mučedlnickú  smrt  podstúpil  s).  997 


montis  ferrei  cenobium  sub  lilulo  sancti  palris  Beoedicti  construxit. 
Bodl.  Mon.  Arp.  1.  17  1.  -  Dlug.  Hist.  II.  121  a  124.  -  Fuxhofier. 
Monasterologia.  I.    7  7. 

1)  II»t ns  (S.  Stephani)  pater  erat  Deuuix  (?  Jcsa)  noniine  ....  Hic 
Deo  omnipolcnli  \ariisque  Deortim  (?)  inlusionibus  iminoliins,  cum 
ab  antistilc  suo  ob  hoc  accusarelur,  divitem  se  et  ad  haec  facienda 
salis  polentem  affirmavit.  Ditmar.  Mou.  Pol.  Hist.  I.  313.  —  Hic 
(Bewir,  Dfjux,  Jesa)  Deo  vero  variisque  deorum  vaniíatibus  inser- 
viens,  cum  ab  anlislite  suo  ob  hoc  arguerelur,  inquit :  Divitie  mihí 
hnbundant,  et  ad  baec  agenda  libera  facultas,  et  ampla  potestas  est. 
Ms.  ap.   Stilling.   Vita   s.   Stephani.  §.   IX.  n.    101. 

2)  Sed  et  ibi  (in  Paouonia)  quoque  facla  persecutione  (  ?  !  ),  ob  ma- 
ntlům violentam  inveclionem  (injeilionem  ?),  non  maledicens,  nec 
repvgnans,  sed  benediuens,  Pannonia  discessit.  Dlugos.  II.  116.  Stil- 
ling §    IX.    n.    101. 

3)  Declinauil  ad  praefatom  ducem  (Polonorum,  Boleslaum),  quia  sibi 
amicissimus  erat.  Canap.  Vita  S.  Ad.  Mon.  Pul.  II.  I.  179.  —  Sr. 
Bruu.   Vita   S.   Ad.   Mou.   Pol.   Hist.  I.   2010. 

4)  Nuncios  suos  miserat  ad  populum  sibi  commissum  et  multocies  con- 
tradicrntem.   Brun.   Vila    S.   Ad.   Mon.   Pol.   H.   210. 

5)  Miserat  bis  diebus  ad  Ungrorum  seniorem  magnum,  immo  ad  uxorem 
eius  .  .  Ad  qiiaiii  lunc  per  venientes  illuc  nuncios  in  haec  verba 
epištolám  misit  :  Papatem  meum  si  necessilas  postulát  et  usus,  tene ; 
si   non,  propter  Deum   aJ   nie   miltj   eum.   Ib.   211. 

6)  Papas^Paedagogus,  pueroruni  eriiditor;  instituteur,  precepteur.  Sr. 
Lexikon  Du-Cangii. 

7)  Brunu.  Vila  S.  Ad.  Mon.  Pol.  Hist.  I.   211. 

8)  Monum.  Pol.  Hist.  I.  p.   154.   180.  212. 

9* 
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Po  odchode  Vojtěcha  z  Pannonie  umřel  i  Jesaslav,  a  to  v  ten 
istý  rok  jeho  mučedlníekej  smrti.  Sotva  ale  že  sv.  Štefan  pocho- 
val otca  svojho  a  po  ňom  královské  žezlo  do  rúk  vzal,  ihned  cho- 
pií  sa  musel  zbroje  proti  šomoďskéinu  vojvodovi,  ktorý  chcel  si 
vziat  Adelhaidu,  jeho  macochu,  za  manželku  a  tak  z  velekniežat- 
ského  stolca  shodit  jeho  ').  -  Příčinou  toho  bezpochyby  bolo,  že 
sv.  Štefan  dal  sa  do  rúk  cudziucom,  sveriac  im  i  kniežatský  dvo- 
rec *)  i  vojsko  3),  a  snažil  sa,  povýšit  zapadnu  cirkev  nad  gré- 
cku  4).  Takto  popudil  proti  sebe  národnú  stránku  v  Pannonii.  K 
tejto  stránke  přidala  sa  iste  i  pod  Jesaslavom  panovat  navyklá  5) 
a  teraz  od  žezla  odstraněná  macocha,  Adelhaida.  Na  šťastie  zvíta- 
zil  6).  Vidiac  však,  že  k  vyvedeniu  západo-cirkevnýeh  a  západo- 
politických  zámerov  spofahuúf  sa  móže  najviac  na  západo-cirkevné 


1)  Sanctus  Stephanus  .  .  conlra  Cupan  Ducem  fořtem  et  polentem  bel- 
lům gessit  gluriosum.  Erul  autem  Cupan  lilius  Gulvi  Ziriuil,  qui  etiain 
vivente  Geytha  Uuce  Ducalum  leuebat.  Morluo  autem  Gcycha  Duce, 
Cupan  voluit  matrem  Sancti  Stephaai  Regis  sibi  per  incestuosum  co- 
pulare  coimubium,  et  Sanctuni  Step  hajním  occidere,  Ducatnmque  cius 
suae  subdere   poteslali.   Chron.   Budense. 

2)  Že  Anastos  bol  při  kniežalskom  dvore  radcom,  vysvitá  to  i  z  listu 
sv.  Vojtěcha  (sr.  sir.  131.)  i  z  jelio  posolstva  li  papežovi  (sr.  sir, 
93.).  —  O  Deodalovi  hovoří  Bela  IV.  (r.  1263.  dipl.  ap.  Fejér. 
Cod.  Dipl.  IV.  111 ) :  „  .  .  merita  comilis  Dcodali,  qui  erat  unus  ex 
praecipuis  principibus  tunc  rigni  Hungariae;  qui  quidem  comes  ad- 
iutor  convcrlendi  gentes  ineredulas  et  rebelles,  lldei,  veritatis  ac  legis 
diviuae  propugnator,  uua  cum  Geysa  supra  dieto  et  celeris  uobilibus, 
terrigeuis   et  advenis,   el  episcopis   exslitit  gloriosus.    — 

3)  1'ust  baec  de  Almauia  Volphgcrus  cum  frjtre  suo  Hederico  Iloum- 
burch  ortus,  cum  Irecentis  dextrariís  (iažkými  jazdcami)  iiilroivit,  cui 
Dux  Geycha  montem  Kisceo  (Gussing)  pro  descensu  eterno  conlulissu 
coniprobatur  .  .  Desccndil  quoquc  de  Bavariu  Vencellinus  — ,  qui  — 
in  Simigio  Cupan  Ducem  interlecit;  Cupilaneus  enim  cxercilus  extitit 
í  11  o  die  .  .  Adierunt  etiam  —  Huni  et  Paznan  (duo  Iratrcs  carnalcs 
coridali,  orli  de  Svevia.  Sim.  Keza.)  qui  Sanctum  ltcgem  Stephanum 
in  llumine  Garan  gladio,  teutonico  more,  acciuxerunt.  Cbron.  Bu- 
dense  ap.   Podhradczky.   p.   47.   elc.   Sr.   Tud.   gyujl.   1H17.  111.  243. 

4)  Post    obitum   vero    patřil  Stephanus    adhuc   adolescens   (909 — 987— 
28)    .   .    ardentiori    aniino    eoepit    verilalis    propagátor    existere,    - 
apud   fc    (Oi  pit    meditsrí,    qualilcr   subiectum    sibi    populum    unius    l)i'i 
cullu i   manciparet.   Hartvik. 

5.   Quae    (pod    Jesaslavom)    toluni    rcgniim    manu    tciinil,   virům   et  quae 

erant   viri,   ipsa   regebat.   Bruno   in   vita   s.  Adalb. 
(i)  Sr.  »lr.  92. 
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a  na  západo-politické  moci  '),  hfadal  si  získal  pápeža  kroz  zaklá- 
dáme latinských  biskupství  a  kláštorov  "),  zapadne  kniežatá  ale 
kroz  vstúpcnie  do  stavu  manželského  s  Giselou,  dcerou  Henrika 
vojvody  bavorského  3).  Podobné  istým  bol  i  k  hraniciam  sloven- 
ským a  ruským,  lebo  choval  priateMvo  i  s  vojvodom  polským  i  s 
cárom  ruským  4). 

Takto  zabezpečený  naliehal  na  mahomedanských  Maáarov,  či 
srdečnou  přímluvou  či  přísnou  hrozbou  a  vicdol  ich  ku  křesťanstvu 
a  poslušnosti  5);  naproti  gréckej  církvi  ale,  bár  i  latinskej  cirkvi 
přednost  dával,  choval  sa  snášanlive  6).  On  rozposlal  posolstvá  na 
všetky  strany  západu,  povolávajíc  latinské  kňažstvo  do  Pannonie. 
Následkom  toho,  okrem  horespománutého  Anastasa  7),  přišlo  mnoho 
kňazov  a  mníchov  rozličných  e).  Tak  sa  mu  naskytla  příležitost 
pracovať  na  sriadeni  církve  západnej  v  Pannonii. 


1)  Sed  quia  perpendebat,  id  absque  vicinarum  gentium  confederatione 
minime  lieri  posse,  pacem  cum  exterarum  provinciarum  popnlis  ha- 
bens,  ct  Bdeliter  inslilutam  roboravit  fidem  (I.  j.  obnovil  smluvu), 
ut  eo  securius,  quod  in  mentě  tractabal,  in  novella  plantalione  Chri- 
stiauitatis  explere   sufnceret.   Hartvicus. 

2)  Iraperatoris  praedirti  (Ottonis  III.)  gratia  et  liortalu,  gener  Henrici, 
ducis  Bavariorum,  Waio  (Vác-slavz=Venceslavzz:-l>f(i«>'o.'),  in  regno 
suo  episcopales  cathedras  faciens,  coronam  et  benedictionem  (od 
Silvestra  II.  r.   p.)   accepit.   Ditmar.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  264. 

3)  Postea  vero  ipsi  fi!io  eius,  Stepbano,  Otto  imperator  sororem  Henrici 
(postea)  imperatoris  in  coniugio  dědit.  Ademar  ap,  Katona  Hist.  Duc. 
p.  634.  —  Hnius  (Henrici  II.)  soror  Gizela  Stepbano,  regi  Ungari- 
orum,  quum  se  ad  lidem  Christi  converteret  (converterat?)  qua»i 
vire  iuxta  nomen  suum  fidei  obses  (Geissel)  in  coniugium  data. 
Hermannus   Contractus   ad   a.   995. 

4)  Sr.  str.   17.   poin.   5. 

5)  Plnresqne  Nobiles  Hungari  Duci  Kupan  adbaerentes,  baptismum  fidem- 
que  respuentes,  ad  turpia  servitia  šunt  detrusi;  ille  namque  in  geren- 
dis  (rébus)  iudicatus  crat  nobilior,  qui  fidei  citius  adhesset.  Chron. 
Rud,  49.  —  Ouos  vero  alienae  sectatores  viae  reperit,  minis  terro- 
ribusque  subiugavit,  ipsosque  secundum  ecclesiasticam  doclrinam  in- 
stiluens,  iugum  et  legem  disciplinae  supposilis  cervicibus  adhibuit, 
omnesque   immundilias   malorum   prorsus   destruxit.   Hartvik. 

6)  Sr.  str.   116. 

7)  Radla,  Auslriacus?  Sr.  sir.   130.  Lányi  Egyhártort,   294.  1. 

8)  Nunciis  et  litleris  in  omneš  partes  suum  divulgavit  desiderium.  Inde 
multi  presbyteři  ct  clerici,  Spiritus  paracleti  compuncti  visitatione, 
relictis  sedibus  propriis,  elegeruot  pro  domino  peregrinari  (in  Pan- 
noniam).    Abbates    et    monacbi,   nil    proprium    habere    cupientes,  sed 
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Už  pod  jeho  otcom  Jesaslvom  založený  boj  kláštor  železné- 
ho vrchu  ')  a  započatá  stavba  kláštora  na  vrchu  pannonskom. 
Stavbu  táto  dovršil  sv.  Štefan,  a  r.  1001.  výsadami  montekassin- 
skými  i  mnohými  statkami  vyznačil  hlavné  toto  opátstvo  pannon- 
ské  ").  —  Zdá  sa  však,  že  tamten  kláštor  železného  vrchu  v 
zburách  šomoďských  rozkotaný  bol,  tak  že  r.  1000.  musely  byt  po- 
ložené základy  k  novému,  ktorý  až  r.  1015.  dokonaný  bol  3).  — 
Okrem  založenia  týchto  a  iných  kláštorov  *)  zamýálal  tíež  rozdělit 
zem  na  biskupstvá,  nad  ktorymi  by  ostřihomské  bolo  metropolou  5) 
a  prvým  cirkevným  prestolom  ''). 


tam  religiosi  principis  ino  leraniine  rcgulariler  vivere  deliberauerunt- 
lnter  quos  vitae  regnlaria  pater  Astricus  cum  suis  discipulis  advenil- 
llartvicus. 

1)  Sr.  str.   130.  3. 

2)  Fejér.  Cod,  Dipl.   I. 

3)  Fnxhofer.  Monasterologia.  I.  p.  7  7.  seqq.  —  Som  lejto  mienky 
preto,  lebu :  a)  inač  životopis  sv.  Vojtěcha  nedá  sa  priviest  do  sii- 
zvuku  či  s  diplomom  vrchu  pannooskebo  íi  železného,  li)  Astrik  so 
spolubralami  svójmi  musel  mat  už  r.  996  dáke  prlstrešie.  e)  Sám 
llarlvik  píše  :  „Astricus  abbas  cum  suis  houuriňce  susceplus,  ad  řa- 
dičem montis  ferrei  cenobium  —  conslru.xil,  ulii  usquc  liodie  con- 
gregatio  monasterialis,  —  lemporalium  sustenlatiooe  copiarum,  ex 
donativis  sancti  ducis  superhabundans  etc.  Sr.  Vita  S.  Slepli,  sp. 
Podhradczky.  p.  56.  —  Tedu  8".  Stefan  cšte  sta  velknieža  opatřil 
železný  kláštor. 

1)  Quod  si  .  .  ,  licuit  milii,  quo  volui  looo  cpisropatiis  et  abbatiat 
struere.   Dipl.   montis  S.   Mariini. 

5)  Rrovincias  in  decem  partitus  episcopatus,  Strigonieosem  ecclesiam 
metropolím  —  fóre  consliluil.  —  Myslím,  že  z  polomného  uskutocnenia 
úmyslu  moliol  llartuk  a  posteríori  hovorii,  že  župy  podělil  na  10 
biskupství,  ii je  ale  a  priori j  lelio  nekloré  biskupstvá  už  jestvovaly 
(sr.  sir.  -{-.)  a  k  žaloteniu  neklorýcb  biskupství  len  neskorej  na- 
skytla sa  příležitost.  Ved  ku  pr.  UŽ  před  porazenim  šomodskébo 
kniežaia  sv  Stefan  uiiiiil  slul)  „astanle  DofllDO  Dominico  Archiepi- 
scopo."  To  sa  už  len  ozajst  stalo  před  rimskou  cestou  Aslrikovou  I 
Sr.  Dipl.  s.  Martini.  —  Miižc  byi,  že  :  :i)  Dominik  už  r.  !)'J7.  mctiuju 
sa  arcibiskupoin  kro/,  preneseoie  pozďjéieho  litulu  i  r.  1000  na 
na  997  j  b)  alebo  —jestli  listina  pannoaská,  už  tofko  podosrievantfj 
je  pravá  —  lie  llové  :  ..V.  dum  enim  episcopatoa  el  obbatiae  praeter 
ipsum  locum  iu  regno  Vngarico  siiae  erant,"  majú  sa  rozwniei  o 
lalinskýcb   biskupitvách   a   opálstvecb. 

Oj  Tak  sa  mi  zdá,  že  i  póvod  primatialnej  hodnosti  an  ibi.-kupstva  ostři- 
homského bTadai  třeba  už  vo  veku  sv.  Stefana,  luk  že  Silvesler  II. 
r  p.,  tiilo  hodnost,  po  prijalej  unii  s  liimoin  len  potvrdil.  Zd*  sa 
to   vysvitat    neleň    z    týili    slov    llartmauovýcb  •    „S  t  r  igo  n  i  eus  em 
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S  vylíčením  týclito  podnikov  a  osvědčením  cirkevného  spoje- 
nia  s  Rímom,  potom  s  prosbou  o  potvrdenie  nčinenýeh  cirkevných 
ustanovizní,  jako  i  s  prosbou  o  korunu  a  královský  název  poslaný 
bol  Anastas  do  Říma.  Silvester  II.,  r.  p.,  s  radosťou  —  jako  sa 
dalo  předvídat"  —  přijal  zprávu  o  cirkevných  podnikoch  Stefanových 
v  Pannonii  a  osvedčenie  cirkevného  obcovania  so  sv.  Stolicou,  a 
potvrdiv  učiněné  cirkevné  ustanovizne,  udělil  i  žiadanú  korunu  s 
královským  názvom  Stefanovi  '). 

Sv.  Štefan  však  zvláštně  bol  vyznačený  plnomocenstvom  sria- 
diť  novů  tvar  církve  v  Uhorsku  "). 

Po  slavnostnom  ověnčeni  kroz  Dominika,  arcibiskupa  ostři- 
homského 3),  dovršil  stavbu  chrámu  sv.  Vojtěcha  na  hrade  ostri- 
homskom  4),  a  po  smrti  Domioikovej  (1003.?)  na  metropolitanský 
presto!  povýšil  Sebastiana,  jednoho  z  učedelníkov  sv.  Vojtěcha,  s 
Anastasom  z  Čiech  do  Pannonie  přišlých  5);  Anastasa  ale,  sta  niu- 


e  c  c  1  e  s i  a  m  metropolim  c  t  magistrám  caeterar-um  fóre 
c  o  n  s  t  i  t  u  i  ť".  no  i  z  toho,  že  Gréci  takým  krajinským  metropolitom 
tenže  titul  dávali.  —  „S  a  c  r  a  t  i  ss  i  me  metro  polila  civil  a  tis 
N.  percolende  primas  ctc."  Leo  sapiens  ap.  Migue.  Patrologiae 
gracco-lat.  T.  CV1I.  p.  403.  Sr.  Sokol  r.   1866.    str.  258. 

1)  Mnohi  tiílo  vec  tak  predstavujú,  jako  dáke  unicum  v  dějepise,  kdežto 
v  dějepise  toho  času  nachodíme  dost  prikladov  podobného  sa  cho- 
vauia  ku  kňiežetárd  liorválskym,  srbským,  rumunským  atd..  ked  tito 
osvědčili  svoje   cirkevné   obco\anie  so   sv.   Stolicou. 

2)  Ego,  inquiens,  sum  Apo.-tolicus  (tak  menovali  pápežov  vtedy  vóbec), 
ille  víro  Apostolus,  per  quem  sibi  lanluni  populuni  Christus  conver- 
lit.  Quapropter  dispositionem  eitisdem,  prout  divina  grat  ia  ipsnm 
instruit,  Ecclesias  Dei  simul  cum  populis,  nostra  více,  iure  ordinandas 
relinquimus.   Ilaitvik. 

3)  Prichodl  jeho  měno  r.  1001.  v  diplome  sv.  Martina,  a  tak  on  bol 
(sr.  str.   97.),   čo   korunoval   sv.   Stefana. 

4)  Sr.  str.  98.  -  Sanctus  Stephanus  teste  Alberiro  Monacho  ad 
annum  decimum  post  midesimum  majorem  Ecclesiam  Stri-onii  in 
honorem  Beati  Adalberti  exstruxit,  et  quidem  in  Arce,  ul  clarius  ha- 
bel  Damalevilius  in  série  Archiepiscoporum  Gnesnensium ;  audita  ait, 
caede  Martyris  (Adalberti)  Stephanus  Rex  Pannoniae,  primus  in  eius 
honorem  templům  in  Arce  Strigoniensi  condidit.  Matbes :  Arx.  Strigon. 
§.  45.  p.  27.  —  Medzitým  i  chrám  Sv.  Stefana  Mučedlníka  (sr.  str. 
112.)  ešle  r.  1397.  tamže  jestvoval.  Vita  S.  Steph.  ap.  Podhradczky. 
Budae.  1836,  p.  47. 

5)  lllum  ergo  —  pontilícali  honoře  dignum  iudicaDS,  regendo  strigoni- 
ensi  archiepiscopatui  eum  praefecit.  Hartvik. 
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ža  ostrovtipuého  '),  pokořiv  právě  dolňouhorske*  strany  ■),  posadil 
na  arcibiskupsky  stolec  v  Koloči  3).  Medziíyni  Sebastian  oslepnul 
a  tak  k  sprave  cirkevnej  neschopnýni  sa  stal:  Anastas  teda  bol  mu 
daný  dočasné  ku  boku,  aby  metropolitanský  úřad  zastával.  Po 
troch  rokoch  vyzdravel  Sebastian  a  tak  Anastas  vrátil  sa  do  arci- 
biskupstva  svůjho  4).  —  Ďalej  vesprimské  biskupstvo,  ktorému  už 


1)  Interueutu.  consilio  ct  eonsensu  Domini  Anastasii,  Abbatis  de  Mona- 
slerio   S.   Martini.   Dipl.   S.   Mariini. 

2)  Sr.  sir.  99. 

3)  Abbatem  asericnm  pontiflcalis  digoilalis  iufula  decoratum,  electione 
canonica  (  !  )  sublima vil   el  colocensi  cpiscopatui  prefecit.  Ilartvik. 

4)  Deus  .  .  Sebastianům,  ad  probandam  ipsius  patientiam,  corporalium 
oculorum  luniine  ad  tempua  pridauit.  Scil  ne  novellus  in  lide  grex 
absque  pasluris  regimine  a  recti  Iramitis  regimine  deuiaret,  per  con- 
sensum  romani  pontifleis,  sepe  dietám  asericum  colocensem  episco- 
pum  in  illins  locum  subslituil.  Buulalis  deín  triům  annorum  cimilis 
sebastianus,  ex  dei  misericordia  recepto  lamině,  rursum  per  aposto- 
lici  (t.  j.  papeže)  coiuilium,  sne  sedi  restitiilus  esl,  ct  asi-ricus  ad 
suam  eeclesiam,  uidelicet  colocensem,  cum  pallio  (arcbipiscopali) 
rediil. 

O  biskupstve  kolockom  panuji!  rozličné  mítinky.  Jedni  slepo  pri- 
sahajdc  na  tie  šlová  Ilarlvikove  :  Proviněnu  in  decem  parlitus 
episcupatus,  Strigoniensem  eeclesiam  metropolím  el  magistrům  ce- 
terarum  constituil"  majú  bo  za  jedunduc  é  biskupstvo,  hovoriac,  žu 
ptdlmm,  od  Ilartvika  spomenuté,  bolo  len  osobnou  výsadou  (S. 
Kalona  in  Hist.  Metr.  Coloc.  Kiel.  Colocae.  t800.  8.).  lni  (Pikor. 
Topograph.  Magni  li.  Hung.  Viennae.  1760.  p.  ó42. — Timun  Imago 
>ov.  Hung.  Cassoviae.  1784.  p"l)  povstanie  kolockelio  arcibiskiip- 
stva  ale  pripisojú  tej  době,  v  ktbrej  Anastas  sia  arcibiskup  zastupo- 
val miesto  Sebastianovo  a  po  lohto  vyzdravenl  vrátil  su  s  plašiom 
arcibiskupským  do  Kaloče.  —  lni  zas  vystavujú  lú  mienku,  že  Anastas 
hned  s  počiatkom  ustanovený  bol  kolockým  arcibiskupom  (M.  Szenl- 
ivány.  Diss.  Páral.  Tyrnaviae.  1699,  p.  79.)  K  tejlo  mienke  můžeme 
bezpečné  ptistúpii,  lebo:  a)  Anastas  minuje  sa  arcibiskupom.  — 
nAnosta$iui  Ungrorum  ÍCiernebo  Uborska?J  Archiepiscopui  interfui 
et  $ubicriptilu  Dipl.  Jána  XVII.,  r.  p.,  potvrdzujdci  bambergské  bi- 
skupstvo. 1.  Nov.  1007.  —  li.  1015,  v  diplome  Železného  vrchu  je 
tíež  spomienka  „Astrici,  Coloc.  Arohiepiscopi."  Labbe  Concil,  XI.  p. 
1056.  —  „Ascbricnmqae  abbatem  (o.  r.  91)0.)  eos  ad  regendam 
constituit,  qai  postea  archiepiscopns  ad  Sobottin  (?)  consecralus 
est."  —  Žehy  bol  musel  byi  arcibiskupom,  ked  sa  stal  adminfstréto- 
rom  metropolitana  ostřihomského,  nezdá  sa  mi  byi  pravděpodobným. 
—  b)  Jestli  sv.  Štefan  cbcel  urobil  stolec  ostřihomský  prvou  a 
hlawiou  čili  priinatialnou  (sr.  sir.  134.)  metrnpolou,  vtedy  íahko  sa 
dá  pochopil,  že  pokořiv  dolňouhorskii  zem,  pre  tuto  založil  potomně 
(1003?)    druhé    arcibiskupovo,    prvému    zaduuajskému    nietropolovi 
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r.  1001.  náhradu  dal  za  šomoďské  desiatky  '),  r.  1009.,  keď  na 
stolci  tohože  biskupstva  sedel  biskup,  monom  Štefan,  obdařil  no- 
vými dóchodkami  ").  Toho  istého  roku  založil  a  brankami  vyzna- 
čil biskupstvo  Pečúchovské,  ustanoviac  tam  Boniperta  3)  za  biskupa 
už  r.  1008.  vyměňovaného  4).  — 

Příklad  sv.  Stefana  následovala  i  manželka  jeho  Gisela,  ktorá 
neleň  chrám  vo  Yespríme  vystavila,  lež  i  zlatými  a  sriebornými 
nádobami,  rúchami  a  inými  k  bohoslužbě  potřebnými  vecami  obo- 
hatila 5).  Tuto  jej  zvláštnu  úctu  oproti  biskupskej  vesprimskej 
stolici  potvrdzuje  i  to,  že  keď  král  kroz  arcibiskupa  ostřihomského 
pomazaný  a  korunovaný  bol,  ona  vyznačenie  toto  dočiahla  kroz  bi- 
skupa vesprímskeho  •). 

Medzitým  jako  Gisela  '),  tak  i  sv.  Štefan  neleň  biskupské,  no 


(Primasovi)  v  dákych  oliTadoch  podriadené.  No  i  v  samom  rukopise 
šlová  Hartvikove  (akto  sú  poznačená  :  „Et  (Stephanus)  ei  (Anastasio) 
colocem  secundum  (secnndam)  episcopalus  dignitatem  contulit."  Sti- 
ting  in  vita  s.  Steph.  p.   184.  f. 

1)  Et  ne  adliuc  Ecclesia  S.  Michaélis  vacua  esse  videretur,  vel  Episcopus 
parrocliianiis  iniurias  querimoiiiasve  in  collectione  decimarum  patere- 
tur,  ei  eurtem,  quae  vocatur  Cortou,  cum  liominibus  eidem  peiii- 
nentihus,  tradidi.  Quod  si  ipse  tontra  mea  statuta  quid  inique  agere 
vel  adquirere  voluerit,  aute  Deum  iudicem  vivorum  et  mortuoruin  iu 
dic  iudicii  se  contendere  mecum  sciat.  Fejér.  Cod.  dipl.  I.  281. 

2)  Habeat  etiam  prelihata  S.  Michaélis  Vesprimiensis  Ecclesia,  quam 
Stephanus  Sanctae  illius  Ecclesiae  Episcopus  regit,  pndictarum  ci- 
vilatum  etc.  Fejér.    Cod.  Dipl.  1.   290. 

3)  Erectionem  Episcopalus,  qui  vocabitur  Quinqueecclesiensis,  statuimus 
in  honorem  dei  et  omnium  Sandorum,  Boniperto  ibi  Episcopo  facto. 
Fejér.  Cod.  Dipl.  I.  292. 

4)  Sancto  ac  venerabili  Coépiscopo  suo  Boniperto  F(ulberlus  Carnotensis 
episcopus).  Fejér.  Cod.  Dipl.  I.  287. 

5)  Pre  eunctis  tamen  domus  episcopalus  bezpremiensis,  quam  ipsa  a 
fundamento  ceptam,  omnibus  sulTicientiis  ad  senitium  dei  in  auro, 
uel  argento,   uestimentisque   multiplicibus   nobiliter  adornauit.   Hartvik. 

6)  Quam  unctione  crismali  perunctam,  gestamine  corone,  regni  sociam 
esse  conslituit.  Hartvik.  —  A  tempore  priinae  fundationis  venerabilis 
Vesprimiensis  ecclesiae,  episcopus  loci  eiusdem,  ex  privilegio  ipsi 
ecclesiae  super  hoc  indulto  (quod  etiam  piiuilegium  nobis,  nostris 
proceribns  assidcnlibus  exhibitům,  vicibus  pluribus  itelleximus,  eius 
série  studiose  perlecta)  habuit,  et  debuit  reginas  Hungariae  dirdematc 
coronare.   Dipl.   Sigism.   ap.   Katona   Hist.   Crit.  R.   H.  I.    149. 

7)  Que  qualis  erga  dei  cultum  ornandum  extiterit,  quam  frequens  et 
benefica  circa  deo  servientium  congregationes  apparuerit,  multarum 
ecclesiarum   cruces  et   uasa,   uel  paramenta,  opere    mirifico   facta,   uel 
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i  ostatně  chrámy  a  po  vojno  sloveno-rumunskej  '),  najma  chrám,  v 
Stoluo-Belohnule  ■)  už  predtým  vystavený  "),  velkou  obeiou  vyzna- 
čil; lcbo  bohatú,  zo  sedmohradskej  a  sloveno-rumunskej  vojny  so- 
hnatú  kořist  na  jej  ozdobenie  a  opatřeme  vynaložil  4). 

„Právom   teda   medzi  hranicami   državy  svojej  obsiahol  měno 
apoštola;  lebo  bér  on  i  nevzal  na  sebá  úřad  vierozvestovania,  pre- 
ca,  sta  vódca  a  učitel   kazateíov,  připravil    im  potěchu    ochrany    a 
výživy,"  —  hovoříme  s  Hartvikom  5)  o  prvom  desafročí  krátovania    i 
sv.  Stefana. 

Že  slovanský  živel  mal  najvátší  vliv  na  pokresťanenie  Mada- 
rov,  či  to  považujeme  zo  stanoviska  východného  či  západného  obřa- 
du, upierat  sa  nedá;  lebo  na  území  Pannonie  ti)  a  Dacie  7)  zostalo 


conlexta  usque  hodie  (Binae  hodieque  supersunt  casulae;  allera  Begis 
Dostri  Aposlolici  ternpore  coronalionis  pro  chlamyde  ulunlur,  allera 
vero  inter  Augustae  Domus  cimelia  Vindobonae  asservatur.  Vita  .-. 
Steph.   ap.   Podhradczky.   Budae.    1838.   65.)   testantur.   Harlvik. 

1)  Sr.   sir.   99.   Sr.   Tliur.   Cliron.   II.   X\\. 

2)  Sr.   Slovesnosl  r.   1863.  str.   186.   atá.   polom  r.    1864.  240.  a   585. 

3)  In  ipsa  reyulis  sedis  citilte  (Cro.iiibiii  Be.iorpajx),  quo  dicitur  alba 
sub  laude  et  tylulo  uirginis  eiusdem  perpclue  (Mnriae)  fa  m  osám  — 
hasilicam  —  construerc  čepit.  Hartvik.  —  Et  hne  itnque  gáza  inul- 
tiplici  san  tus  rex  Slcphanus  plurimum  locupletatus,  Albensem  Basi- 
licam,  quam  ipse  fundaverat,  dilauit.  Zo  slov  týcbto,  týkajdcich  sa 
asi  r.  1003.  alebo  1004.,  vidno,  že  vystavenie  basiliky  tejto  padá 
před  vojnu  sloveno-rumunskií,  ba  i  sedmohradskú  (1002).  Svědectví 
uh.-pol.  kroniky  teda,  sv.  Štefan  v  Bělohrade  korunovaný  bol  (sr. 
sir.  96.),  neprieči  sa  okoluosiam.  —  „Circa  Albensem  Bcclesial 
inlenli,  nec  immerito,  utpote,  ubi  solium  Regni  et  Corona  couser- 
vaiur;  et  ubi  Keges  Hungariae  sacro  conseerationis  munere  perun- 
ilinttiir;  ubi  noslrorum  etiam  Antcccssorum  sacra  corpora  requiesi ■iiiit." 
Dipl.   Bclae  IV.  ad  a.    1254.  Cod.   Dipl.  T.  IV.   11.   231. 

4)  Sr.  Ilartvika  u  Podhradczkého,  str.  67.  —  Thuroc.  Cbron.  P.  II.  c. 
\\\    —   Bonhnus.   Ranzanus. 

5)  llartvicus   I.   c.   p.    70-71. 

6)  Sr.  list  Piligrina  na  str.  123.  —  Multitudo  (Slovanov  v  pannoiiskej 
časti  Velkomoravy  dissipata  confagit  ad  Bnitimai  gentes,  nitnirom  ad 
Bulgaros,  Turcos,  Cbrobatos  et  ad  reliquas  naliones.  Const.  Porph. 
de  adm.  imp.  c.  41. — Cum  autem  pust  victorlam  fln\ iinii,  qui  Dnivii 
dicitur,  perlransisset,  —  hoc  ei  bonům  visum  est  consilium,  si  uxores 
Sclavas  et  Chrvatas  copularent.  Missis  autem  nuntiis  suis  accepit 
(Aquila;  tak  chybné  menuje  Arpáda)  a  principe  Sclavorum  filiam  elc. 
Chron.   uh.   porská.   Mon.   Pol.   Ilist.   1.    497. 

7)  Nestor.  Mon.  Pol.  Ilist  I.  568.  Potom  zas  (řierni)  Ugri  vyieuúc 
Valachov   a   zdědivše  tú  zem,    seděli  so  Slovenami,  pokořivše  si  icb. 
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mnoho  Slovanov  pod  maďarskou  vládou.  Okrem  toho,  temer  na 
všetky  strany,  súsedili  so  Slovanarai,  uzavierajúc  s  nimi  neleň  man- 
želstvo  '),  no  i  válečné  smluvy  *).  K  tomu  kecí  připočítáme  — 
nakotko  chudobné  pramene  stačia  —  tych,  ktorí  do  Pannonie  sa 
dostávše,  na  pokresťanenie  Maďarov  a  sriadenie  cirkve  účinkovali: 
nemožno  len  slepému  pochybovat  o  slovanskom  vlive  na  pokresta- 
nenie  Maďarov  a  sriadenie  cirkve  v  Pannonii !  Účinkovali  na  tom : 
polská  Adélhaida  3),  sv.  Vojtech  4),  ktorý  len  prosriedkom  slovan- 
skej  mluvy  účinkovat  moliol  v  Pannonii  5);  Radla,  učitef  6),  Ra- 
diu), brat  7),  a  Bohuš,  poďjaheň  sv.  Vojtěcha  8),  Bonipert,  kapel- 
lán  sv.  Stefana  9)  a  Bonifác  10),  učedelníci  sv.  Vojtěcha  ' ').  Medzi- 


1)  Sr.  predoslatnie  poznamenáme.  —  Caeleri  vero  Chrobati  versus  Fran- 
ciam  commorabantur,  ct  apellantur  hodie  (950)  Belochrobati  .  .  . 
affiiiitatem   cum   Turcis  et  amicitiam   coulrahunt.   Const.   Por.   c.   30. 

2)  Sr.  sr.   17. 

3)  Quae  totum  regnum  manu  tenuil,  virům  et  quae  erant  viri  ipsa  re- 
gebat,  qua  duce  erat  chrisiianilas  coepta.  Bruno  in  vila  s.  Adalberti. 
Mon.  Pol.   Hist.  I.  311. 

4)  Sum  nati\itate  Sclavus,  nomine  Adalbertus.  Canaparius  in  vita  s.  Ad. 
Mon.  I.  c.  181.  —  O  quam  pulclire  ridet  coelum,  quando  cum  co- 
rona   intratem   vidět  Sclavum.   Bruno   I.   c.    215.  — 

5)  Hune  (Jesam)  ubi  in  humanitatem  propensum  atque  erga  Christianos 
satis  huspitalem,  et  praeteria  linguae  Sclavonice  haud  ignarum  ac- 
cepit  Adalbertus,  etc.   Dubravský   Hist.   Bolí.   L.   6. 

6)  Radlaz^Ascbricus^zAsiricus^rAnastasius.   Sr.   str.    129. 

7)  Gaudentius  qui  et  Radun  (Radim),  Sancti  Adalberti  fraler.  —  Frater 
autem  eius  Radim,  mutato  nomine,  Gaudentius  dictus.  Mon.  Pol.  Hist. 
I.   154.  Cosinas.  Prag.  ap.  Mencken.  I.  2001. 

8)  Cespite  Iioc  aprili  considLMis,  congressoribus  suis,  Radim  et  Bugusse 
—  inquit.  —  Bugussa  vero  subdiaconus  suus.  Vita  s.  Ad.  Mon.  Pol. 
Hist.  I.    154.    155. 

9)  Sacellunus  D.  Stephani  Regis.  Fejér.  Inilia  Rel.  p.  124.  —  Fejer. 
Cod.  dipl.  I.  292  ad  a.  l'>09.  -  Tu  abba  nosli  —  tak  hovoří 
Bonipert,  biskup  pečucliovský,  k  Anaslasovi  ok.  r.  1022.  —  a 
diebus,  quibus  sanctus  Adalbertus,  magister  noster,  intravit  regnum 
Ungariae,  qui  hune  regem,  adbuc  cum  parvulus  esset  erudivit.  Acta 
et  Ser.   S.   Ger.   p.   312. 

10)  Ascricus  cum  suis  discipulis  aduenit,  quorum  unus  nomine  bonifacius 
in  loco  patris  (Anastasii),  ahbas  deinde  constitutus,  dum  a  beato 
rege  causa  prediiationis  in  inferiores  hungariae  partes  esset  missus, 
in  ceruice  percussus  gladio,  licet  propterea  superuiueret,  uon  est 
martyrio   priuatus.   Hartvik. 

11)  Jestli  by  někdo  o  týchto  dvoch  posleduich  povedal:  že  boli  asi  z 
římského  kláštora,    neznajiici    mluvu  slovanskú,  odvětil  bych:  žu  ich 
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tým  neleň  slovanskí  kfiazi  a  ninísi  mali  vliv  na  pokresíanenie  Ma- 
daiov,  lež  i  Bvetskí  bohatieri.  ktorl  sa  přistěhovali  do  Pannonie  '). 
Medzi  inými  Vótfger  a  Hederik,  župani  Hamburgskí,  s  300  íažký- 
mi  jazdcami  '-).  Podobné  vliv  slovanského  živlu  na  pokresíanenie 
Maďarov  dokazuji!  i  slovanské  niená  osobné  toho  času  3),  jako  i 
náboženské,  dcsiaí  užívané  názvy,  ktoré  bezprosredne  4)  majú  svój 
póvod  len  vo  slovanskej  mluve;  ku  pr.  vasárnap  —  večera  nap; 
hedd  (=  ketted  nap)  —  vtorok;  seerda  —  sreda;  csótbrtók  — 
četertek ;  péntek  —  p£ntok ;  seombat  —  sobota  5);  kcresztémj  —  ke- 
restian  °);  pokol  —  peklo  ') ;  seentség  —  svgtost  í  ssent  —  svetý, 
hčrmálás  —  birmovanie ;  p<tp  —  pop ;  reud  —  rgd,  rád ;  malasm 
—  milosí ;  karácsony  —  kračún ;  keressstség  —  krestenie ;  oltáři 
seentség  - —  oltárna  svgtost;  hép  —  kip;  kantor  bójt  kantry;  atd. 
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sv.  Vojtech  z  Říma   do   Čiech   len   pře  vyučovanie    českého   rudu  po- 
volat  mohol,   a   tak   že   znali   slovansky. 

1)  Inlraverunt  Ilungariam,  tam  lempore  regis  Geychae  et  s.  regis  Ste- 
phani   .   .   .   Boliemi,   Poloni.   Thur.  Chron.  c.   22. 

2)  Post  hec  de  Almania  Volphgerus,  cum  fratre  suo  Hederico  de  Co- 
mitibus  Houniburch  orlus,  cum  Irecentis  dextrariis  faleratis  iutrauit, 
cui  Dux  Geycha  etc.  Ktoby  sa  nazdával,  že  Almania  vyznamenávala 
len  země  mluvy  neineckej,  a  že  Hamburg  bolo  město  podobné  mluvy 
nemeckej  :  ten  by  preukazul  velmi  veikú  nesbehlosi  v  dějepise  po- 
labských Slovanov.  —  Sclavania  igitur  amplissima  Germaniae  pro- 
\imia.  Adamus  Brém.  (1073).  —  Quo  tempore  (r.  r.  801)  cum 
Sclavorum  quuque  gentes  Francorum  imperio  subiicerentur,  fertur 
Karolus  Ilanimahurg  (Chram-burg)  civitatem  Nordalbingorum  (sever- 
ných  Polabanov),  exlructa  ihidem  ccclesia,  Heridago  cuidam  sancte 
viro,  quem  loci  episcopum  designavil,  ad  regeudum  commendasse  . 
.  .  disponens  candein  llammaburgensem  ecilesiam  cuiiclis  Sclavorum 
Danorumque  gentibus  metropolem.  Id.  p.  472. —  Mox  (po  r.  1013.) 
quoque  favente  Unwanno,  ScIavoS  tributo  subiieiens,  pacem  reddidit 
Nordalbingio  ct  matri  Híimmnburg.  Id.  p.  535.  ap.  Migne  Patrologiae 
rat.   Paris.   1853.   T.  CXLVJ. 

3)  Jesa-slav  (ar.  str.  114),  Vác- slav  (ar.  str.  89.),  Ladislav  (sr.  str. 
114,),  Vencellinus  de  Weizcnburch  (Chron.  Bud.  Podhradczky.  48. 
Venccl  rr  Vencc-slav  —  Véc-slav  —  Vaic-  slav  =  Weiz- slav,  Wcizcn- 
burg),  Zař  Ladislav  (sr.  str.  91).   Cárolta   (sr.  str.    114.)   atd. 

4)  Ku  pr.  alamisma,  pochodi  bezprostředné  zo  slovanského:  almuinO, 
a   len   prosredne   z   gréckeho   (kttjfWOWI]. 

5)  Sr.  Tudomanyns  gyújtemény.  1833.  IV.  43.  —  Slovcsnosl.  1865. 
str.   328. 

6)  De  eleink  a  kalholikus  nevezetet,  ligy  látszik,  sokat  ucm  használlak, 
s  elégelték  a  Chrislianut  vagy  Kretian  s/.óból  képezet  Itereszlién, 
crimel.   Lényi   esyházlórténelmc.   Knauz   N.   Kszlergom    1867.    288.  I. 

7)  Szláv   nyelv  azerinl  megnevezett  pokol  (pucul).  Tamíe.  289. 
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Vidno  teda,  že  Madari  bezprosredne  přijali  krestanstvo  najma 
od  Slovanov,  a  tak  poklad  tento  ínajú  prosredne  čo  dakovat  našim 
sv.  apoštolom  slovanským,  Cyrillovi  a  Methodovi  ');  to  tým  viac, 
že  s  nimi  a  s  krestanstvom,  nimi  hlásaným,  kofko  tofko  obznáincní 
boli  už  i  v  súsedstve  Kozarstva  u). 

3.  O  pomerocli,  povahe,  mravoch,  obyčajoch 

a  správě  Madarov. 

Jaké  boly  medzinárodné,  národně  a  rodinné  poměry  u  staro- 
bylých Madarov,  to  je  neodkrytelným  závojom  zahaleno.  Prvý,  ktorý 
nám  to  bezpečnejšie  odhaluje,  je  Konstantin  Por.  Dte  něho  Turci, 
are  jakási  příčinu  Zufiáozotúycdai  (?)  zvaní  3)  ktorých  dfa  ich  pred- 
krestanského,  mahomedánskeho  náboženstva  4)  Madarnii  dosiaí  na- 
býváme, dokiaf  na  severovýchodnej  straně  kozarskej  državy  přebý- 
vali, nemalí  kniežat  5),  lež  viedli  život  patriarchalný  6).  Spósob 
tento  však  nezadlho  bol  přeměněný.  Pecenci  udeřili  na  nich,  tak, 
le  jedna  strana  odtiahla  do  východného,  druhá  ale  do  západného 
líúsedstva  Kozarov  ').  Madarov  takto  oslabnutých  Kozarský  chagan 
briviedol  pod  svoju  nadvládu,  ustanoviac  nad  nimi  doinorodné  de- 
lličné  kniežatstvo.  Prvým  kniežatom  mal  byt  Lebedias;  poneváč  ale 
|.ento  s  manželkou  svojou,  dcerou  to  kozarskou,  nesplodil  potomkov, 
láže  kniežatská  hodnost,  s  přivolením  národa,  přenesená  je  na 
írpáda  a  jeho  potomkov  8).  Tento  zárodok  monarchickej  sústavy 
livom  slovanských  súsedov  počal  sa  zavčasu  vyvinovat  u  Madarov. 


1)  S.  Cyrillus  pene  omnium  Sclavorum  Aposlolus  etc.  Clironicon  Min- 
deDse  ad  a.   868. 

2)  Sr.  Szalay.  I.  I.  55.  I.  — -A  magyar  nemzet  muveltségi  állásának 
vázlala.  Pěst.  1861.  296  1.  s.  a  t.  —  Časopis  „Pesli  Hirnók"  4. 
májal862.  c.    103 

3)  Et  quidem  tunc  temporis  non  Turcae,  sed  Sabartoeasphali  qcadam 
de   causa   diiebantur.    Const.   Por.   de   »dm.   imp.   c.   38. 

4)  Sr.  str.    120. 

5)  Principem  vel  indigenam  vel  alienigenam  habuerunt  nunquam.  Const.  I.  c. 

6)  Erantque  gentes  eorum  septem;  —  erant  iuter  ipsos  boebodi  (fto&Sodoi, 
B0ěB04H,  vojevodi)  qiiidam,   quoruni   primus  .  .  .  Lebedias.    Const.  I.  c. 

7)  Turcarum  'exercilus  deviclus-  fuit  atque  in  partes  duas  divisus  ;  et 
earuni  una  quidem  orientem  versus  partem  Persidis  incoluit  :  altera 
vero  —  in  locis  Atelcusu,  quae  nunt  (950)  Patzioacitarum  gens  in- 
colit.  Censt.  1.  c.   Sr.  str.  57. 

8)  Cbaganusque  Chazariae  princeps  primo  Turcarum  boebodo  Lebtdiae 
—  uxorem    dědit    Chazaraiu    nobilem,  —   ut  ex  ea  prolení  tolleret : 
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Po  doniácej  vojno  Kozarov  pokořená  část,  Kahanu  i  ')  sa  po- 
menovavšia.  spojila  sa  so  siedmimi  maďarskými  rodinami  (Nrce, 
Meiirrr.  Curtugermati,  Tariani,  Genach,  Care  a  Gase),  a  tak  Ma- 
ďaři poděleni  boli  na  osem  rodov  (tribus)  a  s  pomocou  Kabarov 
vydobyli  si  neodvislosti  "•).  —  Kožarški  Kabari  však,  poneváč  vá- 
lečnou brdinskesíou  svojou  převyšovali  sedem  ostatních  rodov  ma- 
ďarských, zaujímali  prvé  miesto  medzi  nimi.  a  jeden  z  nich  vždy 
bol  poblavárom  rodu  kabarského   ;). 

Kabaro-Maďari.  ktorých  potomue  Ion  Maďarmi  chceme  nazýval 
v  iiovoutvorenoni  kuiežatstve  BVOJom  na  hoj  a  lúpež,  nie  ale  na 
orbu  a  stále  sídlo  navyklí,  hotoví  >táli  k  bojů  za  kohokoívek,  kto 
dobré  zaplatil.  Najatí  boli  od  Leva  cisára  gréckeho,  jnoti  Bulha- 
rem 'i  od  Arnulfa.  cisára  frankshého,  proti  Svatoplukovi  I.  a  Moj- 
mírovi II.  5) ;   od   Berengára   proti  jeho   s>!co\  i  •);   od   Gloimiov 

el  tamen  času  ladům  est,  ul  c.\  Chozara  illa  liberos  non  suscineret 
l.ebedias  .  .  .  P..11I0  vito  posl  Clinganus  lile  ■ —  per  legatos  petiit 
a  Tunis,  ut  ad  se  Chelandiain  ni  i  t  ta  rit  primům  eorum  boehoduin. 
ltaque  ad  Chaganuni  Chazariae  profeclus  l.ebedias  ioterrogavil :  qnae 
ipsius  \ucamli  causa  esset ?  cui  Chaganus:  ideo  86  eum  vocasse,  ul 
sibi  subesset  .  .  .  visum  potius  illia  (legatis  Chagani  ad  Turcaaj 
fuii,  Arpádem  principem  oonstituere,  quam  patrem  Salmnlzem  — , 
quem  ťliam  sulemni  Cliazaroruni  more  et  cuiisueludiiie  (xtaá  r.n  rofl 
Xct£áom>  ě&og  y.ť.i  So./.kihi)    in   seuto    erccliim    principem    feceruut. 

CoBSl.     I'.     I.     C. 

1)  Contraclaque  mulua  amicilia  (cum  TurcisJ,  Cabari  a|>eiluli  suut.  ConsL 
I.  c.  39.  —  Z  tobolo  vysvitá,  že  icli  národně  meno  bolo  Hotaři  ; 
nicno  ale  Cabari  len  priezvysko.  Jestli  jazyk  Kozarov  bol  ozaj  slo- 
vanský, domnievem   sa,   že   Cabari  je   loTko   čo   Chrabari,   Chrabří. 

2)  Vysvitá  to  z  toho,  že  Maďaři  polom  vo  vojnách,  při  smluvách  ald. 
jednali  samostatné. 

3)  Quique  (Cabari)  victi,  pars  occisi  sunl,  pars  fugicnles  ad  Turcas  ia 
Patzinacilaruni  terram  (do  Muliansko-Valaska)  se  contuleruut,  ibiqd 
■i  dea  posuerunl,  conlractaque  mutua  amicitia  Cabari  apellali  suut. — 
(Juia  vero  forliludine  bellica  et  slrenuilale  octu  (jedna  kaharská  a 
oslatnie  maďarské')  aliis  gcnlibiis  praestabant,  iisque  in  praclis  ante- 
cellebanl,  primům  in  Iribubus  [ocum  obliiiueiunt ;  umisque  in  illis 
tribus  Cabarorum  populis  prinops  {únyun)  est  ad  liodiernum  usque 
diem.   Const.   Por.   c.   39. 

A)  Consl.  Por.  I  c.  c.  40.  —  Conlinualor  Theophanis  iu  vita  Leooil 
imperatoria,  ncc  non  Symeon  Magister  in  ejusdein  Augusti  vila.  Sr. 
sr.  59.  —  Nequc  cnim  (Turci)  prope  nos  sunl,  ncque  liosles  noliis 
nunc  (o.  r.  900.),  sed  se  suhjectos  polius  conautur  oslendere.  Leo 
sapien.s.  Taclica.   Consl.   XVIII.   n.    7G. 

5)  Sr.   sir.   50. 

6)  Sr.   atr.   71. 
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proti  Ludvíkovi,  cisárovi  německému  ');  od  německých  vojevodov, 
pozdvihnuvších  odbojná  zbraň  proti  cisárom  svojim  ,J);  od  Bulharov 
proti  Rusom  s);  od  Rusov  proti  Grékom  4),  a  uplatení  preukazovali 
výdatuú  pomoc  všetkým,  ktorí  popleniř  chceli  územie  nepriatela  svójho. 

Tak  stáli  věci,  keď  Arpád  (885—907  ?)  Zaltas  (907—944  ?), 
Phalitzin  (944—952  ?),  Taxis  (952—955  ?)  a  Jesaslav  (955—997) 
seděli  na  kniežatskom  stolci. 

Naraz  po  tetko  m  napínaní  válečných  sil  stalo  sa,  jako  keby 
bola  Europa  do  mdloby  klesla.  Z  tejto  mdloby  pomůcť  jej  mal  Otto 
I.  rozumom  svojim.  Na  sjazde  Kvedlingburskom  položil  on  základ 
i  cirkevného  i  politického  pokoja.  V  okolnosťach  týchto  uajšťastnej- 
Mť  povodilo  sa  dvoru  árpádskému;  lebo  Jesaslav,  najma  ale  jeho 
syn  a  nástupca,  Vác-slav  (Štefan),  dostal  velkých  patrónov  v  Sil- 
vestrovi II.,  r.  p.,  v  Ottovi  III.,  cisárovi,  Henrikovi,  vojvodovi  b  i- 
fprskom,  a  Henrikovi  II.,  královi  hemeckom  ;  poneváč  týmto  zalo- 
ženie  královstva  uhorského  zdalo  sa  byť  západu  menej  nebezpečným, 
nežli  uskutočnenie  tej  velkej  idey  říše  slovanskej,  jakú  Boleslav 
Chrabrý,  král  polský,  přechovával  v  srdci  svojom. 

Čo  sa  týče  rodinných  pomerov  dvoru  árpádského,  nemožno 
bezpečnými  a  určitými  zprávami  slúžiť.  Arpád  s  manželkou  —  vraj 
—  Horvátkou  •'),  zplodil  štyroch  synov,  kterých  mená  sú:  Tarka- 
tzus,  Jelech,  Jutotzas  a  Zaltas  6).  —  Okrem  týchto  synov  mal  Ar- 
pád i  dve  dcery :  Anežku  a  Beatriku,  vydané  za  Araulfa  a  Vernera 
synov  Arnulfových ;  ktorá  rodina  potomně  kroz  sv.  Stefana  bola 
obnovená  7).    Tarkatzus    zplodil    Tebelu,   Jelech  Ezelecha,  Jutotzas 


1)  Sr.  sir.  67. 

2)  Sr.  str.  80. 

3)  Sr.  sir.  84. 

4)  Sr.  str.  85. 

5)  Sr.   str.    130.   pozn.    C. 
6j  Const.  Por.  1    c.  c.  40 

7)  Kodostrom   tento   nech   vysvětlí   vec  (Sr.  Slov.  r.  1864.  sir.  70  —  81.): 
Arriutf,    cisár,    (888-898) 

i  T 

Arnulf,  Verner 

Anežka  Beatrix 

I 
Judita 
Henrik,  kn.  saský. 

I 
Henrik,   vojvoda   bavorský 

Gisela,  dcera  Conrada,  kr.   Iiurg. 

I 
Gisela 

Sv.   Stefan,  kr.   uli. 
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Phalitzina,  Zaltas  —  vraj  —  s  bulharskou  manželkou,  dcerou  to 
Menumorouta,  vojvody  Byharskéb.0  '),  ale  Taxisa;  ba  tuším  esto 
jednoho  Zoltana  II..  ktory  o.  r.  1003.  bol  vojevodom  sedmohrad- 
ským  od  sv.  Stefana  ustanoveným  -). 

Vtedy,  ktď  Phalitz  sedel  na  vefkokniežat.skom  prestole,  z  krve 
árpádskej  bolí  na  živé  len  Taxis,  vnuk,  Phale  (Cale),  Tase  a  Ter- 
matz,  pravnukovia  — ,  a  Bultz.  pravnuk  Árpádov  3). 

Taxis  mal  synov:  Jesaslava.  Michala  4)  a  dfa  mienky  nekto- 
rých  —  i  Petra  6).  —  Jesaslav  s  CároltOU,  prvou  manželkou  svo- 
jou,  zplodil  Juditu  6),  a  Vácslava  čili  Stefana,  s  polskou  Adelhai- 
dou  ale  Giselu  a  Šaroltu;  avíak  zpráva  o  týchto  dcerách  neuie  do- 
dostatoene  zaručená  '). 


1)  Menumorout  —  tuisit  nuntios  suos  cum  diversis  muneribus  ad  Usubu 
et  Válec,  et  rogavit  eos,  ut  —  legalos  saos  ad  ducem  Arpád  — 
diinilterent,  qui  iiunciarent  ei:  Quod  Jlenumorou',  qui  duci  Arpád 
prinio  per  legatos  proprios,  bulgarico  corde,  superbe  mandando,  ter- 
ram  cum  pugillo  se  dalurum  uegabat,  mudo  per  eosdem  nunlios, 
victus  et  prostralus,  .  .  .  Zultae  fílio  Arpád,  lilium  suam  dare  non 
dubitnrel  .  .  .  Et  dum  (Arpád)  liliam  Sleuumorout  eiusdem  aelatis, 
nt  li  us  suus  Zultus,  1,1  in  esse  audiussel,  pelitionem  Menumuruut  dif— 
ferre  uuluil,  et  liliam  suam  iu  iixurem  Zultae  BCCepit  .  .  Diix  Arpád 
acceptu  juramenlo  Primátům  llungariae,  lilium  suuin  Zullani  Uucem 
cum  magno  lionore  elevari  fecit  .  .  .  Menumorout  post  ulam  causám 
in  secumlu  anno,  sine  liliu  morluus  est,  et  regnum  eius  totalita 
Zultae,  genero  suo,  dimisit  in  páce.  Posl  baec  anuo  Uominicae  In- 
carualionis  907.  dui  Arpád  migravit  de  lioc  seculo.  Anon.  Belne 
It.  Not.  c.  51  et  52.  —  Jestli  Anonymus,  miešajdci  koše  s  buiiami, 
rozuměl  pod  Menumorout  (menom  Morout),  juko  Turiia  sky  pod 
Morolh,  Mojmíra  II.,  kráía  Veíkomoravy, —  pod  Uy/iur,  při  obyiajnej 
premcue  <j  na  u,  BJTOI'  1  'ugur,  Ugoř :  vtedy  by  snie  sa  Taliko, 
tuším,  dali  pokúšat  tou  bypoteSOU,  ie  Mojmír  II.  r.  905  umřel  la- 
neebav  kráiovslvo  svoje  7.aiu\i  BVÓjmu  Zaltanovi  ;  pře  ktorii  při í- inu 
niobia   potom   vypuk  úi    vojna   medii    Pofskom,    Ceskom   a    Pannoniou. 

2)  Kt  locavit  ibi  unum  proavuin  sumu  nomine  Zoltan,  qui  postea  here- 
dilaril  illas  partes  Trarissilvanias  ;  et  ideo  \ulgarilir  dici  solet  ICrdél 
Zollao.   Cliron.   Tliur.    P.   II.    i.   XXX. 

3)  Coust.   I.   c.  sr.  str.   78. 

4)  Tbur.  Chron.   P.  II.   c.    27. 

5)  Vojvoda  benátsky,  olec  Petra,  ktorého  sv.  Štefan  ustanovil  za  ná- 
slupca   svójbo.   Sr.   Slovesnosi   r.    1864.   sir.   87. 

Br.    sir.    114. 
7.   Ilist.  pragm.   It.   Ilung.   Spány ik.   liudae.    18114.   p.   56.  —  Schwandtner 
Si     BR.  Ilung.  Tvrn,   1765.   III.  p.   171.    —    Lanyi  egyháztdrtéoelat 
241    I     Ba   íi    Sarolla    nmie   Sára  V 
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č'o  sa  týče  mluvy  maďarskej,  tažko  je  povedat,  či  terajsia 
mluva  maďarská  je  mluvou  prvých  Árpádovcov;  lebo  Konstantin 
—  súveký  to  svedok  —  nikde  nespomenul  dáke  slovíčko  maďarské, 
kdežto  pripománul  slovenské  '),  ba  zřetelné  svědčí,  že  kozarskí 
Kabari  vyučovali  iota  mluve  svojej  '-),  ktorá  dia  pravděpodobnosti 
bola  mluvou  slovanskou  •').  Zaiste  na  stá  slovanských  slov  ešte  do- 
sial  nachodí  sa  v  maďarčine  4):  jestli  tieto  nepochodia  z  mluvy 
kozarskej,  sta  slovanskej,  ktoré  sú  tie  neslovanské  šlová  v  maďar- 
čine, od  Kozarov  pochodiace? 

Tie  slovanské,  od  Kozarov  a  iných  Slovanov  do  madarčiny 
převzaté  šlová  však  neleň  dokazujú,  že  Maďaři  kroz  Slovanov  k 
orbě,  remeslám  atď.  vedení  boli  "'),  no  i  surovosť   a  nevzdělanost 

1)  BoeBoSoj,  BoěB04X.  Anselmi  Band.  Nota:  Latine  Vaivoda,  dignitas 
apud  Slavos  Voěvoda.  Idem  quod  apud  Latinos  Capilaneus.  Triburius, 
Dux  militum.  Const.  Por.  L.  c.  c.  38.  n.  95. 

2)  Contractaque  mutua  amicitia,  Cabari  apellati  šunt :  unde  et  Chaznro- 
rum  linguam  ipsos  Turcas  docuerunt,  habentque  etiam  hodie  eandem 
dialectum  ;  aliaque  item  Turcarum  lingua  utuntur.  Consl.  L.  c.  c.  39. 
Smysel  slov  týclito  zdá  sa  mi  byt  ten,  že  Maďaři  okrem  mluvy, 
ktorej  sa  od  Kabarov  učili,  mali  i  svoju  vlastmi  mluvu.  —  Kabari 
ale  vyučovali  Madarov  mluve  kozarskej  preto,  lebo  chudobuá  mluva 
maďarská  nedostačovala  k  označeniu  pojmov  a  predmetov,  ktoré  di- 
vým Maďarom  nové  boly. 

3)  Chazarorum  more  bc  consuetudine  (šáxuvov)  in  sculo  erectum  (Ar- 
pádem) principem  fecerunt.  Const.  I.  1.  c.  c.  38.  —  2axmmv  vox 
Illyrica  seu  Sláva  corrupte  scripla  videlicet  Sakon  vel  Sacon,  et  in 
plurali  Sakona,  legem  et  consuetudinem  significat,  Ans.  Band.  Notae. 
ib.  n.  3.  Conf.  c.  8.  n.  93.  —  Jako  tuna  c.  38.  nenič  slovo  2.)ctoi 
uvedené  sta  slovo  Madarov,  lež  Kabarov:  tak  i  c.  8.  užívá  sa  ono 
sia  slovo  Pečencov.  Darmo  teda  si  Jerney  hlavy  nalámal,  aby  z  něhu 
urobil  (sakon,  szakon,  szak,  szok)  maďarský  szokás.  —  Sr.  Dějiny 
drievnych  národov  Uhorska,  str.  192.  —  „Slávi  et  quicunque  iis 
(Chazaris)  corteminant,  sub  eius  (Chagani)  imperio  serviliter  šunt, 
eique  obedientes  parent."  Ibin  Foszla:i. 

4)  Leška  Etenchus  vocabulorum  etc.  —  Magyaricae  linguae  Lexicon 
critico  etymologicuni.  G.  Danskovský.  Posonii.  1833—36.  —  A  M. 
nemzeti  irodalom.  Toldy.  Pěst.   1852.  I.  k.  30.  I. 

5)  Ku  pr.  széna  szeno,  szalma  sláma,  gerehlye  hrable,  kapa  kapa, 
kasza  kosa,  košár  košár,  borona  brána,  ruzs  raž,  pohjra  pleva, 
mezd  medzie,  aczél  ocel,  aczét  ocot,  yunya  huna,  szoknya  sukna, 
palásl  pláši,  hópenyek  kepeň,  dorong  drúk,  ablak  oblok,  abraz 
obrus,  asztal  stol,  kemencze  kamenice,  tuhar  dvoř,  pitvar  pitvor, 
5si/tř>  žleb,  ígrész  ihráč,  penz  peniaz,  rilla  vidla,  juh  jahnica,  kád 
kaď,  pászma  pásmo,  pecsenye  pečenka,  pálinka  pálenka,  poloska 
ploška,  barát  brat,  bdlya  báio,  kalapács  klopáč,  kovács  kováč,  pad- 

Dej.  Uhorska.  10 
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tehdajšieho  madarského  národa,  lu-znaviioho  označit  po  maďarsky  i 
tie  všedné  předměty. 

Co  sa  t\\e  povahy  a  mravov,  vyjmúc  Leva  cisárá,  ktorý  im 
vďakou  zaviazaný  bol  '),  ostat  nic,  najma  latinské,  dějepisné  svedoo 
tvá  predstavujá  nám  drievimh  Maďarov  sta  ukratných  divochov  a 
sotva  kde  chvalitebné  slovo  o  nich  poznačily.  —  Opisujú  ich  sťa 
národ  hrozny  a  hovadský,  jediaci  neleň  surové  zvieracie  maso,  no 
i  ludské,  a  pijúci  hul  '  i  krev  :  sťa  divochov  ukrutných,  ncznajú- 
cich  inilosrdenstva,  zajímajúcich  a  uwjajúcich  tud,  mníchov  a  kňa- 
zov,  podpahijúcich  a  rúcajúcich  h;  dy,  kláštery  a  chrámy,  zneuctie- 
vajúcich  svaté  věci  a  len  po  lúpežiach  sa  ženúcich  s).    Takú  su- 


f 


las  pudfaha,  desika  deska,  pálcsa  palica,  úcza  nliea,  pohár  pohár, 
kulcs  kluč,  ugorni  vzhorovat,  akú  okov,  méró  micra,  osztoji  slip, 
btnáida   brázda,  ijál   liai   ald. 

1)  Sr.  str.  58.  Leo  sapiens  ap.  Higne.  Patrologiae  gracco-lat.  Paris. 
18G3.  T.   CVJI.  p.   953.   n.   42. 

2)  Vivunl  uon  liomiuum,  sed  bcliuaruin  more.  Carnibus  siquidem,  ul  fa- 
nia  est,  crudis  vescuntur,  sanguineiu  bibunl,  corda  komínům,  quos 
capiunt,  particulatim  dividenks,  veluli  pro  reruedio  devoranl.  líegino. 
—  Haec  (gens  Ungarorurn )  cu  li-mpore  (o.  r.  890)  lani  immanis 
et  tam  belluina  fuisse  dicilur,  ul  crudis  carnibus  ulens,  biiniano  quoque 
sanguine  polarelur.  Olto  Pkrisingeiisis.  —  l  t  niagis  magisque  time- 
anlur,  intcrfcctorum  sese  sanguine  pofaut.  Abbas  Ursperg.  —  Postea 
\ero  jam  dicla  gens,  faligala  in  bello  ad  taulain  crudelilalem  per- 
venít,  ut  quidam  dieunt  hisloriograpbi,  quod  iraciindia  ducti  bumauam 
manducasseut  carnem   et  sanguiucm   bibissent.   Anonym.   Belae.  II.  Not. 

3j  Gens  Iluugaroruin  ferocissima  tt  Omni  belua  erudelior  .  .  Caranla- 
noruui  Marabeusium  ac  Yulgarorum  fines  crebis  iucursionum  infes- 
lalionibus  irrumpunt,  perpaucos  gladio,  multa  milia  sagillis  interimunl 
.  .  Dulla  miseratione  flecluntur,  nullis  pieUlis  visceribus  couimoven- 
lur  .  .  .  Iluius  igitur  nefandissimae  gentis  crudelitate  non  soluin 
memoratae  regiones,  veruin  ctiam  Italiae  regnura  e.\  permaxima  parle 
do  asiatům  est.  Regino.  —  Ungariorum  gens,  cuius  omneš  pene  na- 
lionca  expertae  sunl  saevitiam  .  .  .  Arnolfus  —  proh  dolor  —  Un- 
gariorum  geniem  scelirum  cupidum  in  auxilium  vocavit  .  .  .  pau- 
luposl  eo  morienle  cum  geoli  Buae  tum  caeteris  in  meridie  occasu- 
que  degentiboa,  grave  periculum,  imo  ezitium  luit  .  .  Saxoniam  per- 
eutrcDles,  urbes  et  oppida  incendio  dedere,  laiitamquc  caedem  ubique 
fecerunt,  ut  depopululioncm  u.liin im  coniuiiiiarcul  .  .  .  Kx  jllorum 
vero  parte  lurpis  et  diabolica  vox  hui,  hui,  hui  auditur.  Cliron. 
Alili.   1'rspergensis.    --    Ungros   scilicet   im  lesiis,    aute    .-< I r  t - 

ria  Irm  idasse  gacerdoť  -.  cierum  vulgo  mixlum,  aul  impuin'  occi* 
sum.  mít  in  oaptivilalen  do  tum.  ronc  eliam  cruces  a  paganis  iruo* 
ealoe,  lodibrw  sunl  lialiitac,  cuiui  signa  furoris  usque  ad  iMutram 
durjWTunt   aelaleni.   Ad.    Bremensis.  —  Castcllu   diruunl,    cecleaias  ig»i 
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rovost  pripisujú  i  ženskému  pohlaviu  ').  —  Mcdzitým  nežili  a  ne- 
odievali  sa  jediné  z  lúpeže  "),  lež,  vedúc  kočovný  život  3),  línali 
sebou  verky  počcť  dobytka,  na  ktorom  si  vetmi  mnolio  zakládali  a 
který  im  poskytoval  i  mlieko  k  výživě4):  přete  tiež  najvátšou  pře- 
kážkou maďarskému  \  '  ku  bolo,  jestli  nenašlo  dostačnej  paše  pře 
dobytok  svój  "').  Pri  tom  ale  i  boňbou  a  lovením  hladali  si  výživu  CJ. 
Právo  tcnže  ieh  kočovný  život  to  sebou  prinášal.  že  maďarský 
národ  pri  svojej  slobodě  nevšímal  si  toho,  čo  iní  za  krásno  držali; 
že  mužský  snášal  každé  práce  a  tarchy,  či  horúčost.  6i  zimu,  či 
iné  nehody  ■);  keď  však  přišli  k  jedlu  a  nápojů,  tak  íahko  mieru 
nenašli  8). 


consumunt,  populos  iugulant.  Abb.  Urspergensis.  —  Quantam  autem 
stragem  fecerunt  itlis  diebns,  aut  quauta  monasteria  succenderinl,  me- 
lius  iudicamus  silere,  quam  calamitates  nostras  \erbis  quoque  ilirare. 
Aunales  Vitichiudi.  —  Ungari  iterum  succendebanl  ecclesiam  S.  Petři 
cum  capella  et  S.  Viti  ecclesiam  .  .  Et  ipsi  Ungari  iuterfeccerunt 
sacerdotes  in  eeclesia  aute  altare  et  alios,  quoscuuque  inveniebant, 
sivé  clericos,  sivé  laicos,  sivé  pueros,  sivé  mulieres  .  .  imagines 
conculcabant,  cruces  rieslruebant  et  incendebant.  ťbron.  Bremensis.  — 
Nou  eoim  servitute  et  militia  ulla,  sed  lucri  et  libeitatis  cupiditate, 
vel  poiius  praedjndi  studio  .  .  Genus  Turcarum  est  .  .  pecuniarum 
cupiditate  inexplebile  .  .  Cognoscunt  enim  omneš  suos  —  lucri  ap- 
petentes  esse.  Leo  sapiens.  Tactica.  Const.  XVlIIi  21,  47.  00.  etc. 

1)  Eandem  ferocit  tem  feminis,  quam  viris  adsignanl.   Regino. 

2)  Quia  euim  (Ungari)  Christianis  nostris  longe  a   nobis  positis    —   im— 
minebant  et   perseeutione   al.  igebant,  donavimus  illis  Qullius  praeliosae 
pecuniam    substanliae,    sed  tuntum  nostra    liuea    vestimc-nta.    Epištola 
Epp.  Bavariae,  a.  900.  —  Sr.  Anon.  Belae  R.   A.  c.    11. 

3)  Reliquarum  rerum  egestatem,  quemadmoduin  reliqui,  qui  nomades 
šunt,  —  aequo  animo  perpetiuntur.  Leo  sapiens,  1    c.  n.  46. 

4)  Pastionibus  pecoris  vuam  ransmiltunt  .  .  nomades  šunt,  id  est  pa- 
stionibus  pecudum  se  totos  adiderunt.  Equos  assidue  lum  bieme  tum 
aestate  alunt.  Leo  sapiens,  I.   c.  43,  46,  53. 

5)  Bestiarum  multiíudinem  secům  liabent,  equarum,  iumentofumque  aliorum, 

tum  ad  lac  bibendum,  tum  propter  opinionem  mullitudinis  .  .  Pastio- 
num  inopia  maximo  impedimento  Turcarum  exercilui  est,  quia  multitu- 
dinem  jumeutoium  secům   semper  vehunt.   Leo  sap.   1.   c.   n.   52,   62. 

6)  Venatu  ac  piscatione  victum  cottidianum  quaerilanf.  Regino.  —  Sr. 
An.  B.  R.  N.  7.  9.  14. 

7)  Populosa  cc  libera  baec  nalio  tst,  reliquarum  rerum,  quae  šunt  in 
homiuibus  splendida,  minorem  cťram  habenles  .  .  Labores  atque 
uerumnas  omneš  slrenue  perfert;  ad  calores  IVigora  loleranda  satis 
paratur,  reliquarum  rerum  egestatem  —  aiquo  animo  ptrpetiuntur  .  . 
Laboriosum     admodum    genus    Turcarum   est.    Leo   sap.   I.   c.   45  —  47. 

8)  Cumque  more  suo  super  viride  foe.ium  singu!!   ad  prandeudum  abique 

10* 
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Jako  o  iných  veciach,  tak  tiež  o  ich  kroji  málo  poznačeno. 
Poneváč  ale  ukorisíovali  i  rúcha  '),  nezdá  Ba,  žeby  boli  priniesli  do 
Europy  dáky  významný  kroj.  To  čo  o  ich  kroji  naznačeno,  je,  že  sa 
železom  holili  až  na  kozu  *)  nechajúc  si  po  troch  stranách  viseť 
vrkoče  3). 

Čo  sa  o  ich  rázu  týče,  přivlastňuje  im  Regino  ducha  naduté- 
ho, odbojného,  lstivého  a  predclivátavélio  4j.  Tak  tiež  nie  velmi 
chalitobné  věci  píše  o  nich  i  priatetské  pero  Leva  cisára:  „Pleiná 
Turkov  —  vraj  —  je  skryté  a  tajné  v  úmysloch;  nenie  spolkovité, 
ani  věrné,  v  bažení  po  peniazoch  nenasytetné,  přísahou  opovrhujúce 
a  smlúvolomné.  I  darmi  nedá  sa  udržať;  lebo  už  vtedy,  prv  nežby 
přijali  dary,  myslia  na  úklady  a  porušenie  smlúvy  ...  To  ich  veřmi 
hryzie,  jestli  ktorý  z  nich  uskočí  ku  (irékom ;  lebo  všeci  znajú,  že 
ich  íudia  majú  ducha  nestálého,  a  že  sú  ziskuchtiví,  a  z  rozličných 
rodov  pozostávajúci,  i  preto  malý  ohrad  majú  na  svojich  pokrevných 
a  na  spoločné  priateístvo  5)u.  Tieto  poslednie  šlová  potvrdzuje  i 
Turčiansky  B) :  „Keď  —  píše  —  pokoj  dali  cudzím  veciam  a  cudzej 
krvi,  cedili  krv  jeden  druhého,  a,  byvše  ukrutní  na  sebá  samých 
chalupy  (gazas)  kroz  rodičov  a  kroz  sebá  nashromážděné,  obrátili 
na  lúpežnú  korisí!" 

Bár  i  o  stave  ženských  nemáme  správ,  predca  o  drievnej  ne- 
volnosti dostatočne  svedčia  dosiaf  u  Maďarov  užívané  slova:  vóle- 
yť-ny  čili  mládence  kupujúci,  a  eladó  leány  čili  panna  predajná. 

Najv^vznamnejšia  vlastnost  maďarského  národa  však  bola  bo- 
jovnost :),   v  ktorej    už   zavčasu    cvičili    dietky   a  služobných  svo- 


sedilibus  recumberenl,  .  .  armos  et  caeteras  viclimarum  porliunes 
semicrudas  absque  cullellis  dentibus  lamando  vorassent,  ossa  obaesa 
iuler  se  umis  quidem  in  allcrum  ludicru  iecerant.  Vinum  quoque 
plenil  cubbis  in  mediu  posituai.  1'ustquam  vero  mero  incaluerunt, 
linrridissime  —  vociferabant.  Ekkehard.  Chron.  S.  Galii.  —  Sr.  Anon. 
B.   B.   N.   c.    13,   16,   22,  29,    43.   46,  49,  50,  52. 

1)  Sr.  sir.    147.  n.   2. 

2)  Capillťium  usque  ad  eutem  feiro  cuedunt.  Regino.  —  Ipsi  (Moravi)  — 
múre  corum  (Uiigaroruni)  capita  simrum  pseudoclu  isl iimorum  pe.uilus 
detondr-runt.   Bpílt,   Kpp.   Bav.   a.   91)0. 

3)  Vallia  —  radens  caput  siium  et  ciorinnoi  dimittens  sibi  per  Irel 
partes   ritu   paganorum.   Cliron.   Tliur.   P.   II.   c.   39. 

4)  Ingenia   í J lis   lumida,  seditiosa,   rraiidiilenta,  praceocia. 

5)  Leo  I,  c.   47.   66. 

6)  Chron.   Tbur.   P.   IV.   c.   81. 

7)  Nom  incolae  illius,  ut  hoc  Veterum  produnt  praecoiiia,  semper  tristi- 
bus  inaudaveruiit  armis.   Ib. 
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jich  ');  o  čom  Lev  cisár  podává  nám  obšírnu  zprávu.  —  „Velká  a 
zdárná  zbraň  sú  luky  a  Šípy,  zvláštně  proti  Saracenom  a  Turkoni; 
lebo  celá  ich  nadej  víťazstva  leží  v  šípoch  .  .  Oni  pomatené  pre- 
nasledujú  utekajúceho  nepriateTa:  preto  fahko  porazení  bývajú,  ked 
ti,  čo  před  nimi  utekajú,  činia  to  bez  pretrhnutia  šiku  a  opat  so 
zadržaním  šiku  na  nich  uderia.  Xenie  teda  radno  uderií  na  nich 
shromadených,  lež  z  boku  alebo  zo  zadu  .  .  Na  tom  jediné  sú,  aby 
v  boji  s  nepriatelom  boli  udatní,  a  za  takých  držaní  boli  .  .  Velmi 
sa  riaďa  dta  příhodnosti  času,  a  nebojujú  ani  tak  rukama  a  silami, 
nežli  lstou,  nenazdajnými  vpádami  a  odňatím  zásoby.  Ozbrojení  sú 
mečami,  pikami,  šípami  a  prilbicami.  Vo  vojně  teda  mnohí  z  nich 
nosia  dvojáků  zbraň :  na  ramenách  nosia  piku  a  v  ruke  luk,  a,  ked 
toho  potřeba  žiada,  oboje  upotrebujú.  Ked  ich  ale  prenasledujú, 
vtedy  ich  luk  viac  platí.  Ale  neleň  oni  nosia  zbraň,  no  ozbrojujú 
(ccnthiclo  (?)  aut  ferro)  i  koně  vznešenějších  mužov.  Vefmi  mnoho 
kladů  na  metanie  šípov  z  koní.  Leženia  svoje  nekladu  medzi  prie- 
kopami,  lež  do  dňa  vojny  rozčriedení  sú  dfa  rodin  a  pokolení.  V 
čas  vojny  zadržia  len  pre  vojnu  potřebné  koně  a  chovajú  ich  zapú- 
taných  nedaleko  svojich  búd.  Stráže  majú  opodial  rozložené  a  tak 
po  riedku,  aby  nenazdajným  přepadnutím  tak  fahko  potlačení  neboli. 
Vo  vojně  nedelia  vojsko  svoje  na  tri  oddiely,  jako  to  Gréci  činia, 
lež  v  skupeniach  spolu  a  husto  majú  svoje  oddiely  tak  málo  od 
sebá  vzdialené,  že  sa  zdajú  byt  jedným  vojoradom.  Okrem  toho  vy- 
ťhystaného  vojoradia  majú  tiež  iué  vojsko,  ktoré  lebo  posielajú  na 
úklady  proti  nepriatetovi  ta,  kde  tento  nedbalý  je,  alebo  ta,  kde 
oslabnutá  strana  potřebuje  podporu.  Zásobu  svoju  majú  za  chrbátom 
vojska,  či  na  právo  či  na  lávo,  asi  na  jednu  lebo  dve  cestomiery 
(míle),  ponechajúc  dáku  malú  vojanskú  stráž  na  jej  ochranu.  Někdy 
postavia  svoje  zbytočné  koně  za  chrbátom  vojska  rozloženého.  Pou- 
žívajú  bitiek  opodialnych,  úkladov,  otočení  nepriatela,  odskoko v,  prí- 
fjskokov  a  šíkov  roztrhaných.  Jestli  dali  do  nóh  nepriatefovi,  na  tom 
I  sú,  aby  ho  všetkým  úsilím  prenasledovali.  Ani  niesu  —  jako  Gréci 
a  iné  národy  —  s  tým  spokojení,  jestli  ho  len  tak  obstojné  ženu 
a  z  peňazí  oblúpá,  lež  dotiaí  ho  stíhajú,  dokiař  ho  každým  možným 
spósoborn  docela  nezhíadia.  Jestli  sa  nepriateí  utialme  do  dákej 
pevnosti,  ihned  sa  usilujú  svedeť  o  stave  premávky,  mužstva  a  do- 
bytka, a  potom  tam  zostanú   na  obleženie,  dokiaF  nepriatela  nedo- 


1)  Liberos  ac  gcrvos  suos  equitare  et  sagittare  magna  induslria  dorenl. 
Regino. 
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statkem  nezknzia  alebo  neprinúfa  k  podrobeniu  sa  alebo  k  dákemu 
smlúveniu  sa.  Najprv  předkládáni  tahšie  výminky,  potom  ale  keď 
týmže  privolia,  nakladajú  íažšie.  Nedostatek  pastvy  je  najvátšou 
překážkou  vojsku  tureckému.  V  době  bitky  pěchota  velmi  mnoho 
im  škodit  raóže,  ta  totižto,  ktorá  sa  postaví  proti  takým  icb  jazdcom, 
ktorý  z  koní  neshezavajú ;  leho,  ustavičné  ien  jazdií  navyklí,  na 
nohách  stať  nemůžu.  Protiví  sa  im  rovné  a  poíné  miesto,  jazdecký, 
hustý  a  ustavičné  ich  prenasledujúci  šik;  potom  potýkáme  z  blízka 
a  nočnie  prepadnutie,  jestli  tak  sa  stane,  že  strana  ich  napadajúca 
má  jednu  časí  vojska  vychvstanú.  druhů  ale  utajemnú  alebo  skrytů. 
Jestli  kto  chce  z  blízka  bojovat  proti  nim.  nech  má  mnohé  stráže, 
po  riedku  a  s  malou  medzipriestorou  rozostavené;  potom  ale,  na 
každú  prípadnosi  válcčnej  St&steny,  nech  připraví  dáku  pevnost,  v 
ktorej  by  ich,  jestli  by  na  útěku  do  nej  sa  utiahli,  obtáhnul.  Na 
tom  tiež  nech  je,  aby,  pre  úklady  turecké,  na  rovných  a  otvorených 
miestach  svoje  vojsko  rozložil,  kde  ani  husté  lesy,  ani  mo  iare,  ani 
húštavy  niesu  na  překážku.  Stráže  nech  sú  postavené  vo  štyroch 
stranách  vojska.  Jestli  im  bitka  zle  vypadne,  ani  velmi  lenivé  ne- 
prenasleduj  ich;  lebo  Turci,  v  prvej  bitke  převýšení,  neuteču  hned, 
lež  hladajú  každý  spósob,  jakoby  opat  na  nepriatela  sa  vrhli  a  ho 
převýšili   ')." 

Jak  silný  mohol  byt  počet  zbrojnošov  madarských,  s  istotou 
udat  ne. ..ono;  poneváč  pramene,  které  o  tom  poskytujú  zprávu, 
sú  i  nestále  "i  a  nedósledné  •')  i  pochodia  z  pozdejšieho  veku,  z 
z  veku  takého,  ktorý  viac  bájil,  nežli  aby  bol  značil  skutočné  uda- 
Ipgti.  Jestli  vsak  chceme  dat  tuna  miesto  i  týmto  zprávám,  Maďaři 
s  príchodom  svojím   počítali   7  plukov.  Každý  pluk  mal  svójho  vo- 


1)   Leo  Sap.  I.  c.   N.  22-  74. 

2j   (liron.    Thur.    P.  II.   c.  2.    v    nektorých    rukopisoch    kladie    30,857 

zbrojnošov  jednoho  pluku,   v   iných   ale   30,000  bez   100  mužov.  Sr. 

».   BR     II.    Scbwandler.    Tyrnaviae.    1765.   I.    132.   —   Chron.   Bud. 

ap.  Podbradczky :   p.   37.   ale   kladir   ich   na   30,000. 

3)    IUh    (linu.    Bod.   1.   c.   píše:    „in   septem   exercilus   šunt  divisi,   ila,   ul 

aaDSquisqoe    exercilus    unum   haberel    Ca.pUaneum    sine  Centurioníbn 

cl    Decanis,   consveto   módo  positivis  ;   umis   naniqiie  cxeixilus  habehat 

30,000   virorum    armalorum,    sine   Centům   > iris   (Ccnturionibus?)   Ex 

(inliiin   itaque    et  octo    Tribubus    iu   secundo   c(rressn   de  Scitia,  du- 

cenlo    et  tria    millia    virorum    armatorum    suut    cgressi. 

30,000  -(-  100  X  "i  =   210,700 

30,000  —  1O0  X  ''  =  209,300 

108  X  *     =   203,000 
210,209  =  209,300  =  203,300? 


151 

jevodu  a  30,857  mužov,  počítajúc  k  nim  i  stotníkov  a  desiatnikov, 
tak.  že  počet  madarskkých  zbrojnošov  obuašal  216,000  mužov  '). 

Medzitým  počeť  tento  rozmnožený  bol,  keď  slovanskí  Eabirí, 
odtrhnuvší  sa  od  Kozarských  súkmenovcov,  přidružili  sa  k  Maďarom 
a  postavili  sa  v  popredie  maďarského  vojska  -).  Vezmeme-li  počet 
mužstva  Kabirského  —  sta  osmého  pokolenia  v  poměre  predoslom, 
vtedy  počeť  celého  sdruženého  vojska  položit  můžeme  na  (21G,000 
-f-  90,857  =)  246,  857. 

Okrem  Kabirov  iné  tiež  národy  potomně  rozmnožily  válečné 
sily  Maďarov  aj,  v  ustavičných  bitkách  preried    lých. 

Jestli  ale  už  i  o  počte  válečuej  sily  s  istotou  málo  čo  povedat 
móžeme  :  tým  menej  určit  móžeme  počet  celého  fudu,  ktorý  v  me- 
Btách  a  dedináeh  pod  bradami  4j  a  hvozdami  býval  5).  —  To  však 
opiit  isto  je,  že  počet  rudu  sa  množil  neleň  kroz  národy,  pod  ár- 
pádsku  vládu  sa  podloživšie  6),  no  i  kroz  zajatých  a  v  rabstvo  po- 
stavených "). 

Na  vzdor  kočovnému  a  bojovnému  životu  neboli  Maďaři  bez 
všetkej  správy.  —  Knieža,    dfa  slovansko-kozarského  spósobu  usta- 


1)  Chron.  Thur.  P.  c,  II.  píše:  „irruptionem  circum  edjacentium  eentium 
formidanlcs.  universum  coetum  armorum.  quem  ducebant.  in  septem 
evercitiis  (iiviseruut.  et  umcuique  exercitui  Capitaneum  speciálům  pre- 
ficienles,  Ccnturionesque  ac  Uecanos,  more  solito,  constituerunt,  et 
iiiiusquisque  exercilus  trigiota  millia  virorum  armatorum  noc  non  o- 
CllDgento  sseplem  continebat.  Nam  in  secundo  eorundem  de  Scvthia 
egressu  de  centům  et  octo  tribubus  ducenta  et  sedecim  millia  de 
unaquaque  se  licet  tribu  2,000  armatorum  —  eduxisse  perliiben.- 
lur."    —    Teda  : 

20,857  X  7  =  215,999  +  1  =  216,000 

108  X  200°  =  216,000. 

2)  Sr.  str.  58. 

3)  Sr.  str.  140. 

4)  O  slovenských  městech,  dědinách  a  hradoch  predštefanskýih  budeme 
hovořit  při  vysvětlení   zemevida,  k   dielu  tomuto   připojeného. 

5)  In  monlibus,  qui  Oosá  dieuntur.  Sim.  Keza,  K  II,  c.  4.  —  Sr.  Cnd. 
Dipl.  Fejér.  IV,  1,  101;  164;  301.  V,  3,  227.  -  Slovanské 
právo.  I,  4. 

6j   Sr.  str.   62.    140. 

7)  Sr.  str.  124.  —  Cumque  more,  suo  super  viride  foenum  singuli 
(Ungari)  ad  prandendum  absque  sedilibus  recumbereut  (aenie-li  lo 
dosiaT  u  Turkov  užívaný  spósob  sedenia  križnionohe'ho '?)  ipse  (He- 
ribaldus)  sibi  et  clerico  cuidam  prueda  capto  sellulas  posuit.  Clericuš 
autem  linguae  bene  cm  um  sciolus,  propter  quod  etiam  cum  v  ilau 
servaveraut,  cum  eis  valenter  claniabat.  Chron.  S.  Galii  ab  a,  925. 
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noveny  '),  nial  při  boku  svojom  dvoch  '-):  stolníka  3)  a  poharní- 
ka  4)  ktorl  zastupovali  miesta  najvyššírb  dvoch  zemských  radcov  ■)• 
Hodnost  stolníkova  však  bola  viitšia,  nežli  pobaruíkova  '').  Okrem 
toho  každé  z  osem  kabaro-maďarských  pokolení  málo  svójho  zvlášt- 
nelio  vojevodu  T).  —  Hlavné  tieto  vrchnosti  prísne  zachodili  so  su- 
rovým fudom  svojím,  ktorý  nie  láskou,  lež  báziiou  na  uzdě  držaný 
byť  musel  8), 

Obznámeof  a  pomiešani  však  viac  a  viac  s  našimi  slovenskými 
predkami,  převzali  od  týchto  i  ostatniu  formu  vlády,  a  tak  zavr- 
hnúc  predoělú  absolutistickú  formu,  s  predkami  našimi  spolupožívali 
dobrodenia  slovenskej  ústavy.  Na  čele  bol  král  9),   za  ním  boli  vo- 

//rí.  z  krve  árpádskej   pošlé  kniežatá,  vládnúci  nad  kniežat- 


1)  Sr.  str.   145. 

2)  Habent  autem  primům  ducem  exercitus  (ynjidí)  principem  e  prosapia 
Arpáde,  cum  quo  alii  duo.  Const.   Por.  de  adm.  imp.   c.   40. 

3)  / V/.««.  Maďarskí  spisovatelia  darmo  natahají!  slovo  toto,  aby  z  ncho 
utvořili  ggúlés,  (snem);  lebo  toto  označuje  mnohost,  kdežto  yvhit 
lýce  sa  len  jednej  osoby.  —  Piíag  je  názov  grécky,  majúci  kořeň 
vo  slově  yvhoq  =:  nádoba  ua  cblieb.  Sr.  I.  kn.  Mojž.  40,  2.  — 
Magister  Dapiferorum. 

1)   Kao%ag.  I  toto  slovo    darmo  Maďar  pristruhiije    na  karos  biró,  kárt, 

itélů    liini  ald.,  a  Slovák  na  karhúč;  lebo  y.ányai  má  svoj   korcii    v 

gréckom  y.uoyrtrior  ~  verky  pohár,   vďká   řasa.  Sr.   I.  kn.  Mojž.  40. 

2.  —  Magister  Pincernarum.  —  Sr.   Tud.  Gyújtemény.    1837  VIII.  46. 
5)   Qui   indiciím    virem   obtinent   .   .   olziveg  ý/wm  rá^ir  xqitov  z=.  ktori 

hodnost    sudcov    zastávali.   —   Dia     Ducangiho,    iudex    v    sredoveku 

označovalo   minislrov,  radcov   kn»jinských. 
ti)   Suntque  gytas  et  karchas  non   nomina   propria,   sed   dignitates  .  .  cum 

harchat  sit  dignitas,    quemadmodum    et  gylas  ;  quae  dignitas  (gylas) 

tamen  mtijor  est,  quani   karchas. 

7)  Bl  babel  unaquaeque  gens  peculiarem  principem  (wyorra).  Const. 
Por.   de   adm.   imp.   c.   40.    — 

8)  Haec  igitur  nalio  sub  unius  dominatu  cum  sit  (fiorítnyovfuror),  graveg 
acerbnsquc  poenas  dat  praef?ctis  suis  (aQ%óvrmv),  si  cuius  delicti  te- 
neatur;  neque  amore,  sed  timore  ah  improbitate  coercetur.  Leo  s. 
Tactica.   Con.   XVIII.  N.    16. 

9)  Yobcc  hlásajii,  že  sv.  Štefan,  ohsiahnuv  j.  Hímu  název  královský  bol 
prvým  kráTom  uhorským.  Kcd  to  tak  roziimcjii,  že  sv.  Štefan  hol 
prvý  od  Itiiiui  uznaný  krúT,  alebo,  že  prvý  vládol  nad  celým  teraj- 
miii  1'horskom:  pravdu  majií;  nie  vtedy,  kcd  sa  ilimuiicvnjú,  že  žia- 
doo  z  predkov  sv.  Stefani  nenosil  název  krála.  Slovenský  název  krát, 
■lebo  jako  ii  fírckov,  ho  i  v  listině  vesprímskej  (sr.  str.  116.)  a  na 
koruně  uhorskej  prirhodí  —  yindu-  od  neslovanskdho  západu  iste 
nebol  daný  kráTom  uhorským !  No,  sám  sv.  Šlcfau  riekol  k  av. 
Imrichovi :    „Gravo    cnim    tibi  est   huius  climatis  tenere  regnum,  nisi 
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ským  údelom  ');  potom  dvorník  Čili  nádvorný  župan  řnádor-ispán), 
stotnik  (magister  dapiferorum),  pohúmik  (pohárnok,  magister  pin- 
cernarum),  továrník  (tavernicus),  kTučiar  (clavicularius),  komorník 
(camerarius),  supáni  (ispányok),  udvornki  (udvarnokok),  přistála 
(pristaldi).  biloši  (tortores),  županci  (s  franc.  vyslovením  juobagio- 
nes,  castrcnses),  starší  a  iní  Q). 

Jako  ale  krajinské  hodnosti  přijaté  sú  zo  slovenskej  ústavy : 
tak  je  z  nej  i  krajinský  rákos  či  rokoš  (panoiiib  =  snem),  kde  sa 
o  záležitosti  celej  krajiny  rokovalo,  i  župné  sudy  (stolice),  v  župnom 
meste  (rpaxt,  ropo4i)  alebo  na  župnom  hrade  (vár)  vydr/iavané, 
o  záležitostach  územia,  župnou  medzou  (vár-megyc)  otočeného  3). 

Slovenský  ústavný  život  tak  si  Maďaři  obhibili,  že  —  bár  i 
sv.  Štefan  popustil  přístup  německému  feudalismu  do  krajiny  4)  — 
preca  ho,  spoločne  s  uhorskýnii  Slovanmi.  až  dosial  ubránili. 

S  ústavným  životom  spojená  bola  i  rovnoprávnost  všetkých 
ínárodov  i  z  ohradu  národnosti  i  z  ohradu  náboženstva  5).  Takto  ne- 


imitalor    consuetudinis    ante   regnantium    exlileris  region."  Monita. 
s.  St.  c.  VIII.    —    Bartal.   Comm.    I.   110. 

1)  Toxoviěia  v  Šomoásku  (sr.  str.  114.)  sv.  Imrich  a  po  ňom  Bola  I., 
Gesaslav  1.  atď.  na  Slovensku,  Koloman.  v  uhorskom  Rusku  (o  čom 
budiice  Dějiny  jednat  budu),  jeden  strýc  či  ujec  sv.  Stefana  (sr.  str. 
101.)  atď.    —   Srovnaj   Dějiny  drievnych  národov  str.   219. 

2)  Srovnaj  tieto  hodnosti  u  slovanských  tiež  Bulharov.  Tnd.  Gyújt.  1837. 
VIII.  46.  1.  —  Udtornik.  Corpus  Juriš.  Hung.  Tyrnaviae.  1751.  Decr. 
S.  Steph..  L.  II.  55.  —  Discutiens  ad  Pravdám,  per  Pristaldnm 
misit  Varadinum.  Ritus  explor.  veritatis.  Varad.  §§.  253,  380,  381, 
584.  str.  52.  Magyarország  alaptórvényei.  Pěst,  1851.  27.  !.  Cor- 
pus Juris  H.  1222:  9.  —  Bilochi  máskép  Bi7o/i  Magyarország  alaptór. 
25.  1.  Slovesnost  r.  1864.  str.  75.  Corpus  Juris  H.  1222:  5.  - 
Látá  az  komornyik.  Magyar  Szentek  Legendái.  Toldi.  Pěst.  1859. 
110.  I.  —  Zovnavia  Sláva  vox  Regionem  significat  et  a  Zupa  de- 
ductiur,  qnod  populum  vel  regionem  aliquam  habitatam  significat. 
Hiuc  autem  Zupanus,  sen  Jupanus,  dignitas  apud  Semos,  Hungaros 
et  universim  apud  Slavicam  gentem,  etc.  Ansel.  Bardurii  notae  in 
Const.  Por.  de  adm.  imp.  ap.  Migne.  Paris.  1864.  T.  CX11I.  p.  278. 
n.  71.  —  Slovesnost  r.  1863.  str.  n.  1864.  str.  75.  —  Volumus, 
ut  unusquisque  senior  suum  habeat  militem,  nec  aliquis  alter  illi 
stiadeat,  antiquum  deserere  seniorem.  Sr.  Slovanské  právo.  H.  Jireček. 
V  Praze.   1864.   o  kmctoch,  baťoch   a  starešine. 

3)  Sr.   Dějiny  drievnych  národov  str.   224. 

4)  Preto  sa  hněvali  na  sv.  Stefana  a  chopili  sa  zbraně  proti  neinu, 
že  přijal  německé  zákony.  Voyage  en  Austriche.  Marcel  de  Serres. 
Paris.   1814.  III,  243. 

5)  lpsi  (Sloví)  Vngarorum  non  modicam  multitudiaem    ad  se  sumstrunt. 
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leu  udržovali  domácí  pokoj,  no  i  spojenie  so  súsednými  nematlar- 
skvmi  národaini  ').  Ba  ničobo  nebolo,  coby  bol  i  sv.  Stefan  tak 
odporúeal  synovi  svójimi.  nadějnému  to  nástupcovi  svojmu,  sv.  Im- 
richovi,  jako  šetrnost  oproti  západnej  a  výclioduej  církvi,  snášenli- 
vost oproti  mluve  a  národnosti  všetkýcb  národov  Uhorska  '-). 
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bk 
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Epist.  Epp.  Bav.  a.  899.  —  (Albi  Clirobati)  alliuilatera  cum  Turcis 
et  amiritiam  contrahunt.  Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.  30.  —  Ita 
concordes  šunt  paguni  cum  cbristinuis,  tantamque  ad  invicem  babent  ■ 
familiaritatem,  ut  illic  vidcalur  lsaiae  Prophetia  impleri:  Lupus  et  li '' 
iiffnus  pasrentur  simul.  Cod.  Dipl.  Fejér.  1.  261.  —  (Rebelles  Cha-  jrji 
zari)  vidi  -  fugientes  ad  Turcas  —  se  conlulemnt,  ibique  sedes 
posueruul,  coatractai|ue  mutua  amicitia,  Cabari  apellati  šunt ;  unde  et 
Chnzarorum  linguain  ipsos  Tnrcas  dociierunt,  babenlque  etiain  hodie 
i.iinď  m  dialeclum.  —  Quia  vero  furlitudinc  bellica  et  strenuilale 
oclo  aliis  gentibus  praeslabaut,  iisque  in  pra.liis  antecellebanl,  při 
mum  in  tribubus  locum  obtiniierunt  j  unusque  in  illis  tribus  Cabarurum 
populis  princeps  est  ad  hodiernum  usque  diem.  lb.  c.  39.  —  Clericu* 
autem  linguae  eurum  bene  sciolus  —  antiphonam  de  sancta  Cruce 
(coram  Uogaris)  —  decantahat.  Cbron.  S.  Galii  ad  a.  925.  —  In 
dioecesi  Colucensi  quuddam  Monasterium  s.  Demelrii  — ,  in  quo  ex 
primurUi  iu8tiUllíooe  ipsiua  Greci,  Uogari  et  Sclavi  servire  debent 
et  cuilibet  milionům  li  ni  usni  ■  ><1  i  fueruut  inibi  distincte  et  disposite 
mansiones.  Ep.  Clem.  EL  P.  ad  a.  13-14.  Theiuer.  I.  666.  —  Quia 
vero  nec  ut.  um  est,  nec  absurdum  .  .  in  regno  tuo  diversarum  na- 
tiiiiiniii  conventus.  Ep,  Innoc.  li.  P.  ad  Eiuericuin  R.  H.  a.  1204. 
Fu.vhoffer  Mooaater.  I.  144. —  Tieto  a  ine  s\edocl\á  o  snašanlhosli 
Madarov  uacliudia  pohrdenie  i  v  tom,  že  si  prisvojili  neleň  sloven- 
ské (sr.  sir.  1  1  >.J  a  potom  i  oemeaké  (há;  £)CIUČ,  istáló  ©tatí, 
istáb  2tnb,  alď.)  slova,  no  i  grécke,  ku  pr.  lanyisztra  táyiatQOĚ 
persely  negoúior,  paripa  naqinnux,  atď.  Sr.  Const.  Por.  de  Cerem. 
ap.   Higne,  Pária   1864.  p.   592,   16;   715,   44;  911,  66. 

i)  Priniipalis  (Lngari)  per  interpreta  interrogantes  (lleribaldum  mo- 
pachom)  .  .  .  Sed  cuslodes  .  .  (lleribaldum  et  Clericum  1'ngarorum) 
ezploralorea  putantes;  sociis  clamabant.  At  illi  agiliter  crumpenles 
Rerihalda  atrnilo,  de  clerico  primo  besitant,  in  munitionem  lamon 
eum  reiijiiunt,  et  —  hospitaliler  tum  pro  Christo,  sed  et  pro  cap- 
livu  íiio,  cuiiis  linguam  noverant.  tractarjt  curando.  Cbron.  S.  Galii.  1.  c. 

'-';  In  bospitibus  et  adventiliis  %  iris  tanta  incst  ulilitas,  ut  digue  sexto 
in  diguilnhs  regalig  loco  pus>int  liaberi.  Unde  inprimis  Romanům  ire- 
> it  impérium  llomanii|ue  reges  sublimati  ftleruot  et  glonosi,  nisí 
quod  multi  nobiles  el  sapienles  e.\  diversis  illuc  confluebaut  parlibus? 
—  Sicut  eoim  ex  diversis  parlibus  provinciarum  veniunl  bospitei, 
ita  ilirin,(is  hnijuas  et  consuctudines  diversaque  durumenta  et  armi 
mc  um  ducunt.  (Juae  omnia  rcgiam  ornaot  et  niaguilicaut  aulám  et 
i  -  ii.ri ilanl  exlcroriim  arrogautiam.  Nám  unútt  liuguae  uúusqvt 
mořil  reijniim    tmbeitlle    et  frayilc    esl.  Proptcrua  iubeo  te,  Cli  m'i 
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Dávna  sloboda  však  pod  sv.  Štefanom  nemálo  přeměny  pod- 
stúpila;  lebo  neleň,  že  mnohých  Maďarov.  pře  nepřijaté  křesťanstvo, 
do  porobstva  snížil,  druhých  ale  povýšil  '),  lež  povolal  do  krajiny 
mnohých  tiež  cudzincov,  ktorí  výsadami  a  dóverou  královskou  vy- 
značení, dali  potom  podnět  západokultúrnemu  rozdcleniu  občanov  na 
hodnosti,  na  triedy  a  stupně  -). 

Čo  sa  týče  zákonov  veku  predsvátoštefanského,  jedhni  pamiatku 
poznačil  Anonymus  Bélac  regis  notavius,  ktorého  však  hodnověrnost 
na  velmi  slabých  nohách  stojí  před  nestrannou  kritikou  3).  Hovoří, 
že  sedem  vojevodov  (Almus,  Eleud,  Cundu,  Ouud,  Tosu,  Huba,  Tu- 
lmtuni).  vyvolivších  si  Ahnusa  za  velvojvodu  4),  otvoriac  žily  svoje 
a  cediac  vlastnil  svoju  krv  do  jednej  nádoby,  zaviazalo  sa,  týmto 
surovým  spósobom  přísahy  k  nasledujúcemu  základnému  zákonu : 
1.  že  dokiaí  oni  a  ich  potomkovia  trvat  budu,  ich  knieža  bude  z 
krve  Ahnusa ;  2.  aby,  keď  čo  spoločným  úsilým  nadobudnú,  žiadon 
z  nich  nezostal  bez  podielu;  3.  aby  tito  vojevodovia,  ktorí  si  do- 
brovome  Almusa  vyvolili  za  knieža,  jako  i  ich  potomci  nikdy  neboli 
vytvoření  i  kniežatskej  rady  a  z  kniežatskej  hodnosti;  4.  aby  krv 
toho,  ktory  by  z  ich  potomkov  stal  sa  nevěrným  oproti  kniežatu 
a  činil  rozbroje  medzi  kniežatom  a  jeho  pokrevnými,  tak  cedená 
bola,  jako  cedená  bola  ich  krv  při  tej  prísahe,  ktorú  robili  kniežatu 
Almusovi;  5.  aby  ten.  ktoby  z  potomkov  Almusa  a  ostatných  voje- 


ut  bona  voluutate  illos  nutrias  et  honeste  teneas,  ut  tecum  libentius 
degant,  qusm  alibi  liabitent.  Monilum  s.  Steph.  VI.  —  Sr.  str.  115.  — 
Rex  —  crudelitate  foedatus,  incassum  sibi  veudicat  nomen  regis  ; 
quia  tyranus  est  dicendus.  Ob  hoc  ergo  —  iubeo,  ut  —  aon  solum 
parentalae  et  cognationi,  vel  principibus,  sivé  ducibus,  sivé  divitibus, 
seu  vicinis  et  incollis  sis  propitius,  veruni  etíam  exlraneis  et  cuoctis 
sd  te   venientibus.   Monilum   X. 

1)  Plures  nobiles  Hungari  Duci  Kapun  adhaerentes,  baptismum  fideinqua 
respuentes,  ad  turpia  servitia  šunt  detrusi;  lile  namque  in  gerendis 
iudiiatus  erat  uobilior,  qui  lldei  Christi  citius  adbesisset.  Cbrou.  Bud. 
49.  —  A  kifály  osztún  birtokaikról  mind  loldekben  mind  falvakbau 
bólcsen  intézkedek.  --  Magokat  pedig  és  maradekaikat  mai  napig  az 
egyház  szolgáivá  rendelé.  Késóbb  országnagyainak  kérelmére  hozá 
azt  a  betározalot.  hogy  csak  tizedet  adjanak  abból,  a  mil  birnak  vála 
nehogy  elkeseredve  a  fóldrol  elszéledjenek.  Sz.  István  kisebb.  Le- 
gend. Szabó  Károly.  Pěst.   1865.  28.  I. 

2)  O   tom  jednat   náleží   do   budúceho  diela. 

3)  Sr.  str.   53. 

4)  Udanie  toto  protiví    sa  však    bodnovernému  svedoctvu  Konstantinov- 

mu.  Sr.  str.  58. 


156 

vodov  chcel  zmšit  stanovy  tejto  přísahy,  padol  pod  kliatbu  ').  ■*-  Jestli 
ticto  základné  zákony  sú  skut  očně,  isté  je,  že  oni  u  přítomnosti 
Kozarskýeh  povereníkov  uzavřené  boli  keď  docela  nepochodia  od 
týchže  povereníkov  ").  I  sám  duch  tejto  slmuvy  srovnává  sa  so  slo- 
vanským duchom  Kozarov  3). 

O  iných  predsv&toštefanských  zákonoch  Maďarov  neznáme. 
Pravdě  podobno  je,  že  Maďaři  prisvojivše  si  slovenská  ústavu,  pri- 
svojili  si  i  slovanské  zákony.  Výrok  tento  potvrdzuje  i  sám  slovan- 
ský spósob  hradných  súdov  a  očistov,  ešte  dlho  po  veku  sv.  Stefana 
v  1'horsku  zachovávaných. 


1)  An.  B.  R.  u.  Hist.  Dik-.  Ilung.  c.  6.  —  Tie  šlová  (anathemali  Sllb- 
iaceat  in  perpeluum).  ktorými  zakončený  je  pinty  odstavec,  páchnu 
tuším,  viac  duchom  cirkevného  sredoveku,  nežli  duchom  tých  vo- 
jevodov  ! 

3)  Turcarum  gens  olim  prope  Chazariam  habitabaut  .  .  Bello  autem  inler 
Turcas  et  Patzinacitas  —  exorto  —  ,  Turcarum  exercilus  devictus 
fuit,  atque  in  duas  partes  divisus;  et  enrum  una  quidem  orientem 
versus  partem  Persidis  incoluit  —  :  altera  vero  pars  occideutem  versus 
gedes  posuit  cum  (3oř6ňAro  suo  ac  duce  Lebedia  in  locis  Atelcusu 
.  .  Paulo  vero  post  Chaganus  ille  Chazariae  priuceps  per  legalos 
prliil  u  Turcis.  ut  ad  se  fhelandiam  mittanl  primům  enrum  fiotftodov. 
ltaque  ad  Cliaganum  Chazariae  profectus  Lebedias  interrogavit ;  quae 
ipsius  vocandi  causa  esset?  cui  Cliaganus :  ideo  se  cum  vocasse,  ut 
—  genlis  sune  principem  faceret,  eo  pacto,  ut  ibi  subesset.  At  ille 
respnndit  :  —  est  alter  a  nie  SoéBodog,  Salmulzes  nomine.  qui  et 
lilium  babet  Arpádem  nuncupatum:  linriím  sivé  ipse  Salmulzes,  sivé 
lilius  iíiis  Arpades  princeps  fiat,  libique  subjiciatur.  Placu it  itaque 
liai  i  oratio  Chagano,  virnsque  cum  ipso  ad  Turcas  misii,  qui  uhi 
cum  ns  sermonem  comniunirassenl,  visum  potius  illis  fuit,  Arpádem 
principem  ronstituere,  quam  patrem  Snhmilzeii  —  quem  étiam  so- 
lemni  Chararorum  more  ac  consueludine  (xuta  tmi  Xc^winv  ěiřoj 
mu  £áxttm)  in  sento  errectum  principem  fecerunt.  Coust,  Por.  de 
adm.  imp.  c.  38.  —  Z  tohoto  vidno,  že  Kozarski  poverenici  dto 
svójho  - —  teda  Kozarského  --  zákona  (^áxainr)  ustanovili  Arpáda 
kniežatom  nad  Maďarmi.  kniežalom  to  ad  Kozarského  chagana  od- 
vyslým. 

3)  Srovi.ajme  to  so  slovenskou  ústavou  (Vidz :  Dějiny  drievnych  ná- 
rndov  na  území  terajšieho  (Jhorska,  str.  219.)  a  uvidíme,  že  tá- 
to smluva  inadarských  vojevndov  je  len  nápodobnenie  drievno-slo- 
vanskej  ústavy.  Jako  nitrianske  knieža  odvislé  bolo  od  veTkomorav- 
»bé*ho  kráía:  tak  i  Arpád  odvislým  bol  od  kozarského  cbagana.  .lako 
tidelné  knieža  málo  svnjich  kmetov  a  županov  dědičných :  tak  sa  oni 
i  v  tomto  základnom  zákone  ustanovuji!.  -  -  Naproti  ale  celý  teuto 
zákon  protiví   sa  německému  feudálnemu  vládovzoru. 
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Sudy  sa  držaly  na  hradách  ')>  «  přítomností  župana  (jupanus) 
alebo  biskupa,  súdcov  2),  a  bilošov  3).  —  Jestli  ochodzný  či  obme- 
dzový  (parochianus,  mega  jupanus)  župan  ncmohol  sa  domoci  pravdy, 
vyslal  svójho  námestníka  f})m/a?f/ř<»ř/-9-ebžalovaným  ku  stolici  bi- 
skupskej,  aby  u  jeho  pristojenstve  podrobený  bol  Pravdě,  t.  j.  oči- 
stom  ').  —  Okrem  župnej  súdnej  stolici  bola  i  královská  súdna 
stolica  5),  ktorá  viedla  súd  nad  županami  6)  a  přijímala  odvolanie 
sa  na  nu  7). 

Nestopujúc  spósob  iných  súdov,  podotknut  musíme  aspoň  oči- 
sty železa,  vody  8)  a  meča  9),  ktoré  podobné  s  inou  slovanskou 
ústavou  přešly  do  ústavy  uhorskej  ,0). 

Čo  sa  ale  týče  počiatkov  veku  sv.  Stefana,  tento  učinil  nemalú 
změnu  vo  slovanskej  ústave,  menovite  kroz  zákony,  v  zájmoch  zá- 
padnej  cirkve  vydané  "). 

Sv.  Štefan  sice  pri  korunovaní  svojom  vydal    dáku    listinu, 


1}  Sried  obmedzia  fochodze)  bol  hrad,  (vár-megye,  mega),  ktorý  pře 
tamže  vybavované  sudy  stolicou,    t.  j.  súdnou  stolicou  nazvaný  bol. 

2)  Consentientesque  sint  Comites  et  Judiccs  Praesulibus  suis  ad  justitiaa. 
S.  Steph.  Decr.  II.  2,  2. 

3)  Fures  et  latrones  Bilocbi  regales  discutiant,  ad  pedes  tamen  Comilis. 
Bulla  aurea  Andrae  R.   II.   5,  2. 

4)  Discutieus  ad  Pravdám,  per  Pristaldum  misit  Varadinum.  Hilus  ex- 
plor.  verit.  §§.  253   etc.  —  Sr.  Decr.  s  Stepb.  II.  c.  31    et  32. 

5)  Bezpochyby  v  Biclohrude ;  preto  i  toto  město  nazváno  bolo  stolným 
Bielobradom,  t.  j.  královskou  súdnou  stolicou.  Sr.  Bulla  aurea.  And. 
R.  H.  1.  —  Regalis  Senatus,  regále  Consilium,  regále  Judicium. 
Decr.  s.  Steph.  II.   cc.   14.   19.  20. 

6)  Si  quis  Coinitum  .  .  .  secunduu  decretum  regalis  Senatus  etc.  Ib 
c.   14. 

7)  Si  quis  militum,  judicium  a  suo  Comite  recte  judicatum  spernens,  ad 
Regem  appelleverit,  etc.  Ib.  c,  43. 

8)  Judicium  ferri  et  aquae  —  in  sede  Episcopi  et  majoribus  Praeposi- 
turis,  ut  Posonii  et  Nitriae.  Colom.  Decr.  L.  I.  c.  22.  —  S.  Ladsl. 
Decr.  I.  c.  28. 

9)  Duellum,  quod  valgo  Boy  dicitur.   Cod.  Didl.  Fejér.  VII.   4,  80. 

10)  Sr.   Dějiny   drievnych   národov  str.   226.    —    Sloves,  r.  1864.  str.  52. 

11)  Convenienter  doclrinae  Ecclesiasticae  illos  iiistituens,  in  eorum  cer- 
vices  disciplinae  iuguin  et  legem  imposuit.  —  Postea  vero  .  .  Aslri- 
cum  .  .  ad  S.  Apostolorum  limina  misit.  Hartvicus.  — ■  Azért  a  népet 
az  egyliázi  tórvény  szerint  oktatván,  a  fegyelem  jármát,  és  tórvéuyét 
megalázott  nyakára  alkalmaza  —  .  Azomban  némely  nemesek  — , 
látván,  bogy  a  mit  megszoktak  kénytelenek  lónek  elhagyni,  a  király 
parancsait  órdógi  osztonzébůl  megvetetiék,  s.  a  t.  Sz.  Ist.  Kis.  Leg. 
28.  1. 
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obsahujúcu  smluvu  medzi  Madarmi  a  Foliakmi  (ku  ktorým  vtedy 
cšte  Slovensko  nalézalo  i;  avšak  listina  táto  sotva  už  dojde  vzkiie- 
senia  ').  —  Okrem  toho  bezpochyby  tiež  už  pri  —  alebo  v  krátkom 
čase  po  korunování  vydal  vydal  nektoré  zákony,  týkajúce  sa  unie 
s  Rímoni,  západně]  cirkve  a  kráfodvorskej  hodnosti");  lebo  —  jako 
sa  zdá  —  tieto  zákony  zapříčinily  vojnu  so  sedmohradským  gylasom 
a  románským  knie/.atoni  8), 

Konečné  čo  sa  týče  vlastného  kupectva  před  svátoštefanských 
Maďarov  o  tom  ani  stopy  nieto;  lebo  čo  iné  národy  kupeetvom 
vydobývali,  to  suroví  Maďaři  lúpe/eníin  a  násilím  si  zaopatřovali. — 
Podobné  nieto  u  nich  ani  stopy  vlastných  škol  a  písma,  lebo  s  tý- 
mito    ich   z  jednej   strany     výdtodiui  4),   z  druhej   ale   strany   zá- 


1)  Sr.  sir.    11.   98. 

2)  Poznat  to  zo  svědectva  menšej  legendy  sv.  Stefanu  (sr.  sir.  15  5.  a 
pozn.  i.),  kde  ešte  před  svátomurtinským  diplomom  (r.  1001.)  pře- 
měnil nektoré  prísnejšie  nuriadeiiia  proti  šomodským  povstalcom.  — 
Že  tam  pri  tej  příležitosti  u  přítomnosti  biskupov  a  županov  vydané 
sú  i  nektoré'  zákony,  ncdj  sa  —  tuším  —  pochybovat.  —  Coronatur. 
Ea  autem  dignitate  auctus,  quam  ille  vilám  egerit,  qua  prudentia  et 
inoderatione  fuerit,  il Ind  satis  declarat  ediclum,  quod  ab  illo,  cum 
Episcopis  et  Hungariac  primoribus  promulgatum  est;  quo  singulorum 
vitiis  singula  adhibiiit  reme  lia.  Ilartvik.  —  Facta  autem  processione 
(in  solemnitate  coronationis),  verbum  Dei  praedicant,  privilegia  sunc- 
tae  romanae  curiae  apeiiunt,  audiente  omni  populo  leguiit.  Cliron. 
iingaro-pol.  Mon.  Pol.  llist.  I.  505.  —  Corpus  Jur.  na  konci  Deci 
s.  Stepli.  II.  sice  hovoří,  že  ono  r.  1035  v  Oslrihome,  dra  inýcli  v 
Tolne  bolo  vyhlášeno,  avšak  pravdě  podobno  je,  že  sa  loto  rozume! 
má  len  o  sobraní  zákonov,  už  predtým  (997 — 1035)  čas  po  tase 
vydaných.   Sr.   Katona  llist.   Crit.  IU-gnni.  I.   p.   202  etc. 

3)  Sr.  sir.  98. 

4)  Spisovat elia,  ktorí  všemožné  chceli  dúko  ošálit  nahotu  Madarov,  tá- 
rali  o  dákom  huiiskytskoni  písme  prvotných  Madarov  (Sr.  Valaszky.' 
Conspeclus,  Reip.  lit.  iu  HungJ :  odvolávajiic  su  na  Chron.  Tlumíciho, 
ktorý  P.  I.  e.  XXIV.  píše:  „Tandem  m  i  idenlales  nationes,  quibus  vi- 
vente  Attyla  infesti  erant,  meluentes,  ad  Erdeverve,  conlinia  videlicet 
Pannonicae  regionis,  se  traustulisse,  et  non  Hunnos  sivé  Ilungaros, 
sed  ne  illorum  egnoscerenlur  ose  residui,  Btculos,  ipsorum  autem 
voiahulo  Šekel  (MS.  ZekulJ  n  denomioaffe  jierhibentur  ( ! ).  Hi 
Siculí  IIimiimii  um.  prima  fronte  in  Pdnuoniiim  inlranlium,  elium  bac 
no-iiu  lempeatate,  retidui  esse  dubilantur  per  neminem,  cum  in  ipso- 
rum generaliooe,  exlranco  nondum  permixta  aanguine  et  in  moribui 
severiorcs  et  in  divisione  agri  celeris  llungaris  tnuli  um  diflerre  vi- 
<l i- ,  iit nr .  Hi.  iiouduin  Scylhicis  literis  oblili,  eisdem,  nou  encausti  el 
papyri   niinisterio,   sed    ;,i   baculorum   excisionis   artilicio,  dicaruin  fro- 
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pádná  církev  oboznámila  *). 


váš  od  ry-jem,  jako  krov  od  Avu-jem)  ad  instar  utuntur."  Med/.itym 
práva  Székelyov,  vypisané  od  Majlátha,  dla  siidu  V.  A.  Maciejovského, 
plné  stí  ducha  slovanského,  lak  že  i c ti  lebo  za  poinadarčených  slo- 
vanských Sakulalov  (sr.  Dej.  dr.  nár.  sir.  140.)  alebo  za  prvotných 
maďarských  osadníkov  (székbelyiek)  Sedmoliradska,  slovanské  oby— 
taje  převzavších,  držat  móžeme.  Sim.  Keza  Chron.  Hung.  ed.  Horá- 
nyi.  Bud.  1  782-  p.  02.  hovoří:  lsti  enim  Zaculi  Hunorum  šunt  re- 
sidui,  qui  dum  Hungaros  in  Pannoniam  ilerato  cognoverunt  reme- 
asse  ,  redeuutibus  ,  in  Rutheniae  finibus  occurrerunt  insimulque 
Panoonia  conquestala,  partem  in  ea  (?)  šunt  adepti,  uon  tamen 
in  piano  Pannoniae  ( ? ),  sed  cum  Blackis  (Blachis,  Vlachis)  in 
montibus  confinii  sorlem  habuerunt.  Unde  Blackis  commixti,  lilteris 
ipsunim  uli  perltibenttir."  Teda  jako  loto  užívanie  kyrillského  písma, 
tamto  vrývanie  alebo  vrezavanie  pismen  do  dřeva  (Dějiny  drievných 
národov,  str.  233.)  a  slovanský  duch  székelyského  práva  podvracíš 
bezzákladnú  mienku  o  hunskytskom  pišme :  tak  zas  z  druhej  strany 
0'lvodzovanie  Sékelyov  od  pádu  Atlilovho  (r.  454.)  nemá  žiadneho 
základu.  Sr.  Pray.  Ann.  vet.  p.  388.  —  Šafarik.  Slov.  Starožitnosti 
1863.  II.  220.  pozn.  24. 
1)  Strigoniensi  vero  oppido  (Stephanus)  nativitatis  exordium  habuit,  et 
puer  adbuc  scientia  grammaticae  artis  ad  plene  imbutus  est.  Hart- 
vicus.  —  Či  okrem  tohoto  súkromého  vyuřovania  už  na  potialku 
veku  svátoštefauskébo  jestvovaly  i  veřejné  školy  hlinské,  nuda  sa  s 
istotou  povedat.  Poneváč  leda  isté  svedoctvá  o  tom  padajd  len  do 
neskoršieho   času:   preto   o   tomto  jednat   náleží   do  budúcelic    diela. 


Casí  III. 
O  ostatních  národoch 

U  h  o  r  s  k  a. 

(Od  pádu  državy   velkomoravskej    do  sriadenia  Uhorska.) 
Od  r.  907,  až  do  r.  1009.  po  Kristu. 


Dej.  Uhorska.  11 
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Dějepis  tohoto  storočia  (907 — 1009)  spomína  okrem  Slovákov 
a  Madarov  ešte  iné  národy  na  území  terajšieho  Uhorska,  menovite 
Románov,  Rusov  a  Pečencov;  o  ktorýck  jednat  tiež  třeba,  bár  jeprá- 
ca  táto  s  najvatšou  fažkostou  spojená.  Ťažkost  táto  leží  najviac  v  tom. 
že  dějepisné  žriedla  častokrát  tomu  istému  národu  rozličné  mená  pri- 
kladajú ;  čo  že  velký  smátok  zapříčinit  musí,  každému  zrejmo.  Tak 
je  to  najma  s  Pečencami  a  Románmi.  Ba  sú,  ktorí  i  tieto  dva  národy 
za  jeden  považujú.  —  My  však  prv,  nežli  by  sme  o  totožnosti  lebo 
různosti  ty  elito  dvocli  národov  jednali,  považovat  ich  budeme  za  dva 
od  sebá  rózne  národy  a  o  oboch  zvláštně  pojednáme. 

I.  Pečenci. 

Pečenci  ')  prvotné  přebývali  nad  Volhou  a  Geechom,  v  sú- 
sedstve  Kozárov  a  Uzov. 

Na  konci  IX.  storočia  udeřili  Kozári,  s  Úzami  spojení,  na 
Pečencov,  porazili  a  vytisli  ich  so  sídel  svojich. 

Pečenci,  sídel  svojich  zbavení,  usadili,  sa  v  súsedstve  Mada- 
rov "),  vtedy  v  Lebedii  prebývavších.  —  Medzitým  súsedstvo  toto 
nebolo  dlho  pokojné.  Medzi  Pečencami  a  Maďarmi  vypukla  válka,  v 


\)  Grécki:  Tha^it-cahat,  rusky:  IlaMaiiirbi,  polsky:  Pieczyiígové. 

2)  Sciendum  est  Patzinacitas  a  principio  ad  Elel  (Volga)  et  Geech  ffu- 
imna  liabitasse,  iisque  conterminos  fuisse  populos  iilos,  qui  Hazari 
(Chazari)  atque  Uzi  cognoiuinantur.  Ante  budos  vero  quinquagiota  ii, 
qui  Uzi  nuneupanttir,  cum  Chazaris  conspirantes  armis  Patzinacitas 
aggressi,  superiores  facti  sedibus  eos  suis  cxpuleruut.  Const.  Por.  de 
adm.  imp.  ap.  Jligne.  Paris.  1864.  p.  311.  cum  uotis.  —  Patzina- 
citae,  —  armis  contra  Chazaros  sumtis,  vidi  terram  suam  deserere 
—  coacti  fuere.  lb.  p.  318. 

11» 
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ktorej  Pečenci  zvítazili.  Jedna  Část  Maďarov  tiahla  k  východu  do 
Persie,  druhá  ale  s  vodcom  svojím  Lebediašom  do  Atelkusu  '). 

V  tom  čase  stalo  sa,  že  Bulhaři  kroz  Madarov.  od  Leva  ci- 
sára  gréckého,  navedených,  porážka  utrpěli.  Aby  sa  teda  nad  Ma- 
ďarmi  pomstili,  právě  vtedy.  kec!  tito  Arnulťovi  proti  Svatoplukovi 
pomáhali,  nahovorili  Pcčencov.  aby  uderivše  na  územie  Madarov,  do 
vojny  odtiahnuvšíchj  tože  sebe  vydobyli.  Pečenci  skutočnc  to  i  uči- 
nili a.  zvífazivše  nad  Maáarmi,  týchto  z  Atelkusu  (Multansko-Vá- 
laska)  vypudili  a  sami  tamže  sa  usadili  "). 

Pečenti  nad  Maďarmi  zvíťazLvše,  územie  svoje  podělili  na  8 
okresov  následuj úcich:  Eríem,  Tmtr,  Gh/la,  Ktdpeé,  Charoboe,  Tal- 
mat,  Chopon  a  Teopon.  Každý  z  týchto  okresov  mal  svoje  vlastně 
knieža.  a  sice  v  Ertem  bol  Maitsan,  v  Tzur  Kuti,  v  Grylfl  Kurku- 
tan,  v  Kulpeé  Zjpaon,  v  Charoboe  Kaidum,  v  Talmat  Koslan,  v 
Chopon  GHaee  a  v  Tzopon  Baton.  Po  smrti  týchto  stali  sa  ich 
nástupníkami  ich  vnukovia  (patrudes) ;  poneváč  jejich  podlá  starého 
zákona  a  obyčaje  nezanechávali  dědičné  hodnost  synom,  a  kniežatá 
museli  byť  spokojnými  s  tým.  že  vládnut"  mohli  kniežatstvom,  dokial 
žili;  po  ich  smrti  ale  už  synovia,  už  zas  vnukovia  následovali,  aby 
hodnost  uezostávala  len  pri  jednej  stráuke  pokolenia,  lež  aby  ona 
i  na  pobočné  haluzy  prechádzala. 

Spománuté  okresy  zas  podělené  boly  na  40  podokresov,  z 
ktorých  každý  mal  zas  svoje  knieža.  avšak  menšie. 

Majúc  ohnul  na  rieku  Dneper,  Styri  pokolenia  čili  okresy  Pc- 
čencov. totižto:  Kuartzitzur.  Syrukalpeé,  Borotolmat  a  Bulatzospon, 
ležaly  z  taiutej  strany  Dnepru  na  severo-východ,  k  Uzii,  Kozár- 
sku.  Alanií.  Chersonu  a  iným  krajinám;  ostatnie  styri  ale  z  tejto 
strany  Dnepru  k  severo-západu,  a  sice:  Giazichopoo  súsedilo  s 
Bulharskom,  Gyla  s  Qhorekom.  Charoboe  s  Rosívu.  Jabdiertím  ale 
s  územím  poplatným  Kosii,  totižto  s  lltimani  (Uličiami)  Derble- 
ninami    (I)revljanamij .   Lenzenínami    (Lutičami)   a   inými   Slovana- 


1)  Turcarum  gens  olim  prope  Cliazariam  liabitabat,  in  Ipco,  tni  nomen 
Lebedias.  —  Bello  autem  inlcr  Turcas  ti  Put/.inacitas  —  exorto 
Turcarum  exercilus  devitlus  luit,  al<|ue  m  duas  partes  divisus  :  et 
varům  udb  ipiidem  orientem  \cisus  partem  Persidis  iocoluit  —  :  al- 
lira  vero  pars  occidcotem  versus  sedes  posuit  cum  boebudo  suo  ac 
duce   Lebediu   in   locis  Alclcusu.   Ib.  pt  3)8. 

2)  Posl  alif|uot  vero  annos  Turtas  invadentes  PaUininitae,  eos  nim 
principe  Arpáde  persceuti  mot  Turcae  ituque  prolligati  fugientes, 
et  tcrram  ad  sedes  rollocandas  <|uacrenles,  mugnam  Moraviam  (t.  j. 
pannonsku   casi   VcNiej   Morav))   ingressi.   Ib.   p.   311). 
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mi.  —  Vzdialené  bolo  ale  Pečensko  od  Uzie  a  Kozarska  5  dní, 
od  Alanie  6,  od  Mordie  10,  od  Rosie  1,  od  Uhorska  4,  od  Bul- 
harska %  dňa.  Ležala  nedaleko  Chersonu,  ba  ežte  blízej  k  Bos- 
poru. 

Za  Bneprom,  z  tej  strany,  co  hladí  k  Bulharsku,  u  prievo- 
zov  tejže  riekv  stály  pusté  hrady  (i^ifmuarrgu):  Bidohrad,  Tugka- 
tae,  Kráhnakatae,  Sálmákatae,  Sákakatae  a  GwAvikaiae.  —  Za  ča- 
su Konstantina  Por.  pod  srúcaninami  týchže  hradov  nachodily  sa 
ešte  ostatky  chrámov  a  kříže,  z  tophinského  kameňa  křesané;  pro- 
to i  mnohí  día  ústného  podania  sa  domnievali,  že  tam  někdy  Gré- 
ci  přebývali  '). 

Pečenci  menovali  sa  tiež  Kankar:  nie  ale  všeci,  lež  len  oby- 
vatelia  troch  okresov,  totižto  Jabdiertí,  Kuartzitzur  a  Chabuxingy- 
la,  jakožto  nad  iných  silnější  a  šíachetaejši ;  poneváč  to  samo  už 
měno  Kankar  vyznamenávalo  2). 

Nosilo  tiež  územie  Pečencov,  kde  před  nimi  přebývali  Maďa- 
ři, i  názvy  riek,  ktoré  tam  boly,  totižto:  Bariích,  Kubu,  Trulhis, 
Brutits  (Pruth)  a  Seret  3). 

Konstantin  Por.  vo  svojích  radách,  ktoré  písal  k  diplomatické- 
mu vzdelaniu  syna  svojho  Romana,  odporúčal  tomuto  veíkú  pozor- 
nost a  priatelstvo  oproti  Pečeucom;  poneváč  medzi  Chersonom, 
Rosiou,  Uhorskom  a  Bulharskom,  počnúc  od  dolnieho  Dunaja,  v 
oči  Bistře,  až  po  Kozársky  hrad  Sarkel  4),  postavení  a  samostatní, 
týchto  od  nápadov  na  grécku  državu  zdřžali,  dokiar  gréckymi  dar- 
mí oplývali  5).  —  I  sami  Maďaři  obávali  sa  ich  meča  a  vyhýbali 
všetkému,   coby   ich  do   vojny  s  nimi  zaplietlo  6),  ba  dovolovali  im 


1)  Či  to  neboly  pomníky   ličinkovania  sv.  Cyrilla  v  okolí  Chersonskem  ? 

2)  Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.  37. 

3)  Ib.  c.   38. 
4}  Ib.  c.  41. 

5)  Ib.  c.   1—8. 

6)  Cum  aliquando  Gabriel  Clericus  iussu  Imperatoris  (Leonis?J  ad  Turcas 
legalus  esset,  sicque  ipsos  compellaret :  „Vobis  imperator  denunriat, 
ut  admoto  exercilu  Patzinacitas  sedibus  pellatis  eormnque  regionem 
obtineatis;  nam  islic  olim  habitastis,  ut  imperio  meo  finilimi  sitis, 
et  mittere  cum  velím  quam  celeriler  vos  inveniam";  omneš  Turearum 
principes  uno  ore  clamarunt:  „Nos  Tatřiiiacilis  bellum  non  inferimus, 
neque  enim  illis  oppugnandis  pares  sumus,  siquidem  illoruum  regio 
perampla,  infinita  populi  multitudo  et  admodum  pugiwces  šunt.  Ne 
igilur  nobis  in  posterům  tam  ingrata  verba  facias :  adde  quod  Pa- 
tzinaeitae  elapso  vere  ab  ulteriorioribus  Danapris  partibus  venientes, 
trajectoque  flumine  istbic  semper  aestatem  transigant."  Ib.  c.  8. 
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i  slobodný  přístup  do  uhorského  územia  menovite  za  řasu  Zalta- 
na  '  i,  najma  ale  za  času  pokojného  Točúna,  ktorý  im  vyznačil 
rozličné  miesta  b  osadenia-sa  nad  Dunajom  a  Tisou  ")•  Takto  teda 
poštastilo  sa  im  i  rozmnožiť  sa  na  13  pokolení  a  roztiahnni  sa  od 
Dnicstru  až  k  Pannonii  3J ;  čo  —  okrem  měna  Pešti  4)  —  potvr- 
dzujú  i  tie  mnohé  osady  v  Uhorsku,  ktoré  dosiaf  nosia  názvy  ale- 
bo  přímena,  od  Pečencov  pochodiace  5). 


1)  Sr.  koniec  predošlej  poznámky.  —  Dux  vero  Zulta  —  lixit  nielas 
—  et  e\  parte  Teutonicorum  —  ultra  luliim  Musuu  cullocovit  etiam 
Bissenos  (Picenos,  Pecenos)  non  paucos  habilare,  pro  defensione  re- 
gni  sui.  Anon.   Bal.  R.  N.  c.   57. 

2)  De  terra  Bnlar  (Multansko-Yalaska)  vencrunt  quidam  nubilissinii  Do- 
mini cum  magna  multitudine  Hismuhelitartim,  quorum  mimina  fuerunt: 
Billa  et  Bocsu,  quibus  Dux  per  divcrsa  loca  Hungororum  condonavit 
terras,  el  insuper  castrum,  quod  dicitur  Pěst,  in  perpetuum  conccssit. 
Billa  vero  et  frater  eius  Bocsu,  a  qunrum  progenie  Etliey  descendil, 
inito  consilio,  de  populo  secům  dueto  duas  partes  ad  servitium  prac- 
dicti  castri  concesserunt,  teitiam  vero  partem  suis  posteris  dimise- 
runt.  Et  eodem  tempore,  dc  eadcni  regione,  venit  quidam  uobilissi- 
tíms  miles  nomine  Helen,  cui  etiam  Dux  terras  et  alias  possessiones 
non  modicas  condonavit.  Dux  vero  Tocsun  gínuit  lilium  nomine 
Geysam,  quintwn  ducem  Ilungariae.  Et  in  eodem  tempore  (o  r.  936.) 
de  terra  Bissenorum  venit  quidum  miles  de  ducali  progenie,  cuius 
nomeii  ťuit  Tliomizoba,  paler  Urcunil,  a  quo  descendit  genus  Tbomoy, 
cui  Dux  Thocsun  dědit  terram  babitandi  in  partibus  Kémey  (?)  usque 
ad  Tysciam,  ubi  nunc  est  portus  Obad  (?).  Sed  iste  Tliomizoba  vixit 
usque  ad  lempora  s.  Regis  .Slepliaui,  nepotis  Ducis  Thocsun.  Et  dum 
Beatus  Bex  Steplianus  verba  vilae  pracdicaret  et  Hungeros  bapliz  iret, 
tmíc  Tliomizoba.  in  lide  vanus,  nuluit  esse  cbristianus,  sed  cum  uxore 
Yiviiros  ad  portům  Obad  est  sepultus  —  ;  sed  LVcun  lllius  suus,  cbristi- 
anus faclus,   vivit  cum   Chrislo   in   pcrpi-tunm.   I.  —  Sr.   Névtelen.   419. 

3)  Patzinacarum  gens  Scytbica  est,  eorum  Stylharum,  qui  Basilii  (Kau- 
karVj  (licuntur,  magna  et  populosa,  et  cui  mília  aiia  gens  Scytbica 
resistere  sóla  possit.  Dividitar  autem  in  tredceim  Iribus,  quae  ut 
universae  communc  Patzinacitarum  oomen  usurpant,  ita  quaevis  a 
suo  gtneris  principe  alquc  am  tore  peculiarem  sortila  est  apellationem. 
Incolunt  trans  Istrum  planilies  a  Borystcne  fluvio  ad  Panuouium  usque 
porrecles,  iucertis  aedibus  errantes,  semperque  in  tabernaculis  degen- 
teg.  ťedrenus  (1058).  Sr.  Coott.  Por.  de  adm.  imp.  ap.  Migue. 
Paris.  1864.  p.  314.  n.  76.  —  Marchi  (Moravania)  šunt  poputj 
Slawirum,  qui  šunt  ab  oriente  Itoemorum,  babentque  iu  circuilu  hinr 
Pomeranos  et  Poldanos,  inde  Ungros  et  crudelissimam  geniem  Po- 
slinagos,  qui  humanis  vescuiiliir  carnibus.  Vet,  .Nehol,  iu  Ad.  Urem. 
c.   66.  Slovcsnosl  r.    1864.  str.   708 

4)  Pcši:r:pcc,   Past-inagi^Pcc  :-< wegí. 

'))   Pi-čcnice,  Bescnyó,  Slária-Bescnyo  ala.  Sr.   Slov.  Nauč.  VI.   196. 
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Že  toto  osadenie  sa  Pečencov  v  Uhorsku  nestalo  sa  násled- 
kom  priatebkého  povolania,  lež  následkom  násilného  vrútenia-aa 
Pečencov  do  Uhorska,  dá  sa  to  neleň  myslet,  no  i  svedoctvom  do- 
kázat ').  Pečenci  zaiste  boli  příčinou,  že  Maďaři,  keď  r.  934.  oblic- 
liali  Carihrad,  naraz  uzavřeli  mier  a  nazpak  pospiechali  k  obrané 
domova  •).  Maďaři,  či  z  dobrej  vole  či  prinútení  přijali  Pečencov 
na  územie  terajšieho  Uhorska. 

Od  doby  tej  Pečenci  uhorskí,  od  ostatních  súkmenovcov  odtr- 
hnutí 3\  stali  sa  súdruhami  Maďarov.  menovite  keď  nešťastlive  s 
tvmito  bojovali  za  Rusko  proti  Zimiskovi,  cisárovi  gréckemu  4). 

Konečné  jako  iné  národy,  tak  najma  uhorskí  Pečenci.  posled- 
ňou  porážkou  rozriedení.  klesli  a  ochabli  natoíko,  že  ich  nevidíme 
viac  samostatné  dejstvovat  na  území  uhorskom ;  bezpochyby  sliati 
s  příbuzným  živlom  maďarským,  s  týmto  každé  potomně  osudy  dělili. 

Pečenci  uhorskí   však  na  Potisí  docela  nevyhynuli  5);  ale  ani 


1)  O  vojnách,  ktoré  Pečenci  podujímali  proli  Rusku,  Grékom  a  Bulhar- 
sku, jednat  nepatři  do  oboru  diela  tohoto.  Yidz  str.  85.  —  Pray : 
Dissertatio  V.  in  ann.  vet.  p.  109.  —  Slovanské  Starožitnosti.  Ša- 
fařík. II.  či.  o  Slov.  ruských.  —  Nestor.  Mon.  Jlon.  Pol.  Hist.  1. 
558.  atd. 

2)  Pray.  1.  c.  —  Nestor  in  Chron.  T.  I.  collect.  rer.  Russicarum  p.  20. 

3)  Zdá  sa,  že  zásada  Pečencov  bola:  „ubi  bene,  ibi  palria.íí  Preto  vi- 
díme, že  jedna  (uhorska)  část  Pečencov  bojovala  pod  práporom  ru- 
ským :  druhá  ale  (čiernnmorská)  porážkou  potřela  vojsko  ruské'. 
(Sr.  str.  85    dra  Cvdrena.) 

4)  Quo  barbiirornm  (Russorum,  Scytharnm,  Tauroscytharum.  ap.  Leon. 
Diac.)  dux  Sphendosthvus  inlellecto  Bulgaris  armatis  et  Pacitiacis 
Scythis,  nec  non  Turcis,  qui  Pannoniam  tenent,  ad  belli  societatem 
ascitis,  exercilu  circiter  300,000  coacto  Thraciam  oniDem  populatur. 
Zouoras.  —  Rossi  eorumque  ductor  Sphendostlavus,  auditu,  Romanos 
copias  Iraiecisse,  coniunctis,  quos  iam  in  sua  habebat  potestate, 
Bulgaris,  adscilis  etiam  ad  belli  consortiuin  Patzinacis  et,  qui  in  Pan- 
nonia  rersus  occasum  habitabant,  Turcis  .  .  Erant  barbaři  in  třes 
divisi  classes.  In  prima  erant  cum  Rossis  Bulgari,  seorsim  Turci, 
seorsim  eliam  Patzinacae.  Fors  ita  tulit,  ut  Joannes  primo  omnium 
in  Patzinacas  iucideret;  quumque  —  fugám  simularent  Patzinacae.  tur- 
batis  suis  ordinibus,  instabant,  spe  fugientes  subito  om:ies  delendi 
.  .  Vehementi  autem  cum  impetu  Bardae  exercilu  irruente,  alque 
allera  quoque  a  tergo  phalange,  compositis  ordinibus,  ingruente, 
statím  fortissimi  quique  Scytharum  ceciderunt,  et  —  Patzinacae  — 
circumventi  —  prope  universi  suut  occisi.  Credenus.  Sr.  Pray.  Anu 
vet.   p.   369.  —  Katona   Hist.   Cnt.   Duc.   p.   492. 

5)  Katona  Hist  Cr.  R.  H.  I.  p.  2T6— 281. 
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na  Slovensku,  kde  pod  Boleslavora  chrabrým  podobnej  pohostinno- 
sti nalezli  '). 

Čo  sa  týče  povahy,  obyčajov  a  života  Pečencov,  nič  chvali- 
tebného o  nich  neposkvtujú  nám  pramene.  Požívali  vraj  surové  a 
nečisté  koňské  a  mačacie  maso  2);  boli  nečistí,  kočovní;  bojovní 
sice.  lež  falošní,  nájomní,  zisku-  a  koristichtiví  a  ukrutní  3). 

Jaké  bolo   ich  náboženstvo,    nedá  sa  udat'  s  istotou.  Bruno  v 


1)  Post  haec  vero  (Bolizlavus  8.  1013)  Kuciam,  noslris  ad  hoc  auxifi- 
antibus,  peliit ;  el  magna  regionis  illius  parte  vastala,  cum  commolio 
inter  suos  et  liospites  Pezineigos  fieret,  eosdem,  quamvis  suimet 
fautores  iussit  inlerfici  omneš.  Thietmar.  Mon.  Pol.  H.  I.  292.  — 
Jesa-slav  I.,  kr.  uh,  v  listině,  danej  r.  1075.  kláštoru  sv.  Benedika, 
hovoří :  rDedi  etiam  villani  Bissenorum  ad  arandum,  nomine  Tazzar, 
super  Sitoua."  —  Inter  Austrum  el  Orientem  Boma :  inter  Aquilonem 
et  item  Orientem,  Pecenarorum  et  Fnlonum,  maximám  venationum 
copiam  habente,  sed  vomere  ac  rastro  pene  experte,  ťampania  (for- 
matur  Hungaria)  Ottonis   Pliris.   abbrevialor.   L.  I.   c.  31. 

2)  Gens  1'ngarorum  —  eo  tempore  tam  immanis  et  belluina  fuisse  di- 
citur,  ut  crudis  carnibus  utens,  bomano  quoque  sanguine  potaretur. 
Quod  ne  cui  ineredibile  videatur,  audiat,  quae  Pecenati,  et  hi  qui 
Falones  dieuntur,  crudis  et  iminundis  rarnibus,  utpote  equinis  et  ca- 
tinis,  usque  hodie  (o.  r.   1158)   veseuntur.   Otto  Pbris.   L.  VI.  c.  10. 

3)  Gens  pastoralis  (roftadixor),  frequens,  pediculivora,  domiporta,  in  car- 
ris  plerumque  victitans.  Leo  Diac.  Ilirst.  I..  X,  12.  —  Incolunt  trans 
lstrum  planities  a  Borysthcne  lliivio  ad  Pannoniam  usque  porreclas, 
incertis  errantas  sedibus,  semperque  in  (abernaculis  degentes.  Ce- 
drenus.  —  Jmperaloris  Bonianonim  esse,  ut  cum  Patzinacitis  pacem 
semper  agat,  arnice  cum  illis  paciscatur  cl  foedera  ineat,  singulis 
annis  Apokrisiarium  cum  donis  genti  compclentibus  ad  illos  mittat 
Haec  quippe  Patzinacitarum  gens  parti  Cbcrsonis  fínitima  est,  et  nisi 
arnice  nobiscum  sentiat,  in  Chersonem  impressionem  et  excursiones 
facere  válet,  ipsamque  Chersonem  et  regiones  infestare  ac  depopu- 
lari  .  .  Sed  neque  ad  bella  quae  extra  Fines  gerunlur,  ire  omnino 
Bussi  possunl,  nisi  cum  Patzinacitis  pacem  servent ;  quoniam  dum  illi 
extra  fines  abscedunt,  ipsi  irrumpentes  possunt  terram  eorum  pes- 
sumdare  et  devastare.  Et  quia  strcnua  illu  et  adrrodum  bellicosa  est, 
cam  sibi  ad  helii  consortiunt  el  auxilimn  pellicere  curant,  uti  siroul 
et  ejus  inimiritiam  devitenl  ct  auxilio  frucnlur  .  .  Turcarum  gens 
memoratos  Patzinacitas  magnopere  reformidat,  quia  frequenter  in 
praeliis  ab  iis  devicti  et  ad  internecionem  Terč  caesi  šunt  Ideoque 
Turcis  Patzinacitae  semper  formidolosi  šunt,  ab  iisque  coercentur. 
Const.  Por.  de  adm.  imp.  c  1  —  3.  —  Ad  omnium  paganorum  cru- 
delissimos  Pezenegos  viam  arripuimus.  Kp.  Brun.  ad  Heur.  Mon. 
Pol.  II.  I.   224. 
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liste  k  Henrikovi  cisárovi  nazývá  ich  pohanmi  ') ;  avšak  toto  je 
tak  všeobecné,  že  sa  pod  tým  vóbec  len  nekřesťan  rozumie.  Pravdě 
podobno  je,  že  boli  Mohamedáni  2). 

O  ich  obleku  podává  nám  Konstantin  bočnú  zprávu,  že  nosili 
krátké,  ku  kolenám  len  siahajúce  rúcho  bez  nikávov.  3). 

Vedúc  pastiersky  život,  kupčili  s  volmi,  koňmi  a  ovcami  4), 
berúc  za  to  zlato,  sukno,  červec,  remeii,  peper,  pardové  koze  a  iné 
věci  5). 

Najvátšia  však  neistota  točí  sa  okolo  národnosti  Pečencov. 
Jedni  ich  držia  za  totožných  s  Yalachami  čili  Rumunami  6);  iní 
ich  majú  za  Slovanov  T);   a  třetí  za  příbuzných  Maďarov  s).  — 


1)  Sr.  Koniec  pradcbádzajúcej  poznámky.  —  Kaloně  Hist.  Er.  R.  H. 
I.  272,  etc. 

2)  Kam  de  lerra  Bular  venerunt  quidam  nobilissimi  Domini  cum  magna 
miillitudiue  Hismahelitanim,  quibus  Dux  —  condonavit  —  caslrum 
Pěst.  Anon.  Bel.  R.  Not.  c.  57.  —  Proventus  Saracenorum  de  Pěst. 
Cod.  Dipl.  Fejér.  VI.   1,    67. 

3)  Sciendum  est,  quo  tempore  expulsi  sua  regione  Patzinatitae  fuere, 
nonnullos  eorum  sponte  sua  illic  mansisse  et  Uzis  cohabitasse.  Sunt- 
que  inter  eos  etiam  nunc,  ea  habentes  indicia,  ut  facile  discerni 
possint,  congnoscique  quales  sint,  et  quomodo  avelli  a  suis  contige- 
rit ;  siquidem  utuntur  vestibus  decuratatis  et  ad  genua  tantum  pertin- 
gentibus,  et  manicis  abscissis.  Const.  Por.  I.  c.   c.  37 

4)  Russi  operám  dani,  ut  paeem  cum  Patzinacitis  Iiabeant.  Ab  ipsis 
eDim  boves,  equos  et  oves  comparant,  atque  horum  ope  facilius  sva- 
viusque  vítám  agunt.  Jb.  c.  2. 

5)  Cum  Cbersonitis  negotiationeiu  exercent.  —  Eiusmodi  porro  merces 
exporlant  :  blattas  (íervce),  prandeas  (brandea,  bandea,  das  Band), 
pannos  rariores,  segmeiila  (brdlove'  retiazky),  piper,  pelles  pardo- 
rum  purpureas  ceterasque  rerum  species,  quas  exquirunt.  Const. 
Por.  ap.  Migne.  Paris.  1864.  T  113.  p.  166.  cum  notis.  — Tako- 
že  i  k  Peřeniegem  posla  (Roman,  cisár  grécky)  pavoliky  i  zlata 
mnogo  (.Igorovi).  Nestor  na  r.   944.  Mon.   Pol.  Ilisl.  I,   587. 

6)  Lucius   de   regne   Dalmatiae   et   Croatiae,   L.   VI.   c.   5. 

7)  Porro  gentes  .  .  .  Pecenigarum,  aliaeque  finitiniae,  quamvis  divisae 
sub  diversis  Dominis  contra  se  invicem  seniperque  pugnaverint,  om- 
neš tamen  Sarmalicae,  sen  Roxolanicae  fuere  eandemque  originem 
antiquitus  babuere.  Nani  .  .  Pecenigae  a  comhustione  (piect),  quod 
bi-prae  reliquis  forsitan  crudeliores  idolotatrae  vivos  in  sacrificia 
idolorum  comburere  consueverint.  Kulszinski.  Specimen  Eccl.  Ruth. 
p.   107. 

8)  Sr.  Slovník  Naučný.  VI.  d.  —  Pay.  Ann.  vet.  p.  323.  Dissert.  VI. 
in  ann.  vet.  p.   109. 
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Medzitým  ani  prvá  ')  ani  druhá  mienka  -)  nezdá  sa  mi  byť  pravdě 
podobnou.  Zdá  sa  mi,  ře  o  mnoho  bezpečnejšie  chopit  sa  móžeme 
tretej  mienky. —  Pray  sice,  aby  dokázal  manarský  póvod  Pečencov, 

odvolává  sa  na  niadaisko-t  mien  pečenskýeli  okolí  a  ieh  pohlavárovy 
avšak  je  to  len  tak  za  vlasy  pntiahnutá  etymologů  :l).  Na  pevnější 
vsak  základ  stává,  ked  sa  odvolává  na  to,  že  ieh  dějepisci  Cllda- 
íni  4)  a  Tulkami  nazývajú.  5).  Potvrdzuje  to  neleň  porovnauie  po- 
vahy, zvykov  a  mravov  Maďarov  G)  s  povahou  zvykami  a  niravini 
Pečencov  7).    no    i  zretcdlnejšie   svedoctvo    Anny  Gomn.,   ktorá  ieh 


1)  Že  Pečenci  bolí  docela  iný  národ  nežli  Rumuni  (Valaši),  o  tom 
nižej   v   dějinách   Kuinunov. 

2)  Ze  Peceoci  neboli  Slovania,  o  tom  má  přesvědčuje  ncleu  sposob 
ieh  života  kočovného  a  výbojného,  jaký  nesrovnává  sa  s  rázom  slo- 
vanským, ale  i  to,  že,  keby  boli  bývali  Slovanami,  o  tom  by  iste 
ani  Konstantin  Por.  ani  Nestor  nebol  mlčal,  ked  tak  podrobné  o 
slovanských   knienoch   pisali. 

3)  Jeká  maďarskost  je  v  měnách:  Eilem  (értem,  nomen  proprium?) 
Tzur,  (iijlu,  Kulpeé,  Charoboe,  Talman,  Chopou  a  T&opoti ;  potom 
v  Mai/iaii,  Květ,  l\inl;iiihii.  Jpaon,  Kaidum,  Kostem,  Gieue  a  Batan ; 
podobné  v  Kuartzi&Tivr,  Syou-Kulpeé,  Boro-Tahnan,  Bula-Tiopon, 
Jabd-Krhiii.  —  to  uechápem.  Tým  menej  pochopii  mužem  to,  ked 
čitajiic :  ,.theniii  Gtjta  Turciae  proxinium  est"  mám  uverii,  Prayovi, 
že  Gijla  je  Sedmohredako ;  lebo  takto  by  oné  šlová  musely  zniel: 
thema   (iijht   in   Turcia   est. 

4)  Palzinacorum  gens  Scythica  est,  -  magna  et  populosa,  et  cui  nulla 
alia  gens  Scytbica  resistere  sóla  possit,  Cedrcnus.  Curopalatas.  — 
Medzitým  giécki  dějepisci  i  Slovanoin  dávajú  měno  Čudov.  Sr.  Ka- 
tona  Ilist.  lir.  Ducum.  p.  496.  —  Cbrobati  gens  Scythica.  Scriptores 
pust  Tbeophanem.  Higne.  Paris.  1863,  T.  C1X.  nnti<juae  editionis 
paginae   288,   291,   411,   412,    740,    901. 

5)  Deguign.  [ntroduotio.  p.  279.  —  Bielovski  Mor..  Pol.  Ilist.  I.  k  IV- 
čencoin,  v  Nestorovi  na  sir.  558.  pripnuiúnutýui,  přidal  na  sir.  841. 
toto  poznamenáme  :  Pečeuezi  Bzczep  tureeki.  Jedna  z  hord  jego 
zwafa  sic  liedžnak  (llinnmer  Purgsl.  Gesch.  d.  G.  0.  S.  25.)  i  od 
niej  dostalo  sie  imie  lo  inliiiin  szezepovi,  Pnrpliyrogeecta  zovvie  icb 
lhalnn:/.ÍTi'.i :  žródlii  wegierakie  Bíseni  —  Sub  bac  septima  parle 
elimalia  cootiaeotar  reliquoe  regioues  Besc-gert;  —  et  major  pari 
Begenar  íPečenči  ?),  --  copiosae  laincn  šunt  eae  genles,  de  genere 
Turcorum.   Nuhi.   Parisiis.    1619   p.   277. 

6j   Sr.  str.   141. 

')  Sr.  str.  168.  —  Díviditur  (Patzinacia)  in  13  tribus,  que  ut  universu 
PatziBacitaram  nomen  usurpani,  iia  quaevis  a  ano  generis  Principe] 
alque  auctore  peculiarem  sortita  est  apeliationem.  Cedrnus  p.  776. 
zz:  Turcarum  gena  —  bahitabat  in  loo,  cni  eognomen  Lebediaa,  n 
primo  ipsorum  boebodo;  qui  —  Lebediaa  appellabatur,  Const.  Por. 
de  adm.  imp.  c.  38. 
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udává  za  pokrevných  Maďaroni  ').  Ba  pravdě  podobno  je,  že  po- 
tomně jako  Turkom  (Maďarom).  tak  i  Pečencom,  pře  ich  muhaiw- 
dánske  náboženstvo  "),  přidáno  bolo  totožné  měno  Magarov,  Aga- 
renov  a  Ismaelitov  s). 

Zdá  sa,  že  uhorskí  Pečenci  ešte  dosiaí  žijú  vo  svojich  po- 
tomkoch:  Polovcocli,  Kumánoch  a  .Tásoch  *). 

II.  Romani  čili  Vlaši. 

Po  Pečencoch  nenie  národa,  o  ktorom  by  boly  v  dejezpytectve 
tofké  mienky  panovaly,  jako  národ  Poniánov.  kterých  Vlacbami  na- 
zýváme 5),  najma  kde  politické  chútky  vyznačujú  strannícku  dráhu 
peru  spisovatelskému.  Jedni  ich  majú  za  totožných  s  Pečencami  6), 
druhí  za  Bulharov,  len  pře  pastiersky  (valašky)  život  Valachami 
zvaných  7);  iní  ale  za  potomkov  vlaských  osadníkův.  —  Tito  sa  zas 


1)  Gens  quaedam  Scythíca  genns  ducens  a  Sanromatis.  Anna.  Comn- 
Alex.    L.    VI.    ap.  Migne.  Paris.    1861.  T.   CXXXI,  522.   cum   n.    71 

—  Sauromalae  (Ib.   p.   295.   n.    16.)   Zonarae   et  Scylitzae  in  Isaacio 
llungari  dicuntur. 

2)  Sr.  str.   168. 

3)  Sr.  str.   106.  —  Mon.  Pol.  Hist.  Bielovski.   I.   str.   782. 

4)  Sr.   Pray.  Dissert.   in  ann.   vet.   VI.    109. 

5)  Příčina   tohoto   pomenovania   udaná   bude   nížej. 

6)  Lucius  de  regno  Dalmatiae  et  Croatiae.  L.  VI.  c.  5.  —  Ze  však 
táto  mienka  nestojí,  možno  dokázal  mnohými  dovodami,  ktoré  nám 
predstavujú  Vlachov  sta  národ  od  Peřencov  rózny.  Už  Anon.  Bel. 
R.  N.  c.  25.  hovoří  :  Habitatores  terrae  illius  Blasii  (c.  9.  Blachii) 
et  Sclavi  — ,  et  non  auderent  staré  contra  audaciam  Hungarorum, 
quia  a  Cumanis  et  Picenatis  mullas  injurias  paterentur.  -  Andrej  II. 
kr.  u.  v  listině  r.  1224.  hovoří:  „Praeter  supradicta,  silvam  Bla- 
chorum  et  Bisseuorum  cum  aquis  eisdem  contulimus.  —  Olto  Phri- 
singiensis  L.  VI.  c.  10.  píše:  ,,Pecenati  et  hi  qui  Falones  (Valones, 
Valachones)  dicuntur.  —  Ottonis  Phr.  ablireviator  podobné  píše  : 
„lnter  Aquilonem  et  item  Orientem  Pecenaroruin  (Pecenacorum)  et 
Falonum."  —  Nestor  v  Mon.  Pol.  Hist.  1.  str  558  spemína,  že  po 
Obroch  (Avaroch)  přišli  Pecenjezi,  po  týchto  ale  čierni  Ugri,  ktori 
(str.  567.)  podmanili  si  Vlachov.  —  Anna  Comnena  ap.  Migne.  Pa- 
ris. 1864.  T.  CXXXI.  spomína  p.  194.,  198.,  228.,  230.  ed  Re- 
giae  Pefcencov,  p.   138,    227,    274.    Blachov    B/.áypí,  Vlachoi).  Ele, 

—  Jako   by   sa   i   latinsko- slovenská   mluva   Vlachov    dala    vysvětlit  z 
dejín  Peřencov,  to   nechápem. 

7)  Erweis,  dasz  die  Valachen  nicht  Rómischer  Abkunft  siud,  und  dies 
tiiclit  aus  ihrer  italienisch-slawischen  Sprache  folgt.  Vom  k.  Ralh  v 
***.  Halle.  1823.  —  Spis  tento  podvrátený  bol  iným :  „Widerle- 
gung  der    Abhandlung,    vvelche    unter  dem    Titel   vorkómmt :  Erweis, 


172 

rozchádzajú  na  tri  mienky :  joilni  sa  domnievajú.  že  Valaši  sú  rí- 
roanskí.  kroz  Aurelia  (274)  z  Dacie  za  dolní  Dunaj  přenesení  osad- 
níci, kterých  potom  Bulhaři  do  Dacie  nazpak  preuiesli  ');  druhi 
icli  majú  za  osadníkov.   Icroz   dákehosi  Flacusa  přivedených  ");  inf 


dasz  die  Valachen  niclit  rómischer  Abkunft  sind  elc,  durch  S.  T. 
in  Ofen  1827;  und  Beweis,  dasz  die  Wallaehen  der  Romer  uuhe- 
zweifelte  Nachkommlinge  sind;  wozu  mehrere  zveckmászige  kurze 
Abhandlungen,  endlich  eino  Anmerkung  uber  die  in  dem  Anhange 
vorkommende  Antikritik  desselben  S.  T.  heygefúgt  werden.  Verfaszl, 
von  E.  Murgu.  Ofen.  1830.11  —  Tamta  týmto  spisom  podvráter.á 
mienka  zakládá  sa  hlavně  na  slovách  Anny  Comn.,  ktorá  o  rozká- 
zanom  od  Alexia  sbieraní  vojanských  novákov  hovoří :  „nempe  Bul- 
garos  et  pastoritiae  duralos  vitae  laboribus,  agrestes  juvenes  incer- 
tis  sedibus  vagos,  quos  conununis  dialeclus  Itlachos  vocare  consue- 
vil.  Ap.  Jligne  I.  c.  p.  615.  —  Že  však  Anna  nemá  tuna  úniysel 
vysvětlovat,  prečo  Vlaši  Vlachami  sa  zovú,  lei  opisal  bojovnií 
schopnosi  Vlachov,  to  každý  vidí.  Okrem  toho  dobře  hovoří  že  ich 
communis  dialeclus  Vlachami  nazývá;  lebo  proto,  že  sebá  menovali 
Romanami,  alebo  proto,  že  ich  cudzioci  i  Bulharmi,  Dákemi,  Mysa- 
mi   ata\  nazývali. 

1)  Zwischen  dem  Mnrosfiusse  und  zwischen  Orsova  herrschte  ein  Bul— 
garischer  Fiirst  (ilad,  der  aus  Widdin  gckommen  war  und  Petsche- 
ncgische  Soldaten  mitgeliracht  halte;  seine  Uuterthanen  schcinen 
eigentlicbe  Rumunier  (Walachen)  gewesen  zu  sein  die  aus  Thracien 
iiber  die  Donau  verpflanzl  waren,  Im  beuligcn  Siebenbiirgen  endlicli 
herrschte  ebenfalla  cin  Fíirsl  Gelou,  walirsclieinlich  bulgariscber  Ab- 
kunft, dessen  Untertbanen  aber  lauter  Rumunier  waren  und  von  den 
Einfállt-n  der  Pclscheneger  aus  der  beuligcn  Moldau  vicl  litten.  Auch 
diese  Rumunier  in  Siebenbiirgen  si  heineu  durch  die  Bulgaren,  uber 
die  Donau  aus  Tbracien  nach  dem  alten  Dacien  zuriick  verpflanzl 
vvordcn  zu  seín  Geschichte  des  Ung.  Reichcs.  Engel  Wicri.  1831. 
I.  68.  —  Avšak  Engel  tuto,  na  hájky  Anonimi  B.  R.  notarií  posta- 
vené bájenie  nepotvrdil  žiadnym  hodnověrným  svedoctvom.  Je  to 
len   samé    „scheint." 

2)  Pius  II.  R.  P.  de  Valachů:  Postremo  Romanis  armis  subacti  ac 
deleti  sutit  (Dači),  et  colooia  Romanorum,  quae  duces  exerceret,  co 
deducta  duce  Flacco,  a  quo  Flaccia  nuncupata.  Exin  longo  temporis 
tractu  corrupto.  ut  fit,  vocabulo  Valachia  dieta  el  pro  Flacciis  Vala- 
cbi  apellati.  .loan.  Cinnamus  ap.  Mignc.  Paris.  1804.  T.  CXXXIII.  p. 
626  n.  26.  —  DTa  Rcichersdorffa  mienka  táto  povstala,  z  Ovidia, 
ktorý  de  Ponto  P.  IV  Bligia   l\.  ad  Greccinam  hovoří: 

Praefuit   his   Graecina   locis   módo   Flaccus,  et  illo 

Ripa   ferox   Istri  sub   duce  tuta    fuit. 
Hic   tenuit  Mysas  gentes  in  páce  fideli, 
Hic   areu   físos  terruit  ense   Getaa! 
Avšak    jako    Lucius    de    regus    Dalmatiae    etc.    I.     r.   poznamenal,   za 
času   Ovidia   ešle   Dacia,  ottina   Vlachov  nebola   v  rukách  Rímanov. 
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konečné  ich  majú  za  potomkov  týeh  rímanskych  osad,  ktoré  Trajan 
v  opanovanej  Dacii  založil  ').  K  tejto  poslednej  inienke  připojit  sa 
móžeme,  a  to  bezpečné,  lebo  to  dokazuje  i  ich  slovansko-rímanský 
jazyk  2)  i  význam  měna  (Roman,  Romanu),  jakým  sebii  sami  nazý- 
vají! ?),  ba  i  samé  žriedla  dějepisné. 

Keď  Aurelius   (274)  videi,   že  Dáciu  oproti    Gotbom    viac  ne- 
uchráni,   popustil  im  ju,  a  rímanskych  osadníkov,   ktorých  po  pre- 


1)  Sr.  Dějiny  drievných  národov,  sir.  41.  —  Bár  Romani  neboli  kroz 
Flaccusa  do  Dacie  zaprovodení,  preca  temer  isto  je,  že  sú  potom- 
kovia  rímanskych  (italských,  vlaských)  osadnikov.  —  Joan.  Cinnamus 
(1172)  ap.  Jligne.  Paris.  1864.  T.  CXXXIII.  p.  626.  píše:  „Leo- 
nem  autem,  Batatzem  nomine,  aliunde  cum  exercitu  perinde  magiio, 
maximě  varo  Valachorum  ingenti  multiludine,  qui  Italurum  coloni 
quondam  fuisse  perhibentur  ex  locis  Ponto  Euxino  vicinis  irrupti- 
onem  in  Hungariam  facere  iubet,  qua  ex  parte  nemo  adhuc  a  pri- 
rnis  saeculis  eos  invaserat."  K  tomu  Ducange  přiložil  v  poznámke 
26.:  „Sed  licet  hanc  de  Valachorum  (a  Flaco)  origine  sententiam, 
ut  fabulis  innixam  respuat  damnetque  Leunclavius,  illud  tamen  in  con- 
fesso  esse  debet,  non  extremis  duntaxat  natam  saeculis,  sed  iam 
Manuele  ipso  imperante  invaluisse  Quod  practer  Cinnanum  dočet  satis 
superque  Innocetius  111.  1.  II.  Epist.,  dum  Joannicio  Bulgarorum  et 
Valachorum  regi  de  stirpis  origine  quodammodo  adblanditur :  Nos 
autem,  inquit,  audito,  quod  de  nobili  urbis  Romae  prosapia  progeni- 
tores  tui  originem  traxerint,  et  tu  ab  eis  et  sanguinis  generositatem 
contraxeris  etc.u  —  Historica  Russiae  Monumenta  Petropoli.  1841. 
I.  123  píšu:  „Rutheni  Valachii  .  .  incolunt  propriam  terram  Molda- 
viam  sivé  Hysiam,  idioma  habent  tommunc  cum  Rutenis  et  Italico 
vulgari.  JNam  dicunt  se  esse  Romanorum  quondan  milites  ad  praesidia 
Pannoniae   contra   Scythas   missos." 

2)  Sed  et  Georgius  a  Reychersdorff  Transilvanus  in  Cborographia  JIol- 
daviae  adnotat  adstipulari  huic  opinioui  Romanům  sermonem,  qui 
adhuc  in  ea  gente  pcrdurat,  licet  adeo  ex  omni  parte  corruptum,  ut 
vix  ab  hornině  Romano  intelligatur.  Nota  Ducangii  ad  J.  Cinnamum 
I.  c.  —  Unde  est,  quod  pro  magna  parte  idioma  habent  Italicum, 
sed  ritům  Ruthenicum.  H.  Bus.  Mon.  1.  c.  —  Lepšie  však  tamten 
(Reychersdorff)   hovoří,    že  Vlaši    majú    „sermonem  Romanům",  lebo 


rumunské    nárečie 

viac 

sa    blíži   k   rimansl 

,ej    mluve  než 

ku   pr.  : 

latinsky  : 

rumunsky : 

italsky : 

Caput 

Capu 

Tesla 

Lutum 

Lutu 

Fango 

Mensa 

Mésa 

Tocola 

Legumen 

Legume 

Guscio  etc 

3)  Jako    Slovania    kedysi    Keltov    nazývali    Valacbami,    poneváč  z  Itálie 
(Vlachy,  2B(U]'d)(anb)  přišli  (sr.  Dějiny  drievných    národov  str.   75), 
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výšenom  Deceballovi  zaviedol  ta  Trajdu  (o.  r.  105).  přeložil  do  no- 
vej  Dácie,  na  južný  břeh  Dunaja  ').  Avšak  mnoho  rímanských  osad- 
níkov  zostalo  pod  vládou  gótskou. 

Jaký  bol  stav  Vlachov  pod  (nithami  a  Hunami,  nenie  nazna- 
čeno, poneváč  v  tej  trtne  mrvě  atehujúcich  sa  národov  i  lažko  bolo 
rozoznať  jednotlivé  národy,  i  dějepisci  malí  obrátený  zrak  len  na 
bojovné  národy.  —  Prvé  jasnejšie  světlo  poskytuje  nám  Nestor  "), 
keď  píše:  „Potom  přišli  bieli  Plni  ')  a  zaujímali  slovenská  zem  4), 
vyhnavše  Vlachov  z  nej.  Tito  (bieli)  Uhri  objavili  sa  (na  zemi  slo- 
venské^ za  cisára  lleraklia.  ktorý  robil  výpravy  na  Chosroesa,  kráfa 
perského.   V  tých  časoch  boli   i  Obři  r>)  i  robili  výpravu  na  cisára 


lak  i  Humunov  podobné  a  z  tej  istej  příčiny  nazvali  Vlaelinmi.  — 
Polonurum  quidem  atque  Slavoriun  lingua  iiomnodo  li:  poplili  verum 
el  omneš,  qui  šiml  Haliči  generis,  Wlasi  et  Wlosi  diiuntur,  quod 
ipsom  arguuicntu:ii  est,  llalicam  (lepšiu  :  roniunam)  linnc  geniem  esse. 
Lncius  de   Reg.   Dalm.   L.   VI.   c.   .'>. 

1)  Sr.  Dějiny  drievnych  národov,  sir.  41.  —  Sed  Gallienus  Duces,  dum 
regiiaret  amisit.  Aurťlianiisquc  iinperalor,  evocatifi  ť.vinde  legionibus, 
eos  in  Moesia  collocavit.  Jornandes  de  Succes.  Heg.  et  Temp.  — 
Eulropius  L.  IX.  —  Yopiscos  in  Aun-limio.  —  P.  Ilraidae  Diss.  in 
S.  Nitclam.   Palrolog.   lat.   ap.   Mignc   Paris  Lil.   p.   883. 

2)  Hon.  Pol.  Ilist.  I.  557.  568. 

3)  Do  velkebo  suiatku  priihoďia  drjezpytci,  držiaci  týchlo  bielych  Uhrou 
za  Madarov,  nepamatujúc,  že  je  luna  reč  o  takých  bielych  l  linuli, 
ktori  sa  nad  Dunajom  octli  za  času  lleraklia,  cirára  gre'cke'ho  (610 
— 64 1),  jako  o  tom  právě  tuna  Nestor  hovoří.  —  Tito  bieli  Uhri 
(Bielo-Uhorei,  naši  Slováci)  boli  teda  právě  ti,  ktori  na  povolanie 
lleraklia,  překročivše  Dunaj,  položili  základ  llorvatsku.  Sr.  Dějiny 
drievnych  národov,  str.  152.  —  Const.  Porph.  dc  adm.  imp.  c.  29. 
—  Ludovici  Tubero  ap.  Schwandtner.  1746.  L.  I.  119.  Nenie  tuna 
iniesto  obšírné  rozoberat  prirud/.enii  skutočnost  lúlo  ;  připomínaní  ju 
len  preto,  že  proli  Dej  p.  .1.  Z.  v  „Sokolovi"  r.  1867  ráčil  vy- 
slovit dáke  nepredfvedcenie,  Že  náš  lerajši  slovenský  jazyk  náleží 
k  západnej,  jazyk  llurvatnv  lle  b  východnej  mluve  slovanskej,  to 
tuším  netrpí  tažkosti;  lebo  jako  stoletia  zapříčinily  našu  odchylku 
od  jednej  Matky  Slávy,  tak  sa  to  stal  mohlo  i  u  llorvátov.  Drirv- 
nost  día  terajšnosti  nedá  sa  hezpečue  posudzovat.  Platí  najma  tuna  : 
Diitingue  icmpara  et  concorduhit  —  ."*  —  Tým  chybnejšia  je 
miinka  llorváth  M.  (kisebh.  toilen.  niiiiikái.  1.79.1.)  ked  čila :  „Ugri 
relii   —   "<"J'J   iitayyiiroli*    !  !  ? 

4)  Terajšiu  dolniu  zem  uhorskú,  klorá  u  Grékov  (ehdejšich  pricliodí  pod 
meuom  Sůafiwía.  Sr  Dejeoy  dríer.  národov,  sir.  151  a  temerid 
k   nim   přidaný. 

Vvoris.   Poneváč  skoro   v  jedou   čas   na   dolniu   zem   dotazili 
Bielo-L'hri    od    Bielo-llory,   Obří    ale    od    Černohory,  Konst.   Por.  c. 
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Herakiia,  a  málo  chýbálo,  že  ho  nezajali  ').  —  Po  nich  přišli  Pe- 
čena a  potom  za  Olega  (87!) — 912)  išli  čierni  Uhri  ")  mimo  Kije- 
va  *)  horu,  ktorá  sa  teraz  menuje  uhorskou.  Príduc  k  Dnepru.  za- 
razili svoje  búdy;  lebo  chodili,  jako  Polovci  4).  Idúc  od  východu, 
proplavili  sa  prez  hory  velké,  ktoré  sa  zvaly  uhorskými  s),  i  počali 
vojovať  proti  tuna  žijúcim  Vlachom  a  Slovénom;  lebo  tuna  seděli, 
prv  Sloveni  6).  Vlaši  podrobili  sebe  Slovensku  zem  7).  Potom  zas 
Uhri  (čierni,  Maďaři),  vyhnavše  Vlachov  i  opanovavše  tuže  zem,  se. 
děli  so  Slovenami,  pokořivše  ju  pod  sebá."  Tak  Nestor. 

Zo  struěnej  zprávy  tejto  následuje,  že  Slovania  od  nepamiiti  v 
Dacii  přebývali;  menovitc  pod  Trajanom  pod  římsku  berlu  přišli, 
tak  že  Vlaši  i  potom  ešte,  po  odtialmutí  rímskej  vlády,  ba  ešte 
viac  po  Hunoch  a  Avaroch  mali  převahu  nad  Slovenami.  Po  Ava- 


29  pomiešal  lanitých    s  lýmito  v  jedno,  píšuc  :    „invenerunt  Sclavinos, 
qui  et  Abari  iiimciipaiitur." 

1)  Právě  kruté  vojny,  ktoré  viedli  Obři  proti  Herakliovi,  primáti  tohoto 
k  tomu,  že  povolal  Bielohorcov  ua  juli.  Sr.  Dějiny  drievDych  ná- 
rodov.  156. 

2)  Čierni  Uhri,  Maďaři.  Sr.  str.  55.  —  V  dějinách  Maďarov  sice  najprv 
týchto  připomínáme  a  potom  Pečencov:  avšak  tam  sine  mali  pričinu 
hovořit  o  poměre  Maďarov  a  Pečencov  k  terajšiemu  Uliorsku,  kdežto 
tuna  hovoří  Nestor  o  stehovaní-sa  Pečencov  a  Maďarov  v  pohraničí 
Huška.  —  Či  sa  nazývali  Maďaři  čiernymi  Uhrami  od  Mnltanských 
Čieruych  hór,  alebo  od  Rusov  už  predtým  tak  zvaní  boli  od  ural- 
zkých,  alebo  dákych  číerno-morskýck  hor,  tažko  je  s  istotou  roz- 
hodnut; lebo   oboje  je   pravdě   podobné.   Sr.   Nestora   1.   c.   551.   837. 

3)  Na  druhom  miesle,  t.  j.  na  str.  568.,  píše  Nestor:  „Léta  6406  (po 
stvoř,  světa,  898  po  Kr.)  išli  (čierni)  Uhri  mimo  Kijeoa";  avšak 
tento  rok  vztahuje  sa  na  poslední  rok  tých  rokov  (6396  —  6406), 
ktoré  položil  si  na  čelo  dejezprévy  o  vojnách  Madarov,  až  do  r.  898. 
vedených,  nie  ale  na  ich  chod  vedla  Kyjeva.  Dokazuje  to  i  dejesled 
osnovy   sarnej. 

4)  Rozumie   kočo\uuie   Polovcov   za   svójho   času   (f   1116). 

5)  Nestor  pod  „uhorskými  horami'*  uerozumie  jediné  Karpaty,  lež  hory 
kauknzké,  ktorych  častou  zapadnou  sú  Karpaty.  Mon.  Pol.  Hist.  I. 
551.  837.  —  Madarski  dejezpytci  sú  teda  v  omyle,  ked  sa  domnie- 
v  oj  li ,   že   Nestor  jeduo   hudie  s   Anon.   B.   R.   uolároin. 

6)  Rozumie  luna  Slovenov  sia  od  uepamáti  bydli  vších,  Sr.  Dějiny  drie- 
vnych  národov.     103. 

7)  Či  tuuá  rozumie  Keltov  (Dějiny  drievnych  národov,  str.  76.)  lebo 
Rímauov  pod  Trajanom,  zda  sa  byt  neisto;  avšak  poneváč  Keltovia 
už  dávno  před  Kr.  boli  z  územia  terajšieho  Uhorska  vypúdení,  — 
prísue  berúc  vec  —  neopanovali  ho  :  za  isto  držím,  že  tuna  rozuměl 
len  opauovanie  Dacie  kroz  Rímanov  pod  Trajanom. 
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roch  přišli  pod  berlu  bulharská  ').  —  Právě  vtedy,  čo  bulharská 
država  pod  Simeouom  kvitla,  zahrozila  im  velká  nebezpeč  od  severu. 
Gřréci  závistlivým  okom  híadíac  na  zináhajúeu  sa  državu  bulharskú, 
zakúpili  lúpežnyeh  Maďarov,  aby  od  severu  vtrhli  do  državy  bul- 
harskej.  —  Stalo  sa  to,  a  Maďaři  odtrhli  im  dolině  země  (Sedmo- 
hradsko,  Moldaviu  a  Valachiu)  až  po  Dunaj.  Takto  Vlaši  dostali  sa 
pod  vládu  maďarskú  -).  Na  to  Pečeuci,  od  Bulharov  nahovoreníi 
udeřili  na  Maďarov  právě  vtedy,  keď  tito,  od  Arnulfa  zakúpení, 
bojovali  proti  Svatoplukovi.  Výsledok  vojny  tejto  asi  bol,  že  Vlaši 
přišli   i  pod  vládu  pečenskú  3). 

Jak  dlho  zostali  Vlaši  pod  vládou  pečenskou,  určil  sa  nedá ; 
avšak  jakoby  isto  je,  že  v  polovici  X.  stoletia  západní  Vlaši  tvořili 
samostatné  kniežatstvo  4_),  ktorého  kniežatom  na  konci  tohože  sto- 
ročia  bol  Achtum.  O  tomto  neleň  Aitotiymus  B.  i?,  notarius  5)  píše, 


1)  Sr.  Dějiny  drievnych  národov,  str.  138.  Přelo  snéá  nektorí  dějepisci 
Vlacuov    Bulharmi   nazývali. 

2)  O  tom  mal  i  Anon  B.  R.  Not.  dáku  pomatenu  známosi,  keá  c.  44. 
písal:  „Mitterenl  ixercitum  contra  Glad  (Vlád?)  Duee,m  qui  domi- 
nium babebat  a  fluvio  Morus  (Maroš)  usque  ad  castrum  ilorom  (?) 
—  —  Deinde  a(d)moto  exercitu  venerunt  versus  lluvium  Temes,  et 
castra  metati  suut  iuxta  vadum  arenarum :  et  cum  vellent  transire 
amnem  Temes,  venit  obviam  eis  Glad,  —  Dux  illius  patriae  cum  raa- 
gno  exercitu  equitum  et  peditum,  adjutorio  Cumanorum  et  Bulgarorum 
atque  Blacornm.  —  Sr.   Horvátb  M.   kisebb  munkái.   Pěst.  1868.  50.  I. 

3;  OdtiaT  sa  dá  asi  vysvětlit,  preco  od  nektorýcb  dejepiscov  za  Pečen- 
cov   držaní   boli. 

•1 1  Máme  o  tom  podanie  v  hebrajskom  liste,  klorý  Rabbi  Chasdaj  o.  r. 
959  pisal  zo  Španie  k  židovskému  kniežaiu  Kozárov  (sr.  Horvátb 
M.  kisebb  munkai.  Pesl.  1868.  n.  I.);  v  ktoroni  o  poslancocli  kráTa 
Gibalimov  (arabsky  gibal,  slov.  hora,  U-horcov)  hovoří :  „Potěšili 
ma,  hovoriac  :  daj  nám  tvoje  listy,  oddáme  icli  královi  Gibalimov } 
on  —  odošle  list  ívój  k  Izraelitom,  meškajúcim  v  kraji  Hangryn 
(Agrin,  Agarenov,  Mailarov  sr.  str.  120.)  a  ti  pošlu  ho  k  Kuní 
(unom)  a  ztadiaf  k  Bulliarom,  až  dojde  list  tvój  dTa  tvojej  vole  na 
žiadané  miesto  (ku  Kozarom)."  —  Kto  si  dobře  rozváži  toto  vy- 
znacenie  cesty  z  krajů  u-horskeho  (bagiblim),  kde  prebývajú  Slova- 
nia  (Cklab,  Sklav)  k  potisskyin  Madarom  (sr.  Mr.  íili.j,  odtiuT  k  Ku- 
muDom  nad  Tisou  a  severo-výi  budne  okolo  Sedmobradska  sa  točiaóim, 
odliaTlo  ku  Bulliarom,  nad  iicrnym  morom  bývavšim,  vi<lí,  že  tuna 
pod  Rumunu  (Rum)  len  icrajši  E > ti Mi ii n i  i  ili  Valaši  rozuměl  sa  dajú. 
Sr.  Mon.  Pol.  Ilisi.  I  65.  —  Rn(mo)noi  Suppl.  I.  Vestig.  Com.  Ko- 
vacliich.  p.   803. 

i  \     cuius    (Gladj    eliam    progenic,     longo    post  tempore,   descendcrat 
Ohtum,  quem  Sunad   iulerfccit  .   .    venit  obviam    eis  (llungaris)   Glad 
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no  zvláštně  a  obšírnejšie  životopisec  sv.  Gerarda  podává  zprávu 
nasledujúcu  '):  „Bol  jeden  knieža,  na  Marošskom  hrade  '-')  prebý- 
vajúci,  vefmi  bohatý,  tnenom  Achttun  *),  ktorý  dta  obřadu  gréckeho 
pokrstený  bol  vo  Vydine  *).  Tento  chvástal  sa  velmi  mocou  svojou 
a  zeinou  svojou,  a  nial  7  žien ;  lebo  v  kresfanskom  náboženstve 
nebol  dokonalým  5).  Královi  Stefanovi  však  ničmenej  úctu  nepreu- 
kazoval,  spolieliajúc  sa  na  množstvo  svojich  vojakov,  a  šFachticov, 
nad  ktorými  prevodzoval  panovanie  .  .  Osoboval  si  vládu  nad  sof- 
nými  baňami  královými  6),  a  sdržujúc  sa  na  hrade  Marušskom  r), 
ustanovoval  mýtnikov  a  strážcov  v  prístavoch  tcjže  rieky  až  po 
Tisu  a  nakládal  všetkým  daň  .  .  Mužovi  tomuto  poddaná  bola  zem 
od  Kinoša  s),  ktorý  teřie  od  stráň  Sedniohradska,  až  po  Vidyn  a 
Celin  '•') :  co  všetko  svojej  vládě  podrobil  .  .  I  nial  on  dákeho  mnoho 


a  cuius  progeuie  Ollmm  desccndit.  Anou.  Bel.  R.  N.  c.  44.  —  Gaad 
.  .  ex  cuius  progeuie  Olhum  fiiit  nalus,  quem  postea,  lougo  tempore 
samti  regis  Stepuani,  Sunad,  lllius  Duhuca,  nepos  regis,  iu  caslro 
suo  iuxla  Horisium  iuterfet.it ,•  eo  quod  praedicto  regi  rebellis  fuit 
ni  omnibus.  Cui  (Sunad)  etiam  praedietus  rex  pro  bono  servilio  suo 
uxorein  ct  caslroui  Olhum  cum  omnibus  appendiciis  suis  condonavit 
.  .  .  Quod  castruni  mine  Sunad  (Čanad)  inincupatur.  Ib.  c.  XI.  — 
Athon,  qui  in  Nyr  morabatur.  Pclbartus  in  laudibus  S.  Stephani. 

1)  C.  X.  Edil.  Wíod.  p    8.  etc 

2)  in  urbe  Morossena.  —  Anon.  B.  R.  n.  má:  in  caslro  suo  iuxla  Mo- 
risium.   Sr.   urbs  v   Dějinách   drievnych   národ jv,  str.   222. 

3)  V  Pelbarla  Albon,  u  Anonyma  B.  li.  n.  Olilum,  Ohtam.  Coby  toto, 
ovšem   krstné   mcno   znamenat   moblo,   lažko  je   určit 

4)  Buda ;  ni/.ej   ho   píše   Budiu   (B3>YUH). 

5)  Móže  byt,  že  mal  jednu  právnu  manželku  a  6  súložníc.  —  Zprávu 
tuto  však  držím  za  výpliv  ducha  legendárskebo,  ktory  dfa  „opposita 
iuxla  se  posila  magis  e/iuesctutt,"  preto  snižuje  Achtuma,  aby  čin 
sv.  Stefana   oproti   němu   Tabsie   dal   sa   ospravedlnit. 

6)  Z  toho  poznat,  že  Achtum  mal  kniežatstvo,  od  árpádskebo  veíknie- 
žaia,  respeclire  krála   odvisle. 

7)  descendens  in  Morossum.  Descensus,  zolazina.  Sr.  Slovesnosi  r.  1865. 
str.  261. 

8)  Cbrysius.  Snad  je  toto  ( \i_'C7ins)  překlad  názvu  ,zlatej  vody,"  dfa 
toho  slovanského  zvyku,  rieky  pomenihnt  dákym  primenom  ku  pr. 
čierna  voda,   modrá  voda,   dobrá   voda;   biely  potok,   biele  jazero  atd. 

9)  Celin.  Katona  Ilist.  Cr.  R.  II.  I.  134.  U  Balyana  (S.  Ger.  Ep.  Chanad. 
Scripta  et  Acta.  Albo-Carolinae.  17  90.  p.  318  sloji  Žeren  (Ceren, 
Cernec  '?).  —  Terrani  vero,  quae  est  a  fluvio  Morus.  usque  ad  ca- 
6tium  Urscia  (Oršo\a)  praeoccupa\isset  quidem  dux  Glad  (Ylad),  de 
Budyn  (Viddin)  caslro  egressus.  Anon.  Bel.  R.  Not.  c.  c.  XI.  — 
Mitterent   exercitum  coutra   Glad   (Vlád)  ducem,   qui  dominium  habebat 

Dej.  Uhorska.  12 
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vážného  vojáka  menom  Canadin  '),  ktorý  hodnostou  převyšoval  inýctu 
nad  kterými  ho  (Achtum)  pánora  ustanovil.  Tento  obžalovaný  bol 
u  pána  svójho  velkou  žalobou  '-'),  pre  ktorú  ho  jeho  pán  žamýštal 
usmrtit.  Vyhíadajúc  sebe  5as,  v  ktorom  by  ho  zmarnil,  povolal  ho 
k  sebe  na  lstivý  rozhovor;  čo  kcď  Canandinovi  tajno  nebolo,  ubě- 
hnuv odtial  prišiel  ku  královi  (Stefanovi);  ktorého  krát  (Stefan) 
obrátac  ku  Kristu  rozkázal  pokrstit  s).  Chčejúc  ale  vyskúmal  jeho 
vernosť  a  vyzvodajúc  sa  o  tajných  fimysloch  pána  (Achtuma),  vy- 
rozuměl, že  neutiekol  k  němu  so  Isťou.  Preto  poznajúc  jeho  věrnost 
a  vytrvalost",  hovořil  (Štefan)  k  pohlavárům  svojim :  připravte  sa 
do  boja  proti  Achtumovi,  nášmu  protivníkovi,  a  predbehnime  ho 
opanováním  jeho  kráfovstval  Bladiac  na  Canadina,  i  rečou  touto  ho 
zkúmal,  aby  ešte  lepšie  vypátral  jeho  Yernosť.  Čo  keá  slyšal  Cana- 
din. vehni  sa  potěšil.  Král'  ešte  dodal  —  liovoriao  k  přednějším 
svojim  —  :  vyvolte  si  takého  mula,  ktorý  by  bol  vódcotn  vaším  v 
boji!  Ktorí  odpovedajúc  riekli:  i  ktoby  sa  dal  najst  schopnější  nad 
Canadina?  Čo  keď  riekli  uchopili  Canadina  a  vódcom  ustanovili. 
Odpovedajúc  ale  Canadin  riekol:  jako  sa  našemu  pánu  královi  páčí 
tak  sa  staň.  Sem  novým  hrestanom.,  pokrstený  enom  *),  podujaa 
citron  nový  boj,  hotový  éit  i  mret  s  vámi.  Podme  a  bojujme  proti 
nepriatelom  mójha  pána  hrála !  Za  dobru  uznaná  bola  odo  všetkých 
táto  výpoveoL  Shromáždac  teda  vojsko,  dali  sa  na  vojnu,  a  keď 
překročili  Tisu,  podujali  bitku  proti  Achtumovi  a  jeho  vojsku.  I 
stal  sa  vresk  a  hluk  verky,  a  trvala  bitka  až  do  poludnia,  a  padla 
mnoho  raněných  z  obidvoeh  stráň;  lebo  holi  niužia  udatní  k  bojom. 


.Id. 

I  dw 


a  fluvio  Morus  usque  ad  OBStrum  Horom.  II).  c.  XLI.  —  Vidin,  Cer- 
nec,  Oríova  a  llaram  na  hraniciach  medii  Yalacliiuu,  tur.  Srbskům 
a  vojenskými  branictami  Sr.  Pray.  Hier.  II.  107.  —  Engel.  Gesobj 
Hr.   Ungr.   Reich.  Halle.    1798.  II.   G. 

1)  Chuiuidiniis.  ■ —  Anou.  I!.  Nol.  píše:  Sunad.  Zdá  sa  to  byl  len  roz- 
ličný sposoh  pisania  měna  <  AIIA.l..  —  Ponevác  loto  mcuo  i  po 
avStostefanskom  krste  gaebovaj,  pravdě  podobno  je,  že  je  tu  meno 
kreslanské,  Ven  jemn  podobné  u  Grékov  uživené  mená  sii  :  Canides 
(Menol.  líasil.  Higne.  i.  (XVII.  p.  494.)  Cyndeua  (lb.  p.  535JJ 
Synetna  (lh.  p.  203),  Synadenus  (Joan.  Scylicta,  Uigne,  lsni.  n 
475.).  —  že  Sunad  ((Til. V?  i  bol  kreslanom,  potvrdeuje  la  tá  anal 
logia,  že  i  jelio  bral    Acbl bol  kreslanom.  Sr.  sir.   181.  pozn.  2. 

2)  tažko  je  .sin-  domýslal  sa,  v  tom  bol  obžalovaný;  avšak  z  výsledku 
tuší  ni  vysvitá,  ý.e  ditel  pomocOU  »V.  Stefana  shodil  bratu  s  triiuu  a 
na   tento   sa   posadil. 

3)  Dia  obřadu   lápadnebo.   Sr.  sir.    12 v   ■   pozn.  predposledniu. 
4j   Cbrislianus   tiouus  sum,   iiouilerbaplizulus.   Sr.   sir.    128. 
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Vojsko  GanadinoTo   teda,   dajúc   sa   na  útek,  ukrylo  sa  v  kríčkoch, 
za  brehami    a   v  každej  húšti  až  po  Tisu  ').   V  noci  nato  Canadiu 
položil  tábor  na  jednom  vršku,  ktorý  potom  pomenoval  Oroslanom 2); 
Achtuin   ale   položil   svoj  tábor  na  poli,  menoin  Oierne  3).  Špeh  dni 
oboch  stráň    ale  sem  i  ta  sa  premávali.  —  Canadiu  strávác  tú  noc 
bez   spánku,   prosil   sv.   Jura,   mučedlníka,   aby   mu    u  Pána  nebies 
vyprosil  pomoci.  I  učinil  slub,  že  —  jestli  vyslyšany*  stane  sa  vífa- 
zoin  nad  protivníkom  —  na  tom   mieste,    kde  sa  modlil,  kde  ohnul 
kolena  svoje   k  zemi.    na   jeho    rest    založí  kláštor.    Ked  potom  pre 
velké    práce  a    unovanie    spánek   sa   ho   zmocnil,    zjavila  sa  mu  vo 
sne  podoba  lva,  stojacia  mu  u  nohách  a  hovoriaca:    ó  člověče,   cože 
spíš?  Vstaň  rijcltlu.  eahuč  roJiotn-  ber  sa  do  ftoja,  a prevýšiě svojíko 
nepriateta!  Prebudiac   sa.   zdalo   sa  miI-    Í;1^o    keby  bol  nabral  sily 
dvoch  mužov.  Povolajúc  teda  vojsko,  vyprával  im.  co  vo  sne  videi. .. 
Bezodkladné  teda  vytiabli   do  boja,  očakávajúc  kroz  zásluhy  blaho- 
slaveného  Jura   pomoci   z   neba,   ktorý  ích   v  podobo   lva  navštívil. 
V  tuže    noc   vojsko    Achtuma.    ktorý   ležal    na    poli,  obráťac  chrbát 
jedou  druhému,  dalo  sa  na  útek.  Pulchtron   ')    ale  na  bojišti  zabity 
bol  od  vojska   Canadiuovho.    Hlavu  jeho   odtnúc,   poslali  ju  královi 
(Stefanovi),  a  shabavše  mnoho  kořisti,  naplnění  sú  radostou  velkou, 
poneváč  padol  nepriatef  kráfci   (Stefana).   Mrtvoly  kresfanov,  ktorť 
padli  v  boji.    vezmúc  odviezli   do  Maruši  5),   a    pohrobili   v  cmiterí 
sv.   Jána   Krstitefa   v   gréckom   kláštere,    poneváč   v  tejže   provincii 
vtedy  iného  kláštora  ncbolo.  Mníchoiu  tohože  miesta  ale  tretia  časť 
hradu  složila  za  obydiie  ''').  ktorých  Canadiu  neodolmal,  lež  v  tomže 


1)  Latuit  in  vepři  bus,  ct  i  i  Zeroreg  el  in  omni  dumo  (  ?  snad  dumo) 
usquc  ad  Sterziam.  —  J.  BaUhyan  ;ile  laklo  má:  Latuil  in  vrpribus 
Kwkyner  el  in  Zewreg  et  in  omni  Canysa  usipie  ad  'íiciam.  — 
Jestli  sa  nepáči  srny  sel,  jaký  sum  d.l  lomulo  miestu,  uecli  si  laska- 
vý  čítatcf  pomyslí,   že   tuna    vystopoval   pravý  snnsel  temer  nemožno. 

2)  Arasianum  :  to  Kalona  (II.  Crit.  UH.  II  I.  136)  má  za  Aradin.  — 
J  Balthyan  t-íla :  Orozlanus.  Že  s.i  asi  taklo  dobré  bita,  vysvitne 
snad   z   videnia,   uižej    uvedeného. 

3)  Niger.  —  J.  Batthyian  má:  Magens.  —  Podhradszký.  Névtelen.  Bu- 
dán.   1861.  má:  Nagenz. 

Spojíme-li  tieto  d\e  poslednie  poznámky,  tak  sa  mi  vidí,  že 
je  luna  řeč  o  Hradu  r=  Haradu,  Gradu  ěi  Aiadu  na  éiernom  poli. 
Či   to   nenie   reě   o   Ciarno-grodu   čili   ČorugradiiY 

4)  J.  Ballbyan  má:  Ac/iluin.  Ponenáč  nu  no  píše  sa  Achtuni  i  Ohtum  a 
Othum :    či   oenie-li   to   inene   Ot,   Ot-ec,   Alba.   Atya  1 

5)  Worossena.    —   J.  BaUbyan  čila:   Morostrar. 

6)  Monachorum   aulem  ipsius   loei   urbis   pars  deseruiebat. 

12* 
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stave  v  jakom  najdení  bůli,  Leh  ponechal.  Čo  ked  učinil,  ťanadin 
vezmúc  opata  s  nekolko  bratami  z  tohto  kláětora,  prišiel  na  miesto, 
kde  sa  mu  zjavila  podoba  lva.  aby  srub,  ktorý  sfóbil  sv.  Jurovi, 
vyplnil.  V  který  den  tiež  spoločnosti  svojej  přichystal  velkú  hostinu. 
Potom  prejdúc  prez  Tisu.  přišli  ku  královi  (Stefanovi).  Hlava  Aeh- 
tumova  ale  už  vytýčená  bola  na  váži  mestskej  brány.  Král  ale  vi- 
diac  Canadina.  zaradoval  sa  radostou  velikou  .  .  .  :  ktorého  usta- 
noviac  kniežatom  královského  domu  a  domu  Aehtuinovho.  riekol : 
od  tohoto  dna  ten  hrad  nebude  sa  menovai  Marošským,  lež  Cana- 
dinským,  pieto  že  si  vytřel  z  počtu  živých  nepriatela  mójho.  Budeš 
žnpanom  tejže  provincie,  ktorá,  tiež  dla  měna  tvójho  pomenovaná, 
provineiou  Ganadskou  nazývat  sa  bude  na  pokolenia  a  pokolenia." 
1007  Takto  úzeinie  Rumuuov  ')  přišlo  pod  korunu  sv.  Stefana. 


Čo  sa  tyče  drievneho  náboženstva  Rumunov,  bolo  ono  bezpo- 
chyby mnohoženské,  jako  iných  Bímanov  '-),  avšak  křesťanstvo  jako 
vóbec  Dacii  *),  tak  nepochybní'  i  Jiuinunom  už  dávno  známo  bolo, 
a  bár  jako  husté  tmy  a  spisovatelské  předsudky  zahalujú  dějepis 
veku  tohoto,  nedá  sa  tajit  že  jako  od  Slovanov  převzali  mnohé 
šlová  do  mluvy  svojej,  tak  přijali  od  nich  i  cyrillo-methodejaké  kre- 


1)  1433:  5  připomíná  „Iluiws  et  Bissenos."  Supplementuin  ad  Vestigia 
Comitiorum.  Kovachicli.  Budac.  17U8.  1.  393.  —  Zdá  sa  mi,  že 
tuna  prepisovalei  mat  položit:  „liu(mu)nos  et  Bissenos."  —  Jedna 
o  Vlacboch  i  Migne  in  1'atrologia  graeco-lat.  Paris.  1864.  T.  CXI1I. 
p.   58.   —  Tudomáuyos   Gyujlemény.    1827.   I.   9. 

2)  Sr.   Dějiny   drievnycli   národov   Uliorska.   str.   28. 

3)  Imperator  Justinianus  Augustus  Casteiliano  viro  beatissimo  Archiepi- 
scopo  Justiuianac  .  .  .  ut  primae  Justinianae  Patriae  nosíme,  pro 
tempore  sacrosauctus  Antistes  non  solum  melropolilanus,  sed  etiam 
Archiepisoopiu  fiat  et  terme  provinciae  sub  cius  siní  aucloritate,  id 
est :  laui  ipsa  mediterranea  Duem.  quam  Dacia  Arripensis,  nec  non 
.Mysia  secunda,  Dardania  et  Praevalitana  provincia  el  secunda  Mace- 
donia  et  pars  seeundac  Paunoniae,  quae  in  liacensi  est  civitate  .  .  . 
Cum  igitur  in  praesenli,  Dco  auelore,  ita  noslra  Mespublica  aucla 
est,  ut  utraque  ripa  Danubii  iam  noslris  civitatibus  frequentetur,  et 
tam  Yiminacium,  quam  Itecidua  et  Lillerala,  quae  trans  Duuubium  šunt, 
i  h.  Tndonényoa  Gyfijtenény,  lb!7.  Vlil.  149.  —  Mikuláš  I.  r.  n 
pisal  Michalovi,  císařovi  greckómu,  že  dla  slarobylebo  spósobu  bisl.  up 
Solunský,  bia  námestnik  pápeža,  bol  i  nad  medzízemnou  Daciou  až 
po  Tisu.  Ilarduin.  Concil.  T.  V.  120.  Tud.  gyiijtemény.  1716.  8.— 
Sr  CooslaDtiooi  Por.  ap.  Migne.  Paris.  1864.  CXIII.  p.  127.  1083. 
Petři  Braidae  Disserlulio  in  JNicelam.  Pnlrologiae  lat.  Tom.  52.  Migne. 
Paris.    1864.   p.   875   etc. 
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sianstvo  so  svojou  východnou  slovanskou  bohoslužbou  i  písmo  ky- 
rillské  '). 

Že  křesťanské  veriace  ovce  neboly  bez  pastierov  svojicb,  isto 
je:  kto  nám  ale  povie  o  Leh  biskupských  SÍdlacb?  Jestli  mnohé  dě- 
jepisné věci.  k  nám  o  mnoho  bližšie,  neznáme  sú:  řo  div,  že  o 
veku  tak  áalekom  od  nás  sotva  kde  jaké  potratené  klásky  nacho- 
díme? Jasnejěie  světlu  poskytuje  sa  nám  až  v  životopise  sv.  Ge- 
rarda,  ktoiý  připomíná  Vidin,  kde  Achtum  día  obřadu  východného 
bol  pokrstený  '-).  Že  vo  Vidině,  jako  i  na  iných  miestach  Valachie 
bolo  vtedy  už  viac  biskupství,  z  toho  uzavieram,  že  nezadlho  po- 
tom tieže  biskupstvá  obdržaly  hodnost  metropolitanskú  3).  Zdá  sa, 
že  pře  Rumunov  jestvovalo  i  biskupstvo  Argické,  ktoré  potomně 
<lo  Milkova  bolo  přeneseno  4). 

Istejšie  zprávy   máme   v   životopise   sv.  Gerarda:   že   Achtum 


1)  Gregorius  .  .  Belae  .  .  In  Cumanorum  episcopalu  .  .  populi,  qui 
Volal lii  vocantur,  exislnot;  qui  elsi  censeanlur  nomine  christiano,  sub 
una  tamen  firle,  varios  ritus  liahentes  et  mores,  illa  commitunl,  quae 
huic  šunt  nomini  inimica.  Nam  Romanám  Ecrlesiam  conlempnentes 
non  a  venerabili  fratre  nostro  episcopo  Cumanorum,  qui  loci  dioe- 
cesanus  existit,  sed  a  quibusdam  pseudoepiscopis,  Graecorum  ritům 
tenentihus,  universa  recipinnt  ecclesiastica  sacramenta.  Monumenta 
Theineriana  ad  a.  1234.  14.  Nov  p.  131.  N.  225.  —  Item  ad  a. 
1238.  p.  159-171.  —  Rutheni  Valachii  .  .  inrolunt  propriam  ter- 
ram  Uoldayiam  sivé  Mysiam,  idioma  liabent  commune  cum  Rutheno 
et  Italko  vultrari.  .  .  Unde  est,  quod  pro  magna  parte  idioma  ha- 
bent  Italiium,  sed  ritům  Rutlienieum.  Hist.  Russ.  Mouum.  Petropoli. 
1841.  p.    123. 

2)  Qui  secundum  ritům  Graecorum  in  civitale  Buda  (Budyn,  Vidyn) 
fuerat   baptizatus. 

3)  Posteris  temporibus  constituti  sunl  in  Ungrovalachia  duo  metropo- 
litae,  quorum  alter  tenet  locum  iSicomediensis,  et  dicitur  exarchus 
tolius  Ungariae  et  Plagenorum  (?)  Alter  dicitur  metropolita  partis 
Ungrovalachiae,  geritque  vices  Amaseni.  Factus  est  etiam  nostra  aetate 
metropolitanns  antistes  Vidynae  {Btdwrig),  et  alius  in  Moldavia  seu 
nigra  Valachia.  Graecorum  Episcopatuuni  Notitiae  a  Leoně  sapiente 
(888 — 911)  ad  Andronkum  Palaeologum  (1258 — 1328).  Patrolo- 
giae  graeco-lat.  T.  CVIl.  Jligne.  Paris.  1863.  p.  402.  —  Provincie 
Daciae  mediterranae  sub  consulari  urbes  5.  Sardica  metropolis,  Pan- 
talia,  Germae,  Maensus  (Naisus),  Rbemesiana.  Const.  Por.  ap.  Migne. 
Paris.   1864.   CX1II.   p.    146.    1101. 

4)  Gebhardi.  Gescbicbte  des  Groszf.  Siebenbúrgen.  Pesth.  1803.  S.  33- 
N.  m.  —  Pray.  Dissertatio  VII.  in  ann.  vet.  Vindobonae.  1775. 
p.   137. 
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v  Marnši  (Canáde)  založil  kláátor  gréeky  ').  Canadin  ale  v  Oros- 
láni  '-').  Nezdá  sa  však,  že  tito  grécki  mnísi,  následovně  i  Rumuni, 
holi  vo  spi  i  jen  i  s  Kíiiioin   ■'):  z  nilio  -  i  il;í  vvsvetliť.  prečo  8V.  Štefan 

potom  tak  horlil  na  založeni  západnej  cirkve  medzi  EUimnnami  4). 

O  ich  mravoch  a  obyčajoch,  spósobe  života  a  pomeroch  po- 
litických podobné  málo  ío  poznačili  dějepisci.  Viedli  život  kočovný 
a  pastiecský;  při  tom  ale  pracovitosťou  utvrdeni  ;,i,  a  udatní  °) 
i  bojovní  so  svojinii  Inkami,  kopiaini  a  mečami  znali  bojovaí  i  na 
otvorenom  poli  i  v  záruboch  a  tvrdziach,  ktoré  na  nepřístupných 
skalách  zakládali  '). 


1)  Accepta  autem  polcstate  a  Graecis,  constroxil  in  pracfala  urbe  Mo- 
rossena  monaslcrium  in  honoro  s.  Joannis  Baplislae,  conslilinns  m 
codem  abbaleni  cum  monacbia  Graecis  iuxta  ordioem  cl  ritům  ipso- 
rum.   Vila  s.   Gerardi. 

2)  Assumens  Canailinus  abbatcm  de  eodem  monasterio  cum  aliquirius 
fratribus,  venit  ad  locum,  in  quo  ei  upparuerat  leonis  imago,  ut 
\olum,  rpiod  sanclo  Georgio  promiserat  adiniplerel  .  .  .  Oro/.lanos, 
iiln  monaslcrium  in  honoře  licati  Georgii  marliris  cdifícahat.  Vila  s. 
Gcrardi  ap.  J.  Battfaya  . 

3)  Corpora  vcro  CbritHanorum,  qui  cociderunl  in  prelio,  tollenles  du- 
xerunt  ad  Morosscnam,  ct  Bcpeliemnt  iu  caemilerio  s.  .iohannis  Bapl 
tistae  in  monaslcrio  (iracrortim,  quia  in  cadem  prnvincia  aliud  mo- 
stcrium  tunc  tion  iral.  Vila  s.  Gerardř.  —  Toto  ospravcdlňovanie 
pohrobcnia  sválo-štcfanskeho  mužstva  v  grtíckom  cmitcri,  —  tá 
protiva  medzi  Christianorum  a  Graecorum  nemalá  by  žiadneho  vý- 
znamu, kcby  boli  li  mnfai  bývali  v  unii  s  llimoin.  Z  lobo  dá  ■ 
tiei  \ysvctlii:  prečo  Canadin  na  dvora  sv.  Stefana  znovnpolusi'iiý 
bol.   Sr.   sir.    178. 

4)  O   tom   v   budiicoin   diele. 

5)  Sr.  sir.  17 2. 
B)  Sr.  SlT.  17S. 
7)  AngOJtiia  el  castcllis    frcli,  qnae   plurima   babent  praeruplis  saxis  in- 

Dedificata,  —  per  cauaam  abacti  pecoria  el  vezatíoDnm,  quaa  lolel 
rassenl,  aperte  (u  Graecisj  defecerunl  .  .  .  Praeda  coliorlibus  aliqufl 
suorum    trudila,    eoa    compeodia    itioerum    aectari  cl  acoelerare,  dal 

iiiiiiitana  allingereot,  iusseruni.  Reliqui  conglobali  rom im  (i.  e  grae- 

(iniij  equitalam  inlrepide  exccperunl,  patrio  ritu  pugaolea.  Nom  cd 
accedereot,  lagittaa  coniiciebant  et  baslia  congrediebanlur.  Paulo  vefl 
posl  impetu  in  fugám  convcrao,  boatibua  ad  persequendum  irrililií, 
nirsus  insiar  voluerum  aubilo  reverai  adveraa  fronte  mullo  forljd 
dimicabant.  (Jno  saepc  facto,  >  um  iam  auperioree  eaacl,  omissis  i\li» 
anfraiiiiins  gladioa  atrioxerunt,  el  borribili  clnmore  aublato,  diclo 
citius  iu  Hoinanos  (i.  c.  GraecosJ  irriicrunt,  el  pugnautca  cx  aeqoo 
occiderunt.  Nicclaa  ap.   Migne.   Patrol,   graecolat.    p,   730.   7fi2.  lionf. 
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Bár  sa  oni  i  —  60  do  obleku,  stravy,  zbraně  a  mluvy  —  mno- 
ho srovnávali  s  Italianami  ')  preča  mnoho,  najma*  státně  sriadenie 
přijali  od  Slovanov.  Czemie  rozděleno  bolo  na  knieáatstvá  (Kene- 
eáhts)  čili  župy  a  vojevodstvá.  Správu  vieilli  vojevodovia,  kňazi  (t. 
j.  kniežatá),  vehnoži  a  bojaři,  dvornfcí,  kíučiari  a  iuí  hodnostáři  -). 

III.   Kuši. 
/.    Děje   politické. 

Na  území  terajsieho  Uhorska  máme  i  Eusov,  ktorých  vóbec. 
ale  chybné,  Rttsinami  '•'•).  alebo  Rusniakami  nazýváme.  Obývajú 
Beregskú,  Užhorodskú,  Ugockú  a  Marmarošskú  župu  z  vatšej,  Zem- 
linskú  a  Šárišskú  z  menšej  éiastky  4). 

Žeby  tito  teprv  od  Madarov  Indi  přivedení  na  územie  teraj- 
sieho Uhorska,  to  je  bajka,  od  nemenovaného  notára  Belovho  5) 
nejapné  vymyšlená,  ktorú  žiadny  dejezpyteč  zdravého  rozumu  prijať 
neraóže  6). 

Ťažko  je  sice  probořit  fú  hustú  tmu,  ktorá  zahaluje  najma 
děje  uhorských  Rusov  vo  veku  tomto;  avšak  tento  nás  bratský 
národ  zaslú/i.  abysnie  aspoň  vypátrali  tu  o  ňoni,  čo  nám  chudobné 
žriedla  poskytujú. 

Dia  Jomandeša  jedna  časť  Vidinov  na  západnej  straně  Kar- 
patov  nosila  měno  Slovanov.  druhá  ale  na  severovýchodnej  straně 
měno  And  v  7),  o  ktorých  Procopius  dokazuje,  že  tito  zaujímali 
krajiny  za  národmi,  na  moeotskom  a  póntickom  prímorí  kočujúci- 
mi  -i.  K  týmto  asi  připočítat  nádobno  i  uhorských  Rusov,  lebo  ich 
mluva  ukazuje  na  příbuznost  s  Antami.   čili  Rusami  zakaruatskými. 


1)  Sr.   Lucii   ife  B.  Dalm.   1.  c. 

2)  Sr.  Erweis,  dasz  die  Walachen  nicht  Róiuisclier  Abluinft  sind.  Halle 
1823.  S.    14.  —   Pray  Dissertatio   VII.  in  ano.  vet.  §.  III. 

3)  Rus  je   podstatné,   Rtísin   ale   přídavné   měno. 

4)  Vnintri  toho  ohraničenia  slyšat  maloruské  náretie  v  roztrúsenych  ešte 
osadách,  před  i  za  Tisou  léžiacieh ;  dve  osady,  Kuiiira  a  Aerestúr 
až  v  Báíké,  a  jedna,  Šíd,  až  v  Sriemskej  župě  za  Dunajom.  Slov. 
Náiodopis.   Šafařík.  V   Praze.    1842    str.   24. 

5)  Anou.   Bel.   11.  Notarius   c.    10. 

6)  Slov.   Starožitnosti.   Šafařík.   V   Praze.    1 863.  II.    114.   pozn.   62. 

7)  Sclauini  a  eivitaie  Novietuncnse  et  íacu,  qui  apellatur  Musiauus  usque 
ad  Danuslrum  et  in  boream  Vistula  tenus  commorantur  .  .  Antes 
vero  — ,  qua  Ponticnm  maře  curvatur.  a  Danastro  extenduntur  usque 
ad  Danapram.  Slov.  Staroř."§  Šafaríka.  11.  689.  Sr.  Dějiny  driev.  ná- 
rodov    —    Uhorska,  sir.    138. 

8)  Ulterioris  ripae  Istri    partem    maxiinam  habent    —    Ulteriora    (Maeotis 
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Jako  sa  mi  zdá.  Nestor  označil  ich  menom  Duljebov  a  kladie 
icli  niedzi  Horvátov.  Bužanoy  a  Dličov,  na  západo-severné  územie 
rieky   Rubu   '). 

Avarovia  med/i  r.  559.  a  561.  překročivše  Volhu.  Bacali  do- 
rážaí  na  Antov,  najma  ale  na  Duljebov,  ktorí  ím  na  dráhe  do  te- 
rajšieho  Uhovaka  v  cestě  stáli,  tak  že  Duljebi  najprv  před  nimi 
uhybovali  prez  Karpaty  na  ňzemie  terajšieho  Uhorska,  potom  ale 
v  íažkú  porobu  upadli.  O  tom  zachoval  nám  Nestor  nasledujúcu 
zprávu:  BObri,  bojujúc  proti  Slovanom,  podrobili  Duljebov  a  činili 
násilie  ženám  Duíjebským;  lebo  mal-li  kto  z  Obrov  někam  ísť,  ne- 
dal zapriahat  koňa  lebo  vola,  lež  rozkázav  zapriahnuí  troje  lebo 
štvoro  alebo  patero  živu  do  teligv  (vozu),  dal  sa  nimi  voziť.  Tak 
tito  mučili  Duljebov.  linii  zaivte  Obři  velkého  zrastu  a  pyšnej  my- 
>li:  ale  Bóh  ich  potřel,  tak  že  všetkúb  pomoríl,  a  nezostal  z  nich 
ani  jedon  Obrín.  1  je  pořekadlo  v  Russii  až  do  tohoto  dna  :'„ Vyhynuli 
jako  Obři.  po  ktorýcb  nezbývá  ani  plemena  ani  následníka"  2). 

Neřudské  jedoanie  Avarov  bezpochyby  zapříčinilo  to,  že  časf 
Duljebov  sa  vystehovala  do  rozličných  krajov  slovanských  3),  ine- 
novite  i  do  Pannonie  r). 

Po  páde  Avarov  dostali  sa  karpatskí  Duljebi  pod  vládu  Ru- 
sov  i).  tvoriac  hranice  Ruska,  ku  Polsko-Slovákom  a  Maďarom.  Ma- 
jů teda  s  líusami  spoločný  dějepis   ')■ 


Tanais    el    Punti)    ad    seplemlríouem    habenl    Anlurum   populi   infinili. 
Slov  Staroiit.  Šafařík.  II.  693.  694. 

1  |  Monuraenta  1'oloniae  Hiát.  Bielovski.  I.  557  a  559.  —  Polužíme-li 
sídlo  ChorvátOV  íili  BeloborCOÝ  a  Považauov  na  územie  Slovenska 
(sr.  str.  0.  Dějiny  driev.  núrodov  Uliurska  sir.  149.),  Ulicov  medii 
Bulí  a  Dnjester,  Bnžanov  ale  na  severně  kraje  Buliu :  nemůžeme  Du- 
ljebov inani  položii,  nežli  na  územie  lialiěskych  Uusov.  Co  i  uižej 
polvrdeno  najdeme. 

2)  To,  ie  oné  pořekadlo  platilo  v  liussii,  bezpochyby  poldo  Safarika 
k  lomu,  že  Duljebov  položil  len  za  Karpaty,  aby  holi  bližej  k  Hušku; 
avšak  Nestor  právě  před  loulo  zprávou  jedná  o  drievnyeb  Sloveno*  li 
na  území  medsi  Karpatami  a  DunBJom :  teda  i  o  Duljeboih,  sta  pre- 
bývajúriiii  pod  Karpatami,  kde  teraz  prcliývajú  uhorski  Itusi.  Sr. 
Mou.    Pol.    Ilist.    I.    557    a    558. 

:•,,   Slov.    Slino/..   Safarika.   II.    129. 

4)   Sr.   Dějiny  drievnyeb  národov   —   Uhorska.  sir.    180. 
Hoa  Pol  Hiát  I.  572. 

(i)  Ponevíč  nepřetrženou!  dějepisu  uliorskýcli  Ilusov  lo  požaduje,  musím 
luna  nadpliesi  dějepis  Ilusov  od  r.  906.,  preoechajÚC  dějiny  Kusov 
od  prudoby:  o  klorom  vidz  :  Slov.  Starožitnosti  Šafaříkova  II.  str. 
56— bii.  Naučný  Slovník.   VII. 
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Ked  Duljebi  a  iné  slovanské  kmeny  spojení  boli  vo  velkú 
ruskťi  državu,  na  cárskom  prestole  sedel  Oleg.  Tento  podnikavý  cár, 
použijúc  tehdajších  curopejských  roztržiek  '),  vytiahol  k  výbojů  proti 
cisárstvu  Gréckemu.  Duljehi  -)  a  ostatné  jemu  podriadené  národy  90C 
shromáždili  sa  pod  jelio  práporom.  Dneper  pokryl  sa  2000  lahkými 
loďmi,  z  ktorých  každá  niesla  40  mužov:  jazda  ale  brala  sa  pobře- 
žím. Udatný  Oleg  překvapil  nepřipraveného  Leva  Mudrca,  cisára 
gréckeho,  poplenil  jeho  krajiny  a  s  loďstvům  svojim  tiahol  po  suchu 
k  Caiilnadu  *).  Gréci  přestrašení  předložili  Olegovi  mier  i  daň. 
Oleg.  přijav  oboje,  navrátil  sa  s  nesmiernou  koristou  domov.  Po 
pat  rokoch,  vyslav  poslov  svojich,  jednal  o  potvrdenie  mieru;  čo  i 
pfsomnou  smlúvou  dokonáno  bolo. 

Po  ňom  sadnul  na  cársky  stolec  Igor,  ktorý  pokořiv  Drevanov    912 
a  zvítaziv  nad  Sirvanom,   uzavřel  mír  s  Pečencami;  s  Grékami  ale 
lm  obnovil,    áno    zároveň    Maďarom    poslal    vojsko,   ktoré   by   im  v 
Itálii  pomáhalo  4).  Chcejúc  ale  oslavit  měno  svoje  válečnými  činami,     ^35 
vstúpil  s   10,000  lodíc  do   čierneho  mora  a  počal  obracať  v  popol 
okolie  Bosporu;   ale  grécke   vojsko   přinutilo   ho  k  návratu.  Potom    9-41 
však  sobrav   nové   vojsko   a   přizvav   Varjahov  zo  zámoria  a  najav 
ivčencov,  vybral  sa  opat  na  Grékov;  ale  darmí  ukojený  s  Lecapenom 
uzavřel  smlúvu,  v  ktorej  Igor  —  medzi  iným  —  sfúbil,  neosobovať    945 
si    právo  nad   okolím   Chersonským    a   nedopúštať   vpádov  čiernych 
čili   zadonských   Bulbarov   do   nebo;   okrem    toho   pripovedali  sebe 
vzájemná  pomoc   proti   nepriatelom.  —  Toho   ešte  roku  Igor  vyjel 
s  vojskom  do  Drevian  k  vybieraniu  dané;  tito  ale  pod  vódcovstvom 
svójho  kniežata,  Mála.  chopili  sa  zbraně,  zajali  Igora  a.  priviazavše 
ho  ku  dvom  stromom,  roztrhli  ho  na  póly. 

Po  nešťastnej  smrti  Igorovej  zostal  maloletý  Svatoslav,  prvé 
knieža  z  kmenu  Varjaho-Ruského.  Olga  jeho  matka,  vzala  do  rúk 
žezlo,   a  už  z  počiatku  chvátala  pomstiť  smrt  svóhjo  manžela  nad 


1)  Jaké  boli  medzi  Nemcami,  Moravo-Slovákami,  Maáarmi,  a  Poliakami, 
jako   i   medii   Grékami,   Bulharmi   a   Pečencami. 

2)  Poslední  krát  spomína  sa  tuna  měno  Dtiljebov.  Potomně  o  nich  v 
letopisoch  ruských  zmienka  viac  sa  neděje ;  bezpochyby  lebo  pod 
iným  menom  prichodia,  alebo  zahrnutí  bývajii  do  spolocného  názvu 
Rusov.  Sr.  str.   184. 

3)  Podivný  tento  spósob  laženia  s  malými,  zvláštně  k  tomu  připravenými 
loďkami  po  suchu  u  severnych  národov,  Skandinavcov.  Čudov  a  Slo- 
vanov,  zhurta  býval  užívaný.  Sr.  Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.  n.  — ■ 
Krug  Verš.  Bericht.  d.  byzant.  Chronol.  1810.  —  Geijer  v  Dorpat. 
Jahrb.   1834.  1.  20-27. 
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Drevanim.  Prevania.  honosiac  sa  tým  zavražděním  sta  víťasJBtvom, 
a  pohřdajúc  maloletstvím  Svatoslava,  ponukli  Olge  manželstvo  s 
knioZatoin  svojíni.    Mála.    1  stávala  sa  na  oko.  jakoby  hotová,  svolit 

946  k  žiadostam.  Medzkým,  nastrojac  úkladov,  pomstila  smrť  Igorovu 
smrtmi  předních  mnžov  drevianskych.  a  podrobila  si  celý  ten  od- 
bojný národ.  —  Sprevád/aná  vojanskon  družinou,  vo  spoločenstvc 
mladého   Svatoslava   jazdila   po  drevianskej    zemi,   ustanovnjúc  po- 

947  plátky  pře  zemská  pokladničil.  Xasledujúeeho  roku  necliajňc  Svii- 
toslava  v  Kyjeve,  vyjela  do  sc\ orného  Kuska  a  vykonala  tam,  6o 
za  potřebné  držala  k  napomoženu]  obecného  dobrého.  Navrátac  sa 
do  Kyjeva,  strávila  v  ňom  život  v  pokoji  a  tichosti. 

Svatoslav,  dospěv  k  mužskému  veku  a  přejav  vládu,  dychtil 
jediné  po  hrdinských  éinoch.  Soberúc  mnohočentné  vojska,  pospie- 
chal  do  pofa.  Podrobiv  si  Vjatiěov.  Kozarov.  .lasov.  Kasohov  a  všetké 
krajiny  kozarské.  požiadaný  a  velkou  sumou  obdařený  od  Nicefora, 
967  cisára  irréekeho,  obořil  sa  30  60,000  mužstva  na  dunajských  Bulha- 
rov  a  snáď  i  Madarov.  ich  spojencov  '),  vybojoval  u  nich  mnohé 
nu  sta.  a  po  smrti  bulharského  cárá  začal  panovat'  v  drievňej  Moc- 
sii:  ba  mienil  zvolit  si  za  sídlo  niesto  Preslavu  (MurektitopoHm), 
oplývajúcu  —  dfa  jeho  pojmu  —  všelkými  vzácnosťami  umenia  i 
i  přírody:  lebo  národy  posielali  mu  ta  dávky  ((toarew);  a  sice : 
Qréci  zlato,  sukna,  tkaniny,  víno  i  rozličné  plody  zemské,  (Vsi  a 
.Maďaři  sriebro  a  koně,  Rusi  kožešiny,  vosk,  mád  a  čefaií.  —  Po 
smrti  matky  svoje]  Olgy,  svoriac  správu  ruskej  državy  synom  svo- 
jim.  chcejúc  vyplnit  dávný  úinysel  svój  vybral  sa  do  Bulharska;  lež 
taniijM  národ  sa  mu  zprotivil  sta  iiepriatetovi.  Neohrožený  Sváto- 
slav  však  zmocnil  sa  útokom  města  Proslavy  a  znovu  zaujal  bul- 
harské cár.-tvo.  Toto  opanOvanie. vplietlo  ho  do  vojny  s  gréckym 
i  i-árom  ,;i.  .I,in  (  iíni-Ií.  cisár  grécky,  záviděl  mu  Bulharsko  a  snáu 
i  obával  sa  náramnej  moci  Svfitoslavovej ;  vypravil  teda  poslov  svo- 
jich  d<>  Bulhar  so  zprávou,  aby  uspokojiv  sa  so  zlatom,  za  poskyt- 
nutu pomoc  obdržaným,  opustil  Bulharsko,  ktoré  mu  ncprislúcha.  Sva- 
liv nad  týnito  rozhořčený,  podujal  válku  naproti  Grékora.  SI. 
/,■  Bardas  Sclerus,  Petor  a  .biu.  patriciovia,  s  trojakým  vojskom 
i  <'.  k\  mi  idú,  rozdělil  vojsko  svoje  na  trojo:  v  prvoni  pluku  boli  Kuši 
.i  Bulhaři,  v  druhom  panonskí  Madari,  v  trelom  ale  Pečenci.  Bitka 
pro  Svatoslava  zlo   vypadla;   lebo  Ján  Pečencov,  od  Svatoslava  vo- 


1  ;   Sr.   gtr.   81.   pOHft    2. 

2>  Slov.  Slirotitnosli  II.  92 
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před  poslaných,  při  Adriannpoli  porazil.  Este  krvavejšia  bitka  stala 
sa  na  břehu  Duiiaja  u  Dristry.  Jedonástkrat  jedno  i  drahé  vojsko 
doninicvalo  sa,  na  svojej  straně  mat  vítazstvo.  Naposledy  Svatoslav 
ustúpil,  a  i  pře  soslabenie  válečných  sil  i  prc  nastupujúcu  zimu  od- 
hodlal sa  žiadat  o  pokoj  1).  Mier  bol  uzavřen:  cisár  grérky  povolil 
Svatoslavovi  slobodný  odchod,  ba  opatřil  ruské  vojsko  i  potřebnou 
zásobou,  kupeom  ruským  ale  dovolil  slobodný  obchod  i  v  samom 
Carihrade:  Svatoslav  ale  naproti  zaviazal  sa  nenapadat  budúcne  na 
Bulharov,  Grékov  a  Chersonské  kraje. 

Medzitým  Svatoslav  na  zpiatočnej  cestě  padol  do  nového  ne- 
štastia.  Východní  lúpežní  Pečenci,  majuc  zprávu  o  vyslábnutých  si- 
lách Svatoslavových  alebo  o  kořisti,  ktorú  Svatoslav  v  nepriatefskej 
zemi  nahabal,  u  dneprovských  prahoch  číhali  na  lodě  ruské.  — 
Svjeneld,  znamenitý  vojevoda  z  časov  Igorových,  radil  carovi,  aby 
obišiel  prahy  po  suchu:  Svatoslav  ale  chcel  zimovat  v  Bielobreží 
nad  ústím  Dnepru.  —  Na  jar  Pečenci  nenazdajky  přepadli  nepri- 
inaveného  Svatoslava  a  pobili.  V  bitke  padol  i  Svatoslav,  a  len  972 
hrstka  Rusov  s  vojevodom  Svjeneldom  vrátila  sa  do  Ruska  s  nese- 
ním žalostnej  zprávy  o  záhubě  velkého  Svatoslava. 

So  smrtou  Svatoslavovou  přetrhla  sa  jednovláda  v  Rusku : 
Jaropluk  prestoloval  v  Kyjeve.  Oleg  na  území  Drevanskom,  Vladi- 
mír ale  v  Novohrade.  Brzo  opakovaly  sa  medzi  nimi  žalostné  a 
záhubné  roztržky  nekdajších  nesvorných  Svátoplukovičov !  Brat  po- 
vstal proti  bratovi!  —  Svojeneld  totižto,  z  nenávisti  proti  Olegovi, 
ktorý  na  love  vo  svojom.  údeli  usmrtil  jeho  brata.  Ljata,  nabadurkal 
Jaropluka,  aby  si  připojil  Drevansko  ku  Kyjevsku.  Oleg,  dověděv 
sa  o  tom  zavčasu,  prihotovil  sa  sice  k  obrané :  avšak  přemožený 
a,  ked  hfadal  spásu  v  útěku  do  města  Ovruče,  v  podhradovej  hlbo- 
kej  priekope  prišiel  o  život. 

Slabosti  Ruska  roztrojeného  a  nesvorného  použili  i  susedné 
Iiusom  poplatné  národy  *),  najma  uhorskí,  medzi  Dunajom  a  Kar- 
patami bývajúei  Pečenci.  Romani  a  Maďaři,  a  vydobili  si  neodvislo- 
sti:  naproti  tomu  ale  Bielo-Uhorsko  (t.  j.  Slovensko)  padlo  pod 
berlu  česskú  3). 


1)  Sr.  sir.  85.  Katona.  —  Hist.  Cr.  Dux.  p.  491.  —  Za  to  mám,  že 
tuna  spománulí  Pečenci  sú  alebo  Rumuni  alebo  ta  časi  Pečencov, 
ktora  od  východných  Pečencov  odtrhnutá,  osadila  sa  na  západe,  t. 
j.   na   úzenii   terajšieho   Uhorskn.   Sr.  str.    16C. 

2)  Sr.  str.  85. 

3)  Cosmae  Chron.  Boh.  Pelzel  el  Dobner.  T.   66.  Huius  Regni  (Bobemiae) 
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Jaropolk  majúe  vládobažné  úmysly,  hradel  sa  oprcť  i  na  zá- 
pad a  vstiipil  do  spolku  80  západnými  kniežatnii.  aby  mál  pomoc 
od  nich.  kéby  mu  snad  potom  jej  třeba  bolo  proti  bratom  ')•  — 
Na  to  vladimir  slyšav  o  ukrutnej  smrti  brata  svójho  a  annexie 
Drevanska.  i  obávajúc  sa  podobného  osadu,  vybral  sa  na  more  k 
bojovným  Varjáhom.  Jaropluk  ale  modzitým.  použiv  jeho  nepříto- 
mnosti, rychle  poslal  do  údělu  Vladimirovho  svojieh  námestníkov, 
kroz  vtipné  fait  arcomplí  stal  sa  samovládcom  Ruska.  —  Po  dvoch 
rokoch  Vladimír  prikvapil  s  varjažským  vojskom    a  km/  vyhnaných 

OSO  námestníkov  Jaropbikových  vyhlásil  bratovi  vojnu.  Tento  chcejúc 
ujísť  srazeniu  v  Kyjeve,  utiekol  do  města  Rodné,  kde  ho  vsak  zpro- 
nevěřilý vojevoda  svój.  Blud,  zrádným  umyslom  naklonil  k  mieru  s 
Vladimirom.  ano  —  na  vzdor  výstraho  —  išiel  i  do  bytu  jeho.  Tuna 
\>ak  usmrtený  bol. 

Vladimir  pomocou  Varjahov  a  zločinu,  na  bratovi  spáchaného, 
sadnuv  na  samovládny  stolec  Ruska,  dost  skoro  dokázal,  že  je  po- 
volaný, stát  sa  velkým  panovníkom.  On  odňal  Poliakom  Premysel, 
Červen  a  iné  hrady  -).  zkrotil  odboj  Vjaticov.  vybojoval  zem  Jat- 
vezov  a  rozšířil  panstvo  svoje  od  liuhu  až  do  samého  baltického 
mora,  i  vybieral   daň   od   všetkých    obyvateíov    medzi  kuronským  a 

984  (•udským  zálivoui.  Po  amiereni  Badimičov,  usilovavěích  vydobyt  si 
samostatnosti,  zachcelo  sa  Vladimírovi  opanoval  kaniské  Bulharsko, 
krajinu  to  kupeckú,  majúc  na  pomoc  jazdu  tureckú  3).  Premohol 
sice  Bulharov.  ale  na  radu  vojevodu  svojho,  Dobrinu,  uzavřel  s  ni- 
mi priatektvo,  chcejúc  radšie  mať  dobrého  Búseda,  nežli  nepokoj- 
ného podanca. 

Takto  oslavený  Vadimír  cez  viac  rokov  zaobieral  sa  záležito- 
stami  náboženskými.   Až  po   smrti  polského  Mečislava  vychystal  sa 


terminos  .   .   ego    fBoleslaus    II)    dilutavi    usque   ad   montcs,   (|ui   suut 
ultra   Krakow,   nomine   Tryn   (Tatry).   Sr.   str.   6.    14. 

1)  lluc  fad  yuidilingeburg)  cunflueliant  inpcraloris  (Otlonis  I.)  edictu  .. 
legati  Graecorum  .  .  cl  Sclavorum.  Ditmar.  —  Legali  .  .  Bulgarorum 
atquc   Russorum.   Lamb.   ScbaOo.   ad   a.   073. 

2)  Od  hradu  Červena  i  oslatuie  vydobilé  brady  nazvané  bolí  Červen- 
skými,   kraj   ale,   kde  Ic/.aly,    „červenou   Hnsiou." 

'.i)  Turkov  má  s  Turkmanmi,  Pecencami.  Kumánami  a  Polovcami  za  po- 
tomkov  Izmaelových.  Mon  pol.  Ilisl.  Biilovski.  1.  782.  —  Či  to 
boto  najaté  vojsko  maďarské?  Či  je  s  týnilo  dákovo  spojeni  to,  6o 
píše  Kadlubek  :  „lliinnos  gcu  ťngaros,  Croatius  et  Mardos,  gintem 
validam   suo   maiícipavit   impcrio."    Kadí.   I.   II.   ed.   Krause  p.   648. 
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do  vojny  proti  Poliakom  '),   cheejúc  si   podrobit   severno-východnň    997 
5asť  Bielohorcov  ").  Ked  sa  ale  vracal  z  vojny,  Pečenci  ho  zastavili 
na  tieke  Trubeži.  Na  jednom  břehu  stáli  Rusi,   na  druhom  ale  Pe- 
čenci.  Poneváč  ale  ani  tamti  sem,  ani  tito  ta  sa  nebrali,  Pečenci 

učinili  návrh,  aby    jeden    Rus    s  jedným  Peéeneom  siibojoval.  Rusín 
stal  sa  víťazom,  a  Pečenci  dali  sa  na  útek  a). 

Od  doby  tej  Vladimír,  pečujúc  liorllive  o  eirkevné  záležitosti, 
choval  mier  so  sůsednými  kniežaťami:  s  Boleslavom  polským,  Ste- 
fanem uhorským  a  Oldrichom  českým,  úderným  to  kniežafom  Slo- 
venska 4),  a  prinútený  bol  zápasit  len  s  Pečencami  5).  Medzitým 
oslobodiv  sa  i  od  tohoto  nepriateístva.  zabezpečil  si  dlbý  pokoj  i 
zostrany  tejto.  —  Jediná  přeměna  věcí  stala  sa  v  tom,  že  Češi,  od 
Poliakov  z  Bielo-Uborska  (Slovenska)  vytisnutí,  přestali  byt  súse- 
dami  Rusov  6). 

2.  Děje  nepolitické. 

I.  Náboženstvo. 

Prvotné  náboženstvo  Rusov  bolo  pohanské,  podobné  pohan- 
skému náboženstvu  iných  Slovanov.  Z  pomedzi  iných  bohov  Perun 
a  Volos  požívali  najvátšiu  úctu.  Na  týchto,  položiac  na  hromadu 
svoje  štíty,  meče,  náramníky  a  oružia,  s  proklínáním  sebá  prisahá- 
vali  věrnost  spojencom  svojim,  ba  na  poďakovanie  i  radí  obetúvali. 
Perun,  čo  bóh  vojny  a  pomsty,  stál  vonku  na  pahorku;  Volos  ale, 
čo  bóh  domáceho  blaha,  pod  střechou  7). 


2)  Bolizlovo  vero  Slisaconis  filius,  per  se  ipsum  ad  dominiím  regem 
(Ottouem  II.)  venire  nequaquam  valens,  imincbat  quippe  í  11  í  grande 
contra   Rusciauos   bellům.   Chron.  Hildeseh.   an   a.   993. 

3)  Vastatis  eo  anno  duz  Russiae  Carvatis,  infertur  illi  a  Pieczyngis 
bellům,  contra  quos  egressus  ad  fluuium  Rubiessa  (Nestor  má:  Tru- 
bež)  eos  olTendit.  Dlugoss  Hist.  Pol.  L.  I.  ed.  Krause.  I.  p  123.  — 
Že  je  ttiná  reč  o  tej  časti  Belohorcov,  ktorá  ležala  na  severno- 
východnom  podnoži  Karpat  je  pravdepodobuo ;  lebo  Bielo-Uhorsko 
(Slovensko)  na  západno-južnom  podnoží  Karpat  nalézalo  pod  berlu 
česku.  Sr.  str.   14. 

4)  Sr.  str  18.  —  O  priateMve  tomto  (Mon.  Pol.  Hist.  I.  673)  svědčí 
i  lo,  že  Vladimír  mal  dve  české  manželky;  s  jednou  zplodil  Vyše- 
slava,   s  drubou   ale   Svatoslava,  Mstislava   a   Stanislava.  Ib.   p.   622. 

5)  Mon.  Pol.  Hist.  I.  640.   673-673. 

6)  Sr.  str.   19.  pozn.  5. 

7)  Nestor.  Monum.  Pol.  Hist.  Bielovski.  I.  574.  594.   595.  625. 
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Zvláštně  Vladimír,  domnievajoc  sa,  že  pohanstvo  ochrání  I!us- 
ko  \  upínej  neodvislosti  od  juhu  a  západu,  na  javo  dával  r.  B80 
neobyěajnú  horlivost  v  mlržaní  pohanstva  už  k  úmoru  pracujúceho. 
Povolením  jeho  shotovená  bola  nova  30cha  Perunova,  bo  Briebornou 
hlavou,  a  postavená  na  posvatnom  pahrbku  nedaleko  kniežacieho 
dvoru,  spolu  s  inýiiii  modlami  V  Novohráde  podobné,  přičiněním 
Dobrinu,  vyzdvihnutá  bola  na  břehu  Valchová  '). 

1  >ta  Leva  Diákona  po  zakončenej  vojně  vyhladáli  mrtvole  svo- 
jich,  pokladli  ich  na  sposob  níúrov  v  hranice  a  spálili,  bédžuc  na 
oheň  i  zajatých,  bez  rozdielu  veku  a  pohlavitu  Tiež  vydržiavali  ka- 
ry ->  a  udusili  nemluvniatka  i  kohútov,  do  Dunaja  jich  pohružujúc. 
Súc  pohamní,  día  obyčaje  Grékov  žertvy  a  treby  prinášali;  čomu 
—  vraj  —  leho  ml  Anacharsa  a  Zamolxa,  svojich  to  mudrcov,  alebe 
od  súdruhov  Achilesových  vyučení  bolí  .  .  .  Prídřžali  sa  tiei  tej 
pověry,  že  ií.  ktorých  nepriatelia  vo  vojně  zabijú,  ubijcom  Bvojim  i 
po  smrti  si  úžit  nmsia  *)'. 

Ale  nezadlho  po  tomto  i  poslechne  ostatky  pohanstva  ustúpiť 
museli  před  slnkom  spravodlivoati,  před  Kristom,  a  to  účinkováním 
i  východnej  i  západnej  církve. 

Západní  dejezpytci  navykli  stopovat  len  účinkovanie  západnej 
cirkve  v  pokrestaneni  národov  slovanských,  a  toto  bolo  příčinou, 
že  "ni  i  pokresíanenie  Eueov  položili  až  do  posledních  dób  X.  sto- 
ročia.  - —  Ghceme-li  teda  nestranným  bádáním  dosiahnut  lepšieho 
světla,  musíme  i  tuna  jednat  o  účinkovaní  oboch  církví,  jak  vý 
chodnej  tak  západnej,  na  pokrestaneni  Rusov. 


fa! 

m 


A)  Účinkovanie  východnej  cirkve. 

Že  si  má  krestanstva,  ktoré  sv.  ťyrill  a  Method  rozsievali  na 
břehoch  čierneho  můra  a  dolnieho  i  sredného  Dunaja.  jako  vóbcc 
padlo  na  široké  úzeinie  Slovanstva  '),  tak  zvláště  na  zem  ruskoj 
slovanská,  je  pravdě  podobno  -j,  bár  i  pre  nedostatek  dějepisných 


1  )   Šafařík.   SUroiit.   Slov.    II.    94. 

2)  Imiliie  hostiny,  tvayiT/wi,  iofenae. 

3)  l.eo   Diaconus.   llisl.   L.   IX.   ap.   Mignc   Patrul.   graccolal.  Paris.    1804. 
T.   (WH.   p.   B74.   n     18.  875. 

1)  S.    CyrillDI     |  •  •-  ii  ■  -    <  i  ni  i>  i  ii  ni    Sclaiioruni    Apostulus    ctc.    Chrun.     Mimi. 
ad   a.   868. 

2)  lluiusmuili  peslis  (schisma),    iii   orientalibus    exorta   regionibus,  oeci- 
iltnlulis   (|uo(|ue   plogas   pervadens,  populus   nunulius,   <|ui  e\aiigtliciiiii 
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zpráv  íažko  je  mlať  podrobné  známosti  o  tom.  Medzitým.  kde  Ba  v 
dojepise  Rusoa  už  brieždiť  počíná,  tam  vyskytujú  sa  i  stopy  kn- 
stanstva  už  i  v  samom  cárskom  dvore.  To  ale  i  sám  duch  krestan- 
stva  činí  pravděpodobným,  že  s  ním  bol  ruský  tud  obeznámeny  prv. 
nežli  sa  dostalo  ku  trónu  a  na  presto!  statného  náboženstva. 

Prvý  pokus  pokresťanenia  Rusov  stal  sa  v  Carihrade  právě 
vtedy,  60  Photius  caribradský  patriarchát  opanoval,  a  trvaly  ne- 
jtné  třenice  medzi  nim  a  sv.  Ignácom  .  z  patriarchálneho  trónu 
shodeným.— Rusi  udeřili  na  čierne  more.  ha,  pleniac  gréckn  državu,  8G5 
dorazili  až  temer  k  Carihradu;  avšak  zbúrené  more  přinutilo  ich 
k  návratu  ').  ba  neskorej  přišli  i  vyslanci  z  Ruska,  prošivší  kúazov, 
ktorí  by  v  Rusku  ohlašovali  Evangelium  -).  Vyslanci  tito  skutocne 
sa  i  dostavili,  ale  nie  už  k  Michalovi,  lež  k  jeho  nástupcovi,  mace- 
donskému Basilovi,  líusi  p.elen  že  uzavřeli  s  cisárom  smlúvu.  no 
přijali  i  od  Ignáca,  na  patriarchálny  stolec  nazpak  posadeného,  ar- 
cibiskupa pre  Rusko  •').  Událost  tuto  nachodím  takto  naznačenu: 
„On  (Hasil),  s  velkou  radosťou  ich  přijav,  huní  přidal  im  k  boku 
učených  a  prevznešených  mužov.  ktorí  by  im  v  meste  60  najkrás- 
nejšie  věci  poukazovali,  a  mohli  i  rozumět  i  zadostučiniť  ich  dota- 
zoiu.  Tito.  potom  ked  im  mnohé  videnia  hodné  věci  v  meste  pou- 
kazovali, vkročili  s  nimi  do  toho  najviehlasnejšieho  a  Velkého  chrámu, 
sv.  Sofie  .  .  .  Isto  je,  že  vtedy  podivná  a  velká  slavnost  sa  odbý- 
vala. Potom  ti  štyria  mužovia,  ktorí  s  našimi  pohlavármi  boli,  po- 
obzierali   celý  kostul   a  to.  čo  k  slavnosti  nalézalo.  Yidiae  světlá  a 


lidem  ab  apostolicis  \iris  Cyrillo  et  Melhodio  susceperaut,  miaerrima 
infecit :  et  quemadmodiuu  unilatis  adscrtores  in  orientali  Ecclesia 
caedibus  ipsa  mutilaveral,  ita  slavicas  gentes  efíuso  iterum  martyrům 
sanguiue  purpiiravit.  Pius  IX.  P.  M.  in  Decr.  Canovic.  6.  Josaphat 
Kunevicii,  srchip.  Poloc.  ct  Rullien.   1865.   VI.  Nonas  Majas. 

1)  Histonae  Byzanliuae  Epitome.  Kěri.  Tyrnaviae.   1743    II.   41. 

2)  Exinde  factum  ut  Hossi  (Šcylhica  illa  gens  immilis  ac  fera)  Uoinauos 
agros  vastarcnt  ipsumque  Poutům  0iau*i  salie  etiam  Euxiuum)  igui 
desolarent,  ac  quasi  iudagine  ipsam  urbcui  (Michaele  iu  expcditione 
adversus  Ismaelitas  occupato)  cingerent.  Verum  bi  quidem  abunde 
Dei  ira  exsalurali,  Pbotio,  qui  ad  Ecclesiae  guberuacula  sedebal, 
Dcum  exoranle  urbique  propitium  reddenle,  domům  rediere;  nec  multo 
post  legalis  iu  urbem  missis  divinum  elFlagitautes  baptismum,  etiam 
impetravere.  Theophancs  Coutin.  ap.  Higoe.  Patrol,  graeco-lat.  Paris. 
1863.   T.  C1X.   p.   210. 

3)  Praeterea  genti  Russorum  .  .  .  diviui  quoque  baplismatis  participes 
fieri  persvasit,  ac  arcbiepiscopum  ab  Iguatio  patriarcha  (j  877)  or- 
diuatumut  susceperint  ellecit.  Ib.   p.  359. 
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sly&iac  nápěvy  piesni,  podivous  ustrnuli.  Potom  ked  v  oas  večernia 

a  juternia  sem  bolí  přišli  a  mnoho  ■ —  uslcchli.  prišiel  čas  svátej 
a  bnžskej  bohoslužby,  a  opáť  spomenutí  mužovia  s  pohlavárnii,  od 
cisára  poslanými,  do  velebného  a  najvátšieho  chrámu  vstúpili,  aby 
sa  stali  divákami  nekrvavého  a  božského  tajomstva  .  .  Keď  ti  po- 
hania  a  barbaři  do  prevelkého  chrámu  přišli,  a  stojiac  všetko,  čo 
sa  tam  dialo.  pozorovali  a  všetečné  sa  dotazovali :  prečo  sa  děje 
najprv  menši  vchod,  jaký  mí  prvým  nazýváme,  potom  ale  velký  V 
prečo  poddiakoni  a  diákoni  so  svietelnanii  a  oháiikami  vychodia 
/  chóru,  —  ba  i  knazi  a  biskupi,  dla  obyčajného  zvyku  s  úžasnými 
a  božskými  tajomstvami,  jako  i  patriarcha,  ktorý  vtedy  prestolom 
vládol?  a  Tud  padajúc  na  dlážku  sa  modlí  a  volá:  „Kyrie  eleison"  V 
Ti  ale  štyria  pohania  sami  s  napnutýma  očima  bez  úcty  na  toto 
htadeli  a  všetky  tieto  posvátné  obřady  pozořom  sprevádzaU  —  Po 
tom  božskom  a  velkom  pochode,  keď  nadané  znamenie  všetci  stali, 
. .  ti  mužovia  .  .  císařských,  vedla  stojacích,  pohlavárov  (procercs) 
takto  oslovili:  „Že  úžasné  a  velké  sú  to  věci.  ktoré  sme  viděli, 
neupierame;  čo  ale  sme  teraz  viděli,  to  převyšuje  tudskú  prirodzeí 
QOSÍ.  Viděli  sme  totižto  jakýchsi  kriedlatých  mládencov  v  drahocenj 
iioin  a  neobyčajnom  oděve,  ktorf  sa  nedotýkali  dlážky,  lež  povětřím 
nesení,  spievali:  „t8vátý,  svátý,  svátý.uu  Čo  nás  všetkých  zaiste 
viac  nežli  iné  do  úžasu  a  velkého  podivu  uvrhlo."  Čo  keď  slyšali 
cisárski  pohlaváři,  tak  odpovedali :  „Asnáď  neznajúc  žiadne  křesťan- 
ské tajomstva.  neviete,  že  sami  andeli  z  neba  SOStupujú  a  s  našimi 
knazmi  svátu  službu  konajú?"  Na  čo  oni:  ..Zaiste  pravdivo  a  pa- 
trno  je.  čo  hovoříte;  ani  nenič  třeba  dákeho  dovodu,  lebo  sme  to 
všetci  vlastnýma  očima  viděli"  .  .  .  Navrátivše  sa  ale  do  krajov 
svojich  a  představivše  Ba  najjasnejšiemu  a  velkému  královi  (Rurn 
kovi).  po  vzdanej  jemu  obyčajnej  pócte,  riekli  :  „Čo  sme  v  Carihra- 
de  viděli,  to  úíasom  naplňuje  všetku  mysel  rUdskú."  čo  mu  všetko 
podrobné  vypravovali.  Verky  ale  knieža,  nimi  o  pravdě  poučený  a 
ubezpečený,  bez  odkladné  vypravil  poslov  do  Carihradu  k  najzbožj 
nejšiemu  císařovi,  aby  vyprosili  biskupa,  který  by  tam  vyučil  a 
pokrstil  nesčíselné  množstvo  rudu  .  .  Macedonský  Vasil  .  .  přijav  s 
velkou  radostou  týchže  vyslancov,  poslal  ta  biskupa,  zbožnosťou  a 
cnosfami  sa  skvúceho,  s  dvoma  sprevádzateltna,  Cyrillom  a  Atha- 
'ii.  ktorf  tiež  sami  cnosťou,  učenostou  ozdobení,  a  neleň  znáino- 
SÍOU    božieho    Písma    naplnění,   lež  dobré  vzdělaní  holi  i  vo  vyšších 

védách  tudských,  jako  o  tom  icfa  písma  svedčia.  Ta  teda  do 

sa,  vyučili  ich  všetkých  a  pokrstili  .  .  .  1'oneváč  ale  učení  mužovia 
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ni 


mohli  i  cli  vyučit  24  gréckymi  písmenami  '),  žéby  potom  opáť  od 
pravého  náboženstva  neodpadli,  odovzdali  un  35  písmen,  ktoré  sami 
vynašli  a  utvořili  2);  kterých  mená  sú  tieto-:  .1:.  buky,  vědy,  glagoT, 
áobro,  jest,  včte,  ečló,  semlja,  iše,  Icako,  tudi,  myslete,  náš,  on, 
pokoj,  rci,  sloni,  irrnlo,  uJc,  fert,  ehěr,  ot,  ci,  červ,  ša,  šta,  jer, 
jery,  jeř,  jat,  jít.  i&ica,  ja.  Toto  je  35  písmen  ruských,  jakým  sa 
dosial  váetci  učia  *)  a  pravú  známosí  pravého  náboženstva  dosahu- 
je r-').  —  Vyprávájú  ale  nektorí  fi).  že  v  krajoch  týchto  přihodil  sa 
taký  zázrak.  Ked  totižto  ten  knieža  a  velmoži,  ba  cely  ich  národ 
ešfe  pridřžali  sa  predošlej  pověry  a  pozorovali  obřad,  nedávno  za- 
vedený, a  křesťanské  náboženstvo  :  povolali  před  sébá  biskupa,  ktorý 
nedávno  ta  prišiel.  Knieža  sa  ho  tázal:  coby  nial  proti  jeho  nábo- 
ženstvu, a  čo  on  íu-iť  bude'.-'  Kěd  však  on.  otrčiac  posvátnu  knihu 
hožieho  evangelia,  vyprával  o  nektorých  zázrakoch.  kroz  Boha  pri 
jeho  tudskoni  příchode  konaných,  zvolal  zástup  liusov  :  „Neuvidíme-li 
i  my  dačo  podobného,  —  tnenovite  ale  co  takého,  čo  —  dfa  slov 
t  vojích  —  stalo  sa  trom  mládencem  v  peci.  žiadnytn  spósobom  ne- 
budeme verit  na  to,  čo  budeš  hovoru."  Oů  ale  niajúc  dóveru  v 
tento  pravdivý  výrok:  „čokorvek  prosit  budete  v  niene  mojoui  ob- 
držíte,  a   kto   verí   vo   mna.    skutky,   ktoré  ja   konám,   i  on  konat 


1)  Nerozumie  fa  tuna  tvorenie  písmen,  lež  greclie  a  im  nesrozumí:  efnó 
pomenovanie   týchie   písmen. 

2)  Bolí  to  písmena,  jaKé  nedávno  sv.  Cyrill  (855)  sostavil.  C'o  i  zo 
samého,  luna   uvedeného  pomenovania   písmen   vysvitá. 

3)  As,  Mpuci,  Bi-ld,  Glaod,  Dopro,  Geesli,  Zjbjt,  Zeio,  Zeplea,  I,  Zej, 
Kako,  Ludia,  i>lj,  Nás,  On,  Pokoj,  RitzJj,  Sthoho,  Nteberdo,  lk, 
Plierot,  Clicr,  01,  Tzj,  Tzerbj,  Saa,  .Slina.  Geor,  Gerj,  Ger,  Geat, 
Giu,  Geus,  Gea.  Že  tieto  písmena  chybné  l)iily  z  povudiny  vypísané, 
každý   vidí. 

4)  Slúži  toto  za  dókaz  mojej  micnky,  že  sv.  Oyrill  pre  výehodných 
kreslauských  Slovanov  zanechal  kyrillčinu,  a  nie  glagolíinu  (Sr. 
Dějiny  drievnych  uárodov  Uhorska.  sir.  236-238.  c.  l.J;  lebo :  1. 
azbuka  tuuá  uvedená  nemá  v  sebe  glagolské  |'i s mi-iii>  rferr ;  2.  Rusi 
povždy  užívali  kyrillicu,  nie  ale  giagolicu:  teda  o.  r.  8(38.  dostali 
z  Carihradu   kyrillicu,   nie   ale   z   VetkooioraVj    giagolicu. 

5.  Poneváč  piclo  kroz  spománutýih  mi^si cjonro v  uvedeno  bulu  slovanské 
pomenovanie  písmen,  aby  Rusi  neodpadli  od  pravěko  náboženstva,  a 
pí  směnám  týnilo  vyučováni  dosahovali  známosi  náboženstva:  zdá  sa 
i  toto  polvidzovai  mieuku  inojii,  že  s  měnami  kyrillských  písmen 
spojuvali  myšlieukj  náboženské.  Sr.  Dějiny  drievnych  národov  Lbor- 
ska.   sir.   239. 

6)  In  Theophane  Continuato  Constanlius  Porpb.  ap  Migne.  1'aiis.  1863. 
T.   CIX.   p.   3 5 ti. 

Dej.  Uhorska.  13 
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bode,  ba  v&t&ie  z  nich  vykoná"  —  odpovedal  iin:  „Bár  í  nenie 
slobodno,  pokúšať  Pána  Boha.  preca,  jestli  zo  srdca  uzavřeli  ste 
pristúpii  k  Bobu,  žiadajte  čokotvek  chcete,  a  Bóh,  nakloněný  k 
prosbě  vašej,  učiní  to.  bár  sme  mi  jakokotvek  maličkí  a  nehodní.'' 
Oni  ale  ihned  žiadali,  aby  kniha  evanjelií  uvrhnutá  bola  do  ohňa, 
ktorý  založili,  a  —  jestli  táto  neporušená  zachovaná  bude  —  že 
pristúpá  ku  cteniu  toho  Boha.  ktorého  ohlašoval.  Přijatá  bula  pod- 
mienka.  Keď  bol  kňaz  pozdvihol  oči  a  ruky  k  Bohu  a  pověda]  : 
„JcžiSu  Kriste  Tane  náš,  oslav  svátého  Ducha  svójho  /"  Kniha 
svátého  evagelia  před  očima  celého  národu  hodená  holá  do  pere.  A 
keď  eez  yiac  hodin  hořela  pec,  bola  v  nej.  po  zcela  uhasnutoni 
ohni.  tá  svatá  kniha  neporušená  a  celá  najdená.  a  žiadna  známka 
alebo  úraz  nezostal  na  nej.  Co  keď  viděli  barbaři,  pohnuti  veliko- 
sťou  zázraku,  bez  meškania  a  pochybovania,  dobrovome  k  svatému 
krstu  pristúpili  '). 

Od  tejto  doliv  nemáme  zřetelných  stop  o  stave  východnej  cír- 
kve v  Rusku.  —  V  sozname  gréčkycb  biskupství  od  Leva  cisára 
(f  911)  až  do  Andronika  Palaeologa  (f  1332)  spomína  sa  sice, 
že  caríhradskí  patriarchát  pod  sebou  má  Cherson,  Avergiu,  Choldiu 
a  Chazariu  až  ku  Kappadocii,  a  celé  severně  územie  ");  spomína 
sa  i  ruský  metropolit,  podriadený  cařihradskému  patriarchovi  ■') ; 
avšak  nenachodíme  dačo  podrobnejšieho  o  krestanstve  v  Rusku  až 
do  času  Olgy. 
955  Výprava  sice  Nestor,  že  Olga,  príduc  do  Carihradu,  tam  rjl 

patriarchy  vo  viere  vyučená  a  pri  kmotorstve  Konstantina  pokrstená1 
dostala  měno  Oleny  (Heleny);  vráťac  sa  ale  z  Carihradu  domov, 
horlivé  napomínala  i  Svatoslava,  syna  svójho.  aby  přijal  krestanskú 
vieru  *).  —  Medzitvm.  bár  i  prímeme  tuto  podozrivú  zprávu  Ne- 
storové., jako  i  tú.   ze   celá  cárská   rodina  ešte  nebola  křesťanskou, 


1)  Cod-  MS.  *  nlhcrlinus  ap.  Mignc.  Palrol.  graccolat.  Paris.  1864.  T 
CXin.  [>.  301.  n.  6i.  »eqq.  —  Šafařík.  Slov.  Slarož.  11.85  -  Ilist. 
B\z.   BpitOme.   Keři.  II.   75. 

2)  Leo   .Sapiens.   Patrol,   graecolat.   ap.   Mignc.   Paris    1863.   p.   354. 

3)  II).  p.  369.  Num.  60. 

4)  Zprala  tálo  Meatorova  je  však  voimi  podoirivá,  lebo:  a)  Konstantin 
Por.  sáni,  a  lo  obširnc  opisal  slavnnstné  prijatic  Olgy  v  Carilirade 
(ap.  Mignc.  Patrol,  graecolat.  Paris.  1864.  T.  CXII.  p.  1107  scqq.) 
bez  tobo,  zuby  bol  připomenul  krsl  Olgy,  pri  klorom  sám  miesto 
kmotra  zashávai  mal.  b)  Olga  i  polom  mcnovula  sa  Olgou,  lebo  sa 
zdá,  že  měno  loto  je  ni.  samo  v  sebe  nieno  Ol-eny.  c)  Takými 
idyllickými   vecami  ozdobil    událost  táto,  jaké  sa   s  jej   vysokým   ve- 
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nemožno  nám  pochybovat,  že  v  Rusku  už  vtedy  bolo  křesťanstvo  '), 
ktoré  potom  účinkováním  01t;y  tým  viac  rozšířeno  bolo. 

Dielo  pokrestanenia  Rusov  dovršeno  bolo  až  pod  Vladimírom. 
Uznav  pohanský  blud  a  zavrhnúc  ním,  stál  na  rozcestí:  jaké"  nábo- 
ženstvo na  stolec  štátny  povýšiť  má?  Vypočúval  on  neleň  křesťan- 
ských kazateTov,  no  i  mohamedánskych  a  židovských  zákonníkov. 
Osvědčil  sa  konečné  za  křesťanstvo,  lebo  jeden  Grék  uajjasnejšie 
vysvětlil  mu  učenie  křesťanské  a  najsilnejšie  pohnul  myse!  jeho.  — 
Shromáždil  teda  bojárov  a  starších  země,  a  dra  ich  rady  vypravil 
desatero  rozumných  mužov  ku  zpytovaniu  kresťanskej  viery  rozlič- 
ného obřadu.  Tito  pochodili  s  úmyslom  tým  bulharská,  němečku  a 
grécku  zem,  a  navrátivše  sa  do  Kyjeva,  s  vytížením  vvpiávali  knie- 
žaťu  o  spósobe  služieb  božích  v  Carihrade.  Vladimír  ustanovil  teda 
u  sebá  stať  sa  krestanom  dla-  gréckeho  obřadu;  z  druhej  strany 
však  nechcel  sa  ponížit  před  Grékami  a  prosiť  ich  o  krsf.  V  tom  988 
vyskytla  sa  vojna.  S  mnohočetným  vojskom  vybral  sa  na  koráboch 
ku  gréckemu  Chersonu  (blízko  Sebastopolu),  a  přinutil  toto  dávné 
a  bohaté  město  k  poddaniu  sa.  Obznámiv  sa  s  metropolitom  Cher- 
sonským,  kroz  tohoto  obznámený  bol  i  s  kresťanstvom,  a  tak  i  s 
bojarmi  svojimi  přijal  krsť.  Na  to  následoval  súatok  s  Annou,  sestrou 
gréckych  cisárov,  Basília  a  Konstantina,  súatok  obom  štátom  výhod- 
ný. Potom  vzav  so  sebou  nevěstu,  biskupa  Chersonského  a  mnoho 
kňazov,  vrátil  sa  do  sídelného  města  a  vyhlásil  aby  všecí  nepokrste- 
ní  Rusi  pristúpili  ku  prijatiu  krstu.  Na  to  všetók  rad,  pokácav  da- 
romné  modly,  nasledujúc  příklad  kniežata  a  bojárov.  valil  sa  po  zá- 
stupoch  a  hromadách  na  břeh  Dnepru,  kde  od  kňazov  pokrsténý  bol  2). 

Tak  Rusi  stali  sa  opat  :l)  prosredne  účastnými  ovócia  apo- 
štolských práč,  ktoré  někdy  sv.  Cyrill  a  Method  u  brehov  Cherson- 
ských  konali.  4). 

Horlivé  účinkovanie  Vladimíra  a  jeho  nástupcov  na  cirkevnom 
poli  bolo  tak  zdárné,  že  v  temer  súčasných  soznamoch  biskupství  pa- 

kom  nesrovnávají!,  d)  Koustantiu  spomína  medii  jej  sprievodilefnii 
popu  Gregora  (fiámrag,  latinský  překlad  má  :  pappas  rsl  confessio- 
narius),  čo  jej   dvorského   kiiaza   označovat  sa   dá. 

Isto    je    leu    to,    že    9.    sept.    r.    933.   vo   štvrtok   odbývala   sa    v 
Carihrade  slavnost   velkolepého   prijalia   Olgy. 

1)  Nestor.  Mon.  Pol.  Hist.  I.   623. 

2)  Šafařík:  Starožitnosti.  II.  94.  Nestor.  Monum.    Pol.  Hist.    Bielovesky. 
I.  627.  etc. 

3)  Sr.  str.    190. 

4)  Sr.  Dějiny  drievnych  národov  ahorska.  str.   193. 

13' 


196 

triarchátu  cařihradského  nachodíme  tieto  biskopstvá  Křjcvskému  me- 
tropolitovi podriadené  '): 

I.  vo  velkej  Rosii:  Velký  Novohrad,  Černikov,  Susdal,  Rostov, 
Veíký  Vladiinir.  Preslava  -j,  Aspocastrum  při  Kijeve,  Sv.  Georg 
pri  rieke  Kus.  Poloskov  •').  Rozana  *),  Typherne  a  Saragium; 

II.  v  malej  Rossii:  lialitz,  Vladimir.  Přemysl  5),  Ducisca  '"'). 
Turube,  1'holm  a  Molesmlim  '). 

Církev  konečné  slovan&ko-východná,  jako  ju  Vladimir  sriadil 

v  Rossii.  stála  neleň  v  obcovaní  s  Garihradom,  no  i  so  západným 

Rimom  s).   Ba   chrám   sv.   ZohY   v  Kijeve   takú  mal   vážnost,   že  i 
pútnici  z  Dhorska  ta  chodievali  9). 

B)  učinkovanie  západnej  církve. 

Že  i  západná  církev  usilovala  si  vydobyť  vliv  na  líusko  a  jeho 
pokresfanenie.  o  tom  pochybovat  sa  nedá,  bár  i  tenže  vliv  žiaduc- 
ným  zdaním  korunovaný  nebol;  lcbo  jeho  svaté  úmysly  kalené  boly 
nešťastnou  politikou  Nemcov    "'). 

Rusi.  majúc  zášť  oproti  Grékom,  s  ktorými  ustavičné  válčili,  už 
r.  960.  kroz  vyslaneov  svojieh  piosili  Ottu  1.  o  biskupa  "),  ktorý 
tiež  zamýšlajúc  najprv  církevně,  potom  ale  i  světsky  podrobit  vládě 
svojej  slovanské  zalabské  krajiny,  najprv  poslal  na  slovenské  úzcmie, 
vtedy  Rusom  poddané,  Adalberta  Treyerského,  mnicha  to  za  biskupa 
vysvátcného  '-),  aby  tam  v  zájmoch  latinskej  církve  účinkoval  Po- 

1)  Leo  sa|iiens   I.   c.  p.  386. 

1)  IInjun/.í'(j'itl  Povaurms-  — 

2)  Alia   leclio  :   /'m/j/axo. 

3)  Alia   Icrlio :    Tlolótfcxa. 

4)  Alia   leelio:    Pa£ávi], 

5)  Alia    leelio:    1  lunuuřnh, . 

6)  Alia   lectio  :    .-luvr^xn. 

7)  Aha   leclio:   —ihú.hgxÓi: 

8)  Dókazom  tolio  je,  ie  neletí,  liusi,  s  lUinom  nespojeuí,  no  i  Kusí  s 
Rimom  spojeni,  Davida  a  Komuna  (ináč  Boriša  i  Gleba),  synov  Vla- 
dimirovýob,  ctil  io  svalýcli.  —  Sr.  Consl.  Porpb,  apud  Migne.  Pa- 
trol,  graeeolul.    Paris.    1864.    T.   CXIII.    p.    310   io    nula. 

9)  Od  lejže  Kajaly  Svatopluk  roikúřal  w.iai  olea  suijlio  medzi  ulior- 
tkými  mimochodci  ku  sválej  Sofii  ku  Kyevu.  Slovo  o  polku  Igorově. 
Ilaltala.    V    Pra/.e.    1858.   str.    4.    15. 

10)  Sr.  Dějiny  drievoyen  aárodov    --    Uhoiska.  sir.  244.  atď. 

11)  Sr    glr.    121.   po7.ii.   7.   Šafařík.   Sliuo/.il.   Slov.   II.   1)5.   pozn.    77. 
12j  Aelbelbertaoque    Trcvcrensem,    professioue    mooacbum,    sed     It  u  a  - 

ciae   —   urdiiiatum    praesuleiii.     Dilinar    Mou.    l'ol.    llist.   I.    247.    — 
Adalbertům    episeoptun,    Riigis    olim    pracdiealorcm.    Epist.   Oltonis  I. 
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ue\áe  ale  ůčinokovanie  Adalbertovo  zostalo  bez  výsledku,  áno  ponevác 
Adalbert  i  zo  slovenského  územia  vyhoštěný  bol,  sriadil  v  Devíne 
Magdeburku)  už  dávno  zamýštaiié  arcibiskupství)  a  světil  ho  právě 
sponienutému  Adalbertovi,  ustanoviac  ho  metropolitem  celého,  obrá- 
teného  a  obrátit  sa  majůceho,  národu  slovanského,  prcbývajúcelio  za 
Lalmu  a  Salon  '). 

Nezadlho  potom  na  sjazde  Kvedlinburskom,  kam  sa  i  ruski 
vyslanci  dostavili  -).  naskytla  sa  Ottovi  příležitost,  obnovit  vliv 
latinskej  církve  na  Rossiu.  Medzitým,  keď  Slovensko  až  po  Buhu 
a  Stryj  odtrhnuto  bolo  od  Ruska  a  připojeno  k  Česku,  ba  i  pod- 
riadeno  latinskému  biskupství!  pražskému  ;).  osňoyanié  vlivu  latin- 
skej církve  na  samé  Rusko  zostalo  bez  výsledku.  Zdá  sa.  že  Vladi- 
mír, vidiac.  jako  i  Němci  i  Gréci  spojujú  politické  hegemoniálne 
clniíky  s  náboženstvom  křesťanským,  ba  že  sa  juh  so  západom, 
kro/  svazky  manželské  medzi  Ottonom  a  Theophaniou  spojuje  proti 
slovanskému  severu  a  východu  *):  právě  naopak  robil  úmyslom  Ot- 


Pertz.  I.egg.  I.  561.  —  K  tomu  dodává  Bielovski  laraže  lo!o  po- 
znamenáme :  Czeší  dávných  Horaw  nazváno  Rugia  w  nadania  cezarza 
Ludvika  z  roku  906.  Mon.  Boic.  28.  II.  203.  Wippn  nazývá  Sío- 
waezizne  nadduuajska,  W  której  Olto,  l)rat  naszego  Me< zyslawa  II. 
(o  r.  1026)  panoval  (Somesb.  11.  26.),  raz  Ruscya.,  drugi  raz  liuhhia 
(Pertz.  XI.  264.)  a  rocznikarz  hildcsfaejmgki  Emeryka  wegerskiego 
xiecem  Ruzów  (dux  Buizorum.  Perlz.  III.  98.).  —  Slovensko  teda 
rozumie  sa  luua  pod  Rusiou,  bud  přelo,  že  luna  někdy  přebývali 
Rvgi  (Sr.  Dějiny  driev.  národov  -  Uhorska,  str.  101.  129.),  alebo 
poneváč   Slovensko   v  tedy  nalézalo   k   Hušku.   Sr.   si.   41.    84. 

1)  Secrctum  nientis  revolvit,  scilicet  faiturum  se  in  urbe  Partenopoli- 
tana  (Dcvin,  Magdeburg)  archiepiscopatum  .  .  .  Imperalor  voca*it 
ad  se  Richarium  Slagadaburgensis  ecclesiae  abbalem  tereium  —  volens 
hune  dignilate  saeerdotali  (summa  seu  episcopali)  decorare.  Sed  visa 

'  quadam  epištola  quae  clanculum  sibi  deferebatnr,  omisit,  Aethelber- 
tumque  Treverensem,  professione  monachum,  sed  Rusciae  prius  ordi- 
natum  presulem,  et  hinc  a  gentilibus  (?)  expulsum,  ad  archiepisco- 
patus  apicem  —  auno  dominieae  iiuarnalionis  DCCCCLXX  15.  kal. 
Nov.  apustolica  auctoritate  promovit.  Ditmar.  1.  c.  —  Adalbertům 
episcopum,  Rugis  olim  praedicatorem  destinatum  et  niissuin,  archie- 
piscopum  et  metropolitanům  tocius  ultra  Albiam  et  Salám  Sclavorum 
gentis,  módo  ad  Deum  conversae  vel  converlendae,  fieri  deerevimus. 
Ep.   Ottonis   ad   a.   968.  Pertz    Legg.   I.   561. 

2)  Sr.  str.  86. 

3)  Sr.  str.   14. 

4)  Theophania.  kiiahyřia  gre'cl.a,  bola  manželkou  Ottona.  Sr.  Codex. 
Dipl.  Anhalthiuus.  Dessau.    1867.  1.  48.  etc 
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tónovým,  horliac  za  upevnenie  pohanstva  v  Rusku,  aby  tak  država 
jeho  nezakusila  stratu  samostatnosti  '). 

K«  (1  potom  Vladimír  videi,  že  pohanstvo  je  blud  a  v  Rusku, 
rozličným  náboženstvem  pretkanom,  udržat  sa  nedá;  —  ked  sa  od- 
hodlal k  zavrhnutiii  pohanstva   a  k  prijatiu   dákeho  iného  nábožen- 

987  štva :  povolal  k  poradě  o  budúcom  štátnom  náboženstve  Ruska  vedra 
křesťanských  mudrcov  z  Gréeka,  Židov  z  Kozarska  a  Mahomedánov 
z  Bulharska,  i  mudrca  z  Německa.  Ale  mudrc  grécky  svojou  výreč- 
nosťou  zvífazil ").  Podobné  i  sami  ruskí  vyslanci  vyslaní  k  zpytovaniu 
bohoslužebných  obradov  <lo  Říma  a  Carihradu.  vrátivše  sa,  s  velkým 
vytržením  opisovali  a  odporúčali  obřad  vychodnej  církve  3).  Takto 

988  překažený  bol  vliv  západnej  církve  na  Rusko. 

Západná  církev  však  i  potom  nepřestala  čiuiť  pokusy  v  Rusku. 
Činily  to  bezpochyby  dve  české  manželky  Vladimírové  ')  a  menovite 
Bruno,  kterého  kfáštorské  měno  bolo  Bonifacius.  Túžac  po  muče- 
1008  delníckej  koruně,  vybral  sa  prez  Rusko  k  Pečenegom.  Na  cestě  tejto 
bavil  sa  v  Rusku  pri  dvore  Vladimírovom  jeden  mesiac,  a  potom  sa 
vybral  k  Pečenegom  Od  týchto  bol  čo  ruský  špehún  lapený,  uviiziie- 
ný  a  k  smrti  odsúdený.  Medzitým  omilostený  stal  sa  vyprosredkovate- 
řom  pokoja  medzi  Rusami  a  Pečeneami.  ktorí  mu  dali  srub :  „Mier  tento 
kroz  tebá  je  uzavřený.  Jestli  bude  stály,  jako  dokazuješ,  všetci  rádi 
budeme  krestanami:  jestli  ale  pohlavár  (senior)  Rusov  viklať  sa 
bude  vo  věrnosti,  budeme  museí  myslet  jediné  na  vojnu,  nie  ale 
na  pokresťanenie."  —  Odtial  vrátil  sa  do  Ruska  a  doplnil  vypro- 
sriedkovanie  menovaného  mieru,  tak  že  Vladimír  dal  syna  svójho 
čo  zastavenca  Pečenegom.  ba  Bonifác  vysvátil  jednoho  so  svojich 
učedeluíkov  za  biskupa  Pečenegov  '■'). 

II.  Mravy,  obyčaje,  zákony  a  osvěta  Rusov. 

Buši   —  hovoří  Leo   Diaconus  *)   —  nosili  gombíkový  oděv, 
niali  rusé  vlasy,  belavé  oči.  Roztržky  medzi  sebou  vyrovnávajú  vraž- 


1)  Sr.  str.  190. 
2j  Sr.   str.   195. 

3)  Sr.  str.  195.  —  Const.  Porpli.  ap.  Migne.  Patrol,  graecolal.  Paris.  1864. 
I.  CXIII.   304.  etc.  in  nota   61. 

4)  Mod.  Pol.  Bit*.  I.  622. 

5)  Mooum.  Pol.  Ilisl.   I.   184—188.  224 

•>  1  Leo  Diaconus.  Ilist.  apud  Mignc  Patrol,  graecolat.  Paris.  1864.  T. 
CXV1I.  p  874.  863,  850.  862.  866.  882.  -  I.oo  sapieos.  Tactica. 
Conit.  XIX.   69. 
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dou  a  krveliatim.    O  záležitoslach  obecných  rozhodoval  snem,  ku 

kterému  přednější  rodov  povolaní  bývali.  Smělost,  hrdinskosť  a  silu. 
súsedom  všetkým  hroznů,  okrem  iných,  dokazuje  —  vraj  —  sám 
prorok  Ezechiel:  „Kjhta  ja  privediem  na  tebá  Gog  a  Magog,  knieža 
Rusov."  —  Bóli  národ  bojovný,   nezvyklý  útekom  před  nepňateloin 

vrátit  sa  do  vlasti,  lez  bud  žit  co  vífazi.  alebo  po  vykonaných 
hrdinských  skutkoeh  umreť  so  slávou:  hotoví  radšej  spáchat  seba- 
vraždu,  nežli  padnut  do  rúk  nepriateíských.  Na  koňoch  nenavykli 
bojovat,  lež  pěší,  a  prvýkrat  ruská  jazda  ukázala  sa  vo  vojně  Sva- 
toslava proti  Jánovi  Cimiskovi.  Bojovali  i  na  suchu  i  na  vodě,  ma- 
júc  svoje  koráby  a  lodě,  činy  a  iné.  íahko  prenášat  sa  dajúce,  foďky. 
Ich  zbraň  bola:  stroje  k  hádzaniu  šipov,  škál  a  iných  věcí  na  ne- 
priatela;  pevné  a  velké  štíty,  ktoré  zakryly  celého  muža,  tak,  že 
štítem  ozbrojené  rady  stály  jako  múry.  Nosili  hákovité  brnenie  a 
ozbrojení  boli  kopijami  a  sekerami. 

Vynikali  Rusi  ale  najviac  plaveetvom  a  kupectvom. 

Plavbu  konali  svójmi  korábami  '),  činami  -)  a  tolikými  ladi- 
kaini  3)  po  Dnepre  do  éierneho  mora:  odtiaf  tiahli  do  aegej^kého 
mora,  alebo  vylezúc  na  skalnaté  břehy  1).  na  překladišti  5)  prená- 
šali  loďky  svoje  do  Dunaja. 

Medzi  predmetami  ruského  kupčenia  spomínajú  sa  zvláště  voly, 
koně,  ovce  6)  atď. 

Čo  sa  konečné  písomníctva  týče.  bár  i  písmo  a  knihy  známe 
boly  Rusom  7),  preca  dějepisné  zprávy  o  skutečných  písemnostech 
v  Rusku  padajú  až  do  veku,  o  pár  rokov  pozdejšieho  s). 

IV.  Horváti. 

I.   Děje  polit  i  c  Je  é. 

Poddunajské  územie  bolo  právě  ono.  po  ktorom  stehujúce  sa 
národy  blúdili ;  nenie  teda  divu,  že  i  dějepis  podunajských  národov 
je  plný  smátku.  Jestli   k  tomu  přidáme  i  osud,  ktorý  slovanské  pi- 


1)  Kapófiia.  Const.  Porpli.  de  Cer.  aul.  Byz.  ap.  Jligne.  p.   1223. 

2)  Xtktvdwv,  Const.  Por.  de  adm.  imp.  ap.  Mígne.  pag.    107. 

3)  MmvfrM.  Coost.   P.   I.   c.   p.    170. 

4)  -Sx«Aó<r«)Tf,\  Const.  Por.  I.  c.  p.   173. 

5)  ria(iaxXádtoi'.  Const.   Por.  1.  c.  p.   175.  sr.   163. 

6)  Const.  Por.  1.  c.  p.   162. 

7)  Sr.  str.   193. 

8)  Šafařík.  Starož.  Slov.  1863.  II.   743. 
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somné  pamiatky  podstúpUy  '),  nebudeme  Ba  diviť  tej  lnic,  ktoní  v 
dějepise  slovanských  uárodov  vóbec,  a  v  dějepise  Juhoslovanov  zvlá- 
ště panuje  -i. 

Medzitým  ísto  je,  Se  už  o.  r.  600.  verky*  pofieť  Bíovanov,  s 
Avanni  pomiešaných,  bol  na  západnom  břehu  Dunaja  ;1);  poneváí 
ale  o.  r.  630.  svazky  medzi  severovýchodnými  Stovanaini  a  A\ arami 
trhat  sa  počaly  '),  Heraklius,  ťažko  nosík  ztratenie  Dalmácie,  od 
Avarov  právě  opanovanej,  vypravil  poslov  k  uhorským  Slovanom  5), 


1)  Dějiny  dricvnyob  rárodov  —  Uhorska,  sir.  210.  atd. 

2)  Nullus  de  caetero  in  lingua  slavonicit  praesumerct  di\ ina  mynislcria 
celebrare,  —  uec  aliquis  eiusdem  linguae  promoveretar  ad  saeros  or- 
dines.  Dicebanl  cnim  gothieas  lilteras  a  qiiodnm  Methodio  haeretico 
fiiisse  repetlas,  qui  nuilta  coiilra  calholicam  fidci  normám  in  eadem 
sclavonica  lingua  menliendo  conscripsit.  Coucil.  psrticul.  Spalat.  (1061 
—  72)  Ginicl.  Gescliichte  der  Slawenapostel.  C.  89  —  Keň"  už  v 
XI.  storoíi  toTká  lina  o  slovenskom  pišme  bola,  to  div,  že  dosial 
nemožno  ju  rozrazii  '(  Keo"  vtedy  loriuí  anlipalhia  panovala  proli  slo- 
vanskej  bohoslužbě,  nemožno  pochyboval,  že  mnohé  slovanské  knihy 
podstúpily  osud  Sázavských  slovanských  knih,  o  jakoni  Sázavská  kro- 
nika hovoří:  libri   linguae   eorum   deleti   omnino  el  disperditi."  II).  p.  88. 

3)  El  quidem  de  Sclavorum  genie,  quae  vobis  valde  imtnioet,  et  allligor 
vehementcr  el  conturbor.  AlTligor  in  his,  quae  jam  iu  vobis  patior: 
Conlurhur,  quia  per  llistoriae  adilum  inm  in  Ituliain  inlrare  coepe- 
runl.  S.  Greg.  P.  I.,  cognomento  Magni,  opera  omnia.  Veneliis,  174-1. 
T.  II.  roli.  1066.  Bpist.  L  X.  36.  ad  Maximum  Episc.  Salon.  — 
Conf  T.  II.  coll.  933.  Epist.  L.  IX.  Ep.  9.  ad  Callinicum,  Itali  Kvar- 
chum.  —  Timorem  vrro  sic  1'orlcm  sua  concusserat.  —  Paulus  l>iar. 
L.  VI.  c  21.  Irruerunl  lalruiículi  Sclavorum  super  gregem  et  paslores 
ovium  (ad  Forojolium),  quae  in  eorum  vicinia  pasoebautur.  —  Sr. 
Dějiny  drievnycb  národov  —  Uhorska,  sir.  104.  Kcrcselich.  ISolilioe. 
p.  32.  etc,  -  Lucii  de  Regoo  DaJmatiae,  etc.  I..  I.  c.  7.  p.  63 
—70.  73. 

4)  Sr.  Dějiny  drievnycn   národe\    —    Uhorska,  sir.    1 0 r> . 

5)  Kcď  slovenský  núrod,  jako  sme  riekli,  žil  nad  Donejom,  .  .  .  přišli 
bieli  Uhii  a  opanovali  slovenskii  zem.  vyhnavše  Vlacbov  .  .  Ho  líto 
Uhri  zjavili  sa  za  cisára  Heraklit),  ktorí  robil  výpravu  proti  Cosro- 
BSOvi,  královi  perskému.  Nestor.  Mou,  l'ol.  llisl.  I.  .">3-7.  Že  je  tuna' 
řeč  o  Slovanocb  bielebo  čili  verktíbo  Uborska,  bili  povaíských  Slo- 
vékoťh  [Bayífiaoot)  o  lom  nepochybujem.  Sr.  Dějiny  driévnych  ná- 
rodov —  Uhorska,  sir.  1  lil.  a  sir.  ti.  55.  tobolo  diela.  —  Partim 
septemlrionem  versus  profectOS  Vislulaque  ainiii-  tinnsmisso,  usque 
ad  Alhim  pervcni.-se,  ac  regna  Bohemorum,  Polonorumque  condidisss, 
partim  ad  Aiistrum  coucessisse,  pulsisquc  Dacis,  uon  aolom  Traniia- 
tranaj  (l.  j.  scvero-východný  břeh  Dunaja),  —  sed   lotům  eliara  lily— 
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popúšťajúc  im  Dalraaciu  pod  tou  výminkou,  aby  ju.  vyhnavše  z  nej 
Avarov,  osadili  a  pod  nadvládou  gréckou  stáli.  Tak  měno  uhor- 
Bkých  Blovanov  čili  Horvátov  ')  přeneseno  bolo  na  západojužnú 
stranu  Dunaja  a  stalo  sa  počiatkom  (?)  slovančenia  Dalmácie  "). 

Jedna  časť  túii  Horvátov  potom  přešla  na  úzeinie,  medzi  Sá- 
vou a  Dravou  ležiace. 

Celé  teda  tehdajšie  Horvátsko  bolo  dvojaké :  dalmatské  a  po- 
-ávské.  Medzitym  napriek  tomuto  rozdeleniu  zachovávali  medzi 
sebou  spolčenie  8).  Kto  bol  prvým  icfa  kniežatom  nemožno  udat  4) ; 
jeho  nastupcom  ale  stal  sa  jeho  syn  Porga  5).  —  S  prijatím  kres- 
tanstva  přijali  na  sebá  i  povinnost,  nečinit  válečné  výpravy,  k  roz- 
širovaniu  panstva  svojho  r'|.  Toto  poskytlo  podnět  k  orbě  a  ku- 
pectvu :). 


lírům  occupasse.  I.iul.  Tuberonis  Comni  Soliwanillner.  Viridob.  1746. 
r.   119. 

1)  Nemyslím,  žeby  bolo  třeba  ospravedlňoval  pisanie  „Horvátov"  a  nie 
.. ChotvátOV :"  ponevái-  XónfiaTor,  Horvali,  Ilorili,  Igri  (.siny.  Igor) 
sií  mená  totožné,  pochodiace  7.  kořena  ooo«,  /"",'«.  'Mira  horbí,  go- 
ru,   chrebet,   ald.   Sr.   sir. 

2)  Este  za  i-nsu  Konstantina  Tor.  o,  r.  9.">0.  nachodili  sa  ostatky  Ava- 
rov  v  Dalmácii.  Const.  Por.  de  adm.  imp.  c.  30.  —  Snáá  tuk  řečení 
Horliaci  sii  oné  ostatky  Avarov  Sr.  Šafařík,   Star,  II.  295. 

3)  At  a  Chrovatis,  qui  in  Dalmatiam  veneronl,  para  quaedam  seccssit, 
et  Illyricum  atque  Pannoniam  occupavít,  liabehant  qne  etiam  ipsi 
principem  supremum,  qui  a<l  Ciirovatiae  tanlum  principem  ntniiitiae 
ergo  legationem  mittebat,  Const.  Por.  c,  30.  ap.  Higne,  Paris.  1864. 
i:\III.   275.   n.   68. 

4)  Erat  autem  Chrohalis  illis  liinc  lemporis  princeps  Pergae  |ialer.  Const. 
Por.  c.  31. 

5)  Chrobatos  baptizavit.   El   hnu    quidem   temporis  Cbrobalorura  prineeps 

erat   Porga.  1b. 

6)  Chrobati  siquidem  post  acceptom  baplismnm    pepigerunl   el   chirogra- 

fis  propriis.  dalis  s.  Petro  aposlolo  juraveruiit,  nunqiiam  se  alienara 
lerram  armis  invasuros,  sed  pacem  babituros  cum  omnibus  volenti- 
bus,  et  imprecationem  vicissim  a  Romano  Ponlifice  acceperunt,  ut  si 
quando  aliae  genles  ipsorum  Cbrobatoruni  terram  invaderent.  bello- 
que  infestarenl.  pro  iis  pugnarct,  vindexque  essel  corum  Deus,  vic- 
toriam   conciliante   Petro,   Cliristi   discipolo.   Const.   Por.   c.   31. 

7)  Quapropter  neque  sagenae  ipsorum  Chrobatorum,  neque  condurae 
u  quam  ad  aiiquem  bello  iiifestandiim  abennt,  nisi  quis  eos  adoriatur. 
Sed  huiusmodi  navigiis  Cbrobali,  qui  mercatus  frequentant.  ad  em- 
poria  profieiscuntur,  oppidatim  rircumeuntes  Pag-aniam  et  sinům 
Dalmatiae,  Venetias  usque.  Ib. 
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Za  panováni;!  bezdejných  cisárov  cařihradských,  od  Konstan- 
ta II.  až  do  Michala  II.  (641—829),  Horváti  docela  vyviazli  z 
poddanosti  gréckej,  vydobyvše  —  sebe  početnou  svojou  válečnou 
silou  ')  a  dorozumením-sa  s  Bulharmi  -)  —  samostatnosti  :1). 

Po  čase  objavil  sa   člověk   vládochtivý,   ktorý  pokalil   patriar- 
ehálny  život  juhoslovanských  rodin.    Bol  to  Karol  velký.     Vyvrátiv 
774    iongobardské  kráíovstvo,  opanovav  Furlandsko,  podrobiv  si  Slovanov 
7*s    v  Korutanech  4)  a  poraziv  v  Itálii  Byzantincov,  vrátil  sa  i  na  posáv- 
skycfa   Ilorvátov.     Nevládali    odolat  a  museli  sa  podvolit  jeho  nad- 
vládě s).  Tým  spósobom    posávsko-horvátsky  vetžupan  sídfací  v  Si- 
seku,  podělený   oázvom   správca  (rector),  podriadený   bol  Furland- 
skému  niarkhrabáťu.  —  Dalmatskí  Horváti  ale  kroz  poslov  svojich 
uchádzali  sa  zavčasu  o  priazeň  Karolovu  ''). 
814  Po    smrti    Karolovej    íránský    područník    Kadolach    vojevoda 

Furlandský.  roznietil  rozopru  s  Levom  Armínom,  cisárom  gréckym, 

817  o  hranice  dalinatské;  nad  čím  na  sněme  v  Cáchách  od  (irékov  i 
sfažnosť  vedená  bola.     Okrem  toho  utiskoval  i   Ilorvátov:    Ludevít, 

818  správca  (rector)  posávskycb  Ilorvátov  teda  podobné  na  sněme  kroz 
vyslancov  svojich  obviňoval  ho  z  ukrutenstva  7);  ale  žaloba  jehoi 
jakožto  žaloba  Slovana,  vyhlášená  bola  za  utrhanie  na  cti    Kadola- 


1)  Exbibetque  equitum  saxaginta  inillia,  peditum  centurii  inillia,  et  sa- 
genas  octoginta,  condnras  centům,-  et  sagenae  quidem  quadraginta 
\iros  babent,  condurae  vero  >igiuti,  nempe  (|uae  majores,  nam  mi- 
nores  decem  viros  tantuni  liabent.  Atque  bae  quidem  Clirobatiae 
potentia   et  copine   fuerunt   nsqiie  ad   principálům  Crasemere.  Ib. 

2)  Neque  Bulgarus  cum  Cbrobatia  bellům  gessit.  —  Neque  Chrolíati  un- 
quam  liulgaris  tributům  dederunt,  sed  alleri  alteros  saepe  amicitiae 
ergo   donis   colioueslarut.   Ih. 

3)  Itebus  oceidenlis  majorem  in  modům  Michaele  imperatore  neglectis  .. 
qui  in  Pannouia  et  Dalmaliu,  ac  (|ui  ultra  bos  Scytbae,  Chrobati  sci- 
licet  .  .  .  excusso  líomaui  imperii  jugo  .  .  .  sui  juris  atque  liberi  focti, 
suis  duutaxat  regidis  ac  magislratibus  parebaut.  Tlieopli.  Cont:  I..  V. 
52.    —    Conat.   Por. 

4)  Sr.   Dějiny  drievnych  národov    -    Uliorska,  str.    158 

5)  1'lramque  1'annoniam  et  adpositam  in  altera  Danubii  ripa  Datiam, 
Histriam  quoque  et  Libnrniam,  atque  Dalmaliam,  exceptia  maritimil 
civitatibus  .  . .  ita  perdomnit,  ul  illas  tributarias  efficeret.  Einh.  Vita 
Car.   ap.   1'erlr.    I.   451. 

B)  Einh.  ad  a.   806. 

")  Tanta  in  eos  crudelitate  utebanlur  Franci,  ut  laclenles  adbuc  eorum 
pueros  occidenles,  canibus  objicerent.  Coust.  Por.  c.   30. 
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chovej!    Tak  zbavený   nádeje  k  dosiahnutiu  spravodlivosti  po  do- 
brotke,  umienil  si  ju  ldadat  mečom,  a,  spojiv  sa  so  súsednými  Slo- 
vincami,  vypovedal  Frankom  poslušenstvo.    Medzitým  bojovat  mu 
bolo  na  dve  strany:  proti  Bornovi,  vojvodovi   dalmatského  Horvat- 
ska,  a  Frankom.  —  Borna  bezpochyby  už  na  sněme  v  Cáchách  vy-    818 
jednával  s  Frankami  na  záhubu    Ludevíta;   potom   ale,  s  Kučanami 
a  Tiraočanami  spojený,  najprv  sviedol   Dragomusa,   tchána  Ludeví- 
tovho,  na  svoju  stranu,  potom  ale  při  Kulpe  obořil  sa  na  Ludevíta. 
—  Z  druhej  strany  ale,  po  trojom  vítaznom  boji,  byv  po  štvrté  od    810 
Frankov  s  trojnásobným  valným    mu/.stvom   přepaden  a  od   Slovin- 
cov  opuštěn  '),  utiekol  ku  Srbom,  odtiaf  do  Dalmácie;  kde  ho  však 
Lutomysel,  strýc  Barny.  velkého  župana  to  dalmatských  Horvátov, 
chcejúc  sa  bezpochyby  zavdačiť  Frankom  —   o  hrdlo  připravil.  —    823 
Posávske  Horvatsko  spojeno  bulo  s  dalmatským  *). 

Borna  mal  za  svójho  nástupca  Vladislava,  vnuka  svojho,  kto- 
rého  banský  cisár  na  žiadost  bídu  potvrdil  3).  Medzitým  ale  čo 
tento  na  vojevodský  dalmatško-horvátsky  stolec  povýšený  bol,  Fran- 
kovia  strašné  věci  páchali  na  líorvátoch;  čo  nemohúc  sniest,  s  po- 
mocou  Bulharov  zbili  kniežatá,  od  Frankov  ustanovené  4),  a  po 
sedmoročnej  vojně  dosiahli  neodvislosti  neleň  od  cařihradského,  no 
i  od  íránského  cisára  5j. 

Následok  vojny  tejto  bol  ale  i  opanovanie  východnej  časti  po- 
sávskeho  Horvatska  kroz  Bulharov,  ktorí  odtiaf  prez  Drávu  i  do 
samej  slovanskej  provincie  Pannonie  robili  výlety  n):  následkom  čo- 


1)  Carniolenses,  quí  circa  Savum  fluium  liabilant  et  Forojiiliensibus  pe- 
ne  contigui  šunt  .  .  et  pars  Carantanoriun,  quae  ail  Liuríeuiti  pnrtes 
a  nobis  defecerat  .   .  Einli.  ad  a.  720.  821. 

2)  At  a  Clirobatis,  qui  in  Dalmatiam  vcueruiit,  pars  quaedain  secessit 
et  lllyricum  atque  Pannoniam  occupávit;  liabebantque  etiam  ipsi  prin- 
cipem supremum.  Consl.   Por.  c.  30.  —  Conf.  Kereselich  I.  c.  p.  59. 

3J  Barna,  dux  Dalmatiae  atque  Liburniae  (k-fiinctus  est,  et  pelente  po- 
pulo  atque  imperatore  consentiente,  nepos  illius,  iiomine  Ladasclavus, 
successor  ei  constitutus  est.  Einli.  ad  a.  821.  —  Const.  c.  30.  me- 
nuje  Bornu  Porinom. 

4)  Quae  res  cum  intolerabilis  Chrobatis  esset,  faclo  dissidio,  principes 
quos  ex  ipsis  habebant,  interemerunt,  unde  magnus  con]ra  eos  exer- 
citus  movit  e  Francia,  et  post  septem  annorum  bellům  (823  f  7^: 
830)  aegre  tandem  superiores  facti  Chrobati,  omneš  Francos  eorum- 
que  principem  Cotzilin  e  medio  sustulerunt.  Const.  Per.  c.  30. 

5)  Const.  Por.  in  Tbeoph.    Cort.    ad  a.    826.  —  De  adm.    imp.  c.  29. 

6)  Bulgari    quoque    Sclavos,    in    Pannonia    sedentes,    misso    per  Dravum 


navnli   exercilu,   ÍVrro   et  igne   vastaviTunt,  et  expulsis  eorum   Ducibus, 
líiil^aricos  cis  Rectorea  constituerunt.  Binh.  ad  a.  827. 

1)  Praucochorium,  Prancojnliom,  Forojiilium,  ťrancovilla.  Sr.  Star.  II. 
300. 

2)  Eioll.   ad   a.   828. 

3)  Sr.  Dějiny  drievnýcli  náro(lov    —    Uhorska,  sir.   181. 

4J  Sr.  Jura  liegni  Croaliae,  Dalmaliae  et  Slavoniae  I.  Kukuljevic.  Za- 
grabiae    I8GI.  P.   1.   V.   I    p.   S. 

5)  Consl.  Tor.  c.  31.  —  Michal   —   Boriá  panoval  r.  843    —  885. 

0)  Je  to  beypochyby  Ion  istý  Piibina  Nitriansky,  o  ktorom  sme  fpozn. 
3.)  bore  hovořili.  Sr.  Kercselicb.  Kotit.  p.  70.  Lucius  de  Hcgno 
Dalmat.  L.   II.  c  Vlil.  p.    123. 

7)   Consl.   Por.   c.  29.   —   Šalarik,   Star.   II.   303. 

S)   Dějiny   drievných   národov   —   Uborska,   sir.    182. 

9)  Pervenit  igitur  ad  nolitiam  Lndovlci  piissimi  regis,  quod  Privina  pi- 
issimug  fuit  ac  bencvolus  erga  Dei  servilinni  et  suum ;  fidelibus  suil 
i|uibusdam  sacpius  ammununlibiis  oonceaait  illi  in  propriuiii  lulum, 
quod    prius    babuit    iu    benrfkium.    Ano.    Salisb.    liinicl    Gescb.    der 
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ho  Balderik,  franskv  markhrabá  Furlandský  '>,  po  odstraněni  Bul- 
harov  z  Pannonie,  pre  oete&nosf  svoju,  hodnosti  zbavený  bol,  Fur- 
btndská  marka  ale  podělená  bolá  medzi  štyroch  grófov*):  Furland- 
ského,  Istrianského,  Korutanského  a  Polňo-Patmonského.  Poneváč 
ale  právě  v  tom  oase  doraáce  rdznice  boly  medzi  Frankami,  knie- 
žatá  Horvátske,  při  rozdrobeni  sil  drievnej  marky  Furlandskej,  dího 
udržat  mohli  svoju  neodvislosf. 

VeTvojvodom  llorvátov  po  Vladislavovi  stal  sa  Mojslav,  ktorý 

836  obnovil  smlúvu  s  Petrom  Tradonikom,  vojvodora  Benátským ;  bánom 
posávskeho  Horvatska  ale  bol  Ratimir,  u  ktorého  Pribina,  ktorý 
před  Mojmírom  I.  z  Nitry  utiekol,  híadal  íttočišťe3).  —  Nastupcom 

837  Mojslavovým  stal  sa  Trpimir  4);  po  ňoni  Krieshnir.  Za  jeho  pa- 
novania  asi  vypukla  válka  medzi  Bulharmi  a  Horvatami;  avšak 
Michal  —  Boris  uspokojiv  sa  s  darmi,  ktoré  přijal  od  llorvátov, 
mier  s  nimi  uzavřel  ■'').  —  Nastupcom  jeho  stal  sa  Miroslav,  ktorý 
však  po  štvornocnnm  panovaní  v  domácích  roztržkách  od  bána  Pri- 
biny,  nástupca  líatiinirovho  v  bauátstve  posávskeho  Ilorvátska  <!), 
zavražděny  bol.  Potom  Sedeslav,  pokrevný  Trpiniirov,  přičiněním 
cisára  Basilia  Macedonského  stal  sa  vetžupanom  dalmatsko-horvat- 
skýin.  ba  poddal  sa  i  pod  ochranu  Basilia  Macedonského  7);  Kocel 

871  ale,  syn  Pribinov,  vládol  neleň  pod  ochranou  Frankov  kniežatstvoin 
blatenským  sj.  no  i  posávskym  llorvatskom  ").  Nastupcom  jeho  l)ol 
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Braclav   ');  avšak  potom  jeho  vláda  obmedzená  bola  len  na  posáv- 
ske  Horvátsko:  preto,  ked   Svatopluk,  král  velkomoravský,  vtrhnul 

ilo  Pannonie,  Braclav  pripojil  sa  k  němu.     Keď  nasledujúceho  roku    883 

Svatopluk  opat  polál  Arniilťa  v  Panonii  a  potom  v  Kónigstettenu  s 
Karolom  tlstým  vyjednával  o  mier,  prišiel  ta  i  Braclav  '-). 

řsásledkom  mieru  Kdnigstettenského  Svatopluk  obdržal  vládu 
nad  Panoniou  a  stal  sa  pri  Dráve  siiscdom  Braclavovým.  —  Neza- 
dlho  rozviklalo  sa  zas   priatefstvo  medzi   Arnulfoin  a   Svátoplukom.    891 
Braclav  následkom  pozvania  prišiel  k  Arnulfovi,  ktorý  sa  s  ním  ra- 
dil o  výpravo  proti  Svatoplukovi  ;1J,  zaviazav  ho  stubením  mu  driev- 
neho   kniežatstva   blatenského.     Braclav   neleň    sadol   na  lep,   no   i 
přivolil,  aby  poslovia  Arnulfovi  k  Maďarom  a  Bulharem  cez  posáy- 
ske  Horvátsko  svoju  cestu  konat  a  tak  Svatoplukovu  Panuoniu  obísť    892 
mohli.   —    Arnulf,  Arpád  a  Braclav    zo  troch    stlán   obořili   sa    na 
Svatopluka;  avšak  len  po  smrti  Svatoplukovi  j  pošfastilo  sa  im  vy- 
tisnút  Mojmíra  II.   z   Pannonie.     Arnulf  teda  —  dla   sluhu  Hengs-    89tí 
feldského  —  kniežatstvo  blatenské  odovzdal  Braclavovi  *),  Maďarov 
ale  odbavil  darmí  a  nahovoril  na  lúpežný  výlet  do  Itálie  •').  Mcdzi- 
tým  umřel  Arnulf,  a  Maďaři   priskriepili  si  Pannoniu  tí).  899 

Teraz  nastává  tma  v  dějepise  blatenského  a  posávského  knie- 
žatstva. Čo  sa  stalo  s  ním?  Kebysme  chceli  použit  bezmenného 
notára  Bélovho,  niali  bysme  odpověď  pri  ruke;  avšak  s  bajkami  je- 


Slavveuapostel.  B    54.  —   Posávske   Horvátsko   si   vydobil,   Blateusko 
ale  obdržal  od  Ludvika.  Ib.  52.  Kercselich.  p.   76. 

1)  Ecclesiam  .  .  ei  contulil.  Praeterea  Abbatiam  Mosaburch,  ubi  S.  A- 
drianus  requiescit,  in  loco  scilicet,  quem  olim  Privina,  deiisde  filius 
ejus  Hecilo  ac  módo  Wratislaus  sivé  Braslavus  nepos  possidebat. 
Hausic.   II.    139.   ex  Aan.   Franc,  de    Arnulfo. 

2)  Postea  veniente  Brazsclavo  duté,  qui  in  id  teinpus  Reguum  inter  Dra- 
vo   et  Sávo   fluuiiua   twiuit.   Aun.   Fuld.   ad  a.   884. 

3)  Ann.  Fuld   ad  a.  891. 

4)  Ann.   Fuld.   ad   a.   896. 

5)  Quod  nos  praefati  Sclavi  crimiuabantur,  cum  Uugaris  fidem  calholi- 
cam  violasse,  et  per  canein  seu  lupům  aliasque  nefundissimas  et  eth- 
nicas  res  sacramenta  et  pacem  egisse,  alque  ut  in  Italiam  transirent 
pecuniam  dedisse  .  .  Ouia  enim  Cbristianis  nostris  longe  a  nobis 
positis  semper  immiiiebaut  et  perseeutione  nimia  olTli  gebaut,  doua- 
vimus  illis  niillius  pretiosae  pecuniam  substantiac,  sed  taulum  noslra 
linea     vestimenta.   Epist.   Epp.   Bavor,   ad   a.   899. 

6)  Sr.  Dějiny  drievujeli  uárudov  —  1'liorska,  sir.  187  alá.  —  Diela 
tohoto  str.   59   atď. 


206 

ho  rozsekává  sa  len  gordický  uzoí,  nie  ale  rozpletáva!  Že  Maďaři 
nepoďmanili  si  celé  Horvatsko  —  jako  Anonymně  tára  ')  —  to  je 
isto  z  Konstantina  Por.,  ktorý  hovoří,  že,  keď  Maďaři  opanovali 
Pannonin,*  mnoho  obyvatelstva  ntieklo  k  Bulharom,  Maďarom  a  Hor- 
vátom  '-),  s  ktorymi  na  jnhu  BÚsedili  '•'),  opanovavše  Pannoniu.  za 
Srieinskom  ležiacu  4). 

Maďaři  —  ďta  mójho  presveďčenia  —  opanovali  len  kniežat- 
stvo  blatonské  i),  ktoré   Braclav   obdržal  oď  Arnulfa,  nie  ale  i  po-   j 
sávske  Horvatsko,  s  ktorým,  jakožto  horvátskym   banátoni,   Arnnlf 
nerozkazoval. 

Dějiny  posávského  Horvatska.  jakožto  horvátekeho  banatn,  sú 
i  po  roku  890.  totožné  s  dějinami  ďalmatského   Horvatska. 

Za  panovania  Seďeslava  r,i  Basilius,  cisár  grécky,  nariaclil,  aby 

mestá  i  ostrovy,  ilalmatské  splácali  roóný  svůj  poplatok  a  oďváďza- 

li  horvátskému  veTžupanovi  :):  pieto  na   vzájom   Horváti   pri  boku 

868     Srbov   pomáhali   Basiliovi   proti   Saracenom   v  Itálii  u  města  Maru. 

Toho  času  Nariecania  učinili  vpád  ďo  Horvatska. 
87'J  Po  Scdeslavovi  Branimir  saďol  na  veížupanský  stolec  Horvat- 

ska. —  Nástnpcom  Branimira  bol  Mutnnir,  mladší  syn  Trpimirov, 
odstrčivši   staršieho   brata   svójho   oď    veížupanského   křesla.  —  Za 


UJÍ! 


1)  Anon.   Bel.  r.  n.   e.   42. 

2)  Consl.   Por.  de  adin.   imp.   r.   41. 

3)  Coníines  autem  Turcis  šunt  .  .  ad  meridicm  Chrobati.  Ib.  c.  40.  — 
Pannoniae,  ejus  scilicet,  quae  Danuhio  et  Dravo  iulerjucet,  limes  erat 
ipsemct  Dravus,  qui  lliiiinos  band  ila  pridem  ad  Cbristianam  religionem 
convenos,  separab;it  ab  Selavii,  qni  tom  Interamníam  sivé  regionem 
Dravo  et  Sávo  intcrjcclam  íncolebant,  quae  vocalur  Slavonia  .  .  Pan- 
noniam  ab  orlu  Danuliius,  ab  lazygibus  Metanastis  et  Dacis  antiquis, 
quos  nunc  Transislranos  vocant,  a  mcridie  Dravus  ab  Slavis  Intcram- 
niae,  sivé  BllVODÍae  propriae  incolis  sejungebat.  Farlatus.  I.  485.  ni 
notis  ad  Vilám  15.  I.ielbrrli,  a  Kadulpho  tnonaclio  s.  Sepuliri  scrip- 
t ani  et  a  Bollandiania  ad  23.  Jnnii  editaaa. 

4)  Ad  cursum  fluminis  exslat  Sirniiuin,  quod  Uelgrada  abest  duorum 
dierum  itinere;  iude.  (I.  j.  Sirmio)  Magna  Moravia,  quam  Turcae  de- 
raalarunt.  Cuust.  Por.  c.  50.  Tuuú  sa  ncrozumic  město  Sinuium 
(MUrovice),  lei  pan  )•>«  toto,  t.  j.  sriemsky  banál.  Vcú"  pannonaki 
tasi  VeFko-Moravy  liabla  se  len  po  Drávali 

5)  Z  nebo  povstala  promaeia  Simigii.  Sr.  sir.    Sil. 

<;j  Dějepis  naslcdujiici  teda  priplicsi  iiaiim  k  dějepisu  celkového  Hor- 
vatska,  ktorý   sme   na   sir.   201.   přetrhli. 

1)  ťonst.   Por.  dc  adm.   imp.   c.    30.  ap.  Mignc.   p.   279. 
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panovania  tohoto  uprchlí  do  Horvatska  Petoc  (Jojnikovič,  a  Pribi- 
slav,  Bran  i  Štefan  Mutimirovičia,  srbské  kniežatá,  vadivšie  sa  o 
vladařstvo  a  znepokojovaní  od  Bulharov,  chcejúc  v  Ilorvatsku  doča- 
kat  příhodného  času  k  návratu.  — 

Nástupcom  stal  sa  Kriesimír  II.,  starší  syn  Trpimirov.  —  Po  900 
ňoin  krátom  Horvátov  ')  bol  Toinislav  -).  Za  jeho  panovania  Za- 
chariáá,  srbský  knieža,  s  velkou  ěiastkou  svójho  ludu  ucúvnul  před 
násilím  bulharským  do  Horvatska.  Priaznenie  sa  Srbov  s  Horváta- 
mi  snáď  zavdalo  příčinu  bulharskému  Siineonovi  k  nepodařilému 
vpádu  do  Horvatska,  pod  vojevedením  Alogobutura;  lebo  vojsko  je-  927 
ho  bolo  zbito.  —  Áno  llorváti,  Srbi,  Maďaři  a  iné  Bulharom  sú- 
sedné  národy,  slyšiac  o  smrti  bojovného  Simeona,  hodlali  sa  vrhnúť 
na  Iíulharov  3);  Peter,  nástupea  Simeonov,  ale  uzavřel  s  nimi 
mier  4).  Nástupcom  Tomislavovým  bol  Kriesimir  III.;  po  ňom  pa- 
noval jeho  syn  Drzislav,  ktorý  odznaky  kráfovskej  hodnosti  přijal 
od  cisára  gréckeho.  Za  jeho  panovania  Petor  Urseolus,  vojevoda 
Benátsky,  uviedol  v  benátské  poddanstvo  poniorskú  Dalmaeiu  (t.  j. 
mestá  Zader,  Trogir,  Splet  a  ostrovy  Krk,  Rab  i  Korčulu).  Jeho 
nástupcom  bol  jeho  syn  Svetoslav.  po  ňom  jeho  mladší  brat  Kriesi-  1000 
mir  IV.,  dosiat  od  cisára  byzantského  hodnostou  patricia  vyznačený  s). 

II.  Děje    nepolitické. 

A.    Náboženstvo. 

Jestli  je  kde  územie,  na  ktorom  udalo  sa  kolísanie  medzi  vý- 
chodnou  a  zapadnou,  slovanskou  a  latinskou  cirkvou,  je  to  predo- 
všom  Horvatsko.  Medzitým  bár  je  účinkovanie  obojej  církve  jako- 
kolvek  zapleteno  jedno  do  druhého,  preca  pokusím  sa  podat  stručnú 
vedomosí  o  každom  z  nich  zvláštně. 


1)  Rex  Croatorum  ct  Dalmatiaruni.  Jura  Regni  Croaciae  etc.  p.  8. 

2)  Šafařík  kladie  Miroslava  medzi  Kriesimira  II.  a  Tomislava.  Stazož.  II. 
305.  Zaiste  chybné.     Sr.  str.  n.  204. 

3)  Vicinae  igitur  gentes,  Turci,  Servi,  Chrobatae  alque  alii,  audita 
Simeonis  mořte  Rulgaros  bello  petere  alatuebant.  Cedrenus  ap.  5Ii- 
gne.  Patrol,  graecolat.  T.  CXXII.  p.  42. 

4)  Peracto  negotio  pacis  inter  Bulgaros  et  Croatas.  Jura  regni  Croatiae 
etc.  p.   12 

5)  Sr.  Šafařík.  Starož.  II  str.  303.  atá.  -  Slovník  Nauč.  III.  1124. 
—  Lucius  de  R.  Dalm.  L.  II.  c.  8.  Udat  letopočet  určitý,  je  — 
vyjmúc  nektoré  data  listÍD  —  temer  nemožno  j  pře  náš  dějepis  ale 
bez   zajímavosti. 


208 

Horváti,  přičiněním  Heraklia,  cisára  gréckeho,  přijali  krsl  od 
040  kňazov,  ktorí  na  žiadosť  cisára  přišli  z  Římu;  poneváč  horvátske 
územie  nalézalo  k  patriarchátu  římskému  ').  Opatrný  papež,  Ján  IV. 
okrem  toho,  přijav  ich  a  ich  územie  pod  ochranu  sv.  Petra,  zavia- 
zal  ich  (snad  na  vnuknutie  byzantskej  politiky)  aby  od  všetkýck 
výbojov  a  vpádov  do  cudzích  zemí  sa  zdržovali.  Toto  stahy  článok 
viery,  ini  naloženo  a  od  nich  i  písomne  potvrdcno  bolo.  Sriadená 
bola  v  Horvatsku  i  duchovná  vláda,  záležiaca  z  arcibiskupa  *),  bi- 
skupa '■').  kňazov  a  diakonov. 

Potomně  účinkovanic  západuej  eirkve  nenie  v  létopisočh  na- 
značeno: domnievam  sa  však,  že  ono  nepřestalo  '),  ba  za  Karola 
Veíkého  a  jeho  Dástupcov  sdvojnásobeno  bolo,  najma  za  Porina  :'i. 
Mojslava  a  Trpimira  '"'). 

Mcdzitým   Sdeslav,   kro/    Basila   Macedonského   na  horvátsky 


1)  Descriplio  Finium  Ss.  Palriarcbaruin.  Leo  sapiens  ap.  Migne  Patrol, 
graecolat.   Paris   1  S6.Í  CVII.  35  i. 

Z)  los.  Sim.  Assemen:  Kalendária  liomae.  1 7.').").  p.  '.'O.-?,  hovoří,  že 
Mariin,  papež  (649—054),  |ipslal  tu,  lineil  po  stúpeoi  na  stolica 
apoštolskn,  Jáua  i  Kavcny.  s\oj!io  lehala,  a  r.  650  v  Splete  zalo- 
žil arcibiskupští  o.  Poneváí  meslo  Splel  (Aspalathus)  založeno  bolo 
nedaleko  Salonj  (ConsL  Tur.  de  adm.  im.  up.  Higoe.  p.  283),  pře- 
lo arciliiskupstvo  Spielské  nosilo  tiež  mono  Salonitonskébo. 

3)  Dia  Tomáša  arebid.  Spletokébo  najstaršie  bisknpstvá  v  Horvalsbn, 
sriadené  /.a  Jana  Ravcnnstského,  boly  \  Duvite  (Delminium)  i  8Í8eka 
(Sisciaj  Eugel.  Gesoh.  Duím.  S.  457.  —  Consl.  Por.  ap.  Migne  I. 
c.  376.  o.   66. 

4)  Consl.  Por.  in  vita  liasilii  Maced.  op.  Tbeopli.  Coul.  L.  V.  52.  Const, 
Por.  ap.  Slriilor.  II.  82  sice  píše,  že  Horváti  pri  nedbalosti  lisárov 
gréckycb  (de  adm.  imp.  c.  -'■>)  s  odvržením  politicbcj  poddanosti 
od\rlili  i  kreslansivo  (baptismum  ejuraverunt) ;  a\>il»  sdí  sa.  že 
oo,  jako  vdbec,  rozamie  odpaduutie  llortálov  od  církve  výobodnej 
tá  casov  Phociuss. 

5)  Francos  conimque  priacepem  Colziliu  c  medio  snslulernnl  Kl  <  vinde 
líben  ac  mii  inris  laili  soniiin  baptisms  a  llomunn  ponlifne  pilic- 
iimi,  missique  •- j> i s i  d f >■  ipsoi  baptizarunt,  principátům  tenente  Pori- 
no.  Consl  Por.  de  odm    o.  30. 

6)  In  samta  aialn  ecclesia  id  esl  in  Lasani  el  Tugari  cum  servis  ti 
ančillis  Stepns,  Sapolco.  Cbortiuo  -  Salooitane  ecclesie  —  per- 
maiieaiii,  —  que  esl  metropolií  usque  ripam  Dannbii  et  penc  per 
lotům  Regnom  Cbroatorum  .  .  .  detřs  ecclesie  besti  Georgli  —  (|ue 
Hialavo   Dnce,  in  loco  qoi  dieilur  Patalio  .  .  .  dedicata  vuletur  .  .  . 

donis     dilalain.     l)i|iloin,i    a.    837.    .lura     Regni    Cio.iliar.    <lc\    p.    3.    — 

Sr.  Const,  Por.  de  udm.  sp,  Higne,  p.  283. 
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prestol  povýšený,  aby  sa  mu  zavdaní,  postavil  Hgrvatsko  pod  o- 
chranu  ciďárov  gréckych  a,  odstúpiv  od  západnej  církve,  přistál  k 
východnej  '). 

Ján  VIII.,  r.  papež,  usiloval  sa  priviest  Horvatsko  opat  k  zá- 
padnej církvi.  Za  prihodny  prosriedok  slúžila  mu  slovanská  eirillo- 
methodejska  bohoslužba.  On  Muntimira,  bána  Slavonského  '-)  na- 
pomínal, aby  Ba  připojil  k  pannonskej  diecese3),  Branimira  pochválil 
za  pristúpenie  k  drkvi  západnej  4),  napomínal  duchovenstvo  ku 
stálosti  vo  viere  5),  Theodosía  ale,  diákona  za  biskupa  vyvoleného, 
aby  sa  vrátil  k  západnej  cirkvi  a  od  tejto  přijal  vysvátenie  za  bi- 
skupa 6).  Horlivosť  papežovu  dovršil  Branimir  a  Mutimir  ').  tak 
že  západná  cirkev  a  hlaholská  liturgia  východnú  církev  a  východnó- 
kyrillskú. bohoslužbu  teincr  vytisla  z  Horvatska.  -  Medzitým  sria- 
clenie  glagolsko-slovanskej  bohoslužby  v  Horvatsku  nemálo  dlho  po- 
koja.  Už  na  sněme  Spletskom  u  přítomnosti  papežských  legatov, 
od  Jána  X..  pápeža,  ta  poslaných  8)    bolo   ustanoveno,  aby  budúcne 


1)  Imperaiite  aulein  piissimo  impcialore  Basilio,  legatos  niiserunt  peti- 
tům, ul  —  baplisarentiir  essentque  veluti  ab  origine  imperio  Roma- 
no (i.  e.  Graeco)  subiecti.  Honím  prccibus  audítis  —  Caesariunum 
una   cum  sacerrtotibus  misii   etc.  Const.  Por.   (ic  adm.   Migne.   p.   251 

—  CoDf.  Leo  sapien.  Tactica.  c.  XVIII.   101. 

2)  Moutemero  dux  Sluvoniae.  Sii  klori  bo  držia  za  vojevodu  Srbského 
(Ginzel.  Gescb.  der  Slawenap.  3  7.  nola  9).  Medzitým:  a)  jako  srb- 
ský Mutimir  (843  -890),  papežovým  listom  r.  874.  poctěný  byl 
moliol.  tak  i  horválsky  Mutimir  r.  874.  mohol  byt,  medzi  Kocelom 
a  Braclavóm,  báoom  Slavonska  čili  posávskeho  Horvatska,  potom  ale 
r.  882.  mohol  sa  stal  kráfom  Horvatska.  Sr.  Šafařík  Star.  II. 
267.  305.  — b)  Táto  Mutimirova  Slavonia  kladie  sa  do.sisedsha 
Pannonie;   teda   lepšie   padá   na   posá.ske   Horvatsko   nežli  na   Srbsko. 

—  c)   Keti    Horváti    poddali    sa   v   ochranu    Grékom,    vtedy   a   dokial 
pod   ňou   zostali,   iste   netrpěli  nad   sebou   Kocela. 

3)  Admonemus  te,  ut  progenitorum  tuorum  secutus  morem,  quanlum  po- 
těš, ad  Paunouiensium  reverti  studeas  dioecesim.  Et  quia  iltic  jam. 
Deo  gratias,  a  sede  b.  Petři  apostoli  episcopus  ordinatus  est,  ad 
ipsius  pastoralem  recurras  sollicitudinein.  Ep.  Jo.  Mil.  a.  874.  — 
Sr.   Dějiny  drievnyih  uárodov  —  Ukorska,  str.   197. 

4)  Joan.   VIII.   Fpist.    7.   Jun.   879.  Epist.   Nro.   184. 

5)  Joan.  VIII.  Epist.    10.  Jun.  878.  Epist.   Nro.    190. 

ti)  Joan.  VIII.  Epist.  4.  Jun.  879.  Sr.  Ginzel.  Gescb.  der  Slavenapostel. 
S.   115. 

7)  Vydal  listinu  r.  892.,  vyrovnávajiícu  rozepřu  medzi  Solinským  a 
Ninskýui   biskupom.  Jura  Regui   Croatiae,  etc.   I.  c.  p.   6. 

8)  Ginzel.  Gescliichte  der  Slaweneposlel.  C.  I.  U. 

Dej.  Uhorska.  14 
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Sjedou   n  kňaza   glagOlskéhd  obřadu   nebol  vys\iacan\    ').  Že  ndú- 

šanie  slovanskej  bohoslužby  ncbolo  bez  odporu.  íahko  sada  myslet: 
pieto  papež  uskutečněme  sněmového  návrhu  zastavil  '-'>.  ba  na  mom 
sněme  Spletskom,  u  přítomnosti  Tomislava,  krářa  horvatskeho  a 
v  papežských,  ustanoveno,  zachovat  všetkj  dávné  krajinské 
obyčeje  'i.  Krém  toho  na  tomže  sněme  jednáno  bolo  o  hraninách 
a  sídlach  biskupií,  ktoré  Leo  VI.,  papež,  i  potvrdil  z  ohradu  arci- 
biskupstva  Spletského  a  biskupství:  Jadrenského.  Xmského,  Absa- 
renského.  Arbenského.  Spletského  a  Rajjusanského  4). 

B.  Sústava  a  obijčajc. 

Ilorváti  dlho  zachovali  slovanské  sriadené  země,  ktoré  od  Ta- 
tier  so  sebou  za  Dunaj  prenicsli,  a  navzdor  výše  tisícročnýra  po- 
hromám ěiastoéne  až  dosiaí  zachovali  :').  Cdovia  rodiny  fvorily 
družtvo.  družstva  tvořily  plemi,  plemena  tvořily  pokolenie.  poko- 
lenia  tvořily  národ.  —  Nad  družstvom  bol  starší,  nad  plomenom 
bol  vladyka,  nad  pokolením  bol  župan.  Družstva  spojené  boly  v 
sela.  Bělá  v  újazdy.  újazdy  v  župy,  župy  v  banáty,  banáty  vo  veN 
županstvo;  ktoré  (o.  r.  (.»14)  na  kráíovskú  hodnost,  naiprv  (o.  r.  990.)  od 
Carihradu.  potom  ale  (r.  1076.)  od  Římu  uznaná,  přeměněno  bolo. 
Nad  župou  bol  župan,  nad  (obyčajne)  troma  župami  bol  bán,  nad 
bánami  bol  veížupan.  Plemena  volily  si  župana,  pokolcuia  bánov, 
bánovia  ale  veížujiana  r';.  jestli  tento  umřel  bez  potomkov  7). 


1)  Jura   Regoi   Croatiae,   etc.   p.   B.   Giozel.   1.    C.  III. 

2)  Nam  vestras  literas  suscipientes  -,  quia  illic  maxima  erat  impressa 
murmuralio,  suspendorc  hoc  inravimus.  .loan.  X.  Epist.  ep.  Ginr.cl 
I.  o.   IV. 

3)  Cunctas  proviaciae  antiquae  coiisnetudiiies,  justo  moderamine  perse- 
verans,  firma\il.  .bira  Hegm  Croatiae,  elc.  p.  12,  —  Sr.  Ginzel 
Geachichte.    117-120. 

4)  Jura  Regoi  Croatiae,  elo,  p.   12.   13. 

5)  Dudik.  MdhreM  aUg.  Gesrh.  Brtton.   1860.  I.  364-368. 
fi|   Prinripis    rePO,     ul     eioal   hne   genles   non     habenl,     p/atter    Zupanos 

senes.  CtneL  1'or.  r.  29.  —  M;ir\  /.upnu.  I.  j.  velký  župan.  I 
v  madarakéla  urea,  bere  n  za  novy,  k.  p.  Srtg  koraný  z=.  blavný, 
verky  7.von.  — 
7)  Temparc  Iranuato  erel  eonnetado  ia  regoo  croalorun,  (quod)  erant 
septem  bani,  qui  eligoranl  regem  in  croaiie,  quando  rex  sine  libé— 
lis  noriebalor,  scilicet,  hanus  croacie  primus,  banus  bosnensis  se- 
<  undus,  bonus  tclaiiouie  tenius,  banus  posige  quarlus,  banus  podra- 
nic  (podrawe?)  ijuintui,  banus  allianic  lextue,  banus  sremi  septimus. 
El    de   se.\    generibu  troatorum   eranl   bani    in  eroacia,  quos   eligebant 
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Neskorej  převzali  od  súsedných  panujúcich  dvorov  tiež  iné 
neslovanské  pomenovania  hodností  (dux,  rector,  fex,  comes),  ba  i 
hodnosti:  dvornfk  (Jupanus  Palatii),  komorník  (Jupanus  Came- 
rarius),  časník  (Jupanus  Pincemarius)^  zbrojnoš  (Jupanus  Armi~ 
ger).  maštalník  (Jupanus  Cavállarius?,  buzdohánonoš  (Jupanus 
Maccecharius),  obrusiar  (stolník,  Jupanus  Dapifererorum),  postel- 
ník,  vozár,  vrátar,  štítonoš  a  iné  '). 

Záležitostí  zemské  ba  i  cirkevné  pokonávali  na  snemoch  u 
přítomnosti  veížupana,  bánov,  županov,  biskupov  a  kňazov  -).   . 

X  ohíadu  ostatných  mravov  atď.  srovnáván'  sa  s  ostatnými  bra- 
tami  Slovanskými  :'j. 


duodecim  tribus  croatorum,  et  de  alliis  sex  generationibus  erant  co- 
mites.  iu  comitalibus  croaciae  :  kacigi,  cucari,  suacig,  cudomirigi, 
mogorovigi,  subigi,  isti  šunt  principales,  <|uibus  perlinel  banalum  et 
mittunt  sortes,  čni  eorum  sors  dederit.  Fraginenluni  a.  1100.  Jura 
Regni  Croatiae,  elc.  p.  21.  —  Sr.  Šafařík.  Star.  11.  306.  n-  46.  — 
Const.   Por.   de   adm.   im.  c-29. 

1)  Jura  Regui  Croatiae,  etc.  p.  7.  —  Šafařík;  Starož.  II.  305.  —  l.u- 
eius   de   Reguo   Dalmatiae,   elc.   L.  II.   c.    15. 

2)  Ego  —  Tirpimirus  Dux  Croatorum  —  cotumune  consilium  meis  cum 
omnibus  Zuppauis  conslruxi  nionasterium.  Dipl.  a.  837.  Jura  Rrgni 
Croatiae,  etc.  p.  3.  —  Cnf.  Dipl.  a.  892.  p.  6.  a.  914,  p.  8.  a. 
927.  p.   12. 

3)  Aliarum  etiam  rcruin  fere  omnium  ratio  ali  utrisque  Barbaris  (Sda- 
venis  et  Anlis)  servatur  eadem,  fuitque  olim  constiiuln.  Procopiua 
Caesar.  de  bello  Gotluco.  L.  lil.  c.  14.  —  Sr.  Dějiny  drievnycli 
oárodov  —   Uborska  str.  206.   atď. 


H* 


Pridavok 

o 

zemevide  Uhorska 


v  X.  storočí. 


Slovanské  plemá.  pod  rozličnými  zvláštnými  svójmi  měnami  '), 
přebývalo  na  nesmiernom  priestranstve  Europy.  zaujímajúc  temer 
celu  jej  východnú  polovicu  medzi  čiernym.  baltickým,  adriatickým  a 
aegejským  morom.  —  Avšak  vo  veku,  do  ktoréhn  tento  náš  dějepis 
padá,  len  zápndná  polovica  toho  slovanského  úzcmia  prichodí  u 
západných  dejepiscov  pod  >poločným  menom  Slovanská  2j. 

Slovansko  toto  opat  děleno  bolo  na  viitšic  a  incníie.  K  men- 
šiemti  Slovansku  nalézaly  asi  země.  teraz  už  temer  poněmčené  (!), 
medzi  Saskom   a   morom   Iialtickým   ');   k   vátšiemu   Slovansku  ale 


1)  Vídz:  Znkunřt   Časopis.    18(17   í.   869  alebo  275.  — 

2)  Iotrorsus  illi  (Scytliiae  europeae)  Dacia  (iransilvanin)  est,  ad  coro- 
nae  speciem  arduis  alpibus  emunila,  juxta  quorum  (ba  quarum  /.  j. 
alpiuni)  sinishum  lalus.  <j u o (1  in  AquiioiR-m  vergit,  et  ab  ortu  Vi- 
stulae  lliiininis,  per  imniensa  spalia.  Yinidarum  uatio  populosa  con- 
sedil.  Quoruni  uomiua.  Ucel  nunc  per  varias  familias  et  loca  mu- 
tentur.  principalitcr  tameu  Sclavini  et  Antes  nominantur.  Sclavini  a 
civilale  i\n\ irtiniense  (Noviedttnum?)  et  lacu,  qui  npellatur  Musianus 
(Mursianiis?)  usqiie  ad  Dauastrum  et  in  Borea  Vistula  lenus  commo- 
rantur.  Joruandes.  Šaťurík.  Starož.  U.  688.  —  Nomen  etiam  quon- 
dam  Scla\fiii>  Aulisqiie  unum  erat  -.  Et  vero  (Sclavenij  ulteriorii 
ripae  I.-tri  partem  maximám  babent  — .  hilus  (Macutidis)  autem  in 
Ponli  Kuxiui  lit us  evolvitur  — .  Uleriúra  ad  septemtrionem  babent 
Anlarum  populi  iiiliuiti.  Procopius  Caes.  Šafařík.  Star.  II.  693.  — 
Igit.ur  terra  Sclavonica  ad  aquilonem  hiis  regionibus  suis,  partialiter 
divisuris  sivé  eonstituturis,  existens,  a  Sarmaticis  (Sarmatií),  qui  et 
Getae  (Valaši,  liomaoi?)  vocantur,  in  Daciam  (Daniam)  et  Saxoniam 
terminatur,  a  Thracia  autem  per  Ungariam,  —  descendendo  T>er  Ca- 
rinlliiam  in  Bavariam  diífinitur;  ad  auslrum  vero  iuxta  maře  medi- 
terraneum  ab  Eppyro  derivando  per  Dalmatiam,  Croatiam  et  Hy- 
striam,  finibus  maris  Adriatici  terminata,  ubi  Venetia  et  Aqtiileia 
eonsistit,  ab  llytalia  sequestratur.  Cbron.  Galii.  ap.  Bielovski.  Mon. 
Pol.   Hist.  I.   393.   —    Sr.  Dějiny  drievnycb  uárodov  Uiorska.   str.  151. 

3)  Unde  sciendum  est,  quod  Sclavia,  sivé  Sclavonia  duplex  esl;  seilicet 
.  .  .  iiiiimr.  quae  in  finibus  est  Saxoniae.  versus  maře  Balticum  ; 
ubi  praefatae  civitates  (Lubiceasis,  Hamburgensis,  Sverinensis.  Sle- 
svicensis,  Sundensis,  Rostochiensis ,  Wismarieiisis,  Luneburgensjsj 
šunt  situalae,  fere  maris  in  oris.  Haet  Sclavia  a  confratribus  Bo- 
hemis  et  Brutenis  diversis  omnibus  seclauditur,  et  a  Gothis  et  Danis 
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náležah  tie  kraje  slovanské,  ktoré  za  Gloniacami  (Dalemincami) 
následovaly  ');  totižto:  Čechy.  Morava.  Slovensko  Korutansko.  D- 
horsko,  Slavonsko.  Horvatsko,  Srbsko  a  Dalmatsko  2). 

Dhorsko  teda  nalézalo  do  obvodu  vatšieho  Slovanská  'i.  a  jako 

mari  sejungitur  .  .  .  Estqne  magis  pia  Sclavis  superioribus  (l.  j. 
nad  týčil,  klori  VO  vyšespománutom  rátšom  Slovansku  přebývali), 
maximě  quia  cum  Germanis  coDsortia  et  admixtionem  habet.  Chronica 
Sclavica.  Erpoldi  Lindenbrogii.  Scriptores  Rerum  Germanicarum 
Sept.  Hamburg.  1706.  C.  I. 
i )  .  .  .  major,  quae  est  circa  Dalmatiam  (Daleminciam)  .  .  .  Maře  ergo 
praefatum  (Balticum)  ...  ad  litus  Australe  habet  Sclavorum  nalio- 
nes.  Primo  ad  Orientem  Ruthos,  sivé  Ruthenos,  de  Rutzen,  Polonns 
atque  Pruthenos ;  ab  Austro  Bohemos  (et)  qui  dieuntur  Moravi,  sivc 
Carinthi.  atque  Ungaros.  Ib.  —  Est  locus  in  partibus  Germaniae  — , 
quem  incolae  Sclavoniam  cognoniiue  dicunl.  Živolopisec  sv.  Voj- 
těcha o  Čechách.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  162,  Tu  possedisli  regnum  Scla- 
vorum. Epitaphitim  ťhrabri  Boleslai  Ib.  320  —  Sum  nativitate 
Sclavus.  Vita  S.  Adalberti.  Ib.  181.  —  Ultra  Leuticos,  qui  alio  no- 
iii i uc  Wilzi  dieuntur,  Ondora  Humen  0(  curii,  amnis  ditissimtis  Slavo- 
nicae  regionis.  Ad.  Brém.  I..  II.   c.    12. 

2)  Sclavinia  lam  latae  signifícationis  nunc  est,  ut  in  Kalium  usque  ex- 
tendatur.  Galeoti  Martii  Narn.  de  Dictis  et  Fartis  Matbiae  Kegis.  C. 
XXVI.  —  Igitur  terra  Sclavonica  —  a  Thracia  —  per  Ungariam, 
lliinis.  qui  et  Ungari  dieuntur,  quondam  oceupatam,  descendendo  per 
Carinthiam  in  Bavariam  diíTinitur;  ad  austrum  vero,  iuxta  maře  me- 
diterraneum,  ad  Eppyro  derivando  per  Dalmjtiam,  Crovatiam  et  Hy- 
slriam,  finibtis  maris  Adriatici  terminata,  ubi  Venetia  et  Aquileia 
consistit.  ab  llylalia  sequestratur.  Chron.  Galii  ap.  Bielovski.  Mon. 
Pol.     Hist.   I.   395.    —     Polonia    septcmlrionalis    pars    est  Sclavoniae 

(z=  Polsko  je  severná   řasí  Slovanská).  Ib.    —    Polonia,    quam    módo 
Silavi  iuhabitant.   Otto   Phris.   P.   II.   L.   III.   c.   I. 

3)  Quos  (Ungaros)  Jesus  Chriatus  —  non  in  j>ropria  regione,  (sed) 
in  aliena,  quae  Sclavonia  nominatur  —  ad  lidem  catholicam  — 
\ocare  dignatus  est.  Chron  ungaro-pol.  Mon.  Pol.  Hist.  I.  495.  — 
Ungaros,  qui  et  in  (majoři)  Sclavia,  sivé  Sclavonia  jacent  ad  Au- 
struiii.  Chron.  Sclavica.  ap.  Erpold.  I.indcnbrog.  SS.  UR.  Germ.  SS. 
Hamburgi.  1706.  C.  I.  —  Quodsi  edjeceris  Ungariam  in  partem 
Slavoniae,  ut  quidam  volunt,  quia  nec  habitu  nec  lingua  diserepat, 
eousque  lalitudo  Slavicae  linguac  sucrescit  ut  paene  careat  aestima- 
tione.  Chron.  Ilclmoldi.  Ed.  Henr.  Bangert.  Lubecae.  1659.  C.  I.  — 
Ipti  iS|nvi,ni;i  V<rkomora\skí)  Ungarorum  non  modicam  multitiidiiicni 
al  se  sumseriint.  Ep.  Epp.  Bavariae  n.  900.  Ginzel  Gesch.  der  Sla- 
\>napostel.  B.  7 1 .  —  Ingrcssus  autem  illorum  flliingnrorum)  in 
Panooniam  lnit  per  Russiam  et  Tartariam,  ex  quibus  exeretum  suum 
augmentaverunt.  Primu  tamen  ingressi  prostrali  fucriint  per  Slavos ; 
secundario    vero  ex  eo,  quod   Gothi  (Vlaši)  illis    praebuerut    iiiccur- 
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robilo  rast  jeho.   tak  zas  sanio   v  sebe  poděleno  bolo  i  día  náro- 
dov  i  día  úzeinia   '). 

/.  Slovensko  honu'. 

Slováci   bývali   na  Slovensku,  v  ptísnom  smysle  vzatom  2),  v 
okolí  moravskom   ')  a  považskom  *):  tak   hranice  Slovenska  okolo 


sum    ct  partem    Slavooiae,  quam  etiani  occnpoveranl  suli  Slnvis,  illis 
dimiserant,   triumplio   coulra   Slavos  potiuntur.   Mou.   Pol.   His).   I.   489. 
—    Henriciis   (Emericusj   nobilis  dux   Sclavoniáe.   11).   508. 
i)   Igitur  lerra   Sclavonica   nd    aquiloiifm  liiis  regionibus    suis    parlialiter 
(livisuris  sivé   constitulin  is  existens.   Chron.   Galii.   I.   r. 

2)  V  židovskom  liste  Clrasdaja  je  řeč  o  liste,  btofý  p,  959.  od  ně- 
meckých iidov  daný  knieiattl  u-hnrskýih  Slovanův  (Gihalim  Sklabj. 
od  tohoto  poslaný  bol  pře/,  izemie  Madnrov  (Hangrin,  Agrin.  Aga- 
renov),  Pium(unov)  a  Bulhainv  do  Kozarska  (Sr.  str.  8.)  s  patřičnou 
obozretnostou  —  Hon.  Pol.  Hist.  1.  65.  —  Sanctus  denique  Adal- 
bertus  convertit  ml  lidem  Ch.  qualuor  islns  provincias  - ,  siilicel 
Polianam.  Sclataniam,  Varedoůiam  (?)  et  Cracoviam.  Ademari  Hist. 
I.  III.  ap.  Pertz.  IV.  129.  —  Et  postquam  Saxonia  fulem  ťhristi 
suscepil,  ipsn  (Franconia,  Germania)  versus  orientem  nitru  Albiam 
Sclavis  — '  inliabilabaiur  .  .  .  Item  rursiis  ab  Oriente  incipiendo  ver- 
sus meridiem  provinciae  Germamae  (v  politiikom,  nie  ale  v  náro- 
dnom  smýšlej  šunt:  Cracovia,  Polonia.  Bobemia,  Sclaeunia  .  .  . 
Deiode  a  meridie  Moiaviae  est  Austria  .  .  .  Item  ab  Austria  ver- 
sus Orientem  per  deOuxum  Danubii  dcscendendo  sunl  provinciae: 
Moesia,  Pamioniu.  et  videtur,  quod  islae  provinciae  módo  dicuntur 
Hungaria.  Gobelini  Personsc  Chron.  Meibom.  Heimaestadii,  1688.  I. 
aetas  muudi.  C.  V.  —  Polonia,  quam  módo  Sclavi  inhnbitanl,  — 
habens  ab  occidente  Oder. mi  fluviiim,  ab  Oriente  (V)istnlan>,  a  sep- 
temtrione  Rutbenos  et  maře  Scythicunt  (Baltieum),  a  meridie  silvas 
Boemorum  (t.  j.   Karpaty?).      Olto  Pbris.  P.   II.   L.   III.   c.   i. 

3)  Deiode  in  ea  parte,  quae  meridiem  respieil.  addita  regione  Horavia 
usque  ad  fluuiiim,  cui  nomen  est  Wag.  —  Postquam  autem  Zwato- 
polug  per  Hungaros  ->  est  uecatus  (?),  et  Huugari  descemlerunt  in 
Pannoniam :  per  sex  annos  eorum  arma  et  equos  melionire  curave- 
runt.  Anno  igilur  septimo  Moraviam  et  Bobemiam.  in  quibus  eo  tem- 
pore  Dux  Vratislaus  regnare  videbatur  (od  r.  912.),  crudeliter  spo- 
liaverunt.  Bxinde  cum  victoria  (?)  redeuntes.  treugis  ordinatis  cum 
praefato  Duce,  uno  anno  quieverunt.  Že  sa  loto  vtrhnutie  Maáarov 
stalo  z  Panuonie  prez  Dunaj  na  územie,  medzi  Moravou  a  Váhom 
ležiaee,  dosvědčuje  ..Mars  Moravicus"  L.  II.  c.  VII.  220.  Slovesnosi. 
1864.  III.  394.  -  Nitranská  listina,  daná  r.  1103.  od  Kolomaua 
kr.  uh.,  hovoří :  Seditione  Ducis.  Atba,  Moraviensivm  sedala.  Bolo 
to  podobné  na  území  Slovenska.  Sr.  Slovesnosi.  1.  c.  707.  —  Ada- 
mus  Brém.  c.  66.  na  r.  1077.  v  póvoducj  poznámke  píše:  Marrhi 
šunt  populi  Slavorum,  qui  sunl  ab  oriente  Boemorum,  habentque    in 


218 

roku    1000.   možno   pqloSi!   med/i   Moravu.   Dunaj,  horrniu  Tisu    a 
Karpaty  "') 

Nakoíko  dějepis  podává  světla,  spomínajú  sa  na  tehdajšom 
Slovensku : 

1)  Nitra,  biskupské  sídlo  Methodovo  a  jeho  nástupcov.  kde  sv. 
Stefan  (r.  100!'.)  nasiel  kňazstvo,  peéujúre  o  nábožné  v/delanie 
okolitého  hidu  ,:) 

2)  Pre&porok,  podobné  biskupské  sídlo*7)  Jeho  povodné  měno 
boto  hrad  Rastislav,::  Iteá  ale  král  I!astila\  Z&ložil  nedaleko  nový 
hrad.  tento  bol  Devinou  t.  j.  mladšou  Rastislavou,  tamta  ale  star- 
sou  Rastislavou  s).  Ked  konečné  po  rozpadnut í-sa  veikomoravskej 
državy  okoliě  toto  přišlo  pod  vládu  Čechov,  Rastislava  dfa  českého 
vojevodu  Vratislava  dostala  menu  Hpannuaiin. 

3)  Sobóttm,  sídlo  biskupa  Spišského,  kde  Astrik  za  biskupa 
koloěského  vysvttený  bol  9) 


circoitu  liinr  Po inc iii ii iis  el  Poldanos  inde  Ungros  et  —  Posiinugos. 
.Jestli  sa  Muravania  nebalili  vedla  Madarov,  za  Dunajům  v  Pannonii 
prebývavsích,  prcz  Slin  rusko :  kdeže  ich  priveclieme  v  siiscdi-l\  o  a 
Pečencami? 

4)  Stiborios  .  .  .  toliusqáe  terrtie  Povariae  (?  Povagiae)  seu  Vaganae 
Dominus  Wagner.  Cullect.  Geoeal.  Ilist.  Ilung.  Famil.  Dec.  I.  — 
(hrobati  vero  lunt  habitabaiil  ultra  Vagivaream  (Bayi{laotUi),  ubi 
lín  Vugivarea)  nunc  (1150)  smít  Heliu  'hrobati  (alias  Yelovkrobati  a 
ViKjna  Chrocatia).  Consl.  Por.  de  ailni.  imp.  c.  30.  —  Cum  Cra- 
coui  civitate  provinciaqiie,  cui  Vng  nomen  est,  Cosmas  ad  a.  973. 
ap.   Bielovski.   Mou.   Pol.   Ilist.   I.    147. 

■">)  Termini  Palonornm  ad  lit ns  Dauuhii  ad  civitatetn  Strigoniensem  trr- 
iiiiiiabaiiiur.  iliin  iu  Agrienscm  livilatcin  ibant,  denním  in  Quuium, 
qui  Tiíia  nominatiir,  uedentes,  regyrabanl  juxta  fluvium,  qui  Cepla 
nnneopalor,    naque  ad    castnim    Galia  (Salis),    ibique    inter    Ungaros 

Ruthenoe  el   Po  I  <>u  <■  >  lim lobnnt,  Chron    hun-,  pol.   Mou.  Pol.  Hist. 

I.   505.   Sr.   str.    10, 

6)  Sr.  sir.   34. 

T  i    Sr.   str.   34. 

8)  llludovicns  rcx  méose  Anglisto  ultra  Danubiuin  mm  manu  valida 
profeclus,  Rastizen  in  quudam  civitate,  quae  lingua  gcutis  illiut 
Qovímt,  i.  e,  puella,  dicitur,  obsedil.  Ann.  Fuld.  ad  a.  864.  — 
IncfTxbilem  Rastici  munitionem.  Ann.  Fuld.  ad  a.  869.  —  Urbom 
OfUvjlli  llastiii  ingressus  est  Ann.  Fuld.  ad  a.  871.  —  Sr.  Dudik. 
Mahrns  allg.  Gesch.  18fi0.  I.  138.  I ). —  Dějiny  driev.  narodov  — 
lhorska.  str.    162.  —   llocválh   Ist.   RajzMatok.   50.   §.    79. 

9)  Qui  (Astriius;  postca  archiepiscopus  ad  Sobottin  consecratus  est. 
Vita  S.  Adalberti,  ap.  Bielovski  Mon.  Pol.  Hiát.  I.  154.  Majúc  před 
nííma   ži-   už.  7.a   drievnyrh    řasov  bolo   biskupství    spišské    (sr.    str. 
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4)  Červený  lomen,  kam  sa  slovenskí  nhyvatelia  podmalo- 
karpatskí  utiahli,  ked  Maďaři  před  r.  912.  z  Pannoniť  prez  Dunaj 
sem  vtrhli  '). 

Že  okrem  týchto  i  mnohé  iné  nu-stá  a  osady  na  Slovensku 
pochodia  z  časov  pmlsvatoštcfan*kýYh.  o  tom  pochyby  byt  nemóže. 
ale  —  bohužiat !  —  met  dostatečných  už  pomníkov  a  dějepisných 
zpráv,  ktoré  by  nám  objasnily  tak  daleku  minulost.  Zaiste  nepo- 
chybujem.  že  Skálica*),  Trenčín*),  Zvolen*),  Bánovce*),  Casírum 
Sulis  6),  Zemlin,  UShorod,  Gmter,  Novohrad,  Šintava,  Hlohovec, 
Beckor,    Bráticeliý    hrad.   Sariš    '),    Boršičova   Bránu    8),    Kňažee. 

35.),  neváhám  vyslovil,  že  luna  spomámitý  Sobottin  je  spišská  So- 
bola, jedno  zo  XIV  spišských  miest,  ktorému  Němci  dávajú  měno 
Georgiberg;  lebo :  a)  Sobollin  je  složeno  zo  Sobola  a  lín,  t.  j. 
brad.  Slovenské  právo,  .lirciek.  1864.  II.  '■2ti  —  No  neleň  dočítat 
sa  dá  v  topografických  spisoch,  ale  i  vo  skutočnosti  videi,  že 
spišská  Sobota  bol  hrad,  na  pahrbku  vystavený,  b)  Kde  mohol  byt 
Astrik  sválený  za  biskupa  pohodlnejšie,  nežli  v  sidle  biskupa  spiš- 
ského ?  V  Pannonii  a  Dacii  biskupa,  od  Hímu  splnomocneného,  ne- 
bolo :  kdeže  boli  pře  Astrika  bližší  traja  biskupi,  k  lomu  posvátné- 
mu obřadu  predpÍ9aní,  keď  nie  vo  Spiši,  Nitře  a  Prešporku?  — 
c)  Měno  Sobollin  musi  byt  staršic  nežli  Georgiberg,  Jané  už  v  XIV. 
storočí  priebodí,  lebo  ono  musí  pochodil  ešte  i  doby,  padajiícej 
před  příchod  Nemcov  do  Spiša. 

1)  Sr.  sir.  69. 

2)  Za  Moravou  v  Cechách,  ba  i  v  Německu  (Sr.  Codex  Dipl.  Anhalti- 
nus.  Dessau.  1867.  p.  92.  /.achuliza)  je  viac  miest  a  osad  podo- 
bného meua  :  teda  už  i  přelo  póvod  Skalice  do  veikomoravskej  do- 
by položil  možno.  Dokazuje  to  i  byzantinský  sloh  farskej  váže 
(vzatej  samostatné)  a  káply  sv.  Jura  na  bradišti.  Že  v  listině  r. 
1217.  stojí  „Zrt/co/ria"  a  „teram  rudém  et  desert nm,"  to  nerobí 
žiadnej  tažkosli;  lebo  čo  sa  tamtoho  týče,  do  neskoršuh  prepisov 
vkládali  mená  osad,  časom  přeměněné  (Sr.  Podhradczky.  Névlelen 
Budán.  1860.  341.  I.);  čo  sa  ale  týče  toho  druhého,  nemohla 
Skalica,  s  hradem  svojím  na  hranici  stojacia,  kroz  válečné  plienenie 
stai  sa  „terra  rudis  et  deserta?"  Sr.  Slovesnost  r.  1868.  1864.  — 
Tudományos   Gyujtemény.    1829.   V.   20.  — 

3)  Castrum  Trenczin,    Cosmas    ad    a.    1091.    Slov.    právo.    Jireček.    II. 
•  12.  —  Sokol.  Časopis   1862.  str.  310.  —  Podhradczky.    Névteleu. 

Budán.   1860.  278.  1.  —  Letopis  Mat.  Slov.  č.    14.  sir.  56. 
►       4)  Kalendář  Matice  Slovenskej  na  r.  1867.  Podhradczky.  Névlelen.  270.  1. 

5)  Castrum  Baňa.  Podhradczky  Névtelen.  279.  —  Letopis  Mat.  Slov. 
č.   14.  str.  64. 

6)  Sr.  str.  218. 

7)  Podhradczky.  Névtelen.  Észievételek  a  13,  14,17,  34,39  —  kifejezelre. 

8)  Borsica  Braian,  Knesselz,  Talmacb.  Sulko,  Kovachy,  ThazaarN  Pagran, 


220 

Talmač,  Sulko,  Kurát'.  Tesáre,  Pogranice,  Túr.  Tajná,  Biela  Bol- 
vany,  Zeniláre,  Kostely,  Vaiec,  Žitava,  Voenica,  Ďwková,  Pď 
rovce  ')  a  iné. 

Že  Slovensko  bolo  poděleno  neleň  na  považské  a  moravské 
okolie  -).  no  i  na  župy,  nedá  sa  pochybovat  '):  avšak  podrobné 
ich  vypočítať,  je  temer  nemožno.  Vyjmúc  Nitru  4).  iné  len  nespo- 
fahlivy  notár  bezmenný  Belov  připomíná  s). 

//.  Patmonia. 

V  Pannonii  bývali  sice  Marjari,  ktorí  vrhnuvše  sa  sa  Pannoniu 
(899),  vyhnali  z  nej  velkú  časť  obyvatelstva  slovanského  6);  však 
preca  zostal  tam  pod  vládou  -  maďarskou  značný  počet  pralošlého 
obyvatelstva  :).  V  listinách  XI.  storočia  zaiste  nachodí  sa  dosí  slo- 
venských mien  osob  8),  riek,  osad,  miest  a  hradov,  ktorých  počiatky 


Tur,  Taina,  Bilegi,  Bnlivan,  Senilní-.  Kesleli,  Yegetiiis,  Sitovatu,  Bo- 
snicha.  ■ —  Listino  kláštora  sv.  Benedikn  nad  llronom  v  Letopise 
Hat.    Slov.    ř.     14. 

1)  Gyurbova,  Pirátu.  Listina  Nitriansko  um  r.  lOOfi.  (Y)  Cod.  Dipl. 
Fejér.   I.   285. 

Jako  o  lejlo  listině,  lak  i  o  predošlej  poznamenal  sluší,  že 
milic  í  povodiny  vzatá  a  luk  nenie  liei  možno  bezpečné  na  ím  sa 
odvolávat.  Slal-li  sa  bed]  oil|iis  •/,  povodiny,  sii  mnohé  mená,  6a- 
som  přeměněné,  s  přeměnou  a  niť  dta  povodiny  převzaté.  Nenie 
divu,  že.  z  oliladu  oboch  líslin  týchto  povstaly  hádky.  Nechcejúc 
iné  podotknu!,  pripomeniem  len:  I.  spósob  písania  Gyurkora,  Pár- 
útta:  kdeže  sledy  tito  ortliographia ?  —  2.  V  nitrianskej  listině 
je:  Tormos,  Pograuica,  Koiiyók,  Molnos:  v  pohronskej  lisťne  po- 
dobné: Tárniaa,  Pegran,  Clioniensea,  Mnlomhalmu. 

2)  Sr.   stí.   •_' 17. 

3)  Dějiny   drievnych   národov   —   ťhorska.  sir.   222. 

4)  Fejér.  (od.   Dipl.   I.   285. 

5)  Castrum  llung.  --  Caslriim  Zeminu.  Anon.  B.  r.  n.  c.  13.  —  Ca- 
slrum  Salis.  Ih.  c.  17.  —  1'opulnm  do  easlro  Gumur  et  Novgrad  .  . 
usque  ad  eiislrum  Nitra.  —  Ih.  c.  33.  —  Castrum  Borsu  .  .  ca- 
siruin  Borsied  Zovoltm.  Il>.  c.  34.  De  castro,  quod  dicitnr  Varod. 
II).  i.  35.  —  Castra  -— .  (|iiorum  nnmina  lioc  c  šunt  usquc  módo  ; 
Stumrey,   Trusiin,   Bluiidiis   el   Bann.   Ib.   37. 

6)  Turci  magiiam  Moravium  ingressi,  incolas  eius  expulerunt,  ibique 
tedea  taai  posuerant.  Qnaeque  super  ci-at  multitudo,  dissipata  con- 
fugil  ad  finitimas  genles  nimiruiii  ad  Bulgaros,  Turcaa,  Croatas  et 
ad  reliquas  naliones.  Consl.  Por.  de  adui.  imp.  —  Tud.  gyújlemény. 
1828.   IX.    1819.   III. 

7)  Sr.   sir.    138. 

8)  Nndig  (Nezďigz,  Nezdigi),   fíralej  (Brathei),  fíedek  (Badec),  Dečina 
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padajú  do  drievnych  časov  Pannonic.  Menovite  rieky:  Sála,  Volička 
(Wallungesbach),  Maru.  Trnava,  Dravá,  Kaniža  (Kenezaha),  BusitUca 
(Póssnitz),  Italka  (Spraza),  Pinka  (Pennichiuaha),  Bystrica  (Fei- 
stritz.  Fischere),  Ablanea  (Lavenza,  Lafuitz.i.  Litara:  mestá:  Sza- 
lavár  (Moosburg,  Blatobrad),  Salabér  (Salapiugin,  Salabeug).  Sv. 
Gróth  (Ecclesia  S.  Hiodberti).  Csesznek  (Tesznek,  Úži-tin,  Ussitin). 
Buginica  (Poesnitz),  Bettovia  (Pettau,  Ptuj),  Lintolsdorf  (Lindolves- 
chirichun),  Quinque  Eeclesiat  (Quinque  Basilicae),  Ortaháea  (Čr- 
tali), Kis-Cael  (Cella Unza tou is).  -  Painialku  predsvátoštefanskej  slo- 
vanskosti  a  cyrillomethodejskébo  apoštolstva  ale  nosia  bezpocbybj 
starobylé  chrámy  sv.  Klementa,  ktorého  úctu  rozmlsali  ss.  Cyril!  a 
Method  v  tých  krajoch  slovanských,  kadě  s  jeho  ostatkami  konali 
púí  svoju.  Buk  nedaleko  Čepregu  — ,  Kostelec  nedaleko  Ostri- 
honm  — ,  Svátá  studna  nedaleko  Németujváru  s  kostolom  sv.  Kle- 
menta. Okrem  toho  spomína  sa  osada  Sv.  Klementa  i  vo  starobylom 
vyznačovaní  hranic  pozemku,  k  opatstvu  Tichoňskému  náležavšieho. 

Stopu  drievnej  slovanskostl  majú  na  sebe  Bukán  a  Somoďsko; 
čo  dla  póvodného  významu  a  útvaru  svójho  v  jedno  spojené  (Bukon- 
Šumla),  vyznamenává  bukový  les  ') ;  Kóvesd  (Govosd),  Berzenczi 
(Brznica),  Dobroncz  (Dobroyec)  a  iné  mnohé  podobné  pripomínajú 
nám  póvod  slovenský  -). 

Podobné  Thuróci  spomína  Kostelec  pri  Zegzarde  *) ;  jedna 
listina   opátstva    Tichoůského  připomíná  Ziged-zadu,   čo    sotva  má 


(Decinna),  Bojik  a  Bracslav  (Boic  cum  Bratla  lilio),  Boleslav  (Boli- 
ilaus),  Duya:  Sudimir  čili  Zitomir  (Sydemer),  Boleslav  (Bolezlau 
cum  fllio  Choma),  Vapuša  (VapussaJ,  Domatnir  (Donaiiicr),  Didek 
(Didec),  Radosla  (Radasta'),  Budisa  (Budissa),  Pribislar  (Pribizla), 
Zdata,  Mijsla  (Musla),  Veda,  Soběslav  (Scabislaus),  Stojia,  (Stoissaj, 
Dečimir  (Decemer),  Velen.  Vyieilac  (Boiszelau),  Sudiboy,  Guniata 
(Gunuata).  Sr.  K^jiževuik.  God.  III.  Sv.  I.  u  Zagrebu.  1866.  str. 
105. 

1)  B.  Mariae  V.  de  Bocconio  vel  Butlati  alias  Bakon  —  Sumla.  — 
Sug  conies  de  Bukon.  —  Sumla  u  JuUoslovauov,  u  nás  les.  —  Su- 
mla =  suma,  jako  i  žemla  =r  zem.  —  Simigium,  Sumeg  — 
Šumi-giiim,  Šum-la.  —  Silva  Bukon,  bukový  les,  Bukon  —  Sumla, 
Bucconium  sú  totožného  významu.  —  Pre  tii  pričinu  i  osodám  při 
Bukoni  přidávají!  so  prímeuá  Sotnlyó;  tak:  Kis-Somlyó,  Somlyó- 
Vásárhely,  právě  jako  prilesným  osadám  v  Sedmohiadsku  :  Alfalu- 
Somlyó,   Csomafalti-Somlyó. 

2)  Sr.  Kujiževnik  I.  c.  str.  89.  101-104.  —  I  Anon.  Belae  r.  n. 
spomína   montem  Pacostu   {ío-  Gvozd).   c.  48. 

3)  Chroo.  P.  U.  c.  52.  — 
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my  sniysel,   nežli  Sihořiškéj  osady  ')■  Kálej    isto  je,  že  Vyšehrad  -j 
Stolný BUHohrad  ■';.  Z/emúň  l),  Qstrihom   'i.   V&sprim  '•>.  Zhttfrn  '). 


1)  KiijiiťvtiiU  I.  c.   101.    —    V  Juhoslov«uov  rado,  u  nás  osada. 

2)  rcjcr.   Cod.   Bipl.   I.   289. 

3)  V  jednej  tiireckcj  KroniUe :  „Uslului  Belghirad." —  V  ťhruii.  llie- 
ros.:  „Heleiji (/»(■■•  V  ťhron.  Abb.  Lrsherg.  ad  a.  1093.  je  ně- 
mecký překlad:  „Yueisenburg."  —  Srí  Slovesnost  r.  1863.  sir. 
1 86.-- 1864    sir.    240.  ■   ',85.    -    Regalis  civilas  (rAIW.I/k)    que 

dicilur  alba  (lillK.IOIli.  Hartvik, 

4)  V  listině  sv.  Stefana,  danej  r.  1009.  hiskupstvti  Pecuhovskému,  sa  ho— 
Miri :  „ Primům  terminům  Zemogni  liculmn,  usque  ad  Thapeon  vi- 
cinn  posoimus."  K  č  o  id  ii  Koller  llist.  Ep.  Ouinqueeccel.  I.  66. 
doložil:  quod  Sela  vor  um  lingua  Zemogni,  lioe  fere  lliingarica  Fťil— 
dvar  >Í(:iiíIh.'I.  V  listině  sv.  V|:nlisla\a  r.  1093.  stoji  Zemon. 
V    liste   Innoconta   III.   r.    1109.   ale:   moiiasleriiiin   de   Feld-unr. 

bj  Qui  Strigonium  aliler  Istrogranum  apellant,  rjiis  Ktynion  ob  Istro 
Granoque  (luvns,  qui  lioc  loco  cooBntiiit,  Hcrnanl.  Kollatias,  ad 
siwi.s  stios  omnia  Infcere  solilus,  n  Slavica  vooe  Osirigom  vel 
Osiriuom,  qiiac  monV«ni  acutum  i  I  li  significsl  (ia  notis  ad  Oasp. 
Vrsíri.  Velium  p.  10.),  originem  liniíM  vocia  dedm.it.  Originem 
autem  ipsiua  ciuitatia  ne  inilia  mílius  Autorům  niemoriac  puslcrorum 
tiadidil.  KaloiiB.  Aoalecta  <le  Slrigonio.  Slagyar  Sión.  1863.  I.  561. 
-  Nedutým  Katuna,  Slovanom  nepriaznivý,  danno  sa  diirdi  proti 
Kolíárovi,  lebo:  »)  istq  je,  že  Ostriboin  stál  už  před  příchodům 
Mudarov:  b)  že  Sluvania  před  príchodoin  Madarov  tuna  boli  a  tak 
mohli  slovenským  niiiium  pomenoval  uI,i7.'mii>  hrad;  e)  tálo  časí 
Ouiiaja  nenosila  měno  liter,  a  tak  uovokuvaiic  Islrotjrauum  právě 
lak  je  beziakladue,  jako  htropolis  (Preiporok);  d)  Greci  ho  pisali 
2t,uoii.  Sr.  sir.  113.;  e  |  Ostřihům.  Strigon,  Strigonica  nachodí 
sa  po  slovanských  umicb  i  lam-  kile  nic  o  Istro  nevedia.  —  Co 
je  teda  (irekuui  éttgóftoJui,  to  je  Slovanom  Ostrihom.  Ostrihon. 
Sr.  (ornides.  ap.  Podhradí  7.ky.  .'vevlclen.  Budan.  1861.  83.  — 
Nadšitým  ni'  nemam  i  proti  lomí,  ktohy  Jento  názov  hradu  vy- 
svelloval   7.0  slovesa  oHriham;  lei  o  hrady  sú  k  nttrihaniu  hranic 

6  V  kraT.  listinách  pdvodných  r.  1092.  1109.,  jako  i  v  l.egende  sv 
Stefana,  Margiiy  a   u   Anonyma   li.  r.  n.  Bczprem.  —  Že  hrad  tento 

před    pru  hodům    Maďarův    jestVOVal,    islu  je    lo    7.    vojny    lupaná    proti 

sv.  Stefanovi  1997)  ■  i  Vnonyma  B.  r.  n.  Zda  sa,  7,e  to  pochodí 
lebo  7.  I>.<  1'iiiiim.  a|e|io  z  vlsslnébo  osobného  měna  Bezprem, 
IjI>i  ii  Slovaoov  panovalo.  Si.  Književnik.  III  I.  I'  Zagrebu.  1866. 
atr.  105.  -  Podhradí  7.ky  Ncvtclcn.  Budan.  1861.  3 1  I . 
7)  Je  to  slovenský  překlad  Ijlinskrho  drievneho  měna  Aquinrum.  Jako 
koreú  tohoto  jí  aqua,  tak  Rmluia  (Vodina)  kořeň  je  rada  .  to  Ta 
hko  nveri  ten,  Mory  vie  0  teplých  vodách,  v  Budíne  na  vise  mie 
stach  vyvierajiicieh.  Měno  nemelu  "/p"  prichodi  len  v  \lll.  slu 
fotí,   a   zdá   sa   byt   překlad   mena   Per  (Pec   slarosl.,    Pesij;   pone 
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lláh  ').  Bodaik  ■').  Bókod  *),  Sedny  V-  Tata  'v.  Čonta  '•>  Tapól- 
csa  :i  ;i  iné  mnohé  mcstá  a  osady  majťi  měno  a  póvod  svój  /■■> 
slovanského  veku  Pannonie. 

Co  sa  týče  hraníc  Pannonie:  na  sever  a  východ  hranicou  bol 

Dunaj  -).  na  jnli  Sriemsko  Slavonsko  a  Horvatsko  ").  Ale  na  zá- 
pad hranice  k  neraeckej  državě  "')  sa  měnily.  Boly  časy,  že  sa 
ony  tiahly    až    k  Mólku  a  rieke  Rrlave   ");    vo    veku    sv.    Stefana 


vrcb,  na  ktorom  sloji  br.d  budinsky,  menoval    sa    Mohs    Pestiensis-, 
Sr.  Katanchicb    Orbis,  antiq.  I'.  I.  p.  SI 7.  —  Slovesnosí    r.    1864. 

b.  3. 

1)  Vo  veku  lom,  do  ktorčho  náleží  náš  dějepis,  nosil  měno  Gora,  lilo- 
ré  casom  takto  sa  změnilo :  Gora,  Goura,  Gjurum,  .laurům,  .lauri- 
iium.  Sr.  Slovcsuosi   r.    I8G5.  sir.    149. 

2)  Vodák.  Právě  tu  istii  etymologii!  má,  co  Budín,  poneváč  má  podo- 
bné VL-rkč  žriedlo  teplej  vody.  Za  času  sv.  Štefaua  bol  —  vraj 
—  tuna  kostol  bl.  P.  Marie,  v  ktorom  sa  on  modiieval.  Sr.  můj 
čláuok  v  Hagyar  Sión.    1864.  II. 

3)  Povodně  měno  bolo  li<l\(H.l>,  Vochod,  lebo  robi  opravdu  rochod, 
(vcbod)  do  štitniokýcb  bor  (hildet  eiueii  Biagaug  ni  das  Schildge- 
birg,  képez  bemcnetet   a   Vértesi   begysegbe).   Sr.  Slovesnosí   r.   1863. 

4)  Brežoc,  Bregec,  Bregeliuio,  Botye^utr,  /.mi.  Sr.  Dějiny  drievnych 
národov    —    Uhorska.   str.   33. 

5)  Iste  (Deodatus)  cliam  cum  S.  Adalberte,  episcopo  Pragensi,  s.  re- 
gem  Slepbauum  baplisa\il.  Cnius  quidem  monasterii  nonieu  pro  eo 
Tála  apellatur.  Cbron.  Bud.  —  Rex  Stepbanus  dietám  villam  ob  re- 
verentiaui  ot  memóriam  dieli  Comitis  Deodati  —  Tatam  nominavit  ; 
quod  patev  spiritualis  iuterprelatur  volgariter.  Dipl.  Belae-  IV.  a. 
1263.  —  V  osadjeb  okolo  Zvolena  nazývajú  dosiaf  kíiazov  (atika- 
mi, t.  j.   ducliovnými   otcaiui.   —  Sr.   Slovesnosí,   r.    1864.    str.   216. 

6)  Corna  —  Cierna,  právě   tak  jako   Corn-grad  =  Čierny-grad. 

7)  Topolcsa  =  Teplica  v  Saladskej  župě,  od  syrkovej,  tam  vyvierajú- 
cej,   vody   tak  zvaná. 

8)  Coufines  autem  Turcis  šunt  orientem  versus  Butgari ;  ubi  eos  Ister 
fiuvius,  qui  et  Danubius  dicitnr,  separat.   fonst.  Por.    de    adm.    imp. 

c.  40. 

9)  Ad  cursum  fluminis  exstat  Sirmium,  quod  Belegrada  {Srbský  Bělo- 
hrad) abest  duorum  dierum  iliiiere :  inde  Magna  Moravia  (t.  j.  pan- 
nonská  časi  Vetko-Moravy)  — ,  quani  Turcae  (899)  devastarunt, 
cuiusque  princeps  olim  fuit  Sphendoplueus.  Atque  bace  quidem,  iux- 
ta  Istrum  (na  jiihn  ziípadnom  břehu  Dttnaja)  Humen  monumenta 
šunt   et   cognomina.   Const.   Par.  de   adm.  imp.  c.   40. 

10)  Ad  occidentem   Franci,   fonst.    Por.   1.   c. 

11)  Sr.  str.  87.  Z  rozsiahlosti  tehdajšich  hraníc  Pannonie  poznat  blúznenie 
miláčka  madarských  dejezpytcov,  Anonyma,  B.  r.  notára,  ktorý  poz- 
dejšie    hrauice    Pannonie    k    Německu    kladie    už     do    \eku  Zaltana 
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však    luanicu    nasej    Pannonic    tvořila    rieka    Litava   a    norické 
Alpy  '). 

Že  Pannonia  podělená  bola  na  župy,  día  vzoru  slovanskej 
ústavy,  je  isto  *);  ktoré  však  župy  do  predsvatoštefanského  veku 
nále/ia.  tažko  je  určit.  Vyjmúc  šuralavskú  a  vesprimskú  župu  ,;  . 
osiatnie  zakladajú  sa  len  na  nespořahlivom  svedoctve  bezmenného 
zápisníka  Bélovho  o  hradoch,  ku  ktorým  obyčajne  nalézaly  patri- 
6né  župy  *). 

///.  Slovensko  dolnie. 

sloveni  —  tak  píše  Nestor  —  přebývali  nad  Dunajom.  — 
Keii  národ  slovenský,  jako  sine  hovořili,  žil  nad  Dunajom,  přišli  zo 
Skytie,  menovite  od  Kozárov,  tak  zvaní  Bulhaři  •')  usadili  sa  nad 
Dunajom  a  podrobili  si  BlovanoY.    Potom  přišli  bieli  Uhri  °),  zau- 


(907  —  9  11).     Kl    ex   parta  Teulonicorum   usque    ml    pontem    Guncil 

■  p(   in  codcin  confínio  ultra   lotam   Husím,    collócavil    cliam    Bis- 

scimis  iion  paucos  habilare  pro  defensione  regni  sni.   Vn.  B.  r.   n,  c.  58. 

1)  Leopoldus  —  aepelilur.  Uic  es!  Leopoldus,  <|iii  cum  palre  suo 
Alberto  narebiam  oriénlelem  (Ost-Reicli)  Ungaria  eripuit.  Olto 
Phria.  o<l  ».  1040.  —  Usquc  ad  claustra  terrae  progredilur,  c«p- 
loque  ae  auccenso    caslro,  quod  ferreum  vocatur.  id.  (ad  a.   1120^. 

Rai   aiilcm   Hiiiigarorum   —  dinem   Noricum    tuspectam     lialiens, 

lioslem  denuneial  .  .  .  Iluei  ctiam  provineia  (llungariaej,  eo  quod  cir- 
oumqoaqae  sihis  el  moniibus,  el  praecipue  Appeoinii  clauditur,  ex 
antiquo  Pannonia  dicla  .  .  .  plliugitur  .  .  .  orieotali  Teulonicorum 
Marcbia,  ad  Ausirnm  Croatia,  Daloiatia,  Ilislria  vel  Carinlfcía  .  .  . 
Igltur  re\  ad  portám  Mesiam    -      eruplt,  in  campoque    inter    portám 

praefatam  el  ttnvi I.iiliahe  .  .  .  qul  imperii  Romadi  el  Hegni  illius 

i'X   inio   Danubii  latare   —   limei  eal.  M.   P.   II.   L.    1.  e.  .'10 — 32. 

2)  Zbpanus,  aeu  Jnpuut,  dignitaa  apnd  Serviot,  Hungaroa  el  ani  versím 
apud  Slavicem  gentem  \n-  Bando  ii  notae  in  Const,  Tor  de  adm. 
imp,  apnd  iigne  raris.  1864.  T.  CXIH.  p.  278.  —  Voleiite  comi- 
i,iin  (|nodain,  nomioe  Simigienu  aupranomioati  comitalui  deci- 
maljooem  .  .  tub  leatimoniq  praefatorum  Ducum  mnlioruinque  co- 
milum.  DipL  Monaatarii  8.  Harlioi  a.  1001.  Pejdr,  <'od.  Dipl.  I. 
2g]  in  Veaprimienii  Comititu.  Ib.  p  289.  —  In  priesentia 
.  .  .  Harcbyonum,  Comilatum.  Ib.  p.  291 

3)  F.jér  Cod    DipL   i    381     289 

li  Kl  film  suo  (iun.auí)  dědil  uinim  caslrum.  Anni.  B.  r.  n.  c.  46.  — 
Vereua  i-aeiruni  Boroaa  (Baranya).  c.  47.  -  fasiruni  Bezprem,  c. 
1S.  —  Casliuui  Irnnin,  i.  19,  —  Pracsi  lia  aubvcrtt-runt  c.  50. 
—  Ci tatam  de  Zarand.   c.  25. 

i)    Vidt:    Dějiny    driewiycli   nárudov    —    Ulioraka    o    Bulbarueli. 

6j  Bielolioni,  l>ieli  Lliorn   //*/'./"."•  Mořili,  Slováci.  Sr.  sir.   55, 
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jali  Slovensku  zem.  vyhnavše  Vlachov,  ktorí  predtým  boli  opanovali 
slovenskú  zem  ').  Tito  hiéli  Uhri  objavili  sa  za  cisára  Heraklia, 
ktorý  robil  výpravu  na  Chosroesa,  kráfa  perského.  V  týchže  čá- 
soch  boli  i  Obrovia  (Avarovia),  robili  výpravu  na  óisára  Heraklia. 
a  málo  chýbálo,  že  ho  nepřevýšili  ■).  Tito  Obrovia  vojovali  proti 
Slovenou),  podrobili  Duljebov,  ktorí  boli  Sloveni  3).  Potom  šli  ěierni 
Uhri  *)  mimo  Kyjeva  za  Olega  *).  Přišli  od  \  vchodu,  přepravili 
sa  prez  hory  veliké  a  počaly  vojovať  s  Vlacbami  a  Slovenami,  tu- 
na žijúcimi.  ťierid  Uhri,  vyhnavše  Vláchxn  a  opanovavše  tú  zem 
seděli  so  Slovenami   6). 

Takto  podunajské  Slovensko  obmedzeuo  bulu  na  územic  inedzi 
Dunajom,  TÍSOU    \i  a  Karpatami  s). 

Medzitým  potiskl  Sloveni    ztratili  svojii  samostatnost    ii    přišli 
pod   vládu  Madarov   9)  a   Iloiuánov    "'). 

Málo  je  sice  dějepisných  stop  o  týulito  Slovenoch,    potomně  i 
kroz  pécenské   kolonie    soslabených  ");    avšak  pri  toíkoni  zaznani 

1 )  Sr.   sir.    174. 

2)  Sr.   Dějiny   drievuycli   iiárodov   —  Uhorska,   o   Avaroch. 

3)  Z  tohoto  vidím,  >,e  Duljebi  nebývali  jediné  /.a  — .  no  i  pod  Karpa- 
tami. Oni  boli  isle  li  Sloviiuiu,  klon  s  Avarmi  \  Pannonii  bojovali 
a  dali  meuo  pannunshej  žnpe:  Dudleipa.  Z  nich,  Avanni  rozprá- 
šených, niolili  Diuobí  prejsi   i  do   Ciecli,   kde   podobné   Důle!  i    sídleli. 

4)  Agri,  rlaugri,  Agri,   tgareni,  Magari,  Maďaři.   Sr.   sir.  120. 

5)  Sr.  sir.    lv"> 

6)  Nestor  ap.  Bielovshl.  Mou.  Pol.  Hisi  I.  553  56b.  —  Anonymu* 
B.  r.  ii,  c.  IX.  XI.  XII.  —  Terrani  vitu,  quau  iacet  iuler  Tliisciam 
et  Dauiibiuin.  praeoccupavissel  sibi  Kcanus  (?),  magnus  dux  .  . 
usque  ad  conliiium  Rutlionorum  el  Polouoruin,  il  fecisset  ibi  tiabi - 
tnre  Sclavos  ...('.  \l\.  Salano  duci  Tylulcnisi.  —  ('.  30.  Ter- 
rain  usque  ,i  I  lliiviuin  Zogea  poslidaveriint  Salamis  —  duci  V  pal 
coocessit.  —  ('.  31.  Castrametati  šunt  —  h  Thyscia  usque  ad  sil- 
vam  Matra  et  subjugaverunt  sihi  ■  -  a  Crisio  usque  — ■  Zogeva  el 
—    silvam   Zepus. 

7)  Ze  za  dolitou  Tisou  bývali  Mailari,  za  horúou  risou  ule  Rumuni,  o 
tom  nížej. 

8)  Vidi:  Dějiny  drievnycb  národov  —  o  Bodrirocli  sir.  I  15.  Anon. 
R.  r.   n.  c.    lil 

9)  Seděli  (čie.rni  Uhri)  so  Slovenami,  pokořivše  si  icli :  odti«I(?)  nazvaná 
je   zem   uliorskou.   Nestor.  I.   c.   str.   568. 

10)  ťosthaec  autem  movit  (Stepbanus  a.  1002)  evercilum  suum  super 
Keau,  ducem  Bulgarorum  (Valachorum)  et  Sela  vorům,  ("lirou.  Thu- 
rocii.  II.  c.  30.  III.  c.  48.  Sr.  str. 

U)  Sr.  str.    166. 

Dej.  Uhorska.  15 
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týchto  Slovenox  dosí  bud  podotknut  okres  Lipnanský  '),  osadj 
Ostrá.  Vohiií.  Zarostlá,  čiernygrad,  Kustica.  Lúka.  Vozári,  Vinaři, 
ťundura.  Častá,  Výchory  ■),  Opar,  Borisova.  Luca,  Lada.  Seno- 
chlum.  Preslava.  Zelený  kameň,  Pešť.  Ugorá  (Agria)  a  iné. 

IV.  Románo-Dacia. 

Hománi  čili  Rumuni  alebo  Vlaši,  pomiešavší  sa  i  dfa  krve  i 
día  mluvy  s  dolňodunajskými  Slovenami  *),  prví  podlahli  Madarom  *).; 
potom  ale  ícb  východná  (-asi  podtahla  Pecencom  '■).  Poneváť  ale 
.Maďaři  a  Pečenci,  60  kočovní  a  lúpežní,  .-pokojivše  sa  s  kořistmi 
a  dávkami  neprotiviacich  sa  národov.  nechali  život  národom:  stalo 
sa.  že  i  Romani  zcela  neztratili  svoju  samostatnost;  ba  keď  Ma- 
dari  a  Pečenci  kroz  ustavičné  války  slábli,  oni  sa  na  tolko  /.mohli, 
že  ich  knieža  Achtuni  v  stave  bol  vzdoroval  i  samému  sv.  Stefanovi 

RozBiahle  bolo  územie.  na  ktorom  od  Tisy,  prez  Sedmohradsko  '  < 


1}  Item  Sclavi  districtus  de  Lipaa.   Cbron.   Hun.   III     18 

2  I  I11  čudem  autem  lerra,  ex  ulraqiie  parte  Tiza,  šunt  piseinac,  qua- 
rum  ba.ee  sunl  nomina,  Oslra,  Volné,  Sarusloii  .  .  .  olia  ptačina 
Volné  .  .  .  Cernigradeuaes  .  .  .  Kustica  .  .  .  Lngoba  .  .  .  Wozci- 
ani  .  .  .  Vinali  .  .  .  (undiira  .  .  .  Castah  .  .  .  Kirliori.  Listina 
klášloni  s\.   Beoedika   nad  llronom    Letopis  Mat.  Slov.  ř.    I  1. 

3)  Fortus  Ladeus,  Zenu-bolmu,  Purozloa,  Zolon-canian,  Pcsl,  Geuru. 
Anon  B.  r.  not.  cc.  14,  20.  H2,  II.  57.  —  Ibi  eliam  dux  dědit 
Bungernec  —  terram  a  flmio  Topulucea  nsquc  ad  ilituium  Souyou, 
(]iiae  nuiic  voralur  Misuucy.  et  dědil  ei  CBslrum,  quod  dicitur  Ge- 
mu, el  illurl  castrum  lilius  suus  cum  Bořku  castro  suo,  quod  dieilur 
Borrad,  tinum  Fei  ii  comitatom.  Auou.  H.  r.  n.  c.  31.  —  V  dipl.  r. 
1067.  sloji  Geuru.  —  Jedni  aiejú  ho  ta  město  Nadarov  Agfi,  Aija- 
\  tureokej  kronike  (Slovesnosi  r.  1865.  str.  ">85)  Aijrim.  — 
lni  od  ijil/iiju  lni  od  rlmaoských  Agrárov.  Bouiln.  —  lni  zas  od 
;  iloka  •' '/  -  Wuanfy.  -  Najaúcejiia  mieuka  je,  že  poobodl  od  i/o- 
id  (Geuru,  Goru)      Podobá  sa  lomu  i  německá  Brl-  \u. 

li  Sr.  sir.  180.  -  Banzanua  má  Székelo>  za  Sicflianov.  lodex  I.  Teda 
prvotných  Síékolo>  bili  Sakulatov  má  za  Vlaobov.  --  Spi.s  „Vetus 
li  11.1."  lyd,  \  Koloivári  r.  172.').  Iiovori,  íe  mauarski  Székeli  do 
Sedmobradiika  přeneseni  boli  od  Bélo  IV.,  kr.  uh ,  po  tatarskom 
zpustošeni;  l'r.i>  podobné,  ■  tým  jediným  rozdielom,  že  tamten  spis 
má  lertjoich  Szdkeloi  za  Jáizov,  Pr:i  >  ale  za  K 11  má  nov.  Tud.  gy<>\- 
teméuy.   1     1827.  I.  9. 

'1 1    Sr     NealWI    na    sir.    17.'>. 

•i)    Anon.    B.    1.    n.    r.    2."). 

rbiir.   r.  II.  c.  30.  jednu  basi    Sedmohredska    nazývá    Erdeel 

Zollan,    1I1  nim    r     '.'!i     Erdeel   bez    přiměna. 
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až  k  brehom  južného  Dunaja  ')  ležalo  románské  kniežatstvo,  no 
dost  rozsiahle  bolo  i  potom,  kv<\  Madari  jeho  zapadnu  Část  zara- 
dnatili  -|:  lebo  i  vtedy  ešte  kniežatstvo  Achtumovo  tiahlo  sa  od 
hornoj  Tisy  \ uhodným  Sedmohradskom  (Erdeel  Zoltan)  med/i  zá- 
padným  Sedmohradskom  (Erdeel)  a  čiernymi  Karpatami  až  k  Or- 
iove  :1 ). 

či  Bomania  ozaj  tak  holá  podělená  medzi  Vláda,  Mojmíra  4) 
a  Gelu.  jako  to  Anonymus  výprava,  neidem  tvrdit ;  avšak  pravdě 
podobno  je,  že  Romani  naučili  sa  od  Slovanov  okrem  inóho  i  také- 
nnito  drobeniu  zábubnému. 

Medzi  drievnymi  mestami  veku  svátoštefauského  prip&mínajú 
sa  na  románskom  území,  niestá :  Oršova,  Vidin,  Zotmár.  Silák. 
Chrám  (Harain).  Kňazná  (Kenesna),  Bělehrad,  Maruša  :'<  a  ibé. 

1)  Terraui  vero.  qute  csi  iuler  Thiscioni  cl  silvam  Iglou,  quae  iacel 
ad  Brdevehi  a  fliivio  Horus  usqiic  ad  lluvjuni  Zomos,  piaeoccupavis- 
set  sibi  du.\  Morout,  cuius  nepos  diclus  esl  ab  ilungarís  Menumo- 
roiit  (menši  Morout,  iunior  Moruul)  ■  •  Terram  vcro,  ijuac  esl  n 
fluvio  Morus  usque  ad  caslrum  Ursia  (Oršova  ]  praeoccupavisset  qui- 
dam  dux  nnmine  Gaad  (Qtad,  Vlád)  de  Bundiu  caslro  egressus,  adiu- 
torio  Cuniauoriim  (?  Vlacliorum),  ex  cujus  progenie  Ohluui  fuil 
natus,  (|iiciii  postea  luugo  post  teiopore  (1003 )  sauuli  rcgis  Ste- 
pbani  Sunad,  lilius  Dobuca,  uepos  regis,  '»  caslro  suo  juxla  Mori- 
siam  interfecil,  eo  quod  praedicfo  rrgi  rebellis  hiil  in  Omuibus.  Cui 
etiam  pracdictus  rex,  pro  bono  servitio  suo,  uxoreiu  ri  caslrum 
Othuni  cum  (iiiiniliiis  appendiciis  douavil.  —  Quod  caslrum  nunc 
Sunad  (Čanad)  nuncupatur.  An.  B.  r.  n.  c.  XI.  .  .  Arpád  legatos 
misit  in  caslrum  Byhor  (BJTOPj  ad  ducem  Menurnorout,  pclens  ab 
eo  —  terram  a  fluvio  Zomus  usque  ad  eonliniuru  Nyr  el  usque  ad 
portám  Hezesyuam.  i.  \l\.  —  Caslrum  Zotmar  -  obsideutes,  vi- 
ctoriam  adepti  sunl.  c.  XXI.  —  Haguum  sibi  populum  sabjugaveru  t 
a  silvis  Nyr  usque  ad  L'iiiusover,  el  sir  asceudeutes  u«que  ad  Zyloc 
pervenerúnt.  ('.  XXII.  —  Terme  ultra  silvanue,  ubi  Gelou  i|uidam 
Blacus  dominium  tenebat.  Hahilalores  lerrae  illius  --  cssent  Blasii 
et  Sclavi.  C.  XXIV.  XXV.  Subjugaiido  toluui  populum  a  fluvio  Zo- 
mus  usque  ad  Crisium  .  .  Volcbanl  trausire  ťiisiuin,  —  sed  ve- 
nientes  mililes  Menumorout,  eis  Iransitum  probibuerunl.  Deiude 
caslrauielali  sunl  juxla  parvos  montes  rt  biuc  juxla  Ruuium  Turu 
usque  ad  Tbvsciam  pervenerúnt,  et  in  portu  Drugina  fluvium  Thysciae 
Irausnavigantes   .    .    .'  ('.   28. 

2)  Anon.   B.   r.   n.   c.   24. 

3)  Sr.  porn.   a   sir.   228. 

4)  Thuroci  a   Rauzau   Mojmira   nazývaju   Maiotom. 

5)  Sr.  pozn.   177.  —   Podhradczky  Něvtelen.  Buda.    Ib60.  poznámky  na 
patřičné  odstavce,  jako  i  44.   51.  Sr.  str. 

15* 
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V.  Madaro-Dacia. 

Maiiari.  o.  r.  883.  od  Pečeneov  z  prvotných  sídel  svojich  vy- 
hnaní, osadili  sa  v  Multansko-Yalašsku.  Nezadlha.  od  Leva  cisára 
požiadaní.  r.  888.  vtrhli  na  Bulharov  a  zvířazivše  zaujali  bulharská 
Daciu  (Sedmohradsko  a  Yalachiuj  a  podmanili  si  Románov  ').  Ro- 
ku 892.  najatí  od  Arnulfa  malí  zo  Sedinohradska  vyrútiť  sa  na 
Svatopluka.  Medzitým  tento  im  cestu  zárubami  překazil  4).  Po  ne- 
podarenej  árpádskn-arnulfovskej  vojně  a  po  veíkej,  od  Pečencov 
medzitým  utrpenej,  pohromě  uzavřeli  Madari  so  Svátoplukom  smlú- 
vu,  dřa  ktorej  obdržali  Zátisie  3).  Takto  Madari  stali  sa  vladármi 
temer  nad  celou  Daciou  •). 

Pri  rozpadnut í-sa  veTkomoravskcj  državy  Madari  posotili  hra- 
nice svoje  až  k  Matře  5). 

Taktn  územie  Dacie  a  dolnieho  čili  potiského  Slovenska  po- 
dělené bolo  na  územie,  z  tejto  strany  (cis,  citeripr)  a  z  tamti j 
Btranj  (ultra,  trans)  hor.  ktoré  tvoria  hranice  medzi  terajSfm  dol- 
ním Uhorskom  a  Sedmobradskom  8). 

Územie  Dacie  z   tamtej  strany  hor  (ultra    sMvatn,    (Itia-Sil- 


1)  (Čierni  Uhri)  přišli  od  východu,  prcprevili  sa  prei  hory  veliké  a 
počali  vojovai  s  Vlachaini  .  .  .  Vyhnavše  Vlachov  a  opanovavše  tii 
ien>.  seděli  so  Slovenami.  Nestor.  —  Vgri.  Venedos  quoque,  qui 
Daciam  inrolentes  Moraviae  regulo  Suatebogo  (Sualopluco)  parchant, 
magis   luinn   qnam   strace  adficiunt.   Avenlinns.   Lipsiac.   J  7 10.   p,    134. 

'-' i  Aruulphus  ergo  rursus  (892)  Horauiam  invadit,  praefractis  claustris 
iuxta  GrsDum  ainnem  moutemque  Soeuum  (:=  Caipatliuni,  pag.  18.), 
Cosaltm  i' uiin  Vgroruin  iu  Morauos  iterum  immiltil.  Avciilinus,  p. 
438,  Sr.  stí.  59.  ti  l>y  to  malá  byt  usi  HoDtaoská  starožitná  brá- 
d/..i.  o  ktorej  hovoří :  linuli  Liíeraíúrai  —  Fúzér.  li  udán.  18-iO. 
na  sir.   53—58? 

3)  Sr.   stí.      H   a   59. 

4)  Sr.   řlr.   02. 

■  i)   Sr.    •-Ir     19.    po/.n.    5. 

•i  I  Pugna  ni  ulterlori  Maria,  quam  írunssylvanani  dieunt.  Boulln.  Hano— 
vise.  1606  p.  181.  Il  (Mercurius)  ad  Carputhii  nODtia  radices  se- 
ciggil,  qni  Transsylvaniam  ali  1'ngaria  dirimit,  olimqne  RipeDien, 
citeriorem  Daciam,  nl>  ulteriore  el  Tranaalpina  dňidehat.  Ib.  p. 
186  I  um    Daciam   nitra   Tibiscom   nmnem,    qnac    rum    llislro    ad 

Borom  vergtt,  invadunt  .  .  lidem  tum  Ungri  Venedos  quoque,  qui 
Dai  lan  iacoleotea  Moraviae  regulo  Suatebogo  parehant  .  .  univer- 
.-íiim  Daciam  subiguni  Awntinus.  I.ipsiac.  1710.  p.  434.  —  Cusala 
A    Igii    .    .    ulraniqiie   Daciam    cilra    et    ullra     Tibiacum,    quatenus    a 
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vania.  Trans-Silvania)  čili  Zahořte  alebo  Zálesír  M  opat  sa  dělilo 
na  prednie  a  zadme  Zálesie  4). 

Nakořko  preboriť  sa  dajú  dějepisné  tmy,  obyvatelia  z  tejto 
strany  hór.  nad  liorňou  TisOU,  boli  dolní  Sloveni  *);  —  za  hornou 
Tisou  a  v  zadňoni  Zále-Í  boli  Romani  *);  —  nad  dolnou  Tisou  a 
v  predňom  Zálesí  až  k  Istrii  ale  boli  Madari  5). 

Medzitým  keá  počet"  Madam  v  ustavičnými  vojnami  rozriedený 
bol.  Romani  a  Sloveni  pod  kniežaťom  Achtumom  začínali  si  nepria- 
tetsky  počínat  proti  leiitralisaeii,  jakú  sv.  Štefan  tnal  v  úmysle; 
týni  viac  že  stáli  po  boku  Madarom  dáckym,  prebývajúcim  na  úze- 
mí,  ktoré  sa  tiablo  od  domej  lisy  prez  zapadnu  časť  čierneho  U- 
horska  (Sedmohradska)  k  brehom  dolnieho  Dunaja  6).  Poštastilo 
sa  však  sv.  Stefanovi  r.  L0O2.  k  poslušnosti  priviesť  potiskýcli  Ma- 
ďarov.  r.  1003.  ale  i  liománov.  a  tak  krátoystvo  sv.  Stefana  přišlo 
do  súsedstva  S0  Slovenskům  *).  Konečné,  ked  r.  1008.  sv.  Stefan 
zainiešal  sa  do  vojny,  od  západnýcb  mocností  proti  Boleslavovi 
Chrabrému,  královi  polskému,  podujatej  ').  dostalo  sa  i  Slovenské 
údelné  kniežatstvo  prvýkrat  ")  pod  královská    berlu  sv.    Stefana,  a 


Grano  fliimine.  cum   Sueuo  (-=z  Carpatho)   monle,  Ddiiubioque    amne 
ad  Ponlum   Eoxilium  excurrit.   Ib.    137.  —   Sr.  str.  227. 

1)  U   Hujeka.   Sr.   str.    35. 

2)  In  Transsytvaoiam  quartn  (pars  corporis  (  upai)  ad  deleneudos  Da- 
coram  animos  delata  et  Albne  .luliae  prelixa.  Roním.  I.  c.  p.  173. 
—  Yereduritim  praeleclum  legionis  e  vestigio  accitum,  in  Trans- 
sylvaniam  ulteriorem  Daciac  (lortťin  pruperare  iubet  (Stephauus)  .  .  . 
yiiiira  Bessi  .  .  regni  limiíibus  immineant  ...  A  Transsylvaniae 
monlibus,  cui  praeerat,  (Gyula)  Ungariam  (|iiolidianis  ineursionibus 
et  rapinifi   infeslat.   Ib.   p.    181. 

S)  Sr.  str.  225. 

4)  In  Transsylvaniam  quarta  (pars  torporis  lupaej  ad  deterrendos  Da- 
i  urum   aninios  dělala   et   Albae   Juliae   praelixa.   Bonfin.   I.    c.    173. 

5)  Sr.  str.   100 

6)  In  lioc  autem  loeo  antiqua  quaedam  monumenla  supersuol;  inler 
quae  pons  (Sr.  Dějiny  drievnycb  národov  Uhorska  str.  45)  Trajani 
iniperatoris  ad  iuitia  Turciae  et  Belgrada  (Srbský  Bělohrad),  quae 
triům  diernm  iliuere  ab  ipso  ponte  distal.  —  Couftnes  autem  Ttir- 
cis  sunl  orientem  versus  Bulgari,  ubi  eos  Isler  Quvius,  qui  et  Da- 
nubius  dicilur,  separat;  —  ad  meridiem  Cbrobali.  Const.  Por.  de 
adm.  imp.   c.    40. 

7)  Sr.  str.   101 

81  Hovořím  prvýkrat,  lebu  sv.  Stefan  zlralil  opal  Sloveusko,  ktoré  len 
r.  1026.  přišlo  úplné  pod  berlu  sv.  Stefana.  Sr.  Letopis  Mat.  Slov. 
c.  14.  Zůstalo  ale  i  potom  zvláštnym  kniezatslvom  (ducatus)  pod 
korunou    uhorskou;  o  čom   obšírné  v  buducom  diele    jednáno    bude. 
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tak  prwkraí  utvořený  hol  /emevid  terajíieho  Uliorska  ').  Čo 
sa  týče  roiestopisných  známostí  toho  ťizemia.  na  ktorom  Ma- 
ilari  přebývali,  málo  čo  o  tom  poznačeno  nachodíme.  Jestli  kla- 
dieme  váhu  na  šlová  bezmennáho  zápisníka,  Maďaři  prvý  hrad. 
ktorý  na  území  terajšieho  Ihorska  opanovali,  pomenovali  Mun- 
Jcás  s),  jeden  krásny  vidiek  v  župě  zemlinskej  Seerenóse  3),  jeden 
hrad  vedla  Tisj  Zobdstt  M.  iný  monom  Tesu.  pri  Sámoši  pome- 
novali Saru~uár  'i;  potom  opat  při  Tise  jedno  micsto  pomenovali 
Scerii,  drahé  ale  -  liradom.  od  Slovanov  vystaveným  Sunmgni  6). 
Konečné  bezpečnejáia  /práva,  nežli  blúzoiny  Anonymové,  jo. 
že  náslťdkdin  vítazstva,  ktoré  sv.  Štefan  prosrednfctvom  Sunada. 
zradca  bratskej  krve,  vydobil  nad  Arlitumoin,  hrad  Maruše  přemě- 
něny hol  na  hrad  Sunada  éili  na  terajší  Čamád  8). 

VI.  Horvati. 
Johoslovania,  od  nepamáti  '■')  medzi  Savou  "')  a   Dravou    ") 


Tuna  předběžné  priponicnem  len  lo,  že  Pelor,  nástupra  sv.  Stefana, 
i  Vventina  (L.  e.  p.  503)  spomína  sa  len  rex  1'mtnoniae  et  Dtt- 
i  hic:  teila  B  vyjtiSením  Slovenska.  —  Pannonia  Uaciaque.  Bonfin. 
Mauo\iať.  16.06.  p.  185. 
1  )  Domnii  vinu  sa,  že  opunovanic  lizemia  medzi  Punajom  a  Karpatami 
zavdalo  h'i  >  k  1 1  maďarskému  slovu  orstág  (kráTovstvo);  k-bo  dfa  ko- 
řena  móJIio   inic  ono  jako  ú  rostság  (drievne   Rusko).   Sr.  str.   196. 

2)  I. oním,  quem  primo  oceupavernnt,  Mvncas  nominaverunt,  eo  quod 
,uui  maximo  Inbori'  (mail.  munka)  ad  terram  —  pervenerant.  Anon. 
B.   I!,  ii.   •     12. 

3)  Ib.  r.  17.  —  Cod.  Dipl.  Vlil.  2.  681.  Zeremch. 

■1)  Ib.  c.  21.  —  Szabolcs.  (.i  to  nenie  slovenské  Sobolov? 
5)   Ib.  c.  21. 
ti)  Ib.  c.   31, 

7)  Ib.   c.    10    Szer,   l  orný   grail. 

8)  lli.  c.  II.  —  S.  Gerardi  Ep.  Clienad.  Scripta  el  AcIb.  Alho  —  Ca- 
rolinae.  I7'.I0.  p,  .'i  I  8  -324.  —  Sancti  Marlyris  Gerardi,  tnoc  (za 
veka  »v.  Stefana)  Moroiienaú  Episcopi.  quod  módo  nos  fenadinum 
vocamus.   Dipl.   a     1233.   apud   Pray    llier.    P.    II.   p.   281. 

'.)  l    Západní  Slované.  Šembera.  Vídeň.   1868.   188,  8.   189,    3.    Sr.    sir. 
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10)  Samo   i  lion.)   t   Caroicú   plscidior.    Plioius.    —    Jménu   řeky   Su\y 

v.inlsi  nepochybné  te  itarosloveoským    a  řeským    ěasoslovem  ťsali, 

a    s  adjeclivem   $'$at$,   tolik  co  ssajiri  (nem.   saugend).    Sembera.    I. 
si,.    2|0,  Sr.    Čevapovič.    Reoeniio    Prov.    Capislr.    Budac. 

Is.ío.   p.    30.    —    Ueiitimis.   I.ipsiae.    1710. 
Ilj    Oravu  jmenuje   ntjpr\<:   Strabo   (  ÍQttfiof)   a  po   nem  Pliuillf,   kterýž   o 

ni  praví,  že    prudíc    lete  •/  planin  norickýi  li  (Dravt  e    ÍVortCM   al- 
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pi-fbyvavší  a  Slovákami   '),  potomno  sa  ta  přestěhovavšími  2),  roz- 
možcní,   čo  sa  týče  predsvatoštefanskýcb  hranic  medzi  Horvatskpm 

a  Pamioniou,  dosiiil  sú  otázkou  otvorcnou.  Jestli  kdo.  iste  tunu 
politicko  předsudky  vodia  pera  dejezpytcov  dvoch  stráň  politických  '). 
Považujúc  vec  zo  stanoviska  nestranného,  nebojím  sa  vyslovit', 
že  prodsvato.-tclanskou  hranicou  medzi  Horvatskom  o  Paunoniou, 
čili  torajším  zadunajskýin  lliorskom,  bola  Dravá  rieka :  lfibo  dů- 
vody :a  sú  omnoho  vážnejšie  '1,  nežli  tnžkosti  a  dóvody  proti  5). 


pibvs  eioléntior),  trefné   tím   vykláduje <*Její  jméno     slovenské'    (dráni 
i-éku).  Sembera.  str.  209.  Cevapovič,   Avenlinus 

1)  Ethi/utjuToi,  Bielo-Horvati.  Z  toho  pošlo  i  nazuv  Horvati.  Sr.  sir. 
6.   (,.' A. 

2)  Stláni  (ut  in  primu  libro  retulimus)  e  regionibus  trausistrauis  pro- 
nianartinl,  atque  I-triam  el  Dal  natiam  oceuparunt.  eamque  a  se  Scla- 
nionem  (Sclavoniam;  dixere.  Bonfin.  Hanovise.  1606.  p.  122.  -- 
Sr.  str.  200 

3)  Notitiac  Praelim.  Kercselich.  Zagi.abiae.  p.  100.  seqq.  —  Kalona. 
Ilisl.  Cr.  Ducuni.  Pestini.  1778.  p.  343.  seqq.  Hist.  Cr.  Metr.  1.  p. 
1.")4.  —  Podhradský.   Névtelen.   Budán.    1861.   303   s  I.  II. 

4)  Quum  sanelns  rex  Ladislaus  primus  trnnsieral  Drnuae  fluuium,  el 
parles  sibi  Sclauonicas  regno  primům,  occupavil  edieptn.  Dipl.  Andr. 
II.  —  Stephanus  autem  idem  primus  Ungariae  Rex.  nihil  juris,  ni- 
hilqiie  dominii  aut  proprietalis,  ultra  Humen  Dravae  in  Sclavonia 
babiiit.  Ritlerus  ap.  Keroselicb.  Not.  Prael.  p.  101.  —  Tempore 
Iransarlo  erat  consuctudo  in  regno  croatorum,  (qucd)  eranl  septem 
bani  .  .  srilicel  banus  croacie  primus,  bonus  bořr:ensis  secundus. 
banus  sclauonie  tercius.  banus  posige  ip  nrlus.  banus  podrame 
(Podrali?)  ipiintiis.  banus  albanie  sixlus,  banus  sremi  seplimus. 
Nota  Anonymi  circa  a.  1100.  —  Reges  Dalmaliae  et  Croatiae  — 
habebunt  ex  successione  suae  originis  patrům  et  proavorum  domi- 
nium ...  a  ripa  Dannbii  usque  ud  maře  dalmalitum.  Cirea  a.  1100. 
Jura  Rt-gni  Croatiae  elc.  Knhiiljeviř.  Zagrabiae.  1861.  p.  3.  2  I.  22.  — 
Z  toho  následuje,  že  župy  Po/.ega,  Vlkova  a  Sriem  neboly  vo  veku 
predsvátošlefanskom  v  nikách  Madarov.  Tým  menej  Sriem.  ktorý 
o  r.  1018  mal  \laslnébo  bána.  Sr.  Safarik  Starož.  II.  sir.  308. 
318.  —  Ipse  (S.  Ladislaus)  quideiu  primus  Dalinuliam  alqiie  Croa- 
tiam  sne  monarehiae  iure  perpeluo  subiugavit.  Chron.  Bud.  Chron. 
Thur.   -    Sr.  sir.  206. 

5)  Priatelia  prolivnej  mienky  kladli  váhu  na  diplom  sv.  Stefana,  ktorým 
vyznačuje  hranice  pečuchovského  (pátikoslolsluMin)  biskupstva  r. 
1009.;  v  ktorom  slojí:  „Primům  terminům  Zemogni  ( Zemní)  F6I- 
dvár)  viculum  usque  ad  Tliupeou  vicuin  posuimus;  secundum  Ozora. 
done.c  perveniatur  ad  aliam  aquam,  que  Lupu  nuncupatur ;  lerlium 
Kupus  usque  ad  ilmiií,  aquam.  quarlum,  ut  dicitur  Kvarok,  sic"it 
imipiens  a  Uanobyo  super  Zatlum  fluvium  terminatur."  No,  že  Oíora 
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Podělené  bolo  flomtsko  na  7  banátov  a\  tieto  ale  na  župy  7). 


rieka  v  Bosně  nedá  aa  tuna  ro/.umei.  sami  prialelia  protivnej  mien- 
k\  uznávají);  podobné  -,  že  pod  riekou  Lupa  nerozumie  sa  luna 
hiil/iu.  lež  lolnansM  lupe-  hopni  leží  v  Somodsku ;  Almas  (iste 
neskorši  přepis  Jablonice.  \  dipl.  Ondrejn  II.  kr.  nh.  Olmai)  je  rie- 
ka  tvoriaca  hranice  medzi  biskupslvom  pecuchovským  a  vcsprímskym. 
Žehy  alf  Kwnrok  znamenalo  Ků-ánk,  aqvaedvctus,  vodotoky  sriem- 
ske,  to:  ni  němí  doatntocoého  dflkaén  a  l>)  odporuje  to  jestvovaniu 
baoálu  Sriemskeho  (Sr.  atr.  206.  y  pozn.  I.),  —  ha  r^  jestli  Kwarok 
i  skutočne  znamenal  hrádzn  alebo  kamenný  vodotok,  nemožno  tuna 
roznmei  jeho  podlí.ku,  lei  jeho  zaciatok  při  Dunaji  nad  ústim  Dra- 
vy.  —  Odvolanie  sa  na  Anonyma  B.  r.  n.  podobné  je  nezávazné, 
leho  i  tento  bajkar  (C.  43.)  píše  len  o  taženi  lúpeinickom  Madnrov 
cei   Poiegu   nld  ,   nie  ale   o  opanovaní  tohoto  územia. 

Tie  sloví:  „El  habilanl  (|iiidem  trans  Danubium  Humen  (i.  e. 
ni  Dacia)  Turcaej  alquc  elíam  ullerius  inler  Daiiubium  el  Sauum 
iluvios  (Const:  Tor.  r.  12.)"  nie  pieto  spomínujii  Sávu,  jakoby  bola 
bývala  hranicou  Pannonie,  lež  přelo,  že  bola  Konstantinovi  známrj- 
šoii.  Šafařík.  Slarož.  II.  str.  308.  318.  -    Sr.  str.  206.  p.  4. 

ti)  In  regno  cronlorum  .  .  erant  septem  bani  ..  .  rroatie  .  .  bosuiensis 
.  .  sclauoniae  .  .  posige  .  .  podrame  .  .  albanie  .  .  sremi.  Jura  Re- 
írni  Croatiae  ele.  p.  21. 

7)  Divisa  autem  est  eorum  reaio  in  zupanias  undecim,  quarum  liomina : 
Chlebiani  (lllevno)  elc.  Jura  Re^ni  Croatiae  etc.  p.  1 1.  —  Sr.  Ša- 
fařík. Starož.  II.  310  atd. 


Závěrečné  slovo. 


Dějepis  je  —  jako  hovoří  Michal  Horváth  'i  —  neleň  naj- 
drahoeennejší  poklad  národa,  no  i  najpotrebnojší  pre  politický  ži- 
vot národa.  Národ  bez  dějepisu  je  bez  povedomia  národriého.  bez 
práva  vlasteneckého,  bez  poznania  zahraničného. 

Jestli  ktoréniu  národu  na  světe  potřebný  bol  dějepis,  je  to 
iste  slovenský  národ  náš:  potřebný,  neleň  aby  poznal  seba  a  pre- 
eitnul.  no  i  vymotal  sa  z  tých  bludov.  do  ktorých  kroz  stranicky 
dějepis  od  nesvojského  pera  zavedený  bol;  aby  si  vytřel  oči  a  vi- 
dei: éi  bol  jeho  národ  ozaj  taký  v  minulosti,  jako  ho  pera  cudzin- 
cov  opisuj  ú  V 

Xedostatok  dějepisu  našeho  starožitného  a  slavného  národa 
dta  slabých  sil  sice.  lež  dla  možnosti  zaplňovat,  bol  eiel  i  tejto 
práce  mojej,  ktorú  so  synovskou  oddanostmi  kladiem  na  oltář  ná- 
roda. Ťažká.  věru  ťažká  to  Inda  práva.  .Mnoho  tmy,  málo  světla! 
Toto,  prosím,  majte  před  očima  jestli  chatrná  práca  moja  bude  sa 
Vám  zdaf  nedokonalou.  Ked  dielo  l"udské  samo  v  ^ebe  už  je  pb- 
metlz.ené  a  nedokonalé:  jakoby  nic  dějepis  nasej  vlasti  \  tom  veku. 
v  ktoroin  mnoho  tmy.  málo  světla?  S  tou  nádejou,  že  přítomným 
dielom  aspoň  z  čiastky  zase  prispejem  k  rozplašeniu  mhly.  ktorá 
nás  dějepis  pokrývala.  ~  k  zavráteniu  bludov,  ktoré  o  našem  ná- 
rode na  ]ioli  dejezpytectva  panovaly,  —  k  vvvráteniu  predsudkov 
ktorými  sine  i  my  sánu  v  samých  ústavoch  vyučovacích  proti  sebe 
samým  krmení  boli,  —  k  napraveniu  křivých  náhíadov  o  drahej 
vlasti  nasej  uhorskej  a  jej  aárodoch:  končím  so  -závěrečným  slovom." 

Jako  sa  každý  čitatel  diela  tohoto  přesvědčil,  hfadel  som 
každému  národu  Uhorska  dat.  čo  je  jeho.  Že  som  takto  vystúpil 
z  cesty,  po  ktorej  najma  madarskí  dějepisci  kráčali.  nech  mi  nemá 
žiadon  za  zlé.  Držal  som  za  vee  spravodlivú  i  tuna  následovat 
foederativnu  skutočnosf.  nie  ale  centralistickú  theoriu. 

Krásna   a  národnou  hrdosťou  Maďarov   naplňujúca  jt    theoria 


I)  Horváth  Mihály  kisebb   tórtéaelmi    maokéi.   Cest.    1868.  1.    149. 
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maďarských  dejejezfftcov,  koď  hlásajú:   že   Maďaři   roztrieskali   ži- 
aeschopnťi  moravsko-slovenskú  državu  :  že  hrdinským   mecom 

vybojovali   si  ůzemie   Uhorska   a   podrobili  si  jeho  národj ;    že    na 
srúcaninach   ničomných   národov   založili  novů    vlast,   a  životom   i 
siniťou  udržali  ju  cez  stoletia:  že,  odstranili  zo   slovenského  Podu 
naja  barbarstvo   a  nevzdělanost,  porobstvo  a   krutovládu,   a   zapre- 

vodili    vzdělanost    B  osvětu,  ústavnost  a  slobodu    ');    —    avšak    gú 

I  V  Gondviselés  ligy  akarta  liogy  e  mint  szeileroi  lebetségre,  mint 
testalkatra  kituuů  liarczias  emherfaj  nonuid  illapolábau  el  ne  csene- 
M-7cii.  hinem  cpcn  e  foldón  állandó  honí  sr.erczvén  magiínnk,  az 
europai  ncmzeksalád  aoréba  nz  enilieri  lialadás  s  keresztéuy  polgá- 
risodiis   elóharczosául   lépjcn   be. 

Nem  vádolhotni  a  magyat  nemz,etel  neon  bnnncl,  mintha  az 
ország  meghódflása  Ul tni  vatami  életrevaló  nemzetscgel  vogy  tciileu- 
Iťtezo  állanijo^okat  lorgatott  \olna  fel ;  mert  midou  e  fóldet  tneg- 
s/i.llúk  eleink,  atun  egřst  terQleten,  mely  a  Morva  és  Száva  s  li- 
ly ria  s  Moldva  nozi  lekszik,  osnpán  szarmala  —  népkevcréket  ta- 
láli,  mely  emberesordákoi  iokább  mfntsem  táriodalanboa  hasonliloii, 
■  a  népvándorlás  kdzben  í H t-  oda  sodorlatva  es  vegyuKe,  miaden 
barangoló  nj  néplórzsel  miud  rabsznlga  nralt. 

Egy    beiins/.nlotl   sem   1'osUutolt   ineg   korábbi    tůzbelyetól    s    az 
Onkényt   hódolók   ěs  legyfizettek    kiiziil    a   bozzá   méltót  sziveaen   cim-l 
le  fel  magáhnz  :i   nemzet,   testverileg   oaxlván  meg    vele    bazál,    aza- 
badságot   s   nnndii/l,   mil    az   alkolmóny    a   neni7.il    legjobbjai    s/ámaia 
fenntarťilt. 

Azí  >em  lilui  :>  magyar  nfmzcliu-k  itemáre  búoyui,  bogy  az 
általe  megbódUotl  orszigokban  a  culturát  akár  elliporta  abár  csók- 
kentetle  volna,  hici  I  az  nj  bazában  akkor  már  csak  romokba  díill 
cmlékei  léteztek  az  egykori  mivcIUégnek,  de  kivčve  nčliany  embcr- 
lunyát   és    várfészkcl.   clu   iiillnrúin    Sehol   sem    akadtnk. 

Ama  nagyhihl  czeira  es  sziilya  népségeitiek  clcink  aemmi 
nyomát  nem  lelčk.  ■  bclyóklirii  i  Icgmčlyrbb  tndutlaiisugba  snlycdi 
ěg  elavnlt   izlét   éa    .Lil,     ndplArzsekea   ki\nl   cgycbel  nem  talúltak. 

Bleiak  a  iiii-|íliudi  oll  orizágban  sem  lársodalmi  rendet,  sem 
lórteneti  jogot  nem  labiltak,  a  magukkal  ide  nagyobb  fejletlségel  i 
culturát  buzlak.  mini  a  míre!  azon  népaégek  birlak.  melyek  akkor 
e  lereken  egymásl  puaztttTi   hnrlémzollab 

—  —  Kgyedúl  az  eros  mair  yar  bejowUlc,  a  mink  a  azláv 
népeh  kdzé  beékeléae  i  a  magyar  birodalon  alkoiAaa  gáiolia  meg, 
botry  már  akkor  a  .szlav  népaégek  tingere  egesz  Europál  el  ne  bo- 
rítsa  a  igy  knloiihen  a  ttarmatáb  elkenilbclellen  vilég  birodalma  a 
polgirisodía  i-égafl   -  ^.  i  K  r  ;'•  j  /■  t   gzázadokra  el  ne  fojtsa. 

Magraronizág  Priméaai  fSrOk.  .1.  1869.  na  .sir.  II.  ald.  — 
(  i  podobným  prepycbom  a  pohrdáním  plné  láraniny  inaju  byl 
dejepisom? 
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to  len  theorie.  krásné  |  ?  i  šlová  a  výbuchy  pýchy,  ktoré  lepšie  sa 
vynímajú  v  ústach  řečníkových  a  v  pere  básnikovom,  nežli  vo  spi- 
se historikovoni.  Mne  sa  zdá,  že  suroví  Maáari  s  kočovným  a 
lúpežníckým  životom  svojím  nepriniesli  a  nemohli  priniosť  so  sebou 
z  Asie  fcie  právě  připomenutá  dobrodenia,  kterých  povodeami  byť 
sa  chvastajú.  lež  k  hotovému  stolu  zasadli  si  so  slovenskou  rodi- 
nou: nie  sta  vybojovatelia  a  pótlačitelia,  lež  sta  spoločníci,  přijatí 
do  pohostinského   'i  domu  slovenskej  rodiny   -). 

Tzeinie  terajsioho  I  "horská  bolo  to  središíe.  kile  za  predšte- 
ťanského  času  i  církevně  i  politicky  stýkal  sa  slovanský  severo-vý- 
chod  s  německým  západom  a  slovanským  jidiom.  Do  tohoto  sre- 
dišta  sta  do  zátočiny  dostali  sa  Maďaři,  jako  Herkules  na  rozcestie. 
Ustavičnými  vojnami,  ktoré  z  lúpežoehtivosti  alebo  z  najatia  podu- 
jímali.  soslabnutí.  rozhodnut  inali:  ku  ktorým  súsedom  přidružit 
sa?  Kýval  na  nich  i  německý  západ  pod  Arintlťom,  i  grécky  juh 
pod  Konstantinom,  i  slovanský  seYero-východ  a  juh.  Rozhodli  za 
Slovanstvo. 

Německý  západ  nič  neposkytoval,  coby  ich  bolo  lákalo  k  uto- 
nutiu  v  moři  nemeckom.  Německo  neposkytovalo  im  ani  samosta- 
tnosti, poneváč  nenasytelne  hltali  jednu  zem  po  druhej  a  svieralo 
do  jařma  nemeckej  hegemonie  ;i).  —  ani  pevnej  opory,  poneváč  ži- 
lo v  ustavičných  roztržkách  vládychtivcov  4).  -  ani  obcianskej  slo- 
body, poneváč  s  německým  feudalismům  spojeno  bohi  otročenie  ob- 
čanov,  —  ani  dákeho  vzdělán ia,  poneváč  u  dvorov  německých  fen- 
dalov  panovala  len  rozpustilost  a  nemravnost.  unienie  ale  obmedzeno 

1)  Eraut  autem  Sclavorum  poplili  liospilailatis,  neseto  qnomodo  dicam, 
supra  iniiiiiiin  sludiosissimi  cle.  Leo  sapiens.  Taitica.  cf.  18,  102, 
103.   —   Sr.   Dějiny   drievnycli   náiodov   —    Ulioiska,   sic.   211. 

2)  lpsi  (Mqravo-Slováci)  Ungaruriini  iioii  niodicam  multitiidiuem  ad  se 
sumserunt.  Ep.  Epp.  B;i\.  nd  ».  899.  Ginzel  Gescli.  der  Slawenapo- 
slel.  B.   71. 

3)  Sivé  velinl,  sivé  nolinl,  regno  nostro  subacti  eruut.  Ep.  Epp.  Bav. 
Ginzel  I.  c.  70.  —  Bolizlaw  -  -  sul)  signis  stans  el  regem  oudíeus 
responsaque  reddeus.  Widuluiid.  -  Bex  Otto  universos  (?)  Sla\o- 
rum  populos  —  taula  polenlia  constrinxil,  ut  tributům  el  chrislia- 
nitatem  pro  vita  simul  et  patria  libenter  (?)  olTerrent  victori.  Ejd. 
L.   II.   c.   III.   Sr.   Dějiny   driev.   uárodov    —    Uliorskn,   sir.   245. 

4)  Der  Kóuigsname  eiu  blosser  Titel,  die  lluldigung  nur  Ceremonie,  die 
monarchisclie  Verfassung  niebls  als  Schein,  denn  mi  Grande  lierr- 
sebte  Lehens-Aristokratie.  Hullmaun"s  Geschichte  des  Uispiuugs  der 
Stande.  II.  252.  —  Eicliliorn :  Vila:.  Gci-hiclile  der  Cullur  uml  Silte 
d.  neu.  Europa.  I.   5. 
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bolo  len  na  mrtvo  latinská  mluvu  a  na  mníchov.  před  svetom  do 
samostanov  utiahnuvších  sa,  —  ani  hmotných  výhod,  lebo  vedte 
bohatstva  německých  feudálov  bieda  tlačila  nevolné  občanstvo  '), 
a  prevodzovanie  kupectva  Mivclo,  najma'  pre  nebezpeče,  ktorým  po 
Německu  vystaveno  bolo  '•')•  Nenič  teda  divu.  že  Maáari  vo  veku 
ptedsv&toštefanskom  vyhýbali  i  cirkevnému  i  politickému  vlivu 
Německa. 

Omnoho  prijatnejšie  výhody  stahovali  si  od  Slovanstva,  kto- 
rým od  troch  vetrov  otočení  boli.  Slovanská  ústava  s  kráfom  moci 
obmed/enej  'i.  s  krajinským  snemom  *),  župným sriadenfm  krajiny5). 
s  cirkvou  živej  mluvy  *),  so  slobodou  občianskou  '),  s  pěstováním 
národnielio  všeobecného  vzdelania  8)  a  s  kvetácim  kupectvom  svo- 
jím  '•')  zapáčila  s;i  Maáarom.  tak  že  oíutujúc  krok.  ktorý  stuhami 
Arnulfovými  zavedeni  učinili  proti  moravo-slovenskej  državě  ,n). 
podali  federativnú  ruku  Slovanom.  Ked  ohňom  a  mečom  plenili 
německý  západ,  v  pokoji  /ili  b  pokojamiíovnými  Slovanmi  ").  ba 
za  týchto  proti  cudzojazyčníkom  bojovali  '->.  a  napadli    Moravanov 


1)  Domious  scrviim  ti  uiríIIbiii.  se  invilo  connabium  contrehentes  vivos 
lumuloii  jiissit.  Pottgieestr:  De  Sutu  Servorum  in  Germania.  L.  11. 
('.   1.  |>.  306. 

2)  Sr.  Horvith  Bflihály  kisebb  munkái.  Pesl.   1868.  I.  (i  s  a  t. 

3)  Vir  luil  hic  (Crocns)  — .  ad  ipiem  tam  de  propriis  Iribubus,  quain 
f.\  lolius  provinciae  plebibns  —  omneš  ad  dirimendn  convolabant 
iudiciu.  Cosmns.  p.  9.  — -  Raslices  rum  universis  optimalihus  suis. 
Anu.  Puld.  872.  —  Vnde  ego  .  .  Tirpimirus  Dux  Croatorum  .  . 
commnne  consilium  meia  mm  omnibus  Zoppanis.  Jura  Regni  Oroutiac 
,i,.  p.  i    Vol.  I.  p.  3.  21. 

•I)  Sr.  predo&Id  poznámku  n  Dějiny  drievnycb  národov    —  Uliorska,  str. 

217.   22.'!. 
">)  Diviš*    šatem    esl    eorum    regio  in  znpunias.  Const.  Por.  c.  30.    — 

Sr.   Dějiny   drievnycb   nírodov   —   Uliorska,   str.   220.   pozn.     5.     sir. 

223.   po,  ip.    (i. 
(i)   Sr.  str.   30.    190.    209, 

7)  Si  lavoriiiií   j;eiil< .-   .       iiuxenna"   atque   hi ■    quibus   si-rvilns   et  sub- 

jeotio  nulla  iinquam  ratione  perauaderi  poluit.  Leo  Ssp.  Tatí.  C. 
Wlll.  n.  99.  Sr.  Dějiny  drievnycb.  národov  Uliorska,  sir.  21ti. 
Dld. 

8)  Sr.  1)>jin\  dríevaycb  naroď. v  -  Uliorska.  sir.  228.  —  Palacký 
Dějiny   říář  ( 'es.  D.  I.  C.  I.   V  Praze.  1848.  231. 

9)  Sr.    Oi  jiný   dnevnyi  li   národov    —   Uliorska,   str.   208. 

10)  Sr.    <tr.   61. 

lil   Sr.   Oejiny   drievnycb   národov    —    1'lion-ka,  str.   213. 
12)   Sr.   sir.    71.    73.   'J63. 
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len  vtedy,  ked  to  urobili  z  nerozvážlívosti  '),  alebo  keá  Moravania 
zavdali  tomu  příčinu  bratričkovauím-sa  8  Nemcami  "j. 

Takto  stály  věci  Slovanov,  a  menovite  Slovákov  s  Maďarami 
až  do  veku  Jesaslava.  asi  do  r.  973. 

Ustavičné  borby  medzi  slovanským  severo-východom  a  grécko- 
slovanakým  juhom  ukonaly  oboch;  pokojnejšia,  po  r.  955.  nastala 
doba  na  západe  ale  sosilila  Nemcov.  Takto  německá  politika  v 
múdrych  nikách  Ottona  I.,  cisára  německého,  dostala  převahu,  do- 
SÍahla  vlivu  na  Europu  vóhec  a  na  Maďarov  v  Pannonii  zvláště- 
Uzavřeme  mieru  a  siulúw  s  Nemcami  otvorilo  bránu  německým 
missionárom  do  Pannonie.  a  s  nimi  i  za  nimi  išli  nemeckí  feudáli  :ii_ 
Takto  Německo  neleň  dostalo  vliv  na  Pannoniu  a  rozšiřovalo  v  nej 
živel  -německý  'j,  no  vtlácalo  slovanskej  ústave  i  formu  nemeckú. 

Jaké  následky  malá  potomně  slovanská  ústava  vo  formě  ne- 
meckej.  o  tom  rozmýslat  náleží  do  dějepisu  buduceho. 

'/.  tohoto  závěrečného  slova,  jako  i  z  celého  nestranného  dě- 
jepisu každému,  kto  chce  vidět,  vysvitá,  že  drahá  vlast  naša  uhor- 
ská  založená  je  na  slovanských  základoch  a  federativných  svázkoch 
spoločných  národov  Uhorska,  nie  ale  na  pode  krvavého  výboja. 


\)   Sr.   str.   69. 

2)  Sr.   str.   65.   66. 

/.ijiliano  li;,  bolu  bývalo,  keby  bol  Miclial  Horváth  vo  svo- 
jom  diele  „kisebb  munkái.  Pesl.  1868.  I.  31."  při  \yprnvovani 
pomerov  iild.  slovanských  použil  usilovDejšieho  a  spravodlivejšieho 
pera.  Skoda  to  pre  dťjepis  vefká,  Ueď  strannictvo,  nesetrnost  a  je- 
dnostrannost  vodi   ducha   dejezpyteckého  ! 

3)  Sr.  sir.    120.   110. 

■1)  Ingruenle  namque  belloruni  tempeslatc,  qna  iuter  Theutonicos  et  Yn- 
garos  sedicio  maxima  exereverat.  Dipl.  Archiabb.  S.  Martini.  — 
Bauari,  Saxones  ct  Sněni  ceterique  Gerniaui  Geysam  non  módo  pe- 
euniis,  sed  auxiliaribus  qucque  copib  adiuvarunt.  Bonlin.  HQiioviae 
1606.   p.   164. 


Výpisy  z  dejepisov 

o  Slovákoch. 
l.  Nestor  (1113) 

(Z    rn?U:lio    lflo|iisu    \    Hon.    Poloniae    hislorica.    A.   Bielovski.   Lvov.     1964. 

na  sir.   553.   aiil 

3.  Po  mnohých  zas  letácli  ť/iomiešrniift  jasy  kov)  usadili  sa 
Sloveni  nad  Dunajoni.  kde  je  teraz  uhorská  a  bulharská  zeni.  Od 
týehto  Slovenov  ro/išli  Ba  (slovenské  rody)  a  nazvali  sa  měnami 
svojmi,  kde  na  ktorom  mieste,sa  usadili;  jako  pricbodivše  usadili 
sa  nad  riekou,  zvanou  Moravou,  a  nazvali  sa  Moravanini.  a  iní  na- 
zvali sa  Čechami,  sloveni  sú  tiež:  bieli  Horvati  i  Srbi  i  Choruta- 
nia.  Kcd  ale  Vlaši  (Rumuni?)  lioli  vpadli  na  podunajských  Slo- 
venov  a.  usadivše  sa  medzi  nimi.  násilie  im  učinili:  oni  Sloveni 
prichodivše  usadili  -a  nad  Vislou  a  přezvali  sa  Lachami,  a  (jedni) 
z  týcli  Lachov  přezvali  -a  Polanaini,  druhí  Láchovia  Lutičami,  iní 
Mazovčanami,  iní  1'oiuoranmi. 

8.  Ked  národ  Slovenský,  jako  sme  riekli,  žil  nad  Hunajom. 
přišli  oil  Skythov,  menovite  od  Kozarov,  tak  zvaní  Bulhaři,  usadili 
sa  nad  Dunajora  a  násilie  učinili  Slovenom.  Potom  přišli  bieli 
Uhri  a  zaujali  Sloveuskú  /cm.  vyhnavše  Vlachov  (Rumunov?), 
ktorí  predtým  boli  opanovali  Slovensku  zem.  Tito  (bieli)  Uhri  ale 
objavili  sa  za  cisára  Herakliusa,  ktorl  tiahol  naproti  ( 'hosroesovi, 
královi  p'i  kému.  V  týchže  časoch  boli  i  Obři  [Avaři),  i  robili 
výpravu  naproti  Herakliusovi  a  málo  (chýbalo,  že)  ho  nepojali.  Ti- 
tože  Obři  bojovali  proti  Slovenom,  a  podrobili  Dulebov,  ktorí  sú 
Slovenami,  a   robili   násilie   dulebským    ženám.    Jestli    Obrin    mal 

r  jiest,   nekázal  zapriahnúi    ani  koná  ani   vola  do  taligy,    lež 

tirv  alebo  pat  žien,'aby  víezli  Obrina.  Tak  mučili  Duíebov. 
I  bob  Obři,  velikf  dra  těla  a  Indi  día  ducha,  a  Beb  potřel  ich; 
pomreli  všeci,  a  nezostal  ani  jedou  Obrin.  A'  Rusku  je  dosial  prf- 
slovie:  zhynuli  jako  Obři,  z  kterých  nieto  ani   plemeníka   ani   né- 


239 

sledníka.    Po  nich  přišli  Pečenci  a  pak  číemi  Uhri  (Maďaři)    išli 
mimo  Kyjeva,  za  Olega. 

Koku  887 — 898.  —  Išli  (čienti)  Uhri  mimo  Kyjeva  horou, 
ktuní  sa<  nvni  zove  uhorskou  liorou.  Príduc  nad  Doeper,  rozložili 
šátory:  lebo  chodili,  jako  nvni  Polovci.  Priehodívší  od  východu 
přepravili  sa  prez  veliké  hory.  prezvavšie  sa  horami  uhorskými,  i 
počati  bojovat  so  žijúcimi  tuna  Vlachami  (Rutmmami)  a  Slove- 
nami; lebo  tuna  seděli  pívej  Sloveni,  a  Vlaši  podrobili  si  slovei  Vi 
zem.  Potom  zas  (bidi?)  Uhri,  vyhnavše  Vlachov  a  opanovavše 
tuže  zem.  seděli  -o  Slovenami,  podrobivše  si  ich:  odtialto  nazvaná 
je  (táto  sem)  uhorskou  zemou.  I  počali  (éierni?)  Uhri  bojovat  s 
Grékami  i  zpustošili  trácku  a  macedonskú  zem  až  po  Selun  (Thes- 
saloniku).  Počali  bojovat  proti  Moravě  a  Cecbom.  Bol  ale  jedon 
jazyk  slovenský:  Sloveni.  usadivší  sa  nad  Dunajom  a  ktorých  (bieli 
či  Herm?)  Uhri  podrobili,  a  Moravania  i  Cesi  i  Lachovia  i  Polania, 
ktorí  nyiii  nazývajú  sa  Rusami. 

2.  Lev  VI.  mudiy.  cjsár  grécky.  (88(5—911) 

(Lconii    imp.    'factiea,  sivé  dc  re   mililari  Liber.   In    Jo.    Heorsii    operibus. 
ex   recensione  Jo.   I  ..mi.   Vol.   VI.   Florentiae.    [745.   Kol.   p. -528.) 

('.  XYIII.  n.  79.  Lebo  i  Slovania  {2xmc@oC)  tiež  boli  pmltým 
i.pohania  a  slobodní),  keá  za  ístrom,  ktorý  nazýváme  Dunajom, 
přebývali.  Proti  týmto  Rimania  vodievali  válku,  keá  dra  obyčaje 
pastierov  život  trávili:  ktorí  piv  nežby  boli  preišli  na  tuto  stranu 
Dunaja,  svoje  šije  podkládali  jim  riinanského  panovania  .... 

09.  Tiež  Sloyenské  národy  i  vzhřadom  na  sposob  života  a 
živenia  sa  i  vzhřadom  na  mravj  sú  jedon  druhému  rovné,  šlache- 
tné  a  siobodm''.  které  na  služobnost  a  poddanie  nijakým  sposobom 
naklonit  sa  nedali,  zvláštně  vtedy,  keď  za  Dunajom  na  vlastnom 
svojohi  uzemí  přebývali":  pieto  i  sem  přenesené  a  jakoby  k  prijatiu 
služebnosti  prinútené.  nikomu  inéniu  radšie  slúžif  nechoeli,  nežli 
v  istoin  smysle  svojim:  lebo  za  lepšie  držali.  byt  od  kniežat  z  uá- 
roda  svojlio  potřenými  a  potlačenými,  nežli  poslúchať  Rimanov 
a  podrobenými  byt  (rhhanským)  zákonoin. 

:>.  ( onstautiiiiis  Porphyrogťiiitiis.  (959) 

(Patrologiat    Cursus    Completus.   Series    Riaeca    poslťrior.    Accurante    J.   P. 
Migne.  Faris.   1864.  T.  CXI1L  pas.  247) 

.  l)e  administrando  iniperio. 
Cap.  29.    Hranice  týehto  Rimanov    ale  tiahli    sa   až    k   rieke 
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Dunajů;  ktorý  ked  kedysi  překročili,  chcejúc  sa  zvediet,  jakí  za 
Dunajům  přebývá  jú.  naiáli  Slovanov,  ktorí  sa  i  Obrami  (Avarmi) 
menojú,  národ  nebojovný  .  .  Poneváč  ale  Rímania  naišli  06rov  sta 
nebojovných  a  k  vojně  nepřipravených,  vybojovavše  ich  a  -odnesivše 
odtial  kořist  a  zajateov.  oddialili  sa  .  .  Slovania,  ktorí  /a  riekou 
(Dunajom)  přebývali,  a  tiež  Obrami  zvaní  boli,  —  hovořili  v  sebe: 
„Tito  Rímania  od  tej  duby  co  prvýkrat  překročili  (Dunaj)  a  do- 
byli kořisti,  nikdy  nepřestanu  překračovat:  preto  teda  dačo  poduj- 
iniiiic  proti  nim."  S  týmto  teda  úmyslom  Slovania  čili  obři,  ked 
raz  Rimania  překročili  rieku,  položivší  úklady,  icli  přepadnuvše 
dobývali  a  [nevýšili :  a  linrcspoinenutí  Slovania.  vezmúc  ich  zbraně 
prápory  a  ostatně  válečné  odznaky,  překročivše  rieku  (3umý)  k 
brádzi  (clausurazn)  isli:  ktorých  ked  viděli  Ríuíania,  čo  tam  na 
stráži  boli,  vidiac  prapory  a  zbraň.'  svojich  kmenovrov,  drž.iac  jich 
za  svojich  kmenovcov,  ked  aoresponienutí  Slovania  k  hrádzi  přišli 
povoliti  im  priechod.  Lež  do  níutra  vpuštěni  vyhnali  Rímanov  / 
hradu  (oppido),  ba  i  spomenuté  město  Salonu  opanovali. 

Cap.  30.  Každoročně  teda  shromaždovaní  boli  jazdci  z  osta- 
tnýcb  hradov  Dalmácie  ')  a  posielaní  zo  Salony  až  do  tisk  k  rieke 
Dunajů,  aby  tam  boli  nu  stráži  proti  Obroni  (t.  j.  Slovanom).  Lebo 
na  tamtej   straně  Dunaja,  kde  teraz  Maďaři  na  spósob  kočovníkov 

zijú.  v  tedy  Obři  (t.  j.  Slovania)  přebývali.  1'rirhndinci  ale  (/.  breJut 
Dunaja)  každoročně  Dalraati,  keo  viackral  tam  (na  protivný  stra- 
ně Dunaja)  viděli  doby  tok  a  Indi.  zachcelo  sa  im  překročit  tl)v- 
naj)  a  vyskúmať,  jakí  tam  prebývajú.  Ked  teda  přepravili  sa.  nai- 
šli tam  jediné  žen]  a  děti.  po  odchode  mužov  a  mládenco\  na  voj- 
an: preio  znenadajkj  vtrhnúc  ta  zajali  všetkýcb  a.  neutopivši  ž-ia- 
dnu  ikodu,  vrátili  sa.  kořist  odvlečiuc  do  Salony.  Obři  ale.  vrá- 
tivší Ba  /  vojny,  vidiac  statú  vec,  ustrnuli  ice,  lež  neznali  odkial 
im  raná  tato  zasadená  bok:  uzavřeli  teda  dat  pozor  na  čas  a  zve- 
diet  sa    VŠetko    od    nebo.      Im  d   leda   upal    dla    ohycajc    strážci    vy- 

slaní  boly  zo  Salony,  a  tito  boli  mí  od  predošlýob,  i  líto  chopili 
sa  úmyslu  podobného  a  přepravili  -a  (pra  Dunaj)  proti  ohrom. 
Vpadnúc  ale  na  nich,  nie  jako  predtým  rozptýlených,  lez  Bhroma- 
dených,  neleň  že  nic  nevykonali,  lez  najvátšiu  škodu  utrpěli;  lebo 
tky  pobití,  zel-  ti  •.  zajatí  bolí,  ani  nezostal,  ktorý  bj  bol  vy- 
viaznui  z  nik  jejich.     Vyzvediai     h    60  -ú  a  odkial   gú,    a   porazu- 


i)    Pud    Dalinarjou    rozunie:    .Si  lj>k<».    Ilunatskn    i    PaDOODÍO     ti    po     So- 
rikuiii.   I.,   c.  p.   271.   ti.   59, 
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inejůc,  že  sú  to  ti,  od  kterých  utrpěli  horespomenutú  škodu,  spolu 
i  vyzvěděvší  sa  o  jakovosti  ich  územia,  výsluchom  jakoby  láskou 
rozpálení,  nechali  ich  vo  vazbě,  vezraúc  na  seba  ich  rúcho  a  sadnúc 
si  na  ich  koue,  na  spósob  (rimans&ého)  vojska  nesúc  prapory  a 
iné  odznaky,  ktoié  so  sebou  priniesli,  tiahli  k  Salone.  Vyzvěděvší 
sa  o  čase.  v  ktorom  strážci  od  Dunaja  pricbodievali,  ktorý  padával 
na  vefkú  sobotu,  tiež  v  tenže  deň  přišli.  Celý  zástup,  keď  sa  při- 
bližovali k  městu,  ukryl  sa ;  tých  tisíc  ale,  ktorí  rnali  koně  a  oblek 
Dahnatov.  aby  oklamali,  dial  sa  pošinulo.  Osadníci  poznavše  svo- 
je odznaky  a  obleky,  jako  i  deíi,  v  ktorý  vrátit  sa  navikli,  otvoriac 
bránu,  s  radosťou  ich  přijali.  Oni  ale  hned  jako  vkročili,  obsadili 
bránu  a  daným  znamením  tým,  ktorí  boli  v  úkryte,  na  vedomie 
dali,  aby  přiběhli  a  vkročili.  Zabili  teda  všetkých  mešfanov,  a  od 
tobo  času  opanovali  celé  Dalmatsko  a  sa  tam  osadili,  výmuc  mě- 
stečka (oppidulis).  pri  moři  ležiace,  ktoré  sa  im  nepoddaly,  lež 
zostávaly  pod  mocou  Rímanov,  lebo  živily  sa  z  mora  .  .  .  Horvati 
ale  vtedy  přebývali  z  tamtej  strany  na  severnom  Pováží  '),  kde 
sú  Bielo-Horci  (Belochrobati).  Jedno  pokolenie  ale,  totižto  sedem 
bratov.  Kluk.  Lobel,  Kotenc.  Muchlo  a  Horvat,  i  dve  sestry  Tuga 
a  Buga,  spolu  so  svojím  íudom  sa  odlúčivšie  od  nich  přišlo  do 
Dalmácie,  kde  naišli  obyvatelov  Obrov,  a  vo  vojně  cez  nekolko  ro- 
kov  medzi  sebou  vedenej  zvítazili  Horvati;  totižto  jedných  z  Obrov 
zabili,  iných  ale  přinutili  k  poddanosti :  i  od  toho  času  tato  krajina 
od  Horvatov  obývaná  bola,  a  v  Horvatsku  sú  ešte  dosial  ostatky 
Obrov,  a  dajú  sa  rozoznaf,  že  sú  Obři.  Ostatní  ale  Horvati  býva- 
jú  v  bok  Francii  a  zovú  sa  Bielo-Horcami  čili  Horvatami  bielymi 
ktorí  podriadení  sú  vlastnému  kniežatu.  Poddaní  sú  ale  velkému 
Ottovi,  královi  Francie  a  Saska;  a  bezkrstní  ")  uzavierajú  švagor- 
stvo  a  priateístvo  s  Maďarmi. 

Cap.  31.  Horvati,  ktorí  teraz  obývajú  kraje  Dalmácie,  póvod 
majú  od  bezkrstných  Horvatov,  ktorí  tiež  bielymi  sa  nazývajú; 
ktorí  totižto  za  územím  Maďarov  nedaleko  Francie  bývajú,  a  sú 
súsedami  bezkrstnýcb  Srbo  v.  Nazývajú  sa  ale  vo  slovenskom  ja- 
zyku XoofiaTot,   t.  j.    vládnucí   množstvom   zemí  3)  .  .  .    Velké   ale 


1)  KaTbixovr  ttjvixowza  ty.aiiti-  Bcc/i^uoim.;.     Držím  to    za  slovo    spo- 
jeno  z   Bayoi  =  Váb   a  ftooun   —  severná   zem. 

2)  T.  j.    bez   krstu   výcbodného   a   unie   s    Carihradom,    alebo    (sr.   cap. 
XXXVI J  poueváč  súcasne  s  Juhoslovanami  nie,  lež  pozdejšie  přijali  krst. 

3)  Hřbati   od    hrby     Tudu   či    krajin  ?  Isle    cbybne,    lebo   Xogparot    čili 
Horvati  pocbodí  od    ono.:,  Xoqog  ř=  hora,  borba,  borvat. 

Dej.  Uhorska.  16 
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Horvatsko  (Be.ie-Xopmm-i.-o").  ktore  i  bielym   (Bem  -3  ■<   sa 

nazývá,  až  do  dnešnieho  dna  je  bezkrstné  f),  jako   i  sús  ■dni   Srbi; 
nemá  tak  četuú  jazdu  a  pěchotu,  jakn  krstené    Horvatsko?  jakožto 
znepokojované   mnohými  vpádami  Frankův,    Maďarov   a    Pecenci 
ani  nemá  vátšie  i)  ani  menšie  (conduras)  ani  kupecké  1 

jakožto  vzdialené  od  mora:  od  ktorého  totižto  vzdialeoo  je  30  dní. 
More  ale  (mé),  od  ktorého  podobné  vzdialeno  je  30  dní,  je  ono. 
které  sa  menuje  Čiernym. 

Cap.  40.    Od  ktorých  (Pel  zaiste   zapúdení   Maďaři   a 

uběhlí  usadili  sa  tam,  kde  teraz  prebývajú.  Na  tomto  ale  mi 
sú  nektoré  drievne  pomník}:  medzi  ktorými  je  most  cisára  Tra- 
jana,  na  zadatku  územia  Maďarov.  a  Bielohrad,  který  od  toho  mo- 
stu vzdialený  je  tri  dní.  kde  je  váza  svatého  a  velkého  Konstanti- 
na  cisára:  a  opat  pri  toku  rieky  leží  Sriem,  ktorý  od  Bělohradu 
vzdialený  je  dva  dni:  odtial  ■)  bezkrstná  velká  Morava,  a  ktorej 
predtým  bol  kniežatom  Svatopluk.  A  toto  sú  teda  vedla  Dunaja 
pomníky  a  pomenovania;  územia  z  tamtej  strany  Dunaja  ale.  kto- 
rými Maďaři  celými  vládnu,  teraz  majú  názvy  od  riek  ceztekúeit  li. 
Prvá  z  nich  je  Temeš  (Trnem),  druhá  Tytel  < ?  Tutes),  tn- 
tia  Mores  (Maroš,  Moreses),  čtvrtá  Zlatná  (Aranyos,  Crisus).  piata 
Tisa.  Súsedi  Maďarov  na  východ  sú  Bulhaři,  kde  icb  rieka  Ister, 
ktorá  i  Dunajom  sa  zove,  deb;  na  sever  Pečenci.  na  západ  Fran- 
kovia  3),  na  juh  Horvati  4). 

Cap.  41.  Svatopluk,  knieža  Moravy,  bol  >ilný  a  strašný  sú- 
sedním  národom  a  mal  troch  Bynov,  a  umierajúc  rozdělil  državu 
svoju  na  tri  čiaste,  a  každému  zo  synov  dal  svoju  časť;  učiniac 
najstaršieho  velkým  kniežatom,  ostatních  dvoch  ale  ostanOTÍac  pod 
jeho  vrádou.  Napomenul  ich  ale,  aby  medzi  sebou  sa  neroztrhli, 
týmto  prfkladom:  prinesúc  tri  pruty,  keď  tieto  sviaza1,  dal  ich 
přelomit  prvorodenému ;  keď  tento  nevládal  to  urobit,  dal  do  ruky 
druhému.  8  potom  tretieinu.  Potom  rozviazané  ]>o  jednom  rozdělil 
medzi  troch,  ktoií  majúc  rozkaz  ich  zlomiť,  hned  bez  v&etkej  ťaž- 
kožti  to  urobili.  To  učiniv,  vezmúc  přiklad  z  okolnosti  tejto,  tak 
ich  napomínajúc  riekol:  Jestli  zostanete  spojeni  vo  svornosti  a  lá- 
ske,  nikdy  vás  Depriatelía  vaši  Depremdžu,  ani  zajatých  neodvedu: 


1  '    Br.   predppedoslú   poznámku. 

2)  T.  j.   od   Sriemska,  ktore   tvořilo  asi  Irojhran  medzi  Sávou,   Dunajom 
a  Dravou. 

3)  Slovensko,   Ilskusko   a   Korutanako,  aia   země   pod  nadvládou  íránskou. 
i)   Br.  predpredoslú  poznámku. 
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jestli  ale  kroz  svády  a  ctižiadosi  rozdělíte  kniežatstvo  na  tri  čiasti 
zdráhajúc  sa  poslúchai  najstaršieho  brata,  i  od  vás  samých  pobití 
budete  i  od  hraničných  nepriatelov  do  koreňa  vyhladcuí  budete. 
Po  smrti  ale  tohoto  Svatopluka,  keď  by  boli  v  pokoji  strávili  jedou 
mk.  a  potem  med/i  nimi  bola  rozopra  a  domáca  válka  vypukla, 
Madari,  icb  prepadnúci,  do  koreňa  ich  vyplenili  a  opanovali  ich 
územie,  ktoré  až  do  dnešnieho  dna  obývajú;  hidstvo  ale  mnohé, 
ktoré  pozostalo,  rozptýlené  utieklo  k  súsedným  národom,  totižto  k 
Bulharom,  Maďarom,  Horvatom  a  iným  národom. 

Cap.  42.  od  Soluna  (Thessaloniky)  až  po  rieku  Dunaj,  kde  je 
hrad  Bielohrad,  je  cesta  osem  dní,  jestli  kto  nie  pospiechajúc,  lež 
povolkajúc  si  cestuje.  A  prebývajú  sice  na  tamtej  straně  rieky 
Dunaja  Maďaři  na  zemi  Moravy,  no  i  dial  medzi  riekami,  Dunajom 
a  Savou  ')• 

4.  Joannes  Aveutiuus.  (•{•  r.  1534) 

(Annalium   Boiorum  Libri  VII.  Lipsiae   1710.) 

L.  I.  c.  5.  u.  13.  Rusi  ešte  dosial  užívajú  vlastné  písmena, 
nie  velmi  nizne  od  gréckých.  I  Slovania,  ktorí  obývajú  Dalmaciu 
a  Liburniu.  .  .  V  Regensburgu  v  chráme  sv.  Haimorana  nachodí 
sa  starožitná  listina,  vydaná  od  Karola  velkého,  písauá  sice  v  lati- 
ne, lež  iným  spósobom  písma;  jedni  ich  majú  za  longobardské,  iní 
ale  za  grécke. 

L.  IV.  c.  20.  n.  12.  Toho  roku,  ktorý  bol  día  krestanského 
letopočtu  889.,  naši  súsedia  Ugri,  ktorí  día  svojej  mluvy  sú  Mae- 
gari,  pod  krátom  Cussalom,  překročivší  Don,  přišli  zo  Scythie  a 
Sarmacie  asiatskej,  z  najvátšieho  ruského  kniežatstva,  do  Europy  a 
germauskej  Sarmacie. 

n.  13.  Tri  roky  v  krajinách  veíkej  Germanie  a  oboch  Sar- 
macií,  medzi  divými  národami,  po  velkých  pustinách  a  lesoch  ko- 
čujúc  sa  potulovali,  lúpežením,  zlodejstvom  a  lovom  hladajúc  sebe 
živnost.  Konečné  vo  štvrtom  roku  obdržali  stále  sídla  od  Arnulfa. 
Potom  vpadli  do  Dacie  za  riekou  Tisou.  ktorá  s  Dunajom  dolným 
k  východu  tiahne  .  .  Tíže  Maďaři  potom  i  Slovanov,  ktorí  v  Dacii 
prebývajúci,  poddaní  boli  Svatoplukovi  králíkovi  Moravskému,  viac 
záhubou  nežli  víťazstvum  podrobili;  celu  Daciu  si  podmanili,  ktorá 
od  nich  dosial  Uhorskom  veíkej  Germanie  sa  nazývá.     Konečné   po 


1)   Sávu   nebere   za   liranicu   úzernia   od   Madarov   obývaného,  lež  sía  rie- 
ku sebe  najvýzunnioejšiu. 

16* 
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smrti  Amulfovej.  zavraždivši  Mojmíra  a  Svatopluka  opanovali  i 
čiastku  Moravy  a  prekročiac  Dunaj  přepadli  Bavorsko.  Podunajská 
Paiiuoniu  oduali  Bavorom. 

n.  15.  Potom  Svatoplukovi,  králíkovi  Moravy,  ponevač  jeho 
(Aniulfa)  súkromného  bol  priatelom  a  jeho  synovi  v  doň  krstu  mc- 
no  dal,  udělil  Čechy. 

n.  17.  Svatopluk,  Čechami  obohatený,  nienoval  sa  kráfom, 
začínal  novoty,  odboj  zdvibol  proti  Arnulfovi.  Arnulf  aby  potlačil 
ten  odboj,  tíahol  k  rakúskym  hraniciam  Bavorska. 

n.  20.  Arnulfus  kroz  časté  listy  a  posolstva  o  porážko  svo- 
jich  1)  slyšiac,  do  poriadku  uvedúc  východně  kráíovstvo  Bavorské, 
Bavorov  nechal  doma.  postaviac  ich  proti  Svatoplukovi. 

n.  24.  On  (Arnulf)  na  začiatku  jara  tíahol  k  rakúskym  hra- 
niciam  Bavorska,  v  mesiaci  máji  držal  slávny  sjazd  v  Hengstfelde ; 
kam  ked  Svatopluk  dostavit  sa  opovrhnul,  vyhlášený  bol  za  nepria- 
tela  vlasti.  Pri  tomto  sjazde  bol  Vratislav,  praeses  dolnej  Panno- 
ni>'.  a  poslovia  Cusala,  krára  Maďarov,  ktorí  ešte  bez  istých  sídel 
v  europejskej  Sarmacii  sa  potulovali,  síubujúci  všetké  sily  svoje 
proti  Svatoplukovi,  jestli  im,  sfa  za  odměnu,  daná  bude  zem.  ktorú 
so  zbraťimi  opanujú.  Posolstvo  toto  miló  holo  Arnulfovi.  ihned  na 
to  přivolil  a  uzavřel,  s  trojakým  vojskom  vrhnúť  sa  na  Moravanov. 
Cusalovi  a  Madarom,  jeho  to  tudu,  zaslúbená  Dacia.  Vratislavovi 
naloženo,  aby  so  svojimi  Slovanami  od  zadu  zbraime  na  nich    udeřil. 

n.  25.  Arnulf  B  Flankami,  Šuahami  a  Havormi  udeřil  na  celo ; 
prez  cel\  mesiac,  prez  celý  totižto  iulius  pobehal  celu  Moravu, 
•'■■o  naplniv  ohnom,  vraždou,  lúpežou  a  Rmutkom.  Čo  přišlo  v 
úsrety.  zbito  holo:  zbožie,  osady,  póla,  chalupy  a  staviska  zhorely. 
Ovocné  stromy  od  rozhněvaného  vojska  do  kořena  Indy  vysekané. 
Dia!  Cusala  a  Madari  tóte  ukrutnejšie  páchajú,  obojaku  Daciu,  před 
a  za  Tisou.  jako  od  rieky  Elronu  b  karpatskými  horami  ,J)  a  riekou 
Dunajom  k  čiernemu  moru  sa  tiahne,  sta  povodeí  zaplavili,  mečom 
si  klestia  cestu,  vraždia  predo&lých  obyvateíov,  metajúc  žreby  delia 
medzi  seba  územie  a  tam.  navždy  tam  ostať  majúci,  zakladajú  si 
příbytky.  Ktorri  dosial  Dhorskom,  Zálesím  a  Sedmohradskom  od 
literatov  vóbec  -a  zove.  Tie  kraje  někdy  obývali  Jazigi,  Getovia, 
í  i  Dákami  -a  nazývali,  a  Goti,  súsediaci  bo  Sueuami,  od  sta- 


1 1  Proti  Cimbrom  bojovaviich. 

iMiiim     rnootem,   qoem   1'tulomaeus   Carpatum,     nos  CliremnÍ7.ium    et 
Seihiiitiium   nuncupamus.   Il>.   I..   I    c.   6.  n.    14. 
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rých  vlastně  menovaná  bola  Daciou,  v  obecnotn  názve  ale  Scythiou. . 
A  tieto  národy  vtedy  poslúchali  Svatopluka,  najmocnejěie  a  najbo- 
jovnejšie  knieža  Slovanov.  Maďaři  teda  Slovanov,  Avarov  a  Ilunov, 
v  Dacii  prebývavsích,  vyhladili,  na  rozkaz  Arnulfa  tie  zeine  Sva- 
toplukovi odňali,  tam  si  sídla  vyvolili. 

n.  26.  Svatopluk,  ešte  toikýnii  porážkami  dost  nezkrotený, 
sotrval  tvrdohlavý,  v  hercyuskýeh  lesách  bladal  úkrity.  Vratislav 
a  Arnulf,  po  pobehanej  Moravě,  s  úmyslom  nepriatelským,  sta  ví- 
ťazi  sa  sišli.  Vratislav  na  rozkaz  Arnulfa  poslov  tohoto  zprevodil 
k  Litomarovi,  královi  Bulharskému,  día  příkladu  predkov  uzavřená 
smlúva  s  Bulharmi,  v  ktorej  obsadeno  bolo:  aby  král  toho  národa 
budúcne  nedovolil  vývoz  soli  z  královstva  svojbo  do  Moravy. 

n.  29.  Medzitým  Angelschalcus,  prefect  východného  Bavorska, 
ktorého  markhrabátom  Pannonie  nazývali,  svat  Arnulfa,  Vilhelm, 
jeho  vnuk,  v  Regensburgu,  na  slávnom  sněme  Bavorskom,  poneváč 
so  Svátoplukom  tajné  držali  a  dary  od  nebo  přijali,  výrokom  vele- 
zrady  odsúdení  boli.  Angelschalkovi  vvlúpené  boly  oči,  Vilhelm 
ale  ztratil  hlavu.  Tohoto  brat  ubehol  k  Moravanom  a  tento,  už 
samý  v  sebe  vojnochtivý  národ,  popudil. 

n.  30.  Arnulf  teda  opat  vtrbol  do  Moravy,  preboriac  záruby 
vedla  rieky  Hronu  a  Earpatov,  opat  poslal  Cusala.  kráía  Maďarov 
na  Moravanov.  Celá  Morava  opat  vraždou,  lúpežením,  ohňom  a 
smutkom  naplněná  bola.  Svatopluk  konečné  pozdě  poznal,  jakú 
silu  rozdráždil  Naposledy  takými  a  toíkými  nehodami  prinútený 
prosil  o  pokoj,  syna  Mojmíra  dal  za  zastavenca  a  len  tažko  obdr- 
žal  pokoj  od  Arnulfa  Onže  (Svatopluk)  v  krátkej  době  po  tomto 
od  zármutku  a  duševnej  neduhy  umřel.  Jeho  synovia,  Mojmír  a 
Svatopluk,  od  Arnulfa  ustanovení  boli  nad  Moravanmi. 

n.  31.  Cusala  do  Dacie,  ktorú  zbranne  opanoval,  sa  navrátil. 
Potom  cez  šest  rokov,  dokial  žil  Arnulf,  Maďaři  zdížali  sa  od  zne- 
pokojovania  súsedov,  a  chovali  sa  medzi  hranicami  uzemia  vydoby- 
tého. 

ii.  4)5.  V  mesiaci  máji  vrátil  sa  do  Bavorska;  potom  obzieral 
Pannoniu  a  východných  Bavorov.  Kniežatu  Vratislavovi  sveril  Mos- 
burg.  Odtial  prešiel  do  Regensburgu. 

n.  44.  Tam  vyslyšal  biskupa  Lazara,  posla  Basilovho,  syna  to 
Leva,  cisára  cařihradského;  pokoj  a  smlúva  día  starého  spósobu 
uzavřená  je  medzi  oboma  cisarama,  —  přivolil  k  žiadosti  Morav- 
ských poslov.  prosiacích  o  spojenie  a  priatelstvo. 

n.  45.  Domáca  válka  vtedy  zaplietla  Moravanov,  nad  ktorýnsi 
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dvaja  bratia  kralovali.  Medzi  tymato  kroz  nepravých  radcov  pla- 
meň zahuhňej  roztržky  natotko  vypukol,  že  neleň  vospolnými  vraž- 
dami, lúpežením  a  žhárstvom  žúrili,  no  jedon  stíhal  život  druhého. 
Ta  časť,  ktorej  ona  bratovražedelná  ')  sa  nepálila,  přistála  na  věr- 
nost císařovi.  I  Svatopluk  podvolil  sa  císařovi,  Mojmír  ale  vzdo- 
roval rozkazom.  Aribo  prefekt.  Leopold  — ,  vojvoda  rakúskej 
hranice,  na  rozkaz  cisárov  pohnul  vojsko  do  Moravy;  týeh,  ktorí 
nechceli  poslúchaf.  ohňom  a  železom  krotili.  V  tom  čase  Aribert, 
bavorský  velmož,  poneváč  pria!  nepriateíom  a  od  nich  přijal  dary, 
kroz  Vratislava  do  želiez  vrhnuty,  odovzdaný  hol  Leopoldovi,  a 
od  tohoto  v  putách  oddaný  hol  císařovi,  ktorý  vtedy  meškal  v 
Kanit endorfe  v  Norikume.  —  V  tú  ziinn  Bavoři  opat  plenili  Mora- 
vu a  bez  uškodenia  vojsku  s  velkou  koristou  domu  sa  vrátili. 

11.  40.  Na  Moravě  Mojmír  lapil  Svatopluka,  brata,  kroz  F.y- 
senrika,  havorského  velmoža  (pwrpurata)  /řáděného,  hodil  do  že- 
liez a  chystal  sa  ho  zabif.  Bavoři  na  rozkaz  cisárov  zavčasu  při- 
spěli k  pomoci  zajatému;  vybojovali  hrad.  kde  držaný  bol  vo  váže- 
ní, zajatých  vódcov  vyslobodili  a  Svatopluka  so  sebou  priviedli 
do  Bavorska.  Cisár  .  .  na  loďaeh  dolu  Dunajom  připlaval  do  vý- 
chodného  Bavorska,  v  Mutare  ohlahol  Eysenrika  a  vydobil  město. 
Eysenrik,  bar  mužné  odoloval.  preca  živý  padol  do  rok  císařových. 
Keď  vedený  bol  do  Regensburgu,  nedbale  ostříhaný,  s  povědomím 
svojich  nepravostí  domnievajúc  sa,  že  ho  tiahnu  k  popravě,  uskočil 
a  uběhnul  k  Moravanom  a  iefa  královi  Mojmírovi. 

n.  50.  Toho  času  umřel  Angelmar,  lusku])  passavský:  Biching 
od  cisára  biskupstvom  vyznačevý  hol  .  .  .  Keď  Svatopluk  zbúril  sa 
proti  cisárovi,  Bichiug  utiekol  k  císařovi,  a  od  něho  obdržal  Pasavo. 

<  .  21.  n.  4.  Morava  dosial  vo  veciach  cirkevnýcb  podriadená 
bola  biskupom  Pasavským,  od  ktorých  přijala  počiatky  našeho  ná- 
boženstva. Po  smrti  Arnulfa  cisára  ale,  Moravania,  ktorí  poslú- 
chali  Mojmíra,  popadený  kroz  ubeblíka  Eysenrika,  vypravili  poslov 
k  Jánovi  r.  p.  a  zadali  velké  žalobu  proti  mravom  havorského 
duch'  '-'). 

n.  7.  Maďaři  v  siedmy  rok  po  opanovanej  Dacii,  keď  zpozo- 
rovali, že  Amulf  umřel  .  .  uzavřeli  opanovat  Pannoniu.  (.'o  aby 
řahk.-ie  a  Sťastnejšie  dosiabli,  Cusala,  král  národa  poslal  slavné  \\- 


1)  V   osnově   sloji:  pariiridiale.      Iste   chybné. 

2)  Iial>-j    ln>\r>rí   o   tejžc  /.niobe   a   o   obnovení   slovensko)   hierarchie.   Sr. 
Dějiny  drievnych  nórodov  —   1,'horska  str.   202 
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slanstvo  z  poinédzi  syojich  k  Ludvíkovi  a  Bavorom,  svojim  súse- 
dom,  a  tomuto  naložil,  aby  vyskúmali  všetko,  polohu  Bavorska  a 
mravy  obyvatelův.  Vyslanci  —  přišli  do  Regepsburgu  — .  Pripu- 
stení  do  kráíovskej  dvorany  —  žiadajú  celkové  obuovenie  snilúvy, 
jakú  (Cusala)  s  Arnulfom  uzavřel;  pripomínajú,  že  dávajú  prednosť 
priatelstvu  Bavorov,  svojich  súsedov,  pomocou  ktorých  přišli  k  stá- 
lým sídlam  svojim.  před  inými  všetkými  národami,  a  že  navždy  na 
toto  dobrodenie  památať  budu;  okrem  toho  shíbili,  že  svojou  zbra- 
ňou  pokoria  Moravanov  a  podrobia  Bavorom.  Kraí  německý  a  po- 
hlaváři uvěřili  a  potvrdili  smluvil.  I  Vratislav,  knieža  (rector)  ni- 
žnej  Pannonie  a  Slavonov  ')  sťa  věrný  nachodil  sa  v  tomto  spojení, 
n.  9.  Potom  Maďaři,  pod  zástěrou  spojenia,  s  Bavormi  uza- 
vřeného, vpadli  na  Moravanov,  nepriaterov  bavorských;  všetko  po- 
polom,  vraždou  a  smntkom  zaplnili;  Mojmíra  a  Svatopluka  válkou 
ubili  -)  a  časť  Moravy  sebe  přivlastnili.  Potom  s  nektorými  Mo- 
ravanmi  (ktorým  křesťanské  náboženstvo  (?)  smrdělo,  a  ktorí  pre 
dávné  rozopre  mali  nenávist  naproti  Bavorom)  s  dvojakým  vojskom 
vrhli  sa  na  bavorské  královstvo  3).  Časf.  vzala  si  před  seba  južný 
břeh  Dunaja  až  k  ustiu  Enže;  král  Cussal  ale  druhý  kraj  si  vyvolil. 


1)  V  osnově  stojí :  Poloniae  ulterioris  Venedorumque  rector.  Iste  chy- 
bné, lebo  Braclav  bol  správcoia  nižnej  Pannonie  a  posavskébo  Hor- 
vatska.   Sr.   sir.   20ti 

2)  V  osnově  stojí :  pruelio  occidunt.  Či  vo  válke  tejto  padol  Mojmír 
a  Svatopluk?  Je  to  ovšem  liodno  i  pováženia  i  viery,  lebo:  a)  Aven- 
tinus  mal  při  ruke  hojné  staré  historické  žriedla  :  6)  srovnává  sa 
to  s  okelnostami  r.  901.,  do  ktorého  tato  udalosi  náleží.  Sr.  Dě- 
jiny  drirv.   národov    —    Uhorska,   str.    175.   a   v   tomto   diele  str.   64. 

3)  Z  mie^a  Ijlioto  pozuai,  že  nespokojná  část  Moravanov  sama  pota- 
jomne  vyvolala  Madarov  proti  Mojmírovi  II.  a  Svatoplukovi  II.,  kto- 
rí proti  Milí  národa  poklonili  sa  před  nenáviděnou  nadvládou  ně- 
meckou. Poznal  spolu  i  to,  ie  Madari  sice  sami  neroztrieskali  tiíto 
ostatniu  nepanooskli  državu  moravskú,  lež  táto  irh  pomocou  (?!) 
zbavená  kniežat  stala  sa  potom  korisiou  Čechov  a  Poliakov.  Sr.  ča- 
sopis   „Zukunfl"   r.    1868.   7.   mája,   6.    106. 
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